இர்வின்‌ என்கோ கரச கனரக க ரகர்க க ன்‌ 
ரச 
ஸ்ரீமதே ராமாதுஜாய நம? 


நான்காம்‌ பாகம்‌ 


(இரண்டாம்‌ அரத்திமாராயம்‌- இரண்டாம்‌ மாதும்‌ 
முதல்‌ பரூதி) 


நடி மபம டநட 138 


கிடைக்குமிடம்‌ 


.ங்ருவ்ணஸ்வாமி அய்யங்கார்‌ (ஸுதர்ரளர்‌) 
*பந்லவைவ்ணவ ஸாுதர்சணம்‌ * ஆசிரியர்‌ 
30, யுத்தூர்‌ அக்ரஹாரம்‌, திருச்சி . 820 017, 


பரீரா. ஸ்ரீ. கி. ஸ்ரீநிவாஸய்யங்கார்‌ குடும்ப 
திர்ம சொத்துக்களின்‌ ஆதரவில்‌ வெளியிடப்பெற்ற து 


டிரஸ்டிகள்‌ : 
ஏ, கிருட்ணாஸ்வாமி௮ய்யங்கார்‌, 1-5. ௩1. அட்வகேட்‌ 
8. மாம அய்யங்கார்‌, ஐஈ0.,.॥). அட்வகேட்‌ 


14) 1997 [தபாற்கூளி நனி 
ஸரீதிவாஸம்‌ பிரஸ்‌, புத்தூர்‌ அக்ரஹாரம்‌, திருச்சி-17 


க்வி ப்பில்‌ வல்வல்வ்வங்லு 


க்ளாக்‌ எல்க்‌ ப தவ எல்வவள்க அள்ற்வலள்‌ 
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ஸ்ரீ விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌-நாலாம்‌ பாகம்‌ 
முன்னுரை 


ம்‌ 

ம்பது ஆண்டுகளுக்குமுன்‌ தொடங்கப்பெற்ற ஸ்ரீவைஷ்‌ 
ணவ ஸுாதர்சனம்‌ பத்திரிகையில்‌ அதன்‌ ஸ்தாபக 
ரான கீர்த்தி மூர்த்தி (புகழுடம்பாளர்‌) %,. ஸ்ரீதிவா 
ஸய்யங்கார்‌ ஸ்வாமி ஸ்ரீ விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ என்ணும்‌ 
மஹா க்ரந்தத்தை அப்பத்திரிகையில்‌ தொடர்ச்சியாக வெளி 
யிடத்‌ தொடங்கினார்‌. **ச்ருதி ஸ்ம்ருதி இதிஹாஸ 
ராணங்களைக்கொண்டும்‌, வைதிகர்களின்‌ நூல்களைக்‌ 
காண்டும்‌, பழைய தென்மொழி வடமொழிக்‌ காவியங்‌ 
களைக்கொண்டும்‌ ஸ்ரீமந்‌ நாராயணன்‌ ஒருவனே வைதிகர்‌ 
களால்‌ ஐகடத்காரணனணான பரம்பபொருளா கக்கோள்ளத்‌ 
தக்கவன்‌ '' என்று நின நாட்டுவது இந்நூல்‌. பெரியாழ்வார்‌ 
பாண்டிய ஸதஸ்ஸில்‌ பரதத்வ நிர்ணயம்‌ செய்ததை அடி 
யொற்றி இக்காலத்திலுள்ளவர்களுக்குப்‌ புரியும்படி எளிய 
இனிய தமிழ்நடையில்‌ ப்ரமாணங்களை விளக்கித்‌ திருமாவிவ 
பரத்துவத்தை மிலைநாட்டுவதாகையாலே இதற்கு **ன்ஷ்ணு 
சித்த விஜயம்‌ '' என்று எந்தையாராம்‌ ட்ரீ வைஷ்ணவ 
ஸுதர்சனம்‌ ஸ்தாபகராலே ஸர்வஜித்‌ வருஷம்‌ (1948) 
தை மாதத்தில்‌ இந்த க்ரந்தத்தைத தொடங்கும்போது 

பெயர்‌ சூட்டப்பெற்றது. 


அவர்‌ ஸுதர்சனத்தின்‌ ஆசிரியராய்‌ இருந்து நடத்தி 
வந்த சுமார்‌ ஐந்து வருடங்களில்‌ அவர்‌ ஸாதித்த இந்‌ 
நூலின்‌ முதல்‌ அத்தியாயத்தின்‌ முதற்பகுதி அவர்‌ விஜய 
வருஷம்‌ வைகாசி மாதம்‌ திருநாட்டை அலங்கரித்தபோது 
அடியேனால்‌ வெளியிடப்பெற்றது. அவரது தியமனத்தைப்‌ 
பின்பற்றி "வேசவேதாந்த நிர்ணயம்‌” என்னும்‌ முதலத்தி 
யாயத்தின்‌ இரண்டாம்‌ பகுதி அடியேனால்‌ எுஈதர்சனத்தில்‌ 
தொடர்ந்து அச்சிடப்பெற்று பிரபவ வருஷம்‌ வைகுண்ட 
ஏகாதசியன்று புத்தகமாக வெளியிடப்பெற்றது. வேத 
வேதாந்த நிர்ணயமான இவ்விரண்டு பகுத்சளும்‌ இரண்‌ 
டாம்‌ பதிப்பும்‌ வெளியிடப்பெற்றன. இப்போதும்‌ முணைறையே 
ரூ. 28, ரூ 83 விலைக்குக்‌ கிடைக்கும்‌. அதற்குப்பின்‌ இந்‌ 
நூலின்‌ இரண்டாம்‌ அத்தியாயத்தின்‌ முதல்‌ பாதமான 
* “ஸ்ம்ருதி நிர்ணயம்‌'' ஸாதர்சனத்தில்‌ தொடர்ந்து 
வெளியிடப்பெற்று ரெளத்ரி வருஷம்‌ வைகுண்ட ஏகாதசி 
யன்று (18-12-1980) தனிப்‌ புத்தகமாக வெளியிடப்‌ 
பெற்றது. இப்போதும ரூ. 48-விலையில்‌ கிடைக்கும்‌, இவ்‌ 


வண்ணமாக முதலிரண்டு பாகங்களில்‌ வேதவேதாந்த 
வாக்கியங்களைக்கொண்டும்‌ மூன்றாம்‌. பாகத்தில்‌ ஸ்ம்ருதி 
களைக்கொண்டும்‌ பகவத்பரத்வம்‌ நிலைநாட்டப்பட்டது, 


இணி இரண்டாம்‌ அத்தியாயத்தின்‌ இரண்டாம்‌ பாத 
மான - பஷீராமாயண நிர்ணயம்‌”' படிஹுப எஷாபண்டுதரும்‌ 
தலைனி றந்த எழுத்தாளரும்‌, மொழிபெயர்ப்பாளருமான 
காபி பரீநிவாஸாசார்ம ஸ்வாமியை (காஸ்ரீ ஸ்ரீ) துணை 
கொண்டு ஐந்து வருடங்களுக்குழுன்‌ ஸாாதர்சனத்தில்‌ 
தொடங்கப்பெற்று, தொடர்ந்து அர்சிடப்பட்டு வந்தது. 


முதிர்ந்த வயதினரான அந்த ஸ்வாமி திருமேனியில்‌ 
மிகவும்‌. தளர்ச்சியடை ந்துளிட்டகால்‌ ஸ்ரீராமாயணா நிர்ண 
யத்தில்‌ ஆரண்ப காண்டம்வரையிலையே அவரால்‌ எழுத 
மார ந்தது. அப்பகுதியை இப்போது ஸ்ரீனிஷ்ணுசிந்த 
விஜயத்தில்‌ நாலாம்‌. பாகமாக சிணியிடுகிறயோம்‌. இந்து 
ஸ்ரீராமாயண  நிர்ணயத்தின்‌ மேல்பகுதியை மதுரைப்‌ 
மீபராகிரி' 2 பூரீ உ. வே. டாக்டர்‌ 1%1. அரங்கராஜன்‌ ஸ்வாமி! 
யைத்‌ துணைகொண்டு நதிறைவுபடுத்துவதாய்‌ இருக்கிறோம்‌. 
அதன்‌ இறுதியில்‌ பாரீராமாயணத்தை சிவபரமாக்க முயன்று 
அப்க பய அீகஷிகுரின்‌ வாதங்களுக்கும்‌ தக்க ப்ரமாணகுகளைக்‌ 
மண்டு மறுப்புணை கப்படும்‌ 


பரீராமாயண நிர்ணய ஙவிறைவடைந்தவுடன்‌ இந்த 
பாதார காழ்தகு கிண இரண்டாம்‌ அததியாயத திண்‌ சிறன்றாும்‌ 
பாகமான மஹாபாரத நிர்ணயழம்‌, நாலடம்‌ பாதுமான 
ஊரிவம்ச நிணயமும்‌ தககவர்களைத்‌ துணைகொண்டு வெளி 
யிடப்படும்‌. 


ஒரு தனி மனிதனால்‌ ஒரு புருஷாயுஸ்ஸில்‌ நிறைவு 
செய்ய அரிதான இதந்த மஹா கரந்தததின்‌ நாலு பாதங்‌ 
களைக்கொண்ட மூன்றாம்‌ அத்தியாயமான புராண மிர்ணயத்‌ 
தையும்‌, தாலு பாதங்களைக்கொண்ட நாலாம்‌ அத்தியாய 
மான வைதிக நிர்ணயத்தையும்‌ அடியேன்‌ நிறைவுபடுத்தா 
விடினும்‌, நிறைவுபடுத்த வல்லவர்களை ப்ரயோஜக கர்த்தா 
வான அப்பாம புருஷனே தோற்றுவிப்பானாக. 


தாத்ரு-கறீப காஸ்ண்‌ 
பங்குனித்‌ திருவோணம்‌ 
241097 ஸரீ. கிருஷ்ணஸ்வாமி ஐயங்கார்‌. 


ஸ்ரீ? 
ஸ்ரீமதே ராமாநுஜாய நம; 


இது த்‌. 
ஸ்ரீ விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 
இரண்டா மத்தியாயம்‌-- ஸ்ம்ருத்திஹாஸ நிர்ணயம்‌ 


இரண்டாம்‌ பாதம்‌-ஸ்ரீராமாயண நிர்ணயம்‌ 
[ஸுதர்சனம்‌ ஆசிரியர்‌ ஸ்ரீ. கிருஷ்ணஸ்வாமி யைங்கார்‌ 
மகா. ஸ்ரீ, ஸ்ரீநீவாஸாசார்யர்‌ (கா. ஸ்ரீ. ஸ்ரீ .)] 
அவதாரிகை (ஸாதர்சனர்‌) 


நம்முடைய வைறிக மதத்திற்கு முக்‌, யப்ரமாணம்‌ி நான்கு 
மவதங்கள்‌, இவை பூர்வ பாகம்‌ உடத்தரப பாகம்‌ என்று 
இரண்டுவகைப்படும்‌. பூர்வ பாகத்தில்‌ பல தேவர்களுக்கு அத்‌ 
தர்யாமியாணன எம்பெருமானுக்கு ஆராதனமான பல யாகங்கள்‌ 
விளக்கப்பட்டன. உத்தர பாகமான உபநிஷத்தில்‌ பரம்‌ பொரு 
ளின்‌ ஸ்வரூபம்‌, ரூபம்‌, கரணங்கள்‌, விபூ,திகளாகிற ம்வர்யங்‌ 
கள்‌ முதலானவை விளக்கப்பட்டன. இந்த வேதங்கள்‌ *'ச௪,ந்‌ 
நடாம்ஸி'* [மறைகள்‌ ] என்றும்‌ பெயர்‌ பெற்றிருக்கையாலே இவற்‌ 
றில்‌ பல விஷயங்கள்‌ எதளிவில்லாமலிருக்கின்றன? அந்து 
விஷயங்களை, மனு, அத்ரி, ஹாரீதர்‌ நூ. தலான ரிஷிகள்‌ 
இயற்றிய ஸ்ர்ருதிகளாகிற தடர்மாாஸ்த்ரங்களக்‌ கொண்டும்‌, வால்‌ 
மீகியும்‌ வியாஸரும்‌ இயற்றிய ஸ்ரீராமாயண பமாஹாபரதங்களா 
கிற இரண்டு இதிஹாஎமங்களைக்‌ கொண்டும்‌, பராசரர்‌, வியாஸர்‌, 
சுகர்‌ முதலான மஹரிஷிகள்‌ இயற்றிய புராணங்களைக்ககொண்டும்‌ 
விளக்கிக்கொள்ளவேண்டும்‌. என்பது வைதிகர்கள்‌ அனைவரும்‌ 
இசைந்தது. 


சுமார்‌ நாற்பத்து நான்கு வருஷங்களுக்கு நான்பு 14ல்‌] 
பர்லைஷ்ணவ எமாதர்சனம்‌ என்னும்‌ பத்திரினகயைத்‌ தொடங்கும்‌ 
போது அதில்‌ பத்திரிகையின்‌ ஸ்தாபகரும்‌. நுதல்‌ ஆசிரியரும்‌, 
எந்தையாருமான பர்‌ ௪... வே, ஸ்ரீநிவாஸய்யங்கார்‌. ஸ்வாமி 
*விஷ்ணுசித்தவிஜயம்‌' என்னும்‌ மறவாக்‌;ரந்தம்‌ ஒன்றைத்‌ 
தொடங்கினார்‌. ஸ்ருதி ஸ்ம்ருதி இதிஹாஸங்களைக்‌ கொண்டும்‌, 
னை 


ன விஷ்ணுசித்து விஜயம்‌ 


அவற்றை ஏற்றுக்கொண்ட வைதிகர்களின்‌ நூல்களைக்கொண்டும்‌ 
“ஸ்ரீமந்‌ நாராயணனே பரம்‌ பபாருள்‌"! சான்னும்‌ உண்மைய 
நிலைநாட்டுவது இந்த நாவின்‌ சஎறிக்கோளாகுர்‌, இந்த கடிரத்தடம்‌ 
பின்கபதுமாறு அமையவேண்டும்‌ என்று அப்பெடத்தகை இட்ட 
மீட்டார்‌, ப்ரரஹ்மஸுூத்ரம்பபோலே இத்நாலில்‌ நான்ரு அகத்தி 
யாயங்களும்‌, ஒவ்வொரு அத்தியாயத்திலும்‌ நாலு பாதங்களும்‌ 
அமைம மேண்டும்‌. 


(1) முதலத்தியாயம்‌ வேத; வேதாந்தங்களைக்‌ கொண்டு நாரா 
யண. பரத்துவத்தை நிர்ணயிக்கும்‌ ரு வேதாந்த நிர்ணயம்‌. 
நாராயண பரம்‌ ப்ருண்மா* என்று தொடங்கும்‌ நாராயண வல்‌்னீ 
வாக்யத்ைதைக்‌ கொண்டு நாராயணா பரத்துவத்தை திலைநிறுத்து 
து இந்த முதலத்தியாயத்தின்‌ முதல்‌ பாதம்‌, வேத வேதாந்த 
வாக்யவ்களைக்‌ காண்டு "நாராயண டூனா எமரீவ 
காரணன்‌”! என்று நிலைநாட்டுவது இழறில்‌ இரண்டாவது பாதம்‌. 
அவ்வாக்யங்கரிள க்கொண்டு  நாராயணமேனே ஸர்வாந்தர்யாமி, 
ஸரிக.ரக்ஷ்கன்‌"” என்று நிலைநாட்டுவது இதில்‌ மூன்றாவது பாதம்‌, 
அவ்வாக்யங்களைக்கொண்டு. நாராயணனே  ஸர்ிவஸ்ாரகளன்‌ 
என்று நிலைநாட்டுவது இதில்‌ நான்காவது பாதம்‌, 


(2) இதில்‌ இரண்டாம்‌ அழச்‌ தியாயம்‌ ஸ்ம்ருதி இதிஹாஸங்‌ 
களைக்கொண்டு நாராடணபரத்துவத்தை நிர்ணயிக்கும்‌ ஸ்ம்ருதி 
இரற்றுமானை்‌. நர்‌ மாயம்‌. அதில்‌ முதல்‌ பாதம்‌ ஸ்ம்ருதகிகளைக்‌ 
கொண்டு இவ்னிஷயத்தை நிர்ணயிக்கும்‌ *ஸ்ம்ருதி நிர்ணயம்‌”. 
இரண்டாம்‌. பாதம்‌ இதிஹாஸ ய்ரேஷ்டமான ஸ்ரீராமாயணத்தைக்‌ 
காண்டு இவ்விஷயத்தை நிர்ணயர்க்கும்‌ பூரீராமாயண நிர்ணயம்‌”, 
பூன்றாம்‌ பாதம்‌ பபரிய இதிஹசஸமான மஹாப சாதத்தைக்‌ 
கொண்டு இவ்விஷயத்தை நிர்ணயிக்கும்‌ “மஹாபாரத நீர்ணயம்‌ா" 
நாலாம்பாத;ம்‌ மஹாபாரத வோேணஷமான ஹரிவர்சக்னதககொண்டு 
இவ்விஷயத்தை நிர்ணயிக்கும்‌ **ஹரரிவம்ச நிர்ணாயம்‌!*, 


(5) இதில்‌ ஈரன்றாம்‌ அத்தியாயம்‌ புராணங்களைாக்கொண்டு 
இவ்விஷயத்தை திர்ணயிக்கும்‌. **புராணரநீர்ணயப்‌ '', அகில்‌ 
முதல்‌ பாதம்‌ ஸத்வரு ணப்ரதா நமானு வடைஷ்ணாவ நாரத்ய 
பாகவத காருடடி பாதம வாராஹங்கள்‌ எகிற ஆறு மஹாபுராணங்‌ 
களைக்‌ கொண்டு இவ்விஷயத்தை நிர்ணயிக்கும்‌ *ஸாத்ிகு புரச 
ஊறார்ணயம்‌". இரணடாம்‌. பாதம்‌ ரஜோகுரண ப்ரா தமான 
ப்‌. ரஹ்மாண்ட; பிட ரஹ்மவைஉர்த்த மர்ககண்டேடய  வஅுனிஷ்ய 
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பீமாமாயமை இர்ணயம்‌ அவதாரிகை 3 


வாம ப்டராஹ்பங்களாகிறு ஆறு மாணாபுராணங்ககைக்கிகாண்டு 
இவ்விஷயத்தை மிர்ணாயிக்கும்‌ “ரரஜு புராண நிர்ணயம்‌*, நூன்‌ 
ம்‌ பாதம்‌ தமோ ணப்ராதரானமான மாத்ஸ்யுகளர்ம லிங்க. 
சைய ஸ்காற்றட ஆக்டிரேயங்களாாகிற ஆறு மஹாபுராணங்களைக்‌ 
கொண்டு இவ்விஷயத்தை நிர்ணயிக்கும்‌ “*தாம்ஸயுராளா மிர்ண 
யம்‌”, தாலாவது பாதம்‌ உபபுராணங்களைக்கொண்டு இவ்விஷ 
யத்தை நிர்ணயிக்கும்‌ உபடுராணா நிர்ணயம்‌. 


(4) இதில்‌ நான்காம்‌ அத்தியாயம்‌. அன்று மூதல்‌. இன்று 
வரை வேதத்தை பீரமாணமாக ஏற்றுகிுகாண்ட வைதி,கர்களின்‌ 
நால்களைக்கொண்டு இவ்விஷயத்தை நிர்ணயிக்கும்‌ னதி 
ஸிர்ணயம்‌'”, அதில்‌ முதல்‌ பாதபர்‌ எிசிஷ்டாத்வைதிகளின்‌ 
நூல்களைக்கொண்டு இவ்விஷயத்தை நிர்ணரிக்கும்‌ எனிரிஷ்டர 
த்ற்னைதி நிர்ணயம்‌", இரண்டாம்‌ பாதம்‌ ததவைதிகளின்‌ நாலரனைக்‌ 
கொண்டு இவ்விஷயத்தை நிர்ணயிக்கும்‌ “நீ வைதி நிர வயர்‌ 7*, 
யான்‌ றும்‌ பாதம்‌ அத்வைதிகளின்‌ நூல்களைக்‌ கொண்டு இவ்விஷ 
யத்தை நிர்ணயிக்கும்‌ ** தந்தி திரி படியாம்‌."", நான்காம்‌ பா தும்‌ 
கவிகளின்‌ காவ்யத்தைக்‌ கொண்டு இவ்விஷயத்தை திர்ணயிக்கும்‌ 
** கவிறிச்‌ அயம்‌ "7, 


ஒரு தணிமனிதனால்‌ ஒரு புருஷாயுஸ்ஸில்‌ ஸா திக்கமுடியாத 
இத்த மஹாக்ரந்தத்தில்‌ முதலத்தியாயத்தில்‌ முதல்‌ இரண்டு பாதங்‌ 
கள்‌ நிறைவடையும்‌ தருவையில்‌ இந்த க்ரந்தத்தின்‌ ப்ரவர்த்தகரும்‌ 
எந்தையாருமான ஸ்வாமி ஆசார்யன்‌ திருவடியடைந்தார்‌. இப்பருதி 
இந்தக்ரந்தத்தின்‌ நூதல்‌ பாகமாக வெளியிடப்பெற்று அதன்‌ இரண்‌ 
டாம்‌ பதிப்பு இப்போதும்‌ நம்மிடம்‌ பெறுக்கூடியதாயிருக்கிறது, 
ர்விலை ரூ. 8] முதலத்தியாயத்தின்‌ மூன்று நான்டு பாதங்கள்‌ 
எந்தையாருக்குப்பின்‌ எமஈதர்சனம்‌ ஆசிரியராக அவரால்‌ நியமிக்கப்‌ 
பெதிறு அடியேனால்‌ நிறைவுபடுத்தப்பட்டு இரண்டா வ ஜு 
பாகமாக இலளியிடப்பட்டு இரண்டாவது பதிப்பையும்‌ கண்டுள்‌ 
ளது. இப்போதும்‌ நம்மிடம்‌ கிடைக்கும்‌; [விலை ரூ. 10], இந்த 
க்ரந்தத்தின்‌ இரண்டாம்‌ அத்தியாயத்தின்‌ முதல்‌ பாதமான ஸ்மிருதி 
நிர்ணயம்‌ ரெளத்ரி ஷூ வைகுண்ட ஏகாதசி [18-12-580] அன்று 
நம்மால்‌ நிறைவுபடுத்தப்‌ பெற்று நூன்றாவது பாகமாக ெவளிவந் 
தது. இப்போதும்‌. நம்மிடம்‌ கிடைக்கும்‌, [விலை ரூ. 16.] இந்த 
க்ரரந்தடித்தின்‌ எஞ்சிய பகுதிகளை அடிம்யன்‌ தனியனாக எழுதி 
வெளியிடுவது இயலாததாகையாலே கடந்த பன்னிரண்டு வருஷங் 
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்‌ு விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


களாக அதன்‌ இரண்டாம்‌ அத்தியாயத்தின்‌ இரண்டாம்‌ பாதமான 
ப்ரீராமாயண நிர்ணயம்‌ தொடங்கப்படாமலை இருந்தது. அக்குறை 
தீர இப்போது பரஹாப ரஷா பண்டிதரும்‌, தலைசிறத்த எழுத்தாளரும்‌ 
மொழிபெயர்ப்பாளருமான கா, ஸ்ரீ. ஸ்ரீநிவாஎமாசாரியர்‌ [கா. ஸ்ரீ. ஸ்ரீ.] 
ஸ்வாமியைத்‌ துணைகொண்டு ஸ்ரீாமாயண நிர்ணயமாகிற இப்பாதத்‌ 
தைத்‌ தொடங்குகிறோம்‌. இவ்வண்ணமாகவே மஹாபாரத நிர்‌ 
ணயம்‌”" **ஹரிவம்ச திர்ணயம்‌** அஆதகிய அடுத்த பாகங்களுக்கும்‌, 
புராண திர்ணயம்‌?*", ** வைதிக திர்ணயம்‌** ஆகிய அடுத்த அகத்தி 
யாயங்களுக்கும்‌ துணையாய்‌ நின்று எழுதக்கூடிய வித்வான்‌ கணை 
வரமேற்கி சீறாம்‌. 

தரமுடைய மூர்வாசார்ய வ்யாக்யானங்களுக்கு விவரணமாகவும்‌ 
ப்ரமாணத்‌ திரட்டாகவுர்‌ அடியேன்‌. எழுதியிருப்பவற்றிலேயே 
இதிஹாஸ புராணங்களைக்கதொண்டும்‌, கவிகளின்‌ நால்களைக்கொண் 
டும்‌ தாராயண பரத்வம்‌ நிலைநாட்டப்பட்டுள்ளது. “சங்கரரும்‌ 
வணாவரும்‌”” சான்னுா நமது நாவில்‌ ஆதிசங்கரரின்‌ படாஷ்யங்‌ 
களைக்கொண்டு நாராயண பரத்வம்‌ நிலைநாட்டப்பட்டிருக்கிறதாகை 
யாலே அந்நூல்‌. நான்காம்‌ அத்தியாயத்தின்‌ மூன்றாம்‌ பாதமான 
அத்தவைதி நிர்ணயத்தில்‌ இணைக்கத்‌ தக்கது. சங்கநூல்களைக்‌ 
கொண்டு திருமாலின்‌ நூதவ்மையை நாம்‌ நிலைநடட்டியிருக்கும்‌ 'சங்கு 
கமலத்‌ தமிழர்‌ சமயம்‌” சாதிமத ஆராய்ச்சி! “கம்பனின்‌ சமயம* முத 
ஸான நூல்களும்‌ பல கட்டுரைகளும்‌ நான்காம்‌ அத்தியாயத்தின்‌ 
நாலாம்‌ பாதமான கவிகள்‌ நிர்ணாயத்தின்‌ இணைக்‌ மத்தக்கது, அதம்‌ 
வார்கருடைய திவ்யப்ரபந்தத்திற்கு விவாணமாகவும்‌ பெரியவாச்‌ 
சான் பிள்ளை முதலானோர்‌ வ்யாக்யாநங்களுக்கு விளக்கமாகவும்‌ அடி 
யேன்‌ எழுதியுள்ள நூல்களிலும்‌, கீ, தாபாாஷ்யத்திற்கு விளக்கமான 
கீதா வ்யாக்யாநத்திலும்‌, தனிற்மீலாக விவரணம்‌, வார்த்தாமாலை 
விவரணம்‌ முதலானவற்றிலும்‌ பல பகுதிகள்‌ தான்காம்‌ 
அத்தியாயத்தின்‌ முதல்‌ பாதமான விசிஷ்டசத்வைதி திர்ண 
யத்தில்‌ இணைக்கத்‌ தக்கவை, ஆகையால்‌ இந்த க்ரந்தம்‌ 
மான்கு. அத்தியாயங்களும்‌ நினறவடையாவிட்டாலும்‌. திறை 
வடை ந்திருக்கும்‌ பருதிகளாலும்‌, நாம்‌ மேலே. காட்டிய நூல்‌ 
களாலும்‌ நாராமண பரத்வம்‌ குன்றிலிட்ட விளக்காகப்‌ பிரகா 
சிக்கும்‌ என்பது வெளிப்படையாய்‌ விளங்கும்‌, 


"இதிஹச எ புராணுப்பபாம்‌ வேதம்‌ ஸமுபப்டருப்‌ ஹயே க்‌ | 
பி ்படத்யல்பம்குதாத்‌, த? மாமயம்‌ ப்ரதநில்யதீ।ு!" 
(பாரதம்‌ ஆதி - 14-29; ப்டருஹஸ்பதிஸ்ம்கு தி], 
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॥ஜிராமாயண நிர்ணயம்‌ அவதாரிகை ட] 


[இதிஹாஸ புராணங்களைக்ககசொண்டு வேதத்தை விளக்கவேண்டும்‌. 
வேத, பராகடங்களில்‌ சிலவற்றை அத்யயனம்‌ செய்துவிட்டு, தான்‌ 
அத்யயனம்‌ செய்யாத மற்ற கவேத;படாகடங்களின்‌ பொருக£ச்‌ சொல்‌ 
தாம்‌ இதிஹாஸ புராணங்களைக்‌ கேளாதவரனைக்‌ சுண்டு இவன்‌ 
என்னைக்‌ கலக்கினிடுவானோ'' என்று வேதம்‌ பயர்படுகிறது.] எண்‌ 
னணுர்‌ ஸாப்ரஸித்த, ப்ரமாணத்தின் படி வேதத்தின்‌ உத்தாப க 
மான உபநிஷத்துக்களை நன்கு அறிவதற்றா இதிஹாஸ புராணங்‌ 
களை அவசியம்‌ கற்கவேண்டும்‌ என்று விளங்குகிறது. இ நிஹாசம்‌ 
புரணங்களாகிற இரண்டினுள்ளும்‌ பரிகிரஹாதிறரயம்‌ [சாஸ்திரங்‌ 
களாசலூம்‌ சான்‌ கேறோர்களாலும்‌ விர்சாகுமாகக்‌ ககொண்டாடப்படுனகு ], 
நடுதிலைமை, இயற்றியவர்கள்‌ பரமாப்தர்‌ களமாிருக்கை. மாதலான 
பல காரணங்களாலே இதிஹாசமங்கள்‌ புராணங்‌ களைக்காட்டி லும்‌ 
ப்ரயடிலமாய்‌ இருக்கின்றன்‌. இதனாலேயே இதிஹாலம்‌ புராணங்‌ 
களைச்‌ சேர்த்து சொல்லும்போது "*அல்பாச் தரம்‌ பூரர்கபம்‌'" என்னும்‌ 
இலக்கண விதியின்‌ படி /புரானணே திஹாகஸமம்‌' என்று நைந்த எழுத்‌ 
துக்களையுடைய *புராணா” மப்டிதடத்தை முதலில்கொண்டு எம்மீது 
பதம்‌ அமையவேண்டியிருக்க, அப்படி வழங்கசமல்‌ *: அப்பாரிஹிதம்‌ 
நர்‌ வும்‌" என்னும்‌ இலக்கண விதியின்படி அனணைஎபாலுயர்‌ விரும்பப்‌ 
படுஙதாயிகுக்கையாகிற சிறப்பைக்‌ கருமி *இறுஹாஸ புராணம்‌ 
பஞ்சமம்‌” [சாத்‌ /-21] என்று உபறிஷத்திதும்‌, “இ ஹஸ்‌ 
புரசாணப்பயாம்‌' என்று முன்‌ எடுத்த ப்ரமாண நழிவும்‌ எம்மா எமத்‌ தமீம்‌ 
புரரணனப்தத்திற்கு முற்பட இதிஹாளஎம்பாப்‌; தம்‌ அமைக்கப்பட்ட து. 


நமது பராரததநாட்டில்‌ பல்லாயிரக்கணக்கான வருடங்களாக 
வழங்கிவரும்‌  இதிஹாஸங்கள்‌ ஸ்ரீராமாயணம்‌, பாஹாபாரதம்‌ ஆகிய 
இரண்டேயாகும்‌. இவ்விரண்டிற்குள்ளும்‌ ** து அவர்தம்‌ பரத 
பும்ணி ஜர்த தரைதராத்மகு | வேத ப்ராரேருமாகுரரபம்த்‌ 
ஸாக்ஷாத்‌ ராமரயாணுத்மநா॥ '" [$ேவேதத்தினால்‌ அறிம வேண்டிய 
பரம்பொருள்‌ சக்ரவர்த்திக்‌ திருமகனாக அவதர த்தபொழுது, (வத 
மும்‌ வால்மீகி நூணிவர்‌ வாயிலாக கேநரே ராமாயணமாயிற்‌ மூரி 
என்கிறப்ரமாணத்தின் டடிேபேத;த்தின்‌ அவதாரமாயிருக்கையாலுர்‌, 
ஆதிகாவ்யமாபயிருக்கையாலும்‌, எனிய நடையில்‌ ஆழ்ந்த 
பபாருள்‌ விளக்குகையாலும்‌, த்வயம்‌, காயத்ரி நூதலமான பஜஹா 
மந்திரங்களுக்கு விவரணமாயிருக்கையாலும்‌, தத்வ தரடர்ணநு 
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டி விஷ்ணுித்த விஜயம்‌ 


யும்‌, அர்த்தபரஞ்சகத்தையும்‌ மிகத்தெளிவாக. விளக்குகையாலும்‌, 
சாறாக்கி மாஸ்ற்ரமாய்‌ இருக்கையாலும்‌,. அப்பழுக்கற்ற கரணக்‌ 
கடலான மர்தாமனையம்‌ ஸீதாபிராட்டியையம்‌ கதாநாயக. நாயகி 
களாகக்‌ கொண்டிருகிகையாலும்‌ ஸ்ரீமாமாயணமே மாஹாபாரதத்‌ 
தைக்‌ காட்டிய மிகச்சிறந்ததாய்‌. விளங்குகிறது... இதளும்லயே 
அருளிச்செயலும்‌, பநீராசாயணமுமர்‌ ப்ர்வைஷ்ணவத்தை ரக்ஷிக்கும்‌ 
இரண்டு பாத்ன் களாக தம்‌ நூர்வாசார்யர்களாமலே: கொண்டாடம்‌ 
பட்டன. உலக பாஹா காவியங்களிலே இஒப்பூயர்வபைற்தாக உலகி 
தன்ன சரன்மீறுர்கன்‌. அரினாரார தூம்‌ கொண்டாடப்பெற்றதும்‌. 
உலகர்‌ மரரவதிதடிம்‌ பரவியிருப்பதுர்‌. ீராமாயண த்தின்‌ ஈழ 
இணையற்ற. புகழழக்குச்‌ சரன்ருகத்‌ இழயழ்கின்‌ து  ஸரீரரமாயர த்‌. 
இன்‌ பல ஸம்லேரகங்களுக்கு இர்காவைமிரக்க வ்யாக்‌,யரன ங்களை. 
கயக்ரயா னா. சக்ிரவரிற்தியான்‌ பெரியவாச்சான்‌ பின்னை. ஸரீரரமா 
யண தனிய்லோகவ்யாக்யான த்தில்‌ அடுளியிருப்பதும்‌, நர்டின்ளை 
மூதா பூரீவாசாமியர்கள்‌ திவ்பப்ரபந்த. ங்யாக்யானங்களின்‌ 
இடையிடையே ஸீராமாயண ம்லோகங்களை மேற்கோளாக எடுத்து, 
அவற்றி அமுதினும்‌ இணிய பொருள்களைக்‌ காட்டியிருப்பதும்‌, 
மேடரனித்‌ தரா ஜர்‌, திலகர்‌, மேம்‌ வரதிர்த்தம்‌ நாகதலான பலர்‌, ஸ்ரீராமா 
பணத்திற்கு வடமொழியில்‌ அழகிய உரைகளை இயற்றியரிருப்பதும்‌ 
மர்ராமாயணத்தின்‌ பெருமைக்கு மறிறும்‌ சில சான்றுகள்‌ ஆரும்‌, 
அனைத்துக்கும்‌ மேலே, ** ன்றாம்‌... ஜாமம்‌. 4 ர.தண்ரும்‌ 
எட்தாயான்‌. அரிதம்‌. ாஹணம்‌”* ரிராாஃபடா 4-7]  ரரசமாயண காகரியம்‌ 
முழுவதும ஸீைதலின்‌ அபருங்குவதைய ?!. ] என்கிறபடியே புரா. 
மார றைய, மப்புயர்வறி  அபணவய்களளை யுடைய ககா, சிறை 
யிருந்த செல்லியுமானண அவையின்‌. சரிதமாகவே அவரந திருக்‌ 
வகுயால்‌, சடலகுமாகாகாவியங்களிமல்‌ மே எடும்‌. இர்ணையுமில்வா 
ததாய்‌ விசாங்குகிறது. ஸ்ரீராமாயணாம்‌, இவ்வபாண்ண மால பாதா 
பாரதத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ பலபெருமைகளை படரராமாயணம்‌ பெற்றிருல்‌ 
கையால்‌, மஹாபாரத திர்ணயத்திற்று முன்‌ ஸ்ர்ீராமாடண நிர்ணயம்‌ 
அணமைகின்‌ றது. 
அனதாரிகை முற்றி ற்ஸுட 


இணி கம... ஸ்ரீ அளிக்கும்‌ ஸ்ரீ ராமாயண திர்ணயத்ைதை 
அச்சிடு கிடீழும்‌?- 
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ணீராமாயண நிர்ணயம்‌ ரி 


பரஈல்காண்டம்‌ 


ராமனைக்‌ கண்ட லால்ர்கி 
ரர ஸகிஸ்‌ ஊரகம்‌ நினைக ௫௫ க்ரு்‌்‌ எரணடர யமி ஒரன்டி 
ஆத நா குன்ம போர ஒு.கிர மோ படும்‌. எர யூ நரன்‌, நரக பானா க 
௬இனது னு்சூம்‌ பாறணியாரைஈ று வினா ர்‌. 


யானத்‌ ஸ்குரஸ்பபந்தி கட்ரம ஸரிதற்ரு எாவமிதலை 1 
தாவத்‌, ராமாயவாகதக, ர லோகேஷா ப்ரசரிஸ்யாதி | 
(பால. 2-8] 


பிரமன்‌ தந்த வரம்‌ 

இருகுரண (0 மறகத்தகுபபைம்‌ 

விருமகள்‌ கேளன்வறைனை திகுநாரணானே ஆதிப்‌ பெருமூர்த்தி, 
பரமதத்துவம்‌, பரம்பொருள்‌?) அவனோ நூழுகேோ ருஸ்குக்கும்‌ நாதன்‌, 
மீவதமயன்‌ , கருணையங்கட ல்‌, "நாராயணனே பரம்பொருள்‌, நாரா 
யண னை பரஞ்சோதி. **தாராயணா?: பரம்‌ ப்ரஹ்மா | நுாாராமபார; 
பரோ ஜ்மோதி:** (இது வேதபாஷ்யகாரரான  ஸாயஙறசார்யர்‌ 
கொண்டபாடம்‌: தைத்திரியாரண்யகம்‌ 102-271 என்று பேதம்‌ 
முழங்குகிறது. உலகில்‌ எது ஒன்றைக்‌ காண்கியறோமோ, எது ஒன்‌ 
றைப்பற்றிக்‌ மேசேட்கிக்றாுமோ அது அனைத்திலும்‌ உள்ளும்‌. புறமும்‌ 
வியாபித்து நாராயணன்‌ நிற்கிறுன்‌ -யச்ச கிஞ்சிஜ்‌ ஜூகத்யஸ்மீந்‌ 
_தருண்யங்த ங்ரூயதேபி வா | அற்தர்பஹிஸ்ர தத்‌ ஸர்வம்‌ வ்யாப்ய 
நாராஉண; ஸ்தி;த: | [தைத்திரியோபதிஷத்‌, 3-28.] இதையே 
நம்மாழ்வசர்‌, 

திடவிகம்‌ பெரிவளி நீர்நில மீவைமிரைப்‌ 

படர்போருள்‌ முழுவதுமாய்‌ அலையவை இது றும்‌ 

உடல்மிபை பூபப்ரேணக்‌ கரரநுதங்கும்‌ பரர்நுளான்‌ 

கடர்மிகு சுருதியுள்‌ இவையுண்ட சுரனே (திருவாய்‌, 1-1. 7) 
என்று அருளினார்‌. *சுடரீமிகு சுருதியுள்‌' என்றையால்‌, நாராயண;து 
வாகத்தில்‌ குறிப்பிட்ட பரத்துவமும்‌ லஷ்மீஸம்பந்தமும்‌. இங்கே 
கூறப்பபைற்றன. 
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டி விஷ்ணுரித்த வீளயம்‌ 


எ்க்டி ரி நாரா யமணான்‌ னனாரு ஒரே கத்துவா பாரக்‌ 


பொருள்‌ 
ஜிருமகளின்‌ மாணனனாசு இருப்பதே, பரதத்துவத்துக்கு உரிய 
முக்கியமான இலக்கணம்‌,  *: இருவுக்கும்‌ திருவாகிய செல்வன்‌ 


எவன்‌? பரம சத்துகணணாத்துக்கு இருப்பிடமானவன்‌ எவன்‌? கம. 
க்‌ கண்ணன்‌ எவன்‌? புருஷோத்தமன்‌ எவன்‌? அவனே பரம்‌ 
பொருள்‌ க3ம்ரரீ: வ்ரிய:? பரமகத்வ-ஸமாள்ரய; க? க; புண்ட , 
ரீக. நயந;?யுகுஷோத்தும?: கா?!" என்று அருளினார்‌ பரமாசாரியரான 
அத்தா. (ஸ்ேதோத்திர ரத்தினம்‌, 18 ர்‌ பகலாத்ரசமா நுஜுரு்‌ 
பபாஷ்யத்தின்‌ முதற்‌ காப்புச்‌ பெய்யுளிலேயே, “கடர்மிகு சுருதியுள்‌ 
விளங்குகிறவனுப, அலர்மேல்மம்வகையுவைமாம்பனுமான பரப்பிரம்‌ 
ம்த்திளிடத்தில்‌ பக்தி உடிவமா கிய கநானா எனக்குத்‌ த்ரின்‌ மாக 
ச்ருதியிரணி விதிடப்தே பீரா ஹ்மணைரி ப்ரீதிவாஸே ப,வது மம பரஸ்மிந்‌ 
மேோழமுஷி படக்திரூபா"* என்று அருக்னார்‌, *** மும்பொருன்‌ எதுர்‌* 
என்று ஆராயப்‌ புருந்த வேதாந்த வாக்கியங்கள்‌, தருமாலின்‌ மார்‌ 
பில்‌ திருமகசரின்‌ திருவடியடையாளங்களைக்‌ கண்டு, தங்கள்‌ ஆராய்ச்‌ 
சிக்‌ கலையைக்‌ கடந்தன வேதராந்தாஸ்‌. தத வசிந்தாம்‌. முரபி,து. 
ஈஸி யத்பாதசிண்டைநைஸ்‌ தரந்தி!" என்றார்‌ ப்ரீயவைஷ்ண வப்‌ பேராசிரி 
யரமனா பராசரபட்டர்‌. (ஸ்ர்குணரத்தின கோசம்‌ஃக்‌.) 


ந்றறாமிசுழைராா. நார சரைகாளுராச்‌ 

லஷ்மிபதியாக இருப்பதே பரதத்துவத்துக்கு உரிய முக்கிய 
இலக்கணம்‌ என்பது பேலலே, ஸீதாபதியாக இருப்பது ராமனான 
பரப்ிபாருளுக்கு உரிய முதல்‌ இலக்கணம்‌, மாயானியான மார்க 
னுங்கூட, *'ஜானகி எவனுக்கு உரிய.ூனளோ அவனுடைய பேரெொ 
ளியை எவரும்‌ அளந்தறிய முடியாது ராமனது வில்லைப்‌ புகலாகக்‌ 
ககொண்ட அவளை றீ அபகரிக்க வல்லன உலை. அப்ரமேயம்‌ [1 
த்த்‌ தேதா. உஸ்ய எமா ஐூநகாஜ்மஜா | நத்வம்‌ எமமரித்தஃஸ்‌ தாம்‌ 
ஹர்த்தும்‌ ராமாசாபாய்ரமசம்‌ வதே | "* என்று ராவணனுக்கு உபதே 
சித்தான்‌; **இதனால்‌ ௪ ணனக்கரும்‌ லங்கைக்கும்‌ அழிவே ஏற்படும்‌! 
என்றான்‌. அவன்‌ பேச்சு ராவணன்‌ காதில்‌ ஏறவில்லை. ஏற்கணவே 
ராமனிடம்‌ அடிபட்டுக்‌ கடறந்டரைக்கு வந்து, தனியே தவவழியில்‌ 
இறங்கியிருந்தான்‌ மாரீசன்‌. ராமன்‌ என்றுல்‌ மட்டுமின்‌ நி, ரகாரத்‌ 
தில்‌ தொடங்கும்‌ ரத்தினம்‌, ரதம்‌ முதலிய சொற்களைக்‌ கேட்டால்‌ 
கூட அவன்‌ நடுநடுங்கினான்‌. ராவணனுடைய வாளினால்‌ சாவதை 
விட ராமனுடைய அம்பினால்‌ சாவது மேல்‌ என்று நிச்சயித்து, 
அவன்‌ ராவணனது வையிற்‌ சிக்கினான்‌, தீய வழியிற்‌ சென்ற ஒரு 
உன்‌ திருந்தி வாழ முயன்றாலும்‌, மீண்டும அடஉரனைத்‌ தீடவளுக்கி 
அழிக்க ஒருவன்‌ முன்‌ வருவான்‌; இறுதியில்‌ அவனும்‌ அழிவான்‌, 
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ஏன்‌, ரராவணனேகூட இறுதியில்‌, “எவனது மீரத்தினால்‌ அரக்‌ 
கர்கள்‌ அழிந்தனரோ அற்த மாவீரனான ராகவன்‌ சிறிதும்‌ குற்ற 
மற்ற நாராடணனே எனக்கருதுகிமறேன்‌ -யஸ்மடவிக்ரமமாஸா தடிய 
சாரக்ஷ்ஸ்‌ இதடரும்‌ டது 11 தம்‌ மந்மோராகவம்‌ வீரம்‌ நாரசயை 
மசமபாம்‌।॥** [யுத்த 72-11] என்று உணர்ந்தான்‌, ஆயினும்‌ 
என்ன? அஉனுடைய ஆணவமும்‌. காமவெறியும்‌ அவரன ராம 
ஞஃுடன்‌. போரிட வைவைத்தன. ராமனுடன்‌ போரிட்டுத்‌ தோல்வி 
யுற்று, அவன்‌ மண்ணில்‌ முகங்குத்தி வீழ மாண்டான்‌. ராமனது 
இந்த வீரச்செயலையே, வழிவழியாக வத்த அவனது அர்ச்சாமூர்த்தி 
யான ஆரங்க நாதரீமீதுவறிட்டு, அதியற்புதமாகப்‌ பிள்ளைப்பெருமான்‌ 
அய்யங்கார்‌ 


“அருப்குவிகுமக்தோ ாரங்ேரர்‌ முன்னாள்‌ 


இல்கரபுரங்‌ கரவலன்‌ காலினால்‌ விழ்‌ 
கருவிகுன்‌ முப்பால்‌ மண்டு கங்‌ சூற்சிலிழு்கண்டார்‌ 


என்று பாடினார்‌. கழுங்காற்தினு ல விழ்த்த கருங்குன்‌ பேசல்‌, 
இலர்கையரசன்‌ ராவணன்‌ மண்ணில்‌ முகங்குத்தி வீழ்ந்தான்‌. 
ரசவணவதமே ராமாவதாரத்துக்குப்‌ பிரயோஜனம்‌, 


மார நுதயாலரினா அரண ரம்‌ 

ுவனுண்டநாதனே பாற்கடலிற்‌ பள்ளியொண்ட பரந்தாமன்‌, 
பரம்பொருளின்‌ இலக்கணத்தைக்‌ கூறும்‌ வேதம்‌,  எதந்தப்‌ பரம்‌ 
அபாருள்தான்‌ ஒரே இடத்தில்‌ அணசியம்ஸ்‌ நின்‌ ஐுகொண்டு, 
டுகிறவையும்‌ மிகத்‌ தொலைவில்‌ செல்கிறலவையுமான அசை த்தை 
யும்‌ சந்தித்து, அவற்றைத்‌ தாண்டியும்‌ போகிறது. தத தரன 
தோ(அந்யாத்‌ அத்மயோதி திஷ்ட த்‌" [ஈுசேோ பத்த] என்கிறது. 
பரடீவபருளைவிட்டு நாம்‌ எவ்வனவு தொலைவு ஒடினாலஷும்‌, பரமன்‌ 
நாணை விடுவதில்லை; அவன்‌ நம அருகிலேயே இருக்கிறுன்‌ நம்மைத்‌ 
தண்டியும நிற்கிறுன்‌, எவ்வனவு  மூயன்றாலும நாம்‌ அஙனிட 
ம்முர்து தொலைவில்‌ விலக மடியாது; நாம்‌ அனை மறந்தாலும்‌ 
அவண்‌ தர்ம பாறக்கமாட்டான்‌ அவனும்‌ கு, அண்ணையட தொலைவு 
என்பதில்லை விரைவோ நேரஙகழிப்பதோ இல்லை, அவனுடை ய 
அன்பு எல்லாக;ந்திஜான எங்கு. எப்போதும்‌. பரத்து நிலைத்து 
உன்னது. மாத்தர்‌ தமது அன்புக்குப்‌ பிறரிடமிருந்து அண்ணை 
எதிர்பார்க்கின்‌ றனர்‌; ஆனால்‌ பரமனின்‌ அன்பு எதயும்‌. எதிர 
உப்ஷ்ணு--2 
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பார்ப்பதில்லை. அவன்‌ தண்‌ அடிமையான. ஹஜீவனுக்குத்‌. தன்‌ விருப்‌ 
பப்படி செயல்பட உரிமை அளித்திருக்கிறான்‌; இதுகான்‌. அவனது 
பருமை... தான்‌ மறைந்திருந்து அவன்‌ ஹீவர்களை எல்லா 
வகையிலும்‌ செயல்பட உரிமையுடன்‌ வைத்‌ திருக்கிறான்‌, 


அத்தமில்‌ பேரின்பம்‌ பெற்று உயிர்கள்‌ தனக்குப்‌ பணிசெய்து 
நல்வாழ்வு வாழ்வைதவிட்டு, இருள்‌ தருமாகராலத்தில்‌. உழன்று 
சிற்நின்பங்களில்‌ ஈடுபட்டு, ஓயாத்துன்பங்களில்‌ தடுமாறுவதைக்‌ 
கண்டு, இறைவன்‌ கருணைகொண்டு, உயிர்களைக்‌ கடை தமேதற்று 
வதற்கமக ஓர்‌ இலட்சியமணிதனாக, புருஷோத்தமனறாக அவதரிக்க 
விரு புகிருன்‌ ; உயிர்களின்‌ பிறப்புட்போல்‌, அவனுடைய அவதா ரம்‌ 
கர்மமப யாக இருப்பதில்லை, அவன்‌ தன்னிச்சையினால்‌, தன்‌. அதி 
௪யச்‌ சக்நியைக்கெசண்டு உலகில்‌ அவதரித்து, மாத்தரின்‌ முக்‌ 
திக்காகப்‌ படாதன பட்டு, மனிதன்‌ போலவ வாழ விரும்புகிறுன்‌ 


அந்தச்‌ சமயத்தில்‌ உலகில்‌ தெய்விகப்‌ பண்புகள்‌ மெலிந்து, 
எங்கும்‌ அரக்கப்‌ பண்புகனளே மேலோங்கிக்‌ கொட்டபாடி க்கிஸ் றன, 
அரக்கர்களின்‌ அரசணன ராவணன்‌ கோரமான சடுந்தவம்‌ புரிந்து, 
பிரமனிடமிருந்து பல அரிய வரங்களைப்‌ பெற்று, உலகம்‌ மூழு 
வதையும்‌ வென்று செல்வங்களைம்‌ சூறையிட்டு, தேவர்களைத்‌ துன்‌ 
புறுத்தி, தேவமங்கையலரச்‌ சிறையிலிடுகிருன்‌. முனிவர்கள்‌ தவ 
மும்‌ வேள்வியும்‌ இயற்ற மூடியாதபடி அரக்கர்‌ இம்சிக்கின்‌ றனர்‌. 
அவர்களின்‌ உயிருக்கே உலைவைக்கின்‌ றனர்‌, 


இத்தகைய தருணத்திள்‌, பிரமன்‌ சிவன்‌ இந்திரன்‌ முதலிய 
கேவர்கள்‌, ராவணனைத்‌ தாங்கள்‌ அழிக்க இயலாமல்‌, திருமாலைச்சர 
ணடைதந்து, எங்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ நீயே பரமகதி. பிறப்பிலிருந்தே 
ஆணவம்‌ பிடித்தவளும்‌, அரிய வரங்களைப்‌ பெற்றதனால்‌ உக்கிர 
மான வீரமுள்ளனும்‌, சேகர்களைப்‌ பகைப்பவனுர்‌, உலகனைத்‌ 
தையும்‌ புலம்பவைப்பஉனும்‌, தபஸ்விசளுக்கு எதிரியும்‌, பயங்கரனு 
மான ராவணனைப்‌ படைகளேோடும்‌ உறவினரரோடும்‌ கொன்று, 
பின்பு தன்னுடைச்‌ சோதிக்கு எழுந்தருள்வாயாக-த்வம்‌ கடத? பரமா 
தேவ ஸர்வேஷாம்‌ ந: பரந்த ॥ தழுத்த;தம்‌ ரராவணமுக்காதே 
ஜம்‌ ப்ரவ்குத்‌; கடகூர்ப்பம்‌ தரிதற்வரத்‌; விஷம்‌| விராவணம்‌ 
எமது க ஸ்னிகண்டசம்‌ தபஸ்னிநாமுத்கர தம்‌ பயாவ 
ஹம்‌!” என்று பிரார்த்திக்கவே, திருமால்‌ ராமனுக அவதரித்தான்‌. 
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ராமன்‌ இவ்வாறு அவதரிந்துப்‌ புளியில்‌ வாழ்ந்து சரிதத்தை, 
வால்மீகி மூணிவர்‌ நாரதரிடம்‌ உபட்தசமும்‌ பிரமனிடம்‌ வரமும்‌ 
பெற்று, ராமாயண மஹா காவியமாகப்‌ பாடவும்‌ படிக்கவும்‌ இனி 
மையான நடையில்‌, வீம்ணாத்தந்தியின்‌ லயம்‌ பொருந்த, மிகவும்‌ 
அற்புகமாக இயற்றினார்‌. பாட்டம்‌ ங்கடியே ச மதுரம்‌ தந்தார்‌ 
ல்யஸமர் விதம்‌ [பால 4-8], பீவதங்களில்‌ ஏற்கனவே சந்தங்கள்‌ 
இருத்தயோதிலும்‌, வால்மிகி முனிவர்‌ எனிய அதுஷ்டுப்‌ சந்தஸ்‌ 
ஸுடன்‌; மனங்கவரும்‌ பல விருத்தங்களையும்‌ இணைத்து, முதல்‌ 
மகாகாவியமாக ராமாயணத்தைப்‌ படைத்தார்‌, இது பிற்காலத்திய 
ம்காகவிகளான காளிதாஸன்‌, பலபுத்தி முதலியவர்கள்‌ பின்பற்றும்‌ 
படியான முன்மாதிரியான பெருங்காப்பியமாக. அமைந்தது. ஆதி 
கவியான வால்மிகியைப்‌ மபாஸம்வ ராமாயணமும்‌ ஆதிகானிய 
மாய்ற்று 
முர யாரை பொங்ளும்‌. (கேேகு ஒணி 


1 “தப -ஸ்வாத்‌ பபாய- நீரகம்‌ *தவத்திலும்வேதப்பயிற்கியிலும்‌ 
ஆழ்ந்தவரான நாரத முணிவபை வால்மீகி கேட்டார்‌! என்று 
ராமாயணம்‌ தொடங்குவதால்‌,  இரழமுதிர்சிரியும்‌ மேவதப்பயிழ்சியும்‌ 
உள்ளவருக்கே ராமாயணத்தின்‌. ஆழ்ொருள்கள்‌ விளங்கும்‌ 
என்பது தேற்றம்‌. உதாரணமாக-விகுவாமித்திரர்‌ தமது பமீவள்ளி 
யைக்‌ காக்க ராமனை (லேக்ஷிமணனுடன்‌]) அனுப்பத்‌ த்சரதனை 
வேண்டியபோது, சிறுவனணுன மாமனை அனுப்ப அவன்‌ தயங்கு 
கிறான்‌, அப்போது விசுவாமித்திரர்‌ கூறுகிறார்‌. நான்‌ அறிவேன்‌ 
பரம்பொருள்‌ ரசமனை, தசரதன்‌ மைம்‌ தனை; பேரொனிவாய்த்த உணிஷ்‌ 
டரும்‌ அறிவர்‌; தவத்தில்‌ முனைந்த மற்றவரும்‌ அதிவர்‌ -- அஹம்‌ 
துமி மமாத்மாரறும்‌ ராமம்‌ * தாரதளாதந்மலம்‌! வமிணஷ்டடன்்‌ர 
மஹேகேலா: பே சாந்யேப்ப ட) தபமிஸ்தி காய" "என்கிறுர்‌, இது 
"அறிவேன்‌ தான்‌ இந்தப்‌ பரமபுருஷனை, க நிர்வண்ணனை, இரு 
டக்கு அப்பயற்பட்டகளை - மேவேதுாஹமோதம்‌. புருஷம்‌ மஹாந்தம்‌ 
அதலிடத்யவர்ணம்‌. தமஸஸ்து பாரே!" (புருஷஸூக்தம்‌। றவேதாள்‌ 
தேரோ பதிஷத்‌, 8-9) என்று மேவேதவாக்கியத்தின்‌.. எநிரமனி 
யாகும்‌, இப்படியே மாமனைப்‌ போற்றும்‌ இடங்களில்‌ அங்கங்கே 
வேத ஒலி கேட்பதை விவரிப்போம்‌. இதனால்‌ வேதமயனுன 
ராமசீனா பழம பொருள்‌ என்பது வள்ளி ப டமலை. 


* பஸஹத்யபராக்றமம்‌ வஸிஷ்டே ராபி"! என்று தணிச்லோஃபாடம்‌. 
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வாஸ்யிகிய ரை மெயாயபார்‌ கூன்‌ 


வால்மீகியின்‌ இயற்கபெயச்‌ ரக்டன்‌ சாண்பது. ஆனால்‌ அபர 
சுழுந்தவமியற்றிபபோது அவணச்‌ சுற்றி முற்றும்‌ வல்மீதம்‌ புற்று 
மூடிக்கொண்டது. ப்னபு வருணன்‌ மழை கெயொழிந்ததும்‌ புற்றுக்‌ 
க்மந்து அவர்‌ வெளிவந்தார்‌. அதனணுல்‌ வால்மீகி என்று பெயரே 
அவருக்கு என்றும்‌. இைததது. பிரசேதஸ்‌. என்றால்‌ கஉருணன்‌ 
வருணனணுடைய புதக்வராதாமால்‌ பிராம்சதஸர்‌ என்றும்‌ அவருக்குப்‌ 
பயர்‌, பிருருவம்சத்தில்‌ மட திந்தவராகலால்‌ பார்க்கவர்‌ என்றும்‌ 
பெயருண்டு. இத்தரின மெபயர்கள்‌ இருந்துர்‌, ரசமசரிதமான ராமா 
யணா வாத இயற்றி, வாஃ்மீகி என்ற மிலலைத்த புயழ்ப்பெயலபுயே 
அர்‌ பெற்று மகீழ்ந்தார்‌. 


பா௱ல்ப்கியரம்‌. சிதையும்‌ 


வல்மீகம்‌ - புற்று எண்பது பூமிமகேதேவியைக்‌ இறிக்கும்‌ அடை 
யாளம்‌ [ரம்ப]. விட்யும்‌ பூமி எண்பது பெண்வடிவமான து. 
பூமி எங்கும்‌ பரவியிருக்கிறது; எனவே அவற்‌ வழிபடுவது 
எங்கே, எத்த இடத்தில்‌ என்ற கேள்னி எழுந்தது. புற்று 
சன்பது, கல்‌ எதுவுமின்‌ றித்‌ தூய மண்ணர்ன்‌ வடி; எனவே 
பூமியயப்‌ புற்றில்‌ வழிபடும்‌ பழக்கம்‌ வ ற்பட்ட து. புற்றில்‌ பகல்‌ 
தனித்து வழிபடுவஉளணுல்‌ நன்மக்கம்‌ பேறு வசிலயுா என்று 
நம்பிக்கை தொல்பெடிங்காலமாக கடன்னது. எனவே, வால்மிகி 
முனிவரைப்‌ மூமியின்‌ புதல்வராகல்‌ கொள்ளலாம்‌. 


ஹன க மகாராஜூணின்‌ வளர்ப்பு மகளான சிதையும்‌ அயோ 
நிஜையாகப்‌ பூமியில்‌ உ தித்துப்‌ பூமியிலேயே மறுந்தவள்‌, 
எனவே, முமியின்‌ புதல்வரான வால்மீகிக்கு, பூமியின்‌ புதல்வி 
யான சீதையைத்‌ தபது ஆசிரமத்தில்‌ தங்கவைத்து, ஆசிரமத்துத்‌ 
தவமகளிரின்‌ வாயிலாகப்‌ பலளிவிடை செய்வித்து, அவளுக்குப்‌ 
பிறந்த மக்களுக்குக்‌ ஈசன்‌, லவன்‌ என்று பெயரிட்டு அவம்‌ 
களை வளர்த்துக்‌ கல்வி பயிலுவிக்கும்‌ வாய்ப்புக்‌ கிடைத்தது 
மிகவுர்‌ பொருத்தமே என்று கொள்ளலாம்‌. 
வி்வாமித்திரரும்‌ வால்‌ய்கியாம்‌ 

ராமனது வாழ்வின்‌ முற்பருதியில்‌ [பாலகாண்டத்தில்‌] வீசு 
வாமித்திர முனிவர்‌ முக்கியப்‌ பங்கு வகிக்கிறார்‌ என்றால்‌, ராமனாது 
வாழ்வின்‌ பிற்பகுதியில்‌ [உத்தரகாண்டத்தில்‌] வால்மீகி முணிகர்‌ 
பிரதானப்‌ பாத்திரமாக விளங்குகிறார்‌, எப்படி என்றால்‌, விசு 
வாமித்திரர்‌ தமது வேள்வியைக்‌ காக்க ரர மனை அலழமூழ்துச்‌ 
சென்று, கொடிய அரக்கியான தாடகையையும்‌. அரசகுஃனணான 
எபாதுவையும்‌ கொல்லவைத்து, ராமனுடைய பெருவி/ததை 
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உல சக்கு வெளிப்படுத்துகிறார்‌. காயத்திரி மந்திரத்தை உலக்கு 
வழக்கிளுற்மோ லே, ராமன்‌ தாங்கும்‌ அழக்‌ கண்டு வியற்து 
அவனுக்கு ஸும்ரபசதம்‌ பாடி, இன்று வைஷ்ணவக்‌ க்கோாவில்க 
விலும்‌ வீடுகளிலும்‌ காழிபாட்டில்‌ ஸாப்ரபசதமாக முதல்‌ சலோ 
சுத்னது  அநுஸந்திக்க ம்படி அருளிய பெருமையுர்‌. விசுவாமித்‌ 
ரருக்கே உண்டு “கெள்ணல்வை. பெற்ற நன்றாக ராமா, 
கிழக்கு வெளுத்தது. புருஷோத்தமனே, எழுந்திரு, அன்றாடம்‌ 
நீ அற்ற ண்டிய தெதய்விகள்‌ செயல்‌ கப்‌ புரியத்‌ தொடங்‌ 
தூவாய்‌ இருளிணல்பாம்‌. மெசமப்ரதுா.. ரம பூர்வின்‌ ள்ய்ந்ரு ரா 
ப்ரவரிந்துமு | உற்நில்டடி நரனணார்துாடில கர்‌ தி தன்‌ மாம்‌ 
வ்தணமாஹ்றிகர்‌ 171 [பால 89-28] என்று பரமனுக்கு ஒற்ற 
ஸுப்ரபாதம்‌ பாட அமைத்தவர்‌ அவர்‌, பிறகு ராமனை மிதிலேக்கு 
அனழத்துச்சென்று, சிவன்‌ வில்ல ராமன்‌ திருககையால்‌ மூறிக்கு 
வைத்து, ராமனுக்கும்‌, சீதைக்கும்‌ திகழ்ந்த தெய்விகத்‌ திருமண த்‌ 
நைக்குண்டு களித்தவர்‌ அவர்‌, பின்பு அவர்‌ இமயம்‌ சென்று 
விட்டார்‌. ராமாயணத்தில்‌ அவரைப்‌ பிறகு நாம்‌ எங்கு சேம 
காண்பதில்லை, 


ராமன்‌ சீணதயுடனும்‌ லக்ஷமணனுடனும்‌. சிழ்திரக 18 
சென்றதும்‌, அங்கிருத்த வாக்றீகியின்‌. ஆசிரமததுக்குர்‌. சென்று 
அமை வணங்குகிறான்‌; நூணிவர்‌ அவர்களை மஈழ்வுடன்‌. வர 
வேற்கிறுர்‌. அபி அர்யாலஸ்ரமம்‌ ஸர்‌ வால்மிகிையி,வர்நுவாற்‌ ॥ 
தாந்‌ மஹர்வி: ப்ரமுதிடத? பூஜயாமாஸ குர்மளித்‌ ॥ [அயோத்யா 
56-18] இதுவே அவர்களின்‌ முதற்‌ சந்திப்பு. 


அடுத்து பட்டாபிஷேகத்திற்குப்‌ பல. நாள்‌ பின்பு, ராமன்‌ 
சீிதையைப்பற்றி ஒரு குடிமகன்‌ பழிச்சொல்‌ கூறியதைக்‌ மாலி வி 
யுற்று... அவளை லக்ஷ்மணன்‌ வாயிலாக வால்மீகியின்‌ ஆசிரபத்தின 
ருகில்‌ விடச்செய்கிறான்‌. வால்மிகி சிதையைத்‌ தமது ஆசிரம திற்கு 
அணைத்துச்‌ சென்று, ஆசிரமத்துத்‌ தவமங்கையர்‌ வாயிலாக 
அவளுக்குப்‌ பணிவிடை செய்விக்கிறார்‌, விசுவாமித்திரரோ. தமாக 
கரக ராமனிடமிருந்து பணிவிடையை எஏற்றுர்‌; வாக்மீகியேோ 
பிராட்டிக்குத்‌ தாமே பணிவிடை செய்வித்தார்‌, அவளுக்குப்‌ 
பிறந்த இரட்டையருக்குப்‌ பெயரிட்டு வளர்த்துக்‌ கல்விகற்பித்து, 
சாமாயணத்தைப்‌ பாடவும்‌ பயிலுவித்தார்‌. 


பின்பு ராமன்‌ சீதையின்‌ பொற்பதுமையுடன்‌ பரிேள்னி 
திகழ்த்தியபோது, அவனுடைய அனழைப்பைப்‌ பெற்றி வால்மீகி 
சீதையுடன்‌ வேள்விச்சாலைக்குச்‌ சென்று, “சீதை மிகவும்‌ தாயவள்‌ 
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சன்று பிரதிக்கினை செய்தார்‌. சீத அங்கே பூமிக்குள்‌ மனறநி 
தபோது, அறி ரு! ஆர! அற்புதம்‌, அற்யுதம்‌!" என்று ஆர்ப்‌ 
பரிந்த. மகிழ்ந்து கண்ணீர்‌ விட்டநிலையில்‌, வால்மீகி அந்த நிகழ்ச்‌ 
சிக்குச்‌. சாட்சியாக விளங்கினார்‌, இப்படி உத்தரகாண்டத்தில்‌ 
அவரே பிரதடனப்‌ பாத்திரமாக விளங்றுகிறாம்‌. 


ஏரா வாகாய்‌. நுரரரனாது மரம சிைைவிலா யாச .இ துரு 
சரிடா 

விசுவாமித்திரர்‌ காயத்திரி மந்திரத்தை உலகுக்கு வழங்கினார்‌ 
சான்றால்‌, ஒவ்வோர்‌. அப்ரம்‌. மலோகத்துக்கும்‌. காயத்திரியின்‌ 
ஓர்‌ எழுத்தை வைழ்து, இருபத்து நாலாயிரம்‌ ங்லோகங்களில்‌ 
வால்மீகி தமது ராமாயணத்தைப்‌. படைத்தார்‌. *ராவணாவத பார 
என்டேோற அதற்குப்‌ பெயர்‌ வைத்தார்‌. பேன்லஸ்த்யவத ப மிர்யேவ 
சகார சரிதவ்ரத? ! மீ. பால 4-7 ], ஆனால்‌, ராமாயணம்‌ முழு 
வதுமே, ரகமசரிதத்தையும்‌ கிட உயர்ந்த பாகித்தான சினதையினண்‌ 
சமிதமாநும்‌.காவ்யார்‌. நாமாமணம்‌ கருத்ஸ்தம்‌ எீதாயால்‌ சரிதம்‌ 
மஹ்த்‌ ॥ [ பாவ 47] 1 ுறுஹாஸமை ஸிரீரஷ்டமானா மழ்ரரமயய 
ஊத்குரல்‌, அிதுறுபிருந்தவிலவாற்றம்‌.. போல்‌ ஞுிற நா” என்பது 
யரிவச தழ ஷரனை  அவ்யமாஸ்ம்ரம்‌.. மர. ஸ்ரீரசமமயயண த்தல்‌, பிறர்‌ 
சிறையை வ்டுவிக்க, பேழுமானைப் பிரிந்து சிறையிருந்த பிராட்‌ 
யுடைய கிருபாதியயத்தசல்‌ வந்த ற்ற்ம்‌ சொல்லுகிறது. 


பராமாயணம்‌ சிதையின்‌ மகத்தான. சரிதம்‌ ஆனது எப்படி? 
சாண்டல்‌ வவ த்கியின்‌. வரலாற்றில்‌ ஷெளிப்படையானவவயும்‌ 
இரகசியமானனவயுமான, இதுவரை பேதரியாத எல்லா நிகழ்ச்‌ 
சிகளும்‌ கடன்‌ கண்ணுக்குத்‌ தெரியும்‌ -- ளைய்தஹ்பாற்சைவ 
மகடன்றுந்தும்‌. பிராயம்‌, பரு, வம ரஹ | பாச்சாப்யவிதநி;தம்‌. 
எமர்வம்‌. ஸீறி;தம்‌ கீத புளில்யதி]* [பால 89-04] என்று 
ரம்ஸ்‌ கூறியபபிர்சீமடி ஜானகியின்‌. வரலாறு அனைத்தையும்‌ 
வரிசையாக அறிந்து வவளியிட்டார்‌ வாக்மிகி, 


ராமன்‌ பல. காரணங்களைக்‌ கூறித்‌ தன்னுடன்‌ வனத்துக்கு 
வரவேண்டாமென்று சீதையைத்‌ தடுத்தபோது, அவள்‌ அவணு 
பைய தடைகளுக்கு விடைகூறி, ரமா, உணக்கு முன்னால்‌ நடத்து 
சென்று, புல்லையும்‌ முள்ளையர்‌. மிதித்து மென்மையாக்கி, உண்‌ 
பாதையை எனிதாக்குவேன்‌-- அர! தர்பரது கம்ன்யாமி ம்ருத்தநக்‌ 
குறி -குண்டகாத்‌।'" (அயோத்யா. 27-01) என்று சொல்லிப்‌ புறப்‌ 
பட ஆயத்தமானாள்‌, 
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காகாகுரன்‌ தன்‌ மார்பில்‌. கொத்தி தறிர்ணை செய்தபோது, 
குண்‌ மடியில்‌ தூங்கிய ராமனை அவள்‌ எழுப்பினாள்‌. ராமன்‌ காலத்‌ 
அத்க்கண்டதும்‌ ஒரு தடர்ப்படுத்தை அபிமாத் திரித்த அவன்‌ பின்னால்‌ 
விட, அது. அகசினத்‌. துரத்திச்செொென்றது. தந்தையும்‌ உறனினரும்‌ 
துறக்கடி கறவுல்கிலும்‌ புமல்காறைமல்‌, அவன்‌ ராமன்‌ திருவடி யி 
லயே தலை கிருபி விழும்சதான்‌. அவன்‌ தனக்கு இழைத்த தீங்கை 
யு்மறந்து, சீதை அமின்‌ ராமன்‌ திருவடிக்கீழே சரியாக எழுத்து 
அவத்திண்‌, 


ராவணனது அசோகவனத்தில்‌ சிறையிருந்தபொழுது, சீனது 
அஉனுக்கு எத்தனையோ உபழேசங்கள்‌ செய்தான்‌. * ராமன்‌ 
அறதநெதியதிந்தவன்‌ / புகலடைத்தவசிடம்‌. பரிவு கொண்டவன்‌ 
நீ உயிர்வாழ விருப்‌ பினால்‌ அவணிடம்‌ நட்புக்கொள் விரி. கர்ட்‌ மம்‌ 
ஹி தர்மல்ஞு மரறைரடிதவதந்ஜல:। நதர மைத்‌ பவறு தே 
யதி. ஜீனிதுமிச்ச ணி சுந்தர. கட்க)” என்றாள்‌. தன்‌ கூறி 
பெனும்‌ நெருப்பினுல்‌ அவள்‌ அவச எரி திருக்க முடியும்‌, அதம 
ஹும்‌, சாமனுக்குத்‌ தான்‌. அடங்கியவன்‌ என் பணதுவும்‌, அவனது 
வீரப்‌ விளங்க மீவண் டுமெண் ஐம்‌ ண்மை யபனாய்ப. நமஹ 
வைய ஆணையிங்லாயையாலு, நான்‌ பாத்வ்ரத்ம(பலிபார இர்ம்ரிய] 
மாகிற தவத்தைக்‌ கடைப்பிடிப்பதனாலு ப, மேோேசாவாற? இக்‌ 
னல்‌ சாம்பலாக்குவதற்கு உரியவளுயினுர்‌, உன்னைச்‌. சாம்பலாகி 
காமலிருக்கிறேன்‌. -அண்ந்தோேடறாத்‌ இடர பாடஸ்ய தபண்‌ ஒயால 
நாத்‌ நத்ன (ம்ர்குர்றிகாக்காவ 1 1பள்ம்ம படிஸ்மாசர்ஹ கஜா" 
(சுந்தர. 28-20) என்கிறாள்‌. 


கருணையே வடிவான சீதாப்பிராட்டியைக்‌ கண்டு, திர்‌ 
ஐடை தான்‌ ராவணன்‌ மடிந்ததாகவும்டி இலங்வக முற்றும்‌ 
அழிந்ததாகவும்‌ கண்ட கனவைக்‌ கூறியபொழுதுடி சீதையை 
இதுவரை துன்புறுத்திய அரக்கிகள்‌ அஞ்சி நடுங்கினார்கள்‌. 
அப்போது வைதேகி, *அரக்கிகளே, அஞ்சாதீர்கள்‌. நான்‌ 
உங்களுக்குப்‌ புகலாக இருக்கிறேன்‌ பவேயம்‌ மரணம்‌ ஹ்‌ வ” 
[சுந்தர 27-53] என்றாள்‌. 


ராவணாவதத்துக்குப்‌ பின்பு, சீதையைக்‌ காணவந்த ஹறுமான்‌, 
தாயே, இதுவரை தங்களைத்‌ துன்புறுத்திய இந்த அரக்கி 
களைக்‌ கொல்வதற்கு எனக்கு அநுமதியளிக்கவேண்டும்‌"" என்று 
கூறியபொழுது சீதை சொன்னாள்‌ -- **பாவிகளாயினும சரிடி 
நல்லவர்களாயினும்‌ சரி, வதம்‌ செய்வதற்கு உரியவர்களாப்ஐம்‌ 
சரி, அவர்கள்‌ அனைவரிடமும்‌ கருணைகாண்பிப்பது பெரியோர்‌ 
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களின்‌ கடமை. உலகில்‌ தவறு செய்யாதவர்‌ எவருமில்லை 
பாயாநாம்‌ வா மாுயாருாம்‌. ச வத ார்ஹாணம்‌ ப்லையிபடம 
காம்ம்‌. ௬ருணைகார்பேயா ர குஞ்சித நாபராதலவாதியா மயுத்த 
118-447, 


பட்டமபிவஷே யமான பின்பு சில ஆண்டுகள்‌ கழித்துச்‌ சீதை 
க்ருக்தறி்த்தான்‌, அப்ேேடது அலரரக்கு அலமயோத திய மசின 
வார்ழ்ணைவிட வம்‌. உளத்தில்‌ வாழ்ந்த இன்ப நாட்களே திணைவுக்கு 
வந்தவ? அலத அவள்‌ ராமனிடம்‌ தெரிவித்தாள்‌. அப்போது 
இரு நுடிமகன்‌  சீழதையைப்பற்றி அபவாதமாகப்‌ பேசியதைக்‌ 
மேகள்வியுற்று, ராமன்‌ அதையே வியாஜமாகக்‌ கொண்டு, லக்ஷ 
மணன்‌ வாயிலாகச்‌ சீதையை வால்மிகியின்‌ ஆதளிரமத்தின ர௬ுகில்‌: 
விடச்செய்கான்‌. லக்ஷ்மணன்‌ தான்‌ வந்த சேநோக்கத்தைத்‌ தெரி 
சித்தது, சினத சொல்லுகிறாள்‌... எலக்ஷிமா, இப்பொழுதே 
தான்‌ கங்கை நீரில்‌ உயிரை எிட்டுவிடலாம்‌? ஆனுல்‌. ராகவனு 
வடைய வசத்தில்‌ வளர வேண்டிய கரு என்னை. அப்படிச்‌ 
செய்யவிடாமல்‌ தடுக்கிறது ரு குஷன்னத்தமைவ இணெரபரித்தே 
ஸிவிநும்‌. நரரறுர்ர ட எர்கு ரஸ ] சுப்ரைபாம்‌ ராக வம்‌ வம்‌ மே படர்த்துர்‌ 
மா பரிஹாஸ்யதி ॥ [உத்தர 49-87] 


பிறது அவண்‌ வால்மீகியின்‌ ஆசிரமத்தில்‌ தவவேடத்தில்‌ 
வசிக்கிறுள்‌. மக்களை சுந்து அவர்கள்‌ கல்லவிகற்றுப்‌ பெரியவர்‌ 
களான பின்பு, வாஸ்மீகியுடன்‌. வேள்விச்சாகைக்கு வருகிறாள்‌, 
அங்கு. வால்மிகி அவள்‌ மிகவும்‌ நூாயவள்‌ என்று பிரதிக்கிகளை 
செய்கிறார்‌. அப்போது சீதை வால்மீகியை முன்னிட்டுக்கொண்டு 
அந்தப்‌ பெரும்‌ சபையின்‌. ராமனெ திரில்‌ வந்து ஐடுங்கி நின்று, 
"நாண்‌ ராகவனைத்‌ தாமிர வேறு எனையும்‌ பான த்தாலும நினைத்த 
தில்லை. என்றால்‌,  பூமீதேவி பிளந்து எனக்கு இடமளிக்க 
வேண்டும்‌ மனத்றினுலும்‌ செமலினாலும்‌ வாக்கினறாலும்‌ நசன்‌ 
ரரமணயே சார்ழ்து நிற்கிறேன்‌. என்றால்‌, பூமிதேவி பிளந்து 
எனக்கு இடடீனிக்க பேண்டும்‌; ராமரவைத்‌ தவிர வேறு எகரின 
உ ஈதியேன்‌ என்று நான்‌ கூறுவது சத்தியம்‌ என்றால்‌, பூமிதேவி 
பிளந்து எனக்கு இடமனிக்க வேண்டும்‌!" என்ன்‌, 

யதாஹம்‌ மாக வாதற்பும்‌ மறமடாபி ந சிந்திய । 

தத௲னமை மாது னி தன்‌ எரிவரம்‌ கா குமார்ஹதி ॥ 

ரஸா கர்ம வாரா பாதா ராமம்‌ ஸயர்தது ரய | 

இத்தா எம மாத பர்‌ தணி விம்‌ தாதுமர்ஹுதி ॥ 

யதைடத்தி ஸத்யமுக்தம்‌ மே வேத்மீ ராமாத்‌ பரம்‌ நச | 

ஜ்கரா மே மாகன்‌ தேனி விவரம்‌ தாதுமர்ஹதி || 

(உத்தர 97, 12.17.] 
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யரீராமாயண நிர்ணயம்‌ ர்‌ 


அவ்வளவில்‌ பூமியிலிருந்து ஒரு திவ்ய ஊிர்ஹாஸனம்‌ வந்து 
மீதான்ற, அதில்‌ பூமிப்பிராட்டி இரண்டு சையாலும்‌ சீனதயை வர 
வேற்று எடுத்துக்கொண்டுபோய்‌ வைத்ததும்‌, அந்த ஆஸனத்‌ 
துடனே சீதை ரஸாதலத்தில்‌ பிரம்வசித்தாள்‌. அப்போது: இவன்‌ 
மல்‌ மலர்மாரி இடைவிடாமழம்‌ பொழிந்தது. 


பாட்வா௪ ஐஇயுடி டாரா ஈடிர்‌ ரரி ௯ 

இப்படிச்‌ சீதை மூன்று தடவை பிரிந்ததற்குக்‌ காரணத்தை 
பிராட்டி முற்படப்‌ பிரித்தது தன்னுடைய கிருபையை வெளி 
யிடுகைக்காக? நடுவிற்‌ பிரித்து. பாரதத்தர்யத்தை வெளியிடுகைக்‌ 
காக?  ஆஅணந்தரம்‌ பிரிந்தது அருந்யார்ஹத்வத்டைத (பிறருக்கு 
உரிமையந்த கன்றைரயரி ண ணிபாகுவைக்காக்‌"* என்று ஸ்ரீவசந 
ஷண சூர்ணிகை விளக்குகிறது. 


“ஆக, இல்வவதார த்தில்‌ இவருக்குச்‌ சொல்லப்பட்ட விறு 
ஷ்திரயத்துக்கும்‌ ஹேது (மூன்று பிரிவுகளுக்கும்‌ காரணம), இத 
குணங்களை இப்படி வெளியிடுகையாயிற்று, இலங்ஙனன்‌ கில்‌, அரு 
பாயிநியாவ்‌ (பரமனை விட்டு நீங்காதவளாய்‌]),  அஅகர்மாவண்மயையா 
யிருக்கிறு இவளுக்கு, கர்மவவற்யரைப்‌ போலே இப்படிப்‌ பிரிவு 
வருகைக்கு யோக்யதை இல்லையிறே"" என்பது : இங்கு மணவாள 
மாமுனிகள்‌ வியாக்யானம்‌. 


சாமமனே காகத்தைவும்‌ விப்ஷணை னையும்‌ தன்னிடம்‌ புகலடைந்த 
பின்பே காத்தான்‌; ஆனால்‌ பிராட்டி கருணையே வடிவினன்‌ ய்‌, 
தன்ரீன ஓயாது ஹறிம்ஸித்த அரக்கிகளைத்‌ தன்‌ இரக்கத்தினால்‌ 
காத்து, சரண கதி சாஸ்திரமான ராமாயண த்தில்‌ ராமனையர்விட ச 
சிறந்த எெபருமையைப்‌ பெறிருள்‌. 


இப்படி ராசாயணம்‌ நூழுவதுமே சீதையின்‌ மகத்தான. சரித 
மாவிற்று, 


டதத கண்டமும்‌ உடனைஞு 


இங்கு ஓர்‌ ஐயவினாவைச்‌ சிலச்‌ எாப்புகின்‌ றனர்‌: 2டத்தரு 
காண்டமும்‌ வால்மிகி இயற்றியதுதாளு? கால்கேடிபமும்‌. கணதுயு ப 
சொல்லுகிறவர்கள்‌ பட்டாபிஷே த்துடன்‌ திறுத்தினீடுகிருரக ஜே?! 


உற்தரகாண்டமும்‌ வால்‌ மி.கி இயற்றிய என்‌ பதத்மு, 
மிக்கு வலிமையான பிற்கண்ட காரணங்கள்‌ உள்ளன. 


வ்ஷ்ணு--2 
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1 விஷ்ணுரித்து விஜயம்‌ 


1. ஒவ்வோர்‌. ஆயிரத்துக்கும்‌ ஒரு காயத்‌ ரி அக்ஷா£த்தைக்‌ 
கொண்டு. வால்மீகி, ராமாயணத்தை இருபத்து நான்காயிரம்‌ 
ஸ்லோகங்களில்‌ இயற்றினுர்‌. உத்தரகாண்டம்‌ இல்லையென்றால்‌ 
இந்தக்‌ கணக்குச்‌ சரிவராது. 


ல * வரத வும்யாற் ர விஸர்ஐரம்‌ | அராக்டஷிநம்‌ ௪ யத்‌ 
கிஞ்சித்,ி ரமண்பா னாத களே | தர்சகாரோந்தரே நசவ்யே 
வால்ம்கீர்‌ பணடிவாந்‌ ரிஷ:!' [பால 8-38] [ராமன்‌ வைதேகியைத்‌ 
இறற்த வரலாற்றையும்‌, பூமியில்‌ ராமனது வாழ்வில்‌ இதுவள ர 
நடவாத நிஃழ்ச்சிகளையும்‌ முக்காலமுமறிந்த முனிவரான வால்மீகி 
உத்தரமாண்டத்தில்‌ விவரித்தார்‌] என்று ராமாயண மம 
அறிவிக்கிறது. 

2, ரரமாயணாம்‌ மிக்க புஎழ்வாய்ந்த பத்துப்‌ பதினைந்து 
எமம்ஸ்கிருத வியாக்கியானங்களைக்‌ கொண்டது, அனைத்து உரை 
களுமே உத்தரகாண்டந்துக்குர்‌. சேர்ந்தே உள்ளான. 


4. ராமாயணம்‌ வேதஸைமமா தனினுல்‌, யஜுர்வேதத்திய 
ணதத்திரீயஸர்ஹிவைதையைப்‌ போலவே, ஏழு காண்டங்கள்‌ 
கண்‌ டராம. 


9. ராமசரினைதவைப்‌ பபருமாள்‌ திருமொழியின்‌ கடைசிப்பது 
த்தில்‌ விவரித்த குல சகரப்பெருமாள்‌, *தயரதன்தன்‌ மகளுய்த்‌ 
தோளனிறிற்று அதுமுதலாத்‌ தன்னுலகம்‌ புக்கதீருகவே" ராமகண்கு 
என்று கூறி, கடைசி நவூன்று பாடல்களில்‌ உத்தரகாண்ட 
நிகழ்ச்சிகளைக்‌ குறிப்பிட்டிருக்கிறார்‌. 


8... ஆழ்வார்களின்‌ தலைவரான நம்மாழ்வாரும்‌, 

கற்பாரிராமு பிரானை யல்லால்‌. மற்றாங்ட கற்பரா? 

புறிபாமுதரைப்‌ புல்லெறும்பபாதி பேோன்றிண்டி௫மோ 

நற்பாலையோத்தியில்‌ வாழும்‌. சராசரம்‌ முற்றவும்‌ 

இற்பாறும்‌ குய்த்தணன்‌. மான்டறளுர்‌ பேற்று நாட்‌ இளே 

[திருலாய்‌:7.௪-1] 

என்று அருினுர்‌, இதன்‌ பொருள்‌: கற்யார்‌ - பரமனைப்‌ பெறுவ 
இற்கு உவார்‌ ஞானமே சானமாகும்‌? மற்துவைமளைத்தும்‌ அன்‌ 
ஞானம்‌. பரமனைப்பற்றிய ஞானம்‌. குற்கும்போசேதே இணினமயாகு 
வும்‌, பின்பு நன்மையை விசைப்பதாககம்‌ இருக்கும்‌; இராமபிரானை- 
யஸ்லால்‌: பு. றம்‌. ப போ ந பால்‌: குக ற்கட்‌ ட.ம்‌.படியான 
பேரழகையுடைய பரம உபகாரகளுன ராமபிரானையன்றி, மற்றும்‌ 
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॥ஜிராமாயண நிர்ணயம்‌ 1௫ 


கற்பே? மதிற எவரையேனும்‌ கற்பரோ? இதற்குக்‌ காரணம்‌ 
என்ன புற்பா முதலாஃபசுவின்‌. வாய்க்கு எட்டாதபடி படர்த்த 
புல்‌ மூதலாக, புல்லெறும்பாதி-தாவரங்களில்‌ தண்ணியது புல்‌. 
ஜூங்கமங்களில்‌ தண்ணரியது எறும்பு; பிரமனுக்கு அடுத்தபடி, 
தாழ்வில்‌ நிற்பது எறும்பு; வெள்ளம்‌ தாழ்த்த இடத்தில்‌ ஓருவது 
போல்‌, ராமனது அருளும்‌. இவற்றினிடம்‌ பெருகுகிறது. இதனால்‌ 
"நோனா த்தினால்‌ முகல்‌” என்பதும்‌ நியதமல்ல. உணர்வு இருப்பதையும்‌ 
இல்லாவையயயும்‌ பரமனது அருள்‌ பொருட்‌ படுத்துவதில்கம. 
அவனது இன்னருளே முக்றியனிஃகும என்றபடி. ஒன்‌ நின்‌ நியே- 
புல்லும்‌ எறுமயுர்‌ மூக்தியெறுவதற்கு எத்தகைய ஓர்‌ உ பாலமும்‌ செய்‌ 
யாத்ருக்கையியே யே அலே கடபாயம்கு இருக்கிறுன்‌; இவை தம்‌ 
முயற்சியான எத்த உபாயமும்‌ செய்டமமலவிருக்கக்‌. காரணமென்ன? 


தந்பாலமடோத்தியில்‌- நல்ல்‌ இடமான அயேசத்தியில்‌ பசல்‌. 
இடம. இற்கு நிலமே ராமபல்‌ திய வ்ளை விப்படது. பாழும்‌ -அதிக்கிறு 
என்ணூமல்‌ வாழ்கிற என்றமையால்‌, அங்கு வசிப்பே வரம்வு 
என்க. பரமனே எப்போதும்‌ நடையாடுகிற இடமாயிற்ோ இது: 
தற்பாலுக்கு உய்த்தனன்‌ -தன்லைக்கூடினால்‌ இன்பமுப. பிரிந்தால்‌ 
துன்பமு। உண்டாகும்படியாண தல்லியற்கையுவடையதாமபடின்‌ செய்‌ 
தான்‌. இது பரமனே செய்னசையாலே அச உருக்குமே நன்மையை 
விளைவிக்கும்‌ என்றபடி, தாண்முகளுர்‌ பெற்ற நாட்டு -லர்‌ 
அரசன்‌ தனக்கு வேண்டியவனான ஒருவனுக்கு ஒரு நாட்டைக்‌ 
பிகாடுத்தால்‌, அங்றாம்‌ அந்த அரசனுடைய ஆனாயே செல்வது 
போல, மாந்தர்க்குத்‌ தலைவனான நசன்‌ மூகனுக்குப்‌ பரமன்‌ கொடுத்த 
தாட்டில்‌, நான்முமணின்‌ சுததந்திரத்தன்மையையும்‌ தவிர்த்து, உயிர்‌ 
களின்‌ வினைப்பயன்‌ களையும்‌ பகர்செய்து, தன்னைப்‌ பெற்றபோது 
இன்புறவும்‌ பெறாதபேேசது துன்புறவும்‌ உணரும்‌. தன்மையை இன்று 
வன்‌ உண்டாக்கிறான்‌. எனவ, அவனைத்‌ திப வேறும்‌ சிலவற்றை 
மாந்தர்‌ கற்ப ர? 


'சராசட முற்றவும்‌ பரமன்‌ எல்கே கொண்டுபோய்‌ கைத்‌ 
தான்‌" என்று வினாவுக்குத்‌ துளியும்‌ ஐயமின்றி, அன்று சரக 
சரங்களை வவைகுந்தத்தேற்தி"' (பெபகு, திரு. 10110 என்று, பரம 
பதத்திற்துக்கொண்டு போனமையைக்‌ குலசேகசப்பெருமான்‌ மிஃவ 7 
அதளிவாக விடையா யருளினர்‌, 


ஆகவே ஆழ்வார்கள்‌ உத்தரகாண்டத்தை ஏற்றனர்‌ என்பது 
மதறிறும்‌. 
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20 விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


7. பிற்காலத்திய மகாகளிகளான காளிதாசன்‌, பவஞழுதி. 
முதவியவர்களும்‌ உ த்தரகண்ட வரலாற்றை ஏற்றுள்ளனர்‌. 


என (வே, உற்தரகாண்டமும்‌ சேர்ந்ததே ராமாயணம்‌ என்பது 
ெவெள்ளிடை மரல்‌. 


நுறு மாமா திரை யாரு பற 


வால்மீகியின்‌ ராமகதை ஓர்‌ உயர்ந்த மணிதனின்‌ கதை: மானி 
தன்‌ மேன்மேலும்‌ வானளாவ ஒங்கித்‌ இசெதெய்வத்தன்றபை எய்தும்‌ 
மாக்களுதக., 


வாழ்வில்‌ பல்வேறு மாந்தரையும்‌, அவர்களின்‌ வேவ்வேறு 
இயல்புகளையும்‌, நிழல்போல மாறும்‌ போக்குகளையும்‌ கண்டறிந்த 
வால்மீகி வெறும்‌ கனிவாணர்‌ மட்டுமல்ல? ஒப்பற்ற சுதாசிரயியருங்‌ 
கூட. ஒவ்வொரு எமர்க்கம்‌ நூடியும்பொழுதும்‌, *மீமலே என்ன 
நடக்குமா?! எண்று ஆடவலைத்‌ நூண்டும்‌. ஸிறுவிறுப்புடன்‌ அவர்‌ 
கதையைப்‌ படைத்‌ திருக்கிறாச்‌. 


ராமாயணக்கணதகு தமது நாட்டில்‌ யாருக்குத்‌ பெதெரியாது? 
ஆயினும்‌, எந்த மொழியில்‌ யார்‌ ராமகனத சொன்னாலும்‌, ஆயிரக்‌ 
கணக்கானவர்‌ ஆவலுடன்‌ கேட்கிறார்கள்‌; இணி என்ன நடக்குமோ 
என்று திகைக்கிறார்‌ உன்‌. 


வால்மிகிக்கு வனமென்றால்‌ கொண்டாட்டம்‌. ஆயிரமாயிரம்‌ 
மரம்‌ செடி கொடிகள்‌, விலங்குகள்‌, பறவைகள்‌, வண்டுகள்‌, பாம்பு 
கள்‌, அவற்றின்‌ இயல்புகள்‌, பருவங்களின்‌ மாற்றம்‌ முதவியவற்கறு 
ஆங்காங்கே தத்ரூபமாக அவர்‌ வர்ணரிக்கிறார்‌. காடுகளிமல பல்‌ 
வகை: பல்‌ ஆறுகள்‌; மலைகள்‌ எத்தனையோ; கடல்களின்‌ வண்ண 
ஜாலம்‌; மீன்வைகள்‌ ) நகரங்காரிலுள்ன ராஜஹவீதிகள்‌, நாட்டிய 
அரங்குகள்‌, கல்விக்கூடங்கள்‌, வேதம்‌ ஒலிக்கும்‌ வேள்ளிச்சாக்ம 
கள்‌, பலமான காவல்‌ கொண்ட கோட்டைகள்‌, தொழிற்கூடங்கள்‌ 
இப்படி எங்குப்‌ பார்த்தாலும்‌, அற்புதக்‌ காட்சிகளை தமக்குக்‌ 
காண்பிக்கும வர்ணசனைத்‌ திறமை. எந்தக்‌ காலத்திலோ நடத்து 
கதையானாலும்‌, இப்பபாது மீத நம்‌ கண்ணெதிரில்‌ நடப்பது 
போல, அந்த நிகழ்ச்சிகளைக்‌ காண்பிக்கிறுர்‌ வால்மீகி.-சிரஃதிர்வ்‌ 
குத்தமப்யேதத்‌ ப்ரத்வககுமிவ தர்ஸிதம்‌. (பால, 44-17 


பாரதநாட்டின்‌ பலவேவேறு பண்பாடுகள்‌ ராமகதையில்‌ இணைய, 
அவற்னவறப்‌ பிரம்மாண்டமான கோபுரமாக வால்மீகி அமைக்கிறார்‌, 
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இந்த வரமாழ்றில்‌, அயோத்தியை ராஜதானியாகவும்‌ தசரதனை 
மான்னணு3வும்‌ கொண்ட வைதிகப்பண்பாடு, சிருவ்கியேரபுரத்தைக்‌ 
தலைநகராகவூம்‌ குகனை அரசனாகவும்‌ கொண்ட படேட்டும்‌ செம்‌ 
படர்‌ பண்பாடு, கிஷ்கிந்தையைத்‌ தலைதகராகவும்‌ சுக்கீரீவரின 
அரசனாகவும்‌ கொண்ட வானரப்பண்பாடு, இலங்லககபைபத்‌ தலை 
நிகராகவும்‌ ராவணனை மன்னனுகவும்‌ கொண்ட அரக்கப்பண்‌் பாடு 
ஆகிய நான்கும்‌ பிணைந்து. ஒரே ஓவியமாக இழைகின்‌ தன. பல 
நாகரிகங்களை ஒன்றுபடுத்தி, அங்குள்ள தல்லவர்களைத்‌ தேசழராகக்‌ 
செொள்கிறுன்‌. ராமன்‌, இப்படி ஒருமைப்பாட்டுடன்‌. பசரதப்பண் 
பாட்டை மாபெரும்‌ எழில்வடிவக்‌ கோயுரமாகச்‌ சிருஷ்டித்து ஆழி 
கவியைப்‌ பிற்காலக்கவிகள்‌ பிண்பற்றியதில்‌ வியட்பில்கில. 


சமய நூல்களைவிட மிருதியாக நாடகமாகவும்‌. காவஷியமாகவும்‌ 
சாமகைத எங்கும்‌ பரவியது. சருவம்சம்‌, பட்டிகாவியம், மம்கவிர 
சரிதம்‌, உத்தாராமசரிதம்‌, பிரதிமா நாடகம்‌, ஜஇானகீஹரணம்‌, குத்த 
மாலா, அனர்க்கராகவம்‌, ஹநுமந்நாடகம்‌, ராமாயண சர்பூ, பால 
சாமாயணம்‌-- இப்படி எத்தனை காவியங்கள்‌, நாடகங்கள்‌? வால்மிகி 
சாமாயணத்துக்கு வியாக்யானமிட்டவர்கள்‌ பாரதநாடெங்கி 
லூர்‌ உண்டு. ராமாயணம்‌ கிராமப்‌ பாடல்களாகவும்‌ பழமொழி 
களாகவும்‌ இசைக்‌ கீர்த்தனங்களாகவுர்‌ விளக்க நூல்களாக ஒர்‌ 
வெவ்வேறு வடிவம்‌ கொண்டு மக்களின்‌ வாழ்வுடன்‌. இரவந்து 
இருக்கிறது. 


ஆயிரமாயிரம்‌ மணிமொழிகள்‌, மனித மனோபாவங்களின்‌ 
திறம்‌ கோலம்‌ இயல்பு முதலியவற்றை விரிவான உரையாடல்‌ 
வாயிலாக வெளியிரும்‌ திறமை; வெகுளி மயக்கர்‌. பேசலவே 
அறம்‌ நேர்மை முதலியவற்றின்‌ பலவகை வடிவங்கள்‌, அவற்றிண்‌ 
விளைவுகள்‌, வாழ்வில்‌ நல்லனவும்‌ தீயனவுமான துறைகள்‌ அடுத்‌ 
தடுத்து இழையும்‌ அற்புதம்‌, அடுக்கடுக்கான உவனமாகள்‌, 
இனிமையான சந்தம்‌, திடும்திடுமென நேரும்‌ நிகழ்ச்சிகளின்‌ 
விருப்பம்‌, லலனிதமான வர்ணனை, உள்ளத்தை இெகிழ்விக்கும்‌ 
ரஸ்ப வம்‌, கதையோட்டம்‌ - இவையனைத்தும்‌ அனைத்த ஆதி 
காவியம்‌ மாந்தரின்‌ இயல்புபற்திய முழு ண்மையையும்‌ பளிங்காக 
அறிவிக்கிறது. 


மன்னர்‌ அரக்கர்‌ வேடர்‌ வானரர்‌ முணியர்‌ கழுகரசண்‌ 
சபரி தவமங்கையர்‌ புண்ணியர்‌ பாவியர்‌ - இப்படிப்‌ பலவணகு 
மக்கள்‌?) அரண்மனை குடிசை,  அூரிரமம்‌ மாடமாளிகை, கடத்‌ 
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பாறை வீடு, பூமிச்சுரங்கத்துள்‌ சேலை சூழ்ந்த நகரம்‌, மதுவனம்‌, 
பற வப ளிண்‌ கூடுகள்‌, வீஸங்குகளிண்‌ குகைகள்‌ நகாட்டுவழிகள்‌ 
சாஜுவிதிகள்‌, கடல்மார்க்கும்‌, வானவீதி, மாதி மாறி வரம்‌ பக 
வப்‌ பருவங்கள்‌ இப்படி வால்மிகி காணாத  இடமில்க்டி 
காட்சி. இல்லை! 


"வாழ்வில்‌ எத்த நிலைமைக்கும்‌ ஈடுகொடுத்து, நற்பண்பினால்‌ 
மனிதன்‌. உயர்கிருன்‌ ' என்பதே ராமகவைதையின்‌ தத்துவம்‌, மனிதன்‌ 
அறநெறியில்‌ வாழ்த்து நதெய்வநிலை எய்தமுடியும்‌ என்பதற்கு 
எழுத்துக்காட்டு ராமன்‌ கணக, சீதையை லட்சியப்‌ பெண்ணா 
வரம, ரசமான லட்சிய புருஷணாகவும்‌ கொண்டு. மக்கள்‌ ப்பா ற்று 
வதற்கு இதுவே காரணம்‌. இப்படித்‌ சதய்னிகத்‌ தம்யதியராக 
கின கிய சின்துமையும்‌. நரபரனையுப்‌ வாசிரிகி மூணிகூர்‌ மக்கு 
கழங்கியதணால்தான்‌ட நயமாயகை ப சட ழு ணின்‌ வெற்றிக்‌ ௬௭ சரிய 
மாகி, அன்றும்‌ இன்று. மங்காகு பேரொளி வீசித்‌ திகழ்கிறது. 
பிரமன்‌ அளித்து வரத்தின்‌. படியே, பூவுலகில்‌. மல்கள்‌ நிலத்‌ 
இருக்கும்‌ வரையிலும்‌, ஆறுகள்‌ பெருகியோடும்‌ கரையிலும்‌ 
ராமாயணக்கதை எங்கும்‌ பரவியவாறு விளங்கும, 


வேதமே ராமாயணம்‌--2 


0 தங்களின்‌ அர்த்தத்தை வெளியிடுவதற்காக, 
முரல்வர்களை வாள்மீகி தேர்ந்தெடுத்தார்‌. 


வேதேபப்‌,ரும்ஷணுர்‌ கதராய தாவக்ரபணயது ப்ரபு, 1 
எ ழ்பால்‌ கடத்‌ 

மகனா எ ஏனா? 

முக்காகருமறித்த வால்மீகி முணிகர்‌ ராமனின்‌ காலத்தில்‌ 
வாழ்ந்தனர்‌? நாடெங்கிதும்‌... மக்கள்‌ *ராமன்‌, ராமன்‌, ராமன்‌" 
என்று ராமனைத்‌ தெய்வமாகக்‌ இெமொண்டாடியனது அவர்‌ அறியாமல்‌ 
இருந்திருக்கமுடியாது, அப்படி இருக்கு, 'அகஸ்மாத்தாகத்‌ கும்ணமைக்‌ 
காண வத்த முனிபுங்கவரான நாரதரிடம்‌, “இன்று உலகில்‌ புரூ 
ஷொத்தமனாக எினாங்குகிறவன்‌ எவன்‌?! என்று அர்‌ கேட்கக்‌ 
காரணன்‌ ன? 


பழங்காலத்துப்‌ பெரியோர்கள்‌ தமக்கு துரு விஷமம்‌ தெரித்‌ 
இருந்தாலும்‌, அதுபற்றி ஐயற்திரிபறு அறிவதற்காக ஒர்‌ ஆசார்‌ 
உனை நண்ணி அவரிடம்‌ கேள்வி கேட்டு நன்றாகத்‌ தெரிந்து 
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கொண்டபின்பேபே உலகுக்கு உபேேசிப்பார்கள்‌, இந்த வகையில்தான்‌ 
வால்மிகி நுூணிவர்‌ நாரதரை ஆசார்யனாஈக்‌ கொண்டு கேள்விகள்‌ 
மோட்டார்‌ ஏனென்‌. எல்‌, ஆசார்யரிடமிருத்து அறதிற்த வித்யையே 
சான்றும்‌ ஒளிவீசிப்‌ பவனை விளைக்கும்‌, 


யாரிப்ரய்ஐும்‌--சடிழ்ந்சு கேள்வி 


கீதையில்கண்ண பெருமான்‌ , **அர்ஜுனா, நக்கு கொளுத்துண்ட 
தீவிறகுகளைச்‌ சாம்பலாக்கி விடுவதுபோல, பரமாத்மனைப்‌ 
பற்றிய ஞானமாகிய நெருப்பு எல்லா விளை களையும்‌. சாம்பலாக்கி 
விடா. பார்த்தா, கர்மமல்லாம்‌ முற்றிலும்‌ மானத்தில்‌.  மூடிவு 
பெறுகிறது. -- பைடகாம்ணி ஸாமித்‌ ர்க ரார்டர்‌ படிஸ்மஸாத்‌ 
குருதேர்‌ ஜுநுல்ஞா தாக்நிஸ்‌ ஸர்‌ வகர்சாணி படண்மஸாத்குருங்து 
ததா] (4-37) ஸர்வம்‌ கர்மாகிஸம்‌ ஈர்த்த, ஜிரா பரிஸமாப்‌ 
யங்து। (44-98) என்கிறான்‌. 


இந்தப்‌ பரமாத்மஞானத்ணதை எப்படிப்‌ பெறராடியம்‌ என்ப 
தற்கு வழியையும்‌ அவன்‌ கூறுகிறான்‌. '*அந்த ஞானத்தை வளக்‌ 
சுத்தாலுர்‌, பரிப்ரறநத்தினுதுர்‌--சூழ்த்த கேள்‌ வியாலும்‌, தாண்டு 
புரிவகனலும்‌ அறிந்துகொள்‌, உண்மைகாணுர்‌ ஞானிகள்‌ உனக்கு 
ஞானத்தை உடபதேசிப்பார்கள்‌-*துத் வித்‌, தி, ப்ரணியாதேநு பரி 
ப்ரற்கநந ஸனயா। உபகதுாஷையந்தி ச ஜ்ஞாரும்‌ ஜரா டிரஸை 
தத்வககர்ப்தப!'” இதில்‌ பரிப்ரற்நம்‌ -- சூழ்ந்து கேள்வி! என்‌ 
பனு உயிரானசொல்‌, (4-4) 


“பரிப்ரம்நம்‌* என்பதற்கு, "ஞானத்தை அறிவத ற்காகச்சூழ்ந்து 
கேட்டல்‌** என்பது ஸ்ரீராமாநுஜ பாஷ்யம்‌. 'பரிப்ரம்நம்‌” என்றால்‌, 
தன்‌ அறிவாற்றலை மறைத்துக்கொண்டு, ஒன்றும்‌ அறியாதவர்‌ 
போல்‌, நேராகக்‌ கேள்விகேட்காமல்‌, அதைப்‌ பற்திய வேறு மேள்வி 
களை ஐயத்திரிபற அறிந்து கொள்வதற்காகக்‌ கேட்டல்‌ “ஸ்வ 
புத்ததிருமத்தா இிரேக - கூரஹதே ந, அஜாந்த இவ, எஸாக்ஷ£த்‌- 
ப்ரஷ்டவ்ய-அதபி, தாதேந ததநுபடந்தி விஷய: ப்ரன்த:' என்‌ பது 
இங்கு ஸ்வாமி தேசிகனின்‌ தாத்பர்யசந்தரினை. 


இப்படிப்‌ பரிப்ரஸ்நம்‌-சூழ்ந்த கேள்வி கேட்டவர்‌ எவராவது 
உண்டா என்றால்‌, வால்மீகி முனிவர்‌ நம்மெதிரில்‌ முதல்‌ 
முன்னம்‌ நிற்கிறார்‌, தவத்திலும்‌ வேதப்பயிற்சியிதூர்‌ ஆழ்ந்த 
வரும்‌, வாக்கை அறிந்தவர்களிற்‌ சிறந்தவரும்‌,. நூணிபுங்கவரு 
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ல்க வீஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


மான நாரதரை, தபஸ்வியான வால்மீகி சூழ்ந்த வேள்வி. 
பரிப்ரண்டுப்‌ - கேட்டார்‌. தபண்லாசத்‌. ஈயய - நிரதமபி. கபஸ்னி 
வாக்‌ னிதன்‌ வரம்‌ | நரகம்‌ பரிபப்ரச்ச வால்மீகிர்‌ முறுபுங்க, 
வம்ப" சான்கிறது. ராமாயணத்தின்‌ முதல்ம்கோகம்‌. 


பால்மீகி நாரதரிடம்‌ சூழ்ந்த கேள்வி கேட்டுத்‌ தத்துவங்களை 
அறிந்து பின்பே ரமபாாயணாத்தை இயறிறதியதனால்தான்‌. அது 
ஆர்டி காவியமாகளும்‌, சிறுத்‌ த இதிஹாராமமாசஷம்‌ இங்கி 
விளங்குகிறது. அதற்கு இணையான காவியம்‌ மூண்டும்‌ நதொன்றி 
யதிக்கபை பின்யூம்‌ தோரண்றவில்கலை 


இப்படிப்‌ பரிப்ரஸ்நம்‌ செய்தவர்‌ வேறா சால்ரசவது உணட௪ 
என்றால்‌; மைத்ரேயர்‌ நம்‌ கண்முளியு தோன்றுகிறார்‌.  ஈநுற்பகல்‌ 
அநுஷ்டானங்களை முடித்து வீற்றிருந்து மூணிகரான பரசசரறை 
பாத்யம்‌. எமாஷ்டாங்கமாக வணங்கி, அபி வாத ணம்‌ செய்து, 
சூழ்ந்த கேள்வி கேட்டார்‌. பரிப்ரன்நம்‌ செய்தார்‌. பாராணரம்‌ 
ரற்நிவைம்‌ கருக பெளரிவாஹண்ணிகக்ரியம்‌ | ைத்ரே பரிபட் 
ரரர2 ப்ரலரியதந்யாயி, வாக்மா ஈர!” என்று தொடங்குகிறது. 
ஈகமாத்துவிகப்‌ பூராணங்களினல்‌ முதன்மை பெற்று ஸீ ஸிக்ஷ்ணை 


ராணம்‌, 


மைத்ரேயர்‌ பரிப்ரம்நம்‌ செய்துர பராசர முனிவர்‌ அருளிய 
தனால்தான்‌. ஸ்ரீவிஷ்ணறுபுராணம்‌ புரானாரத்‌ தினமாயித்று. 


ஸப்ரீவைஷ்ணவர்களுக்கு கான்று ரத்தினங்கள்‌ உண்டு 
முதலாவது-பரமாசார்யரான ஆளவந்தார்‌ இயற்றிய திருமாலின்‌ 
துதியான ஸ்தோத்ரிரரத்தினம்‌. இரண்டாவது... அந்த ஸ்தோத்‌ 
திரரத்தினத்திலேயே ஆளவந்தார்‌ பராசர முனிவரைப்‌ போற்றி, 
'புராணரத்தினம்‌! என்று ரூ.றிப்பிட்ட ஸரீனிஷ்ணு புராணம்‌. 
மூன்றாவது - தீவய மந்ற்ரமாகிய மந்தரரத்தினம்‌. 


பரிப்ரற்ந்த்திளுல்‌ சூழ்ந்து கேள்வி கேட்ட தனால்‌-வெளிவந்த 
ஸ்ரீராமாயணாமும்‌ ஸ்ரீனிஷ்ணுபுராணமும்‌ இருள்தரு ' மாஞாகத்தில்‌ 
ஸம்ஸாரக்‌ கடலில்‌ ஒசரிவீசம்‌ கலங்கரை விளக்கமாக விரங்கி, 
பரமாத்ம தத்துவத்தை விளக்கிக்கூறும்‌ பெருஞ்சோதிகளாக 
இணையற்று என்றும்‌ பிரகாசிக்கின்றன. 
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பரிராமாயண நிர்ணயம்‌ ங்கு 


। அட சார்மாணூம்‌. சிஷ்யாரும்‌ 

ஆசார்யனுக்கும்‌ சிஷ்யனுக்கும்‌ இருக்க வேண்டிய லசக்டிணாங்‌ 
கள்‌ யாவை என்பதை, ஸ்ரீநாமாயணத்தின்‌ முதல்‌ ம்லோகமே 
இதாரிவிக்கிறது. அலையா வன 


1. தபஸ்‌ஃஸ்வாத்‌ யாய: நிரதம்‌-தவம்‌ என்றால்‌ பரம்பொருள்‌; 
பரம்பொருளை விவரிக்கும்‌ வேதங்களில்‌ ஆழ்ந்தவர்‌. இது 
ஆசார்யணின்‌ முதல்‌ லக்டிணம்‌, தவம்‌ என்றால்‌ தயாஸம்‌- 
சரணாகதி தத்துவம்‌. எனவே ந்யாஸமே-சரறைக்தியே எல்லாத்‌ 
தவங்களிலும்‌ மேன்மையானது - தஸ்மாந்‌ ந்யாஸூமோஷாம்‌ கப: 
ஸுமதரிக்தமாஹு:'' என்பது வேதம்‌. (தைத்திரீயாரண்யகம்‌ 
109-100) சரணாகதி சாஸ்திரத்தை நன்கறிந்தவர்‌ ஆசாரியன்‌, 
“ரசமாயணாம்‌ முரு;துமே சரணை கதி சாஸ்திரம்‌” என்பர்‌; தேவர்‌ 
களின்‌ சரணாகதியிலிருந்து விபிஷண சரணாகதி வரையில்‌ ராமா 
யணமெங்கும்‌ சரணாகதி தத்துவமே பரவியுள்ளது. 


4. போக்கவிததாம்‌ வரம்‌- வாக்‌ என்றால்‌. வித்மை: எல்லா 
வித்யைகளையும்‌ நன்கு அறிந்தவர்‌ தாரத முனிவர்‌; பகவத்‌ 
பக்தியில்‌ அனைவரையும்விடச்‌ சிறந்து நிற்பவர்‌, வாக்‌ என்றால்‌ 
வேதம்‌? வேதார்த்தங்களை தன்றாக அறிந்தவர்‌. 


9. முதிபுங்கரவம்‌- மனனம்‌ செய்பவர்களிற்‌ சிறந்தவர்‌; மூணி 
வர்களுக்றாுன்‌ முதன்மையானவர்‌; கடுமையான சித்‌ தனையில்‌ 
ஆழ்த்‌ தவர்‌, 


4. நாரதும்‌- நாரம்‌ என்றால்‌ அஜ்ஞானம்‌$ழ தேரா அவகடண்‌ 
டூந” என்ற மேேர்ச்சொல்லினடியாக, நாரத? என்றால்‌, அஜ்‌ 
ஞானத்தை நீக்குகிறவர்‌; அதாவது அஜ்ஞானத்தை நீக்கி, 
நானத்தை அளிப்பவர்‌. *நார!" என்றால்‌. பரமாத்மா; அவனைப்‌ 
பற்றிய உண்மைகளை உபதேசித்துப்‌ பரமனை நம்மிடம்‌ வருவிப்‌ 
பவர்‌ - நாரதர்‌ -- இவையாவுமே ஓர்‌ ஆசாரீயனுக்கு உரிய 
லக்ஷணங்கள்‌ 


தயஸ்வீ வால்மீகி: தவம்‌ என்பது, பரம்பொருளை அறிவ 
தற்குத்‌ தேவையான முதற்சாதனம்‌; அையுடையலச்‌ வால்மீகி. 
தவம்‌ என்றால்‌. -மோ௯டித்தில்‌ விருப்பம்‌; ந்யாஸம்‌ எண்று சர 
(கதி; அதில்‌ ஊற்றமுடையவராதலால்‌. வால்மீகி தபஸ்வியா 
கிறார்‌. - இது சிஷ்யனுக்கு உரிய லக்ஷணம்‌, 
விஷ்ணு-க்‌ 


௮0 விஷ்ணுரித்த விஜயம்‌ 


இப்படி ஆசாரியனும்‌ சிஷ்யரும்‌. இணைந்ததனுல்தான்‌ 
இணையற்ற ரசமாயணா காவியம்‌ உருவாயிற்று, 
விக்கு வாடும்‌ எமை யபுப். 

வால்மீகி நாரதரிடம்‌ ககட்ட கேள்விகள்‌ யாஸவ ? 


|. அஸ்மிந்‌ மோமேோ எமாம்ப்ரதம்‌ மீறு குணனாநற்‌?. இந்த 
உலகில்‌ இப்பொழுது எல்லாக்‌ கல்யாண குணங்கமரம்‌ நிறத்‌ 
தவன்‌ எவன்‌ 7-1! எமஸ்தகல்யாண குணாம்ருதோதடதி -எல்உாக்‌ 
கல்யாண குணங்களுக்கும்‌ கடலாக இருப்பவன்‌ பரமன்‌ "1 எண்ணார்‌ 
ஆளவந்தார்‌. (ஸ்ங்தாத்திர ரத்தினம்‌, 18.) நம்மாழ்வார்‌ திரு 
வாய்மொழியைத்‌ தொடங்கும்போதே, **உயர்வற உயர்நலம்‌ 
உடையவன்‌ யவனவன்‌ '* என்று அகுளினுர்‌. **நலம்‌ - கண்டிட 
மெங்கும்‌ பயிர்பட்டிருக்கும்‌ நில போலே எங்குமொக்க உபாதேய 
மாயிருக்கும்‌*" என்பது இங்கு ஈடு, எல்லாக்‌. கல்யாண குணங்களும்‌ 
உடைமையே பரதத்துவத்தின்‌ முதல்‌. லக்ஷணம்‌; எனவே இது 
முதற்‌ கேள்வியாயிற்று, ஸெள சீல்யகுணத்னதை உடையவன்‌ 
யார்‌? என்று பூர்வாசார்யர்கள்‌ பொருளுரைப்பர்‌, பெரியவர்கள்‌ 
காமாணிய மக்களுடன்‌ புரையறுக்‌ சுஸக்கும்‌ பண்பாலது பிளம்சா 
சீல்யா்‌. ராமன்‌ குகணறுடணுா, சுக்கிரிவணனுடனும்‌, விபீஷணனுட 
னதும்‌ அளவற்ற அன்புடன்‌ பழகியது அவனது ஸெஸெனசில்யம்‌; 
இது பரமணுக்கீசகு உரிய உயர்ந்த நற்பண்பு. 


2, கள்ச வீர்யவாத்‌? - மாறுவதற்றுக்‌ காரணாமிடத்தாலும்‌ 
மாறாமல்‌ அசையாமவ்றுப்பது வீர்ய; அனளதையுடையவன்‌ எவன்‌” 


இது இரண்டாம்‌ வினா ஆயிற்று. 


8. துரிமற்ளுற்ச க? - இம்மைக்கும்‌ மறுமைக்குமுரிய அற 
நெறிகளை அறிந்தவன்‌ எவன்‌? - '*நல்லறமே வடிவானவன்‌ ராமன்‌ - 
சாமோனிர்ரஹவச்‌ நடமா" என்பது ராமாயணம்‌, (ஆரண்ய 
97.13.) 


4, மததன்ரடள்ர்‌ ந: சய்ந்நன்‌ றியறிந்தகன்‌ எவன்‌? - சிறு 
தன்‌ றியையும்‌ மறக்காமல்‌, அபகாரங்களை நினையாதஉனோ உத்து 
ம்ன்‌, “ஓருவன்‌ நூறு குற்றங்களே செய்தாலும்‌ அவற்றை ராமன்‌ 
கருதுவதில்லை! தன்னை அடக்கியவஉணுகையா லே. ஏதாவது ஓரே 
சஉபஃாரமாயினும்‌, அதனால்‌ களிக்கிறான்‌ - நஸ்மாரத்பபகாராணாம்‌ 
தமப்யாத்மவத்தயா| சதடஞ்ரிநுடிபநா$ரணா கரும்ததைக்கநு 
துவையதி।"' (அயே £. 111.) 
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பரிராமாயண நிர்ணயம்‌ ச்ச்‌ 


5. ஸத்யவாக்ய: க: இடுக்கண்‌ நேர்ந்த நிலையிலும்‌ பொய்‌ 
கூறுமலிருப்பது எம்த்தியம்‌, இப்படி என்றும்‌ ஸத்தியத்தைக்‌ கடைப்‌ 
பிடிப்பவன்‌ எவன்‌ ?-*ஸஹத்யவா நீச ராகவ!” என்றனர்‌ அயோத்தி 
ம்க்கள்‌, (அயோத்யா. 23-82.) 


8. த ருடவ்ரதா: கஃகொண்ட கொள்ளகயை விடாதவன்‌ 
எவன்‌? “சீதையே, நான்‌ உயிரை விடுவேன்‌; உன்னையும்‌ லக்ஷ்ம 
ணனையுங்கூட எீடுவேன்‌; ஆணால்‌, செய்த பிரதிக்கினையை, சிறப்‌ 
பாசு அந்தணர்களிடம்‌ கூறிய வாக்கைத்‌ துளியும்‌ மீறமாட்டேன்‌- 
அப்யஹ்ம்‌ வீனிதம்‌ ஸ்யாம்‌, நவாம்‌ வா ஸீக்து எஸலரஷுமறும்‌! 
நதுப்ரதிஜ்ஞாம்‌ ஸம்ம்நத்ய ப்ராஹ்மணப்‌ யோ வியறோஷத:। 
என்றான்‌ ராமன்‌. (ஆதண்ய, 19-19), 


7. சாரித்ரேண ௪ கோர புக்க? நல்லொழுக்கத்துடன்‌ கூடிய 
வன்‌ எவன்‌? *1 உலகத்தில்‌ நல்லெசழுக்க விதிகளை ஏற்படுத்தி, 
தானும்‌ அவற்றின்படி நடந்து, பிறரையும்‌ அவற்றைக்‌ கடைப்‌ 
பிடிக்கச்‌ செய்கிறவன்‌ பரமன்‌-மர்யாதாநாம்‌ சமோகஸ்ய ஈர்த்தா 
காரயிதா ச ஸ:।? (சுந்தர, 98-11.) 


8, ஸர்வபூதேஷா கோ ஹிதா?- அனைத்து உயிர்களுக்கும்‌ 
இதமளிப்பவன்‌ எவன்‌? அனைத்துயிர்‌ என்பதனால்‌, குற்றமிழைத்த 
வனுக்கும்‌ நன்ணம செய்பவன்‌ என்க, உயிர்கள்‌ என்பதணுல்‌, 
தான்‌ வேறு, பிறர்‌ வேறு என்று நினையாதவன்‌, சீதைக்குத்‌ துயர்‌ 
விளைவித்த காகத்தையும்‌ காத்தவன்‌ ராமன்‌, 


9, வித்வாந்‌ க:2- எல்லாச்‌. சாஸ்திரங்களையும்‌ அறிந்தவன்‌ 
எவன்‌? எல்லாச்‌. சாஸ்திரங்களின்‌ தத்துவங்களையும்‌ நன்கறிந்‌ 
தவன்‌-ஸர்வ - ஸாஸ்த்ரார்த்தஃ- தத்த்வஜ்ஞா'" என்றார்‌. நாதர்‌, 
(பால, 1.14] 


10, ஸமார்த்து,ல்ச க:?- எல்லாச்‌ செயல்களையும்‌ ஏற்று நடத்‌ 
தும்‌ வல்லமை வாய்ந்தவன்‌ எவன்‌ 7-1“ விக்ரம றையபற்குஸ்‌ ர 
மதா வினண்ணார்‌ மஹாயனா?-அபரும்புகழ்‌ வாய்ந்த திருமாலைப்‌ 
போலவே பேராற்றல்‌ படைத்தவன்‌ ராமன்‌," (சுந்தர. 84-89) 


11. ஏகப்சியதள்றந க;?- எப்பொழுதும்‌ பார்ப்பதற்கு இனி 
யன்‌ எவன்‌ ?--'மனத்துக்கினியான்‌!! என்று ராமனை அழைப்பாள்‌ 
ஆண்டாள்‌, (*அனைத்துயிரின்‌ மனத்தையும்‌ குவர்கிறவன்‌-ஷர்வ 
(டத -மநோஹர:”, (சுந்தர, 98-89.) 
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ர விஷ்‌ ஹரிக்கு விஜயம்‌ 


13. ஆத்மலாற்‌ சூ? என்றும்‌ அசையாது. தீரருள்ளவன்‌ 
எண்‌ ?-"*கரனுடன்‌ போரிட்டவபொழுது ராமன்‌ புகையற்ந அக்கினி 
போல்‌ விளங்கினான்‌ - ரரி: பெயரே பாமேச விறு ப்மால்கரிசிவ 
ல்லைநு। *' (ஆடணாய.. 28-71 


18. ஜிதக்ரோத,? க; சினத்தை வென்றவன்‌ எவன்‌? தண்‌ 
டிப்பத ற்கு உரியவனிடம்‌ மட்டுமே சிளம்‌ கொள்வது நற்பண்டு. 
*ராமன்‌ எப்போதும்‌ புன்சிரிப்பை முன்னிட்டுப்‌ பேபசுகிறவன்‌? 
சினத்தை அறியாதவன்‌; அவன்‌ ஈதிரியிடம்‌ கடுஞ்சின த்தை ஸஹ 
வழைத்துக்கொள்கிறுன்‌ -கரா நடமாஹாரயத்‌ திவ்ரம்‌'* (ஆரண்ய. 
வ0- 19.) 


14. தீடயுதிமாந்‌ கட்டே டிராளி வாய்த்தவன்‌ எவன்‌? எவனத்‌ 
ஹில்‌ யாழ்நிதவர்கள்‌ ராமன்‌ அங்கேயுகுந்தபொழுது அவனது பேரா 
எியையும்‌ நிறைந்த அழகையு ॥ கண்டு வியத்தார்கள்‌.-ரபஸம்‌ 
ஹ்நநம்‌ லணமிம்‌ மெமாருமார்யம்‌ எுவேஷதரம்‌| இடித்ருறார்‌ 
வ்ஸ்யிதாகாரா ராமஸ்ய வரவாணிந:।'* (ஆரண்ய, 12-18.) 


15. அநஸ்ூியகட கு பாறாமையற்றவன்‌ எவன்‌? பொறு 
மையாவது-குனாம்‌ கண்ட இட தீதிலும்‌ குறை காண்பதாகும்‌, ராமன்‌ 
வனத்துக்குச்‌ செல்ல வேண்டுமேன்றும்‌, பரதன்‌ நாடான வேண்டு 
மென்றும்‌ வககேயி உத்தரலிட்டபொழுதும்‌ சிறிதும்‌ பொறுமை 
கொள்ளாமல்‌, தாமரையபோல்‌ மலர்ந்த முகத்துடன்‌ வனம்‌ சென்று 
வன்‌ சாமன்‌, 


18, ஜாதரோவஸ்ய சுஸ்ய எம்யுகே, தேஃவாம்ச பிடிப்‌ பயதி?- 
சினங்கொண்டு போரிடும்‌ எவன்‌ முன்பு தேவர்களும்‌ நடுங்குவர்‌? 
*சுயம்பூவும்‌ நான்முகனுமசன பிரமனுயினும்‌ சரி, திரிபுரம்‌ அழித்த 
முக்கண்ணனுன உருத்திரனாயிணும்‌ சுரி, தேவர்களின்‌ மன்னனும்‌, 
பெருஞ்செல்உனுமான  இத்திரணுயினும்‌ சரிஃபயோரில்‌ ராமனால்‌ 
கொல்வதற்கு உரியவனை எவரும்‌ காக்க வல்லவரல்லரீஃப்ரஹ்மா 
ஈவவயம்பூ ண்சதுராநநோ வா। ருந்ஏஸ்‌ தரிநேத்ரஸ்‌ தரியுராத்‌ 
தகா வா |இந்தரோ மவோற்த்ஸ்‌ ஸாரநாயகோ வ த்ராதும்‌ ந 
பக்தா யுதிழ ராம வத்பயம்!” என்பது ஹநுமான்‌ வார்த்தை. 
(சுத்தர. 61.45) 


"*இப்படிப்‌ பதிராறு தனங்கள்‌ கொண்ட புருஷோத்தம 
அறிய தான்‌ ஆவலுறுகிழேன்‌, மகரிஷியே, இத்தகைய பரயனைத்‌ 
தாங்களே அறிப வல்மவரி!' என்றார்‌ வால்மீகி, 


புதிராமாயண இர்ணாயுமல்‌ சரி 


வாஃமீகி தாம்‌ குதிப்பிட்ட இந்தம்‌ பதினாறு தெய்வீகக்‌ குணங்‌ 
களை சாமணிடம்‌ கண்டு, ராமாயணம்‌ முழுவறிதும்‌ கல்யாண தங்‌ 
கள திறைத்த ராமனைத்‌ தெளிவாக _தம்‌ அண்முன்பு இதுத்துவைைக்‌ 
காண்கிக்றும்‌. 


இத்தனை வினாக்களுக்கும்‌ நாரதர்‌ மகிழ்வுடன்‌ கூறும்‌ விடை 
இது-வால்மீகியே, ங்களும்‌. நீங்கள்‌ குறிப்பிட்ட தற்பண்டுகள்‌ 
வலப்பலி அவை துர்லபமாணனவ. ஆரினும்‌ நான்‌ சிந்தித்து 
அறிந்து, அத்தைய மகயுருஷனைப்பற்‌ நிக்‌ கூறுகின்‌. 
இக்ஷ்வாகு வம்சத்தில்‌ உகித்து, மக்களால்‌ "ராமன்‌ என்று. போற்‌ 
றப்பெலும்‌ புருஷோத்தமனே அவன்‌!" என்று கூறி, ராமனுடைய 
குணங்களையும்‌, ராமகதையையும்‌ சுருக்கமாக உ. பதேசிக்கிறுர்‌. 


இப்படி ரரமாயணம்‌ ஆரம்பத்திலேயே, *பரமபுருஷன்‌ எவன்‌?! 
என்ற வினவில்‌ தொடங்கி, “சாபமே திருமாலாகிய புருஷோத்‌ 
தமன்‌” என்று விடையளிப்பதனுல்‌, ராமாயண காவியம்‌ என்றது 
பரதத்துவத்தைப்பறிதிய ஆழ்ந்த ஆராவ்ச்சி நூல்‌ என்பதும்‌, 
மற்றத்‌ தேவர்களிளுல்‌ அடக்க முடியாத இீபராணவம்‌ கொண்ட 
ராவணனை வதம்‌ செய்ய வேண்டுமென்று அனைத்துத்‌ தேவர்களும்‌ 
பிரார்த்திக்க, என்றுமுள்ள ஆதிமூலமான திரூளால்‌ இந்த மானிட 
உலகில்‌ மனிதறுக அவதரித்தான்‌-ஸஹி இதடிவைகு நர்ைஸ்ய 
ராவணஸ்ய வதரர்த்திஎ। அரித்தியீதோ வாதுஷே லோகே 
ஐல்களு வீஸ்ணுஸ்‌ ஸநாதந37* (அயோ, 3-7.) என்றபடி, 
திருமாலே ராமனாக அவதரித்தவன்‌ என்பதும்‌ வெள்ளிடைமலை, 


தஸ நதிக்களைையில்‌ 


நாரதரிடம்‌ உபதேசம்‌ பெற்றதும்‌, அவரி சென்ற பிறது, 
வால்மீகி முனிவர்‌ நண்பகல்‌ அறுஷ்டானங்களை முடிப்பதற்காக, 
கங்கைக்கு அருகிலேயே இருத்த தமஸா நதிக்களைக்குச்‌ சென்றார்‌. 
ஐகாம தமஸா- நீரம்‌ ஜாஹ்நவ்யாஸ்‌ தவவிதூரதபி (பசல்‌, 2-8). 
“து என்ற உபஸர்க்கம்‌, ''கங்கையிற்‌ யூணிதமாய சானிரி!! (திரு 
மாலை, 28) என்பதுபோல, தமஸாநதி கங்கையினும்‌ புணிதமாகத்‌ 
தெளிந்த தீர்‌ கொண்டது என்பதைக்‌ குறிக்கிறது. *" நல்லின 
மனம்போல்‌ அழகாகவும்‌ தெனிந்தும்‌ அத்த நீர்‌ இருந்தது அம 
ணியம்‌ ப்ரஸந்நசம்பு, ஸந்மநுஷ்ய-மநோ மதா ।'”, 


0 ஷ்‌ ளித்த விஜயல்‌ 


அநுஷ்டானம்‌ முடிழ்ததுமே. மணிவர்‌ கூறிறுநுளிள்‌ பரந்த 
வன்த்தைத்‌ தற்செயலாகப்‌ பார்த்தபடி செஸ்றுர்‌, அப்போது 
ஆற்‌ நங்ககரமிம்‌ ஒரு மாத்தில்‌, கிரரகஞ்சப்‌ பறவைகள்‌ இணையாகச்‌ 
இருப்பறதக்‌ கண்டார்‌, தீகீிரன்று ஒரு வேடன்‌ ஆண்‌ அன்றி 
வ்ன் மீது அம்பூ. வீட்லே, அது தாயில்‌ இரத்து வெள்ளத்தில்‌ 
சாய்ந்துபாடிந்தது, ஆணை இழந்த பேடைப்பறிமை துயரம்‌ தாங்‌ 
காமல்‌ புலம்பியது. செந்நிறக்‌ கொண்டை எசெகொாண்ட ஆண்‌ 
பறவையினின்று அது பிரிந்து ஓலமிட்டது. ஆப்பொழுது கருண 
யுவ்னம்‌ ஹிகுந்த முனிவரின்‌ வாக்கிலிருந்து, அவபரையுமறியாமல்‌ 
நர்‌ லோகம்‌ வெளிவந்தது 


மாறிஷாத, ப்ரதிஸ்ட ஈம்‌ தவம்‌, அரு ராள்ள திஸ்‌ ஸமா] 
யத்‌ கரைளனஞ்ச மிது றநாதேகள்‌ அவதி காயமேோஹிதம்‌ | 


இதன்‌ பொருள்‌! *ஐ வேடனே? தீ தெெடுநாள்‌ புவியில்‌ நிலைத்‌ 
திருக்கமாட்டாய்‌.. எனென்றால்‌. இணைவினழைச்சில்‌ ஈடுபட்டிருந்த 
இணைப்பறவைகளில்‌ முக்கியமாளா ஆண்பறனவையை நீகொன்று 
விட்டாய்‌, 


வேடன்‌ பறவையைக்‌ கொல்வது அவனது தொழில்‌; ஆளுன்‌ 
பேருடன்‌ குலாகிக்கொண்டிருந்த ஆண்பறையை அவன்‌ கொள்‌ 
ற்து சன்கான தொழில்‌, தம்மையும்‌ அறியாமல்‌ தமது சோகம்‌ 
ஜ்லோகமாக உருவெடுத்ததைக்கண்டு முனிவர்‌ திகைத்து. நின்‌ ரர்‌. 


இந்த ய்லோகம்‌ கவேடனாது சாபமாக மட்டுமின்றி வேறு 
வகையான பொருள்கொண்டு. ராமாயணத்துக்கு மங்கலாசரண 
மாகவும்‌ (காப்புச்‌ சேய்யுளாகவும்‌] அமைத்தது. எப்படியெனில்‌ 
“மஹ மாநிஷாத;-- பமா என்றால்‌ திருமகள்‌!) மாதிஷாத,--திருமக 
ருக்கு என்றும்‌ இருப்பிடமான திருமாலே! நவம்‌ ஸாஸ்வதிஸ்‌ 
எம்ப? ப்ரதிஸ்டராம்‌ அரா நீ பல்சமாண்டு பல்லாண்டாக வாழ்ந்‌ 
திறுப்பாயாக, யற்வன னில்‌, கீரோனஞ்ச.மிதுநாத்‌ஃக்ரெளஞ்சப்‌ 
பதன பால்‌ இணையாக இருந்‌ த, காமஃமேோ ஐறிதம்‌--காமத்தில்‌ 
எ தஞ்சங்‌ கலங்கிய, எசும்‌-மூக்கியமசனா ராவணனை, தவம்‌ அவதீப- 
நீ எிகன்றாய்‌." 


இங்கு 'மாருகராகு! சான்பதனுல்‌, சீதையின்‌ திருமண த்தைக்‌ 
க.றிச்கும்‌ பாகசாண்டம்‌ முறிக்கப்பெற்றது. -ப்ரதின்டஎம்‌. தவம்‌ 
அஹ” என்பதனால்‌ நத்தையின்‌. கட்டனையை நிறைவேற்றிப்‌ 
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பெருமை பெற்ற அயோத்யாகான்டம்‌ குறிப்பிடலாயிற்று. றாம்‌ 
வக்ஸ்‌ ஸர!" என்பதளுல்‌, அரக்கர்களை அழ்த்து ரிஷிகளைக்‌ 
தாப்பதாக ராமன்‌ பிரதிக்கிளை செய்த வரலாற்றை தஇனைவுறுத்தும்‌ 
ஆரணியகாண்டம்‌ வந்தது; 'கரைனஞ்ச பிதநாகேதேகம்‌ அ திர? 
சான்பதனால்‌, இணைபிரியாமல்‌ வாழ்த்த தாரை, வாலி ஆகிய இரு 
வரில்‌ வாலியைக்‌ கொன்று நிகழ்ச்சிக்‌ கூறும்‌ கிஷ்சிந்தாகாண்‌ 
டம்‌ அறிவிக்கப்பெற்றது, "ஏகும்‌ .அஙதிப” என்பதனால்‌, பிரிவில்‌ 
துன்புற்ற சீதையின்‌ நிலையை பாணிக்கம்‌ ஸுந்தா காண்டம்‌ 
வந்தது. (காம-மோஹிதம்‌ ஏ௯ம்‌ அசுதீட * என்பதனால்‌ காமத்தினால்‌ 
மயங்கிய ராவணனைக்‌ கொன்ற சற்தரீப்பத்தை அறிவிக்கும்‌ யுத்த 
காண்டம்‌ குறித்ததாயிற்று, அரளணியத்தில்‌ வாழும்‌ ரிஷிபத்தினி 
களைக்‌ காணவிரும்பி ராமனிடமிருந்து பிரித்த சீதையின்‌ வரலாருகிய 
உத்தரகாண்டக்‌ கதையும்‌ அறிப்பிடப்பெற்றது. 'வைரநீலயேச 
ஜிஷாத?! உயிர்களிடம்‌ பகை கொண்ட வேடன்‌" என்பதனால்‌, 
மூன்று பிறவிகளிலும்‌ திருமாலிடம்‌ பகைகொண்ட ராவண்ணன்‌ 
குறிக்கப்பெறுகிறான்‌. 'தாம்ர ஸர்வே செந்நிறக்‌ கொண்டை 
கொண்ட பறவை” என்பதை, (இரத்தின முகுடம்‌ தரித்த ராவ 
ணன்‌ என்று கொள்க, இப்படி, இந்த ஹ்ஸலோகமரனத்துமே ராம 
கதையைச்‌ சுருக்கமாகக்‌ கூறி, ராமனை வாழ்த்துவதாகவும்‌ அமைநி 
தது ருறிக்கத்தக்கது, 


தமது வாக்கிலிருந்து வெளிவற்த ற்லோகத்தை நினை நீது 
திகைத்து நின்ற வால்மீகியின்‌ முன்பு, பிரமன்‌ வந்து தோன்றிளுன்‌, 
மூனிவர்‌ பரம விஸ்மித்‌?-- மிக்க அவியப்புற்றவராகப்‌ பிரமனை - வர 
வேற்று உபசரித்தார்‌, ியப்புக்குக்‌ காரணாம்‌ முதலில்‌ எதிர்‌ 
பாராதபடி நாரதர்‌ வந்தார்‌; அவரிடம்‌ அற்புதமான வினாவை 
ஙமூனிவர்‌ கேட்டார்‌; அதற்குத்‌ தக்க விடையை நாரதர்‌ அளித்‌ 
தார்‌; பின்பு மூணிவர்‌ தற்செயமாகப்‌ பறவையிணையைக்‌ கண்டார்‌. 
அவர்‌ மனத்தில்‌ சுருணை தோன்றியது: அப்புறம்‌ திகீரேன்று 
பிரமன்‌ தோன்‌ றினான்‌ எனவேதான்‌. 1பரம எிஸ்மய; மிக்கு 
வியப்பு' உண்டாயிற்று. 

பிரமன்‌ வால்மீகியிரிடம்‌, *ரிஷிகளிற்‌ சிறந்தவனே! என்‌ 
விருப்பத்தினால்தான்‌ உன்னிடம்‌ இந்த வாக்குத்‌ தோன்றியது, 
நி ராமசரிதமனைத்தையும்‌ படைப்பாயாக!! என்றான்‌, 

மச்சதந்த ரதேரவ தே ப்ரஸ்மந்‌ ப்ரவ்ருத்தேயம்‌ ஸரஸ்வ நீ | 

ராமஸ்ய சரிதம்‌ க்ருத்ஸ்நம்‌ குரு த்வம்‌ ரிஷிஸத்தம ॥ 

(பால.--8.-391] 


2 ஊீவிஷ்ணூ?ித்த விளம்‌ 


உனது இந்தக்‌ காவியத்தில்‌ எத்தகைய யொம்ச்‌ சொல்லும்‌ 
யாராது- நந வாகடந்ரு து கால்மீம கானித,த்த படவிஷ்பதி 


"உலகில்‌ மர்மகன்‌ நிலைத்‌ திருக்கும்‌ வளலாயில்‌, ஆறுகள்‌ பெருகி 
போடும்‌ வரையில்‌, நாமாமணாக்கதை புவியில்‌ பரந்து ஸீரிந்து 
விளங்கும்‌ யானத்‌ ஸ்தரஸ்யறந்தி சீதரய?; ஸரிதுாா  மணிதலே 
தானத் ராமாயண கைர லோகே ய்ரசா்ல் வதி” என்று 
பிரமன்‌ வெருவரம்‌ துந்து சென்‌ ரன்‌. 


பிறகு வால்மீகி முணியர்‌ அமைதியாக அமர்ந்து, நாமனாது 
வாழ்வில்‌ நிகழ்ந்த எல்லாச்‌ சந்தர்ப்பங்களையும்‌ தமது தீர்க்கதிருஷ்‌ 
டியினளுல்‌ நினைவிற்கொண்டு, காயத்ரியின்‌ ஒவ்வோர்‌ எழுத்தை 
ஓராயிரம்‌ ந்லோகங்களுக்கு நூன்பூ அமைத்து, இருபத்து நாலா 
ய்ரம்‌ ட்லோகங்களில்‌ ராமாயண காவியத்தை இணிய நாதத்தில்‌ 
அணைத்தார்‌. 


*இற்தச்‌ காவியத்னது உலகில்‌ எவர்‌ பாடிப்‌ பரப்பா முடியும்‌?* 
சான்று அவர்‌ சிந்தித்தபோத, அவரிடமிருந்தே வேத-வேதாந்தங்‌ 
களைப்‌ பயின்ற குசலவர்கள்‌ அவர்‌ கண்முன்பு நின்‌ றளார்‌. **வேதப்‌ 
பொருள்‌ அடங்கிய ராமாயணாற்கதைப்‌ பரப்புவதற்காக நமூணிவர்‌ 
அஃ-ர்களைத்‌ நேதோரந்து எற்றுக்கொண்டார்‌. - வேச்தபப்டிரும்‌ லர 
ர்த்தளய தாவக்டரராஹயத ப்ரபு”! ரீபால 4-8] 


காயவத்ரிமின்‌ ஸாரமான ராமாயணம்‌, *॥ ந்‌ தணர்களுக்கு உரி 
யது காயத்ரி, பேசர்னீரருக்கு உரியது தரிஷ்டுப்‌--ப்ராஹ்ம கயாய 
த்ரீ, அதரம்‌ தரிஷ்டுப்‌”" (சதபதப்ரசஹ்மணம்‌ 1-3-2-5) என்று 
பவேசதவாக்யத் தின்படியே, பிரம்மவித்துக்களான அந்தணர்கள்‌ 
வேதம்‌ போலவே தினமும்‌ பாராயணம்‌ சேய்வதற்கு உரியது என்‌ 
பது தேதநிறம்‌, 


சூசல்வர்கள்‌ ராமகதையான ஸீதாசரிதத்தை ராமன்முன்பு 
பாடியபோது, ராமனே அதை மிகவும்‌ உகந்து ஏற்று, '*உபடயனிழு, 
திதாதுனான எனக்தம்்‌ பெருமையை அளிக்கும்‌ மசற்தான கானியம்‌ 
இது - மமாபி தந்த பூயூதிகுரம்‌ ப்ரசைவ்பபகேதே மஹாறுபட வம்‌ சநி 
கும்‌ நிபேதா கச [பால 8-887] என்று பாராட்டிறான்‌ கானிய 
தாயகளை ராமனை போற்றிப பெருமை வசய்‌ந்தராமாயணத்துக்கு 
இணையான அாவியம்‌ புகமியில்‌ வேறு எனுபுயோ இல்லை. 
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ேேதத்தினால்‌ அறிய வேண்டிய பரம்பொருள்‌ தசரதன்‌ மைத்‌ 
நணாக. அவதரிந்தபொழுது, வேதமும்‌ வால்மீகி நமூணிவர்‌ வாயி 
காக ஸாக்ஷாத்‌ ராமாயணமாயிற்று - 1'வேத; வேதமா பலர 
பும்ஸி ஜாதே தாரதமாத்மே | மனதி. ப்ராசேதுமாதராஸீத்‌ 
ச்மா சுவாரத்‌., ராமாயணாத்மநா |'* என்பது, வழிவழியாகப்‌ வபெர்‌யயேசர்‌ 
வழங்கி வந்துள்ள அருமையான மலோகம்‌, (வேதமே ராமாயணம்‌" 
உஊாண்யது தேற்றம்‌. 


தாரதந்மஜே வேத,வேத்யே பரே பும்றி ஜாத! (த௪ 
ரதன்‌ மைந்தனான ராமன்‌ பரம்பொருளான நிலையில்‌, பேதம்‌ 
ராமாயணமாயிற்று* என்று பொருள்‌ கொள்வாருமுண்டு, எப்படி 
யும்‌ சாமனே பரம்‌ பொருள்‌ என்பது வெள்ளிடைமலை, 


3. ராமாயணத்தின்‌ மறைபொருள்‌ 


ஸ்ரீராமாயணம்‌ நெடுகவே சரணாகதி சாஸ்‌இரமாகும்‌ 
ஸ்ரீராமாயணம்‌ இடர்க்கயாயாரணாக; இ | [பெரியோர்‌ வாக்கு] 


ஸ்வாமி ஸீபகவத்‌ ராமாநுஜர்‌ தம்‌ மாமனான திரும 
தம்பியிடம்‌ ஸ்ரீராமாயணம்‌ பயின்றதாகவும்‌, ஸ்ரீ திருமலைநம்பி 
ராமாதுவருக்கு சாமாயணத்தின்‌ பதினெண்வகையான நுண்‌ 
பொருள்களைக்‌ கற்பித்ததாகவும்‌ வைணவநால்கள்‌ கூறும்‌, அந்தப்‌ 
பதினெண்‌ வகையான மறைபொருள்களை தாமும்‌ அறிந்துகொள்வது 
மீக்சு பயன்பயக்கும்‌. 


அந்தப்‌ பதினெண்வகையான நுண்பொருள்களாவன ஃஃ 


1, *8வதாந்தத்தில்‌ குறிப்பிட்ட கல்யாண குணங்களனத்தும்‌ 
பொருற்தியவன்‌ திருமாலா வேறு எவனாவதா?-கோத்வஸ்மிந்‌,..?* 
என்று வால்மீகி வினவியதுமே, *ராமனாக அவதரசித்துள்ள திரு 
மாலே பரதத்துவம்‌-- இக்ஷ்வாகுவம்‌ைைப்ரப, வோ ராம:* என்று 
நசரதர்‌ விடையளித்தார்‌, ராமாயணத்தின்‌ கடைசியிலும்‌ நான்‌ 
முகன்‌, *உலகமனைத்தும்‌ தோன்றக்‌ காரணமான பரம்பொருள்‌ 
திருமாலே" என்பளத உறுதியாகக்‌ கூறினான்‌. 


பால்காண்டத்தில்‌, **இதனிடையில்‌ பேரொளி பொருந்திய, 
சங்க-சக்ரஃகதை தரித்து, பிதாம்பரதாரியான, உலகநாதனணான 
திருமால்‌ தோன்றினான்‌ - ஏதஸ்ம்த்தத்தரே விஷ்ணுருபயாதே்‌ 
விஷ்ணு 


ப்‌! விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌] 


மஹாதஃபுதி;| மங்கத்‌ -சக்ற: க, தவாபாணி: பிதவாஸா ஜ்கடத்பதி;** 
சன்பதகுனுல்‌, திருமாலே உலக ற்பத்திக்குக்‌ தாரணம்‌ என்று 
குறிக்கப்பெற்றது. **எங்கள்‌ அனைகருக்கும்‌ நீயே புகல்‌--த்வம்‌ 
கததி: பரமா தேவ ஸர்வேஷாம்‌ ந! என்பதனால்‌, திருமாலே 
அனைத்துத்‌ தேவர்களுக்கும்‌ புகல்‌ என்பது காண்க. “மி துவரிஷி 
களும்‌ கந்தர்வரும்‌ உருத்திரனும்‌ அப்ஸரக்‌ கூட்டமும்‌ மதுசூத 
னனைத்‌ தெய்விகமான துதிகளாலே துதித்தனர்‌-ததோ ேதஃ வர ஷி- 
கற்தடர்வா!. ஸருத்ராஸ்‌ ஸாப்ஸ்ரோ கறை: | எ்துதிபிர்‌. திவ்ய 
ரூமாபிஸ்‌ துஷ்டுவுர்‌. மது, ஸுூத,நம்‌।|7* என்பதனால்‌, திருமாலே 
அனைவரின்‌ துதிக்கும்‌ உரியவன்‌ என்று அறிக, *நான்‌ அறிவேன்‌ 
ரராமனை-அஹம்‌ வேத்‌;மி பஹாத்மாதம்‌!" என்று கூறிய விசுவா 
மித்திரர்‌, திருமாலான ராமனே பரம்பொருள்‌ என்பதையும்‌, 
தவவலிமையின்றி: அஉனை அறிய முடியாது என்றும்‌ குறிப்பிட்‌ 
டார்‌. வசிஷ்டரும்‌ பரசுராமரும்‌, திருமாலே அனைத்துத்‌ தேவர்‌ 
கனிதூம்‌ சிறந்தவன்‌" என்பதை வெளியிட்டனர்‌. 


அகயோத்யாகாண்டத்தின்‌ தொடக்கத்தில்‌, என்றுமுள்ள 
விஷ்ணு உதித்தான்‌. ஐஜ்ோ பிஷ்ணுஸ்‌ ஸநாதந:"* என்பதனால்‌, 
திருமால்‌ என்று முள்ளாவன்‌ என்று அறிக. “விண்ணில்‌ தோன்‌ றிய 
வன்‌ -ஆகசபாப்ரப வ." என்பதனுல்‌, அவன்‌ வானம்‌ போல்‌ 
பரநீதவன்‌ என்பதும்‌, சுய ஒளிபெற்றவன்‌ என்பதும்‌ சூறிப்பு, 


ஆரண்யகாண்டத்கில்‌, அவனது ஒளியை எவரும்‌ அளவிட 
முடியாது-அப்ரமேயம்‌ ஹி தத்தேஜ:'* என்ற மாரிசனது கூற்றினால்‌ 
திருமாலின்‌ மகிமை அளவிடமுடியாதது என்பது தேற்றம்‌, 


கிஷ்கிந்தாகாண்ட த்தில்‌, நல்லவர்களுக்கு இருப்பிடமான 
மரம்‌; துண்புற்றோர்க்குப்‌ பரம கதி; கல்யாணகுணங்கள்‌ பல்‌ 
வற்றுக்கும்‌ பெருதிதி- நிவாஸவ்ருக்ஷ:  ஸாதா,தாம்‌, ஆபந்நா 
நாம்‌ பரா க$தி:|...கணாுநாமாகரோ மஹாந்‌”? என்று தாரை 
யின்‌ துதி, அவன்‌ எல்லாக்‌ குண நலன்‌ களுக்கும்‌ உறைவிடம்‌ 
என்று பறைசாற்றுகிறது, 


சுத்தரகாண்டத்தில்‌ ஈபிரமனோ உருத்திரனோ, இந்திரனோ, 
ராமனும்‌ பிகொல்வதற்கு உரியவனைக்‌ காக்கமுடியாது--த்ராதும்‌ 
௬ எக்நாயுதி ராமஃவத்ியம்‌1* என்று ஹநுமான்‌ கூறியதனால்‌, 
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அனைவவாயும்‌ அழிக்கும்‌ வல்லை வாய்‌ ந்‌ தவன்‌ திருமாலே 
சகான்பதை ஆதிக, 


யுத்தகாண்டத்தில்‌, பரமாதமனும்‌ திருமகள்‌ கேள்வனுமான 
ராமனே பரதத்வம்‌ என்பது நிருபிக்கப்பெற்றுது, 


உத்தரகாண்டத்தில்‌ ராமனே நாராயணன்‌ என்பது மூடிவயா 
யிற்று, இப்படி ராமனே பரம்பொருள்‌ என்பது தேற்றம்‌, 


்‌... இத்தப்‌ பரம்பொருளைப்‌ பெறுவதற்கு உரிய உபசயம்‌ சர 
கத்மே என்பது உறுதியாக நிலைமாட்டப்பெறுகிறது. நூதலில்‌, பிரமண்‌ 
உருத்திரன்‌ முதலிய தேவகணக்கள்‌ ராவணவதத்தைக்‌ கோரித்‌ 
திருமாக்ச்‌ சரண டைத்தனர்‌, 


உகஷ்மணன்‌ ராமனை வணங்கிச்‌ சிதையை முன்னிட்டுக்கொண்டு 
பேசியதனால்‌, புருஷகாரத்தை முன்னிட்டே சரணாகதி செய்ய 
வேண்டும்‌ என்பது பெறப்பெற்றுது? 


ராமன்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்துகொள்ள அயோத்திக்குத்‌ 
திரும்பிவரவேண்டுமென்று பரதன்‌ செய்த சரணாகதி, எற்கனவே 
தேவர்களின்‌ கோரிக்கைப்படி ராவணவதத்துக்குப்‌ புறப்பட்டுவிட்ட 
தனுஸ்‌ அவனுக்கு ராமன்‌ தன்‌ பாதுகையைக்‌ கொடுத்து ராவண 
வதத்துக்குப்பின்பு பட்டாபிஷே கம்சேய்துகொண்டான்‌ ஆகையால்‌ 
அத்தச்‌ சரணாகதியும்‌ உடனே பலிக்காவிடிலும்‌ பிறகு திறைவேதிய 
தால்‌ வீண்போகவில்லை என்றே கொள்ளவேண்டும்‌, ப்‌ 


தண்டகாரண்யத்தில்‌ வாழ்ந்த நூனிவர்கள்‌ தங்கள்‌ எதிரி 
களான அரக்கர்கள்‌ அழியவேண்டுமென்று ரசமனைச்‌ சரண 
ஊடந்தனர்‌. அதுபயன்‌ பெற்றது. 


பிராட்டிக்குக்‌ குற்றமிழைத்த காகம்‌, மூவுலகிலும்‌ திரித்து 
புசுல்‌ காணமல்‌, சாமன்மூன்பு வந்து விழுந்தது. எனவே திருமால்‌ 
திருவடிகளைப்‌ பற்றுவதே சரணாகதி என்க. 


சுக்கிரீவன்‌ ராமனுக்கு உதவக்‌ காலதாமதம்‌ ஆன வபபோது 
கைகூப்பி வணங்கினான்‌. கைகூப்புதமல சரண கதி ஆயிற்று, 


சீதை ராவணனிடம்‌, **நீ உயிர்பிழைக்க விரும்பிணால்‌ ராமனை 
எதிர்க்காமல்‌ நட்புக்கொளி!* என்றாள்‌, அநுகூலமாக இருப்பதும்‌ 
எம்பெருமான்‌ திருவுள்ளத்தால்‌ சரணாகதி என்ற தத்துவம்‌ இது, 
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விபீஷணன்‌ தன்‌ விரோதியனைத்தையும்‌ துறந்து ராபனைப்‌ புக 
லாகப்‌। பற்றினான்‌; இது பரிபூர்ணமான சாணாக தி, 

ராமன்‌ கடலைப்புகலாகப்‌ பற்றியது பலிக்கவில்லை; காரணாம்‌ 
புஈலனிக்கும்‌ ஸாலர்த்தயமும்‌, கருணையும்‌ கடலினிடம்‌ இல்லை, 

'சீதையைப்‌ புகமாகப்‌ பற்றி, ஹநுமானிடமிருந்து அரக்கியரைக்‌ 
காப்போம்‌” என்று திரிஜடை கூறியதனால்‌, ஒருவருக்குப்‌ பதமாக 
மற்றவரும்‌ சரணாகி செய்யலாம்‌ என்று தேறுகிறது, விபிஷணான்‌ 
சரணமடைந்ததனால்‌ அவனுடைய அமைச்சர்களும்‌ நற்பேறு 
பெற்றனர்‌. இப்படிச்‌ சரணாகதியின்‌ வகைகள்‌ பல, 


8 இந்தச்‌ சரணுகதியின்‌ தலைசிறந்த யயன்‌ எம்பெருமாரின 
அவடை ந்து, அவனுக்குக்‌ கைங்கரியம்‌ பபண்னிடை) அஎசய்வகத 
யாகும்‌. தேவர்கள்‌ ராவணவதத்துக்காகமச்‌ சரணாகதி செய்தபோ.தி 
லும்‌, ராவணவதம்‌ என்பது இரண்டாம்‌ பக்ஷம்‌? தேவர்கள்‌ குரங்‌ 
குகளாகவும்‌ கரடிகளாகவும்‌ அவதரித்து, ராமனுக்குப்‌ பணிவிடை 
செய்தமையே அதண்‌ முக்கியமான பயன்‌, மலைகளேப்‌ போன்ற 
உறுதியும வலிமையும்‌ கொண்டு தெய்விக ஆற்றல்‌ பெற்றிருந்த 
இணுல்‌ நாம்‌ ஹநுமான்‌, ஜாம்பவான்‌ போன்ற சூரங்குகளையும்‌ கரடி 
களையும்‌ சாமான்யமாக மதிப்பதில்லை: அவர்கள்‌ தம்‌ கண்ணாுக்ளு 
தெய்விக அம்சத்துடனேயே தோன்றுகிறுர்கள்‌, 

்க்ஷ்ம்ணனணும்‌, "*அண்ணல! நீகைதேகியுடன்‌ மலைச்சாரல்களில்‌ 
இணிது விளங்குவாயாக; தீ விழித்திருக்கும்போதும்‌ தாங்கும்போதும்‌ 
அடியேன்‌ உன க்கு எல்லாப்‌ பணிவிடைகளையும்‌ செய்வேன்‌ ஃப_வாம்‌ 
ஸ்து ஸஹ வை தேஹ்யா கிரிஸாநுணாரம்ஸ்யதே! அஹம்‌ ஸர்‌ 
வம்‌ கரிஷ்யாமி ஐரக்ரதஸ்‌ ஸ்வபதம்ச தே |” என்று கூறியதனால்‌, 
எல்லா இடங்களிலும்‌, எல்லாக்‌ காலங்களிலும்‌, எல்லா நிலைகளி 
லும்‌ ஒற்ற பணிவிடையாற்று-தே சரணாகசுதியின்‌ தேறிய பய 
ஸாகும்‌, பரதனும்‌ ராம-லகைங்கர்யத்துக்காகவே பாதுகைகளையும்‌ 
பெற்று, விருப்பம்‌ நிறையேவேறியவனாளுன்‌ , 


சுக்கிரீவன்‌, விரீஷணான்‌ ஆகியவர்களின்‌ பிரபத்திக்கு முக்‌ 
கிய நோக்கம்‌ ராம-கைங்கர்யமே .ஆரும்‌, 


ராமனது சுடற்‌ பிரபத்தியில்‌ ஆகிஞ்சன்யமும்‌ அநத்ய ததித்வ 
மும்‌ இல்லாமையாலும்‌. ஸமுத்ரம்‌ அற்பஞானமும்‌ அற்பச்‌ சக்தி 
யுமே பெற்றிருந்ததனலும்‌ அது பலிக்கவில்லை. 

ஆகவே, சரணாகதிக்குஇடம்‌, காலம்‌, அதி, காரி-உரியவன்‌, 
பயன்‌ என்ற நியமங்கள்‌ இல்லாவிட்டாலும்‌, விஷய நியமமே உள்‌ 
ளது என்பது காண்க, 
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நரிரரமாயண நிர்ணயம்‌ ர 


4, இந்தப்‌ பிரபத்தி என்பது, புருஷகாரமின்றிப்‌ பயன்‌ பெறாது, 
பிராட்டி மூன்று தடகை ராமனிடமிருந்து பிரிவுதிறுத்‌ தன்‌ அிருபை 
அயயும்‌, பாரதந்தரியத்தையும்‌. அநரற்யார்ஹத்வத்தையும்‌ இளி 
பிட்டுப்‌ புருஷ்கார தடரீமத்னத நிலைநாட்டினான்‌. பிராட்டியின்‌ 
எடம்‌ நிதாதத்தினால்‌ காகம்‌ தலைபெற்றது; அது இன்மையால்‌ ராவ 
ணன்‌ தமமைபயை இழந்தான்‌, 

வியிஷணா: சரணாகதியிலும்‌. சுக்கிரீவன்‌ முதலான வானர 
காரப்‌ புருஷ்காரமாகக்‌ கொண்டே, விய்ஷணைன்‌ சாமனைப்‌ 
புற்றிளுன்‌. ்‌ 

8, இந்தப்‌ பிரபத்திக்கு உரிய அதிகாரியின்‌ ஸ்வரூபம்‌ சேஷ 
நீயும்‌ பாரதந்தரியமும்‌ அரும்‌, மேஷத்வத்னது ஸவலக்ஷ்மணாண்‌ 
வெளியிட்டான்‌. அடியேன்‌ ராமன்‌ திருவுள்ள த்தா வே அவருக்காத்‌ 
தர்பி;. என்‌ தினைவாலே. கல்யாணகுணங்களையிட்டு அவனுக்கு 
அடிமையானவன்‌.- - அஹமப்பா வரோப்பராதா குயர்‌ தராஸ்ய 
பபாரகடக்‌?"" என்று அவன்‌ கூறினான்‌. 


6, பரதன்‌ பாரதுந்தர்யத்தை வெளியிட்டான்‌, *'எவ்வளுவேேச 
பேண்டியும்‌ லக்ஷ்மணன்‌ இளவரசாக விரும்பாதபோது, ராமனது 
கட்டளையினால்‌ பரதன்‌ இளவாசணுக இணங்கினான்‌, ஸர்வாத்‌ 
ய்நா பர்யநுநியமாரநா யதா நஸைளமித்ரிருபைதி யோசடம்‌ஃ. 
பியுற்யமநோ புரி யெளவராலக்யேே தம்தாப்‌ யணிஞ்சத்‌. படிதம்‌ 
பஹு த்மாய** 

8. சத்துருக்கினனனது. படி, பாகவத பாரதந்த்ர்வத்தைவளி 
யிட்டது. **பரதன்‌ மாமன்வீடு சென்றபோது, அன்பினால்‌ சத்து 
ருக்கினனையும்‌ அழைத்துச்‌ சென்றான்‌ -கூடச்ச;தா மாதுல்‌ - குலம்‌ 
பரிதேத ததராநகம | எத்ருக்‌, நோ நித்யமத்ருக்‌ நோ நீத: 
ப்ரீதி-புரஸ்க்ருத:1* * 


5. சரணாகதிக்கு உரிய அதிகாரி, அர்த்தபஞ்சகத்ை அறிய 
வேண்டும்‌. ராமனது வரலாற்றில்‌ இறைநிலையையும்‌, லக்ஷ்மண 
பரதறத்ருக்னார்கள்து வரலாற்றில்‌ மெய்யாம்‌ உயிர்நிலையையும்‌, 
சரணாகதி வர்ணனையினால்‌ தக்க நெறியையும்‌, விபீஷணன்‌ வர 
லாற்றினல்‌ பகவத்‌ கைங்கரியமாகிய பலனின்‌ ஸ்வருபத்னது 
ம்‌, ராவணன்‌ முதலியோரின்‌ வரலாற்றினால்‌ விரோதி ஸ்வரு 
பத்தையும்‌ நன்கு அறிகிகளும்‌, 

நி. சரணாகதிக்கு உரிய அதிகாரிக்கு வேண்டியவை ஆகிஞ்‌ 
சன்யமும்‌ அநதந்யகதித்வமும்‌(சைம்முதல்‌ ஏதும்‌ இல்லாமையும்‌, 


ஊரவன்‌. வம்‌ ர 


* இத்தகைய ஸம்லோகங்களின்‌ விரிவுரையை சநீராமாயண 
தணிற்லோகத்தில்‌ காணலாம்‌, 
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ர வ்ஷ்ணுித்த விஜயா 


வேறு கதி இன்மையும்‌] ஆகும்‌. தேவர்களின்‌ பிரார்த்த; 894 இ 
இணங்கி ராமன்‌ நாவனானை வதம்‌. செய்ததனால்‌ பிரயன்‌ உ௫ 
தீரன்‌ முதியவர்‌ ர்ஷகரல்லர்‌ என்பதும்‌, தசரதன்‌ சர்தத்தினு 
தந்தை ரக்ஷிகணல்லன்‌ என்பதும்‌, கைகேயியின்‌ வரலாற்றினு 
தாய்‌ ரக்ஷகையல்லள்‌ என்பதும்‌, விபீஷணன்‌, மேகநாதன்‌ ஆ 
யவர்களின்‌ சரிதத்தினுன்‌ சேசேதரனும்‌ பூதல்வனுப்‌ ரச்டிகதல் ல: 
சான்யதுக்‌ நிரூபிக்கப்பெற்றன. 


16, இந்து அதிகாரி எம்பெருமானைப்‌ பற்றி அறிவது 
ஆசார்யன்‌ வாயிலாச என்பதை, ஐநுமாணின்‌ வரலாறு காணி 
பிக்கிற து. 


11. இந்த அதிகாரி பரமனைப்‌ பெறுவதற்கு, உடல்‌ விழுப்‌ 
வரையில்‌ காத்திருக்க வேண்டும்‌ என்பத, சீதையின்‌ பொறுபை 
விளக்குகிறது. இலங்கை என்பது உடல்‌, ராரா வனா ரசும்பகர்‌ 
ஊர்கள்‌ அணங்கார மம்காரங்கள்‌ (நான்‌, எனது என்பவை) 
இந்திரஹித்‌ முதலா ஜோர்‌ காமம்டி சினம்‌ மூதனியஸவ7? விபிஷணன்‌ 
விவேகம்‌) சீதை என்பவள்‌ இலங்கையில்‌ சிறைப்பட்ட சேதனன்‌ 
அவன்‌ ஈச்வர ஞானம்‌ பெறுவது, ஆசார்யனான ஹநுமாளுலே: 
இந்த உட அழித்துச்‌ சேதனனைக்‌ கடைத்தேற்றுகிறவன்‌ 
பகவானே என்பது தக்ககிநறியாகும்‌. 


18, *உடல்‌ இருக்குமட்டும்‌ இந்தசிசேதனன்‌ தன்‌ கடமைய 
ஆற்றி, ராமனைப்‌ போல வாழவேண்டும்‌; ராவணனைப்‌ போஸ்‌ 
அன்று” என்பதை அறிய வேண்டும்‌. 


13. இவனது இருப்பிடமும்‌ பரமன்‌ மாத்‌ நித்யம்‌ கொண்டுள்ள 
அவயோத்யை போன்ற திங்யதேசமாக இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 


14. தலய மந்த்ரத்தின்‌ பிவரணமாக இருப்பதனால்‌, இவன து 
காலசேஷேபமும்‌ (பொழுதுபோக்கும்‌) ரசமாயணத்தினாலேயே என்று 
அறிக, பாலகாண்டத்தில்‌ சமீதாவிவாஹணமாகையாலே, “ஸ்ரீமத்‌ 
ப்தசர்்‌ த்தமும்‌, அவயேத்பா காண்டத்தில்‌ கல்யாண குணங்களை 
வர்ணிப்பதணுல்‌ நாராயணா" றப்தார்த்தமும்‌, ஆரண்யகாண்டத்தில்‌. 
திங்யமங்கள்‌ விக்கிரகத்தை வர்ளிப்பதனால்‌ சரண" எப்தார்‌ த்தமூம்‌,- 
திஷ்கிந்‌ தாகாண்ட-ஸாந்த காண்டங்களில்‌ ராமனே தஞ்சமென்‌ று 
காட்டுவதால்‌ (மாரண* எப்தார்த்தநூம்‌, யுத்தகாண்‌ டத்தில்‌ விபீஷண 
சரணுகதியசல்‌ *ப்ரபத்மே" என்பதன்‌ அர்த்‌ தரும்‌ விவரிக்கப்‌ 
பெற்றன. உத்தரகாண்டம்‌ முக்திப்‌ பயனை விளக்குபபதனுல்‌, 
உத்தாகண்டடத்தை க்கரிக்கிறது. 


ராமாயண இர்ணாமம்‌ ௮ 
ஏரி நி 


18, இந்த அதிகாரி எப்பொழுதும்‌ ஜபிக்க வேண்டியது. 
அரயத்சியான ராமாவணமேயாகும்‌, எப்படியயன்‌ ரல்‌, பால காண்‌ 
பந்தில்‌ வேதம்‌ புகழும்‌ உலக உற்பத்திக்குத்‌ காரணமான 
ாசுவத்‌ ஸ்வரூபம்‌ வர்ணிக்கப்பெறுவதளுல்‌, *தத்ஸனித்கு' ராப்தம்‌ 
விளங்குகிறது. அயோத்யாகாண்ட கிஷ்கிந்தாகாண்டங்களில்‌ 
கல்யாணடுணங்களை வர்ரைித்திருப்புதனுல்‌ 'கரண்ய” மப்தம்‌ 
விளக்கமுறுகிறது. ஆரண்யகாண்ட த்தில்‌ கேதேஜோமயமான திரு 
ப்மனியை வர்ணிப்பதனால்‌ 'படர்க்கட” ஈப்தம்‌ விளச்கப்பெற்றது. 
௯ந்தர காண்டத்தில்‌ திவ்யமங்களவிக்ரஹ வர்ணனை யினுல்‌ தேவ 
பாப்தார்த்தம்‌ விளக்கமுறிறது. வுத்தகாண்டத்தில்‌ சரணுகதி 
வர்ணனையினால்‌ தீமஹி” எண்று சொல்‌ விளக்கம்‌ பெற்றது. 
ல த்தரகாண்டத்தில்‌ முக்திப்‌ பயனைக்‌ கூறுவதனால்‌, கூன்றாம்‌ 
பாத;த்தின்பொருள்‌ வினக்கப்பெற்றது. 


1. இந்த அதிகாரி நாத்திக மதங்களைச்‌ சாரலாகாது என்‌ 
பதை, ஜாபாலியின்‌ பேச்சை எதிர்த்து ராமன்‌ கூறியதிலிருந்து 
நன்கே அறிக. 


17. மகான்களுக்கும்‌ துன்பங்கள்‌ நேரும்‌ என்பதை, சீதா 
பஹரணாம்‌, நாகபாச பந்தனம்‌, அரசிழத்தல்‌ மூதலியவற்றிலி 
ரூந்து அறியலாம்‌. எனவே, சம்சாரத்தில்‌ கட்டுண்ணாமல்‌ வைராசு 
கியமாகிய செல்வத்தை வளர்த்துக்‌ கொள்ள. வேண்டும்‌. 


18. உலகு விவகாரங்களை அறிவதற்கு, அறுபத்துநான்கு 
கலைகளிலும்‌ ஒருவன்‌ பயிற்சி பெறவேண்டும்‌. அசுஉமேதம்‌ 
மூதலிய வேள்விகளை விவரிப்பதனுல்‌, வேதாங்க விஷயங்கள்‌ 
விவரிக்கப்பெற்றன. 


இப்படியே நுண்ணிய அறிவைக்‌ கொண்டு பல்‌ பல மறை 
பொருள்களையும்‌ அறிந்துகொள்ள வேண்டும்‌. 


திருமலைநம்பி தம்‌ சிஷ்யரான உடையவருக்கு இவ்வாறு 
ராமாயணத்தின்‌ பதினெண்வசையான செம்பொருள்களை விவரித்து 
உபதேசித்ததாகப்‌ பெரியோர்‌ கூறுவர்‌. 


சுருக்கமாகச்‌ சொன்னால்‌, (ராமாயணத்தில்‌ உள்ளதே வேறு 
நூல்களிலும்‌ உண்டு; ராமாயணாத்தில்‌ இல்லாதது எங்குமே 
இல்ஸலே* என்று தெனிக. 
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4. ராமன்‌ அவதரித்த அயோத்யை 
நுத்மாகிடிகள்‌ வாழும்‌ நகரம்‌ அயேோத்‌ மை. 


தெ வாநால்‌ பூரியோத்‌,யா 
ரர துத்திரீய ஆரண்மகம்‌ 1-7] 


பிகஷம்‌ அரடருர்ளமாணது பீரா மச ரிஸ்‌ 

“எமரீவா பூர்வம்‌! (ஸரிவ 4. அபூர்வம்‌ என்று சொல்துடன்‌ 
ஆரம்பிக்கிறது ராபசளிதம்‌. * எல்லாவற்றைவும்‌ விட அஞஷரீவமான 
அதர காவியம்‌ இது என்பதை இழ்தச்‌ சொல்‌ சூறிப்பிடுகிறது. 


*எல்லாவற்றுக்கும்‌ முன்னால்‌, மிகவும்‌ அறுர்வமாக என்று 
மில்லாதபடி-இந்தப்‌ ' பூமி முழுவதுமே, வைவஸ்வதமது முதற்‌ 
கொண்டு, என்றும்‌ வெற்றிவாகை சூடியவர்களான மனினர்சு 
ஞூக்கு உரியதாக இருந்தது"! என்ற கருத்துடன்‌ தொடங்கு 
கிறது இந்த முதல்‌ ர்லோகம்‌- 


ஸர்வாபூர்வமியம்‌ வேணாம்‌ ஆஸீத்‌ க்குத்ஸ்நா 


வஸைுந்துரா | 
ப்ரஜா பதிமுபாததாய நீருபாணாம்‌ ஜயராரவிநாம்‌. ॥ 
[பால 8-1] 


வைவஸ்லதுை மநுவே மன்னர்கள்‌ யாவருக்கும்‌ முதல்வன்‌ 
என்பதை, மகாகவி காளிதாஸனும்‌ ரகுவம்சத்தில்‌ குறிப்பிட்டி 
ருக்கிறான்‌. **கல்வியாளசின்‌ பெருமதிப்புக்கு உரியவனாக, 
வைவஸ்வத மநு என்பவன்‌, வேதங்களுக்கு ஓம்‌ என்ற பிர 
ணவம்‌ போல்‌, மன்னர்களுக்குள்‌ முதல்வனாக விளங்கிளுன்‌** 
என்ற கருத்துக்‌ கொண்ட அந்த ம்லோகம்‌ இது- 


வைவஸ்வதோ மநுர்‌ நாம மாநந்யோ மநீவிீணும்‌ [ 
ஆிந்‌ மஹிகஷிதாமாத்ய?: ப்ரணவர்‌ சடந்தடஸா மில (] 


இத்த மன்னர்குலம்‌ பூமிக்கு மட்௫மீன்‌ திக்‌ கடலுக்கும்‌ உரிமை 
வபுடையதாக விளங்கியது என்பதை, அழுத்த ர்லோகம்‌ தெரி 
விக்கிறது. 


மயேலாம்‌. எ எமகஷி£ரா நாம ஸரகஷூரா யேந கசந்த | 
நொண்டி? புத்ர -ஸஹுஸ்ராணி யம்‌ யாந்தம்‌ பர்யவாரரயந்‌ ॥ 
[பால 2-2] 
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இந்த மன்னர்களுக்குள்‌ ஸகஷரன்‌ என்பவன்‌ கடலைத்தோண்டு 
வித்தான்‌!) அதனால்‌ கடல்‌ *ஸாகஷரம்‌” என்ற பெயரி பெற்றது. 
அந்த மன்னன்‌ வெளியே செல்லுகையில்‌, அறுபதினாயிரம்‌ மக்கள்‌ 
அவனைச்‌ சூழ்ந்து நிற்பர்‌. 


இக்ஷ்வாகுவம்சத்தில்‌ தோன்றிய மகாத்மாக்களான இந்த 
மன்ணா்களின்‌ குலத்தில்‌, மகத்தான *ராமாயணம்‌' என்ற 
வரலாறு உதித்தது :-- 


இகரவாகூணாமிதும்‌ கீதஷாம்‌ ராஜ்ஞாம்‌ வள்ரோ 


ம்ஹாத்மநாம்‌ | 
மஹதநதடித்பத்நமாக் பாதம்‌ ரரமாயணமிதி ஸ்ருதம்‌ ॥ 


அறம்‌, பொருள்‌, இன்பம்‌ என்ற உறுதிப்பபொருள்கள்‌ வாய்ந்த 
அந்த வரலாறு முழுவதையும்‌ குறைவின்றிக்‌ கூறுகிறேன்‌? மக்கள்‌ 
அஸஙூுயையின்தி இதைச்‌ செனியுற வேண்டும்‌!'' என்‌ கிழுர்‌ 
வால்மீகி. 


ததிதன்‌ வர்த்தயில்யாமி ஸர்ளம்‌ நிகிலா தி,;த: | 
தளிம-காமார்த்த, -ஸஹிதம்‌, விரோதவ்யமநஸூயயச 1 


அஸ௫ூயை என்றால்‌, சூணமுள்ள இடத்தில்‌ குற்றங்களைக்‌ 
காண்பது, ராமாயணம்‌ முழுவதையும்‌, நடந்தது நடந்தபடியே 
கூறும்பொழுது, ஆழ்ந்த நம்பிக்கையற்ற சிலருக்கு அதில்‌ குற்றம்‌ 
புலப்படக்கூடும்‌, அதைத்‌ தவிர்ப்பதத்காகவே, வால்மீகி இவ்வாறு 
கூறுகிறார்‌. ்‌ 


்வாருண்டப மே அபோது 


பசமன்‌ வீத்றுள்ள வைகுண்டத்தை *அயோத்டியா, அபராஜிதா" 
சன்று குறிக்கிறது வேதம்‌, போரிட்டுத்‌ தோல்வியுறச்‌ செய்ய 
இயலாமையினால்‌, *அிூயோத்றபா, அபராஜிதா” என்ற பெயர்‌ 
கொண்டது வைகுண்டடத்‌ தலைதகரம்‌-*யாயோத்‌, யேத்யபராஜிதேதி 
விதி,தா தாகம்‌ பரேண ஸ்திடதா?” என்று அருளிளூர்‌ 
பிபராசரபட்டர்‌, ஸு்ரீகுணாத்தகோளம்‌) 


ஈநித்யஸூரிகள்‌ வாழும்‌ நகரம்‌ அயோத்மை, அதில்‌ பொன்‌ 
மயமான இடம்‌ கஉடன்னது. அதுவே ஸ்வர்க்கம்‌; ம பரெொளி 
ஷழ்ந்தது. அமுதம்‌ சூழ்ந்த இந்த நகரத்தைப்‌ பற்றி எவன்‌ 
அறிகிறாஹனோ, அவனுக்குப்‌ பரமனும்‌, பிரமனும்‌ செடிய ஆவுளையும்‌, 
பரந்து புகழையும்‌, நன்மக்களையும்‌ அனிப்பச்‌ 
விஷ்ணு--6 
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ேடவாநாம்‌ பூரயோத்‌ மா ! தஸ்மாம்‌ ஹிரண்மய; கேடு 

ஸ்வர்க்க ஸே செச்யா ஜீ மமான்குது ந மேச வை தா 

ப்டிரஹ்மயஷோேர வேத | அம்ருதேநாவ்ற கம்‌ புரிம்‌ | தஸ்மை 

ப்ரஹ்ம சட்டிரஹ்மா ௪ ஆயு : கீர்த்திம்‌ ப்ரைம்‌ ததடி!” 
(தைத்திரீய ஆரண்யகம்‌ 1-3] 


ரசமண்‌ அவதரிப்பதற்குப்‌ பல நாறு ஆண்டுகளுக்கு முன்பே 
விண்ணைக்‌ கடந்த வைகுண்டமே புவியில்‌ இறங்கி, அயோத்யா 
நகரமாயிற்று என்று கொள்வதில்‌ தடை ஏதுமில்லை, 


மோ காடியுரிகணிஸ்‌ மூ.ஜுஸா வறு 

“அன்று சுராசரங்களை வைருந்தத்‌ தேற்றி!" என்று குலசேகரப்‌ 
பெருமாள்‌ கூறியபடி, ராமன்‌ தன்னுடைச்‌ சோதிக்கு எழுந்தருளிய 
போது அயோத்யையிலிருந்த பாக்களை மட்டுமின்றி, மரம்‌, செடி 
எகாடிகள்‌, பறவைகள்‌, விலங்குகள்‌ ஆகியவற்றையும்‌ தன்னுடன்‌ 
ய ருண்ட த்துக்கு அழைத்துச்‌ சென்றான்‌. என வேவ 
அயோத்யையும்‌ வைகுண்ட த்தைப்‌ போலவே மோசக்டிபுரியாகூம்‌. 


முக்தி தரும்‌ நகரேழில்‌ முதல்‌ மூதலில்‌ நிற்பது அயோ த்மை, 
அயோத்தி, வடமதுவர, ஹரித்வாரம்‌, காசி, காஞ்சி, உஜ்ஜயினி, 
துவாரகை ஆகிய ஏழும்‌ மோசடிபுரிகளாகும்‌, 


அமயாத்‌ யா மதுரா மாயா கார காஞ்சி ஹ்யவந்திகா | 
புர தவாரவத்‌ சைவ ஸப்தைதர மோக்ஷதாயிகா : || 
என்ற பழமையான ஸ்லோகம்‌ இதைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 


ஸரயூததியின்‌ கரையில்‌, பெருஞ்செல்வமும்‌ பசும்‌ பயிர்களும்‌ 
கொழிக்க, வளமுற்ற கோஸலம்‌ என்ற பெரிய தாடு பண்வ்ல்று 
விளங்கியது, 


கோஸலோ நாம முதி,த₹ ஸ்பீ,தேோர ஜநயதேரா மஹாதந்‌ | 

இிவிஷ்டஸ்‌ ஸரயூதீரே ப்ரபூ,த-த,ந-த.ா ந்யவாந்‌ ॥ 

அங்கே உலகப்புகழ்‌ பெற்ற அயோத்‌ யை என்ற நகரம்‌ 
உள்ளது, மாந்தருக்குள்‌ இந்திரன்‌ போன்ற மன்னனான மநறுவே 
தான்‌ முன்னின்று அந்த நகரை நிறுவினான்‌. 

அயோத்யா நாம நகர தத்ராஸீல்‌ லோகவிம்குதா | 

மறுூநா மாநனேந்த்ிரேண யா புரி நிர்மிதா ஸ்வயம்‌ |! 
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அந்தப்‌ பெருநகரம்‌ பன்னிரண்டு யோஜனம்‌ (ஒரு யோஜனம்‌ 
என்பது எட்டு வல்‌] நீளமும்‌, மூன்று யோஜனம்‌ அகல்முமுள்ள 
வள தகரம்‌. இருபுறமும்‌ வரிசை வரிசையாக மரங்களைக்‌ கொண்ட 
ரான பெருஞ்சாஙைகள்‌ விளங்கின. பெரிய பெரிய ராஜுவீதிகள்‌ 
நன்கு அமைத்தவை. பஇெதருவெங்கும்‌ நீர்‌ தெளித்துக்‌ கோலயிட்டு 
மலர்தாவி எப்போதும்‌ பேரெழில்‌ இறைத்த நகரம்‌.  அமராவதியை 
இந்திரன்‌. ஆள்வது போல நாட்டை வளமுறச்‌ செய்கிற 
தசரதன்‌ என்ற மன்னன்‌ அந்த நகரில்‌ மக்களை வாழச்செய்து 
தட்சி தடத்தி வந்தான்‌, 


ஆயதா தா ச௪த்‌லேச யோஜநாநி மஹாபுரி | 
ஸ்ரீமத்‌ தரணி விஸ்தீர்ண ஸுவிப,ச்கு-மஹ்ாபதரா ॥ 
சரஜாகார்க்ம்கணா மாஹதா ஸாவிபருதரு மோபிடகச | 
முக்த-புஷ்பயாபகீர்ணேரு ஜலஹிக்தேந நித்யா; | 

தாம்‌ துராஜா துறரம்தசா மஹாராஸ்ட்ர-விவர்‌த்தஃந: | 
புகிமாவாஸயாமசஸ தீவி தேவபதிர்‌ யதா | 


பெரிய பெரிய கதவுகளும்‌ வாசல்களும்‌ வீ௫டுகளிற்க பாலிந்தன. 
நடுநடுவே இடம்‌ விட்டு, அழகாக அமைந்த கடைத்தெருக்கள்‌, 
எதிரிகளைத்‌ த௫ுக்கவல்ல. எல்லா வகையான ஆயுதங்களும்‌ குவிந்‌ 
கிருந்தன, உயரமான கூடகோயுரங்கள்‌; பறக்கும்‌ கொடிகள்‌, 
தூறு நூறு எதிரிகளை மாய்க்க வல்ல ஸாதக்‌;தி' என்று நூற்றுக்‌ 
கணக்கான ஆயுதங்கள்‌ திறைந்திருந்தன. நகரைச்‌ சூழ்ந்து 
பெண்களின்‌ தாடகச்‌ சங்கங்கள்‌ துலங்கின. சுற்றும்‌ எல்கையான 
சுவர்கள்‌ கொண்ட மாந்தோப்புகளும்‌ ப௬ஞ்சோலைகளும்‌ பல, 
எதிரிகள்‌ அணுக நூடியாதபடி சூழ்ந்த அகழிகள்‌ கொண்ட 
உயரமான கோட்டைகள்‌, இனிய சமயா நெற்பயிர்‌ நிறைத்த 
திலங்கள்‌, கரும்புரஸம்போல்‌ இனிக்கும்‌ தெள்ளிய தண்ணீர்‌, 


சுவாட- தோரணன நல்‌ ஸுலிபடத்‌ தாந்தராபணும்‌| 
ஸர்வ-யாந்த்ரரயுத வத்முபேதசம்‌ ஸர்வ மீல்பியிய | 
உச்சாட்டால-த்‌,வஜவதிம்‌ மதைக்பூர்‌॥த-ஸங்குலாம்‌ ॥ 
வதாசநாடக ஸங்கைஹ்ச வம்யுக்காம்‌ ஸர் வத: புரம்| 
உ.த்ியா நாம்ரவணோ பதாம்‌ மஹ தீம்‌ ஸசலமேகூலரம்‌। 
துடிர்கடகடம்பீரு-பரிகளம்‌ துடர்கராமந்யைர்‌ குடிரரஸதடாம்‌॥ 
வாலிதண்டுல ஸம்பூச்ணாம்‌, இகஷாகாண்டரஸோதடிகசம்‌ 1 


௦10 


தீ வ்ஷ்ணுித்த விஜபம்‌ 


அத்த நகரில்‌ வாழ்நீது உயர்ந்த ஜாவர்ணத்தினரும்‌ அக்‌ 
சியை வழிபடுபவர்கள்‌? புலனடக்கம்‌ வாய்நீதைகள்‌ி; வேதங்‌ 
களிலும்‌ ஆறு அங்கங்களிலும்‌ கரைகண்‌ டவர்‌ கள்‌, ஆதபரெமாஸிர 
மாகு அள்ளிக்கொடுப்பவர்கள்‌? சத்திய எெறியில்‌ ஆழ்ந்தவர்கள்‌ 
பேரறிவா ளர்கள்‌; தவத்தில்‌ ஆழ்ந்த முனிவரும்‌, வணிஷ்டர்‌ 
போன்ற மஹரிஷிகளும்‌ அங்கு வாழ்ந்தனர்‌. இப்படி வைதிகப்‌ 
யண்பாடு பொலிந்த அந்த தகரை தசரதன்‌ ஆண்டு வந்தான்‌. 


தாமக்ணிமத்மிடர்‌ குணவத்தபிராவ்கு தாம்‌, 
தவிஜோத்தமைர்‌ ேவேத?-ஷடங்கபாரகை | 

ஸஹுஸ்ரதைஃஸ்‌ ஸத்யரதைர்‌ மஹாத்மபி, 
மஹர்ஷிகல்யைர்‌ ரிஷனியியாச கேஙசிஙா ॥ 


அறத்து அயோஜ்யையில்‌, மவதமறிந்தவனும்‌, போர்வீரர்களுக்‌ 
கும்‌ புலவர்களுக்கும்‌ புகவிடமானவனும்‌, நெடுநோக்குள்‌ எவனும்‌, 
பெருவீரனும்‌, நகரமக்களுக்கும்‌ நாட்டுமக்களுக்கும்‌ பிரியமான 
வனும்‌, இக்ஷ்வாகுகுலத்தில்‌ ஐப்பற்ற போர்வீரணும்‌, வேள்வி 
புரிகிறவனும்‌, குளம்‌ தோண்டுதல்‌. சோலைகள்‌ அமைத்தல்‌ மூதவிய 
தில்லறங்களில்‌ ஆழ்ந்தவனும்‌, மக்களை நற்பண்பினுல்‌ கவர்கிறவ 
னும்‌, மஹர்கஷிக்கு இணையான ராஜரிஷியும்‌, மூவுலகிலும்‌ புகழ்‌ 
பெற்றவனும்‌, பெருவலிமை வாய்ந்தவனும்‌, எதிரிகளை அழித்த. 
வனும்‌, உயர்ந்த தண்பர்களையுடையவனும்‌, புலனடக்கம்‌ கொண் 
டவனும்‌, பொண்‌ இரத்தினம்‌ ஆடையாபரணம்‌ முதலியவற்றைக்‌ 
குவித்து இற்திரனும்‌ குபேரனும்‌ போலத்‌ திகழ்பவனும்‌, மநுவைப்‌ 
போலவே பெெருவீரத்துடன்‌ உலகைக்‌ காப்பவனுமான தசரதன்‌ 
வாழ்ந்து உலகனைத்தையும்‌ காத்து வந்தான்‌. 


தஸ்யாம்‌ புர்யாமயோத்‌,யாயாம்‌ வேத,வித்‌ ஸர்வ ஸங்க்‌, ரஹ: 
திதர்கடதூர்‌ மீ மஹாதேஜா: யனர-ஜாநபத--ப்ரியட: | 

இரவ வாகூடணாமதிரதேரா யல்வா தர்மரதோ வர | 
மஹர்வஷிகல்பேர ராஜர்ஷிஸ்‌ த்ரிஷுலோகேஸாு விற்குத3| 
ப்டிவாந்‌ நிணகுாமித்தரோ மித்ரவாந்‌ விஜிதேந்தரிய:। 
கடலைருற்ச ஸங்க்‌ ரஹைம்சகர்மை: ுக்ர-வைற்ரவணேைபம?।| 
பதி மநுர்‌ மறசதேஜா லோகஸ்ய பரிரக்ஷிதா | 

த்முதா தாரே ராஜா வஸந்‌ ஜகத, பாலயத்‌॥ 


அந்தம்‌ சிறந்த நகரத்தில்‌ ஆனை வரும அறநெறியிற்‌ செல்பவர்‌ 
கள்‌;நில றந்த கேள்வியர்‌, பக்கன்‌ தமக்குக்கிடைத்த செல்வத்தைக்‌ 


பஜீரா மாமணா நீர்ணமம்‌ 85% 


கொண்டு தஇிரப்தி பெரிறனச்‌. பேரரனையை ஒழித்தனர்‌? உண்‌ 
ம்யே பேசினர்‌. அமவயோத்யையில்‌ எந்த மூலையிலும்‌ காமவெறி 
பில்‌ ஆழ்த்தவனோ, பேராசையினால்‌ உஉறவினரைத்‌ துன்வுறுத்தின 
பயனோ, கொடியவனோ. கல்லாதவனோ, தாஸ்திகனே எவனும்‌ 
காணக்‌ கிடைக்கமாட்டசண்‌. எல்லா ஆண்களும்‌ பெண்‌ களும்‌ 
அறசதெறியில்‌ ஆழ்ந்து, தல்ல புலனடக்கம்‌ கொண்டிருந்தனர்‌? கற்‌ 
பும்‌ ததிபண்பும்‌ வாய்ந்து அப்பழுக்கற்ற மஹரிஷிகளாகவே 
விளங்கினர்‌. அக்‌ யை வழிபடாதவனே, வேள்வியியற்றாுதவனோ. 
கல்வியறிவிலோ செல்வ வளத்திலோ குறைந்தன, திருடனோ, 
பிற பெண்ணிடம்‌ ஈடுபட்டவனோ ஆகிய எவனும்‌ அவயோத்வை 
பல்‌ இல்லை. ஆறங்கங்களை அறியாதவனோ, விரதம்‌ கொள்ளாத 
வோ. ஆயிரமாபிரமாசுக்‌ கொடுக்காதவனோே, ஏழையோ, மன 
வருத்தமுடையவஷனோ, தோயாளியோ ஆகிய எவனும்‌ அயோத்தி 
யில்‌ இருக்கவில்லை, 


ஆணே பெண்ணே செல்வமில்லாமலூம்‌, அழகற்றும்‌, அர 
சிடம்‌. பசிவு இல்லாமலும்‌ அயோத்தியில்‌ காணக்கிடைக்கமாட்‌ 
டார்கள்‌, மாத்தர்‌ அனைவருமே. நீண்ட ஆயுளுடன்‌ அறத்தை 
யும்‌, சத்தியத்தையுமே சார்ந்து நின்று, மனை வியருட ஸம்‌ 
தன்மக்களுடனும்‌ எப்போதும்‌ களிப்புற்று வாழ்ந்தார்‌ 
கள்‌, அக்னியைப்‌ போன்று போர்வீரர்கள்‌, நேர்வழியிற்‌ சென்று, 
எதிரிகளின்‌ முன்னேற்றத்தைப்‌ பொறுக்காதவர்களாக, போர்ப்‌ 
பயிற்சி நிறைந்தவர்களாக, சிங்கம்‌ குஹையில்‌ விளங்குவது 
போலவே அயோத்தியில்‌ வாழ்ந்‌ தனர்‌. 


தஸ்மிந்‌ புரவரே ஹ்தஷ்டா தர்மாத்மரநோ ப;ஹாஸ்குதா: | 
ருராஸ்‌ துவ்டா தந: ஸ்வைஸ்‌ ஸ்ளைரலுப்டிதரா மட்த்ய 
வாதிரு:। 
காமீ வா நகதூரியோ வா ந்த௱ம்ஸ: புகுஷு கவசித்‌ | 
த்ரஷ்டூம்‌ ஈக்யமயோ த்‌,யாயாம்‌ நானித்வாந்‌ நச நாஸ்திக: 
ஸர்வே ருராள்ச நார்யம்ச தர்மறாலா! ஸமாஸம்யதா? | 
உதிடநா: ஸீலவ்ருத்தாட்பயாம்‌ மஹர்ஷய இவாமலர: (| 
நாநாஹிதாக்கநீர்‌ நாயத்வா நக்ஷுத்ரோ வா ந தஸ்கர:। 
கம்சிதராணிதூயோத்‌ யாயாம்‌ நச நிர்ன்குந்த ஸங்கர: ॥ 
நாஷட,ங்கஃவித;த்ராஸீந்‌ நாவ்ரதோ நாஸஹஸ்ர த | 
ந தீந: க்ஷிப்தசித்தோ வா ன்யதி,தோ வாபி சுஸ்சந ॥ 
சஸ்சிந்‌ நரோ வா நுசரீவா நாம்ரீமரந்‌ நாப்யசபவாத்‌॥! 
த்ஜூஸ்டும்‌ ரக்யமயோத்‌ மாயாம்‌ நாபி ரரஜந்யபதமிதிமாத்‌ ॥ 


ஈர்ர்‌0:/௨௦0௨௫/௨.௦௭0 


அஜ வீஷ்ணுடித்த. விஜயம்‌ 


இரிகளுயுவோ நராஸ் ஸர்வே தர்மம்‌ ஸத்வம்‌ ச எம்ஸ்ரி தா5] 
ஸமிதா? புத்ரபேனகிரைங்ச நிந்யம்‌ ஸ்த்ரிபி 2 புரோத்தமே॥ 
யோதாரநாமக்தநிகல்பாநாம்‌ பேளலாநாம மர்ணிணாம் 
ஸம்பூச்ணு க்ருத வித்‌, மசநாம்‌ குஹா கேஸர்ணுமிவ!' 


'போரிட்மு வெற்றிகொன்ன முடியாது" என்ற பொருளில்‌ 
*அவயோத்வை! என்று உண்மையான பொருத்தமான பெயர்‌ பூண்டு 
உறுதியான குறுகிகுத்தடி வாய்ந்த நரவா வயிரத்‌ காண்டு 
அற்புதமான வீடுகணுடைன்‌, ஆயிரமாயிரம்‌ மக்கள்‌ வாழ்ந்த அந்த 
மங்களகரமான அயோத்தி நகரை, இத்திரனைப்போனண்ற தநத 
மன்னன்‌ ஆண்டு வந்தான்‌, 


தாம்‌ ஸத்யநாமாம்‌ த,ருடீதோரணாரீகளாம்‌ 
க்,்துஹைர்‌ வீசித்ரைருபலோபி,தாம்‌ ரிம்‌ 
புிமயோத்டியாம்‌ ந்ருஸஹஸ்ர-ஸங்குலாம்‌ 
"யாசஸ வை எக்ரஸ்மோ மஹிபதி: ॥ 


5. யாசுமும்‌ இவ்டியும்‌ 


துசரதன்‌ இயற்றிய வேள்வியின்‌ அக்கினியிலிருந்து, 
ஒப்பற்ற ஒளியுடன்‌, பெருனீரமும்‌, எ்பருவலிமையும்‌ 
வாய்ந்த ஒறு தெய்வீகப்‌ புருஷன்‌ தோன்‌ தினான்‌. 
ததா வை யஜமாநஸ்ய பாவசுரதஃதுலப்ரபடம்‌ | 
ப்ராதுர்பூதம்‌ மீஹத்‌பூ,தம்‌ மஹாவீர்யம்‌ ம்ஹாபடிஸம்‌ |! 
ட்பால, 19-11] 


இத்தகைய மகிமை வாய்ந்து, அறதெறியை நன்கறிந்த 
மகாத்மாவான தசரதமன்னன்‌ மகப்பேற்றுக்காகக்‌ கழுந்தவமிருந்துங்‌ 
கூட, வம்சத்தை வளர்க்கும்‌ பூதல்வன்‌ அவனுக்குப்‌ பிறக்கவில்லை. 


தஸ்ய தனேம்ப்ரபான்ஸ்ய கர்மல்ஞுஸ்ப மஹாத்மந 3 | 
ஸு நசரித்தும்‌ தங்யறாஈரநுஸ்ப நாஸித் வல்மாகர? மாது; || 


அந்த மன்‌ னான்‌ புரோகிதரான்‌ வளிஷ்ட முனிவரையும்‌ 
அமைச்சரையும்‌ கூட்டிவைத்து, **மசப்பேற்றுக்காக ஏங்கியுள்ள 
எனக்கு எவ்வகை இண்பமுமில்லை. எனவே அசுவமேத யாசும்‌ 
இயந்றலாமென் று எண்ணுகிறேன்‌”! என்று கூறினான்‌. 
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ஙீராமாயண நிர்ணயம்‌ ட ச] 


உஈஙிஷ்டரூம்‌ அமைச்சரும்‌ அவன து விருப்பத்தைப்‌ பாறாட்டி, 
சாபன்வியியறந்றக்‌ களிப்புடன்‌ இணங்கினார்‌. 

எரற$நதியின்‌ வடைகளையில்‌ யாகசாலை அமைத்து, அசுவ 
மமதம்‌ தொடங்கியது. பரிவேள்வளியை நடத்துவதற்கு அநுகூசப்மா க, 
ரிச்யச்ருங்க [க்க்கோட்டு; நானிவனா மன்னன்‌ வரவஸழமுத்தச ண்‌, 
அவரது தலைமையில்‌ பரிவேள்னி நிகழ்ந்தது, மசுங்பேற்ைந 
விரும்பிய மன்னன்‌ வேள்வியைத்‌ தொடங்கினான்‌. அசுவமேதக்‌ 
குதிரையை தன்கு அலங்கரித்துப்‌ போர்வீரச்‌ பலரின்‌ கைவலிவ்‌ 
மீபாகளவிட்டனர்‌. 


அசுவமேதக்‌ சூதினை என்பது, ஸசூதாட்டக்‌ குதிரையோ, 
இராணுவக்‌ குதிரையோ, வண்டிக்‌ குதிரையோ அன்று அது 
சமகம்‌ லக்டஷிணங்களுடனும்‌ பெசருந்திய தெய்வாம்சம்‌ வாவ்த்கு 
உத்தமக்‌ குதிரை, சுடலுக்கு அதிபதியான வருணளரிடயிருந்து 
தோன்றியது அசுவமேதக்‌ குதிரை கடதுூடன்‌ அது உறவு 
கொண்டது -- **ஸமுத்தரோ படித்த! என்று வேதம்‌ விளம்புகிறது. 
அது செல்லும்‌ நாடுகளிலுள்ள மன்னர்கள்‌ அந்தக்‌ குதிரையை 
எதிர்த்து நிற்கத்‌ துணியாமல்‌ யாகமியற்றும்‌ மன்னனுக்குத்‌ திரை 
(கப்பம்‌) செலுத்துவர்‌, அந்தத்‌ திரைச்‌ செல்வத்தை மன்னன்‌ 
நாட்டு மக்களின்‌ நலனுக்குப்‌ பயன் படுத்துவான்‌! தன்‌ நலனுக்காக. 
அன்று, யாகம்‌ என்றாலே, *ஒருவன்‌ தன்னிடமுன்ளா உயர்ந்த 
செல்வங்களைப்‌ பொதுமக்களின்‌ நலனுக்காகக்‌ கொடுப்பது" 
என்று பொருள்‌, 


தசரதனின்‌ அசுவமேத வயாகம்‌ வேதமுறைப்படியே நடந்தது, 
உணவுப்‌ பண்டங்கள்‌ மலைகளாகக்‌ குவிந்து, ஆயிரமாயிரம்‌ 
மக்கள்‌ பல நாடுகளிலிகுந்தும்‌ வத்து, மனமார உண்டு களித்தனர்‌. 


தசரதன்‌ அக்கிளி மேடையை அமைத்து, முறைப்படியே 
ஹோமங்கள்‌ செய்தான்‌. மன்னனின்‌ மஹிஷியான கெள்ஸல்யை 
மரித்த குதிரையை வழிபட்ட பின்பு, மூன்று பொன்னூசிகளிளுல்‌ 
மகிழ்வுடன்‌ குதிரையைக்‌ கீறிணாள்‌. அவள்‌ நல்லறத்தை விரும்பி 
யவளாக, அந்தக்‌ குதிரையுடன்‌ ஓரிரவு தங்கினாள்‌. 


ககள்ஸல்யா தம்‌ ஹயம்‌ சுத்ர பரிசர்ய ஸமந்தத: | 
கருபாணைர்‌ வீியறளாஸைரும்‌ தரிபி,: பரமயா முதா ॥ 


ட்‌ விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


பதந்ரிணா ததா எமா/த்தம்‌ ஸாஸ்தி$தந ச சேத ச | 
அனைத்த ரஜ மகம்‌ கெள்ணல்மா தடர்மகாற்வாயா ॥ 
ரீபால, 14-38, 54] 
தெய்வீகமான குதிரையாதலால்‌, தெய்விக அரு எ்றால்‌ மகப்பேறு 
விளையும்‌ என்ற ஆழ்த்த தம்பிக்கை ஆந்தக்‌ காலத்தில்‌ இருந்தது. 
வ௱ஸ்மீகி முனிவர்‌, நடந்ததை நடந்தபடியே கூறுகி றவர்‌) அதனால்‌ 
தான்‌ தொடக்கத்திலேயே, இந்த வரலாற்ன ற மக்கள்‌ அஸு யை 
யின்றிக்‌ கெட்டகேண்டும்‌ - ஸஜுரோதவ்ய -- மூநஸூயயச!? 
சான்று அவர்‌ கூறினார்‌. 
சன்மகப்‌ பேற்றுக்குத்‌ தெய்வ அருள்‌ வேண்டும்‌ என்பதில்‌ 
மக்கன்‌ தம்பிக்கை கொண்டிருந்தனர்‌. பொதுவான குஒரீப் படா ததா ண 
மத்த்ரங்களிலுங்கூடப்‌ பின்கனோப்‌ பேற்னற விரும்பித்‌ தேவர்களைப்‌ 
பிரார்த்திப்பதைக்‌ காண்கிறோம்‌. தெய்வ அருளின்றி நன்மக்கட்‌ 
பேறு விளையாது. 
அள்வமேத யாகும்‌ இயற்றியதனுல்‌ தசரதன்‌ சக்கரவர்த்திப்‌ 
பட்டம்‌ பெபெற்றானேயன்றி, அதனால்‌ அவனுக்கு மக்கட்பேறு 
அமையவில்லை. எனவே, மேதாலியான ரிச்யச்ருங்க நமூனிவர்‌ 
தமது நினைவிற்கொண்டு, மக்கட்பேற்றுக்காக அதர்வ வேதத்தில்‌ 
விதித்துள்ளபடி, மன்னனைக்‌. கொண்று யுத்திசகாமேஷ்டியை 
நடத்தத்‌ நீரிமாணித்தார்‌. 
இஷ்டிம்‌ தேதூம்‌ கரில்யாமி புத்ரியாம்‌ புத்ரகாரணுத்‌ | 
அகதள்வளிரஸிப்ரோக்தைர்‌ மந்த்ரைஸ்‌ ஸித்‌தம்‌ னித ரநத: 
அபரதும்‌ ] இ. 


யாகம்‌ என்பது, பொதுதலனுக்காகள்‌ செய்கிற வேள்வி; 
இஷ்டி என்பது, தன்‌ சொந்த விருப்பம்‌ திறைவேறுவதற்காகச்‌ 
செய்யும்‌ வேள்வி, 
ரிச்யச்ருங்கர்‌ வேதமற்திரங்களில்‌ கூறியுள்ள முறைப்படி மோ 
புத்திரகாமேஷ்டியைத்‌ தொடங்கி, அக்கினியில்‌ ஹோமங்கள்‌ 
எசய்தசர்‌. அப்போது தேர்கள்‌ கந்தர்வருடனும்‌, ஸித்தர்களு 
டனும்‌, பரமரிஷிகளுடனும்‌ சேர்ந்து வந்து, ஹலிஸ்ஸில்‌ தத்த 
மது பாகத்து ஏற்சு ஆயத்தமானார்கள்‌. 
ததோ தேடிவாஸ்‌ ஸகந்தர்வா? ஸித்‌தாள்ச பர்மர்ணய:। 
பாக்ப்ரநிக்‌ரஹார்த்தம்‌ வை ஸமவேதா யதரவிதி, | 
யால ந0ஃ௬்‌, 
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பரீராமாயண நிர்ணயம்‌ கட 


அப்போது தேவர்கள்‌ அனைவரும்‌ பிரமனை தோக்கி, பக 
வானே! உங்களது அகுளினால்‌, ராவணன்‌ என்று அரக்கன்‌ 
தனது பெருவீரக்கொண்டு எங்களை இம்சிக்கிறான்‌, அவனை 
அடக்க எங்களால்‌ முடியவில்லை, எங்களால்‌ சொல்ல முடியா தயடி 
நீங்கள்‌ அஉனுக்கு மகிழ்வுடன்‌ வரம்‌ தந்திருக்கிறீர்கள்‌) அதனால்‌ 
நாங்கள்‌ பொறுத்திருக்கிடோம்‌. துர்ப்புத்தியுள்ளன அவன்‌ மூவுல 
கங்கையும்‌ பலகாறுத்தி, கவோகபாலர்ககாயும்‌ பகைக்கிறுன்‌. 
தேவர்களின்‌ அரசனான இந்திரனை அவன்‌ அவமதிக்கிறான்‌. 
அவன்‌ இருக்குமிடத்தில்‌ சூரியன்‌ தபிப்பதில்லை காற்று அவ 
னருகில்‌ வீசுவதில்லை; அலைகளை வீசம்‌ கடலும்‌ அவனைக்கண்டு 
அசைவதில்லை. பார்ப்பதற்கே கொடுரமான அவனிடம்‌ தாங்கள்‌ 
மிகுந்த அச்சம்‌ கொண்டுள்ளோம்‌. அவனைக்‌ ெகொங்வதற்கு 
நீங்கள்‌ ஏதாவது வழி செய்ய வேண்டும்‌!" என்று இறைஞ்சினார்கள்‌. 


ப்ஷந்‌ தவதிப்ரஸகடூதூந ரல ண நாம ராக்ஷஸ? ॥ 
ஸர்வாந் நோ பராதமித வீர்யாச்சதாஸிறும்‌ தம்‌ ந ராச்நும: ॥ 
த்வயா தஸ்மை வரோ தக்கா ப்ரிதேந படக்ஷவந்‌ புரா ॥ 
உத்‌,வேஜயதி லோகாம்ஸ்‌ தரீந்‌, உச்ச ,ரிதாந்‌ தவவேல்டி 
துள்மதி:ர 
ாக்ரம்‌ த்ரிதராலாநம்‌ ப்ரதர்ணயிதுமிச் சதி 1 
நதைநம்‌- ஸூர்ய: ப்ரதபதி, பார்ம்வே வாதி ந மாருகு: | 
சலேசர்மிமாலீ தம்‌ த்‌குவ்ட்கா ஸமுத்ரோபி ந சும்பதே 1 
தந்‌ மஹந்‌ நோ பயம்‌ தஸ்மரத் ராக்ஷ்ஸாத கேர 
கர்றநாத்‌ [ 
வதார்த்தம்‌ தஸ்ய ப.ருஃவத்நுபாயம்‌ கர்த்துமர்ஹஎூ ॥ 
பால 19-06, 8, 10,117] 


இதைக்கேட்ட பிரமன்‌ சிதிது நேரம்‌ சிந்தித்த பின்பு, 
“அவனை வதம்‌ செய்யும்‌ வழி எனக்குத்‌ தெரிவும்‌, *தேகர்‌, 
அரக்கர்‌, கந்தர்வர்‌, யச்டிர்‌ ஆகிய எவரும்‌ என்னைக்‌ கொல்ல 
மூடியாத வரம்‌ எனக்கு வேண்டும்‌! என்று அவன்கேட்டதற்கு 
நான்‌, *ததாஸ்து" என்றேன்‌, மனிதர்களை அவன்‌ ஒரு பொருட்‌ 
டாகவே கருதியதில்லை; எனவே, மணிதன்‌ தன்‌ அவளைக்‌ 
கொல்லமுடியும்‌”* என்றான்‌, தேவர்கள்‌ இதைக்கேட்டு மகிழ்நீதனச்‌. 
விஷ்ணு--7 


40 விஷ்ணுசித்தவியம்‌ 


இருமால்‌ ச தான்றர்ணான்‌ 


இரந்து நிலையில்‌ அங்கே திருமால்‌ தவர்கள்‌ அனைவரையும்‌ 
காப்பதற்காக வத்து தோன்றினான்‌ '"காக்குமியலஸ்வினன்‌ கண்‌ 
ணபெருமான்‌ '* என்பது திருகரம்‌ போழி 63-2-9) காக்கும்‌ கடவுள்‌ 
திருமால்‌. மஹாத்‌யுதி:- ட பெர ளி வாய்ந்தவன்‌; ஒளிகளுக் 
கெல்லாம்‌ ஓனியானவனி - -ஜர்பாதிஷாம்‌ கம்யாதீ?” என்று 
வேதம்‌ அவனை உரைக்கும. எாங்கம்‌, சக்ரப, சைத கைக்‌ 
கையில்‌ தாங்கியவன்‌ -*புரவ் அட - சக்ர - குடிததாபாணி:*! ராவணன்‌, 
லகலாஸத்மதை அசைத்து ஆட்டியமையால்‌ சிவன்‌ கெண்டி 
ரூற்த அல்மானஜ்தையும்‌, தேவர்களின்‌ அச்சத்தையும்‌ நீக்குவதற்‌ 
காக, ஆங்கங்களைத்‌ தாங்கியே வந்தான்‌ திருமால்‌, பிதவாளமா?- 
பீதககைசலட்யணித்தவனை்‌? “அவனது ஆடை பொன்மயமானது.. 
*'குஸ்ய (வீர ஹஸாரலுநார்னா்‌?!* என்று வேதம்‌ புகழும்‌. ஜகடத்பதி:- 
உடாட்கணை தையும்‌ காக்கும்‌ தலைவன்‌? “ஸர்வண்மயேறாரு?, எமர்‌ 
வஸ்யாதி பதி: என்று வேதம்‌ மூழங்கும்‌, (ப்‌.ரூஹதாரண்‌ 
யகம்‌. 047. ன்ணை- பிரமன்‌ , சிவன்‌, இந்திரன்‌ முதிய 
எல்லா அதத்மாக்களிலும்‌ வியாபித்து விளங்குகிறவன்‌, இந்த 
விசேஷணங்களினால்‌, திருமாலே பரம தத்துவம்‌ என்ற உண்மை 
புலப்படுகிறது. 


ஏதஸ்மீந்றந்தரே விஷ்ணுருபயாதோ மஹாத்‌ஃயதி: | 
மங்க சக்ர-கநட$ரயரணி: பிதவரஸா வகத்பதுி? || 


அப்போது தேவர்கள்‌ யாவரும்‌ திருமாலைத்‌ துதித்து, 
விஷ்ணு வ! அமயோத்தியரசனான தசரதனுக்கு மகனாக அவது 
ரித்து, தேவர்களினால்‌ கொல்லமுடியாத ராவணனை நீதாண்‌ போரில்‌ 
வதம்‌ செய்ய வேண்டும்‌ -- அவத்பயம்‌ ச ;வனதர்‌ விஷ்டோோே 
ஸ்மே ஐ ஹி நாவணம்‌. எதிரிகளைத்‌ தனிக்கச்‌ செய்பவனே; 
எங்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ நீயே பரம கதி, தேவர்களின்‌ எதிரிகளை 
அழிப்பதற்கு மனித அவதாரம்‌ கொள்ள அருள்‌ புரிவாய்‌- 


தனம்‌ நதி. பரமா நத; வ ஸர்வேணாம்‌ ந: பரரந்தப | 


வகுராய கதேவாத்றுணும்‌ ந்தணும்‌ லோகே மர? குரு | 
[பால 15-28] 


உன்னை நாங்கள்‌ சரணானடைகீறோம்‌ - *தவாம்‌ றாரணம்‌ கதா?!" 
என்‌ 1 கவண்‌ டக க ச்‌. [ார்‌0:/௨0௫/௨.010 
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திருமால்‌ தேவர்களை தோக்கி, 11 அச்ச ஜன த விருங்கள்‌. 
உங்கள்‌ நலனுக்காக, ராவணனை அவளாது குலப்பூண்டுடன்‌ 
அழித்தொழிப்பேன்‌. பல்லாண்‌ பகன்‌ வாழ்ந்து மானிட உலகை 
ஆன்‌ வேண்‌** என்றாண்‌. 


உடனே தாமரைக்‌ கண்ணணுன திஈமால்‌ தன்னை நான்கு 
ககையாகள்‌ செய்து கொண்டு, சரத மன்னனைத்‌ தந்தையாகக்‌ 
அகாள்ள அவிரும்பினாண்‌. 


த்து: பத்மயலாறா ௬: கருத்வாத்மாநம்‌ சதுர்னிதடம்‌ 1 
பிதரம்‌ ரோசயசமாஸ தத; தாரந,ம்‌ நருபம்‌ || 
[பால 18-91] 

அனை வருக்கும்‌ பிதாவான பரமன்‌ தசரதனைப்‌ பிதாவாக விரும்‌ 
பியதை அறிந்து, உருத்திரணுடன்‌ கூடிய தேவர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ 
கற்தர்வரும்‌ அப்சமரஸீட்ஸாக்களும்‌ மதுசுகளானை வேத மந்திரங்கள்‌ 
கொண்டு துதித்தனர்‌. *ஸருத்தரா:" என்றதனால்‌, சிவனும்‌ திரு 
மாலைச்‌ சரணடைத்தான்‌ என்பது வெள்ளிடை மலை, 


கேதோ தேவர்வி-கூந்ந ர்வாஸ்ஸருத்ராஸ்‌ ஸாப்ஸ்ரோகடணா5 | 
ஸ்துதிபிர்‌ திவ்யரூபாபிஸ்‌ துஸ்டுவுர்‌ மது-ஸத,நம்‌ ॥ 
( பால-15-32] 


அக்கிரியில்‌ தோன்றிய ேதெல்வார ருவன்‌ 


தேவர்கள்‌ வேள்வியில்‌ தத்தமது பாகத்தைப்‌ பெற்றுமறைந்த 
பின்பு, வேள்வித்‌ தீயிலிருந்து ஒப்பற்ற ஒளி வாய்த்த, பெருவீரமும்‌ 
பெருவலிமையுமுன்ள தேவபுருஷன்‌ தோன்றினான்‌ , அவன்‌ கருஞ்‌ 
சிவப்பான ஆடையணித்தவன்‌; சிவந்த கண்ணும்‌, துத்துபியைப்‌ 
போன்று குரலுமுடையவன்‌? உடலில்‌ மென்மையான ரோமமூம்‌ 
மூகத்தில்‌ அழகிய மீசையும்‌ கொண்டவன்‌] சுபலக்ஷ£்ணீங்களுடன்‌ 
ததெயமிக அணிகலன்களை அணிந்தவன்‌. மலையஸின்‌ கொழுமுடிபோல்‌ 
உயர்ந்தவன்‌: மதங்கொண்ட சிங்கம்போல்‌ வீரமுள்ளவண்‌ சூரி 
யன்‌ போலவே வடிவுடன்‌ எரியும்‌ தீக்கொழுந்தை ்யீசுகிறுவன்‌ 
அவன்‌ பூடமிட்ட பொன்னைப்‌ போன்ற பாத்திரத்தில்‌, வெள்ளிமய 
மான மூடியுடன்‌ பரமனின்‌ மாயையே (ஆச்சர்ய சக்தியே) தோன்‌ 
றியது போல திவ்யயாயஸம்‌ நினைந்த 
ஸகயில்‌. தாங்கிக்‌ கொண்டு வெளிவத்தான்‌. 
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ததோ பை யதுமாநண்ப மானகரதநுல்‌ ப்நபடம்‌ | 
ப்ரரது,ர்பூரதம்மாஹத்‌ பும்‌ மணாவீர்யம்‌ மாபா |! 
கநண்ணாரக்காப்படரததம்‌ ரக்தாக்ஷம்‌ துடிந்துடிபிஸ்வாநம்‌ | 
ஸ்றிக்‌; த ௲ர்யககதநுஜ திவ்யா பறுண பு அதும்‌ | 
ஸைலைஸ்ருங் கைமுத்சேஙத பம த்குப்தமார் தூம்‌ விக்ரமப்‌ [ 
திஷாகரஸமாகாரம்‌ தீப்தாநலஙிகேபமம்‌| 
தப்தஜாம்பூடிநது மயிப்‌ ராஸுதாந்ந பரிச்ச, தரம்‌ | 
திவ்யமாயலஸ-ஸர்‌ பூர்ணம்‌ பாத்ரீம்‌ யந்நீமிவ ப்ரியம்‌ | 
ப்ரக்டருஹ்ய விபுலாம்‌ தேோர்ப்பயாம்‌. ஸ்வயம்‌ மாட்டி மயிமிவ ॥ 
பரிமூேனே இந்த தேக புருஷனின்‌ வடினீல்‌ வந்ததாகத்‌ திலகம்‌ 
என்ற வ்யாக்யானம்‌ உரைக்கிறது. 


அந்தத்‌ தேக புருஷன்‌ தசரதனை நோக்கி, '*அரமசே! தேவர்கள்‌ 
படைத்த இந்தப்‌ பாயஸத்தை ஏற்றுக்கொள்‌. இது மக்கட்‌ 
பேற்றை ஆளிக்கஉக்ல்‌ புண்ணியம்‌ வாய்ந்தது; உடல்‌ நலத்தைப்‌ 
பெருக்குவது, இதை உன்‌ மனைவியரிடம்‌ கொடுத்து, நன்மக்களைப்‌ 
பெறுவாய்‌, நீ இயற்றிய வேள்வி நிறைவேறியது'* என்று கூறி 
மறைத்தான்‌. 

வறியவன்‌ செல்வம்‌ பபெற்றாற்போலேவே, தெய்விகப்‌ பாயஸம்‌ 
திறைந்த பாண்டத்தைப்‌ பெற்ற தசரதன்‌ களித்தான்‌!) அவண்‌ 
அந்தப்புரம்‌ சென்று, அந்தப்பாயஸத்தில்‌ பாதியை கெளஸல்‌ 
- யைக்கும்‌, கால்பகுதியை எமாமிற்தைக்கும்‌, மிருதியிற்‌ பாதியை 
கைகேயிக்கும்‌, மீதியை மீண்டும்‌ ஸாுமித்ரைக்கும்‌ அளித்தான்‌, 
பாயஸ்த்தைப்‌ புசித்த அரசியர்‌ கர்ப்பம்‌ தரித்தனர்‌ 


ராமன்‌.முதகியவர்கள்‌ தெய்விகப்‌ பாயஸத்தினால்‌. உறிந்த 
னரே சவிர, சாதாரண மாத்தரைப்யோல்‌, கலவியினால்‌ உதித்த 
வரல்லர்‌, பாயஸம்‌ என்பது, பகுயாணுடைய திருமேணியே ஆகும்‌; 
அது அரசியர்‌ கொண்ட உணவினுல்‌ பளரவில்கை பகவற்ஸங்‌ 
கல்பற்தால்‌ வளர்ந்தது. எனவே பகவானது அவதாரம்‌ அவனது 
திருவுள்ளத்தினுல்‌ ஏற்படுவது என்றறிக, 
வாணரரும்்‌ கடுகு எம்‌ (கார்கள்‌ 

திருமால்‌ அவதரிக்க ஸங்கம்பித்தவுடனே, பிரமன்‌ தேவர்‌ 
கனைப்‌ பார்த்து, **தீங்கள்‌ யரபானுக்கு உ தவுலதற்காகத்‌ இதய்வப்‌ 
இபண்க ரிட த்தில்‌ கரங்குளணாராகவும்‌ கரடிகளாசவும்‌ வடிவு கொள்‌ 
ஞங்கள்‌ '* என்று உழ தரவீட்டான்‌, 
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அதன்படி இந்திரன்‌ வலிமைமிக்க வாலியையும்‌, சூரியன்‌ 
சக்கிரிகனையும்‌, பிருகஸ்பதி தாரன்‌ என்று வானரனையும்‌, விசு 
கர்மா நையும்‌, அக்கினி நீலனையும்‌, அச்வினிதேவர்கள்‌ மைத்‌ 
தனையும்‌ ததவிவிதனையும்‌, வருணன்‌ ஸுஷேணனையும்‌, பர்ஜுன்யன்‌ 
ரபனையும்‌, கருடன்‌ போன்று வேசகமுள்ள ஹனுமனை வாயுவும்‌ 
பிறப்பித்தார்கள்‌. இவர்கள்‌ சிங்கம்‌ புலி போன்ற வலிமை 
வாய்ந்து, பலைகளையும்‌ மரங்களையும்‌ தகர்த்தெறிந்து பெரும்‌ 
பேபாசி௫டுவதில்‌ வள்லவர்களாக விளங்கினர்‌, இவர்கள்‌ கடலையே 
கலக்கக்கூடியவர்சள்‌! புவியைப்‌ பிளக்க வல்லவர்கள்‌; கடலைதீ 
தாண்ட வல்லவர்கள்‌) வாணத்திற்‌ புருந்து மேகங்கள்க்‌ 
தாக்க வல்லவர்கள்‌; காட்டில்‌ திரியும்‌ மதயானைகளைப்‌ பிடிக்க 
வல்லவர்கள்‌? தங்கள்‌ கர்ஜனை யினால்‌ வானில்‌ பற்க்கு ம்‌ 
பற்கை களை வீழ்த்து வல்லவர்கள்‌, ராமனுக்கு உதவுவததிகாக, 
போரில்‌ வல்லமை வாய்ற்து இத்தகைய லட்சக்‌ ச௪ணக்கான 
வானரர்களும்‌ கரடிகளும்‌ தேவர்களிடமிருத்து தோன்றினர்‌. இப்‌ 
படி. இவர்கள்‌ தெய்வாம்சம்‌ பொருந்தியவர்களேயாகையால்‌, இவர்‌ 
களை நாம்‌ சாதாரணக்‌ சகுரங்குகளாகவும்‌ கரடிகளாகவும்‌ நினைப்ப 
தில்ல, 


'*ருத் பீரா ப்ரஹ்மணா நியுக்தோ$பிரக்ஷ:பக்ஷபாதித்வாத்‌, ந 
கள்சந ங்ருவ்டவாநு--பிரமன்‌ உத்தரவிட்டிருந்துங்கூட, உருத்திர 
னாகிற--சிவன்‌ அரக்கர்களிடம்‌ பக்ஷபாதம்‌ கொண்டிருந்தமையால்‌ 
எவனையும்‌ சிருஷ்டிக்கவில்லை!! என்பது கோவிந்தராஜரின்‌ 
பேருரை. எனவே வால்மிகி ராமாயணத்தின்படி சிவபெருமான்‌ 
ராமனுக்கு எவ்வகையான உதளியும்‌ செய்யவில்லை என்பதை தாம்‌ 
நன்றாக அறிந்துகொள்ளவேண்‌ டும்‌. 


6. ஸ்ரீராமாவதாரம்‌ 


மனித ஆற்றலுக்குப்‌ புறம்பான வடிவும்‌ 
செயலும்‌ வேஷமும்‌ கொண்ட தனாலும்‌, 
தேவர்களையும்‌ விஞ்சிய வீரநூம்‌ 
பராக்கிரமமம்‌ வாய்ந்ததனாலும்‌, 

உலகில்‌ இனைத்து உவமைகளையும்‌ 

கடந்து விளங்கும்‌ திருமாலின்‌ 

மீக்க பெருமை வாய்த்த வீபவாவதாரத்தைத்‌ 
துதிப்பதற்ரு உரியதாக ஏற்கிறேன்‌. 
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அதிமாருரை.ர ப-ன்தத்‌ த-3 வனை, 
அதினிருத்தாமர-ளிக்ர பஸ்கா பட! 
அதிலங்கிடது ர்வ. னாரன்யரங்‌ 
வரய வன்மை மா ணன படவா வதரரம்‌. ॥ 
எ த்தழ்வால்டி அகுமாடுவ்தவம்‌, 1 


த்தற்ச - பிறகு, தவத ற பாவே -- பன்னி ண்டமது 
பாதத்‌ தல்‌, (“குமே பாரி ாரயிந- மனணிதகி குழந்தை பத்தாம்‌ 
மாதர்‌ பிறக்கிறது” என்ற கேதவாக்கியத்தை மீதிப்‌ பன்னிரண்‌ 
டாவது மாதத்தில்‌ அவதரித்ததனால்‌, பரமனது அவதமரம்‌, ஜீவரி 
குனில்‌ பிறப்பைப்‌ சேபோலக்‌ கர்பாடிமான்‌ தல்‌ று என்றுப்‌, அது 
இதைகளின்‌ ஸ்வதந்தரமான எங்கறிபத்தின்‌ படி நடக்கிறது 
என்றும்‌ அதிக ), சைத்ரே- இவ வேளிற்‌ பருவத்தில்‌ சித்திரை 
மாதத்தில்‌, நாவமிரே திநன--நவமி திதியில்‌, அதிஃதிகைய 
வத்யே நக்ஷத்ர. ௮தி,திதவியைத்‌ தவதையாசக்‌ கொண்ட 
புனர்வஸு நக்ஷத்‌ கிரத்தில்‌, (*'புநர்வஸூ நக்ஷ்த்ரமதி,திர்‌ கீத, வதா- 
புனர்வஸுா நரஷ்த்‌ திரத்துக்கு உரிய தேவதை அதிதி!” 
என்பது வேதவாக்கியம்‌), ஸ்வேசச்ச ஸம்சிதேடஷு பஞ்சமா 
க்ரஹேஷுா- ஐந்து கிரகங்கள்‌ தமது உச்சத்தில்‌ இருக்கையில்‌, 
கர்க்கடே லக்‌,நே ஃ- கர்க்கடக லக்ன த்தில்‌, வாச்பதெள இந்து,நா 
ஸஹ ப்ரோத்யமாழே - பிருகஸ்பதி சந்திரனுடன்‌ உதயமாகும்‌ 
வேளையில்‌, ( கர்க்கடகம்‌ கருவின்‌ உச்சஸ்தானம்‌; அவன்‌ 
சந்திரனுடன்‌ இருப்பதனால்‌ ஈரு உச்சண்‌; சித்திரையில்‌ சூரியண்‌ 
மமேஷராசியில்‌ பிரேேளிப்ப துல்‌ சூரியன்‌ உர்சன்‌ புரதன்‌ எப்போ 
தும்‌ சூரியனுடன்‌ இருப்பதனால்‌ உச்சனல்லன்‌ ; கர்க்கடகத்திலுள்ள 
சந்திரனும்‌ உச்சனல்ஸன்‌; எனவே மீதியுள்ள சனி, அக்ிகாரகளன்‌, 
சுக்கிரன்‌. ஆகியோர்‌ இலா-மகர-மீனரசசிகளில்‌ இருந்து, உச்ச 
மானவர்கள்‌; ஆக ஐந்து கிரகங்கள்‌ உச்சத்தில்‌ இருப்பதனால்‌, 
ரரமன்‌ உலகநாதன்‌ என்பது குறிப்பு) ஐகூந்நாதூம்‌ - உலக 
மனைந்துக்கும நாதனும்‌ (நாரணன்‌ முழுவேழுலகுக்கும்‌ நாதன்‌ 
வேதமயக்‌ '' (2-7-அ) என்ந திருவா ய்மாழுயை இந்தச்சொல்‌ 
நினைவுறுத்துகிறது 3. ஊர்‌ விலே அ௫ுமர்ப்க்ருதம்‌-- உலகமனைத்தும்‌ 
தொழும்‌ தேகனாய்‌, வ்வலகணை ஸம்யுதம்‌-- எல்லா நல்ல. ல௯டி 
ணங்களும்‌ பொருந்திய, வ்ஷ்ஷோேரர்த்தம்‌- திருமாலின்‌ அம்ச 
மான (இதனணுல்‌ றாமன்‌ திரூமனி௮ வடிவமே என்பதும்‌, வேறு 
தெவ்வத்ற்ன்‌.. எடம்பந்தும்‌ துவியுமற்றவண்‌ என்பதும்‌ தெளிவு, 
மஹாப கம்‌ -மசாபசக்கியமுள்‌ எ வஹும்‌, ்வைவாக-வர்தரரும்‌- 
இக்ஷ்வாகு பம்‌ எத்தை பாளார்ய்ப வனும்‌, ஏாமம்‌-- மழை பொழியும்‌ 
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முகில்‌ பேசன்‌ ற நீலவண்‌ ணனான , புதாம்‌-- மகனை, கெள்ஸல்யா- 
சகெள்ஸல்யை,  அஜருயத்‌-பெற்றாள்‌; அமித தேஜஸ்‌ - உலகை 
விளங்க லைக்கும்‌ ஆதித்யனையும்‌ மிஞ்சிய ஒளிவாய் ந்த, குர பத்‌ 
ரோ- அத்த மகனைக்‌ கொண்டு, கெளஸல்யா-கெளஸல்யை, ஸ்ஜ்ர 
பாணிநா--வஜ்ராயுதத்தைக்‌ கையில்‌ கொண்ட, கதியா நாம்‌ 
வரண - இந்தினைக்கொண்டு, அதிதி: யக£ா-- அதிதி தேவி 
பிரகாசித்தது மீோபாலமட. றாறாபே, -விளக்கமுற்றாள்‌.  “ஸ௨ 
ந்ரயாந்‌ பவதி ஐ யமாந;-- அவ தாரமெழுக்கும்‌ பரமன்‌ கடலகில்‌ 
மிக்க பேரொனளியைர்‌ பெறுகிறான்‌ '*" என்றவேதுவாகியத்தை, அமித 
முதஸை -- என்ற சொல்‌ குறிக்கிறது. "உலகினில்‌ தோற்றமாய்‌ 
நின்று சுடரே!" என்பாள்‌. ஆண்டாள்‌, பூர்வ ஜன்மத்தில்‌ அதிதி 
தலமிருந்து இந்திரனைப்‌ வெற்டுற்போலவே, கெளஸல்யை கடும்‌ 
தவமியற்றி ராமனைப்‌ பெற்றுள்‌ என்சு, '"வஜ்ராயுதத்தைக்‌ ஊகயில்‌ 
தரித்த -வஜ்ரபாணர்தா?*' ளின்‌ றட சால்‌, அஸாரகூரக்‌ கொல்வ 
தற்கு ஆயுதத்துடன்‌ பிறந்த இந்திரனைப்‌ போலவே, ராமணும்‌ 
தேவர்களைக்‌ காப்பதற்கும்‌, முனிவர்களை க்‌ களரிப்பிப்பதற்கும்‌ ராவண 
வதம்‌ செய்யும்‌ தோக்கத்துடன்‌ அவதரித்தான்‌ என்பது சுறிப்டி 
பஅர்சுத" என்ற செொல்றுக்கு “வளர்ப்பவன்‌ * என்ற பொருள்‌ 
கொண்டு, அவிஷ்ரறோரர்த்தம்‌' என்றால்‌, *திருமாலின்‌ பெருமையை 
வளர்ப்பவன்‌" என்று உரையிடுகிறது திலகம்‌ என்று வியாக்கியா 
னம்‌. இதனால்‌ திருமாலே. ராமன்‌ என்பது தெளிவு, இப்போது 
முழு லோகங்களையும்‌ படிப்போம்‌: 
கதன்ச த்வா தடியோ மாஸே சைத்ரே நாவமீகே தில்களா | 
நக்ஷத்ர (அடிதிரதி தை; வத்யே ஸ்வோச்ச ஸப்ஸ்தேஹாு 
பஞ்சம்‌ ] 
க்ரஹேஷு கர்க்கடே லக்ீந வாக்பதாவிந்துடிநாஸஹ। 
ப்ரோத்யமாநே ஜக்ஷந்நாதம்‌ ஸர்வலோக நமஸ்க்ரு தம்‌॥ 
கெளஸல்யா (அபிஜநயத்,ி ராமம்‌ ஸர்.னலகஷண-ஸம்யுதும்‌ | 
விஷ்ணேரைர்த்தம்மஹுபாக,ம்‌ புத்ரமைக்ஷ்வாகவர் துரம்‌ । 
கெேளஸ்ல்யா மாறாம, தேந புத்ரேணாூமி தம்தஜஸா।| 
யத வரேண தே,வாநாமதிடிதிர்‌ வஜ்ரபாணிநா॥ 
கைகேயியினிடம்‌ பரதன்‌ புஷ்யநக்ஷித்திரத்தில்‌ மீனலக்கி 
னத்தில்‌ பிறந்தான்‌. ஸாுமித்டையினிடம்‌ வண்ுமணனும்‌ மாத்ருகி, 
னனும்‌ அஆயில்யத்தில்‌ கார்க்கடகத்தில்‌ உதித்தனர்‌. இவர்‌ 
கள்‌ பிறந்ததுமே தசரதன்‌ மிக்க களிப்புடன்‌ எல்லாமக்களுக்கும்‌, 
நிறைந்த செல்வங்களை வழங்கிளுன்‌. வஸிஷ்ட முனிவர்‌ இவர்க 
கரக்கும்‌ இபயரிட்டாச்‌. பஷாரு௨௦௫ 
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இவர்கள்‌ வரல ருேபே நாளடைளில்‌ கலஃவிப்பயிற்சியிலும்‌ 
டோர்க்கஸைக்சரிலும்‌ மிகவும்‌ சிறந்து விளங்கினாள்‌. *உலஷக யே 
அழகினால்‌ மயக்கும்‌ தமையன்‌ ராமனிடம்‌, சிறுபருவம்‌ முதேே 
லக்ஷ்மணாண்‌ எப்போதும்‌ ஈடுபட்டி ருந்தான்‌ பதால்‌ யாத்‌ ப்ரப்பூரதி 
ஸாஸ்றிக்ிதேர லகமஷணோே லும்‌ வர்த ந்‌ ராமஸ்ய லோகு 
ராமஸ்ய ப்ராதுர்‌ ஜேஷ்ட ,ஸ்ய நிதா *இிதாண்டாற்றும்‌ 
எசில்வம்‌ வாய்ந்த லாஷ்பாசனான்‌., ராமனுக்குப்‌ புறத்திலுள்ள 
மற்றோர்‌ உயிராகவே விளங்கினான்‌ -லுமுணோே லக்ஷ்மீ-ஸம்‌ 
பந்மீநா பிஹி: ப்ராணா இவா பற?! 


௬ ௪ மேதந னீநா நிதராம்‌ வயதே புருணோத்தம; | 
ப்ருஷ்டைமந்நமுபா நிதமல்நாதி நஹி தம்‌ வீநா ॥ 


புருக்ஷோத்தமனறான ராமன்‌, லக்ஷ்மணான்‌ அருகினின்‌ நித 
தூங்கமாட்டான்‌! தாய்‌ கொடுக்கும்‌ இணிய பண்டத்தை அவ 
னின்றி உண்ணமாட்டான்‌. 'புருஷோத்தம?:* என்பது திருமாலைக்‌ 
குறிக்கும்‌. 


இப்படியே பரதனுக்குச்‌ சத்துருக்கினன்‌ மிகவும்‌ இணனியவனாகு 
வளர்ந்தான்‌, 


இந்த நால்வருமே கல்வியீதும்‌ நற்பண்பிறும்‌ புகழிலும்‌ 
போர்க்கலையிலும்‌ தேர்ச்சி பெற்று நன்கு வளர்ந்தனர்‌. 


“இந்த வீரர்கள்‌ பரமனின்‌ பெருமையை உலகில்‌ நிறுவும்‌ 
நோக்கத்துடன்‌, உலகைக்களிக்க வைக்கும்‌ முகுந்தனுடைய 
நான்கு திருந்ததோன்கள்‌ போலவே வளர்ந்தனர்‌ - ஏதே வவ்ரு 
தியீர வீராடி ப்ரரண்மக்ஷேமாய திக்ஷிதா | லோகாநந்த£முகுந்‌ 
தஸ்ய சத்வார இவ பஜாஹல?।7" என்பான்‌ போஜராஜன்‌ 
ராமாயண சம்பூ) 


தசரதன்‌ வாரிஷ்ட முனிவரையும்‌ உறனினரையும்‌ அழைத்து 
அவை கூட்டி இவர்களுக்குத்‌ தக்க பருவத்தில்‌ மணம்‌ செய்‌ 
சிரிக்கக்‌ கருதிளுன்‌, 


கட ய்‌ க்கிறார்‌ வருகிறாள்‌ 


இகசேே தருணத்தில்‌, உலகணைத்துக்கும்‌ தோழரான விசுவா 
மீத்திர முனிலர்‌, ராமனது பெருவீரத்சை முதல்முதலாக உல 
குக்கு அறிமுகப்படுத்தவும்‌, ஸஎீறதையுடணன்‌ அரின இணைக்கவும்‌ 
பேருவிருப்பம்‌ கொண்டு, கர்டித. மன்னனைக்‌ காண வந்தார்‌, 
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வாயிற்காப்பவன்‌ அவரது நல்கரலை மன்னனுக்கு அறிசித்தவு 
டே, மன்னவன்‌ பேராதரவுடன்‌, தவதநகுப்பினால்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ 
முனிவரை. வரவேறிறு மொழியலானாுன்‌:-- 


யதா (அழம்குதஸ்று ஸய்ப்நாப்திர்‌ யதா வர்ம நாத்த | 
யதா ஸத்சூறத ரேவா புத்ரகுந்மாப்பஷஸ்ம ௪ 1, 
ப்ரதண்டஸ்ய யதா லாபேடா யக ஹர்ஷோ மஹே திய | 
ததைஃவாகஷமநம்‌ முந்யே ஸ்வாகடிதம்‌ தே முஹகமுநே, ॥. 
கம்‌ ச ய்து பரமம்‌ காமம்‌ குரோம்‌, கிமு ஹர்வித்‌ா [. 
பாத்ரபூதோஸி மே ப்‌,ரஹ்மந்‌ திடஷ்ட்யா ப்ராப்தேடஸி. 
தார்மிக | 
அத்தய, மே ஸபஞம்‌ ஜந்ம ஜீவிதம்‌ ச ஸுஈஜீஷிதம்‌ |. 


ஈமாமுணியே, வருக வருக! அமுதத்தைப்‌ பெத்றாந்‌ போலவம்‌, 
வறண்ட நிலத்தில்‌ மழை. பேங்தாற்‌. போலவும்‌, மகப்பேறற்றவன்‌ 
தனக்கு உரிய மனைவியினிடம்‌ புதல்வனைப்‌ பெ.திருற்‌ பேகலவும்‌, 
இழந்த பொருளை மீண்டும்‌ பெநிருர்‌ போலவும்‌, திருமணம்‌ 
முதலிய விழாக்களில்‌ பொங்கும்‌ மகிழ்வு போலவும்‌ தங்கள்‌: வரவு 
நேர்த்திருக்கிறது. நான்‌ மிக்க களிப்புடன்‌ தங்களது எந்தத்‌ தூய 
விருப்பத்தை நிறைவேற்ற வேண்டும்‌ என்பதைச்‌ கூறுவீர்‌. அற 
வெதெறியாய்ந்த பிரம்மரிஷியேர தாங்கள்‌. கேட்கும்‌ எதையும்‌ நான்‌ 
அளிப்பதற்கு தீங்கள்‌ தக்க பாத்திரமாவீர்‌. இன்று, என்‌ பிறவி 
பயனுற்றது; வாழ்வு நல்வாழ்வாயிற்று, !? 

உள்ளத்தை மகிழ்விக்கும்‌ இந்த இனிமையான மன்னன்‌ 
மொழியைக்‌ கேட்டு, பிரம்மசிஷியான விசுவாமித்‌ திரர்‌ மிக்கமகிழ்ச்சி 
கொண்டார்‌, 


7. விசுவாமித்திரர்‌ வரவு 

“நான்‌. அறிவேன்‌ பரம்பொருள்‌ ராமனை * 

* அஹம்‌ வேதம்‌ மஹாத்மாநம்‌ ராமம்‌ " 
உயிகுவுசமித்திறர்‌, பால 20-14 
நசரதனின்‌ இனியபேச்சைக்‌ கேட்டு மகிழ்ந்த விசுவாமித்திரர்‌, 
சிறந்த, அரசனே! வஸிஷ்டமூனிவரின்‌ அரிய உபதேசங்களைப்‌ 
பெற்றவனும்‌, பெருங்குலத்கில்‌ பிறத்தவனுமான உனது இதய 


பூர்வமான வர்க்கு உனக்கே ஏற்றது. தீ கூதிய வாக்கை 
விஷ்ணு--8 
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உண்மையாகக்‌ காப்பாயாக. நான்‌ உபர்ந்தாம்த்திபெறுவதற்காக 
வேள்வியியற்றுகிறேன்‌. அந்த கேள்விக்கு, பமாரீசன்‌, எமுாபாதஹ 
எண்று இரு அரக்கர்கள்‌ யாகேைடையில்‌ புலாலையும்‌, குருதியையும்‌ 
எயழீநற்து தடை விளைவிக்கிறார்கள்‌. எனாம்ங, ஆர்வமிழற்து 
அங்கிருந்து உள்ணிடம்‌ வந்தேன்‌. அவர்களிடம்‌ சினங்கொண்டு 
சாபமீடத்தக்க வேள்வியன்று அது. தீ பெருவீரம்‌ ஸாய்ந்த உன்‌ 
மகன்‌. ராபனை என்னுடன்‌ அனுப்புவாயாக. அவன்‌ தன்‌ வீரத்‌ 
தினால்‌ அந்த அரக்கர்களை அழிப்பான்‌, 'மூவுலகிலும்‌ பெரும்புகழ்‌ 
பெறக்கூடிய பலவகையான சிறுந்த நலன்களை நான்‌ அவனுக்கு 
அளிப்பேன்‌ -- பிரேயர்‌ சரஸ்மை ப்ரதராணியாம்‌ படிஹுருூபம்‌: ந 
எப்‌?) தரயாணமயபி வேலோகாருரம்‌ யேந கூஒயாதிம்‌ 
கிமிஷ்யதி॥” ராமனுக்கு முன்னால்‌ அந்த அரக்கர்கள்‌ தஇிற்க 
முடியாது; ராமனைத்‌ தவிர வேறு எவரும்‌ அவர்களைக்‌ கொல்ல 
முடியாது. மகனிடம்‌ மிதமிஞ்சிய அன்பைக்‌ கொள்ளாமல்‌, அவளை 
என்னுடன்‌ அனுப்புவாய்‌!* என்றார்‌. 


அடுத்தபடி விசுவாமித்திரர்‌, ராமன்‌ பரனே* என்பதையும்‌ 
தசரதனுக்கு விளக்கினார்‌, *தசரணானேே ராமன்‌* என்‌ பைத, 
ராமாயணத்தில்‌ முதல்முதலாக வெளியிட்டவர்‌ விசுவாமித்திர 
முனிவரேயாவர்‌. அவர்‌ மொழிகிறுர்‌;-- 


அஹம்‌ வேத்தம்‌ மஹாத்மாநம்‌ ராமம்‌ ஸத்யபராக்ரமம்‌ | 
வஸின்டேளபி மஹாதேலா?, பே சேமே தபஸி ஸ்திரதாா | * 
பால்‌ 20-14 


"அஹம்‌ -- நான்‌ யோகபலத்தினால்‌ பரமனை அறிந்தவன்‌; நீயோ 
கர்மமார்க்கத்தில்‌ இருப்பவன்‌. நான்‌ சடையமுடியும்‌ மரவுரியும்‌ 
அணிந்தவன்‌; நீயோ கடுஞ்ரினத்துக்கு வசமானவன்‌,. நாண்‌ 
ஸாத்விகள்‌; நீ ராஜுஎமன்‌, நான்‌ ராமனது கருவில்‌ வாழ்பவன்‌) 
நீயா உன்‌ கருவில்‌ ராமசனா உதித்தவளுகக்‌ கருதுகிறாய்‌. நான்‌ 
மோக்ஷைகாபமோஷ்டியை இயற்றுகிறவளன்‌!) நீயோ புத்ரகசமேஷ்டியை 
வேட்டவன்‌, நான்‌ தடர்ம-மோக்ஷ்‌-பரன்‌) நீடோ அர்த்த? காம 
பரன்‌. *தன்‌ பெருமைசயத்‌ தானும்‌ அறியாதவன்‌ மர அங்கக 
வந. யதி வா ந வேநத' எண்று வேதம்‌ வினம்பும்‌ பரமனை நீர்‌ 
எப்படி அறிந்தீர்‌?-- என்று கேட்டால்‌, பஹாத்மாறம்‌. வேதா 
* இரந்தற்லோகத்தின்‌ ஆழ்பெகுள்சள்‌ அனைத்தையும்‌ தணிஸ்லோ 
சந்தில்‌ காண ௬. | 
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மதம்‌ புருஷம்‌ மஹாந்தம்‌" என்று, வேதவாக்கியம்‌, * அதும்‌! 
என்று ஸெமளாலப்பயத்தையும்‌, புருவம்‌ எண்று பரத்வத்ணதயும்‌ 
விளக்கியது. “ஸத்ய ஸத்யம்‌” என்றபடி, ஆத்மாலான ஜீவ 
ஹுக்கும்‌ ஆத்மாவாக விளங்குகிறுவன்‌. பரமண்‌,. *ஆத்மா' என்றால்‌ 
உடல்‌ என்று கொண்டு, ராமன்‌ அப்ராக்குதமான திவ்யமங்களவிக்‌ 
ரஹத்தையுடையவன்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. ரர்மன்‌ அவதாரத்தி 
னால்‌ பேராளி கொண்டவன்‌ .ஸத்ய-பரக்றமம்‌- எப்போதுமே. பெரு 
வீரமுடையவன்‌ ; எதிரிகளையும்‌ தனக்கு அனுகூலமாக்க முயன்று, 
அவர்கள்‌ அதநுகூலமாகாதபோதே அவர்களை அழிப்பவன்‌. 


“மஹாதேதேஜை வஸிஷ்டேராபி-- சொல்லும்‌ செயலும்‌. இணங்கி, 
யோகப்பயிற்சியினால்‌ பரமஞானம்‌ பற்ற வஸிஷ்டர்‌; உண்‌ 
ஞுலத்துக்கு ஆசார்யன்‌; எனக்கு எதிரியாக இருந்தவர்‌. அவரும்‌ 
ராமனது பரத்துவத்தை அறிவார்‌. 


“யே சேமே தபஸி ஸ்தி,தா:--எப்போதும்‌ தவத்தில்‌ மூழ்கி, 
*தஸ்ய தீரா: பரிஜாநந்தி யோநிம்‌” என்றபடி, அவதார ரஹஸ்‌ 
யத்தை நன்கறிந்த தீரரான மற்றரிஷிகளும்‌. *ராமனே பரமன்‌” 
என்பதை அறிவர்‌"! என்று விசுவாமித்திரர்‌ விளம்பினார்‌. 


முனிவரின்‌ பேச்சைக்‌ கேட்ட தசரதன்‌ மிக்க துயரமூற்றான்‌) 
ராமனின்‌ பிரிவைப்‌ பொறுக்காமல்‌ அரியணையிலிருந்து எழுந்தான்‌; 
மூனிவரை நோக்கிக்கூறினான்‌ -- 


4 ஊரஷோடடாவர்ஷோ. ம்ம்‌ ராமோ ராஜிவலோ சந? | 
௬ யுத்‌, தயீயாக்‌;யதாமஸ்ய பல்யாம்‌ ஸஹ ரா௬$ஸறை? | 


“கமலக்‌ கண்ணனான என்ராமன்‌, பதினாறு வயதுக்கு உட்பட்‌ 
டவன்‌; அரக்கர்களுடன்‌ போரிடுவதற்கு அவன்‌ தருதியெற்றவ 
னல்லணன்‌, நானே பெரும்படையுடன்‌ வந்து அந்த அரக்கர்களை 
அழிக்கிறேன்‌. அவர்கள்‌ எத்தகையவர்கள்‌ என்பதைக்‌ கூறுங்கள்‌." 


விசுவாமித்திரர்‌ கூறுவார்‌: '**பிரமனிடம்‌ பெரும்‌ வரம்பெற்றுப்‌ 
பெருவீரம்‌ பொருந்தி மூவுலகையும்‌ நனியும்‌ சாவணன்‌ என்ற 
அரக்க அரசனின்‌ ஏவலினால்‌, ஸுந்தனுடைய மகனான மாரீசனும்‌, 


ஈ. இந்த லோகத்தின்‌ ஆழ்‌ பொருள்களும்‌ தனன்லோகத்தில்‌ 
ப னைத்தக்குது. 
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உயாந் தனின்‌ மகனுூணா ஸாமாஹூவும்‌ என்‌ வேள்வியைத்‌ 
தடுக்கிறார்கள்‌.*! 


(சவணைலதம்‌ என்ற நிகழ்ச்சிக்கு, இங்கேயே அங்குரார்ப்‌ 
பண்ட்‌ ஆங்க்‌ நாம்‌ கல்ளிக்க வேண்டும்‌. சாபன்து மகாவீர்த்ைத்‌ 
மூகன்‌ முதில்‌ உலருக்கு வெரரியிட்டு, அரக்கர்களின்‌ அழிவுக்கு 
கழ்‌ விர்தக் கிளர்‌ விசுவாமித்திர. 


இதைக்கேட்ட தசரதன்‌ அஞ்சி நடுநடுங்கி, * மாமூனிவரே! 
தேவரும்‌ தானஸ்கும்‌ கந்தர்வரும்‌ யக்ஷ்ருங்கூட ஸுத்தத்‌ துர்புத்தி! 
யுள்சா ராவணான்‌ முன்பு போரில்‌ திறிகமுடியாதென்றால்‌, மாத்தர்‌ 
எந்த மூளைக்கு? அவனுடன்‌ போரிட என்னால்‌ முடியாது, என்‌ 
மகனது பேர்டு பயிற்சி இன்னுக்‌ 'முடி.யனில்லை-அக்ருதாஸ்த்ரறச்‌ 
ரராகவ்டமடாசன்‌, ஸூபாததிர்‌ என்ற இருவரில்‌ ஒருவனுடன்‌ நான்‌ 
போரிடுவேன்‌.. என்‌ சிறுவனான ரர்ம்க£த்‌ தங்களுடன்‌ அனுப்ப 
இணங்க மாட்டேன்‌'' என்ன்‌, 


உடனே வசகரமித் தரர்‌ மிக்க்சினங்கொண்டு, என வி௫ப்‌ 
பத்ந்த நிறைவேற்றுவதாக முதலில்‌ வாக்குக்கொரிந்தபின்பு, 
இப்போது ரகுகுல்த் தில்‌ உதித்த நீ பின்வாங்குகிறும்‌, அரசே! 
இது உன்‌ குலத்துக்கு ஏற்றதன்று, நான்‌ வத்‌. தவழியே செல்லு 
கிறேன்‌, பொய்வாக்கைந்‌ தந்த நீ ஸுசமாக இரு!* என்றார்‌; 


அப்போது பூமீ நடுங்கியது, தேவர்களை அச்சம்‌ ஆட்கொண் 
ட. சகால வரதரா சகுத்ஸ்நா, விவோ ச பயம்‌ ஸுராந்‌ | 
"அரக்கர்களின்‌ அழிவு நேராதோ?* என்று தேவர்கள்‌ அஞ்சினர்‌. 


அந்தத்‌ தருணத்தில்‌ உஸிஷ்டமுனிவர்‌ முன்வந்து, **இக்ஷ்‌ 
வர்கு வம்சத்தில்‌ பிற்ந்த நீ நல்லறத்தைக்‌ காக்க வேண்டும்‌. 
அரசே! அ்க்கினிசக்கரம்‌ அமுத்திதைக்‌ காப்பது போலவே, விக 
வாமித்கிர முனிவர்‌ ரர்மரளாக்‌ கர்ப்பசர்‌, மூவுலகிலும்‌ தமுனிவ 
ரான்‌ இவர்‌ அறியாத அஸ்திரம்‌ எதுவுமில்லை. இவருடன்‌ ராமன்‌ 
அனுட்புவதனுல்‌ அவனுக்கு தன்மையே விரையும்‌!” என்று அறிவு 
பூகுட்டினார்‌. 


தசரதன்‌ மகிழ்வுடன்‌ ராமனையும்‌ லக்ஷ்மணனையும்‌ அழைத்து 
உச்சி மோந்து, ஆசிகூறி, வஸிஷ்டரும்‌ மங்களாசாஸனம்‌ 
செய்த பின்பு, விசுவாமித்திரரிடம்‌ ஒப்படைத்தான்‌. 
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ராமலண்மானாச்கள்‌ முனிவருடன்‌ சென்றபோது வானத்திலி 
ருந்து மஸ்ர்மன்ழு பொழிந்தது; தேகதுந்துபிகள்‌ முழங்கின. முனி 
வரின்‌ பின்னால்‌ வில்லும்‌ அம்புமேத்திப ட்டு அவன்‌ பின்‌ 
ஷ்‌ லகடஷிமணனும்‌ என்‌ ற சர்‌, 


ஸரயூந தியின்‌ தென்‌ கரையச்‌ சேர்த்ததுமே, முனிவர்‌ 
ராமனை தேக்கி, குழந்தாய்‌? நெடுந்தாரம்‌ நாம்‌ நடந்து செல்வது 
ஜல்‌ உனக்குப்‌ பசிதாகர்‌ எறியடாதப்டி 'பிடிலாடி அதியடஸலா* என்று 
இரண்டு விதவைகளை உபகேசிக்கிறேவி  எற்றுக்கொள்‌, உனக்குக்‌ 
களைப்பு ஏற்படாது; முடஒனிமாறாது; அரக்கர்‌ உன்னைத்‌. துன்‌ 
புறுத்த மூடியாது. மூவுலகிலும்‌ உனக்கு நிகரான வீரண்‌ சானு 
மில்க்ம்‌* என்று கறி, மக்க ருள்‌ பெயொழித்தார்‌. 


கிழக்கு வெஞ்தததுமே, இரங்கும்‌ ராமனது எழிலைக்கண்டு 
களித்த முனிவர்‌; ஸோப்ரிப்ப்தம்பர்டி அவனை எழுப்பினர்‌, அமர்‌ 
யர்டிய ஸாப்ரபாித ற ேலோ ம, இன்ன்ற்ப்‌ எல்லா 
௭ *ப்ரபர்த்நிகளுக்கும்‌ ஏ்தவர்க விளங்கியது. ' 


கெளஸல்யாஸாப்ரஜர ராம பூர்வா ஸந்தமமயர ப்ரவர்த்ததே 1 
உந்தில்ட, நரமார்தூல கர்த்தன்யம்‌ சஎத$வமாஹ்நிகம்‌ 


தசரதன்‌ ராமனை அனுப்பத்‌ தயங்கியபோதும்‌, மாதாவான 
கெளஸல்யை தடை ஏதுமின்றி உடனே ஸஆசிகூறி ராமனை 
அனுப்பியதனாள்‌, *"கெளஸல்யையின்‌ தன்மகளுன ராமனே” என்று 
விளிக்கிருர்‌ முனிவர்‌, முற்பகல்‌ தொடங்கியது. *அரக்கர்களது 
அழிவின்‌ முற்பகல்‌ இது! என்பது குறிப்பு, அஞ்ஞான இருள்‌ 
அகன்றது; நற்பொழுது. விடிந்தது. உன்‌ தஇுவில்ழகைக்‌ கண்டேன்‌ ; 
இகுண்மலரும்‌ அழலக்க்காண விழைகிறேன்‌. மாந்தருள்‌ சிறந்து. 
என்‌ வேள்வியைக்‌ காத்து, அரக்குவிர அழிக்க வந்தவனே! உண்‌ 
விழிப்பாய்‌. எழுத்து அன்றாடம்‌ ஆற்று வேண்டிய கடமைகளை 
தினறைவேற்றுவாய்‌. 


விசுவாமித்திரர்‌ எழுப்பியது$ம ராமலகஷ்மணர்கள்‌ எழுந்து 
ஸ்நானம்‌ செய்து, ஜபம்‌ மூடித்துவிட்டு, குங்கையாற்றைக்‌ டத்‌ 
தனர்‌, முணிவர்‌ அங்கங்கேகேயுள்ள புனிதமான இடங்களைப்‌ பற்றிய 
கரலாறுகளைக்‌ கூறிச்‌ சென்றார்‌, அவறினறைச்‌ செவியுற்றுக்‌ களித்த 
படி ராமலகடிபயணர்‌ நடந்து சென்றனர்‌, 


6 விஷ்ணு தவிஜயம்‌ 


8. அரக்கரது அழிவின்‌ ஆரம்பம்‌ 


ஈ௱பன்‌ எய்த சிறந்த பானவாஸ்திரா த அிளுள்‌ அடியூண்ட 
மாரீசன்‌, புரூ நாறு போஜன்‌ தொலைவில்‌, கடலகிலைகளிலன்‌ 
சன்று னிழ்ந்தசன்‌ 


௭ தேந பரமாஸ்‌ ந்ரேண மாநனேந ஸாமாஹ த | 
ஸப்‌ பூர்ணம்‌ யோனருரமாதம்‌ சுகிப்த 2 மாகரஸம்‌் ப்லே 1! 
பதால்‌ 19, 


விசுவாமித்திரர்‌ ராமலக்ஷ்மண ருடன்‌, தாட. அசிக்குரு 
பணத்த அடைந்தார்‌. அவர்‌ ராமனிடம்‌, “இந்த இடம்‌ ஒரு 
காலத்தில்‌ மிக்கு வளமுடையதாக விளங்கியது னிய யக்ஷிளியாக 
இருத்த தாடகை என்பவள்‌, ஆயிரம்‌ யானைகளின்‌ வலிமை பெற்று, 
மக்களை இம்சிக்கிறள்‌, அவள்‌ மகன்‌ மசரீசன்‌ பயங்கரமான 
வடிவத்துடன்‌ மக்களைத்‌ துன்புறுத்தி, இந்த இடத்தையே அழிக்‌ 
கிறான்‌. அந்தக்‌ கொடிய அரக்கியை நீ அழிக்க வேண்டுமென்‌ று 
உத்தரவிடுகிறேன்‌!* என்றார்‌. 

ராமன்‌ கேட்டான்‌; !*யகடர்கள்‌ மிக்கு வலிமை வாய்ந்தவ 
ரல்லவேர அபலையான தாடகை எப்படி ஆயிரம்‌ மானைகளின்‌ வவி 
மையப்‌ பெற்றான்‌ 1!" 


முளரிவர்‌ கூறுவார்‌: '"நஸ்கொழுக்கம்‌ வாய்ந்த ஸாுகது என்ற 
யக்ஷன்‌ மகப்பேறில்லாமயால்‌ கடுந்தவமியற்றிடபோது, பிரமன்‌ 
அவரிடம்‌ குளித்துத்‌ தாடசை என்ற சிறந்த கன்னிகையை அளித்‌ 
தான்‌. ஸுஃகது அவளைத்‌ கக்க பருவத்தில்‌ ஸம ஈந்தணுக்கு மணம்‌ 
செய்வித்தான்‌. அந்த யக்ஷீணி மாரீசன்‌ என்ற பயங்கரமான 
மகனைப்‌ பெற்றாள்‌, ஸுந்தன்‌ மரித்த பின்பு, தாடகை தன்‌ மக 
னுடன்‌ மக்களானைவரையும்‌ துன்புறுத்தலானாள்‌. அவள்‌ ஓரு தடவை 
அகத்திய முனிவரை உண்ணப்‌ பாய்ந்தபோது, அவர்‌ அகளையும்‌ 
மாரீசனையும்‌ அரக்கராகும்படி சீ சபித்தார்‌; அவள்‌ குருபமான 
வடிஎ.ம்‌ கொண்டு, மாந்தரைக்ககான்று உண்கிறுள்‌. தீயவளான 
அகளை உன்னைத்தவிர எவரும்‌ கொல்ல முடியாது? முனிவர்கசரிண்‌ 
நன்மையைக்‌ கருதி, நீ அவளைக்‌ சொல்வதில்‌ தவறு ஏதுமில்லை, 
தியவர்களை மாய்ப்பது அரசனின்‌. நல்லற மாகூம்‌.** 
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தங்கள்‌ உத்தரவுப்படியே, நல்லோர்களின்‌ நன்மைக்காகத்‌ 
தாடகையைக்‌ கொல்வேன்‌!" என்று கூறிய ராமன்‌, வில்லில்‌ 
நாணேற்றினான்‌, நாணரின்‌ கடுஞ்சத்தம்‌ நாறிபுறமும்‌ பரவியது. 
அந்தப்‌ பேரொலியைச்‌ செளியுற்ற தாடகை கர்ஜித்துக்கொண்டு, 
கைகளை ஓங்கிப்‌ பரப்பியவண்ணம்‌ ராமனை நோக்கி ஓடிவந்தாள்‌. 
அவள்‌ தன்‌ மாயையிளுள்‌ பரறறைகளை மழையாகப்பயொழிய, ராமன்‌ 
அம்புகளினால்‌ அதைத்‌ தடுத்தான்‌; அவள்‌ கைகளை வெட்டினான்‌. 
லக்ஷ்மணன்‌ அவளது காதையும்‌ முக்கையும்‌ அறுத்ததுமே, அவள்‌ 
கார வடிவம்‌ கொண்டு, மாயையினால்‌ மறைந்து நின்றுடி கற்களைப்‌ 
பொழிந்தாள்‌. 


அப்போது ஸிசுவாமித்திரர்‌, ** இவளிடம்‌ இரக்கம்‌ கொள்‌ 
ளாதே, ராமா! பெகழுதுபோனால்‌ அரக்கர்களுக்கு வலிமை மிகுதி 
யாகும்‌; எனவே இந்தக்கணமே இவளைக்‌ கொல்வாய்‌"* என்றார்‌. 


ராமன்‌, ஒலி வந்த திசையில்‌ அம்பை எய்து, அரக்கியைக்‌ 
தடுத்தான்‌. உடனே அவள்‌ ராமனை நோக்கிப்‌ பாய்ந்து வந்தாளண்‌. 
ராமன்‌ வஜ்ராயுதம்‌ போன்ற அம்பை அவளது  ட்ப்துல்‌ எய்தது மே, 
அவள்‌ மரித்துத்‌ தரையில்‌ சாய்ந்தாள்‌. 


அப்போது இத்திரன்‌ தேவர்களுடன்‌ வந்து, விசுவாமித்திர 
ரையூம்‌ ராமனையும்‌ போற்றித்‌ தொழுகான்‌. தாடகை இறந்த பின்பு, 
அந்த வனம்‌ மூன்பு போலவே மலர்ந்து வளமும்‌ செழிப்பும்‌ 
பெற்றது. 


ராமனது வீரத்தைக்‌ கண்ட முனிவர்‌ களிப்புற்று, அவனுக்கு 
அரிய பல அஸ்திரங்களை வழங்கி, அவற்றைப்‌ பயன்படுத்தும்‌ 
முறைகளையும்‌ கற்பித்தார்‌, 


முனிவர்‌ தமது ஸித்தாசிரமத்துக்குச்‌ சென்று, வேள்வியைத்‌ 
தொடங்கினார்‌ ராமனும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ இரவில்‌ தாக்கமுமின்‌ றி 
ஆறு நான்‌ இரவும்‌ பகலும்‌, வில்லும்‌ கையுமாகக்‌ காவலிருந்தனர்‌, 


ஆரும்‌ நாள்‌, யாகமேடையில்‌ அக்கினி கொழுந்து விட்டெரிந்து 
கொண்டிருக்கையில்‌, மாரீசனும்‌ ஸுபாஹாுவும்‌ பாய்த்து வற்து, 
இதருப்பில்‌ கருதியைப்‌ பொழிந்தனர்‌, 


ராமன்‌ சினங்கொண்டு, மாரீசனின்‌ மார்பில்‌ மானவம்‌ என்ற 
ஒளிவீசும்‌ அஸ்திரத்தை விசினான்‌. அந்தச்‌ சிறந்த அஸ்திரத் தில்‌ 
அடியுண்ட மாரீசன்‌ உடலைச்‌ சுழற்றிய வண்ணம்‌, நாறு டோஜூன க்‌ 


1/௨ 


க்தி கீள்ணுனிற்த விவயம்‌ 


தொலைவில்‌ கடவலைகளில்‌ சென்று கீழ்த்தான்‌.. அக்கிளர்‌. அஸ்தி 
சத்தினுல்‌ ராமன்‌ ஸுயபுதமாபையக்‌ செண்ருன்‌.. விசுவாமித்திரமும்‌ 
முனிவர்களும்‌ வற்து நசமன.து. வீர தைதப்‌ போ ற்றின ரி. 


ரகஷப்க்டியகார்சள்‌ முஜிவலா தேரக்கி, *மாநூணிஉரே!. நாங்‌ 
அன்‌. தற்குள்‌ தொஷ்டர்கள்‌.. தங்களது, உத்தரலை. இலறைவேற்‌.றக்‌ 
காத்துள்ளோம்‌?; என்ன செய்ய வேண்டுமென்‌.து, கட்டளையிடுங்‌ 
௬௭!" எஸ்றா, 


இயன்‌ ன்ப ப நிரரர்தாஸ்‌ கின்கரேன ஸழுபஸ்தி,தேள। 
ஆஜ்ஞாபய யதே டம்‌ ௭ ॥ப/ஸநம்‌ கறவரவ கிம்‌! 


மீவைஷ்ணவ சமயத்திக்‌. கைங்கர்யமே-தசண்டா ற்றுவதேஃ 
பரமம்‌ புருஷாரீத்தமென்‌ று ௧௫ ப்பெறுகிறது. இந்தக்‌. தத்துவத்து 
சாமலக்ஷ்மணர்கள்‌ இங்கு வெளியிடுகிறார்கள்‌, பரமன்‌ தன்‌ பக்த 
லுக்குத்‌, தன்னையே, கொடுக்கிருன்‌, கூப்பிட்டுக்‌ கொடுப்பதில்லை; 
தானே அதுனிடம்‌ சென்‌.று, அவனது விருப்பப்படியே. தன்னைப்‌ 
பயன்வடுத்திக்கொன்ளும்படி அரரிக்கிறான்‌.. கைங்கர்யத்தின்‌, பெரு 
மையை இது புலப்படுத்துகிறது. விகவாமித்திர முனிவர்‌ தமது 
தனவனிமையினால்‌ பரமனையே தொண்டனாகக்‌ கொண்டார்‌, 


பிறகு ஷீசுவாமித்திரர்‌ மற்று மகரிஷிகளுடன்‌. சேர்த்து, மிதிலே 
பில்‌ ஜனகன்‌, இயற்றும்‌, வேள்வியைக்‌ சுரணப்புறப்பட்டார்‌. அவர்‌ 
சாமனிடம்‌, ''புருஷோத்தமனே! நீயும்‌ எங்களுடன்‌ வருவாய்‌. 
அங்கே நீ அதிபுதமான ஓர்‌ வில்லைக்‌ காண்பாய்‌, தேவர்களோ 
கத்தர்வூரா, அரக்குசோ அதில்‌, நாணேற்ற முடியவில்லை. தேவர்‌ 
கன்‌ கொடுத்து ஆந்த, வில்லை ஜனகன்‌ மகரும்‌ சந்தனமும்‌ அணி 
வித்து வழிபட்டு வருகிறான்‌. அது அளவற்ற உவிமை, கெண்ட 
வில்‌"! என்று கூறினர்‌, 


அனைகருமே வடக்கே இமயம்‌ நோக்கிப்‌ புறப்பட்டனர்‌. 
விசுவாமித்திரர்‌ போகும்‌ வழியில்‌, சுங்காநதி புவிக்கு வத்த வரலாறு 
பற்றி வீவரமாக வர்ணித்தார்‌, ! 

அவர்கள்‌ அறடுந்தொலைவு நடந்து, ஜூனகனது தலைநகரமான 
மிதிஸயைச்‌ சேர்ந்து, வெளியே ஓர்‌ உபவனத்தில்‌ தங்கினர்‌. 
அங்கே பழமையான, ஜனச்சந்தடியற்ற அழகிய ஆசிரமம்‌ ஒன்று 
இருற்தை. அதைக்‌ சுண்ட ராமன்‌, யாருமே இல்லாத இந்த 
சமணீயமான ஆசிரமம்‌ யாருடையது?'" என்று மீன வினான்‌, 


விசுவாமித்திரர்‌ அதுபற்றிக்‌. கூறலானார்‌, 


ஸ்ரீரராமாயண நிர்ணயம்‌ [3] 


9. வீழ்ந்தும்‌ உயர்ந்த உத்தமி 


“காற்றையே உண்பவளாக, உணவேதுமின்‌ றி, 
தவத்தில்‌ முவைந்து, சாம்பலிற்‌ படுத்து, எவர்‌ 
கண்ணனும்‌ படாதவளாக இத்த ஆசிரமத்தில்‌ வசிப்பாய்‌,”* 


னாயுப,கா நிரசஹாரா தப்பாந்தி படிண்மராயிந்‌ | 
அத்தரும்யர ஸர்னபூதாநாமாஸ்ர மேண்மிந்‌ நிவ தின்யாளமி || 
தகன தமர்‌ இெகாடுத்த சாபம்‌, பால 8-2, 


வீசுவாமித்தீரர்‌ கூறலானார்‌ - ராமா, இது நூணிவரரான 
கெள தமரின்‌ ஆசிரமம்‌, தெய்வி-மான இந்த ஆசிரமத்தில்‌, தேவரும்‌ 
வணங்கும்‌ பெருமையுடன்‌, கெளதம முனிவர்‌ பலபல ஆண்டுகள்‌ 
தவத்தில்‌ முனைந்து வாழ்ந்தார்‌. அவருடைய மனைவி அஹ்ல்யை 
அவருடன்‌ தவநெறியில்‌ இருந்து வந்தான்‌, ஒறு தடவை 
முனிவர்‌ நெடுந்தூரம்‌ வெளிய சென்றிருந்தார்‌. இந்த சமயம்‌ 
| பார்த்து, இற்திராணியின்‌ கணவனான இந்திரன்‌, முனிவரின்‌ 
வேஷம்‌ தாங்கி, அங்கே வந்து சேர்ந்தான்‌.” 


இந்த இடத்தில்‌ வால்மீகி, அஹல்யை கற்பிழந்த காட்சியை, 
( சிரநிரீவ்ருத்தமப்யேதத்‌ ப்ரத்யக்ஷிமிவ தடர்னிதம்‌-நெடுநாள்‌ 
முன்பே தடந்திருந்தும்‌, இன்று நேரே காண்பது போலவே) 
வர்ணிக்கிறார்‌ 


இத்திரன்‌ அஹல்யையினிடம்‌ விழைவை வேண்டினான்‌, அவள்‌ 
'விழைவுக்கு ஏற்ற ருதுகாலம்‌ இது அல்லவே?" என்று தடுத்தி 
க்கிறாள்‌. புணர்ச்சிக்கு ஏற்று பதினாறு இரவுகள்‌ ருதுகாலம்‌ 
எனப்பெறும்‌, அந்தக்கரல்ற்திலுங்கூட, முனிவர்கள்‌ நல்ல சுப 
மான மூகூர்த்தம்‌ இல்லாத காலத்தில்‌ விழைவை விரும்பமாட்‌ 
டார்கள்‌. புணர்ச்சியை ஒரு வேள்வியாக விவரிக்கிறது வேதம்‌, 
நன்மகனைப்‌ பெறுவதற்காக, ஆண்மகன்‌ பெண்ணிடம்‌ தனது 
வீரியத்தைச்‌ செலுத்தி, தேவர்களின்‌ அருளை வேண்டும்‌ சடங்கு அது, 


அஹல்யை தடுத்ததுமே இந்திரன்‌ பேசினான்‌- *உலகத்தி 
லேயே மிகவும்‌ ஒப்பற்ற அழகியாகப்‌ பிரமன்‌ படைத்த 
மங்கையே! காமபோகத்தில்‌ தீவிர ஆர்வமுள்ளவர்கள்‌, ரூதுகஈ 
லத்தை எதிர்பார்த்துக்‌ காத்திருப்பதில்லை, எனவே உன்னுடன்‌ 
வினையை விரும்புகிறேன்‌.!! 


விஷ்ணு--0 
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114] விஷ்ணு த்து விலமம்‌ 


முனியச்‌ எப்மோதுமே அஹல்யையகர்டம்‌ இப்படிய்‌ பேசிய 
தில்லை. சேஷம்‌ முனிலருடை பதசக இருத்தும்‌, இந்திரனுடைய 
காதற்பேச்ர அவைக்காட்டிக்‌ கொடுக்‌ துலிட்டது. இந்திரன்‌ 
ெதெடுநானாகமவ தன்னிடம்‌ ஆசைகொண்டிருந்ததத அள்‌ யை 
அறியாள்‌, தவிரவும்‌ அனையன்‌ நிவேறு எவரும்‌ முணிவரின்‌ ஆசிர 
மத்துக்குள்‌ நுழையமுடியாது என்பதையும்‌ அவன்‌ அறிவாள்‌. 
முனிவரின்‌ வேஷத்தில்‌ ஸாக்ஷாத்‌ இத்திரனே வந்துள்ளான்‌ 
என்பதை அறித்த அவள்‌, ஒரேகண த்தில்‌ மதியை இழந்து துர்ப்புத்தி 
கொண்டான்‌; தன்‌ பேரமூகில்‌ மயங்கி இந்திரனே வந்திருக்கிறான்‌ 
என்று மிகவும்‌ குதுககித்து, அவள்‌ விழைவுக்கு இணங்கிளுள்‌ , 

மதிம்‌ சகார தடர்மேதசா தேவராஜ-ருதாஹலாத।॥ [பால 1- 48] 


இந்திரனே என்று அறிந்திருந்தும்‌ தெய்விக விழைவை 
வேண்டிய அஹல்யை, இந்திரனை ேோநோக்கி, எடீதவடீன, நீ. இங்‌ 
கிருந்து விரைவில்‌ புறப்படு, உன்னைக்காத்துக்கொண்டு, 
என்னையும்‌ என்றும்‌ காப்பாயாக!" என்ன்‌. இந்திரன்‌ நகைத்து, 
“அழகிய துடையுள்ள மங்கைமே, விருப்பம்‌ நிறைவேறி, வந்த 
வழியே செல்கிறேன்‌"! என்றான்‌. அவன்‌ இப்போது கெள தமரின்‌ 
வருகைக்கு அஞ்சி, வேகமாக ஆசிரமத்தை விட்டு நடக்கலானான்‌. 


ஆசிரமத்துக்கு கெளியிலேயே, கெளதமர்‌ ஆசிரமத்துக்குள்‌ 
துழைய வருவனதகு இந்திரன்‌ கண்டான்‌. அவரைக்‌ கண்ட துமே 
அவன்‌ ஸ்தம்பித்து இன்றுன்‌, 


அப்போது கெளதமர்‌ ஈப்படி இருந்தார்‌? €ேேவரும்‌ தான 
வரும்‌ எதிர்த்து நிற்க மூடியாத தவ வலிமையும்‌ ஒளியும்‌ 
அவர்‌ முகத்தில்‌ மீண்ணிண, தாய தீர்த்தத்தில்‌ நீராடி வந்து 
ஈர உடையுடன்‌ இருந்தார்‌, எரியும்‌ தெருப்புப்‌ போன்ற ஹ்வாலை 
அவரிடபிருந்து வீசியது கையிய்‌ எட்பிந்தும்‌ தர்ப்யுமம்‌. கொண் 
டருத்தார்‌, ஸம்த்தும்‌ தர்ப்பமும்‌ அளவுக்கும்‌ தூய்மைக்கும்‌ 
அடைமானம்கள்‌. இந்த நிலேபில்‌ அவரைக்‌ கண்‌ டகுமே இந்திரன்‌ 
பூசு ம்டருந்து நடுநடுங்கி இன்ருள்‌, 


2 தவ நராாநல- நர்‌ தடிர்கரம்‌ தூ பரப -ஙபமநு ளி தம்‌. | 
தீர்த்தது; க-பரிக்ஸிதநம்‌ நீ ௮ிடயபமா நயர்வா நஸம்‌: | 

%ந ஹத -னயசீதம்‌ குந்ர ஸ ருமாம்‌. பூஞிபுங்கதவம்‌ | 

த்ுமெட்‌ ௭ ஸாரபதிய்‌ த்தா அிஎரிணைஃவது,? ந௪12 
பாற்‌ | அயான்‌ நடீடர்து, 
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ஹரீராமாபண நிர்ணயம்‌ ப] 


மூணிவ/ வேஷத்தில்‌ நின்ற இந்திரனையும்‌, அவள்‌ இயற்றிய 
ஜீயசெபலையும்‌ சண்ட கெளதமர்‌ சினத்துடன்‌, '' தூர்புத்தி 
வாய்த்த இந்தினே, சன்‌ (வேஷத்தில்‌ வந்து நீ செய்த நீர்‌ 
செமஸின்‌ பயனாக, நீ உன்‌ விதைகளை இழப்பாயாக!! என்றார்‌, 
அவர்‌ .கூறிய அந்தக்கணமே இந்திரனுடைய விதைகள்‌ நழுவித்‌ 
தரையில்‌ விழுந்தன, முனிவரின்‌ தவ ஜளி அவன்‌ முகத்தில்‌ 
கரியைப்‌ பூசியது. (பிறன்‌ மனை வீணை விமைகிற்வனுக்கு, 
கிதை கரளை வீழ்த்துவதே சரியான தண்டனை" என்று நீதியை 
இங்கு அறிகிறோம்‌. இந்திரன்‌ பின்பு கருந்தி வேண்டித்தேவர்‌ 
களிடம்‌ ஆட்டின்‌ விதைகளைப்‌ பெற்றான்‌ என்பது வேறு திகழ்ச்சி: 


அடுத்து அஹல்யையைக்‌ கண்டு கெளதமர்‌ கூறினார்‌. 
. இங்கு ஆயிரமாயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ நீ வசிப்பாய்‌ - காற்றையே 
உண்பவளாக, உண்மேதுமின்றி, கடுந்தவத்தில்‌ முனைந்து, 
சாம்பவிற்‌ படுத்து, எவர்‌ கண்ணிலும்‌ படாதவளாக இந்தக்‌ 
கோரமான காட்டிற்கு எவராலும்‌ வெல்ல இயலாத ராமன்‌ வரும்‌ 
போது, நீ தாய்மை பெற்றுச்‌ சுயவடிவைப்‌ பெறுவாய்‌." 


ரதா சைதத், வரம்‌ கேரம்‌ ராமோ தாரதள தமத: | 
ஆட சு எம்ண்பதி துடர்தர்ஷஸ்‌ை ததா பூதா ப னிண்யஸீ ॥ 
வபபிறரிடுப 4.8 4, 


இப்படிக்‌ கூறிய முனிவர்‌, ஸித்தரும்‌ சாரணரும்‌ சூழ்ந்த 
இமயமலைச்‌ சிகரத்தில்‌ தவமியற்றச்‌ சென்ளார்‌. 


விசுஸா மித்திரர்‌ லஷ்ஷ்பாணதனுடன்‌ ராமனை அணல்யையைக்காண 
அைழத்துச்‌ சென்றார்‌, ராமன்‌ அஹூல்யையைக்‌ கண்டான்‌. அப்‌ 
போது அவன்‌ எப்படி இருந்தாள்‌? காற்றைப்‌ புசித்த தவத்தி 
(ல்‌. அவள்‌ மேனியில்‌ மின்னொளி வீசியது--தபஸா இடயோ தித- 
ப்ரபராம்‌. தேவர்களும்‌ அசுரர்களும்‌ திரண்டு வந்தாலும்‌ உலகினர்‌ 
காண இயஸலாதவளாக அவள்‌ இருந்தாள்‌-லாகைரபி எமாகஃம்ய 
நார்‌ நிர்லாம்‌. மாராஸுரரை., பிரிமணால்‌ தெய்விகமான மாயை 
மகசண்டு பாயன்‌ ற படைக்கப்‌ பெற்றவள்‌ போலத்‌ துவங்கினாள்‌ - 
॥தடற்நரந்‌ நிய்ப்தாம்‌ தாத்ரா நீடவ்யாம்‌ மாயாபாபிமிவ. பனியும்‌ 
முசினுகச்‌ மூடிய செிடண்மதி திலவுபோஸ்‌ இருத்‌ தான்‌-எ் தாரான்‌ 
நித்சம்‌ ஊாப்டராம்‌ பூர்ணசந்த்தர-ப்ரபாடாமீன. நீரின்‌ நடுவில்‌ எவரும்‌ 
நெரய கசதயடி வெயிட்லீசும்‌ கதிரவைது ௬திர்போம விளங்கினாள்‌ 
உத்தபேப அம்ம மஸ ர ஆடிரா தரிலாம்‌ தீப் தளம்‌ ஸூர்யப்ரபடமிவ. 
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சரபத்தினால்‌ எவரும்‌ காண இயலஈதவசறு தஙமியறிறரிய 
அஹல்மை, கணவரின்‌ பேச்சை நினைவிற்கொண்டு, மன அமை 
திபுடன்‌, வந்த லீருந் தின ருக்கு அர்கிபபமும்‌ மாற்டயமும்‌ கொ௫து' 
வணங்கி நின்றாள்‌. ராமனும்‌ அகளைப்‌ பெருமதிப்புடலும்‌ போற்‌ 
றிறாள்‌.. ராமசோ வணங்கும்‌ தூயழிலையில்‌ இப்போது அவள்‌ விங்‌ 
கினாள்‌. தேயர்கள்‌ துந்துபியை முழக்கி மலர்மகழ பொழிந்தனர்‌, 
கந்‌ தர்வரும்‌ அப்எமரஸ்மாக்களும்‌ கூடி, ஆடிப்பாடி மகிழ்ந்தனர்‌, 
ராமனது வரவத்‌ தவ௩லிமையினால்‌ அறிந்த கென தமழுனிவர்‌ 
அத்தக்கணத்தில்‌ அங்கே வந்து சேர்ந்து, ராமனை வரவேற்று 
வழிபட்டார்‌. முனிவர்‌ அஹல்மையுடன்‌ சேர்ந்து மகிழ்ந்தார்‌. 
ராமனும்‌ மிதிலையை நோக்கிப்‌ புறப்பட்டான்‌. 


“வந்தவள்‌ இந்திரனே என்று அறிந்தும்‌ அஹல்யை அவ 
னுக்கு ஏன்‌ இணங்கினாள்‌?! என்ற வினா இங்கு எழுகிறது. 
“பெண்ணின்‌ போக்கையும்‌, ஆகின்‌ எதிர்கால நிலையையும்‌ 
தேவனே அறிய முடியாது என்றுல்‌ பனிதன்‌ எந்த மூலைக்கு?- 
ஸ்த்ரியள்‌ சரித்ரம்‌ புரஷ்ஸ்ய படாக்டியம்‌ நீதவோ ந ஜாநாதி 
குகேோர மநுயை:?*: என்று பழமொழி உண்டு. ஒரே கணத்தில்‌ 
அவள்‌ தன்‌ மதியை இழந்து கற்பைப்‌ பறிகொடுத்தாள்‌. அதற்குக்‌ 
கழு யாயாக, ஆயிர மசயிரம்‌ ஆண்டுக ள்‌ கடுந்தவயியற்‌ பிளான்‌ ள்‌ 
சல்லமாப்‌ பிராயச்சித்தங்‌ களையும்விட, ராமனுடைய வருகையே 
அவளைத்‌ தூயவளாக்கியது, எனவே, பரமனின்‌ அருள்‌ எத்த 
கைய கடுமையான பாவத்தையும்‌ நீக்கும்‌ என்று அறிகிறோம்‌. 


பெண்ணின்‌ கற்பழிப்புக்கு, பெரும்பாலும்‌ ஆணே மூக்கியக்‌ 
காரணம்‌ என்றும்‌, கற்பழிக்கும்‌ ஆணுகிருத்‌ தக்க தண்டனை 


அவனது வினையை அழிப்பதே சாண்றும்‌ அஹல்யையின்‌ கனத 
தெரிவிக்கிறது, 


அதஹல்ணமையின்‌ வரஸாற்றுக்குப்‌ பம்‌ மாணறியாருள்‌ கன்‌ உண்டு 
சானிபர்‌. அணனைவயாவளா- முூர்கமிமாம்ஸா ஸரித்பங்களுக்கு உரை 
யாற்றின்‌ ஈமாரிலபட்டச்‌, *இஹமு்யாவை ஜார:' என்று வேத 
லாக்கிபத்னுகிறு உரை எனுக்லகயிம்‌ 'ஜாரயித்‌. ஜார:-- நெகிழச்‌ 
செய்வதஞும்‌- சை ப்பூத னல்‌ ஜாரண்‌' சன்று ிபாருள்‌ கண்டு 
இந்திரன்‌ டோகணைகும்‌ கற்டத்து எரகிழச்செல்து மழை பொழினிப்‌ 
டத இரந்தச்செய்்‌ தி 0ி.தர ்னுகிறது என்பர்‌, 


மம்‌, வாய்‌ ௬, மூக்கு. செவி ஆதி ஐந்து போறிகள்‌ா 
இயாக்குகிற வண்‌ இர்திரன்‌. இந்‌ தர துக்கம்‌. இந்திர்‌ யங்களுக்கு 


(16) 
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மூன்ன தொடர்பை யாஸ்கர்‌ பதினைந்து வகையாக விளக்குகிறார்‌. 
ஆனால்‌ பாணினி, *இந்த்ளியம்‌ இந்த்ரலீங்கஹம்‌, இந்த்ஜுத்குஸ்‌ 
டம்‌, இந்த்ரஸ்ருஸ்டம்‌, இந்தரஜாஸஷ்டம்‌, இந்த்ரதத்தம்‌ 
இறி ஙா?! (இ.5.08) என்ற ஸூத்ரத்தில்‌ ஐந்து வகையாக விளக 
கங்களைக்‌ கூறி, *இதி வாஃ-வேேறு வகையாகவும்‌ சொல்லலாம்‌” 
என்றார்‌. அதாவது-இத்த லிங்கம்‌ என்றால்‌, இந்திரன்‌ உடவீல்‌ 
உயிராகி, கண்ணின்‌ பார்த்தல்‌, பசெவியின்கேட்டல்‌. முதலிய 
செயல்களை இயக்கி, வெளிகுடையாளமாக விளங்குகிறான்‌ 
என்க, இந்த்தாத்‌,ருஷ்டம்‌ என்றால்‌, இந்திரனால்‌ பார்க்கப்பெற்ற 
பொறிகள்‌ இவை என்று பொருள்‌, இந்த்த்ருஷ்டம்‌. என்றால்‌, 
இந்தப்பொறிகளைப்‌ படைத்தவன்‌ இந்திரன்‌. இந்ஜ்ரஜாஷ்டம்‌ 
என்றால்‌, பொதிகளுடன்‌ அணன்புற்றுக்‌ கூடியிருக்கிறான்‌ என்று 
பொருள்‌. இந்த்தாத;த்தம்‌ என்றால்‌, ஐம்பொறிகளுக்கு விஷய 
போகத்தைக்‌ கொடுப்பவன்‌ இந்திரன்‌, இப்படிப்‌ பலவகையில்‌ 
இந்திரன்‌ ஐம்பொறிகளுடன்‌ தொடர்புற்றிருப்பதனால்‌, இந்திரன்‌ 
இயக்குவதற்கு ஏற்றபடி ஜீவன்‌ செயல்புரிகிறான்‌. ஜீவனது முற்‌ 
பிறவியின்‌ வினைக்குத்‌ தக்கபடியே இந்திரன்‌ அவனை இயக்கு 
கிரான்‌. இந்தத்‌ தத்துவத்தை ' அறிவிக்கிறது அஹல்யையின்‌ 
வரலாறு என்பச்‌, 


ஹல என்றால்‌. கலப்பை; கலப்பை கொண்டு உழமுடியாத 
நிலம்‌ அஹல்யை,. கட்டாந்தரையான நிலத்தில்‌ இந்திரன்‌ மழை 
பொழிகிஞுன்‌. நிலம்‌ ஈரமானதும்‌ நன்கு பண்படுத்திச்‌ சிறந்த 
எருதை (கோதமசனை)க்‌ கொண்டு அதை உழுது பயிரிடவேண்டும்‌. 
இப்படி வெறுநிலத்திலும்‌ தானியங்களை விளைவித்தால்தான்‌ நாடு 
வளம்‌ பெறும்‌ என்பதை இந்த வரலாறு குறிப்பிடுகிறது. இப்‌ 
படிப்‌ பல மறைபொருள்கள்‌ கூறுவர்‌, 


பஇபாதாளத்தில்‌ ஒரே கணத்தில்‌ மதிமயங்கி வீழ்நீத 
அஹல்யை, தவவலிமையினால்‌ இம௰ய உச்சிக்கு உயர்ந்து, ராமனைத்‌ 
தரிசிக்கும்‌ பாக்கியம்‌ பெற்றாள்‌; அவனே வணங்கும்‌ மகிமையும்‌ 
பெற்றுள்‌. இப்படி உயர்ந்து பழைய பதிவிரதை வடிவைப்‌ 
பற்றதணல்‌, அறறல்யை பாவங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ நீக்கும்‌ 
வல்கமை வாய்ந்த ஐந்து கன்னிகைகளின்‌ முதல்‌ இடத்தை 
வகிக்கிறாள்‌. அஜமல்யை, துரெளபதி, தாரை, ஸீதை, மந்‌தாதரி 
ஆகிய ஹவரே அந்தக்‌ கன்னிகைகள்‌, இவர்களை தினமும்‌ 
நிளக்க வேண்டும்‌ என்கிறது பழமையான ஒரு ச்லேோசகம்‌- 


அடமைல்மா ந ரெள்பதீ நாரா ஈஙீதா மந்தோதுர ததா | 
யஞ்ச கூந்மர? ஸ்மரேந்‌ நித்பம்‌ ஸர்ன-பாபோபறாந்தயே | 
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10. சிவன்‌ வில்லை முரித்த ராமன்‌ 


உஙக ப்‌ பெருவிரர்கள்‌ குழுமிய அரசவையில்‌ 
சீதையின்‌ சுயம்வர பண்டபத்தில்‌, முந்நூறு பேர்‌ 
தாக்கிளந்த கொடுமையான சிவன்‌ வில்க்ட்‌ 
இ௱ங்களிறு சருப்புத்தடியை வீணையாட்டரக ஒடிப்பது மீபசஸ்‌, 
நடுவீல்‌ வசாத்து முரித்தான்‌ ராமண்‌ 
யோ ஸலோகவிர-ஸமிதென தூநுரையயுக்காம்‌ 
சங்கு -ஸ்வயம்ரை-க்‌,ருஹே தரிஙதோப நீதம்‌. | 
அழ்தாய பறலைகளவீல இவேகஷாயஸ்மிம்‌ 
மைஜ்ஜீக்ருதம்‌ நீருப விக்குஷ்பி படிபடஞ்த மத்‌ யே ॥ 
அ ஸ்ரீமத்பாகவதம்‌, ஸ்கந்தம்‌ 8, (0ம்‌, 


அங்கிருந்து விசுவாமித்திரர்‌. ராமலக்ஷ்மணார்களுடன்‌. வட 
கியூக்கில்‌ நடந்து சென்று, ஜனக மகாராஜனின்‌ பீவள்ளிச்‌ 
சாலைக்கு வந்து சேர்ந்தார்‌. முனிவர்‌ வந்த செய்தியை அறிந்த 
ஜனகன்‌ தன்‌ புரோகிதரான சதானந்தனை முன்னிட்டுக்கொண்டு 
வந்து, முூணிவரை வரவேற்று உபசரித்தான்‌, 


முனிவருடன்‌ இருந்த ராமலகஷ்மணார்களைக்‌ கண்டதுமே 
அர்களின்‌ அழகையும்‌ ஒளியையும்‌ கண்டு வியந்த ஜனகன்‌ 
மடங்கி நின்றான்‌. அவன்‌ முனிவரைப்‌ பார்த்துக்‌ கேள்விகளை 
அமுக்கினான்‌: “மீதலர்களைப்‌ போன்ற பராக்கிரமம்‌ வாய்ந்‌ தவரும்‌, 
யானையும்‌ சிங்கமும்‌ போல்‌ நடையுள்ளவரும்‌, புவியும்‌ ரிஷபமும்‌ 
இயான்‌ றபருமாண இங்விருவர்‌ யார்‌? - இளா குமரன்‌ படித்ராம்‌ 
இத தேதவதூல்ய-பராக்ரமெளா | கூஜு-ஸஹஸிய்ஹுகடிம்‌. வீரே 
ரார்தால்‌ விருரபேடாபமெள 1/7? 


தாமரைபலர்‌ போன்ற கண்களுடன்‌, கையில்‌ ஸவில்லும்‌ 
அம்யறாத்தாணியும்‌ தரித்து, அசிவினிதேவர்‌ போல இளமையுடன்‌ 
திகழும்‌ அறியாரீற்து இய்விருவர்‌ யார்‌? பத்யபத்ர-வியாலச 
செஷிளா சுஒட்கதநூனரித, நரி. தரன | அம்னிநானின ரூபேண 
ஈ்றயள் தத யென்னை நள ராக 


கோத்‌ படத்துடன்‌. ராமன்‌ நஇன்றால்‌ இந்த அழகைக்‌ சாண 
ஆயிரய்‌ சன்‌ வேண்டும்‌. ஊம்பெபருமாணுடைய சார்ங்க வில்லே 
இேகாதண்டயாக மற்துளினாது. '*சாசியகமென்னும்‌ வில்பாண்டாண்‌ 
தன்னை! (திழுப்பசியா ண்டு) என்று போற்றுவார்‌ பெபரியசழ்வார்‌, 
தழ தேச ரிங்‌ யூத த தனர பழை போஸ்‌" (திருப்பாவை என்‌ பாள்‌ 
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ஆண்டான்‌, லக்ஷ்மணனும்‌ ராமனுடன்‌ வில்லும்‌ நகையுமாகத்‌ 
திகழ்கிறான்‌, 'எய்வண்ண வெம்சிலையே துணையாய்‌ இங்கே இரு 
வராய்‌ வந்தார்‌, என்முன்னே நின்றார்‌"! [திருநெது 21) என்று 
உள்ளாமுருகி மலங்குவார்‌ மங்கைமன்னன்‌, சாமலகஷ்மணர்களைக்‌ 
சுண்ட ஜனகன்‌ இப்போது அந்த நிலையில்‌ இருக்கிறான்‌. 


அடுத்து அவன்‌ கேட்கிறான்‌ . *தேவலோகத்திலிருந்து தம்‌ 
செயலாகப்‌ பூமிக்கு வந்தவர்‌ போன்ற இவ்விருவர்‌ யாச்‌:- 
பாத்தகுச்சசயைவ காம்‌ ப்ராப்சேதள தேடிவலேரகா திவா மரென்‌,* 
உஅவ்வண்ணத்தவர்‌ நிலமை கண்டும்‌, தோழீ! அவரை நாம்‌ 
நேவரேன்று அஞ்சிோமே!* [திருநெடுந்தாண்டகம்‌31) என்பார்‌ 
மங்கை மன்னன்‌, 


அப்போது விசுவாமித்திரர்‌ தம்முடன்‌ ராமலக்ஷ்மணர் வேள்வி 
யைக்‌ காக்கவந்து அரக்கரை அழித்ததையும்‌, அஹல்யையைக்‌ 
சுண்டு அவள்‌ தாய்மை பெற்று கெளதமருடன்‌ சேர்த்த செய்தி 
யையும்‌, சிவனுடைய பெருவில்லை& காண வந்துள்ள ஆவலையும்‌ 
இதரிவித்தார்‌. 


அப்போது அஹல்யையின்‌ மகனுன சதானந்தர்‌, ராமணைக்‌ 
கண்டதுமே தமது தாய்‌ புனிதம்‌ பெற்றுக்‌ கணவருடன்‌ சேர்ந்த 
செய்தியைக்‌ கேட்டு மிசவும்‌ மகிழ்த்தார்‌. அவர்‌ மிக்க ஆர்வத்துடன்‌ 
மகாமுனிவரானவிசுவாமித்திரரின்‌ நூழு வரலாற்றையும்‌ ராமனுக்கும்‌ 
தெரிவித்தார்‌. பிறகு விசுவாமித்திரர்‌, மகரிஷிகள்‌ அனைவரும்‌ 
வழிபட, ராமலக்ஷ்மணருடன்‌ தமது இருப்பிடத்தில்‌ வந்து 
குங்கிளுர்‌. 


அன்று இரவு முழுவதும்‌ ஜனகன்‌ ராமலக்ஷ்மணரைப்‌ பதி 
ஜியே எண்ணியிருந்தான்‌ போலும்‌! 


மறுதாள்‌ அதிகாலையில்‌ அவன்‌ விசுவாமித்திரரை ராமலக்ஷி 
மணருடன்‌ தன்‌ அவைக்கு அழைத்து வந்து, உறவினரும்‌ 
புரோகிதரும்‌ சூழ வீற்றிருந்து, சிவன்‌ வில்‌ தன்னிடம்‌ வத்த 
வரலாற்றை விவரிக்கலானான்‌--**மாமுணிவரே, எங்கள்‌ குலத்தில்‌ 
நுூணன்னவரான தேவராதர்‌ என்ற புகழ்பெற்ற மன்னர்‌ இருந்தார்‌, 
தயல்ஞுத்தின்‌ போது தேவர்கள்‌ உருத்திரனுக்கு ஜமலீஸ்‌ 
கொடுக்களில்‌ க, அதனால்‌ சினங்கொண்ட சிவன்‌, *இத்தவில்லி 
(னல்‌ உங்கள்‌ அனை வரையும்‌ முறியடிப்பேன்‌! என்றான்‌. அதனால்‌ 
வருந்திய தேவர்கள்‌ சிவனைத்‌ துதித்தார்கள்‌. சிவன்‌ களிப்புநிறுத்‌ 
டூ) கர்களிடம்‌ இந்தில்லைக்கொடுத்தான்‌, தேவதேவனான சிவ 
ணஊவடய இந்தச்‌ சிறந்த வில்லமைத்தேதவர்கள்‌ என்‌ 
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முன்னோரான. தேவராதரிடம்‌ கொடுத்து, இதை அகழிபடச்‌ 
சொல்னார்கள்‌, நான்‌ வள்வியியற்ற இலக்குத்‌ உழுதபொழுது 
தோள்‌ திய பெண்ணான அசிதையை வளர்த்‌ தன்‌. அவளுக்கு 
மண ம்பருலம்‌ வந்தபொழுது பஸ்‌ மன்னர்கள்‌ அவளை மணாக்குமி 
நோக்கற்துடன்‌. வந்தார்கள்‌. ஆனால்‌ நான்‌, சிவன்‌ விக்கி 
முரிப்பலனுக்கே சீமைக்‌ கெொழிப்பபேன்‌* என்று பணயரு 
வைத்தேன்‌. பல பான்னரி வந்தனர்‌? அவர்களுக்கு நுன்பு விஃ்‌ கடகி 
எகொண்டுவரச்செய்தேதேன்‌? ஆளுல்‌ ஈந்து முன்ன னும்‌ இருது 
வில்கீமத்‌ தூக்கவோ, தாக்கி எடைபோடடேலோா தக்கயளுக இல்லை 
அந்த மன்னர்கள்‌ சினங்கொண்டு எண்னை எதிர்த்துத்‌ தாக்கிய 
போது தேவர்களின்‌ உதனியினால்‌ அடர்களைத்‌ தோல்வீயுறசி 
செய்தனன்‌, இப்போது ராமபலக்ஷ்மணருக்கும்‌ அற்‌ தில்லை தி 
காண்பிப்பேன்‌, ராமன்‌ அந்தவில்லில்‌ நாணேற்றினால்‌ சீதையை 
அவனுக்கு மணம்‌ செய்விப்மீபன்‌ '* எண்டான்‌ 


இதைக்‌ கேட்ட நூனிவர்‌ புன்முறுவலுடன்‌; **அந்து வில்க்டி 
ராபனுக்குக்‌ காண்பியுங்கள்‌”! என்றார்‌, 


உடனே ஜனகனுடைய உத்தரவினால்‌, பெரிய இருப்புப்‌ 
ட்பழையில்‌-அது எட்டுச்சக்கரம்‌ கொண்டது-சத்தனமும்‌ மலர்‌ 
மாயும்‌ இட்டு மிதிலையில்‌ பல அரசர்‌ கள்‌ வழிபட்டுவத்து 
அந்தச்‌ சிறந்தவிக்லை நாற்றுக்கணாக்கான மன்னர்கள்‌ வேளி 
எழுத்து வந்தனர்‌. 


அப்போது ஜனகன்‌, முனிவரே, சேேவரும்‌ அசுரருமி 
அரக்களும்‌ கந்தர்வரும்‌ மக்ஷரும்‌- வருமே இதை அசைக்கவோ 
தூக்கவோ எடையாச்க்கவேோ முடியவில்லை; அப்படியிருக்க 
மாந்தர்‌ இனதுத்தாக்கி எப்படி நாணேற்றமூுடியும்‌? இந்த அரசு 
சூபாரர்கள்‌ இதைப்பார்க்கட்டும்‌"” என்‌ என்‌, 


விசுவாமித்திரர்‌ ராமனைப்‌ பார்த்து, "குழந்தாய்‌! அந்த வில்‌ 
எப்படியுள்ளது என்று காண்பாய்‌!" எண்ளுர்‌, 


மூனிலரின்‌ வாக்குப்படியே ராமன்‌ பேழையிலிருந்து வில்க்மப்‌ 
பார்த்து, “முணிபூங்கவரே, தங்கள்‌ நல்லாசியினால்‌ இதைத்தொட்டு 
எடுத்து, எடைபார்து நாணே ற்ற முயலுவேன்‌ ** என் ரண்‌. 


எத்த நல்ல காரியத்துக்கும்‌ பெரியோரின்‌ ஆசி வேண்டும்‌. 
ேறு இொரர்ச்கதணதைமய பாடைத்து இந்திரன்‌ நடருங்கவைத்‌ 
தவரும்‌, உம்தக்கு உயர்நித சாயதீரீ பந்த்ரதிதை வழங்கிய 
வருபான விசுவாமித்திரரின்‌ ஆசீரீயாதம்‌ ராமன்‌ பக்கல்‌ இருந்தது, 
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ஆயிரமாயிரம்‌ மன்னர்கள்‌ பாரித்துக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌, 
பூனிவரின்‌ ஆசிபெற்ற ராமன்‌ அந்த வில்லை விளையாட்டாக 
எடுத்தான்‌) அதை நடுவில்‌ வளைத்து நாணேற்றினான்‌; அந்தக்‌ 
கணமே அந்த வில்‌ இடையே முறிந்து விழுந்தது, 


லீலயா ஸ த.நூர்மத்தியா ஐக்ராஹ வசநாந்‌ முநே? ) 

பம்யதாம்‌ ந்ருஸஹஸ்ராளும்‌ ப;ஹூநசம்‌ ரகு. நந்த,ந:ரி 

ஆமரோபயித்வா தர்மாந்மா பூரயாமாஸ்‌ தத்‌;த,நு; | 

கத்த படிபஞ்ஜ த.நூர்மத்யே நரன்ரேஷ்டேரா மஹாயமா: ॥ 
[ராஃ-பா 87-1௪, 18] 


உடனே பூகம்பம்‌ போலவும்‌ மலைசரிந்து விடுவதுபோலவும்‌ 
சீபருஞ்சத்தம்‌ எழுந்தது, அத்தப்‌ பேரொளி கேட்டுப்‌ பலர்‌ மயக்க 
மற்று விழுந்தார்கள்‌. 


அண்டமே அதிர்வது போல்‌ அந்தப்பேரொலி இருந்துங்‌ 
கூட, **அது சீதை தன்‌ மனத்தில்‌ கோடித்த திருமணத்துக்கு, 
மங்கலமான நாதசுர இன்னிசையாக ஒலித்தது - ஸீதாயா: கில்‌ 
மாநஸே பரிணயே மாங்கூஷல்ய-தூார்யாயிதம்‌*” என்று வர்ணிக்‌ 
கிருன்‌ போஜராஜன்‌ ப(ரசாமாயணசம்பூ). 


பஞ்சாயுதம்‌ தரித்த பரமனேயான ராமன்‌ சிவன்‌ வில்லை 
இறுத்த நிகழ்ச்சியைப்‌ பெரியாழ்வார்‌ அற்புதமாக வர்ணிக்கிறார்‌. 
அவர்‌ கூறுகிறார்‌--**தாற்தகம்‌ சங்கு தண்டு சார்ங்கம்‌ சக்கரம்‌ 
ஆகிய ஐந்தையும்‌ ஏந்திய பெருமை வாய்ந்த ராமனை எங்கே 
பார்ப்பது என்று கேட்கிறீர்களா? அவன்‌ இருக்கும்‌ இடத்தைச்‌ 
சால்கிறேன்‌, கேளுங்கள்‌. காந்தள்‌ முகிழ்த்தது போன்ற விரலை 
யுடைய சீதையைப்‌ பெறுவதற்காக, சிவனுடைய கடுஞ்சிலையை 
ராமன்‌ இறுத்தபோது, மன்னர்‌ மன்னனான ஜூன கனுடைய 
பீவள்விச்சாலையில்‌, பேரொளியுடன்‌ விளங்கிய ராமனைக்‌ கண்‌ 
ணுரக்‌ சுண்டு களித்தவர்கள்‌ இருக்கிறார்கள்‌.!! 


நாந்தகம்‌ சங்கு நண்டு நாொலிச்‌ சார்ங்கம்‌ திருச்சக்காம்‌ 
ஏரந்துபெருமை இரசமனை இருக்குமிடம்‌ நாடிதிரேல்‌, 
காந்தன்‌ முகிழ்‌ விரற்‌ சீதைக்காகிக்‌ கடுஞ்சிலை சென்றிறுக்க, 
வேந்தர்‌ தலைவன்‌ சனகராசன்தன்‌ வேள்வியிற்‌ சுண்டாருளர்‌, 
இபரியாழ்வார்‌ திருமொழி, 4-8 
ஸிஷ்ணு--10 


சிக்‌ வ்ஷ்ணனித்த விஜயம்‌ 


வில்‌ முறிந்து அந்குக்‌ குணடூமே சீதையின்‌ கல்யானாம்‌ நிச்சய 
மாகினிட்டது. பணயமாக இருந்து வில்லை ஓடித்து, ராமன்‌ 
இப்போது மூவுகத்திலும்‌ நிகரற்ற மகாவீரன்‌ தானோ என்பதை 
நிலைநாட்டி வீட்டான்‌. 

எங்கும்‌ ஆனந்தகோஷம்‌, நூனிவளாப்‌ பார்த்து ஜனகன்‌ 
கூறுகிறான்‌ - **குருவரரே! தசரதன்‌ மைந்தன்‌ நாமனுடைய வீரத்‌ 
தைக்‌ கண்டேன்‌. என்‌ பிரதிக்கிகரா நிறைகேறியது, எண்‌ மகன்‌ 
சீதை ராபளைக்‌ கணவளுகப்‌ பெற்று, ஜுணகர்களின்‌ குலத்துக்குப்‌ 
பெரும்‌ புகழை விளைவிப்பாள்‌- நகாரம்‌ சூலே கீர்த்திமாணு 
ரிஷ்யதி மே எமாதா | மீதா பபர்திதாரமாருாதம ராமம்‌ 
தைத த்மதம்‌ ॥ “பிறப்பினால்‌ உயரிந்த சீதை இப்போது தக்க 
கணவனைப்‌ பெற்றும்‌ உயர்ந்துவிட்டாள்‌, தங்கள்‌ அநுமதியுடன்‌ 
அவயோத்திக்கு வேகமாக இந்தள்‌ சுயச்செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கு 
அமைச்சரை அனுப்புகிறேன்‌. முனிவரின்‌ பாதுகாப்பில்‌ ராப 
ஸஷைமணார்‌ இருப்பதையும்‌ தெரிவிக்கிறேன்‌" என்று சொல்லி, 
உடனே அமைச்சர்களை அயோத்திக்கு அணுப்பினுன்‌ 


ஜனகன்‌ அணுப்பிய தூதர்கள்‌ மூன்று இரவுகள்‌ வழியில்‌ 
தங்கி, அயோத்தி போய்ச்‌ சேர்ந்து, தேனைப்‌ போன்‌ றவணும்‌ 
முதியவனுமான தசரதனுக்கு மங்கலச்‌ செய்தியைத்‌ தெரிவித்தனர்‌. 

உடனே தாரதன்‌ சிறிதும்‌ தாமதிக்காமல்‌ தன்‌ பரிவாரங்‌ 
களையும்‌, காஸணிஷ்டர்‌ வாமதேவர்‌ மூதலிய முனிவரர்களளையும்‌ 
அழைத்துக்‌ கொண்டு, பெருஞ்செல்வத்துடன்‌ புறப்பட்டு மிதிலை 
வந்து சேர்ந்தான்‌. 

ஜனகன்‌ தசரதனை மகிழ்வுடன்‌ வரவேற்று உபசரித்து 
நசன்‌ செய்த பாக்கியத்தினுல்‌ சான்குலம்‌ மேன்மைபெற்று. ரகு 
குலத்துடன்‌ எனக்குச்‌ சம்பந்தம்‌ கிடைத்தது, தாளைக்‌ காயில்‌ 
எண்‌ வேள்வி முடிவுற்றதுமே, தாங்கள்‌ திருமனாத்தை முன்‌ 
னின்று நடத்த வேண்டும" எண்ராண்‌. 


தசரதன்‌, “திருமண த்தில்‌ பெண்ணை ஏற்பதென்பது, கொடுப்‌ 
பவனுடைய வசந்திலுண்றாது, சான வே நீங்கள்‌ செல்லுகிற 
படியே செய்வோம்‌" என்றான்‌... அந்தக்காலத்தில்‌ நெபண்ணைப்‌ 
அிபற்றவரின்‌ பெருமைதான்‌. எல்வளைவு! 

ரசபமாஎ்க்டிபணார்கள்‌ ஸிுலாமித்திரரை முன்னிட்டு வந்து 


எபற்மோை வணங்கினார்‌, அனைவரும்‌ மக்க அனந்தத்துடன்‌ 
விளங்கினார்‌, 


ீராமாமண நிர்னாயம்‌ ரக 


11. ஸீதா கல்யாணம்‌ 


இந்த ஸீதை என்‌ மகள்‌, உன்னுடன்‌ இணைந்து 
நல்லறங்களை ஆற்றுகிறவள்‌. இவளை ஏற்றுக்கொள்‌. 
உனக்கு அனைத்து நலன்களும்‌ வீக்க! உன்‌ 

தாமரைக்‌ கையால்‌ இவளது செங்கமலக்‌ கரத்தைப்‌ 
பற்றிக்கொள்்‌, இவள்‌ பதிவிரதை, பகாபாக்கியவதிர 
நிழலைப்போல்‌ எப்போதும்‌ உன்னைத்‌ தொடர்ந்து வாழ்வாள்‌"* 
என்று கூறிய ஜனகன்‌, வேதமத்த்ரங்களினால்‌ புனித 

மான தீர்த்தத்தை மணமக்களின்‌ மீது ப்ரோக்டித்தான்‌, 


இயம்‌. ஸீதா மம ஸாுதர, ஸெஹதர்மசரி தவ | 
ப்ரதீச்ச) சைநாம்‌, படத்‌ ரம்‌ தே 
பாணிம்‌ க்ருஹ்ணீவ்வ பாணிநா ॥ 
பதிவ்ரதா மஹாபமாகரா, சதாயேேவாநுகடகா ஸதா | 
இத்யுக்த்வச ப்ராக்ஷிபத்‌, ராஜா மந்த்ரபூதம்‌ ஜலம்‌ ததர || 
அ பச்சப்காண்டம்‌, 732 ங்கீ 


பிறகு ஜனகன்‌ சதானந்தரூடன்‌ கலந்தாலோசித்து, ஸாங்‌ 
காற்ய நகரத்திலிருந்த தன்‌ தம்பி குரத்வஜனைப்‌ பரிவாரத்துடன்‌ 
யித்லைக்கு வரவழைத்தான்‌. 


ஸாங்காஸற்யம்‌ என்பது, இப்போது உத்தரப்‌ பிரதேசத்தில்‌ 
கனோஜிலிருந்து 4௧ல்‌ தொலைவில்‌, காளி (இகஷாமதி) நதிக்‌ 
கரையில்‌, வஸந்தபுரத்துக்கு அருகிலுள்ள. *ஸங்கிஸா? என்ற 
ஊராகும்‌, இங்கே இப்போது சிதைந்துள்ள்‌ பல பெளத்த விஹா 
ரங்களும்‌ சைத்யங்களும்‌ ஸ்தூபங்களும்‌ காண்கின்றன. அசோகன்‌ 
திறுவிய ஒரு ஸ்தம்பத்தின்‌ யானைமுகமுள்ள முனைப்‌ பகுதி 
மட்டுமே எஞ்சியுள்ளது. சமணர்களுக்கும்‌ இது தீர்த்த ஸ்தானம்‌, 
பதின்மூன்றாம்‌ தீர்த்தங்கரரான விமலநாதர்‌ இங்கே கேவல 
ஜ்ஞானம்‌ பெறிறுர்‌ என்பர்‌, ராமாயணகாலத்தில்‌ இரு மிகவும்‌ 
பெரிய நகரமாக இருந்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 


பிறகு த௲ரதனுடைய குலகுருவான வஸிஷ்டர்‌ நிச்ஷ்வாகு 
குலத்தின்‌ முறைப்‌ பெருமையையும்‌, இனக்‌ தன்குலத்தின்‌ முறைப்‌ 
பெருமையையும்‌ விவரித்தார்கள்‌. ஜனகன்‌ த௲ரதனை நோக்கி, 
முன்னர்‌ மன்னரே! என்வசார்ப்பூ பகணான எீதையை ராம 
னுக்கும்‌, செசந்த மகளான ஊர்மினைஷய லவக்ஷபாணனுக்கும்‌ மணம்‌ 


ட விஷ்னபத்த விலயம்‌ 


செம்து கொடுக்கிறேன்‌. பங்குனி உத்தரத்தள் ரு ௬ப முகூர்த்தத்‌ 
தில்‌ திருமணாத்னகு நடத்தலாம்‌; அதற்கு முண்பு செம்ய வேண்டிய 
பகாதானம்‌ முதவிய வைதிகச்சடங்குகளை நிகழ்த்துங்கள்‌"* என்று 
கலண் டினாண்‌. 


அப்போது விசுவாமித்திரர்‌ ஜாாகரசஜனை நோக்கி, * அரசே 
இக்ஷ்வாகு வம்சத்தினாருக்கும்‌ ஜனாகவம்சத்தின ருக்கும்‌ ஈடான வர்‌ 
உலகில்‌ எவருமில்லை. இருவருக்குமிடையே இந்தத்‌ திருமணா 
உறவு ஏற்படுவது மிகவும்‌ விரும்பத்தக்கதே. இந்தத்‌ தருணத்தில்‌, 
உண்‌ தம்பி குமத்‌,வஜனின்‌ இரண்டு புதல்விகளைப்‌ பரதனுக்கும்‌ 
சத்துருக்கின னுக்கும்‌. பணம்‌ செய்விக்க வரிக்கிமேோம்‌. தசரத 
னுடைய இற்தப்‌ புதல்வர்கள்‌ அழகிலும்‌ வீரத்திலும்‌ லோபா லர்‌ 
களுக்கு இணையானவர்கள்‌. உனது புண்ணியத்தினால்‌ இந்த 
இாண்டு குலங்களும்‌ திருமண உறவுடன்‌ இணையட்டும்‌** என்றுர்‌. 


இதனால்‌ தசரதனுடைய நான்கு புதல்வர்களுக்கும்‌ திருமன 
ஏற்பாட்டைச்‌ செய்து களித்தவர்‌ விருவாமித்திர முனிவரே என்‌ பது, 
தேற்றம்‌. 


ஜனகன்‌ மிகவும்‌ மகிழ்வுற்று, *தங்கள்‌ கட்டளைப்படியே நடக்‌ 
கட்டும்‌. திருமணத்துக்கு உத்தர நட்சத்திரம்‌ மிகவும்‌ சிறந்தது 
என்று பெரியோர்‌ பேபோற்றுவர்‌. அந்த நட்சத்திரத்தில்‌ நான்கு 
ராஜுமாரர்களுக்கும்‌ திருமணம்‌ நிகழுமாக, தசரதனுக்கு இந்து 
மி தி்ைஉரியது; எனக்கு அயோத்மை உரியது. போல, நூணிவர. 
சான தங்களுக்கு தாண்‌ எப்போதும்‌ சிஷ்யன்‌!” என்றான்‌. 


இரதனும்‌ மிக்கு பாகிழ்வடன்‌ ஜனசுறுடைய சேேண்டுகோளை 
ஏற்று, முணிவரர்களை ஊணங்கியபின்புதன்‌ இருப்பிடம்‌ சேர்த்தான்‌. 


மறுநாள்‌ வீடிகாமமையில்‌ தசரதன்‌ மகோதானணவிதியை நித 
மே பற்றினான்‌, அப்போது கலோகபயாலர்‌ போன்று நான்கு புதல்‌: 
வர்சளுடண்‌ அலன்‌ பிரம்ம தேவன்‌ போலவே வீற்றிருந்தான்‌. 


தசரதன்‌ கோதானம்‌ நிறைவேற்றிய அன்றைக்கே, கேகய 
நாட்டிஸிருத்து, சேகய மன்னனின்‌ பாகனும்‌, பரதுாரின்‌ மாமனு 
மான புதாஜித்‌ வந்து சேர்த்தான்‌, தசரதன்‌ அவளை வரவேற்றான்‌. 


வஸ்மிம்ஸ்து இவை ராஜர சக்ர கேோ௱தசா நழத்தமம்‌ | 
குஸ்மிர்ஸ்து நிவை ஙரிரோ யுதபனித்‌ ஸமுபேபர்னாத்‌ [1 


்ஷீசாமாயகை நிர்ணயம்‌ ம்‌ 


அழையா விருந்தினனாக யுதாஜித்‌ மிதிலைக்கு வந்து சே! 
தான்‌. ராமனது கிருமணம்‌ மிகவும்‌. விரைவில்‌ நடைபெறவேண்டும்‌ 
சான்று ஆர்வத்தில்‌, தசரதன்‌ எவருக்குமே அழைப்பு விடுக்காமல்‌ 
யிதிலைக்கு விரைந்து வற்தான்‌. கேகயராஜன்‌ தன்‌ பெயரனைக்‌ 
காண அரும்பி, தன்‌ மகன்‌ யுதாஜித்தை அயோத்திக்கு 
அனுப்பினான்‌. அயோத்திக்கு வந்த யுதாஜித்‌, திருமணச்‌ செய்தி 
யைக்‌ கேள்வியுற்று, நேரே மிதிலைக்கு வந்து சேர்த்தான்‌. ்‌ 


யுதாஜித்தின்‌ இந்த வரவு, ராமாயணக்‌ கதையில்‌ ஒரு திருப்‌ 
யத்தை விளைவித்தது. புதாஜித்‌ வந்திருக்கவில்லை என்றும்‌, 
பரதன்‌ சத்துருக்கினனை உடனழைத்துக்‌ கொண்டு கேகய 
நாட்டுக்குச்‌ சென்றிருக்க மாட்டான்‌? அயோத்தியில்‌ ராமனுட 
னேயே இருந்திருப்பான்‌. அப்போது அவன்‌ கைகேயியின்‌ 
மனத்தையே மாற்றி, ராமனை இளவரசாக்கு முயன்றிருப்பான்‌7 
அல்லது ராமனுடன்‌ தானும்‌ வனமேகத்‌ துடித்திருப்பான்‌, அவன்‌ 
அயோத்தியில்‌ இருந்திருத்தால்‌ இன்னதுதான்‌ நடந்திருக்கும்‌ 
என்பதைத்‌ திட்டவட்டமாகக்‌ கூறமுடியாது. தற்செயலாக ஏதி 
பட்ட யுதாஜித்தின்‌ வரவினால்‌ வரலாற்றின்‌ போக்கே மாதி 
விட்டது. இதிலிருந்து, வாழ்வில்‌ நடக்கப்போகும்‌ மாறுதல்களை 
எவருமே தடிக்க முடியாது என்ற உண்மை தெற்றைன்‌ 
விளங்குகிறது. 


பிறகு ஜனகன்‌ வேள்‌ விமேடையை அமைத்து, சத்தனத்தினாலும்‌ 
மலர்களினாலும்‌ அகிற்புகையினாலும்‌ நறு மணமூட்டி, வேதமந்தரங்‌ 
களினால்‌ அக்கினியை வழிபட்டான்‌,  திருமனாச்‌ சடங்கை மழு 
வேள்வி என்றே வைதிகர்‌ கருதுவர்‌, 

மணமண்டபம்‌ மலர்மாலைகளினால்‌ மிகவும்‌ அழகாக ஸிளங்‌ 
கியது. வணிஷ்ட முனிவர்‌ அக்கினியில்‌ ஹோமங்களை நிகழ்த்தினார்‌. 
எங்கும்‌ தூய்மையான சூழ்நிஸை நிலவியது. 

அப்போது, எல்லா அணிகளும்‌ அணிந்த பேரழகியான 
ஸீதையை ஜனகன்‌, அக்கினியின்‌ முண்ணிலையில்‌, ராமனுக்கு 
எதிரில்‌ அழைத்து வந்து கூறுகிறான்‌, *) இயம்‌ ஹீதார மமதா: 
இந்த எதை என்‌ மகள்‌. இவள்‌ வெறும்‌ அழகிமட்டுமல்லள்‌$ 
அமயோதிஜையாக அவதரித்த புனிதைழ உயர்ந்த குலத்தில்‌ 
வ௱ர்ந்தவன்‌; பெருந்தவமியற்றி உன்னிடம்‌ ஒப்படைப்பததி 
தில்‌ விவரிக்கப்பட்‌ டுள்ளன. 


7 வ்ஷ்ணுரிித்த விஜமம்‌ 


காகவே நான்‌ வளர்தீத என்‌ மகன்‌, எப தர்மர்‌ தா.அழகிலும்‌ 
குலர்சிறப்பிலும்‌ மட்டுமின்றி நல்லறங்களை நிறைவேற்றுவத்லும்‌ 
உனக்கே ஏற்றவள்‌; "என்‌ அடியார்‌ அது செய்யா செய்தாம்ரல்‌ 
நன்று செய்தார்‌! சான்று மோழ்கிறு உணக்கு, *உ்கிள்‌ தவறு 
இறைக்காதவர்‌ எவருமே இல்லை! என்று கணிவுடன்‌ கூறும்‌ இவன்‌ 
த்க்கபடி உரியவள்‌ / உள்ளுடன்‌. இணைந்து நங்லறமாநற்றுகிறவள்‌.' 
ப்ரத்ச்சு சைநாம்‌-இகளை ஏற்றுக்கொள்‌. பத்ரம்‌ தே-டஉனக்கு 
எல்லா நலன்களும்‌ விளக! இவளை ஏற்பதனால்‌ உனக்கு எல்லா 
மங்கல நன்மைகளும்‌ விளையும்‌, இது காதலில்‌ விளையும்‌ காந்‌ 
தர்வமனாமன்‌ நு; எனவே, பாணிம்‌ கருண்ணவ்ன பாணரித।-உன்‌ 
கையினால்‌ இவள்‌ கையைய்‌: பற்றுவாயாக.'!' இப்படிச்‌ சொன்ன 
ஜனகன்‌, வேதமந்த்ரங்கசரினால்‌ புணிதமான தீர்த்தத்தை மண 
மக்களின்‌ மீது தெளித்தான்‌. 


இப்படியே ஊர்மபீளைாயின்‌ கையை லக்ஷ்பணனும்‌, மாண்ட 
வியின்‌ கையைப்‌ பரதனும்‌, ஸம்ருதகீர்த்தியின்‌ வகையைச்‌ சத்துருக்‌ 
கினனும்‌ பிடிக்கும்படிச்‌ செய்து, திருமணத்தை நிறைவேற்றினான்‌. 
அப்போது தேவர்களும்‌ நூனிவரும்‌ மகிழ்வுடன்‌ வாழ்த்தினர்‌, விண்‌ 
கரிலிருந்து துந்துபி முழங்கியது. எங்கும்‌ மலர்மழை பயொழிற்தது, 
தாதளரம்‌ இனிமையாக ஓலிக்க, மணமக்கள்‌ அக்கினியை வலம்‌ 
சந்தனச்‌, 


வைதிகமுறையில்‌ நடைபெறும்‌ திருமணத்தில்‌, மணமகளின்‌ 
கையை மணமகன்‌ பற்றும்‌ சடங்காகிய *பாணிக்ரஹணம்‌” என்பது 
மிகவும்‌ முக்கியமானது. இந்தச்‌ சடங்கை ஆண்டாரும்‌, 


'மத்தளம்‌. கொட்ட, வரிசங்கம்‌ நின்றாத, 
முத்துடைத்‌ தாமம்‌ நிரைதாழ்ந்த பந்தற்கீழ்‌, 
மைத்துனர்‌ நம்பி மதுகருன்‌ வற்கேதன்ரீன ச்‌ 
ைஞ்கதுலம்‌ பற்றுக்‌. கனாக்‌ கண்டேடவ்டை தோழி! நான்‌ 
என்று கு றிப்பீழுகிறான்‌. (நாச்சியார்‌ திருமொழி, 8-0.) 


'இெெனபாக்கியத்துடன்‌ வாழ்வு மூழுவதும்‌ இணிப்பதற்காஃ, 
மரன்‌ உன்‌ கையைப்‌ பற்றுகிறேன்‌. முதுமைப்பருவம்‌. வரையில்‌ 
நாம்‌ இணைந்து நல்கேள்ணி இயலி உாழ்வோம்‌" சான்று கருத்துக்‌ 
கொண்ட, 'படருப்பாணுமி தே வெெராப்புத்வாய ஹல்பதம்‌, மயா 
பத்மா ஜரஜூண்டிர்‌ யததாலம்‌" என்று ரிக்வேத மத்திரத்தையேோ தி, 
பணாபகன்‌ மணம௰னில்‌ கரத்தைப்‌ பற்றுகிறான்‌ . இத்தச்‌ சடங்குக்‌ 
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குப்பின்பே மணமகள்‌ மணமகனுடன்‌ வேள்வியாற்றுவதில்‌ சப 
உரிமை பெற்றுப்‌ 'பத்தினி! என்ற. உயர்ந்த பெயரைத்‌ தாங்கு 
கிருள்‌. *பத்யுர்‌ நோ யற்ஞுஸம்யோகேடி' என்பது பாணினி 
எட்‌ அரம்‌. 


கிறித்துவத்திலுங்கூட, *தாம்‌ வளமையிலும்‌ வறுமையிலும்‌, 
உயர்விலும்‌ தாழ்விலும்‌, சாவு நம்மைப்‌ பிரிக்கும்‌ வரையில்‌ (14 
பி2214 நனக பய. இணைந்து வாழ்வோம்‌" என்று மணமக்கள்‌ உறுதி 
கொள்கின்றனர்‌. ஆனால்‌ மேற்கூறிய வேதமந்தரத்தில்‌ சாவைப்‌ 
பற்றிய பேச்சே இல்கம: எனென்றால்‌, வைதிக மக்கள்‌ 'தீர்கராயுஸ்‌ 
த்வாய மதனாரதாய* என்று நாருண்டு வாழ்வையே என்றும்‌ 
போற்றினர்‌. இந்த மந்த்ரம்தான்‌ எவ்வளவு உன்னதமான கொள்‌ 
கையைக்‌ கொண்டது! 


வைதிகத்‌ திருமணத்தில்‌ மற்றொரு முக்கியமான சடங்கு 
*ஸூப்தபதி" என்பது, 1ஸாப்தபதிடநம்‌ ஸக்ரயம்‌" (5-2-28) என்பது 
யபாணினிஸூத்ரம்‌, மணமகனும்‌ மணமகளும்‌ அக்கினியை வலம்‌ 
வந்து ஏழடிகள்‌ எடுத்து வைத்ததும்‌ தோழர்கள்‌ ஆகின்றனர்‌. 
மணமகன்‌ தீயை வலம்‌ கத்து, மணமகளின்‌ வலக்கட்டைவிரலை அம்‌ 
மிமீது வைத்து மூதலில்‌, *ஏகும்ஷே ளிஷ்ணுஸ்‌ தவாந்வேது-முதல 
யில்‌ வாழ்வுக்கு வேண்டிய ஆற்றலை வேண்டுகிறேன்‌; விஷ்ணு 
உன்னத்‌ தொடரட்டும்‌; அதாவது திருமால்‌ உன்னுடன்‌ வந்து 
சாக்கட்டும்‌"! என்கிறான்‌? இப்படி ஒவ்வொரு வலம்‌ வரும்போதும்‌ 
வாழ்வுக்கு இன்றியமையாத வீரியம்‌, உடல்நலம்‌, நன்மக்கள்‌, 
நல்வேவேள்வி முதலியவற்றை அவன்‌ மேவண்டுவான்‌, அம்மிமீது 
மணமகளின்‌ கட்டைவிரலை வைப்பதன்‌ நோக்கம்‌, *நமது உறுதி 
மொழி, பாறையைப்போல்‌ அசைவற்றும்‌ திடமாகவும்‌ பொலிய 
வேண்டும்‌' என்பது, ஒவ்வொரு முறையும்‌ *விஷ்ணுூஸ்‌ தீவாந்வேது" 
என்பதனால்‌, திருமணத்தில்‌ திருமாலே மணமக்களைக்‌ காக்கும்‌ 
தேவன்‌ என்பது தேற்றம்‌, முதுமைவரையில்‌ இவர்கள்‌ இணைந்தே 
ஒற்றுமையுடன்‌ வாழ்வர்‌, (பதற்கு காம்‌ காரர்‌ ௭௨2 சாகம்‌ 16 
பாாகமசேத ஈர்‌ ஆண்டாளுங்கூட, *நசராயணன்‌ நம்பி செம்மை 
யுடைய தீருக்கையால்‌ தாள்பற்றி அம்மி மிதிக்கக்‌ களுக்கண்‌ மூடன்‌" 
என்பாள்‌. பழமையான சங்க இலக்கியத்திலும்‌, தலைவன்‌ தலைவி 
மடேம்‌, *உண்னைப்‌ பிரியேன்‌, பிரியில்‌ தரியேன்‌" என்று உறுதி, 
மொழி கூறுவான்‌, க்ருஹ்யஸூத்ரங்களில்‌ ஸப்தபதியைப்‌ பற்றிய 
சூறிய்புக்கள்‌ உள்ளன. 
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உஸகமத்துக்கும்‌ காயத்பீமந்த்ரத்னதை வழங்கிய விசுவா 
மித்திர முனிவர்‌ ராபணைப்‌ பரம்பொருளாகக்‌ ஈண்டு. அளை 
ஸ்ஷ்மணா ணுஉன்‌ தமது பேனள்னஸியைக்‌ காக்க அழைத்துச்‌ சென்று, 
ஆவனுக்கு அஸ்திரப்பயிற்சி தந்து, அரக்கர்களின்‌ அழிவுக்கு 
அங்குரார்ப்பணம்‌ களன்றி, ராயனளுல்‌ அஹல்யை பழைய சுறியுவடிவு 
இபற்றதைக்‌ கண்டுகளித்து, மிதிலையில்‌ அலளனுல்‌ சிவன்‌ வில்மே 
தடிக்க வைத்து, தசரதனுடைய புதல்வர்களின்‌ திருமண வையவத்‌ 
தைக்‌ சண்ணாரக்குண்டு மகிழ்ந்த பின்பு, தவம்‌ இயற்றுவதற்காக, 
திருமணம்‌ நிகழ்த்த மறுநாளே, இமயம்‌ நோக்கி நடக்கலு ற்றார்‌. 


12. பரசுராமன்‌ கண்ட பரம்பொருள்‌ 


நீ தேவர்களுக்குள்‌ சிறந்தவனும்‌, நலிவற்றவனும்‌, 

மது என்ற தானவனை அழித்தவனுமான விஷ்ணுவே 

என்பதை அறிவேன்‌ .** 

அக்ஷயம்‌ மது ஹந்தாரம்‌ ஜாநாமி த்வாம்‌ ஸுரோத்தமம்‌ | 
ஊயிர்ன்ராராமன்‌ சுண்ட உண்னணமை, பால. 7ம்‌.10, 


புதல்வர்களின்‌ திருமணம்‌ நிறைவேறிய பின்பு, தசரதன்‌ 
ஐூனகனிடம்‌ விடைபெற்று, அமவயோத்திக்குப்‌ புறப்பட்டான்‌, 
ஜனகன்‌ தன்‌ புதல்விகளுக்கு ஏராளமான சீதனத்தை அசரித்தான்‌.. 
பசிவாரத்துடன்‌ தசரதன்‌ அயோத்தியை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. 


தசரதன்‌ படைகளுடன்‌ சிறிது தாரம்‌ சென்றபோது, அப 
சனங்கள்‌ பல நேர்ந்தன, பறவைகள்‌ கோரமாகக்‌ கூவின, 
ஆனால்‌ விலங்குகள்‌ வலமாகச்‌ சென்றன. **இது ஏன்‌ இப்படி?7? 
என்று தசரதன்‌ வஸிஷ்டரை வினவினான்‌ அவர்‌ சொன்னார்‌. 
ஈபயங்கரமான நிலைமை வரப்போவனதைக்‌ காகர்‌ முூதனிய பறவை 
கன்‌ சூறிக்கின்‌ றன? ஆனணுல்‌ விலர்குகள்‌ வலமாகச்‌ செல்வதனுல்‌, 
வருகிற விபத்து நீங்கும்‌ என்று கொள்ள டேண்டும்‌."* 


இப்படி அவர்கள்‌ பேசிக்கொண்டிருக்கையிலேயே, கேசுமான 
புபற்காற்று வீசியது; பூமி அதிர்ந்தது; மரங்கள்‌ சாய்ந்து வீழ்ந்தன? 
எங்கும்‌ ஒரே இருள்‌; திசை யாவும்‌ சாம்பல்‌ மூடியனபோல்‌ வெளிச்ச 
மின்றி இருண்டன. அற்த இருளில்‌ நால்வகைப்‌ படைகளும்‌ 
இருக்குமிடம்‌ தெரியாமல்‌ மறைந்திருந்தன. 


ிஷுல.௦10 
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அப்போது பயங்கரமான வடிவடன்‌, சடையூடி தரித்து, 
மின்னல்‌ போல்‌ ஜனிரும்‌ கோடரிமைக்‌ கையிலேந்தி, கைலாச 
மலையைப்‌ பேபோல்‌ அசைக்கறாடியாதவளணாகவும்‌, பிரனயகாலஜ்லது 
அக்கினணியைப்‌ போலப்‌ பொறுக்கமுடி யாதவனாகவும்‌, --கைலாஸ 
மீவ தடிர்தூர்ஷம்‌. காலாக்டநிமிவ குடிண்ணஹம்‌ விளங்கி அரச 
குஸத்ை அழிக்கவே பிறந்தவை பரசுராமன்‌ அங்கக 
தோன்‌ நினான்‌ , 


*இவன்‌ எந்த க்ஷத்திரியனையும்‌ உயிருடன்‌ வைக்கமாட்டான்‌ஈ 
என்று கருதிய வணிஷ்டர்‌ முதிய முனிவர்கள்‌ பரசுராம 
வரவேற்றுப்‌ போற்றினர்‌. அவர்களின்‌ புகழ்மொழியை ஏற்று 
பரசுராமன்‌, நேரே ராமனை அணுகிப்‌ பேசலானான்‌. 


பரசுராமன்‌ திருமாவின்‌ பூர்ண அவதாரமல்லன்‌; ஆவேசா 
வதாரம்‌, அவனுடைய தத்தையான ஜமதக்கினி முனிவரைக்‌ 
கார்ந்தவீரியன்‌ கொண்று விட்டான்‌? அதைக்காரணமாகக்‌ 
கொண்டு, பரசுராமன்‌ இருபத்தொரு தலைமுறை க்ஷத்திரியர்களைக்‌ 
கொள்று குவித்தான்‌. கூர்மையான கோடரியைத்‌ தாங்கி அவண்‌ 
வருகிறான்‌ என்றாலே, ௬டித்திரியர்களுக்குக்‌ குலைநடுக்கம்‌. 


பரசுராமன்‌ ராமனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறுகிறான்‌.-- "அடே ராமா! 
அற்புதமான, மனத்தினால்‌ நினைக்கவும்‌ முடியாத சக்தி வாய்த்த 
சிவன்‌ வில்லை நீ உடைத்ததாகக்‌ கேள்வியுற்றேன்‌. இப்போது 
உண்மையிலேயே நீ வீரன்‌ என்றால்‌, என்‌ கையிலுள்ள பயங்‌ 
சுரமான இந்த மிகப்பெரிய வில்லில்‌ நாணேற்றி உன்‌ வலினகை 
யக்‌ காண்பிப்பாயாக,"* 


இந்தப்‌ பேச்சைச்‌ செவியுற்ற தசரதன்‌ பரசுராமனின்காலில்‌ 
நெடுஞ்சாண்‌ கிடையாக விழுந்து! **அந்தணசிரேஷ்டரே! நீங்கள்‌ 
வேதம்‌ பயின்ற பிருகுகுலத்தில்‌ தோன்றியவர்‌. இனி ஆயுதத்‌ 
தைப்‌ பயன்படுத்துவதில்லை என்று இந்திரன்‌ முன்பு உறுதி 
மொழிகூறி, நீங்கள்‌ வென்ற பூமியைக்‌ கச்யப மூணிவருக்குத்‌ 
தானமாக அளித்து, மகேற்திரமலையில்‌ வனத்தில்‌ வாழச்சென்‌ 
நீர்கள்‌. மாமுணிவரே! இப்போது என்னிடமுள்ள அனைத்தையும்‌ 
அழிக்க வந்துள்ளீர்கள்‌, ராமனை நீங்கள்‌ கொண்றால்‌ நாங்கள்‌ 
யாவருமே உயிருடன்‌ இருக்கமாட்டோம்‌, என்மிது அருள்‌ 
புரியுங்கள்‌" என்று கனிவுடன்‌ வேண்டிஎான்‌. 
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பர௬ரசமன்‌ அவபனாது வேண்டுகோளைக்‌ சுவளிக்காமவே, 
சாபனிடமே மேபசலானுன்‌ -- “அடேராமா! உலகிலேயே மிக்கு 
வலியை வாய்ந்து சிறப்புள்ள இரண்டு வில்கரினை விலற்வகர்மகு 
படைத்தான்‌. அதில்‌ ஒன்றச்‌ சிவன்‌ திரிபுராசுரரைக்‌ சொல்‌ 
வதற்காகப்‌ பயன்‌ படுத்தினான்‌. அறந்தக்கொடுமையான வில்லேதி 
தான்‌ நீ உடைத்தாய்‌, இப்போது என்னிடம்‌ ஒளிவீசித்திகமும்‌ 
இத்தவில்‌ விஷ்ணுவினுடையது. இரண்டுவில்களுமே சமமாணி 
வனப்‌ வாய்ந்தவை? ஆயினும்‌, * இவற்றில்‌ எது அதிக வலி 
யுள்ளது என்பதை அறிய ஸிருப்பிய மீதவர்கள்‌ பிரமா அணுகி 
இதுபற்றி வினவினர்‌. அப்போது பிரமன்‌ இரண்டு வில்களுக்கா 
மீடையய போட்டியை விளைவித்தான்‌. சிவனும்‌. திருமாலுமி 
வெறிறில ய விரும்பிப்‌ போரிட்டனர்‌. அப்போது, பயங்கரமாணி 
சிவன. வில்லைத்‌ திருமாஸ்‌ ஒரு ஹுங்காரத்தினால்‌ செயலற்றதாகி 
கினான்‌; சிவன்‌ ஸ்தம்பித்து நின்றான்‌. விஷ்ணுவின்‌ வீரத்தினால்‌ 
சிவன்னில்‌ தடைப்பட்டு நின்றதைக்‌ கண்ட தேவர்களும்‌ ரிஷி 
களும்‌, *சிவனைவிடத்‌ திருமாலே சிறுத்த மேலானவன்‌ * என்று 
முடிவு சுட்டினார்‌. *இிரும்பி,தம்‌ தத்கவறுர்‌ தீருஸ்ட்வா றணைவம்‌ 
விஷ்ணா - பராக்ரமை: | அதிகம்‌ மேநிரே விஸ்ணும்‌ தேடிவால்‌ 
ஸர்ஷிக௲ணாஸ்தத |* அப்போது ௬ததிரன்‌ சினங்கொண்டு, தனி 
வில்ஸமை விதேக மாட்டிலிருந்த தேவராத மன்னனிடம்‌ ஒப்படைதி 
தான்‌, திருமால்‌ இந்த வைஷ்ணவ வில்லைப்‌ பிருகு வம்சத்திகி 
உதித்த ரிசிகளிடம்‌ கொடுத்தான்‌. நீ உண்மையானா குஷித்திரிய 
வீரன்‌ என்றால்‌, இந்த வில்லை ஏற்று, இதில்‌ அம்பைத்‌ தொடுமி 
ப்ம்யாகு."* 

இனைன்‌ செவியுற்ற ராமன்‌ மொழிகிறுன்‌.. பிருகுவம் சத்தில்‌ 
உதித்த பரசுராமா! தந்தையை ஒரு க்ஷத்திரியன்‌ கொன்றான்‌ 
என்பதற்காகத்‌ தீவிரப்பகை கொண்டு நீ இருபத்தொரு க்ஷத்தி 
ரியகுலத்தை அழித்ததுபற்றி அறிவேன்‌. நான்‌ வீரமற்றவண்‌ 
என்று அவமாளப்படுத்துகிறாய்‌. எனவே இப்பேரது என்வீரதி 
தைப்‌ பார்‌. இந்த வைஷ்ணவ வில்லில்‌ நான்‌ தொடுக்குமி 
அம்பு வீணாகாது; எனவே இந்த அம்பைக்கொண்டு நீ வேறிடம்‌ 
போகவிருயபுகிறுயா அல்லது வேறு உலகம்‌ போகவச என்‌ 
பதைச்‌ கசொல்‌,*" 


* வில்களைப்‌ பரிகரிப்பது என்பது வியாஜம்‌; வில்லேந்திய 
ஹரிஹரர்களில்‌ யார்‌ பரம்பொருள்‌ என்பதைப்‌ பரிக்ஷிப்ப$த உட்‌ 
சுறுத்து. மேலே ஜிர்ரையம்‌ காணலாம்‌ -ஸுதர்சனர்‌. 
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இப்படிக்‌ கூறிய ராமன்‌, பரசுராமனின்‌ கையிலிருந்த அந்த 
வில்லை ஏற்றுக்கொண்டான்‌. வில்லும்கையுமாக தின்று ராமனை 
யும்‌ அவனது வீரத்தையும்‌ காண்பதற்கு ரிஷிகளும்‌ தேவரும்‌, 
கந்தர்வரும்‌ அப்ஸரஸ்எமாக்களும்‌, ஊித்த-சாரண-கின்னரர்களும்‌ 
ய௯டி-ராக்ஷஸ்‌: நாகர்களும்‌ பிழமன்‌ முன்னிலையில்‌ வந்து 
குவித்தனர்‌. 


அத்து வில்லில்‌ ராமன்‌ நாமணற்றி அதைச்‌ செயலற்று 
அசைவில்லாததாக ஆக்கியவுடனே, பரசுராமன்‌ வீரமிழந்தவளுகி 
எதிரில்‌ இன்றான்‌. 


அசைவற்று நின்ற பரசுராமன்‌ ராமனைமநோக்கிக்‌ கூறுவான்‌- 
ராமா, இந்தப்‌ பூமியை நான்‌ முன்பு சுச்யபருக்குக்‌ கொடுத்து 
விட்டேன்‌. *இங்கு இனி நீ இருக்கலாகாது” என்று கச்யபர்‌ 
கூறவே, நான்‌ இரவில்‌ எங்கும்‌ தங்காமல்‌ திரிகிறேன்‌. உனது 
இதந்கு அம்பு வீணாகாமல்‌, நான்‌ இகன்‌ உதவியினால்‌, வேதமாசு 
மகேந்திரமலைக்குப்‌ போய்ச்‌ சேருவேன்‌, காலம்‌ தாழ்த்த 
வேண்டாம்‌. இந்தப்‌ போரில்‌ நீ நிகரற்ற மகாவீரனாக விளங்கு 
வதைஞ்‌ தேவர்கள்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கின்றனர்‌, மூவுல 
கக்கும்‌ நாதனான உன்னிடம்‌ நான்‌ தோற்றதில்‌ எனக்கு 
வெட்கமில்லை; தேவாதிராஜனான நீ நவிவற்றவன்‌, கொடிய தான 
வனுன மதுவை மாய்த்த திருமால்‌ என்பதனை அறிந்து கொண் 
டேன்‌-அக்ஷயம்‌ மதுஹந்தாரம்‌ ஜாநாமி த்வாம்‌ ஸுரோத்தமம்‌ 
நீ இந்த அம்பை விட்டவுடனே, அதன்‌ வேகத்துடன்‌ மகேத்‌ 
திரமலைக்குச்‌ சென்று வாழ்வேன்‌,."? 


ராமன்‌ அம்பை விட்டவுடனே, பரசுராமன்‌ இதுவரையிதி 
செய்த பெருந்தவத்தின்‌ ஆற்றலை இழந்து, மகேநற்திரமலைக்குப்‌ 
போய்ச்‌ சேர்ந்தான்‌. திசைகள்‌ தெளிந்து, எங்கும்‌ ஒளிபரவியதுர 
ரிஷிகளும்‌ தேவரும்‌ ராமனைத்‌ துதித்துப்‌ போற்றினர்‌, அமைதி 
பெற்ற ராமன்‌ அந்தவில்லை அம்புடன்‌ வருணதேவனிடம்‌ ஒப்‌ 
படைத்து விட்டான்‌. 


இங்கே நாம்‌ கவனிக்க வேண்டிய விஷயமாவது-திருமாலுக்‌ 
கும்‌ சிவனுக்குமிடையே எவர்‌ வலிமையுள்ளவர்‌?” என்பதைக்‌ 
காண்பதற்குத்‌ தேவர்கள்‌ காட்டிய போர்‌, த௲ஷியஜ்சூத்துக்குப்‌ 
பின்பு நிகழ்ந்தது; தகஷயஜ்ஞுமோ திரிபுரவதத்துக்குப்‌ பிந்தியது. 
ஜ்து பரசுராமனுடைய வாக்கிலிருந்தே நன்கு விளங்குகிறது. 


த௲ஷயன்னளுத்தில்‌ வீரபத்திரன்‌ திருமாலை வென்றதாகச்‌ சைவம்‌ 
கூறும்‌ கூற்றுக்கு வலுவாலா பிரமாணமோ ஆதாரமோ எனுவு 
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ம்ல்லை காரணாம்‌.தக்ஷமாக த்துக்குத்‌ திருமால்‌ சொல்லவேயில்லை 
சான்று ஸாத்துளிகப்‌ புராணபாானா ஹீபாத்பாகவதம்‌ (நாள்‌ சுயம்‌ 
ஸ்கந்தம்‌, ஆரளாம்‌ அத்தியாயம்‌) தெளிவாகப்பகர்கிறது. *மலரில்‌ 
தோன்றீய நான்முகணும்‌, விசுவாத்பாயான நாராயணனும்‌ தக்ஷ 
னுடைய யாகத்துக்குச்‌ செல்லவேயில்லை-ப.குன ருப்பு எம்ப? 
நாராயணன்ச விற்வாத்மா ந தஸ்பாதி வரமியது”* என்பது 
அந்து வாக்கியம்‌, திருமால்‌ போகாமலே இருந்தபோது, வீரு 
பத்திரன்‌ அவனை எப்படி வெற்றிகொள்ள முடியம்‌? மேலுமி 
தக்ஷன்‌ மிண்டும்‌ உயிர்‌ பெற்ற பின்பு நிகழ்ந்த வைஷ்ணவப்‌ 
புரோடாச ஹோமத்தின்‌ போது மட்டுமே திருமால்‌ வந்தான்‌ . 
ததா பராதுளபூதி ஹரி-- எனவே திருமாலை வீரபத்திரன்‌ 
வென்றான்‌. என்று கூற்று ஆதாரபாற்றது. பிரமாணமற்றது. 


*சிவன்‌ பெரியவனா? திருமால்‌ பெரியவனா* என்பது பற்றிய 
ஐயம்‌ நதேவர்களிடையே கூட நீண்ட நெடுங்காலமாக இருத்‌ 
துள்ளது. இதற்கு அவர்கள்‌ தெளிவுகாண முயன்று, “திருமால்‌ 
சிவனைவிட மட்டுமின்றி, எல்லாத்‌ மேவர்களைவிடவும்‌ உயர்த்‌ 
தவண்‌" என்று நிச்சயித்தனர்‌. **தேவாதிராஜனணுன. நீ மது, 
கைடப, ரைக்‌ கொன்றவன்‌ என்பனத அறிவேன்‌ -அசுஷயம்‌ மதுடி 
ஹந்தசரம்‌ ஜாநாம்‌ி த்வாம்‌ ஸுரோத்தமம்‌!"* என்ற பரசுராமனின்‌ 
காக்கியம்‌, *திருமாலே பரதத்துவம்‌” என்ற உண்மையை மிகவும்‌ 
தெளிவாக உ றுதிப்படுத்துகிறது, 


* திருமாலின்‌ அவதாரமேயான பரசுராமன்‌ ராமனுடைய 
மேன்மையை ஏன்‌ பரீக்ஷிக்க வேண்டும்‌?” என்ற வினா எழுகிறது. 
திருமால்‌ அவதாரவெொடுத்து அதிமாநுஷமான செயல்களைப்‌ புரிந்த 
'போதிலுங்‌ கூட அவளைச்‌ சாதாரண மனிதன்‌ என்றே மதித்து, 
அழிவிலியான மக்கள்‌ அஉனை அவமதிக்கின்றனர்‌. **அவலாருநு்தி 
மாம்‌ மூடசா:? மாநுவிம்‌ தறுமாய்ரிதம்‌- பல தெய்விகச்‌ செயல்‌ 
களை ஆற்றியுள்ள தான்‌ மனிதவடிவில்‌ இருப்பதனால்‌, மூடர்கள்‌ 
என்னை அவமானப்படுத்துகிண்றனர்‌*" என்று கண்ணான்‌ கீதையில்‌ 
புலம்புகிறான்‌. ராமாவதாரத்தின்‌ போதும்‌ சில தத்துவதரிசிகளைத்‌ 
தவிர மிதிப்பேர்‌ அவனைச்‌ சாதாரண பனிதனாகவே அருதியி 
ருத்தணர்‌. *அவன்‌ சாதாரண மாணிடனல்லன்‌? யரதெய்வமே 
அவள்‌ என்பதை, மக்களிடம்‌ பரமவிரன்‌ என்ற ஸிருது 
கொண்ட பரசுரமசமன்‌ சிறிதும்‌ ஐயத்துக்கு இடமின்றி நிருபித்‌ 
த்து பரிகவும்‌ பொருத்தமேயசசும்‌. 
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ஹீராமாயணா நிர்ணயம்‌ ங்க. 


இதற்கு இன்னொரு மறைபொருளூம்‌ உண்டு, ராவணசனே 
மாய்ப்பதுவே ராமாவதாரத்தின்‌ நோக்கம்‌. தாடகையும்‌ ஸுபா 
மாவும்‌ ராமனது அம்பினுல்‌ பட்டு இறந்தவுடனே, ராமனது 
வீரம்பற்றி ராவணன்‌ அறிந்திருக்க வேண்டும்‌. சிவன்‌ னில்லை 
சாமன்‌ மூறித்ததுமே ராமனது வீரத்சதை அவண்‌ உறுதியாக 
உணர்ந்திருக்க வேண்டும்‌, ராவணன்‌ கார்த்தவீரியணிடம்‌ அவ 
மானமுற்றுத்‌ தலைகுனிந்து இலங்கையிற்‌ புகுந்தவன்‌; அந்தக்‌ 
கார்த்தவீரியனை மாய்த்து பரசுராமனை ராமன்‌ வென்றான்‌ என்‌ 
பதை அறிந்ததுமே, ராவணன்‌ தன்‌ கட௫ுமைச்‌ செயல்களைத்‌ 
துறற்து நல்வழிக்குத்‌ திரும்பியிருக்க வேண்டும்‌. ஆயினும்‌ 
அவனுடைய ஆணவமும்‌ தற்பெருமையும்‌ சிறிதும்‌ குறைய 
வில்லை. ராவணவதம்‌ என்ற ராமனின்‌ வீரச்செயலுக்கு, இங்கே 
பாலகாண்டத்திலேயே அங்குரார்ப்பணம்‌ ஆகியிருக்கிறது என்பது 
மிகவும்‌ தெளிவாகத்‌ தெரியக்கிடக்கிறது. 


ராமனுடைய அஆஅம்புவழியே பரசுராமன்‌ மகேகத்‌ திரமலலைக்குச்‌ 
சென்றான்‌. அங்கே நிலங்களைப்‌ பண்படுத்தி, மக்களைக்‌ குடி 
யேற்றியுதலி, தவத்தில்‌ முனைந்து நின்றான்‌. மகேத்திரமலை 
என்பது மலய (பொதிய மலையின்‌ ஓரத்தில்‌, கடற்‌ . கரையை 
ஓட்டிய மலையாளமாநிலத்தைச்‌ சார்ந்தது. இம்மாநிலத்தை இன்றும்‌ 
*பரசுராமகேஷத்திரம்‌” என்பர்‌. ஹர்ஷசரிதத்திலும்‌ இதுபற்றிய 
சூறிப்புக்காண்கிறது, இந்த மலையிலிருந்தேதே ஹநுமான்‌ ஸீத 
பைத்‌ தேடி லங்கைக்குப்‌ பறந்து சென்றான்‌ 


பரசுராமன்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்ற செய்தியறிந்த தசரதன்‌, 
மீண்டும்‌ உயிர்பெற்றவன்‌ போல மகிழ்ந்து, ராமனை அன்புடன்‌ 
அணைத்துக்‌ கொண்டான்‌. பிறகு அவன்‌ எத்தகைய தடையு 
மின்றிச்‌ செளக்கியமாக அயோத்தி போய்ச்‌ சேர்ந்தான்‌. 


அயோத்திமக்கள்‌ நகரத்தை அலங்கரித்து, சாமனையும்‌ 
சீதையையும்‌ பரிவுடன்‌ வரவேற்றுப்‌ போற்றினர்‌. 


ராமனுக்குச்‌ சிதையினிடம்‌ இயல்பிலேயே ஆழ்ந்த அன்பு 
இருந்தாலும்‌, *தமப்பன்‌ வந்து நடத்தி வைத்து விவாகும்‌- 
தரா: பித்ருக்குதா இதி என்பதனால்‌ அது மேன்மேலும்‌ 
வளர்ந்தது. பெற்றோர்‌ வந்து நடத்திவைக்கும்‌ திருமணத்துக்கு 
அந்தக்‌ காலத்தில்‌ அவ்வளவு மகிமை இருந்தது. 


[1] விஷ்ணு?த்த விஜயம்‌ 


அழுகிபும்‌, உத்தம்‌ அரசருபாரியுமாண ரீ ைதையவுடன்‌ 
இணைற்றது, ராஜிரிகுடியான தகரதரின்‌ மகனான ராமன்‌, தும்‌ 
பற்ற அழகியான திருபகளுடன்‌. தேவாதிமீதவனுன திருமால்‌ 
இன்புறுவைய்‌ போலவே, அயேோத்தியில்‌ நெடுதான்‌ இனிமை 
யூடன்‌ வாழ்ந்தான்‌, 


கயா ௬ ராலாவிஎமாம்காடுபிராமயா 
ஸயமேயிவா நுத்தம-ராஜஐகந்யயா | 
அதவ ராம: மாறாபேருதிகாமயா 
விபு! க்ரியா விஷ்ணுாரிவாபரேர்வர: | 
[பால 77-30] 


இதுவரை தாம்‌ பால காண்டத்தை ஆராய்ந்ததிலிருந்து 
அறிந்தவையாவன- 1, வால்மீகி நாரதமுனிவரிடம, “இந்த உலகில்‌ 
இப்போதுள்ள மகாபுருஷன்‌ யார்‌?" என்று வினவ, (ராமோ 
நாம வந: ஸ்ருத;-மக்கள்‌ ராமண்‌ என்ற பெயரால்‌ போற்று 
கிறவனே மகாபுருஷன்‌" என்று விடையளித்ததனால்‌, மகா 
புருஷன்‌ ராமனே என்பது தேற்றம்‌, ல. பிறகு பிரமனணே 
வால்மீகியிடம்‌ வந்து, *என்றும்‌ நிம்திற்கும்‌ மகாகாவியம்‌ ராப 
சரிதம்‌" என்று வரமளித்ததனுல்‌, என்றுமுள்ள மசுா£வீரன்‌ 
சாமன்‌ என்று தேறிற்று. 8, மூவுலகிலும்‌ கொடுமை விளைவித்து 
மக்களையும்‌ நல்லவர்களையும்‌ ஹறிம்ஸித்து வந்த ராவணசனைத்‌ 
தங்களில்‌ எவருமீமே மாய்க்க முடியாது என்பதை உணர்ந்த 
எல்லாத்‌ தேவர்‌ களும்‌ திருமாலைச்‌ சரணடைந்து, ராவணவதத்தை 
வேண்டியதணால்‌, ராமனாகிய திருமாலே தேவதேவன்‌ என்பது 
தெளிவாயிற்று. 4, புத்திரகாமேஷ்டியில்‌ அச்கினிதேவனே 
தோன்றி அளித்த பாயஸத்திலிருந்து அவதரித்‌ தமையினால்‌, ராமன்‌ 
அதாதியான பாரதெய்வம்‌ என்பது வெள்ளிடைமலை 8. திருமாலே 
ரரமனணாக அவறதரித்ததளுல்‌, அவமே பரம்பொருள்‌ என்று 
விளங்கியது, 8, சாமனே பரம்பொருள்‌ என்பதை அறிந்த 
விசுவாமித்திரச்‌, நாமனை லக்ஷ்மணனுடன்‌ அழைத்துச்‌ சென்று, 
அவனுக்கு ஸுப்ரபாதம்‌ பாடி, அஸ்திரப்‌ பயிற்சியளித்து, 
அரக்கர்களைக்‌ கொல்லித்து, வேள்‌ வியை மூடி த்து. அஹல்யைக்குப்‌ 
பழைய சறிபுவடிை விளைவித்து, சிவன்‌ வில்கம ராமன்‌ மூரிக்க, 
அவன்‌ ஸீ தயை பணந்து மங்கலச்‌ சடங்னகக்‌ கண்டு 
மகிழ்ந்த பின்பே தவம்யற்றச்‌ சென்றதளுல்‌, ரசமணே பரம்‌ 
பொருள்‌ எண்று உண்மை உறுதியாயிற்று, 7, விராதிவீரனறான 
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பரசுராமனே நேரில்‌ வந்து, 'சாமனே பரதெய்வம்‌* என்று 
போற்றியதணுல்‌, ராமனே பரமதத்துவம்‌ என்பதை நன்றாக 
அறிகிடறாம்‌. 


இப்படி அரம்பமான பாலகாண்டத்திலேயே, வால்மீகி 
மூணிவர்‌, *ராமனே பரதத்துவம்‌” என்ற கொள்கையைப்‌ பலபல 
சான்றுகளைக்‌ கொண்டு, உள்ளங்கை நெல்லிக்கனியாக இறுவினி 
ருப்பதைக்‌ கண்டு களிக்கிமீறும்‌. 


பாலகாண்டம்‌ முற்றும்‌ 
பாலகாண்டம்‌ அறுபந்தம்‌ 
1, வேதத்தில்‌ சிவன்‌ இல்லை! 

வேதத்தில்‌ சிவன்‌ இல்லை என்றவுடனே வியப்புற வேண்‌ 
டாம்‌. இது முழுக்கு முழுக்க உண்மை; எப்படி என்பதை 
விளக்குகிம்றன்‌. 

நாம்‌ வேதத்தைப்‌ பயிலும்‌ பெசழுது, மிகவும்‌ பழமையசன 
மந்த்ரபராகமான வேதுஸம்ஹிதைகளில்‌ சுத்தரனைப்‌ பற்றிய 
வர்ணனைகளையே காண்கிறோம்‌. சிவனுடைய பெயரைக்‌ குறிக்கும்‌ 
சிவறப்தத்தை எங்குமே சாண்கின்‌ றிலேமம்‌. சிவ-றாப்தம்‌ நலமான" 
என்ற பொருளில்‌ விசேணணமாகவும்‌ (அடைமொழியாகவும்‌], 
*மிகவும்‌ நலமான; எல்லாவற்றையும்‌ விட மிக்க. நலமான" 
என்ற பொருளில்‌ தரப்‌-தமப்‌-ப்ரத்யயங்களுடண்‌ *சிவதர-சிவதம" 
(1 ஸேராறசொசர்நகி கரம்‌ பேறன்‌ சரம பெரா ந] என்ற சொல்‌ 
வடிவங்களைப்‌ பெபெற்றுமேமே எல்லா வேத, எமம்ஹறினதைகளிலும்‌ 
வரக்காண்கிறோம்‌. சிவன்‌ என்ற பெயரைக்‌ குறிக்கும்‌ 
சிய-மப்தம்‌ எந்த வேத; ஸம்ஹிதையிலும்‌ ஓரிடத்திலும்‌ இல்‌ை, 

இதற்கு மாறாகடி தேவர்களின்‌ பெயர்களைக்‌ குறிக்கும்‌ ரத்ர- 
அக்;தி-விஷ்ணு போன்ற சொற்கள்‌ எங்கும்‌ விசேஷணமா 
கவோ, ருத்;ரதர-ருத்ரதம, அக், நிதர-அக்;திதம, விஷ்ணுதர- 
விஷ்ணுதம என்ற சொல்வடிவங்களைப்‌ பெற்றோ வேத,ஸம்‌ 
ஹிதைகளில்‌ எங்குமே வருவதில்லை. 

இதுபற்றி மிகவும்‌ விரிவாகவே கூறுகிறேன்‌: 1, நிக்வேகுஃ 
எம்ஹறிதையில்‌, ருத்ரனை வர்னரிக்கும்‌ ஸூக்தங்கள்‌ உள்ளான. 
ருத்ர ரானே! மருத்துவர்களுக்குன்சோ நீ எல்மலோரிலும்‌ சிறந்த 
மருத்துவன்‌ என்று கேகள்வியுறுகிறேன்‌ - பிுறக்துமம்‌ தவா 
பி. முலாம்‌. ம்ருணோாம்‌ - (9-38-84) சகுத்ரனே! கருணையுள்ள 


ட்ட ..! விஷ்ணுசித்த விஜயன்‌ 


உனது கை நோய்களை றீச்கி, துயரகற்றும்‌ மருற்றதைத்‌ தரு 
தாகும்‌ - த ரூத்தர ம்நளயாகுர்‌ ஹஸ்கதோ யோ அஸ்தி 
பே ரைஜோ கூலா (௮). இந்து ருத்ரனின்‌. அண்திரம்‌ 
எம்மை விட்டு விலகிச்‌ செல்லுமாக -பரி கேணே ஹேதி ருத்ரஸ்ய 
வ்ருஜ்பா?'* என்றெல்லாம்‌ நுத்றரானைப்பற்றிய வர்ணனைகளை மிக்‌ 
வேது ஸம்ஹினதையில்‌ காண்கிறோம்‌. சிவமப்,த மா யோவா 
சர்வதமோ ரஸ: (10-92), விவா நடஸகிய?: ஸந்து (ம-10-89, 
ரீவ: கபோது; (10-1௪.2)), அறிதி மிவி (8-1-8))  ஸமிவா 
ஸகிடப்ியா (10-34-2123) என்று எல்லா இடங்களிலும்‌ வியோேஷணா 
மாகவே வருகிறது, சிவனைக்‌ சூறிக்கும்‌ சிவஃமப்த்ஷம்‌ ரிக்வேத 
சம்ஹிதையில்‌ எங்குமே இல்லை, 


4. பபஜுார்ேது எமம்ணிதையில்‌ - ஸமாஈக்லயதுாளீபஸைச்‌ 
சார்ந்த மாத்யந்தி, ந-காண்வ - ஸம்ஹிதைகளிலும்‌, க்ருஷ்ண 
யஜுஸ்ஸைச்‌ சார்ந்த னதத்திரிய-மைத்சாயீ-காட , கஃ-கபிஷ்டிா- 
ஸம்ஹிதைகளிதும்‌ ருத்ரானைப்‌ போற்றுகிற * ருதராத்‌ூயாயம்‌ * 
வருகிறது. இனத ஸ்ரீருதீடாம்‌' என்றும்‌ கூறுவர்‌. ஈளிவாத் 
யாயம்‌” என்றோ, *ஸ்ரீயிவம்‌' என்றோ, இதை எவரும்‌ வழங்குவ 
தில்லை! இந்த ஸுீருற்டிரத்தில்‌ ஆரம்பத்திலேயே, **யா ஐ இஷு: 
ணீவதமா, ர்வம்‌ படிபூடல நே தர்ர; ஸவிவா மரவ்யா. யாதே 
ருத்ர றிவா தநா, இறுவா ஈந்தமயா, ரிவேந வசைஸர*" 
என்று ஏராளமான விபோணங்களாகவே சிவ-றப்;தம்‌ வரு 
கிறது. சிவனைக்‌ குறிக்கும்‌ சிவ-ராப்)தடம்‌ ஒன்று கூட இல்லே, 


*சமக*த்தில்‌, நம: ஸ்வாயச ஸவிவதராய ௪” என்ற இடத்கில்‌, 
*ரிவாய*" என்பது சிவனைக்‌ குறிக்குமோ என்று மயக்கம்‌ ஏஜ்‌ 
படலாம்‌? இதற்கு இடமே இல்லை, ரிவாய' என்பது சிவனைக்‌ 
குறிக்காது என்பதற்குப்‌ பல கா ரணங்கள்‌ உள்ளன. 
1, ஸஏரிவாய எண்பதற்குப்‌ பக்கத்திமேல பே “ரரிவதராய!' என்து 
சொல்லும்‌ வந்திருப்பதனால்‌, இந்து இரண்டு சகொற்களுபே 
ருத்ரனுக்கு விரோஷணங்கள்்‌?/ எமாயணா பாஷ்யம்‌ இதை வளி 
யுதத்துகிறது. 3 எமாயணார்‌ சமக-பபாஷ்யதீதை ஆரம்பிக்கும்‌ 
போதே, (தஸ்மை ருத்ராய நமோஸ்து! *தஸ்மை ருத்ராய 
நமோஸ்து" ,கஸ்மைருத்தராய நமோஸ்து” என்று திரும்பத்‌ திரும்பக்‌ 
கூறி, 'சமகத்திஸ்‌ வரும்‌ எல்லாச்‌ சொத்களுமே ரூதரானுக்கு 
விசேஷணங்கள்‌!' என்று உண்மையை யற்புறுத்திகிருக்கிறார்‌. 
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5. ந$மச நம இவாமதுமப்‌ யோ தடிந்வா விப்யாழு ௪!* 
என்று இடத்தில்‌, “விறோேஷணத்‌்வயேந மந்த்ரவாக்யம்‌ படுத்தும்‌ 
தடவிச்‌ நமஸ்கார?! என்று தெளிவாகச்‌ சொல்லி, இரண்டு சொற்‌ 
களுமே வியோஷணங்களாகையால்‌ இரண்டுதடவை வணக்கம்‌” 
என்று உறுதிப்படுத்தியிருக்கிறார்‌. 4. *நுக் ட்ரீ வா ஏழரை பகுடக், நி. 
இத்த ருத்திரன்‌ அக்கிணியாவான்‌ (5-4-3.-191 என்று குறிப்பிட்ட 
தைத்தீரிய ஸம்ஹிதை, *றகுருத்தீயம்‌ ஜுாழ்ஹோதி-ருத்திரன்‌ அக்கி 
னியாதலால்‌, ஓர்‌ ஆஹாதி விடுபட்டால்கூட, அந்து அக்கினி 
வேள்வியியற்றும்‌ யஜமானனை எரிக்குக்கூடும்‌; எனவே அதைத்‌ 
தடுக்க, அளவற்ற தடவை ருத்திரணுக்கு ஹவிஸ்‌ கொரடுக்கு 
வேண்டும்‌” என்று வற்புறுத்துகிறது. **தஸ்மா அக்ரநுயே 
கஸ்யால்சிதராஹுதேரஹோமே, அத்ஹர்யும்‌ யஜறமாநம்‌ ௪ 
படிகுஷியிதும்‌ தயாயேதக்தநி: |  அதஸ்‌ தத்பரிஹாராய றாத 
குத்ரியம்‌ ஜுஹாுயாத்‌ | ஸறதுமிந்யபரிமீதத்வம்‌. லக்ஷ்யதே |”? 
என்பது இங்குள்ள ஸுயணா பாஷ்யம்‌, (8) நம: ஸமிவாயசு 
ஹ்வதராய ச என்றவிடத்தில்‌, இரண்‌ நுமே விரறோஷணங்கள்‌ 
என்று ஸஎமாயணார்‌ விளக்குவதைக்‌ காண்தகு. * ஸி சகுல்யாணா 
ரூப: ஸ்வயம்‌ நிஸ்கல்மண இத்யர்த்த?!!-. சிவ என்றால்‌ மங்கல 
வடிவினன்‌, அதாவது தானே மாசற்றவன்‌, *'அதிரயேந ஸிவ 
றிவதர:- ஸ்வபக்தாநபி நிஷ்கல்மஷாந்‌ ச௬ரோறத்யர்த்தும*! 
மிக்கமங்கலமானவன்‌ சிவதரன்‌, அதாவது தன்‌ பக்தர்களையும்‌ 
மாசற்றவராக்குகிறவன்‌ என்று பொருள்‌'* என்பது இங்குள்ள 
எமாயண பாஷ்யம்‌, ஆகவே ஈறிவாய றிவதராய" என்ந 
இரண்டு சொற்களுமே ருத்ரனுக்கு விறோஷணங்கள்‌ என்பது 
தேற்றம்‌, இப்படியாக யஜுர்வேத ஸம்ஹிதைகளில்‌ எதிலுமே 
எங்கும்‌ சிவனைக்‌ குறிக்கும்‌ சிவ--ாப்தத்தைக்‌ காணவேயில்கில. 


ஸாமவேத$ ஸம்ஹிதையில்‌ ரிக்குககாக்‌ கொண்டே எமாம 
கானங்கள்‌ அமைவதனுல்‌, ரிக்வேகதடத்துக்குச்‌ சொன்னதே 
இதற்கும்‌ பொருந்தும்‌, 


அதடர்வவேத; ஸப்ஹிதையில்‌, ரூத்ராளைப்‌ போற்றும்‌ ஸூக்‌ 
தங்கள்‌ வருகின்‌ றன. “ருத்ரனின்‌ வில்‌ மிகவும்‌ கொடுலபாயான து! 
என்று ஒருமந்தீரம்‌ கூறுகிறது அதாவது- *ருத்ரனே, உனது 
அம்பை, அத்த அம்பை எதியும்‌ உனது வில்க்ம, நீ அம்பெய்வத 
னால்‌ உண்டாகும்‌ தோய்களை நான்‌ வணங்குகிறேன்‌. நயஸ்மத 
ருத்ரசஸ்ய தே நம: ப்சதிஹீதாமயை | சூயோ விஸ்தஜ்ய 
மாநாயை நமோ லவீவதிதாயை॥ (8-90--2)! ஈன்கிறது. அரதமர்‌ 
விஷ்ணு--18 


ண 
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வத்திலும்‌ சிவராம்‌, ம்‌ பல இடங்களில்‌ ஹிோஷணமாகவே 
வருகிறது? உதாரணம்‌. மிவாம்‌ ராழ்றிம்‌; பரிவாநச்‌தீந்? ஸிவா 
தார்‌; பீவேநமாசசடிஷா। ஙிலாஸ்தே ஸந்த்வோஷதடய।"* இப்‌ 
படிப்‌ பல. சிவண்க்‌ குறிக்கும்‌ சிவாப்தம்‌ சாங்கமே இல்லவே. து 
பனவேவேன்‌? ந, மாரிவன்‌, 2. பசுபதித 8, உக்டான்‌, 4, மத்தரன்‌ 
6. பவன்‌, 8. ஈற்வரன்‌, 1, மஹாதேவன்‌, 8. பீமன்‌ என்று அஷ்ட 
மூர்த்திகளையும்‌ (11-2)) 1, பயன்‌, 2. மார்வன்‌, 3, பளுபாதி, 4 பகி 
ரன்‌, 6. ருத்ரன்‌, 6. பஹாதேத,வன்‌. 7, சறராநன்‌ என்று ஏழு மூர்த்‌ 
திகளையும்‌ (15-5) குறிப்பிட்ட இடங்களிலுங்கூட ருத்திரனே 
உருக்றுன்‌, சிவன்‌ பெயரைக்‌ காணவேயில்லை, எனவே, அதரி 
வத்திலும்‌ சினைக்‌ குறிக்கும்‌ சிவ-ராப்‌ தத்தை எங்கும்‌ காண்‌ 
கின்‌ றிமீலாம்‌. 


இப்படி வேகுாமம்ஹிதைசளில்‌ எதிலும்‌ எங்குமே சிவன்‌ 
இல்லை என்பது நூடிவாயிற்று, 


இணி, “ருத்திரனே பின்பு சிகணானுூன்‌ ** என்று சைவச்‌ இயம்‌ 
புவர்‌. *ந ஸத்‌, ந சாஸத்‌, ஸிவ ஏவ கேவல? உள்ளதுமிக் கல 
இல்லதுமிசலை, சினே உள்ளான்‌”! என்ற பிற்காலத்திய வாக்கி 
யங்களிலும்‌, காவியங்களிலும்‌ சிவனைக்‌ குறிக்கும்‌ சிவ-றாப்‌, தடம்‌ 
,திறைடவே ௨ருதை நாமும்‌ அறிகோம்‌. இனத தாம்‌ ஒப்பு 
கியம்‌. ஆணால்‌, பழமையான வேத, ஸம்ஹிதைகளில்‌ ரூத் ரே 
வந்துள்ளான்‌ என்பவதயும்‌, சிவ: றாப்தடம்‌ எங்கும்‌ ஸ்ோசேஷ 
மாகவே வந்துள்ளது என்பதையும்‌ சைவ அன்பர்கள்‌ மறுக்கவே 
மூடிடாது. 


சவ சித்தாந்தத்தின்படி, சிவனுக்கும்‌. ரத்ரனுக்கும்‌ வேறு 
பாரு உண்டு: சிக௩பெருமாண்‌ கசைவ ஆசுமங்களைப்‌ பத்து 
மகேசுவரர்களுக்கும்‌ பதினெட்டு கடருத்திரர்களுக்கும்‌ உபதேசித்து 
தாகவும்‌, ருத்திரனைவிட சிவன்‌ உயர்ந்தவன்‌ என்றும்‌ சைவ 
சித்தாந்திசள்‌ கூறுவர்‌. வேதமோ, பரமன்‌ பிரமனுக்கு. வேதங்‌ 
களை உபதேசித்ததாகவும்‌, பிரமனிடமிருந்து ருத்திரன்‌ தோன்‌ றிய 
தாகவும்‌ ஓதுகிறது, எனவே அதுபற்றி இங்கு விளக்கம்‌ தேவை 
இல்லை, 


ஸாதர்சுனரின்‌ சூறிப்பு 


முதலீல்‌ ஸாக்ஷாத்கரிக்கப்பெற்ற மூர்வபாகத்தில்‌ ருத்ரனைக்‌ 
குறித்து சிவ ாப்தம்‌ வழங்கப்படவில்லை. பிறகு ஸமாக்ஷாத்கரிக்கப்‌ 
பெற்ற உழ்தாபாகமாகிற உபநிஷத்துக்களிலும்‌, உ பட்‌, ரம்ஹணங் 
களாகிற இதிஹ்‌ஸபுராணங்களிலும்‌ ருத்தரசனக்க நித்து சிவயாப்தம்‌ 
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வழங்கப்பட்டுள்ள து. இதிலிருந்து *சதபக பிராஹ்மணத்தில்‌ 
ருத்‌ ரஸ்ருஷ்டிப்ரகரணத்கில்‌ காணப்படுகிறபடி, ருக்‌; ரனுக்குத்‌ 
தத்தையான பிரமளுல்‌, பிறந்தபோது அழுததால்‌ வைக்கப்பட்ட 
முதற்பெயர்‌ ருத்ரன்‌ என்பதே, அதையே பூர்வபாகம்‌ சீறப்பாசு 
ஆதரித்தது. எம்பெருமானுடைய ஸ்ரீபாத, தீர்த்தமான கங்கையைப்‌ 
பரிசுத்தியின்‌ பொருட்டுத்‌ தரித்தபிண்பு *சிவன்‌* [பரிசுத்தன்‌] 
என்னும்‌ காரணப்பெயர்‌ விளைந்தது. இதுவும்‌ பிறகு ஸாக்ஷாத்‌ 
கரிக்கப்பெற்ற உபநிஷத்துக்களிலும்‌, உபப்பரும்ஹணங்களிலும்‌ 
ஆதரிக்கப்பெற்றது!'" என்று தேறுகிறது; *ஆகாமாதடபதத்த 
கங்கா மர்வே ஸிவறிரஸ்யுத”” [பரிசுத்தமான சிவனின்‌ தலையின்‌ 
ஆகாசத்திலிருந்து கங்கை விழுந்தது] என்று ஸ்ரீராமாயணமும்‌, 
*யச்செயாச நிஸ்ஸ்ரூதஸரிதப்ரவரோ5தடிகே ந தீர்‌. த்தேடிர மூர்‌ த்ரீ 
வீத்ருதேந றல: ஏரிவோடுபூ,த்‌!" [எவனுடைய திருவடியை 
விளக்கிய நீரான கங்கையைத்‌ தலையில்‌ தரித்ததால்‌ (உருத்திரன்‌] 
சிவன்‌ என்று பபயர்பெற்றுப்‌ பரிசுத்தனானனோ ] என்று 
மரீபாகவத்மும்‌ இனத வலியுறுத்துகின்றன--ஸுதர்சனர்‌, 


2. ராமாயணத்திலும்‌ எங்கும்‌ ருத்திரனே! 


வேதமே ராமாயணமாதலால்‌, ராமாயணத்தின்‌ நிலை என்ன 
என்று பார்ப்போம்‌, ராமாயணாத்தில்‌ பாலகாண்ட த திமேமய, 
ராவணனைக்‌ கொல்வதற்றாுத்‌ தேவர்கள்‌ ருத்திரனுட்படத்‌ திகு 
மாலை வேண்டியமையாலும்‌, கங்கராவதரணம்‌ பற்றிய செய்தியாலும்‌ 
ருத்திரனின்‌ விகஃ்லை ராமன்‌ இறுத்ததனாலும்‌ ருத்திரனின்‌ பெயர்‌ 
நிறைய வருவதற்கு வாய்ப்பும்‌ இடமும்‌ உண்டு, அதன்படியே 
நு க்ராயாப்ரதிருபாய (28-20), குத்த ரஸ்து த்ரிதறாந்‌ ரேோமலாத்‌ 
(68-8), தநா சகுத்ராஸ்து ஸங்கிருத்த *" (28-20) என்று பால 
காண்டத்தில்‌ பல இடங்களில்‌ ௬ுத;ரபதம்‌ வத்துள்ளாது. ஆரண்ய 
காண்ட த்தில்‌, வால்மீகி ௬ுத்திரனுடன்‌ ராமனை ஒப்பிடும்‌ இடத்தில்‌ 
ருத்ர: ஸநந்தீ”* என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. சுந்தரகாண்டத்தில்‌ 
ஊணுமானும்‌, */குத்ரஸ்‌ தரி2நத்ரஸ்‌ தீரிபுராந்தகோவா!" என்று 
பேசுவதைக்‌ காண்கமூறும்‌. சுந்தரகாண்டத்தில்‌, *வஸூந்‌ குத்ராந்‌' 
(13-57), “நுத்தரேண தரிபுரம்‌ யதா! (59.52) என்றும்‌ உள்ளது, 
இப்படி ராமாயணத்தில்‌ எங்குமே ருத்‌, ரறப்,தடம்‌ டிண்டிமமாக 
(பறையாக) ஒலிக்கிறது. '“ஈரீவாபிழ வாசக்டமி"! (சுந்தர. 88.50) 
டேபரன்ற இடங்களில்‌ சிவ-ாப்‌; தடம்‌ விசேஷணமாகவே வருகிறது. 
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ஆறால்‌, தா ஓர்‌ இடத்தில்‌, சிவனைக்‌ சூழிக்கும்‌ சிவ-ஃறப், தடக்‌ 
தையும்‌, மங்கலமான" என்ற பொருளில்‌ வரும்‌ சிவ-ப்‌,த,த்தை 
விசேஷண பாகவும்‌ இத்து, '*ஆகரமாதயதத்‌; கங்க ஸீ$வ 
ஸீணரிரஸ்யபூத"! என்று வால்மீகி அழகான அரை ம்லோகய 
இயற்றியிருக்கிறுர்‌, 


ஆகவே, ராமாயணத்தில்‌ எங்சூம்‌ ருத்திரணும்‌, இரண்டோ 
இடத்திலேயே சிவனும்‌ வருவதைக்‌ காண்கிறோம்‌. 


39. ருத்திரன்‌ ராமனைத்‌ துதித்தான்‌, 
ராமன்‌ ருத்திரனையல்ல! 


ராஉ௨ணனைக்‌ கொன்று தங்களைக்‌ காக்கவேண்டும்‌ என்று 
கேதவர் கன்‌ திருமாலைப்‌ பிரார்த்தித்த பொழுது ருத்திானும்‌ 
திருமாலைத்‌ துதித்த செய்கியை வாள்மிகி மிகவும்‌ தெளீ 
வாகவே குறிப்பிட்டிருக்கிறார்‌. “பிறகு தெவரிஷிகளும்‌ கந்தர்வரும்‌ 
ரூத்திரனுடனும்‌ அப்ஸரஸ்ஸுக்களுடனும்‌ சேர்ந்து. வேத மந்த்‌ 
ரங்களினால்‌ மதளுதனனைத்‌ துதிததனர்‌. ததேர தேவர்ஷிஃ-கடத்‌ 
த்வா: எம்ருத்ரா ஸ்‌ ஸுூப்ஙரோகுஃணு; | !* ஸ்துதிபிடர்‌ நிடிவ்யருபா 
பிஸ்‌ துஷ்டூவுர்‌ மதுபுஸூத;நம்‌ ॥ (15-91) 11 என்பது வால்மீக்‌ 
யின்‌ வாக்ளு. 


ராவணவதமானதுமே பிரமன்‌ ராமனை விரிவாகத்‌ துதித்து, 
அவனே--பரமன்‌ நாராயணன்‌ (பூவாத்‌ நாராயவோே தேவி 
என்பதை ஸ்தபித்தான்‌, அப்பொழுது ரூத்திரனும்‌ ராமனை 
அணுகி, “ராமச, தாமரைக்‌ கண்ணனே, பெருந்தோளனே, பரத்த 
மார்பினனேோ, எதிரிகளை ஈருத்துபவனே! ஆயுதங்களைத்‌ தரித்த 
வரில்‌ சிறந்தவனே, நீ இபற்றிய இந்தப்‌ பெருஞ்செயலஸ்‌ அற்புத 
மானது. உலகபளை ந்துக்கும்‌ ராவணனுல்‌ ஏற்பட்டிருந்த அச்சத்‌ 
ஷதயும்‌, எங்சூம்‌ சூழ்ந்து பரந்திருந்த ௮ டுமையான இருளையும்‌ 
நீ நீஃ்கியருளிளாய்‌!* என்று போஜ்றிததுதித்தான்‌. 


புஷ்கரஈகூ யாஜாஈபா ஹோ மஹாவ பரந்த 
திவி ட்யா க்ருதம்‌ உச்ம நபப! மஸ்த்ரப்டிருதாம்‌ வர 
திவ்ட்யா ஸர்வண்ய கஸோகசுஸ்யா ப்ரவ் ருக்கும்‌ தருணம்‌ 
தம: | 
அமர த்நம்‌ நவயச ஸங்க் பப நால ராவணலும்‌ பமாம்‌ | 
ர்யுத்த 182-228] 
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இப்படி இரண்டு இடங்களிலும்‌ ருத்திரன்‌ ராமனைத்‌ துதித்த 
செய்தியை வாஜ்பீகி மிகவும்‌ தெளிவாகக்‌ குறிப்பிட்டிருக்கிருர்‌, 


சாவணவத்த்தை ருத்திரன்‌ புகழ்த்தமை இதனால்‌ உள்ளங்கை 
நெல்விக்கனியாகப்‌ புலப்படுகிறது. 


இங்ஙனமிருக்க, அந்தணனான ராவணனை ராமன்‌ கொன்றத 
னால்‌ அவனுக்குப்‌ பிரம்மஹத்தி தோஷம்‌ உண்டான தளுல்‌, அதை 
த்க்கு அவன்‌ சிஉவிங்கத்தை வழிபட்டான்‌ என்று சிலர்‌ கூறி 
வருகின்றனர்‌. ராமாயணத்தில்‌ சிவ-றப்‌, துமே குறைவாக இருக்க 
சிவலிங்கம்‌ என்ற சொல்‌ வருவதற்குக்‌ காரணமே இல்லை, மேலும்‌ 
ராவணன்‌ அற்தணனா என்பதை நாம்‌ ஆராய வேண்டும்‌. 


ரவணன்‌ அந்தண? 


ராவணன்‌ பிரம்மகுலத்திற்‌ பிறந்தவனாயினும்‌, அவன்‌ தன்‌ 
மிதமிஞ்சிய புஜபல பராக்கிரமத்தினால்‌ தேவர்களைத்‌ தோல்வியுறச்‌ 
செய்து, அவர்களின்‌ செல்வத்தைக்‌ கவர்ந்து வந்து, தேவமங்கை 
யரைச்‌ சிறைப்படுத்தி, பல பதிவிரதைகளின்‌ கற்பைக்‌ சூலைத்தவன்‌, 
ராஉணன்‌ மரித்ததுமே போர்முனைக்கு வந்து புலம்பிய அவன்‌ 
பத்தினி மத்தோதரி, ராவணா! அறதெறியில்‌ வாழ்த்த குலப்பெண்‌ 
கள்‌ பலரை நீ நிலைகுலையச்‌ செய்தாய்‌; பல பெண்களை விதவைய 
ராக்கினாய்‌. அவர்களின்‌ சாபமே இப்போது உன்னை மண்ணில்‌ 
வீழ்த்தியுள்ளது. பதிவிரதைகளின்‌ கண்ணீர்‌ தரையில்‌ வீணாக 
விழு திவ்லை-- 


யாரஸ்‌ தவயா விதவா ராஜந்‌ க்ருதா நைகரா குலஸ்த்சிய! | 

பதிவ்ரதா தர்மபரா குடிருமாஜ்ருஷணே ரதா? | 

த்வயா விப்ரக்குதாபிரர்‌ யத்‌ ததா மப்டிதூம்‌ ததராகடிதம்‌ | 

பதிவ்ரதாநாம்‌ நாகஸ்மாத்‌ பதந்தயற்ருணி பூதலே ॥ 
யுத்த 114, சே-67. 


ராவணனுடைய மனைவியின்‌ இந்தப்‌ புலம்பலே அவன்‌ 
எவ்வளவு கொடுமையானவன்‌ என்பதை விளக்கப்‌ போது 
மானது? வேறு சான்று தேவையே இல்லே. 


திருமாலை மணக்கத்‌ தவமிருந்த வேதவதியின்‌ கற்பை 
சாவணன்‌ குலைத்த காட்சியையும்‌, தன்‌ மருமகள்‌ போன்ற 
வளும்‌, நலகூபரனின்‌ மனைவியுமான ரம்பையை ராவணன்‌ 
கற்பழித்த காட்சியையும்‌ (உத்தர 26-41) நம்‌ கண்முன்‌ நிறுத்‌ 
துகிறார்‌ வரல்மீிகி, 


ர்ர்‌0:/௨௦0௨0/௨.௦௭0 


ட்‌] அிஷ்ணுரி ந்த விஜயயி 


“பத்து நீண்முடியும்‌. அவறிதிரட்டிப்‌ 
பாழித்‌ தோளும்‌ படைத்தயள்‌ி செல்வம்‌ 
சித்தம்‌ மங்கையர்பால்‌ வந்துக்‌ கெட்டான்‌!" 
பேரிய திருமாழி 704.1 


என்று சேோற்ற அரக்கர்‌ அரறிறுவதாக மங்கைமன்னன்‌ மொழி 
லார்‌. இத்தகைய சுயகளலுன ரசவளைன்‌ எப்படி அந்தகனுகு 
இருக்க முடியும்‌? அவன்‌ அரக்களேயாவான்‌, 


சேற்றில்‌ தாமரை தோன்‌ நுவது போல, இந்தக்‌ குலத்தில்‌ 
உதித்தவன்‌ வியிஆஷணன்‌. இவன்‌ அறதெறியிலேயே வாழ்த்து 
அரக்கச்‌ செயலை அறவே தவிர்த்தவன்‌, *'விபிரைணைஸ்து 
தூரீமாத்மா, நது ராக்ஷஸ்சேல்டித?'' என்பார்‌ வால்மீகி இந்து 
தல்லவன்‌ நாவணானின்‌. அவைக்குச்‌ சென்று, அவன்‌ முன்‌ 
பணித்து, அண்ணா, நீ கீதையை அபகரித்து வந்தது மிகப்‌ 
பபரிய கொடுமையான பாவம்‌, நீ ராமனிடம்‌ சென்று, ஜானகியை 
அவணிடம்‌ ஒப்படைத்துவிடு, - ப்ரதியதாம்‌. தராறரதராறு 
ஸமைதிரஸ்‌'* என்று கெஞ்சி பன்றாடினான்‌, இவன்து நல்லுளரயை 
அசட்டை செய்த ராவணண்‌ இவனைப்‌ பழித்துத்‌ தலையில்‌ 
காலால்‌ உதைத்து ஆவமானப்படுத்தி அவையிலிருந்து வெளி 
யேத்றினுண்‌, 


ப எஞ்சவில்‌ இலங்கைக்கினறை எம்கோன்‌ 
தன்னை முன்பணிந்து, எங்கள்‌ கண்முகப்பே 
*நஞ்சுதான்‌ அரக்கர்‌ ருடிக்கு' என்று 
நங்கையை ஆவன்‌. தம்யிம்ய சொன்னான்‌"! 
[பெரிய திருமொழி 10-2-4] 


சான்று தோற்ற அரக்கர்‌ புலம்பியதாகக்‌ களிகன்றி உரைப்பார்‌, 
இத்தகைய தியவனறாண ராவணன்‌ காப்படி வு பல்‌. ப இருக்கு 
முடி பும்‌? அவண்‌ அரச்கனேயாவான்‌. 


அரக்கர்‌ யஎவரும்‌ ஸமாய்ந்த பின்பு ராவணன்‌ நிக்கிறான்‌. 
₹*இத்தனை அரசக்‌ கரும்‌ எவனுடைய கமீர த்தை எதிர்த்து இறந்தனரேோ 
அத்தையை கீர ராகவன்‌ நசரசயணனாகத்தான்‌ இருக்க. வேண்டும்‌. - 
பபண்ப ீச்‌- ரமமமராமாகு பபராசலற நிததநம்‌ கதா: | தம்மந்யே 
ஐகவணப்ப வீரம்‌ நாரராயனாம்ருார மபபம்‌ ॥*” அப்பொழுதும்‌. அவன்‌, 
ஈுநரண்‌ இரண்டு பிளலாக விழுவேனே தவிர, எவணுக்னும்‌ 
இலைய ஊங்கபமாட்டேன்‌!” எசர்கிறாள்‌. இங்கே, பாவியரையும்‌ 
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கரவேற்கும்‌ பரமன்‌, **யதி, வா ரானணா ஸ்வமும்‌- ராவணன்‌ 
தனே வத்தாலும்‌ அவனுக்கு நான்‌ புகலளிப்பேன்‌!" என்று 
கூறிக்‌ காத்திருக்கிறான்‌, முன்னமே சீதையும்‌, *என்‌ ராமன்‌ 
பகைவரிடம்‌. பரிவு கொள்பவன்‌. நீ உயிர்‌ வாழவிரும்பினுங்‌ 
அவனிடம்‌ நட்புக்கொள்‌!! என்று ராவணனுக்கு நல்லுரை கூதி 
பரிருக்கிறாள்‌. ஆனுல்‌, ராவணனுடைய பேராணவமும்‌ காமவெ 
ஜியும்‌ அவனை ராமபாணத்தினால்‌ தலைகுப்புற மண்ணில்‌ வீழும்‌ 
நிலைக்கு இட்டுச்‌ செல்கின்றன. இத்தகைய வணங்காமுடியனான 
சாவணன்‌ எப்படி ம வதியனாக இருக்க. முடியும்‌? அவன்‌ 
அரக்கனேயாவன்‌. 


*அந்தணணுன ராவணனைக்‌ கொன்றதனால்‌ நேர்ந்த பாவத்‌ 
துக்காக ராமன்‌ சிவனை வழிபட்டான்‌" என்று கூறுகிறவர்கள்‌, 
கும்பகர்ணனைக்‌ கொன்றதற்காக ராமனும்‌, இந்திரஜித்தை 
மாய்த்ததற்காக லர்ஷ்மணானும்‌ சிவலிங்கத்தை வழிபட்டதாகக்‌ 
கூறுவதில்லை. இவர்கள்‌. ராவணனை மட்டும்‌ அந்தணனுகவும்‌, 
மற்றவரை அரக்கராகவும்‌ கருதுகின்றனர்‌ போலும்‌! 


பிரம்ம குலத்தில்‌ உதித்த சூம்பகர்ணன்‌ குடங்குடமாகக்‌ 
கள்‌ குடித்தும்‌, வண்டி வண்டியாகப்‌ புலாலை உண்டும்‌, ரஜஸ்‌ 
தமா குணங்களின்‌ விளைவான பெபருந்துயிலில்‌ ஆழ்ந்தும்‌ 
வாழ்ந்தமையால்‌, அவனும்‌ அரக்க யாவான்‌. 


ராவணன்‌ மகளுகிய இந்திரஜித்‌, இந்திரனை வென்ற வீர 
மூடையவளனுயினும்‌ பகைவரை அழிப்பதற்கு அரக்கச்செயலான 
நிரும்பிலா” என்ற அபிசார வேள்வியைத்‌ தொடங்கியதனால்‌ 
அவனும்‌ அரக்கனேயாவான்‌, 


ராவணனையும்‌ அலவனைச்சார்ந்த அரக்கரையும்‌ ராமன்‌ கொன்‌ 
ற்தை ருத்திரனே போற்றியதனால்‌, இந்த அரக்கர்களைக்‌ கொன் 
ற்தனுல்‌ ராமனுக்கு எவ்வகைப்‌ பாவமுமில்லை என்பது தெளிவு. 
'பபெண்டிரால்‌ கெடும்‌ இக்குடிதன்னப்‌ 
பேசுகின்‌ றவதன்‌? தாசரதி! உன்‌ 
அண்டவாணர்‌ உகப்பதே செய்தாய்‌"* 
என்று, தோற்ற அரக்கர்‌ புலம்பியதாதக்‌ கலியன்‌ தலி முழங்கும்‌, 
ேவேதமோதிய ராவணன்‌ அந்தணன்‌ அல்லவா?** என்ற 
ளினாவுக்கு வால்மீகியே தக்க விடை பகர்கிறார்‌, அதாவது-- 
ஹநுமான்‌ சீதையைத்‌ தேடி லங்கையில்‌ உலாவியபோது, நள்‌ 
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ரிரவக்குப்‌ பின்‌, பேபேரையல்ஸவாகு வே யில்‌, வேேதுமேகோ ஷூங்களை ச்‌ 
ெசெயிய ற்ருன்‌. இந்த ஒவிடளை எழுப்பியவர்கள்‌ யார்‌? அந்து 
னைர்களா? இல்லவே இல்லை! வேதம்‌ பயின்‌ நகர்கள்‌ பிரம்‌ 
ராகுகுஸரிகள்‌$ - றாஹ்ரரவ பரஹ்பககே ஷாம்‌ ர்ச ஸனிராத்ேோ 
ப்ரஹ்பாரக்ஷஸமாம்‌! இந்தப்‌ பிரம்பராக்ஷ்மர்களுக்குத்‌ தலைவி 
ராவணன்‌, அவன்‌ எப்படி அறந்துணணுசு முடியும்சி 


இன்னும்‌ ஓரே ஒரு விஷயத்தை நாம்‌ கவனிக்க வேண்டு 
புள்சளாது. அதாவது- ராவணவதத்துக்குப்‌ பின்பு, ராமன்‌ லங்கை 
யிவீருந்து புஷ்பக விமானத்தில்‌ அயோத்திக்குத்‌ திரும்பிய 
போது சீதையிளரிடம்‌, 1*இந்த இடத்தில்தான்‌ முன்பு மகாதேவண்‌ 
எனக்கு அருள்‌ செய்தான்‌. -அகத்ர பூர்வம்‌ மஹாதேவ: ப்ரஸி 
தம ங்ரோத்‌ ப்ரபு2!* என்று கூறுகிறான்‌. இந்த அரை ஸ்டே 
சத்தை வைணவர்‌ யாவரும்‌ ஒப்புக்கொண்டுள்ளனர்‌, ராமன்‌ 
குத்திரனோ வணங்கினான்‌ என்று இதற்குப்‌ பொருள்‌ கொள்ள 
முடியாது. ருத்திரன்‌ ராமனுக்குச்‌ செய்த அருள்‌ யாது?! என்ற 
வினாவே எழுந்து திற்கும்‌, 


ருத்திரண்‌ ராமனாக்ரூச்‌ ே சேவ்த அருண்‌ யாது? 
ராவணவதத்திற்குப்பின்‌, ஸ்வர்க்கத்திலிருந்து தசரதன்‌ 
விமான த்தில்‌ வந்து விண்ணில்‌ நின்றான்‌. ருத்திரன்‌ ராமனுக்குதி 
தரதனை அறிமுகப்படுத்தி, அவனுடைய ஆசிமொழிகள்‌ ராமி 
னுக்கும்‌ லக்ஷ்மணானுக்கும்‌ சீதைக்கும்‌ கிடைக்கச்‌ செய்தான்‌ 
"இந்த மூவுலகமும்‌ இந்திரனும்‌ சித்தர்களும்‌ பரப்‌ ரிஷிகளும்‌, 
பரமனும்‌ பரதக்‌ அடதக்‌ ரசமனை அணுகித்‌ தொழுகின்ற 
னார்‌. - ஏதே ஸேத்த்தராளம தரயோ லோகா: வித்த, சம்சு பர 
ஷய;?। அபிக்ஷம்ய மஹாத்மாநமர்ச் சந்தி புருஷோ த்தமம்‌ |'"என்‌ நு 
இசைரதன்‌ கூறுகிறான்‌, இதுவே ருத்திரன்‌ செய்த அருள்‌ என்னு 
சர்மாயணா உரைகாரர்‌ உரைப்பர்‌, ராமாயணத்திலேயே. ந்யுழ்து 
129, 989-306) இந்தச்‌ செய்திவிரிவாக உள்ளது, 


ரசமண்‌ அயோத்‌ நீக்சூத்‌ திரும்புகாலையில்‌, முன்னதாகப்‌ பரத 
ணிடன்‌ ஹறுமாளைச்‌ செய்தி அறிவிக்க அனுப்பியபேபது *மஹார 
சேதவணின்‌ அருளினால்‌ நான்‌ என்‌ தற்தையைச்‌ சந்தித்கு விகூரத்‌ 
தையும்‌ பரகுனிடம்‌ கூறுவாம்‌'*- மஹாதேவ ப்ரஸா ததாச்ச பித்ரா 
பம எமமாகமம்‌ | ரீயுந்த்‌ 1228-11] என்கிறான்‌. 1*இத்ரபூர்வம்‌ 
ஸம்ஹாுதேதவ? ப்ரவாதுப௩ரோதுப்பபும"' என்‌ பதற்குரசாமனே கூறிய 
இந்‌ சாக்கு, ருத்திரன்‌ செய்து அருள்‌ என்ன என்பதை நன்கு 
இரு பிக்கிறது. 
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திருவாய்மொழிக்கு அற்புதமான கடு” என்ற கரையை 
இபற்றிய பேராசிரியரான நம்பின்னா இதற்கு மிகவும்‌ தெளிவான 
பொருத்தமான விளக்கம்‌ அளிக்கிறார்‌. அதாவது *ராவணவத 
மனதும்‌ பிரமன்‌ முதலிய மீேதவர்கள்‌, *ரரமச? உண்‌ அவதார 
காரியம்‌ திறைவேறியது? நீ தன்னுடைச்‌ சோதிக்கு எழுத்தருளா 
லாம்‌” என்றனர்‌. அப்போது ருத்திரன்‌ இடைமறித்து, *ராமா; 
உன்‌ தம்பி பாதனும்‌ தாயாரும்‌ அயோத்தி மக்களும்‌ உண்‌ வரவை 
எதிர்பார்த்துக்‌ காத்துள்ளனர்‌. எனவே நீ அயோத்தி சென்று மூடி 
ரூடிக்கொண்டு பல்லாண்டு பல்லாண்டாக ஆட்சிசெய்து, பின்பே 
ந்ன்னுடைச்‌ சோதிக்கு எழுந்தருள்வாய்‌" என்று கூறிப்‌ பல்லாண்டு 
பாடினான்‌. அதனால்தான்‌ திருவில்லாத தேவனான ருத்திரளை 
முக்கண்ணனணான திருவாளன்‌ -- ஷடடர்த்த,நயந; ஸ்ரீமாநீ” 
(யுத்த 130-8) என்று வால்மீகி பாராட்டினார்‌''-- என்பது நம்பின்னா 
அருளும்‌ விளக்கத்தின்‌ சுருக்கம்‌, இதிலுள்ள செய்தியும்‌ 
ராமாயணத்தில்‌ உள்ளதே. 


ஈட்டிலுள்ள பங்க்கியை இங்கே கொடுக்கிறேன்‌? படித்துப்‌ 
பாருங்கள்‌:-- (திருவாய்மொழி, 7--8.-2) 


ஈநாட்டிற்‌ பிறந்து இத்யாதி, -அகர்மவற்யனான தான்‌ கர்ம 
ஙற்யரோடே ஸஜாதியனாய்‌ நாட்டிலே வந்து பிறந்து, அவர்கள்‌ 
படம்‌ துஜக்கடத்தளவன்‌ திக்கே; கடலுக்கு அக்கரையிலே உயி 
ரும்‌, இக்கரையிலே உடலுமாம்படியான ஜனகராஜபுத்ரீ விஸ்‌ 
மலேண்மேன்ன, பெரியவுடையார்‌ நித; நமென்ன , ஏவமா தி; துபக்கடங்‌ 
சுளையும்‌ பட்டு, அதுக்கு மேலே, செய்த நன்றியறியாத மனிசர்க்‌ 
சாக. நிரபராதமான நாட்டை நலிகிற ராவணாதி;, கண்டகரை 
ிபாருந்தார்‌ கைவேல்‌ நுதிபோல்‌ பரல்பாய மெல்லடிக்கள்‌ குருதி 
மீராரஃவிரும்பாத கான்‌ விரும்பி, எவ்வாறு நடந்தனைஎம்மிராமாவோ, 
என்கிறபடியே, அவர்கள்‌ இருந்த இடங்களிலே தேடிச்சென்று 
கொன்று லங்காத்‌;வாரத்திலே விஜயஸ்ர்ீபரிங்ருதராய்க்கொண்டு 
பழுந்தருளிநிற்க, அவ்வளவிலே ப்ரஹ்மாதி தேவர்கள்‌ வந்து 
(ததிநப்‌ ந:க்ருதம்‌ கார்யம்‌ ப்ரஹ்ருஷ்டோ தீரிவமாக்ரம" என்று, 
நாங்கள்‌ அர்த்தித்தவையடைய எங்கள்‌ அனவு பாராதே தேவர்‌ 
மொய்தருளிற்று;) இணி, தன்னுடைச்‌ சோதியேற எழுந்தருள 
அமையும்‌" என்ன, அவ்வளாவிலே ருத்ரன்‌, 'நாடடைய தேகரீ 
(நடைய விம்லேஷத்தாலே விநஷ்டப்ராயமாய்க்‌ கிடக்கிறது? 


பய்ஷ்ணு--18 


ய] விஷ்னுசித்த விளயம்‌ 


திரு த்தாய்மாரைபும்‌ திருத்தம்பிமாரையும்‌ திருப்படைவிட்டிலுள்ள 
ஜூனாங்களையும்‌, மிண்டு புக்கு, அகில நான்‌ எழுந்தருளிபிருந்து ஈரக்‌ 
கையாலே தடவி ரக்ஷி த்தருள பேணும்‌” சன்ன, *கடல்ஞாலத்தளி 
மிக்கான்‌” என்னு படியே பதிமனேராயிரமாண்டு எழுந்துருளியிருந்து 
ரசுதித்தபடிபைச்‌ சொல்தூகிறது "தா ட்டையாரித்து' என்று 
இதற்காகவிறே முக்கண்ணசனை *ஷடடர்த்த, நயந?* ஸமீமாந்‌" என்‌ 
ற்து; இல்லையாகில்‌, பி,க்ஷாக னை 'ஸூர்மாந்‌' என்ன விரகில்லையிறே' 
என்டது ஈட்டு ஸ்ரீஸ க்தி, 


இவ்வளவினலும்‌, ருத்திரன்‌ ராமனைத்‌ துதித்தமையும்‌, ராமனீரு 
ருூத்திரனைத்‌ துதிக்காமையும்‌, ராவணன்‌ முதனிய அரக்கரை ராமன்‌ 
கொள்றதில்‌ எத்தகைய பாபமும்‌ இல்லாமையும்‌ கல்மேல்‌ எழுத்‌ 
தாக நிரூபிக்கப்பெற்றன. 


வணரங்கலில்‌ அரக்கன்‌ செருக்களத்து அவிய, 
மணிமுடி ஒர்பறும்‌ புன, 
அணங்கெழுந்து அவன்தன்‌ ரவந்தம்‌ நின்றாட 
அமரச்செய்து அடிகள்தம்‌ கோயில்‌, 
பினைங்கலில்‌ எநடுவேய்‌ நுதிமுகம்‌ கிழிப்பப்‌ 
பிரசம்‌ வாந்திழ்தரங்‌ பெருந்சீதன்‌ 
மணங்கமழ்‌ சாரல்‌ மாலிருஞ்சோலை 
வணங்குதும்‌ வா, மடநெஞ்சே! 
[பெரிய திருமொழி 98-58] 


அடியேண்‌ விருட்யு வெறுப்பின்‌ றி, நடுநிலையில்‌ நின்று. 
கால நூலையே சான்றாகக்‌்ககொண்டு, அன்பர்கள்‌ உண்மையைக 
நன்கு அறியவேண்டும்‌ என்ற நோக்கத்துடன்‌ இந்த ஆராய்க 
சியச்‌ செய்திருக்‌ கிறன்‌. கண்ணுடையவர்கள்‌ மூலதுலிலுள்‌ ஸி 
சான்றுகளை நன்றாகவே காணலாம்‌, 

இத்தடம்‌ ரரமசயாண படாஸகாண்ட;தத்தஙவிறிர்ணயம்‌। 

சாபி -பரிவாஸ த, ஸாக்‌ க்யா வயலிக,த்‌ ஸாஹ்ருகராம்‌ 

முத, 

[இவ்வண்ணடாக பஸ்ரீராமாபணத்தில்‌ பதாலகாண்ட,டதத்வ திரி 
ணாயல்தை க௱,ஸ்ர்‌, மீநிவாஸதாஸன்‌ நண்பர்களின்‌ உகப்பிலி 
பொருட்டு எழுதகிஞர்‌. ] 

பீரா மாயண நீரணயக்தில்‌ 
பரல்‌ கா ண்ட , அராய்ச்சி முற்றும்‌. 
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ப்ரீராமாயண நிர்ணாயம றி 


அயோத்தியா காண்டம்‌ 
1. மன்னனின்‌ மந்திராலோசனை 

அபிஷேகச்‌ செய்தியைச்‌ செனியுற்றுப்‌ பூரித்து மலரவுமில்‌ ௯௦! 
உனவஊாஸத்துயரச்‌ செய்தி கேட்டுத்‌ துன்புற்று வாடவுமில்க்டி. எற்து 
நிலையிலும்‌ ஒரே பொலிவுடன்‌ விளங்கிய ரகுதந்தனனுடைய 
வதனகமலத்தின்‌ செவ்வி, எனக்கு எப்போதும்‌ அழகிய இனிய 
மங்களங்களை விளைவிக்குமாக, 

ப்ரஸந்நதாம்‌. யா ந கதநரபி வர ௬௦ 

ததா நமம்லவெள்‌ வநவாஸதுடி$ல் றைதா 

முகளம்புஹபர்‌ ரகு்ரந்ததநஸ்ய மே 

ஸதாஸ்து ஸு மஞ்ஜால - மங்கல ப்ரதர்‌ 
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குறிப்பு-- 'மம்லெள"* என்பது, "ம்லை-துக்களுஷுயே”" என்ற 
கரதுவின்‌ (வேர்ச்சொல்லின்‌) பரஸ்மைபத$லிட்‌ ப்ரத,ம புரு 
ைஷைகவசன ரூபம்‌, *மம்லே”" என்ற பாடம்‌ தவழுனது. 

ஸ்ரீராமாயணத்தில்‌ பாலகாண்டம்‌ என்பது தோற்றுவாய்‌- 
நுழைவாயில்‌: அயோத்தியாகாண்ட த்திலிருந்துதான்‌ ராமாயணக்‌ 
கதை ஆரம்பிக்கிறது. 

பாலகாண்டம்‌ என்பது, எந்தத்‌ திருப்பமுமின்றி நேராகச்‌ 
சலசலவென்று பெருகியோடும்‌ திர்மலமான நதி. அயோத்தியா 
காண்டமோ ஒரு புறம்‌ பொறாமை, பேராசை, ஆதிக்கவெறி, ஆண 
வம்‌, பிடிவாதம்‌, பாசமின்மை, கடின நெஞ்சம்‌, காழ்ப்பு முதலிய 
அசுரப்பண்புகளும்‌, மறுபுறம்‌ தியாகம்‌), தயை, அன்பு, 
பணிவு, பாசம்‌, பரிவு, கனிவு, கொடை முதலிய தெய்விகப்‌ பண்பு 
களும்‌ ஒன்றுடன்‌ ஒன்று வலிமையுடன்‌ மோதி உணார்ச்சியலை 
கள்‌ வானமோங்கிக்‌ கொற்தளிக்கும்‌ மாக்கடலாகும்‌, இப்போது 
இந்தக்‌ கடலில்‌ நாம்‌ நுழைகிகறாம்‌. 

பாலகாண்டத்தில்‌, *ஏதஸ்மிந்நந்தரே விஸ்ணு என்ற 
ற்லோகத்தில்‌ பரமனின்‌ ஆக்கும்‌ சக்தியையும்‌, அமாம்‌ வேத்மி 
ராணா த்மாநம்‌* என்ற ஸ்லோகத்தில்‌, வேதத்தில்‌ இவிக்கும்‌ பரம 
னது புருஷோ த்தமத்தன்‌ மையையும்‌, *அி, ௩ம்‌ மேறிரே விஷ்ணும்‌! 
என்பதனால்‌, மற்ற எல்லாத்‌ தேவர்களைவிடவும்‌ அவனது நிகரற்ற 
மேன்மையையும்‌ கண்டோம்‌. அயோத்தியாகாண்டத்தில்‌, தாழ்ந்த 
பண்புகள்‌ எலவையுமின்்‌ றி, பரதனிடம்‌ அளவற்ற கல்யாண 
வணங்கள்‌ நிரம்பியிருப்பனதக்‌ காணப்போகிறோம்‌, முன்று ராமன்‌ 
லயர்குலத்தில்‌ தோன்றி, மிக்‌ சிறந்த ஆசிரியரிடம்‌ வில்வித்தை 
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பயின்று, தாடகையையும்‌ அவள்‌ மக்களையும்‌ ஒழித்து, அரன்‌ 
வில்லை இறுதது. திருமககளான ஸீதையை மணந்து, திருமால்‌ 
வில்லைப்‌ பெற்றமையைக்‌ கண்டோம்‌, இங்கு, ராமன்‌ தந்‌ைத 
சொல்லைக்‌ காப்பதாகிய பொதுவான தர்மத்தையும்‌, ராமனுக்கு 

தொண்டாற்றி வாழும்‌ லக்ஷ்மணன்‌, ராமபச்தனாகிய பரதன்‌, பரஇ 
பாகவதபக்தனாகிய சத்துரறுக்கினன்‌ ஆகியவர்கள்‌ இயற்றிய சிற 
பான தர்மங்களையும்‌ காண்போம்‌, முன்பு. ராமனுடன்‌ திருமகளி 
இணைந்ததைக்‌ கண்டோம்‌, இங்கே புவிமகள்‌ ராமணிடம்‌ மைய 
கொள்வதைக்‌ காண்போம்‌, முன்பு ராமனுடைய மேன்‌ மய 
கண்டோம்‌; இங்கே அவனது எளிமையைக்‌ காண்போம்‌ *லகடிஇ 
நாராயணமேே ஜீவனால்‌ பெறத்தக்கவன்‌ " என்ற பரதத்துவத்திஷி 
ஸ்வரூபத்தை முன்பு கண்டோம்‌; இங்கே பரமனின்‌ அடிமையா 
ஜீவனின்‌ ஸ்வரூபத்தைக்‌ காண்போம்‌, 


அயோத்திமாகாண்டத்தை ஆரம்பிக்கும்போதே, ராமபக்தனான 
பரதனையும்‌, பரம பாகுவதபக்தனான சத்ருக்கினளையும்‌ நம்‌ முன்‌ 
நிறுத்துகிறார்‌ வால்மீகி, பரதனின்‌ மாமனான யுதாஜித்‌ அவனைக்‌ 
கேகயநாட்டுக்கு அழைத்துச்செல்ல மிதிலைக்கு வந்தத முன்பே 
கண்டோம்‌. ஆனால்‌, பரதன்‌ அவனுடன்‌ செல்லவில்லை. காரண 
ராமனைப்‌ பிரிந்து செல்ல அவனுக்கு விருப்பமில்லை, ஆனால்‌ வதி 
கேயிக்குப்‌ பிறந்தகத்துப்‌ பாசம்‌ அதிகம்‌. அவள்‌ பரதரனக்‌ கேகமி 
நாடு செல்லத்‌ தூண்டுகிறாள்‌. பரதன்‌ கேகயத்திலிருந்து இரு டப 
வந்தபோது, அள்‌ முதலில்‌ அயோத்தியில்‌ நிகழ்ந்த செய்திகளை ௬ 
சொல்லாமல்‌, “*மகனே, வழியில்‌ சிரமமில்லாமல்‌ வந்தாயா? இ 
புறப்பட்டு எவ்வளவு இரவுகள்‌ ஆயின? தாத்தா செளக்யமா 
மாமன்‌ நலமாக இருக்கிறானா? இங்கிருந்து போனதுமுதல்‌ அங்கே 
எப்படி இருந்தாய்‌ என்பதைச்‌ சொல்லு!" என்று குசலம்‌ விசாரிகி 
கிராள்‌. இதனாலேயே கைகேயிக்குப்‌ பிறந்த வீட்டுப்‌ பாசம்‌ இருது 
ததை நன்கு அறிகிறோம்‌. :*குழந்தையான பரதனை இளவயது 
லேயே நீ மாமன்‌ வீட்டுக்கு அனுப்பிவிட்டாய்‌-- பால்‌ ஏவ மி 
மாதுல்யம்‌ பூரதோ நாயிதஸ்‌ தவயா!* (828) என்ற மந்து 
ரையின்‌ வாக்கும்‌ இந்த நிகழ்ச்சியை உலியுறுத்துகிறது; 


கைகேயி சொற்கேட்ட தசரதனும்‌ பரதனுக்கு மாமன்வீடு 
செல்ல அநுமதிடளித்த”ன்‌. பரதன்‌ பெற்றோரிடமும்‌ ராமனிடமுமி 
விடைபெற்றுக்‌. கேகயநாட்டுக்குப்‌ புறப்பட்டான்‌. 'கச்சடதா 
மாதுலகுலம்‌ ப(ரசதேதந- பரதன்‌ மாமன்‌ வீட்டுக்குப்‌ புறப்படுகிறான்‌ 
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1-1) என்ற வாக்யத்திலுள்ளா *க்ச்சூதா" என்று சொல்லில்‌ இந்த 
ற்றைபொருள்‌ அத்தனையும்‌ அடங்கியுள்ளது. 


மாமன்‌ வீட்டுக்குப்‌ புறப்பட்ட பரதன்‌ அன்புமிகுதியினுல்‌ 
சந்துருக்கினனையும்‌ தள்னுடன்‌ அழைத்துச்‌ சென்றான்‌. 


கூர்ச,கா மாதுலகுலம்‌ பரச்துந ததா (அ]ந்கசு 

றத்குக்பிறட நித்யாத்குக், நோ நீத: ப்பிதிபுரஸ்க்குதா ॥11-8) 

இங்கே, சத்துருக்கினனுக்கு *அநஈ௩ய” என்றும்‌, "நித்யாத்ரு 
ரு?" என்றும்‌ இரண்டு விசேஷணங்கள்‌ இடுகிறார்‌ வால்மிகி, இவற்‌ 
நிலுள்ள மறைபொருள்‌ யாது? 


பரதன்‌ ராமனிடம்‌ மிக்க பக்திகொண்டவன்‌, வேதாந்த தேசி 
கன்‌ பாதுகாஸஹுஸ்ரத்தின்‌ தொடக்கத்திலேயே பரதனை வணங்‌ 
முகிறார்‌? அவர்‌ அருளுகிறுர்‌-- பர தனுக்குப்‌ பெரிதும்‌ வணக்கம்‌) 
ஏனெனில்‌ பக்திமான்‌ களுள்‌ அவன்‌ முதல்‌ உதாரணமாகத்‌ திகழ்‌ 
இறவன்‌: மேலும்‌, ராகவனுடைய யாதுகையின்‌ மகிமை உலகில்‌ 
ஈரஸைமூடுக்கும்‌ எஞ்சியிராமல்‌ எங்கும்‌ புகழ்பெற்றதற்கு மூலகாரண 
ராக விளங்குகிறவன்‌ பரதன்‌,  சீ*பூரதாய பரம்‌ தமோஸ்கு] 
குஸ்மை ப்ரதூமாதாஹரணாம படச்திபடாஜாம்॥  மருடிபஜ்ளு 
॥றோஜத?: ப்ருதிங்யாம்‌ ப்ரதி, தோ ராகூவபாதுகாப்ரபாவபி' 
(1-2). 


இத்தகைய பக்தனான பரதனைத்‌ தெய்வமாக மதித்துப்‌ 
பிண்பற்திவாழும்‌ பாகவதன்‌ சத்துருக்கினன்‌? எனவே அவன்‌ 
'அந்க_* - பாவமற்றவன்‌ , குற்றமற்றவன்‌ ஆகிறான்‌? பிறந்தது 
புதல்‌ ராமனையே பின்பற்றி வாழும்‌ லஷ்மணனைப்‌ போலவே 
பரதனைப்‌ பின்பற்றி வாழ்த்ததனால்‌, சத்ருக்கினனுக்குத்‌ தந்‌ைத 
தாய்‌ சகோதரர்‌ பிரிவினால்‌ ஏற்படும்‌ துயரம்‌ நேரவில்லை; எனவே 
அவன்‌ சூற்றமற்றவன்‌--! அநக ஐந்மப்ரப்‌ருதி லகஷ்மணோ ராம்‌ 
பிவ பரதாறுவர்த்தநேந மாத்ரு-பித்து ப்ராத்ரு-வியோகட 
குடக்க்ஷரஹித:" என்கிறது, முனிபாவப்ரகாரிகா என்ற வியாக்‌ 
யானம்‌. பரதனுக்கு ராமன்‌ தெய்வூமன்‌ ரல்‌, இவனுக்கு தெய்வம்‌ 
பரதன்‌ -அதினால்‌ குற்றமற்றவன்‌, 


அடுத்த விரோஷணம்‌ நித்யமத்ருக்‌,ந:" என்பது, இருள்‌ 
தரு மாஞாலத்தில்‌ எப்போதும்‌ மாத்தரை வருத்தும்‌ அகப்பகை 
வராண ஐம்புலன்களை வேன்‌ றவன்‌. இது எப்படி என்றால்‌-ராமனும்‌ 
எதையும்‌ வனம்‌ சென்றும்‌ ஒன்றாகவே வாழ்ந்தனர்‌; பத்து மாதக்‌ 
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காலமே பிரிந்திருந்தனரி்‌, லக்ஷ்மணன்‌ வதினான்‌கு. ஆண்டு 

காலம்‌ ஊர்மிளாயைப்‌ பிரிந்திருந்தான்‌, பிரிவில்‌ எவ்வளவு 
துன்பம்‌ இரும தபோதிலும்‌ புலன்‌ ௧௭ அடக்குவது எளிது, பரததேோ 
ராமனை அழைத்துவரச்‌ சித்திரகூடம்‌ சென்று, அவண்‌  தரும்கு 
வராமல்‌ தண்‌ பயாதுகையை அளிக்க அதைப்‌ பெற்றவுடண்‌ 
(அண்ணா, நான்‌ உன்‌ வரவை எதிர்பார்த்துப்‌ பதினான்கு ஆண்டு 
களும்‌ சடைமுடியும்‌ மரவுரியுமணிந்து, கணிகள்ாயும்‌ வேர்களையும்‌ 
உண்பவளுகவே நகரத்துக்கு வெளியே வாழ்வேன்‌-சதூர்‌ தா ஹு 
வர்ணாணி ஐடாசீரத ரோ ஹ்யஹம்‌। பலமுூலாராநோ வீர படிவேயம்‌ 
ரகு,நந்தந।'” (12-24) என்று பிரதிக்கினை செய்து, ராமன்‌ 
போலவே சடைமுடியுடன்‌ வாழ்ந்தான்‌ சத்துரறுக்கினன்‌ ஆத்‌ தகைய 
பிரதிக்கினை செய்யாதபோதிலும்‌, பரதனைப்‌. பின்பற்றித்‌ தவக்‌ 
கோலத்துடனேயே வாழ்ந்தான்‌. பரதனும்‌, அவைப்‌ பின்பற்றி 
அவனினும்‌. இண யஉனான சத்துருக்கினனும்‌ புலனடக்கத்துடனே 
வாழ்ந்தனர்‌. இது, பஞ்ச, கடிய பரமான்னம்‌ எதிரில்‌ இருக்கவும்‌ 
க௫ுமையான பசியை ஆடக்குவது போன்ற மிகவும்‌ கொடுமையான 
தவமாகும்‌. **கண்ணையும்‌ கருத்தையும்‌ கவரும்‌ ராமனை விட்டுக்‌ 
கண்ணோ அடக்கி, பரதணுடன்‌ திரும்பியமையால்‌, சத்துருக்கினனது 
புலனடக்கம்‌ பிரத்தியக்ஷமானது - தடிருஷ்டிசித்தா பஹாரிணி 
ராமே ஆஸக்தம்‌ சக்ஷாரிந்தரியம்‌ நிக்தருஹ்ய படரதேந ஸஹ 
கத்த்வாத்‌, ஜிதேந்த்ரியத்னம்‌ ப்ரத்யக்ஷஸித்தம்‌'* என்று 
விளக்கம்‌ தருகிறது முனிபசாவப்ரகாசிகா என்ற பேருரை. 


வைணவ சமயத்தில்‌ பரமனைவிடயபும்‌ பக்தனும்‌, பக்தனைவிடவும்‌ 
அவனது பக்தனும்‌ (அடியார்க்கடியானும்‌) உயர்வு பெற்றவர்கள்‌. 
கண்ணனைத்‌ தெய்வமாகப்‌ போற்றிய நம்மாழ்வாரைவிடவும்‌, (*தேவு 
மற்றறியேன்‌** என்று ஆழ்வாரைத்‌ தெய்வமாகக்‌ கொண்ட மதுரகி 
விக்குசி சிறப்பு அதிகம்‌, இந்தத்‌ தத்துவத்தை அயோத்தியா 
காண்ட ஆரம்பத்திலயே குறிப்பிடுகிறார்‌ வால்மீகி முனிவர்‌ 
(அயோத்தியில்‌ பரதனுக்குப்‌ பணிவிடையாறிறப்‌ பலர்‌ உண்டு 
கேகயத்திலோ தான்‌ ஒருகனே அவனுக்குக்‌ கைங்கரியம்‌ செய்‌ 
௫வன்‌* என்ற உயர்ந்த கருத்துடன்‌ பாதனைத்‌ தொடர்ந்து சென்‌ 
றன்‌ சத்துருக்கனன்‌, 


கேகயத்தில்‌ அவர்கள்‌ இருவரையுமே நன்றாக வரவேற்‌ 
அன்பு பாராட்டினர்‌. அங்கே எவ்வளவோ வள்திகள்‌ இருத்துங 
கூட, பர்த்ணுக்கும்‌ சத்துருக்கினனுக்கும்‌ முதியவனணுன தந்தையி 


ஸரீரா ஸாயண நிர்ணயம்‌ ட்ட! 


'பினைவும்‌, தேவனை ராமனின்‌ நினைவும்‌ அடிக்கடி வந்தன, தர 
அகனும்‌ கேகயத்துக்கு அனுப்பிய புதல்வர்களை தினைந்து மனாங்கலங்‌ 
ஙினான்‌, அவனுக்கு நானகு புதல்வரீகளிடமும்‌ கொள்னமானாது 
அன்பு பரிவும்‌ இருந்தன. அதிலும்‌, மிக்க ஒனி வாய்ந்த ராமன்‌ 
தன்‌ அருங்குணங்களினால்‌ அபன்‌ மன த்தைய்‌ பெரிதும்‌ அவர்ந்தாண்‌. 


சாமானிய௰ப்‌ புதல்வனா ராமன்‌? அல்லவே அல்ல; பேராணவம்‌ 
ரிகரண்ட ராவணனை வதம்‌ செய்வ வேண்டுமென்று நீதவர்கள்‌ 
ரிரார்த்திக்க, எல்லா உயிர்களிலும்‌ உள்ளும்‌ புறமும்‌ எப்போதும்‌ 
பரந்து விளங்கும்‌ திருமாலே இந்தப்‌ புவியில்‌ மானணிடனுக அவது 
(1த்திகருக்கிறன்‌? அவனே ராமன்‌, 


ஸ ஹி தே,;வைருதீர்ணஸ்ய ராவணஸ்ய வத ஏர்த்திடபிப। 
அர்க்திரசதா மாரு லோம்க ஜல்‌ ஞு விஷ்ணு? 
லைதாதரு:॥ (1-7) 


பரமனறுடைய அவதாரமே ராமன்‌ என்பதை இங்கே விளக்க 
ராகக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌ வாள்மீகி, "ஒவ்வோர்‌ அவதாரத்திலும்‌ திரு 
ாரலே மேன்மேலும்‌ புகழ்பெற்று விளங்குகிறான்‌? பிறப்பிலியான 
அவன்‌ பிறக்கிறான்‌ -அஜாயமாநோ  படிஹாதா விஜாயஙீத”" 
சான்பது வேதவாக்கு. தேவர்கள்‌ தங்கள்‌ நலனை வேண்டி அலவசினப்‌ 
பிரார்த்தித்தார்கள்‌. ராவணனுக்கு வரம்‌ கொடுத்தவர்களே இல்‌ 
கலந்துகொண்டனர்‌. *இருவன்‌ சாவதனால்‌ உலகமனைத்தும்‌ இன்‌ 
புறும்‌* என்ற கருத்தில்‌ இவனைப்‌ பிரார்த்தித்தனர்‌; இவளை 
வழிபடவில் கப! தேவர்களுங்கூட மறைந்திருந்து தம்‌ கால்‌ கீழே 
(படாமல்‌ ஹவிஸ்ஸைப்‌ பெறுகிற மண்ணுலகில்‌ இவன்‌ பிறந்தான்‌. 
எங்கும்‌ பரந்த பரம்பொருளான திருமால்‌, 'இவன்‌ என்‌ மகன்‌” 
என்று தசரதன்‌ பரிவுகொள்ளும்‌ புதல்வளாகப்‌ பிறந்தான்‌. 


தந்தை மட்டுமா? தாயும்‌ இவனை மகளுகக்‌ கொண்டு, வஜ்ரா 
புதத்தைக்‌ கையில்‌ தாங்கிய இந்திரனைக்‌ கண்டு மகிழும்‌ அதிதி 
போலவே விளங்கினாள்‌. 


ராமனுடைய கல்யாணகுணங்களைத்தான்‌ எவ்வளவென்று 


வர்ணிப்பது? அவனது நற்குணங்களை அடுக்கிப்‌ பேசுகிறார்‌ 
யால்மீகி:-- 


ராமன்‌ எப்போதும்‌ அமைதியான நிலையில்‌ இருக்கிறான்‌) மென்‌ 
மையாகமப்‌ பேசுகிறான்‌? கடுமையாகப்‌ பிறர்‌ பேசியபோதிலும்‌ எதிர்‌ 


ஈர்://80ஷு/௨.௦10 


104 வீஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


விடை, தருவதில்க்ம்‌ தன்னாலத்துக்கா கவே தற்செயலமாகவ௱ 
எவராவது ஓர்‌ உதவி. செய்தாலும அதைக்கொண்டு அளிக்கிறான்‌. 
எண்ணற்ற அபகாரங்களைப்‌ பிறர்‌ செய்தபோதிலும்‌ அவற்றைத்‌ 
தனக்கு இழைத்தனவாக எடுத்துக்கொள்வதில்லை, 


ஸ தூ நித்யம்‌ ப்ரளாந்தரத்மா, ஸம்ருகுடிபூர்னம்‌ ப்ரபளஷம்த। 
உச்யமாநோபி பருஷணம்‌ நேோசத்தரம்‌ ப்ரதிபத்யகதே ॥ 
கதஞ்சிதுடபகாரேண க்ருதேசநூகந நுஞ்யதி | 

௬ ஸ்மரத்வபகாராணாம்‌ ஈதமப்யாத்மலத்தயா॥ (2, 1911) 


தேவரும்‌ அசுரரும்‌ சினத்து போரிட்டாறும்‌ ராமனை அவர்கள்‌ 
துளியும்‌ அசைக்கமுடி வதில்லை. ராமன்‌ பொருமைய நிறவன்‌;$சின த்தை 
வன்‌ நவன்‌; சர்வமோ பகையோ அற்றவன்‌. ஆறிவில்‌ ஆவன்‌ 
பிருஹஸ்பதி; வீரத்தில்‌ இந்திரன்‌; மக்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ தந்தைக்‌ 
கும்‌ நற்குணங்களினால்‌ கதிரவன்‌ போல்‌ விரும்பக்கூடியவணுக 
விளங்குவிறுன்‌ , 


ஆப்ரத்‌,ருன்யற்ச ஸங்கறா$ம கருத்தைரபி ஸுராஸாரை: 

அருஸூயோ ஜிதக்ரோகதேர ந த்‌.ருப்தேச நச மத்ஸரீ॥ 

புத்தத்‌ யா ப்,ருஹஸ்பதேஸ்‌ துல்‌ வட, வீர்‌ யேணாபி மசீபதே:। 

ததா ஸர்வப்ரஜாகாந்தை; ப்ரீதிஸஞ்ஐநநை: பிது:1 

சுணைர்‌ விருருச்ச ராகோ படிப்து; ஸெர்ய இவசம்ா பி. ॥ 
இ] இதிற்‌, 


புகழடைந்தோரைக்‌ காப்பதை விரதமாகக்‌ கொண்டவறணும்‌, 
அசைக்க முடியாத வீரம்‌ வாய்ந்தவனும்‌, லோசபாலர்களுக்கு 
இணையானக ணனுமான இத்தகைய ராமனை நாதணகப்பெற விழைந்‌ 
தாள்‌ மண்மககி, 

தமேவம்‌ வ்ரதஸம்பந்நம்‌, அப்ரத்‌ குஷ்பபர க்ரமம்‌ | 

வேரகபலோபமம்‌ நாதம்‌, அச மயத பேதி; ந்‌ ॥ 

1) லில்‌. 

நெ௫ங்காலம்‌ அரசாண்ட. தசரதன்‌ இப்பேசது மிக்க முதிய 
வனாகிவிட்டான்‌. எனமவ அவன்‌ அன வற்ற கல்யாண குணாங்கள்‌ 
பொருந்திய ராமனை இளவரசாக முடிசூட்ட எண்ணினான்‌, “மழையை 
விருப்புனதுபோல, நாட்டு மக்கள்‌ என்னிலும்‌ அதிகமாக றாமனை 
விரும்புகிஞர்‌ கள்‌, வீரத்தில்‌ இவன்‌ பரமனையும்‌ இந்திரனையும்‌ 
நிடர்த்தவன்‌ | அறிவில்‌ பிருதாஸ்பதிர தைரியத்தில்‌ அசைக்க முடி 
யாத மர என்னிலும்‌ இன்‌ நற்குணம்‌. வாய்ந்தவன்‌, இடை இள 
வரசனாக்கியபின்பு நான்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ செல்‌ சேவண்‌' என்று அவன்‌ 
எண்ணமிட்டான்‌, 
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எனவ அவண்‌ அமைச்சர்களுடன்‌ இதுபற்றி ஆமலாசித்‌ 
தாஸ ஸிண்ணரிலும்‌ மண்ணாலும்‌ இடைவெளியிலும்‌ பல 
வகையான உற்பாதங்கள்‌ விளைந்து வருவதையும்‌, தன்‌ வலிமை 
யற்ற முதுமையையும்‌, மூழுமதி போன்று அழகிய முகத்தனான 
ராமன்‌ தன்‌ வருத்தத்தை நீக்க வல்லவன்‌ என்பதையும்‌ அவர்‌ 
களுக்கு விளக்கிக்‌ கூறினான்‌, அவர்களும்‌ மன்னன்‌ பேச்சை 
ஆமோதித்தனர்‌, 


திவ்யந்தரிக்ஷே பூடிமள ௪ கேோரரமுத்பாதூலம்‌ படியம்‌ | 
ஆசசகே்ஷே ச மேதாவி மரீரே சாத்மநோ ஜராம்‌ | 
42 


தாட்டின்‌ நலனுக்காக ராமனை உடனே இளவரசாக்க முடிவு 
செய்த தசரதன்‌, மற்ற அயல்‌ நகரங்களிலுள்ள அரசர்களை 
அவைக்கு வருமாறு அழைப்பு விடுத்தான்‌. கேகயமும்‌ மிதிஸையும்‌ 
மிகத்‌ கிதொலைவில்‌ இருந்ததனால்‌, கேகய அரசனுக்கும்‌ ஜன 
கணுக்கும்‌ அழைப்பு அனுப்பவில்லை, 


அழைப்புக்‌ கிடைத்த அரசர்கள்‌ யாவரும்‌ தசரதமன்னனின்‌ 
அவையில்‌ வற்து வணங்கி வீற்றிருந்தனர்‌, அமைச்சர்களும்‌ 
வற்து அமர்ந்தனர்‌. 


அத்த நிறைந்த அவையில்‌ தசரதன்‌ கூறலுற்றான்‌:.- 
“*அன்பர்களே, எனக்கு மூத்த மனைவியினிடத்தில்‌ பிறந்த 
சாமனைப்பற்தி நீங்கள்‌ அதிவீர்கள்‌;? அவன்‌ இந்த நாட்டைக்‌ 
காப்பதற்கு ஏற்ற நாதன்‌; மண்ணுலகம்‌ மட்டுமா? மூவுலகுமே 
அவனை நாதனாகப்‌ பெற்று, சிறந்த காப்பாளனைப்‌ பெற்ற 
பெருமை பெறும்‌:-- 'தீரைலோக்யமபி தாதே,ந யேந ஸ்யாந்‌ 
நாத$வத்தரம்‌.* அவனை இளவரசனாக முடிசூட்டி, நான்‌ ஓய்வு 
பெற ஸவிரும்யுகிறேன்‌. வெண்மதி போன்ற அவனுக்கு நாளைப்‌ 
புஷ்ய நக்ஷத்திரத்தில்‌ முடிசூட்ட எண்ணியிருக்கிறேன்‌, நீங்கள்‌ 
உங்கள்‌ கருத்தையும்‌, எப்படிச்‌ செய்ய பவண்டும்‌ என்பதையும்‌ 
எனக்குத்‌ தெரிவிக்க வேண்டுகிறேன்‌." 


இப்படி அரசன்‌ கூறியவுடனே, மகிழ்ச்சி தாங்காமல்‌, 
அவையின்‌ மேற்கூரையே அதிரும்படி : அனைவரும்‌ உல்லாச 
ஒலி எழுப்பினர்‌, மக்களின்‌ முக்கியமான தலைவர்களும்‌, அத்தணப்‌ 
பிரமுகரும்‌ அரசனை அணுகி, அரசே, பல்லாண்டுகள்‌ 


விஷ்ணு--1.4 


ர்ர்‌0:/௨௦0௨௫/௨.௦௭0 
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அரசாண்டு நீ முதியவனா கியிகுக்கிறாய்‌? ரஈபனுக்கு இளஉரசாக 
முடிளூட்டுவாயாக; பெருந்தேோளனும்‌ பெருவசிமை வாய்ந்தவணு 
மான ராமன்‌, நீ சூட்டிய மணரிமுடியுடண்‌, சத்ருஞ்ஜயம்‌ என்ற 
பெரிய யானையில்‌ அமர்ந்து, பவவெண்கொற்றக்குடை அவன்‌ 
முகத்தைச்‌ சூழ்ந்திருக்க, வீதிதோறும்‌ வீடுமே தாரறும்‌ பவனி 
வருவைத நாங்கள்‌ கண விரும்புகிறோம்‌!" என்‌ றனர்‌, 


இச்சாமோ ஹி மஹாபதாஹாம்‌ ரகசூஃவீரம்‌ மஹாபடிலம்‌ | 
கலந மஹதாயாந்தம்‌ ராமம்‌ சஃத்ராவ்ருதாநநம்‌ |) 2, 22, 


'விருப்புகிமரோம்‌" என்று அவர்கள்‌ கூறியதனால்‌ னிருப்பமே 
எங்கள்‌ வசமுள்ளது;. அது நிறைவேறுவது தெய்வசங்கற்பத்தி 
வுள்ளது" என்று தெரிவித்தவராயினர்‌. 


தசரதன்‌ தான்‌ எதையுமே அறியாதவன்‌ போல்‌, அவர்‌ 
களை நோக்கி வினவினான்‌ -- இபருமக்களே, எனக்கு ஒரு 
சந்தேகம்‌; நான்‌ அறநெறியில்‌ இவ்வளவு காலமாக அரசாண்டு 
வரும்போது, நீங்கள்‌ ஏன்‌ ராமனை இளவரசனாகக்‌ காண விரும்பு ம்‌ 
கிறீர்கள்‌??? 


இதைச்‌ செலியுற்று அயோத்தி மக்கள்‌ பெருமகிழ்ச்சியுடன்‌ 
கூறலானார்கள்‌? அரசே, உண்‌ மகன்‌ ராமனிடத்தில்‌ அள 
வற்ற கல்யாண குணங்கள்‌ உள்சான, இக்ஷ்வாகு வம்சத்தில்‌, 
அனைவரினும்‌. சிறத்தவனாக ராமன்‌ விளங்குகிறான்‌, 


படிஹ்வோ நருப சகுல்யாணகு ணு: புத்ரஸ்ய ஸந்தி கத | 
இகவாகுப்‌ ,யோபி ஸர்வேப்பியா ஹ்ஙதிரிக்கதா 
விறயாம்பதே |!" 2, 28, 


'“மகாடையில்‌ பொழியும்‌ மழையபோலே, ராமன்‌ மக்களிடம்‌ 
எப்போதும்‌ பிரியமாகவும்‌ உண்மையாகவுமே பேசுகிறான்‌. பல 
தல்விஷயங்களைப்‌ பல இடங்களில்‌ பலவாறு கற்றுத்‌ தேர்ந்த 
அந்தணர்களை வழிபடுகிறான்‌. 


ப்ரியவாத ௪ பூதாநாம்‌ ஸத்யனாதீ; ௪ ராக வ | 
பஹுங்ரு தாநசம்‌ வ்ருத்தராநாம்‌ 
ப்‌. ராஹ்பணாநாமுபாஸீதச।'* ,33. 
“ஓரி ஊரின்‌ நலனுக்காசுபபோ நகரத்தின்‌ நலனுக்காகவோ 
ராமன்‌ லக்ஷ்மணனுடன்‌ இணைந்து போருக்குச்‌ சென்றுல்‌, 
வெற்றியின்‌ றித்‌ திரும்புவதில்லை. 


௨௨.௦0 
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யதரா வ்ரஜஐதி ஸங்க் ராமை க்ராமார்த்தேட நகஷரண்பி வச | 
கடத்கார ஸணெளமித்ரிஸஹிதோ நாவிலித்ப நிவர்த்தக்த ॥** 
ம) 38, 


**மக்களின்‌ துயரம்‌ கண்டால்‌, ராமன்‌ அவர்கசரிணும்‌ அதி 
கமாகத்‌ துன்புறுகிறான்‌. கொண்டாட்டங்கள்‌ அனைத்திலுமே, 
ஈபீட்டின்‌ தலைவனான தந்ைதையோலக்‌ களிப்புறுகிருன்‌., புன்சிரிப்‌ 
புடன்‌ பேசுகிறான்‌. எந்த நிலையிலும்‌ அறதெெறியில்‌ ஊன்றி 
திற்கிறுன்‌ . 


வ்யஸநேஷு மநுஸஷ்யாணாம்‌ ப்ரம்‌ பவதி துக்கி, த. | 
உத்ஸவேஷு ௪ ஸர்வேஷு பி$தவ பரிதுஷ்யதி || 
ஸ்மிதபூர்வாபி, பாஷ்‌ ௪, தர்மம்‌ ஸர்வாத்மநா ஸ்ரிது ॥1*7 
மி, மச _ 
ஊரிலுள்ள இளம்பெண்களும்‌ முதிய பெண்டிரும்‌, மிக்க கவ 
னத்துடன்‌, வீரனாகக்‌ கீர்த்தி பெற்ற ராமனுக்கு எல்லா தலன்‌ களும்‌ 
விளையவேண்டும்‌ என்று, எல்லாத்‌ தேவர்களையும்‌, ராமனிட 
முள்ள அன்புமிகுதியினால்‌ காலையும்‌ மாலையும்‌ வணங்குகிறார்கள்‌. 
ஸ்த்ரியோ வ்குத்ரிதமாஸ்‌ தருண்யலம்ச ஸாயம்ப்ராத: 
ஸமாஹிதா? | 
ஸர்வாந்‌ தே;வாந்‌ நமஸ்யந்தி ராமஸ்யார்த்தே, 
யாஸ்வீந;।** 2, ௧4, 


குவளை நிறத்தனனான ராமரீனை நாங்கள்‌ இளவரசனாகக்‌ காண 
விரும்புகிறோம்‌. எனவே, அரசே, இதற்கான ஏற்பாறு செய்தருள்‌ 
வாய்‌*” என்று மக்கள்‌ அரசனைக்‌ கைகூப்பி வேண்டினார்‌. 


மக்களின்‌ இந்த மகிழ்வுப்‌ பேச்சைச்‌ செவியுற்ற தசரதன்‌ 
மிக்க களிப்புடன்‌ அவர்களுக்கு நன்றி கூறியனுப்பிய பின்பூ, 
குலசூருவான கஸிஷ்டசை நோக்கிப்‌ பேசலானான்‌; “முனி 
சிரேஷ்டரே, இது மாதங்களில்‌ மூதன்மையான சித்தினா மாதம்‌? 
மிக்கு தூய்மையுள்ள மாதம்‌; “இள வேனிற்பருவத்தில்‌ பஸ்ந்தத்‌ 
திலுள்ள பொருள்களைக்‌ கொண்டு பேள்வி இயற்றுக-வஸந்தே 
வஸந்தேரு யஜேத' என்று வேதமே போற்றும்‌ சிறந்த காலம்‌ 
வனமெங்கும்‌ மலர்கள்‌ மலர்ந்து மிகவும்‌ இனிய காட்சியாக 
உள்ளது. எனவே, இந்த நற்சமயத்தில்‌ உடனே ராபனுக்கு 
இளவரசாக முடிசூட்டுவதற்குரிய எல்லா எற்பாடுகளும்‌ 
தடைபெறுமாசு.!” 


108 விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


அரசனது இந்தப்‌ டேபேச்சைக்‌ கேட்டதுமே அலையானர்‌ 
மகிழ்ச்சி தாங்காமல்‌ கோஷமிட்டனர்‌. அரசனின்‌ எதிரிலேயே 
உிஷ்ட முணிவர்‌, கைகூப்பி நின்று அரசு அதிகாரிகளிடம்‌ 
உத்தரவிட்டார்‌, **பெபொன்னும்‌ ரத்தினமும்‌, பச்சிலேகள்‌ பலவும்‌, 
வெண்மையான மாலைகளும பெொரிகளும்‌, தேனும்‌ தெய்யும்‌, 
புதிய அருமையான வஸ்திரங்களும்‌, சதமும்‌ ஆயுதங்களும்‌, 
நாற்படையும்‌ சிறந்த யானையும்‌, வெள்ளைச்‌ சாமரமும்‌ விசிறி 
யும்‌ கொடியும்‌ கொற்றக்‌ கூடையும்‌, தீப்போல்‌ ஒளிவீசும்‌ 
நூறுபொற்குடங்களும்‌, கொம்பில்‌ பொற்ககொப்பியிட்ட சிறந்த 
சருதும்‌, புலித்தோலும்‌ ஆகிய இவை யாவற்றையும்‌ அரசனது 
அக்கினிஹோத்ரசாலையில்‌ ஏற்பாடு செய்து வைப்பீர்களாக, 
அந்தப்புரவாயில்களையும்‌ நகாலஉாயில்களையும்‌ சந்தனமும்‌ மாலையும்‌ 
தூபமும்‌ கொண்டு அலங்கரியுங்கள்‌, பாலும்‌ தயிரும்‌ கொண்ட 
உத்தமமான அன்னத்ணத மக்களுக்கு அளியுங்கள்‌. நாளைச்‌ 
சூரியோதயத்தில்‌ அதிகாலையில்‌ மங்கலவாழ்த்தான ஸ்வஸ்தி 
வாசனத்துக்கு மபவேதம்வல்ல்‌ அந்தணர்களை அைழையுங் கன்‌. 
அரண்மனையின்‌ இரண்டாவது கட்டில்‌ இசையிலும்‌ நாட்டியத்‌ 
திலும்‌ வல்ல. கணிகையர்‌ இருப்பார்களாக. ஊரிலுள்ள கோவில்‌ 
களில்‌ சிறப்பான வழிபாடுகள்‌ நடைபெறட்டும்‌. படைவீரர்‌ 
யாவரும்‌ படைதார்கி, மூடிசூட்ருவைபவத்தைக்‌ கண்டு களிக்கப்‌ 
படைவகுத்து நிற்பார்களாக, மற்றும்‌ தேவையான ஏற்பாடு 
களையும்‌ செய்யுங்கள்‌,"* 


அரசு அதிகாரிகள்‌ தக்க ஏற்பாடு செய்யச்‌ சென்றனர்‌. 
பிற்கு தசாதன்‌ சுமற்திரனைப்‌ பார்த்து, *'நீ விரைவில்‌ சென்று, 
தான்‌ கூறியதாக, ராமனை இங்கு அழைத்து வா"! என்றான்‌. 
“ற நீதரவு, அரசே!" என்று மறுமொழி பகர்ந்த சுமந்திரன்‌ 
ரசமனை அழைத்துவர, ரதத்துடன்‌ புறப்பட்டான்‌. 


அரசவையில்‌ ராமன்‌ 


கருங்ககாடையில்‌ தவிக்கும்‌ மக்களை மகிழ்விக்கும்‌ 
கருமுகில்‌ போன்ற ராமபிரசன்‌ ரதத்தில்‌ வதவனகுப்‌ 
பார்த்துப்‌ பார்த்து மன்னன்‌ துளியும்‌ நிருப்‌ நி 
இகொள்ளாவேயில்சில,. 
ரிமாபி,தப்தா: பர்ஐந்பம்‌ ஹ்லாதயந்தம்ல ப்ரஸாஃ | 
ந ததர்ப்பஸமாயாந்தம்‌ பம்யமாா? நா நுதி || 

எ னுமபயோத்யா, 3, 29. 
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சுமந்திரன்‌ வந்து அழைத்ததுமே, ராமன்‌ அவன்‌ கொண்டு 
வத்த ரதத்தில்‌ அமர்ந்து, தசரதனது அவையை மேதோக்கிப்‌ புறப்‌ 
பட்டான்‌, 


மன்ணன்‌ அரண்மனை முன்றிலில்‌ நிண்ணு, ராமன்‌ வேரை 
எதிர்நோக்கியிருக்கிறான்‌. ராமன்‌ ரதத்தில்‌ வருகிறான்‌. எப்படி 
இருக்கிறான்‌ ராமன்‌? கந்தர்வராஜனைப்‌ போல்‌ விளங்குகிறான்‌ . 
மேனியெழிலுக்குர்‌ இனிய குரலுக்கும்‌ கந்தர்வனை உவமையாகக்‌ 
கூறுவர்‌, காந்தர்வ வேதம்‌ என்று இன்னிசைக்கலை வழங்கப்படும்‌. 
கந்தர்‌ வராஸப்ரதிமம்‌: உலகில்‌ மிக்க புகழ்பெற்ற ஆண்மையன்‌ 
ஜகதேகவீரன்‌ ரசமன்‌ - லோகே விக்யயாதபெளருமஹம்‌? தடந்‌ 
தோளன்‌ - தர்க்க பாஹாும்‌। மிக்கவலிமை வாய்த்தவன்‌-மஹா 
ஸத்த்வம்‌? மதங்கொண்ட யானைம்பால்‌ வீறுதடையுடையவன்‌ - 
மத்த - மாதங்குி- கூராமிநம்‌; நிலவைப்போல்‌ அனைவரையும்‌ 
களிப்பிக்கும்‌ முகத்தினன்‌ சந்தரகாந்தாநநம்‌; ராமம்- கண்டோர்‌ 
அனைவரையும்‌ வகசீகரிப்பவன்‌$? எவ்வளவு நேதரம்‌ பார்த்தாலும்‌ 
மேன்மேலும்‌ காணத்தூண்டும்‌ பொலிவுபெற்றவன்‌-அ நவ ப்ரியதடர்‌ 
நம்‌? வடிவழகினாலும்‌, ஒப்பற்ற ஆனந்தத்தைப்‌ பொழிவதனாலும்‌ 
(“ப ஆத்மதா பலதா என்பது வேதவாக்கு), கடின நெஞ்சு 
முள்ள ஆண்களின்‌ சகுண்ணையும்‌ கருத்தையும்‌ சுவரவல்வவன்‌- 
சபைளதார்யகு ண 1? பும்ஸாம்‌ தடருஷ்டிசித்தாபஹாரிணம்‌;। 
கடுங்கோடையில்‌ தவிக்கும்‌ மக்களை மகிழ்விக்கும்‌ கருமுகில்‌ 
போன்றவன்‌ - கூர்மாபிடதப்தா:?. பர்ஜந்யம்‌ ஹ்லாதூயாந்தமிவ 
ப்ரலா; இத்தகைய ராமபிரான்‌ ரதத்தில்‌ வருவதைக்‌ கண்கொட்‌ 
டாமல்‌ கண்டு கண்டு மன்னன்‌ துளியும்‌ திருப்தி கொள்ளவே 
யில்லை.-ந ததர்ப்ப ஸமாயாந்தம்‌ பற்யமாநோ நராதி;ப. 
்‌ இட வர்மம்‌, 


சுமந்திரன்‌ ராமனை ரதத்திலிருந்து இறக்கியபின்‌, தந்தையை 
நோக்கிச்‌ சென்ற அவனைத்‌ தொடர்ந்தான்‌ ராமன்‌. கைலாஸ்‌ 
மலையின்‌ கொடுமுடிபோல்‌ உயர்த்த அரண்மனை அவையில்‌ மென்று, 
தந்தையை வணங்கிக்‌ கைகூப்பி நின்றான்‌. 


மன்னன்‌ ராமனைத்‌ தழுவிக்கொண்டு, பொன்னும்‌ மணியும்‌ 
பொலிந்த உயர்ந்த ஆஸனத்தில்‌ அவனை அமரச்‌ செய்தான்‌. 
அத்த ஆஸனத்தில்‌ அமர்ந்த ராமன்‌, மேருமலையில்‌ உதய காலத்‌ 
தில்‌ ஓளரிரும்‌ கதிரவன்‌ போலப்‌ பொலிவுற்றான்‌. நிர்மமமான கோள்‌ 
களும்‌ தாரகைகளும்‌ சூழ்ந்த சற்திரன்‌ சரத்காவத்தில்‌ விண்ணை 
ஒளிர்விப்பது போல ராமன்‌ விளங்கினான்‌... 


110 விஷ்ணுபித்த விற பஸ்‌ 


தன்னையே நிமேக்கண்ணாடியில்‌ காண்பது போலத தன்‌ அழூசூ 
வடிகையே சகாண்ட ராமனைக்‌ கண்டு மன்னன்‌ பேபேசுகிறுன்‌.- 
ராமச, நீஎன்‌ பட்டராணியின்‌. வயிற்றில்‌ பிறந்த, நற்-ணாத்தில்‌ 
சிறந்து பூதல் வண்‌, நாட்டு மக்கள்‌ யாவருமே உடன்‌ நற்பண்புளில்‌ 
ஈடுபட்டு உன்னிடம்‌ மிக்கு அன்பு கொண்டுள்ளனர்‌. எனவே 
நாளைப்‌ புஷ்ய நகத்திரத்தில்‌ நீ இளவரசாக முடிளுடுவாயாகு, 
நீ இயல்பிலேயே பணிவும்‌ குணமுமுள்ளவன்‌. ஆயினுடி அன்‌ 
பினால்‌ உணக்கு இதமான சில்வற்றைக்‌ கூறுகிறேன்‌: நீ மேன்‌ மோலும்‌ 
பணிவு கொண்டு, புலனடக்கமுடையவனணாக, காமம்‌ சினம்‌ முதலிய 
வற்றினால்‌ தரும்‌ தியபழக்கங்களை விடுத்து, அமைச்சர்‌ மூதள்‌ 
சாதாரண மக்கள்‌ வரையில்‌ யாவரையும்‌ களிப்பிப்பாயாக, அன 
வற்ற நிதிகளையும்‌, பகைவரை அழிக்கும்‌ ஆயுதங்களையும்‌. நிணறுயக்‌ 
குவித்து வைத்து, மக்களை நன்கு காக்கும்‌ அரசனை யாவரும்‌ தெய்வ 
மாக மதிப்பர்‌, எனவே நீ மிக்கு அடக்கத்துடன்‌ அரசாள் வாயாக 
என்றான்‌. 


இந்த நற்செய்தியைக்‌ கேள்வியுற்ற ராமனின்‌ நண்பர்கள்‌ 
இதைக்‌ கெளஸல்யையினிடம்‌ அறிவித்தனர்‌, அவள்‌ வேதம்வல்ல 
உ த்தமர்களுக்கும்‌ சாளிய மக்களுக்கும்‌ ஏராளமான பொன்னையும்‌ 
பசுவையும்‌ ரத்தின த்தையும்‌ தானமாக அளிக்கலானாள்‌ , 


ராமன்‌ மன்னனிடம்‌ விடைபெற்று, ரதத்திலேறித்‌ தன்‌ அரண்‌ 
மனைக்குத்‌ திரும்பிளான்‌. வழியில்‌ மக்கள்‌ யாவரும்‌ மிக்கு மகிழ்‌ 
வுடன்‌ அனனைப்‌ போற்றினர்‌, 


அமைச்சர்களிடம்‌ முடிசூட்டுக்கான எற்பாடுகளைச்‌ செய்ய 
உ.த்தரவிட்டபின்‌, தசரதன்‌ தன்‌ அரண்மனைக்குள்‌ வந்ததும்‌, 
சுமந்திரனை அழைத்து, மீண்டும்‌ ராமனை விரைவில்‌ அழைத்து வரச்‌ 
சொன்னான்‌. 


சுமந்தீரனது வரவை அறிந்த ராமன்‌, **அரசர்‌ சாதற்காக 
என்னை அழைக்கிறார்‌?” என்று கேட்டான்‌. !*எனக்குத்‌ தெரிய 
வில்லை, தாங்களே நேரில்‌ கண்டு அறியவேண்டும்‌!" என்று சுமத்‌ 
திரன்‌ மறுமொழி கூறியதும்‌, ராமன்‌ மீண்டும்‌ ரதத்திலேதி, மன்ன 
னின்‌ அரண்மனைக்குச்‌ சென்று, அவனை உணங்கி நின்றான்‌. 


தசரதன்‌ ராமண அழகிய ஆஸனத்தில்‌ அமர்த்திப்‌ பேசலா 
ஞான்‌ --**ரசமா, நான்‌ மிக்க மூதியவனுனேன்‌. நான்‌ நெடிய ஆயு 
ஞூடன்‌, எல்லாச்‌ சுகயபோகங்களையும்‌ நுகர்ந்தேன்‌, ஏராளமான 
அன்னமும்‌ த௲திணையுமிட்டுப்‌ பல வேள்விகளை இயற்றினேன்‌. 
ஒப்பற்ற புதல்வனுன உன்னைப்‌ பெ ற்‌ே நன்‌. தேவ-ரிஷிஃபித்ருக்‌ 
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கடன்களியஙிருந்து விடுபட்டிரகுக்கிறேன்‌, உணக்கு முடிசூட்டு 
வதைத்‌ கனிர்த்து, இணி எனக்கு ஏதும்‌ கடமை இல்லை. நாண்‌ 
சொல்வளத்‌ தீ செய்யவேண்டும்‌, மக்கள்‌ யாவருமே நீ அரசளுக 
வவேண்டுபொன்று விரும்புகின்றனர்‌. எனவே, தானைக்‌ காலை 
யுஷ்பத்தில்‌ உள்ளை இளவரசணா 5 முடிசூட்டுவேண்‌, 


1 இன்னுமொரு விஷயம்‌-நான்‌ சுனவுகளில்‌ பல அசுபமான 
காட்சிகளைக்‌ காண்கிறேன்‌. விண்ணிலிருந்து பேரொலியுடன்‌ 
உறிகைகள்‌ விழுகின்றன. மதுரம்‌, எண்‌ நக்ஷத்திரத்தில்‌ சூரியன்ட 
எசவ்வாய்‌, ராஹு என்ற கிரகங்கள்‌ சேர்ந்திருப்பதனால்‌, மிகவும்‌ 
பயங்கரமான விளைவுகள்‌ நேரும்‌ என்றது ஜ்யோதிஷர்கள்‌ கூறுகின்‌ 
றனர்‌, இம்மாதிரியான துர்நிமித்தங்கள்‌ தோன்றினால்‌, அரசனுகி 
குச்‌ சாவோ அல்லது அரசுக்குத்‌ தீங்கோ நேரிடும்‌ என்பர்‌, இன்று 
சந்திரன்‌ புனர்வளவில்‌ இருக்கிறான்‌? தாளைக்தப்‌ புஷ்யம்‌ சிறந்தது 
என்று கோள்‌ நிகமயறிந்த நிபுணர்‌ கூறுவர்‌. எனவே, நாளை முடி 
ளூட்டு விபூரவுச்காக, நீ இன்று இரவே மனைவியுடன்‌ தர்ப்பாஸனத்‌ 
இில்‌ அமர்ந்து, விர தமிருப்பாயாக, 


மலும்‌, நல்ல்‌ காரியத்தில்‌ பல இடையூறுகள்‌ நேரக்கூடும்‌, 
சேககயநாடு சென்‌ நிருக்கும்‌ பரதன்‌ திரும்பி வருவதற்குள்‌ உனக்கு 
முடிசூட்டு விழா நடைபெறவேண்டும்‌ என்பது என்‌ எண்ணம்‌, 
பரதன்‌ தர்மாத்மா, புலனடக்கமுள்ளவன்‌, தமையனிடம்‌ அன்பு 
கொண்டு நடப்பவன்‌, இரக்கமுள்ளவன்‌, எல்லாம்‌ தான்‌; ஆயினும்‌ 
மனிதர்களின்‌ பனம்‌ எப்போது எப்படி மாறும்‌ என்பதைச்‌ சொல்ல்‌ 
முடியாது, எனவே, நீ சென்று விரதமிரு'" என்றான்‌ தசரதன்‌, 

தந்தையினிடம்‌ விடைபெற்றபின்‌, ராமன்‌ அன்னையின்‌ அரண்‌ 
மனைக்கு வந்தான்‌. 


இங்கு ஓரு விஷயத்தை நாம்‌ கவனிக்க வேண்டும்‌ஃஸ்ரீராமா 
யணாத்தில்‌ பரதன்‌ துளியும்‌ அப்பழுக்கற்ற, பால்போல்‌ வெள்ளை 
யுள்ளமுள்ள உத்தமமான பாத்திரம்‌, ஆயினும்‌, பரதனறுடைய 
உள்சாப்போக்கை அறியாமல்‌ தசரதன்‌ அவனது இயல்பில்‌ சந்தே 
சும்‌ கொண்டதை இங்கே கண்டோம்‌. பரதன்‌ அரசுக்கு ஆசைப்‌ 
படலாம்‌ என்று தசரதன்‌ நினைத்தான்‌; ஆனால்‌ அந்தக்‌ கோரிக்கை 
வரத்தின்‌ வடிவில்‌ கைகேபியினிடமிருந்து வந்தது; இதைத்‌ தசரதன்‌ 
எதிர்பார்க்கவில்லைை ஏனெனில்‌, கைகேயி ராமனிடம்‌ மிக்க அன்பு 
கொண்டிருந்தாள்‌ , அது எப்படிப்‌ பகையாக மாறியது என்பதைப்‌ 
பின்னால்‌ காண்‌ போம்‌, 


பெற்ற தாயான கைகேயியும்‌ பரதனது மண ஆழத்தை அறிய 
வில்லை. பரதன்‌ கேகுயத்திலிருந்து திஞும்பி வந்ததும்‌ கெள்ஸல்யை 


ய :/௨01௨37/௨.௦10 
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மைக்‌ கண்டபோது, அறும்‌ நூதலில்‌ பரதனிடம்‌ கொடுமையும்‌ 
எகழுமையுமாகப்‌ பேசுகிறான்‌, ராமனைச்‌ சித்திரகூடத்திலீருந்து 
திருப்பியழைத்துவரப்‌ பரதன்‌ சென்றபோது, ரூகனும்‌ பரத்வாஜ 
மூனிவருங்கூட அவனது நேர்மையில்‌ ஐயம்‌ கொள்கின்றனர்‌. 
தொலைவிலிகுந்தேதே படை. வரும்‌ ஒலியைக்கேட்ட லகடிமணனும்‌ 
பரதக்‌ கண்டு சீறிச்சினந்து ராமனிடம்‌ பேசுகிறான்‌. ஆனால்‌ 
பரதனுடைய நல்லுள்ளத்தை நன்கு அறிந்தவன்‌ தெய்வமான 
சாமன்‌ மட்டுமே, அவன்‌ எப்போதும்‌ பரதனைப்‌ புசழ்கிறான்‌ 


பரதனைப்‌ பற்றிச்‌ சந்தேகம்‌ கொண்ட தசரதனுக்கு, *பரதண்‌ 
நல்லவள்‌ $ அரசில்‌. ஆசையநிறவன்‌" என்று ராமன்‌ கூறியிருக்க 
லாமே?” என்ற விணா இங்கு எழும்‌. முதியவணான தந்தையிடம்‌ 
எப்போதுமே மிக்க பளரிவும்‌ அவிபும்‌ கொண்டவன்‌ ராமன்‌, அவண்‌ 
தந்தையை எதிர்த்து ஒரு சொல்லும்‌ எப்போதும்‌ மேசியறியான்‌, 
சானவே ராமனது ெமெனனம்‌ இயல்பானது என்றே கொள்ள 
வண்டும்‌. 


தசரதனது மடத்தரக்கிரியை முடிந்ததும்‌, வறிஷ்ட முனிவர்‌ 
பரதனை அரியணாயில்‌ அமரவைக்க முயன்றபோது, பரதன்‌ 
கூறிய ஒரு வார்த்னத; அவனுடைய ஸஅப்பழுக்கற்ற மனத்ணத 
வெளிப்படுத்தி, என்றும்‌ நினைவில்‌ கெொள்ளத்தக்கதாயுள்ள து, 
அவன்‌ சொல்லுகிறான்‌ -*சத்தியத்தையே வாழ்வில்‌ கடைப்பிடித்து 
எப்போதும்‌ நல்லறதநெறியிமயே வாழ்ந்த தச௫ரதணுக்குப்‌ பிறழ்‌ 
தவன்‌, மூத்தவனுக்கு உரிய அரசை எப்படி அபகரிப்பவனா 
வான்‌ ?-- கத,ம்‌ தரரததாற்‌ ஜாதோப,வேத், ராஜ்யாபஹாரகு??”* 
(82-12) பரதனுடைய சூழத்தையுள்ளத்தை வெளியிடும்‌ மிகச்‌ 
சிறந்த மணிமொழி இது. 


ராஜணடம்‌-அர்சனின்‌ பிடிவாதம்‌, ஸ்த்ரீஹடம்‌-பெண்ணின்‌ 
பீடிவாதம்‌, பராலஹடம்‌- குழந்தையின்‌ பிடிவாதம்‌ சான்‌ ற 
மூவகைப்‌ பிடிவாதத்தையும்‌ அடக்குவது சிரமம்‌ சான்பர்‌, 
தசரதன்‌ பிடிவாதமா, மறுநாளே ராமனுக்கு முடிசூட்டு விழா 
நடக்க வேண்டும்‌ என்று முடிவு செய்தான்‌. இதை வஸிஷ்ட 
ராலும்‌ தடுக்க முடியவில்லை, அடுத்து நாம்‌ கைசேயியின்‌ பிடிவா 
துத்தைக்‌ காணப்போகிறோம்‌. அதையடுத்துக்‌ குழந்தையுள்ளத்‌ 
தினனான்‌ பரதனின்‌ பிடிவாதம்‌ வருகிறது; ஆனால்‌, பரதன்‌ ராம 
ணுக்குப்‌ பதிலாக ரசமபாதுகையைப்‌ பெற்றுக்‌ களிப்புடன்‌ திரும்பு 
கிறான்‌. ஆருரோஹ ரதம்‌ ண்ருஷ்ட:' என்கிறார்‌ வால்மீகி, 


இப்படி இந்த மூன்றுவகைப்‌ பிடிவாதங்களையுமே நாம்‌ 
அயோத்தியாகாண்டத்தில்‌ பார்க்கிறோம்‌, 
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3.விரதமும்‌ விழாக்கோலமும்‌ 


கெள்ஸல்மை முச்சையடக்கி யோகறிவ்டையில்‌ 
அமர்ந்தி. ஐனுர்த்தனனறான பரமயுகுவனைத்‌ 
தியரணித்துல்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. 


ப்ராணயாமேந புருஷம்‌ தீயாயமாநதா ஐநார்த்தூநம்‌.। 
.அியாத்தியாகாண்டம்‌. 4 89, 

தசாதனிடம்‌ விடைபெற்று வந்த” ரசமன்‌, தாய்‌ எிகனஸல்‌ 
நஊயயைக்‌ காண வந்தான்‌, அப்போது அவள்‌ பட்டாடை 
பேண்த்து, மமன்ணத்துடன்‌, ராமனுக்& நலன்களை வேண்டிக்‌ 
கண்ணே மூடிக்கொண்டு, பரமபுருஷ்னது தியானத்தில்‌ அமர்த்‌ 
கிருந்தாள்‌, அங்கு ஏற்கனேவே ௬பச்‌ செய்திகேட்டு, எமாமித்ரையும்‌ 
தையும்‌ லஷ்மணனும்‌ வந்து கெளஸல்யையுடன்‌ இருந்தனர்‌. 

மகனின்‌ இளவரசுப்‌ பட்டாபிஷேகச்‌ செய்தியைச்‌ செவியுற்ற 
எகளாஸல்மை, அப்போது மூச்சையடக்கி மவயோகநிஷ்டையில்‌ 
அமர்ந்து, காப்பை வேண்டுகிறவர்களாத்‌ தானாகேவ வற்து 
காப்பவனாகிய ட்ஜனார்த்தனனான]) பரமபுருஷனைத்‌ தியானித்துக்‌ 
காண்டிருந்தாள்‌. -ப்ராணுயாமேந புருஷம்‌ துயாயமாநா 
ஜநார்த்தநம்‌, *புருஷு மப்தம்‌, புருஷுுூக்தம்‌ வர்ணிக்கிற 
திருமாலைக்‌ கூறிக்கிறது. 

அவனது தியானம்‌ கலைந்ததுமே ராமன்‌ அவளைப்‌ பரிந்து 
வணங்கி, “அம்மா, தற்தை என்னை மகிகளைக்காக்கும்‌ பணியில்‌ 
நியமித்திருக்கிறார்‌. நசளைக்‌ காலையில்‌ நடைபெறு இருக்கும்‌ 
அபிஷேகத்துக்கு, இன்றிரவு தான்‌ ஸீதையுடன்‌ விரதம்‌ இருக்க 
வேண்டும்‌ என்பது வைதிகர்களின்‌ உத்தரவு. எனவே, அதற்‌ 
கான மங்கஸலகாரியங்களை நீ செய்விப்பாயாக!* என்றான்‌. 


நெடுநாளாக விரும்பியிருத்த இந்த மங்கலமான செய்தியைச்‌ 
செவியுற்ற கெளஸல்யை மகிழ்வுக்‌ கண்ணீர்‌ துளும்ப,; அன்புடன்‌ 
கூறுகிறாள்‌ குழந்தாய்‌ ராமா, நீ நெடுநாள்‌ பெருஞ்‌ செல்வத்‌ 
துடன்‌ வாழ்வாயாக, உன்‌ எதிரிகள்‌ அழிக, மாமித்ரையையும்‌ 
உறவினரையும்‌ நீ களிப்புற வைப்பாயாக, சுபமான நக்ஷத்தி 
சத்தில்‌ நீ எனக்கு மகனாகப்‌ பிறந்தவன்‌, தந்தையை நீ பணிவினு 
ஜும்‌ நற்பண்புகளினாலும்‌ வழீபட்டிருக்கிறாய்‌. கமலக்கண்ணனணான 
விஷ்ணு--19 
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பரம்புருஷணை வேண்டி நான்‌ கடைப்பிடித்த விரதங்களும்‌ 
உயவாஸங்களும்‌ இன்று பலனனளிக்கின்‌்றன.-- அமோகம்‌ பத மே 
க்ஷாந்தம்‌ புருஷே புஷ்கரேக்ஷ££ணே, (4-41.) [இங்கும்‌ புருஷ” 
ாப்தம்‌ வந்திருப்பது காண்க] இன்று இக்ஷ்வாகு குலத்தின்‌ 
அரசுத்‌ ஜிருமகள்‌ உடண்னை அடைந்திருக்கிறான்‌ என்று 
தழுதழுத்தான்‌. 


எதுந்தச்‌ சுபமான மேளையில்‌, ராமனுக்கு ஆசிகூறுகையில்‌, 
*ஐடன்‌ எதிரிகள்‌ அழிக* என்று கெளஸல்யை ஏன்‌ செல்ல 
வேண்டும?*' என்ற வினா எழுகிறது. இதற்கு விளக்கமாஉது-- 
சாமனுக்கு அயோத்தியில்‌ எதிரி எவரும்‌ இருக்க முடியாது. 
ஆனுல்‌, கைகேயி எப்போதுமே கெளஸல்யையைப்‌ பகைத்து 
வத்தான்‌. அவள்‌ தசரதனை மணத்தது வந்ததும்‌ தனியரண்மனையில்‌ 
வாழ்ந்து, மன்னனா மயக்கி, எெகளாஸல்யையைப்‌ புறக்கணித்து 
அவமதிற்துத்‌ துன்புறுத்துமாறு செய்தாள்‌. தான்‌ பட்ட துயரங்‌ 
களக்‌ கெளமமல்யையே ராமன்‌ வனம்‌ செல்கையில்‌ கூறுவதைக்‌ 
காண்போம்‌, மந்தரையே கூடக்‌ கைகேயியின்‌ மன த்தைமாற்ற 
முயலுகையில்‌, நீ உன்‌ ஸெம்ளபாக்யமதத்தில்‌ கர்வம்‌ பிடித்து 
ராமதுடைய தாயை உதறித்‌ தள்ளினாய்‌; இப்போது ராமன்‌ 
அரசெய்தினாுல்‌ அவள்‌ எப்படி உன்னப்‌ பழிவாங்காமலிருப்பாள்‌? 
தற்ப்பாந்‌ நஇராக்ருதா பூர்வம்‌ த்வயா ெமளபடாக்‌ஃயனந்தயா। 
ரராமமாதா ஸபத்ந்‌ தேகதூம்‌ வைரம்‌ ந யாதயேத்‌ ॥ (58-37) 
சன்று கூறுவதும்‌ இதை அஉறுதிப்படுத்துகிறது. தன்னிடம்‌ 
அன்பு கொண்ட ராமனைக்‌ கைகேயி விரும்பினளுள்‌; ஆனால்‌ அவன்‌ 
தாயை வெறுத்தாள்‌. எனவே, எதிரியான கைகேயியினறால்‌ இந்த 
தல்வினைக்கு இடையூறு நேரலாம்‌; ஏனெனில்‌ மன்னன்‌ இது 
பற்றி அவளிடம்‌ கூறுவான்‌ என்று கெள்ஸல்யை எதிர்பார்த்தாள்‌. 
அது நடைபெருமலிருக்க வேண்டுமே என்ற அகஉலையிலேயே 
அவள்‌ இந்த வாக்கியத்தை விளம்பியிருக்கிறாள்‌ன. என்க. 


பிறகு ராமன்‌ லக்ஷ்மணணிடம்‌, தம்பி, நீ என்‌ இன்னோர்‌ 
உயிர்‌, என்னுடன்‌ உதவியாக நீ அரசாள் வாயாக, உனக்கா 
கவே நான்‌ உயிரையும்‌ அரசையும்‌ விரும்புகிறேன்‌" என்றுன்‌. 


வய 


பின்பு ராமன்‌ தாயரை வணங்கி ஸீதையிடம்‌ விடைபெற்றுத்‌ 
தன்‌ அரண்மனைக்கு வத்தான்‌, 


இதற்கிடையில்‌, புரோகிதரான வசிஷ்டரிடம்‌ தசரதன்‌ கூறு 
வான்‌ -- முனிவரே, ராமனுக்குத்‌ திருவும்‌ புகழும்‌ அரசும்‌ 
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கிடைக்கும்படி, நாளை நடக்கவிருக்கும்‌ அபிஷேகத்தை நான்னிட்டு, 
அவனுக்கு ஸீதையிடம்‌ விரதம்‌ செய்விப்பீராக."” 


அரசன்‌ சொழ்படியே. வசிஷ்டர்‌ ரதத்திலேறி, எண்‌ முகிலே 
வடிககெ௫த்தாற்போல்‌ விளங்கிய ராமனது அரண்மனையை 
அணுகினர்‌. 

அவரது வரகையறிந்த ராமன்‌ அரண்மனையிலிருந்து வேகமாக 
மெளிவந்து அவரை வரவேற்று ரதத்திலிருந்து இரக்கி உள்ளே 
அழைத்துச்‌ சென்றான்‌. 

அப்போது அந்த அரண்மனையில்‌ ஆண்களும்‌ பெண்களும்‌ 
குழுமி மிக்க மகிழ்வுடன்‌ பொலிந்தனர்‌. களித்துக்‌ கூவும்‌ பறவை 
களும்‌, மலர்ந்த தாமனணரயும்‌ நிறைந்த தடாகம்‌ போல 
இருந்தது அந்த அரண்மனை, 


ராமனை தோக்கிய வசிஷ்டர்‌, உண்‌ தந்‌ைத மிகவும்‌ சந்தோ 
ஷத்துடன்‌ உன்னை இளவரசாக்குகிறார்‌. அதற்கான விரதங்களை 
நீ இப்போது கடைப்பிடிக்க வேண்டும்‌!” என்று பகர்ந்து, பட்டா 
பிஷேகத்துக்கான ஸங்கல்பம்‌ செய்வித்து, உத்தமமான மந்த்ரங்‌ 
களயோதி, ராமனின்‌ செங்கமலக்‌ கரத்திலும்‌, எமீதையின்‌ தாமரைக்‌ 
கையிலும்‌ பொன்னான மஞ்சள்‌ கங்கணங்களை அணிவித்தார்‌, 
இரவில்‌ அவன்‌ ஆற்ற வேண்டிய வழிபாடுகளைப்பற்றிக்‌ கூறிய 
பின்பு ஙசிஷ்டர்‌ நேரே அரசனிடம்‌ சென்று, விரதம்‌ செய்வித்தது 
பற்றி அறிவித்தார்‌. 


வசிஷ்டர்‌ சென்ற வழியில்‌, எங்கும்‌ மக்கள்‌ கூட்டங்கூட்ட 
மாக மகிழ்வுடன்‌ ஆரவாரிப்பதைக்‌ கண்டார்‌. தெருக்களில்‌ தீர்‌ 
தெளித்துக்‌ கோலமிட்டு, அங்கங்கே வாழை கமுகு மரங்களை 
அலங்கரித்திருந்தனர்‌. மாவிலைத்தோரணங்கள்‌ எங்கும்‌ காட்சி 
யளித்தன. ஆண்களும்‌ பெண்களும்‌ , குழந்தைகளும்‌ குழுமி, 
மறுநாள்‌ சூரியோதயத்தில்‌ பட்டாபிஷேகப்‌ பெருவிழாவைக்‌ 
காணத்‌ துடித்திருந்தனர்‌., அவர்களின்‌ ஆனத்தகோஷம்‌ சட 
லொலியாயிற்று.-- உத்ஸாகோ(அப்பூத்‌ ஐரோ தாரஸ்டும்‌ இம 
யோத்‌பபா-- மஹோத்ஸவம்‌. (5--20) 


வசிஷ்டர்‌ ராமனுக்கு விரதம்‌ செய்வித்த செய்தியைக்கேட்டு 
மகிழ்ந்த தசரதமகாராஜன்‌, அமைச்சர்களுக்கு விடைகொடுத்த 
பின்பு, தன்‌ அந்தப்புரத்தை நேக்கி நடக்கலுற்றான்‌, 
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4. பெருமாள்‌ (ராமன்‌) போற்றிய 
பெரியபெருமாள்‌ 


பனைவியும்‌ நெடுங்கண்ணியுமான ஸணீதையுடன்‌' ராமன்‌ 
நாரணனை வழிபடலாளனுன்‌ 


ஸஹ பத்ந்யா விமாலாக்்யா நாராயணமுபாக்ூமத்‌ | 
அயோத்யா, 8-1. 


வீட்டில்‌ ஏதாவது நற்செயல்‌ நிகழ்ந்தால்‌ குலதெய்வத்தை 
வழிபடுவது மரபு, அதற்கேற்றபடி புரோஹிதரான வசிஷ்டர்சென்ற 
பின்பு ராமன்‌ தன்‌ மனைவியும்‌ தெருங்கண்ணியுமான சிதையுடன்‌ 
அமர்ந்து, தன்‌ குலதெய்வமான நாராயணனை வழிபடலானான்‌.. 
ஸ்நானம்‌ செய்து உடல்‌ தூய்மையுடனும்‌, மனத்தைக்‌ கட்டுப்‌ 
படுத்தி, மனத்தாய்மையுடனும்‌ தேவாதி தேவனான திருமாம்ம 
வணங்கினான்‌ , 


இங்கே சீதையை ('விராலாக்மீ' என்கிறார்‌ வால்மீகி, ராமன்‌ 
தன்னுடைச்‌ சோதிக்கு எழுந்தருளுமுன்பு ராமனைத்‌ துதித்த 
பிரமன்‌, **தேவதேவனே! உலகமனைத்துக்கும்‌ பரகறியளிப்பவன்‌ 
நீ; நீ பர.மனாக இருக்கும்போது உன்‌ தேவியாக விளங்கும்‌ விசா 
ஸாச்ஷியான திருமகளைத்‌ தவிர்த்து, உன்னை அறிவார்‌ எவருமில் மை, 
த்வம்‌ ஹி லோககடதிர்‌ தேவ ந தீவரம்‌ கேசித்‌ ப்ரஜாநூத | 
ருதே மாயாம்‌ விராலாசலிம்‌ தவ பூர்வபரிக்,ரஹாம்‌।'* (உத்தர 
11010) என்கிறான்‌. இந்த *விறாலாக்ஷி" என்பது, திரும்க 
ளுக்கே உரிய சிறப்புப்பெயர்‌, இதனால்‌, சீதை திருமகளே என்பது 
தேற்றம்‌, 

“ராமனாக அவதரித்த திருமால்‌, திருமாலேயான நாராயணனை 
அதாவது தன்னைத்தானே எப்படி வழிபடலாம்‌?* என்ற கேள்வி 
இங்கு எழும்‌, இகற்குத்‌ தக்க விடையாவது-பரமன்‌ எந்த வடிவத்‌ 
தில்‌ அவதாரம்‌ கொள்கிறானோ அந்த வடிவத்துக்கு ஏற்பவே எப்‌ 
போதும்‌ நடந்துகொள்வான்‌. உதாரணமாக- அவன்‌ வராக அவ 
தாரம்‌ எடுத்தபோது, மற்ற பன்றிகள்‌ (இது ஏதோ தனிவகை 
யான பன்நியாக இருக்கின்றதே!" என்று கருதவகையின்‌ றி, சேற்‌ 
றிலேயே உழன்றான்‌. **மானமிலாப்‌ பன்றியாம்‌!'* என்பாள்‌ ஆண்‌ 
டாள்‌. ஆனால்‌, அவன்‌ பாதாளத்திலிருந்து பூமியை மேலே 
கொண்டுகரும்‌ தன்‌ அவதார கார்யத்தைக்‌ கைவிடவில்லை, அது 
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போலவே, நரனாக அவதரித்துள்ள ரசமன்‌ ஓர்‌ லட்சிய புளு 
னாகவே தட.ந்து கொள்கிறான்‌. தான்‌ எடுத்த குலமரயுக்கே ற்ப, 
அவன்‌ திருமாலை வழிபட்டு, பாக்கள்‌ எப்படி நடந்துகொள்ள 
வண்டும்‌ என்பணத நடைமுறையில்‌ அனுஷ்டித்துக்‌ காண்‌ 
பிக்கிறான்‌. 


ராமன்‌ நரனா, பரமனு" என்றால்‌, அவன்‌ பெரும்பாலும்‌ 
. சாதாரண மனிதனாகவே நடந்து கொள்கிறான்‌. கைகேயி சொல்‌ 
லுவதற்கு முன்பு தான்‌ வனம்‌ செல்லவேண்டியிருக்கும்‌ எண்‌ 
பதை அவன்‌ அறியவில்லை, பஞ்சவடியில்‌ சீதை பொன்மானைத்‌ 
தனக்கு கிளையாடப்‌ பிடித்துக்கொழுக்கவேண்டும்‌ என்று கேட்ட 
போது, அண்ணா! இது மாமமான்‌$ இங்கே அரக்கர்களின்‌ நட 
மாட்டம்‌. அதிகம்‌? இவமேணோர்‌ அரக்குனுகமேே இருப்பான்‌1* என்று 
லக்ஷ்மணன்‌ எச்சரித்தும்‌, ராமன்‌ மானின்‌ பின்னால்‌ ஓடுகிறான்‌; 
ராவணன்‌ வந்து சீணதமயை அபகரிப்பான்‌ என்பதை அவன்‌ 
அறியில்‌ கம. சீதையைப்‌ பிரிந்த அவண்‌ சாதாரணா மனிதன்‌ 
போலவ  புலம்பிணான்‌, மணிதனாகுவேே சுக்கிரீவனாத்‌ து 
கொள்கிறான்‌. லங்கைக்குப்‌ பாலம்‌ அனமைக்க, அவண்‌ கடல்‌ 
அரசனை வேண்டுகிறான்‌? இங்கெல்லாம்‌ அவன்‌ நரனுகவே 
இருக்கிறான்‌. ஆனால்‌, சுக்கிரிவனை நம்ப வைப்பதற்கு ஏழு மற 
மரங்களை ஒரே அம்பினால்‌ வீழ்த்திய போதும்‌, ஜடாயுவுக்குப்‌ 
பரகதி அளித்தபோதும்‌, ராவணவதத்தின்‌ போது தன்‌ அதிமானு 
தமான விரத்தை வெளியிட்டபோதும்‌ அவனை நாம்‌ பரமனாகவே 
காண்கிறோம்‌. பிரமன்‌ அவனைத்‌ துதித்தபோது, அவன்‌ *என்னை 
மனிதனென்மேற. நினைக்கிமறன்‌! எஸ்கிறுன்‌, ஆனால்‌ தேவர்‌ 
களின்‌ வேண்டுமககோளின்படியே பரமன்‌ ராமனாக அலதரித்ததனால்‌, 
*அளன்‌ பரமன்‌* என்பதை அறிந்து, பிரமன்‌, சூத்திரன்‌, இத்திரன்‌ 
மூதவிய தேவர்கள்‌ யாவரும்‌ அவனைப்‌ பரமன்‌ என்றே; போற்று 
கின்றனர்‌. அதாவது பரமனின்‌ அவதாரத்தில்‌ மேன்மையும்‌ 
(பரத்துவமும்‌) இருக்கும்‌; எளிமையும்‌ (ஸெளலப்‌டயமும்‌) இருக்‌ 
சூம்‌. எளிமையின்றி மேன்மையோ, மோன் மையின்‌ றி எனிமையோ 
பயன்படா து. அவதாரத்தில்‌ பரமனின்‌ எனிமை வெளிப்படையாக 
வும்‌, மேண்மை உள்ளடங்கியும்‌ விளங்கும்‌, 


வால்மீகி முதன்முதலில்‌ நாரதரைக்‌ கண்டபோது, இத்த 
கைய அற்புதக்‌ குணநலன்கள்‌ வாய்த்‌ த௮பூர்வ மலரிதன்‌: யரவன்‌ ? 
ல்ஞாதுமேவம்விகத,% நரம்‌” என்டே மேட்கிறுர்‌. நாரதரும்‌. தந்தத்‌ 
கல்யாண குணங்கள்‌ வாய்ந்த மாணிதனைப்பற்றிக்‌ கூறுகிறேன்‌, 
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சதைர்‌ வுக்கு ப்ருயாதாம்‌ நர: என்கிருர்‌, பட்டாபிஷேகத்தின்‌ 
போதும்‌, "மாந்தருள்‌ புவியான ராமனுக்கு அபிஷேகம்‌ செய்வித்‌ 
தனர்‌... அப்டியஸிஞ்சந்‌ நரன்யாக்‌ ரம்‌! என்பர்‌ வால்மீகி , ஆயி 
தும்‌ வால்மீக்க்குச்‌ சிலசமயம்‌ *ராமண்‌ பரமன்‌ "சன்று நினைவ 
வந்து விடும்‌. அப்போது அவரி மந்தரைவாயினாகு *ராடின்‌ இளகூற 
சானதும்‌ அவனுடைய சிறந்த தேனிகள்‌ அளிப்பர்‌, ஹ்ருண்டா? 
கலு படனிவ்யந்தி ராமஸ்ய பரமா: ஸ்த்ரிய:' என்றும்‌, ராமன்‌ கட 
லரசனைச்‌ சரணடையும்போது, (சிறந்த கேதேவியர்‌ பலர்‌ தமது 
கைகளினால்‌ பலதடவை அணைத்து அழகன்‌ ராமன்‌ -- புரை: பழம 
நார்ணாம்‌ அபி, ம்ருவ்டமகீநகதா” என்றும்‌ குறிப்பிடுவார்‌. 
ரர்மன்‌ ஏகபத்ணீ ங்ரதன்‌ என்பது உலகைப்‌ பிரஸித்தமான செய்தி, 
அப்படியிஈக்க, இப்படிக்‌ குறிப்பதன்‌ கருத்து யாதெனில்‌, பரம 
னுடைய மீேதனியரானண திருமகள்‌, மண்மகள்‌, ஆய்மகள்‌ ஆக்‌ 
யோர்‌ வால்மீகியின்‌ நினைவுக்கு வருவதேயாகும்‌, இங்கே *பரம 
என்ற சொல்‌ இனக அறிவிக்கிறது, 


அவதாரத்தில்‌ ராமன்‌ பெரும்பாலும்‌ நரனாகவும்‌, சில சமயம்‌ 
பரத்துவம்தோற்றவும்‌ நடந்து கொண்டான என்பஙேே தத்துவம்‌, 
அவதாரத்தின்‌ இந்த ரஹஸ்யத்ணத அறிபாமல்‌ ராமாயணத்தைப்‌ 
பயில்வதில்‌ பயனில்லை. 


இப்போது ராமன்‌ வேள்வி தீ க்ஷையில்‌ இருந்ததனால்‌, 'பத்யூுர்‌ 
நோ யஜ்ஞஸம்யோகேட' என்ற பாணினிஸூத்ரப்படி, சீதையுட 
னேயே திருமாலை வணங்குகிறான்‌ , 


பிறகு ராமன்‌ தெய்ப்பாண்டத்தைத்‌ தலையளவு தாக்கி, (மேலே 
தூக்கித்‌ தேவர்களைவணங்குக-- உபரி ஹி தேதவேப்,ியோ தாரயதி! 
என்ற வேதவசனப்படி, கொழுந்து விட்டெரியும்‌ நெருப்பில்‌ 
'மஹறதேே தை;வதாய"--பெருந்தெய்வமான பெரிய பெருமாளைக்‌ 
குறித்து, நநெய்யை ஆஹ திசெய்தான்‌, 


ப்ரக்ககுஹ்ப ஸீரஸா பாத்ரீம்‌ ஹவீஷோ விதி,வத்‌ தத௲ரா | 
மஹத்‌ தைிவதாயால்யம்‌ ஐுஹாவ வவலித[ அ) நலை।| 6-2 


ராமனை வைணவர்‌ பெருமாள்‌" என்றும்‌, ரங்கநாதனைப்‌ *பெரிய 
பெருமான்‌ * என்றும்‌ கூறுவர்‌. இங்கு, 'மஹறதே தைிவதாய* என்‌ ற 
சொல்‌ பெருந்தெய்வமான பெரியபெருமாணையே குறிப்பிடுகிறது, 
இங்கு நாராயணன்‌" என்ற சொல்‌ அரங்கநகரப்பனைக்‌ குறிப்பிடு 
கிறது; ராமன்‌ தன்‌ ருலதனமான அவனையே விபிஷணனுக்குக்‌ 
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ர்‌ 


கொறுத்ததாகப்‌ பின்னால்‌ வருவதனால்‌-- *அத்ர நாராயணா இறி 
ீரங்டுநாயக உச்யதே: உத்தரத்ர தஸ்யைவ ஸவிபிவாறைய 
துாகோக்கதே” என்பது கோவிந்த ராஜீய வ்யாக்யானம்‌. 


இங்கே மஹே னதைவதாவய” என்று சொல்‌ மஹா தேவனான 
சிவனைக்‌ குறிக்காதா?'" என்று சற்நதேதஹம்‌ சிலருக்கு எழலாம்‌, 
*இர௫்மகே வாள்மீகி ஈபாஹாதே,வாய" எணன்ளணுமல்‌, *மஹதேதே தைவ 
தாய" என்று இரண்‌ ௫பதங்களாகப்‌ பயின்‌ நிருக்கிறார்‌.  *தம்‌ தைவ 
தாநாம்‌ பரமம்‌ ௪ தைவதம்‌" என்று வேதவாக்யத்தின்‌ விரிவே 
இது, எனவே இது எவ்வகையிலும்‌ சிவனைக்‌ குறிப்பிடவல்ல 
தாகாது, மேலும்‌ இத்தச்‌ சந்தரிப்பத்தில்‌ வால்மீகி, நாற 
மீற்பாகமத்‌, மஹம்த தை;வதாய, இறபாயதந் நாராடிபம்‌ தே வம்‌'' 
எரிமத்யாயக ரு னீஷண்டேைற"" என்று பலதடனகயும்‌ திகுமாக்ட்யே 
குறிப்பிடுவதால்‌. இங்கு மஹாமேதேவனுன சிவன்‌ வருவதற்குஇடம்‌ 
இல்கம அந்த அந்தச்‌ சந்தர்ப்பங்களில்‌ பொருத்தமான சொற்‌ 
களை ஐயத்துக்கு இடமின்றி அமைப்பவரானா வால்மீகிக்கு நிகரான 
கவி இனித்தான்‌ உலகில்‌ பிறக்க வேண்டும்‌ 


பெரியபெருமாளுக்கு ஹவிஸ்ஸாகக்‌ கொடுத்த அன்னத்தின்‌ 
மீதியை ராமன்‌ உண்டபின்பு, தர்ப்பத்திலான படுக்கையில்‌, நாரா 
யணனைத்‌ தியாணித்தபடியே, மனத்தையும்‌ வாக்கையும்‌ அடக்கிய 
வனாக, மிக்க புலனடக்கத்துடன்‌ அரங்கநாதணனுடைய ஸந்நிதியில்‌ 
துயில்கொண்டான்‌ -புநிமத்மாயததறேே விஷ்டேோ ஸரிறங்வே நர 
வரரத்மஹ: || (6, 4) விஷ்ணுவின்‌ ஸற்றிதியில்‌ என்றால்‌, அரண்‌ 
மனையில்‌ அர்ச்சையில்‌ இருந்த எம்பெருமானின்‌ ஆலயத்தில்‌ 
என்று பொருள்‌ -*விஷ்டைராயதந கடருஹார்ச்சாபூ பகு விஷ்ணோ 
ராலயேர்‌ என்பது மஹேஸ்வர தீர்த்தரின்‌ வ்யாக்யானம்‌, 


"இக்ஷ்காகு குலதனமான அரங்கநாயகளை ராமன்‌ வழி 
பட்டான்‌ என்றால்‌, ஸிக்கிரகவழ்பார௫ு பழமையானத!? வேதத்‌ 
தில்‌ அதற்குச்‌ கான்று இலை என்று சிகர்‌ கூறுகிறார்களே” என்ற 
கேள்வி இற்கு எழுகிறது. இதற்குத்‌ தக்கவிடையாவது-- வேதத்தில்‌ 
விக்கிரக வழிபாடு பற்றிய ஈறிப்பூ இல்லை' என்பது அமழியாதார்‌ 
கூற்று, விக்கிரக வழிபாடுபற்றி வேதம்‌ பல இடங்களில்‌ பேசுகிறது. 
உதாரணமாக ரிக்வேதத்தில்‌ (2-38-9) -தகாஸீத்‌ ப்ரமா ப்ரதிமா* 
அந்தத்‌ தேவனுக்கு என்ன அளவு இருந்ததா என்ன பதுமை 
இருந்தது?” என்ற வாக்கியம்‌ வருகிறது. இங்கே ப்ரதிமா! என்ற 
சொல்லுக்கு, “வேள்வியில்‌ ஹவிஸ்ஸை ஏற்பதற்காக வடிவம்‌ 


820 விஷ்ணு?த் த விஜயம்‌ 


தாங்கி வருகிற தேவளே பிரதினபா- விக்கிரகமாகும்‌ - ஹவிஃப்ரதி 
வியாகிச்ேரு மியதே. நீர்மீயத இதி ப்ரதிமா தேவதா? என்பது 
எமாயனா படாஷ்பம்‌. தே னுடைய ஸிக்கிரகமே தேவனுகிறது என்‌ 
பது தேற்றம்‌. 


தவிர, சாதக்திரீய ஸா ஹிதையிள்‌, " இிஷ்டிசயனம்‌ "என்‌ றபேவேள்வி 
பத்திய கர்ணனை வருகிறது, அதில்‌, செங்கற்களால்‌ கருடன்‌ 
'இேபசன்ற வடிவமைத்து மீஉன் னி நடத்தச்‌ சொல்லியிருக்கிறது. 
'அற்தக்‌ கருட வடிவத்தின்‌ மிது, பெர்‌ ரால்‌ திருமாலின்‌ விக்கிரகம்‌ 
அமைத்து எழிபட்டால்‌, பேவன்வியி ற்நும யஜஐமானனுக்கு 
எல்லா உயர்வு நலன்-ளும்‌ வினையும்‌,  ஐஙிரண்மயம்‌. புருமமுப 
ததத ராதி யிமாநலோகஸ்ய ஸித்‌.ருத்மை்‌ என்ற வாக்கியம்‌ 
(2-2-7) இருக்கிறது. கருடன்‌ திருமாலின்‌ வாகனம்‌ என்பது 
நாடறிந்த செய்தி! (புருஷம்‌! எண்ற சொல்‌, புருஷஸூக்தத்தில்‌ 
வர்ணித்த திருமாலை மட்டும குறிக்கிறது, 


ராமன்‌ தண்டசாரண்யத்தில்‌ அகஸ்தியரின்‌ ஆள்ரமத்துக்குச்‌ 
சென்றபோது, அங்கே. அற்த முனிவர்‌ வழிபடுகிற பல: தெய்வங்‌ 
கிண்‌ ஸ.ந்திதியைக்‌ கண்ட செய்தியை “வால்மீகி கூறியுள்ளார்‌. 
அத்குவே, ொல்பேருங் காலமாகவே தெய்வ வழிபாட்டில்‌ 
விக்கிரக ஆராதனை இருந்துள்ளது என்பது தேற்றம்‌. 


மன்‌ ஸிய்டஷனாணுக்‌குடிஇக்ஷிஷாகு சூலதனாாாா ண 
பக்ரமாக வீஙாா நத்தை எப்பீபாரகு கொடுத்த ண்‌? 


ரஈமன்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ ஆனதுமே தண்றுடைய குலச்‌ 
செல்வமான ஸ்ரீரங்க விமாநத்த விபிஷணனிடம்‌ கொறிக்க, விபி 
ஷனான்‌ அதைப்பெற்று லங்கைக்குச்‌ சென்றான்‌ -லப்த்தார குல 
கூரம்‌ ராஜா வர்கம்‌ ப்றாயசத்‌; விபி, 8(யூத்த-131-88) என்று 
வால்மீகி கூறுகிறார்‌, *குலதுரும்‌-இக்ஷ்மாகு கூலதடிநம்‌ ஸ்ரீரங்ககவி 
மா நாமிதி ஸம்ப்ரதாய” என்பது இக்கே சோவித்தராஜீய வ்யாக்‌ 
யானம்‌. கோளிந்தராஜர்‌ எப்போதுமே மரிலைஷ்ணய பூர்வாசார்யர்‌ 
கின்‌ கெொரண்கைகளை டே. கடைப்பிடித்து உரையிடுபவர்‌. ஆதலி 
னால்‌, பட்ட பி ஷகத்‌ தினிபோேே ராமன்‌ ஸீரங்கலிமா நத்தை வீபீ 
ஷணனுக்குக்‌ கொழுத்த. கான்பதே உறுதியான சான்‌ எுக்க்‌ 
சொள்ள த்துக்‌ கனு, 
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(2 ஹம்வர நீர்த்துளி வாதும்‌ 


ஆனால்‌, இங்கே மழஹேம்வர தீரித்தர்‌. ஒரு தடையை எழுப்பு 
கிருர்‌; அதாவது “லப்;த மா  குலதரும்‌ என்ற இடத்தில்‌, 
குலதணம்‌ என்றால்‌ இக்டிவாகு நகம்தெய்வமான ஸ்ரீரங்கவிமானம்‌ 
என்று சிலர்‌ பொருளுமைப்பர்‌, அது பொருந்தாது; எனெனில்‌, 
"குலதனம்‌" என்று சொல்‌,  'இக்ஷ்வாரு குலத்தின்‌ செல்வம்‌" 
என்று பொருளைக்‌ குறிப்பிடாது. அவதார முடிவில்‌ விபீஷணனை 
டேநாக்கி ராமன்‌ சால்லுகிறான்‌..- இபருவலிமையுள்ளா அரக்க 
ீவந்தனே! உன்னிடம்‌ இன்ணுன்றும்‌. சொல்ல விரும்புகிறேன்‌, 
இக்ஷ்வாகு குலதெய்வமும்‌ ஜகந்நாதனுமான அரங்கநாதனை நீ 
தவராமல்‌ வழிபடுவாயாக"” என்று. பாத்மபுராணத்திலும்‌, அவதார 
ஸமாப்திகாலத்தில்‌, ராமன்‌ ஸவீபிஷணனை நோக்கி, 'வெண்மதியும்‌ 
கதிரவணும்‌ பூமியும்‌ உன்ளவமாயில்‌ நீ ராமனுடைய அரசில்‌ 
இருந்து, பின்பு என்‌ பரமபதம்‌ வருவாய்‌” என்று கூறிய பின்பு, 
தன்‌ பிரிவைப்‌ பொறுக்காத விபிஷணனிடம்‌ தான்‌ வழிபட்டு 
வந்த இக்ஷ்வாகு குலதய்வமான ஸ்ரீரங்கறாயியை ரங்கவிமா 
னத்தோடு ராமன்‌ கொடுத்தான்‌; அதைப்‌ பெற்று விபீஷணன்‌ 
லங்கை சென்றான்‌" என்று, ரங்கவிமானத்தை அவதாரஸமாப்தி 
காலத்திலேயே கொடுத்ததாகச்‌ சொல்லியிருக்கிறது. ஆகவே, 
"குலதனம்‌" என்ற சொல்லுக்கு, *அரக்குரி கூலதன மானா ராக்ர£ஸ்‌ 
ராஜ்யம்‌" என்றே பொருள்‌ கொள்வது பொருத்தம்‌ என்றறிக!! 
என்பது ம௫ஹஸ்வரதிர்த்தரின்‌ வாதம்‌, ஸ்ரீரங்க விமானத்தை 
ராமன்‌ ஸவிபீஷணானுக்குக்‌ கொடுத்ததை அவரி மறுக்கவில்லை; 
மறுக்கவும்‌ நூடியாது; ஏனனில்‌, அவச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டும்‌ பாத்ம 
பாரண வசனத்திலேயே, *ஸ்ரீரங்காரயிநம்‌ ஸ்னார்ச்யம்‌, இரசம்‌ 
வாகு குல்கை வதம்‌? ரங்கம்‌ விமாநுமாதராய லங்காம்‌ ப்ராயாத் 
விபி, ஷண: என்று வாக்கியம்‌ உன்ளாது. எப்போது ராமன்‌ 
கொடுத்தான்‌ என்பதில்தான்‌ அபிப்பிராய பேதம்‌. 


மஹேல்வரதீர்த்தரின்‌ ஸம்ஸ்கிருத உரை இது: கேசித்து- 
லப்‌,த்‌ வா குலத,நமிந்யக்‌ ர.குல த ருறப்டிதூஸ்யார்த்‌;தம்‌ இக்ஷ்வாகு 
குலதை,வதம்‌ ஸ்ரீரங்க விமாநமர்தி வர்ணயந்தி | தந்நோபபத்‌; 
ய$த | சூத:? குலத_நாரித்யத்ர இசக்ஷ்வாகுகுலத,நஸ்ய அல்ருய 
மரணத்ணாக்‌ | அவதார ஸமாப்திஸமயே விபி ஷணணய இகவாகு 
குலனகுடவதரங்களிமா நதா ரஸ்ய உைத்தரஸ்ரீராமாயணே வர்ஷ்ய 
மாணத்வாச்ச | குநதா ஹி னிபிஐுதணம்‌. ப்ரதி பஸ்ரீரசமவசதம்‌ஃ-- 
விஷ்ணு-10 
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சிஞ்சா நீயத்‌, வக்துமிச்சளாமி ராக்ஷஸேந்தர மஹாபடில | ஆரா 
தகி வகந்தாதடம்‌ இக்ஷ்வாகுகுலதை,வகம்‌ | இதி | பாத மபுராபே 
ச... அவதாரஸமாப்திஸமயே ஸமாககம்‌ விபி ஷம்‌ ப்ரதி- ஸ்ரீ 
ரரமவசநம்‌ -- மரவச்‌ சந்த்ரரற்ச ஸூர்யற்ச யாவத்‌ திஸ்டடதி 
மேதி | தாவத்‌ ராமஸ்ய ராஜ்யன்த; காலை மம பதம்‌ வரஜ। 
இத்யுக்த்வா ப்ரத தள்‌ தண்மை ஸ்வளிண்லேணா ஸுஹிஷ்ணனே। 
ஸ்ீரவ்கஹணாயிநம்‌ ஸ்வார்ச்யம்‌ இக்ஷவாருகுவதை தம்‌ | ரங்கம்‌ 
விமாநமாதாய லங்காம்‌ ப்ராயாத்த விபீஷண?” இத்யவதார 
ஸமசப்திகாலே ாந்ரங்களிமா நதா நம்ரனளணுக்‌ | குலத,நரப்டி 
தேரு ராக்ஷ்ஸகுலத, நம்‌ ல்ங்காராஜ்பமமவ உக்துமிது 
வேதி, கங்யம்தி ॥”” 


மூரணைக்கு இடமே இல்லை 


இந்த மூரணுக்கு நாம்‌ எனிதில்‌ விடைகாண முடியும்‌, அதாவது? 
உ லப்த்‌ பா முலத,நம்‌' என்று பட்டாபிஷேக ஸமயத்திலுள்ள 
சொல்‌, இக்ஷ்வாகு குலதனமாகிய ஸ்ரீரங்கவிமானத்தையே நிச்சய 
மாகக்‌ குறிப்பிடும்‌, ஏனெனில்‌, ராமன்‌ அயோத்திக்கு வருமுன்‌ பே 
னிபீஷணான்‌. லங்கா ராஜ்யத்தைப்‌ பெற்றுவிட்டான்‌. மேலும்‌, 
சுக்கிரிவனுங்கூடத்‌ தன்‌ குலகனமான வானர அரமசைப்பெற்றான்‌) 
ஆல்‌ அதுபற்றி இங்கே கூறிப்பிடவில்லை; எனவே, இலதனம்‌ 
எண்பது ஸலங்காராஜ்யமாகாது. அவதார ஸமாப்தி காலத்தில்‌ 
ட்யீஷணன்‌ ராமனைக்‌ காண வந்தபோது, அங்கே ரங்கவிமானத்‌ 
துடன வற்திருக்கிறான்‌. எனவே ராமன அப்போது அவனிடம்‌ 
'ஆராதடய ஜகந்தாதடம்‌ இக்ஷ்வாகுகுல்சைழவதம்‌' என்று மிண்டும்‌ 
வற்புறுத்திச்‌ சொல்லியிருக்கிறான்‌. மேலும்‌, உத்தரகாண்டத்தில்‌, 
ஸ்ரீரங்க விமானத்தைப்பெற்று, எிபீஷணன்‌ லங்கை சென்றான்‌! 
என்ற வாக்கியம்‌ இலை; *அப்படியே என்று சொல்லி ராமவாக்கி 
யக்தை விபீஷணன்‌ ஏற்றான்‌ -தததடதி ப்ரதிஜக்‌ ராஹ ராமனாக்யம்‌ 
ணிபி,ஹஏுணை:" எண்டேற உள்ளது. ஆரஈவே, விபீஷணன்‌ ராமபட்டாபி 
கோஷ ஈதிதுக்குப்‌ பின்புதான்‌ ஸ்ரீரங்க விமானத்தைப்‌ பெற்றான்‌ 
என்‌ பது திண்ணம்‌, 


பமிராமாயணாத்தில்‌ ௪சண்று இல்லை 


இங்கு நாம்‌ ஒரு விஷயத்தைக்‌ கவணிக்க வேண்டு; அதா எது- 
ஸ்ரீசாமாடணாத்திலும்‌, பாத்மயுராண வசனத்திலும்‌ விபிஷணண்‌ 
ஸ்ரீரங்க விமானதந்ைதைப்செபற்று லங்க சென்றான்‌ - லுங்காம்‌ 
ப்ரரயாத்‌ விபியரண?' என்றே. இருக்கிறதேதவிர, உபயகாவேரி 
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மத்தியில்‌ விபீஷணன்‌ அரங்க நாதனைப்‌ பிரதிஷ்டை செய்த செய்தி 
இல்லே. 


ஆனால்‌, பொன்னி திரைக்கையால்‌ அடிவருடப்‌ பள்ளி 
கொள்ளும்‌ அரங்க நகரப்பனை அழ்வார்கள்‌ ய வருமை-பதுரகவிகள்‌ 
தவிர்த்து போற்றிப்‌ பரவிப்பாடி மங்களாசாஸனம்‌ செய்துள்ளனர்‌. 
நாதமுனிகள்‌ முதல்‌ மணவாளமசமுனணிகள்‌ வரையில்‌ ஸ்ரீவைஷ்ணவ 
ஆசார்யர்கள்‌ பலரும்‌ திருவரங்கத்தில்‌ வாழ்ந்து, அரங்கணுக்குப்‌ 
பெருந்தொண்டாற்றி, வைணவ சமயத்தைப்‌ பரப்பியுள்‌ சானர்‌, 


“பிரமன்‌ அயோத்தி மன்னனுக்கு. அளித்த கோயிலும்‌, தணி 
வீரளுன ராமபிரான்‌ தொழுத கோயிதும்‌, ராமன்‌ விபிஷணானுக்கு 
அளிக்க அவன்‌ தொழுத கோயிலும்‌, காவிரிக்கரையில்‌ திருவரங்‌ 
கத்தில்‌ திருவரங்கன்‌ பன்ளிகொண்டுள்ள கோயிலும்‌ ஒன்‌ ஜழேயாகும்‌" 
என்பதை, ஸ்வாமி தேசிகன்‌ பின்வரும்‌ பாடலில்‌ துளியும்‌ சந்தே 
கத்துக்கிடமின்‌ தி, மிகவும்‌ அழகாக அருளியிருக்கிறார்‌.-- 


ஆராத அருளமுதம்‌ அபொதிந்த கோயில்‌, 
அம்புயத்தோன்‌ அயோத்தி மன்னற்கு அளித்த கோயில்‌, 
தோலாத தணிவீரன்‌ தொழுத கோயில்‌, 
துணையான வீடணற்குத்‌ துணையாம்‌ கோயில்‌, 
சேராத பஙனேல்லாம்‌ சேர்க்கும்‌ கோயில்‌, 
செழுமறையின்‌ முதலெழுக்துச்‌ சேர்த்த கோயில்‌, 
தீராத வீணையசீனத்தும்‌ தீர்க்கும்‌ கோயில்‌, 
திதுவரங்கு மெனத்திகம்‌ கோயில்‌ தானே, 
அதிகார சங்கிரகம்‌, 3, 
"துணையான விடணற்குத்‌ துணையாம்‌ கோயில்‌" என்பதனால்‌, 
அரங்க நாதனை விபீஷணன்‌ சிலநான்‌ லங்கையில்‌ |வழிபட்டிருக்‌ 
கிறான்‌ என்று இதரிகிறது, 


பழத்தமிழ்க்‌ காப்பியமான சிலப்பதிகாரத்தில்‌, ஸீரங்கமும்‌ 
ஸ்ரீரங்க நாதனும்‌ பாராட்டப்பெற்றிருப்‌ பதக்‌ காண்கிறோம்‌ ;- 

ஆயிரம்‌ விரிந்தெரு கலையுடை யகுந்திறற்‌ 

பாயற்‌ பள்ளிப்‌ பலர்‌ தொழுதேந்கது 

விரிதீரைக்‌ க௱விரி வியன்‌ பொநத்‌ துகு த்தி 

திருவார்‌ மார்பன்‌ கடந்த வண்ணமும்‌...., 


பீற்சா லப்புலவர்கன்‌ பலரும்‌ திருவரங்களைப்‌ போற்றிப்‌ பாடி 
யுள்ளனர்‌, 
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சாவேரீ வீரஜலா ேோயம்‌, வைகுண்டம்‌ ஈங்குமந்திறரும்‌ | 
ஸூவாஸாகது, வோ ரங்கே. ப்ரத க்ஷம்‌ பரமப்‌ பாதப்‌ | 
விமாரும்‌ ப்ரணானாகாரம்‌ 34 தம்‌ ரங்கம்‌ மஹ। தடு தம்‌ | 
ப௫ரங்கடிாாயி பருயாத்‌ ப்ரணாவார்த்‌ தப்ந கர மாக: ॥ 


என்ற புராண வசனம்‌ மிகவும்‌ பிரசித்தமானது. 


'ஏரீரங்கநாதன்‌ வெல்க! முரீரங்கச்சசெல்வம்‌ நாள்தோறும்‌ 
வளர்க :- ஸ்ரீரங்க நாகேரர ஜயது, ஸ்ரீரங்காயரீஸ்ச வர்த்த, தாம்‌” 
என்று ஸப்ர்ீவைஷ்ணவர்கள்‌ நான்‌ தோறும்‌ ஓதுவர்‌ . 


பெரிய பெருமாள்‌ திருப்பாற்கடவிலிருந்து வந்தது முதல்‌, 
விபீஷணன்‌ ஸ்ரீரங்க விமானத்தை காமேரீதீரத்திற்கக்‌ கொண்டு 
உரும்‌ வரையிலுள்ள நிசழ்ச்சிகளை, முதற்பிராகாரமான விமானப்‌ 
பிரதகஷிணத்திலுன்ள மேற்கூரை ஓவியங்கள்‌ தெலுங்குலிபியில்‌ 
விளக்குவதாகவும, இவை நூவாயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ பழமையான வை 
என்றும்‌ திருமாலடியார்கள்‌. பகர்வர்‌, மேலும, ஸ்ர்பண்டாரவாசவி 
ஹ்ன்ளா நான்குகால்‌ மண்டபத்தில்‌ கண்ணன்‌ ஸற்ழிதிக்கு எதிர்‌ 
மூலைத்தாணிலும்‌,  துரைப்பிரதகஷிணத்தில்‌ இடப்புறமுள்ள 
தூணிலும்‌ விபிஷணன்‌ ஸ்ரீரங்க விமானத்தைக்‌ கையில்‌ எழுத்துச்‌ 
செல்லும்‌ சிற்பங்கள்‌ இருப்பதாகவும்‌ கூறுவர்‌, இவை யயவுமே 
பிற்காலத்தியவையாக இருக்கலாம்‌, 


ஆயினும்‌, ஸ்ரீராமாயண த்தில்‌, லங்கையிலிருந்து விபீஷணன்‌ 
வந்து, காவிரிக்கரையில்‌ ஸ்ீரங் விமானத்தைப்‌ பிரதிஷ்டை செய்த 
செய்திக்கு உறுதியான சிறந்த சான்று இல்லை, *லங்காம்‌ ப்ராயாத்; 
விபிு்ஷண:" என்று எங்கும்‌ உள்ளாது. விபீஷணன்‌ ஸ்ீரங்க 
விமானத்தைக்‌ காலீரிக்கரையில்‌ பிரதஷ்டை செய்த நியழ்ச்சி, 
மடீராமன்‌ தன்னுணடைச்சோதிக்கு எழுந்சருளிட பின்‌ பே நிகழ்ந்ததாக 
இருக்க வேண்டுமென்‌ ஐ தோன்‌ நுகிறது. 


அடியேன்‌ ஸரீராமாயண நமூலந்தையே சான்றாகக்‌ கொண்டு 
ஆராய்வதணாுல்‌, இவைக்‌ ஈறிப்பிட தேர்ந்துன்னது. எவர்‌ மனத்‌ 
தையும்‌ புண்படுத்துப நோக்கம்‌ அடியேனுக்‌ கு இல்லை. 


இவ்விஷயம்‌ பற்றி ஸ்ரீவைஷ்ணவ அறிஞர்உளன்‌ ஆழ்ந்த 
ஆராய்ச்சி செய்து முடிவு காண்பது நவபமென்று அகருதுக்ம்றன்‌, 
இது பற்றி நீசம௩தர்சவரின்‌ தெளியானா விரிவான குறிப்பு வெளி 
வரும்‌ என்று எதிர்பார்க்கிறேன்‌. நிற்க, 
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ஜர்‌ எனா சூரிய 2-4 


ப்ரங்கடதா தைப்‌ பற்றிய ஆழ்வார்களின்‌ அருளிச்செயல்களில்‌, 
அப்பெருமான்‌ தன் குகனும்‌, வீபிஷணானுலும்‌ வழிபடப்பட்டவண்‌ 
என்று காணப்படுகிறது. * அரங்கின்‌ பர்‌ நன முகத்தயன்‌ 
யணத்த கோயிலே”! [திருச்சத்தஃ81] என்று திருமழிசையாழ்‌ 
வாருர்‌, * இலங்கையர்மீகான்‌. கழிபாடுசெய்‌ கோயில்‌!” [திருப்‌ 
யன்ளியெழுச்சி-2] என்று தொண்டரடிப்பிபாடியாழ்வாரும்‌ அருளிச்‌ 
செய்திருப்பதைக்‌ காணலாம்‌.  இசுடிவாகுகுலத்தினரும்‌ சக்ரவர்த்‌ 
தித்திருமகணும்‌ அரங்க தகரப்பனை ஆராதித்தார்கள்‌ என்று அருளிச்‌ 
செயலில்‌ இல்லாவிடிலும்‌, மர்ரவ்கராஜுஸ்தவம்‌ சர்வாதகத்‌ திண்‌ 
இறுதியில்‌ ஸ்ரீபராசரபடட்டரும்‌ [ராமஸீதோபதந்தை:], ஸ்ரீகவேதாந்த 
தேசிகரும்‌ இவ்விஷயத்தைக்‌ குதிப்பிட்டிருக்கிறார்கள்‌.  கம்பணும்‌ 
தன்‌ இராமாயணத்தில்‌ இதைத்‌ தெளிவாகக்‌ கூறிப்பிட்டிஎக் கிறான்‌. 
ர்யாம்காண அணியரங்கம்‌ தந்தனை அறியாதார்‌ அதியாதார்‌ ]. 
ஆகையால்‌ விபிஷணாண்‌ அரங்கருகாப்பனை எப்போது பெற்றாண்‌. 
எப்போது ஸ்ரீரங்கத்தில்‌ ஸீரங்க விமானத்தைப்‌ பிரக்ஷ்டை செய்‌ 
தான்‌ என்னும்‌ கேள்விகளே எஞ்சி நிற்கின்றன, ஸீராமாயணம்‌ 
மீகா வித்தராஜீய வ்யாக்யாநம்‌, பாத்மபுராணம்‌ ஆகியவற்றை 
ஆராயும்போது விபிஷணன்‌ பல வருடங்கள்‌ இலங்கையில்‌ 
அரங்கநகரப்பனை வைத்து ஆராதித்திருக்கிறான்‌ என்றும்‌, முரீராமன்‌ 
தன்னுடைச்‌ சோதிக்கு எழுத்தருளிய பின்பே ஸ்ரீரங்க விமானத்தை 
ஸ்ரீரங்கத்தில்‌ பிரதிஷ்டை செய்திருக்கமவண்டும்‌ என்றும்‌ 
ஸீ. கா, ஸ்ரீ ஸ்ரீ. ஸ்வாமி நிர்ணாயித்திருப்பம்து பொருத்தமானது 
சான்று தோன்றுகிறது --ஸுதர்சனர்‌, 


இரவில்‌ துயில்கலைந்த ஸ்ரீராமன்‌ தன்‌ அரண்மனையை அழகு 
படுத்தினான்‌. 


மறுநாள்‌ ஸீடிவேோரையில்‌, துதிபாடகர்களான வந்திகள்‌ 
ஸுப்ரபாதம்‌ பாடியதுமே, ராமண தரிப்பப்பறுக்கையிலிருந்து 
எழுந்து ஸ்தானம்‌ செய்து, குதிரக னுக்கு அர்க்கியம்விட்டு, காயத்ரீ 
மந்த்ரத்தை. ஜபித்து, மதுஸூதனனைத்‌. தலையால்‌ வணங்கித்‌ 
துத்த்தான்‌. 

துஷ்டசன ப்ரணதன்சைல ஸிரஸா மது மைது நம்‌ 


கதிரவன்‌ . பிரத்தியஷமான. நாராமணன்‌, அவள்‌ உதித்த 
வுடனே மக்கள்‌ உயிர்பெற்றுச்‌ செயலில்‌ முனைகின்‌ றனர்‌, துயிலில்‌ 
உயிர்த்திருப்பணது அறியாத மக்கள்‌, சூரியன்‌ உதித்ததுமே உயிர்‌ 
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பெற்று எழுகின்றணரி. ஈப்ராணா ப்ரனாநாம்‌, கஉதயத்பவேண 
ஸூர்ய: என்பதுரிக்வேதம்‌. சசமாத்ரிக்குப்‌. பரமாத்மா ஸனிதா 
தேவதா-பரமாத்மாவான ஸவிதா தேவண்‌, “ஸிதாவான சூரியன்‌, 
தாவரம்‌ பறவை விலங்கு முதல்‌ மாத்தர்‌ கரையில்‌. எல்லா உயிர்‌ 
களும்‌ தேசன்றுகதற்கறுக்‌ காரணமாகிருன்‌- ஸிதார ப்ரஸ்வா நா 
மதி,பதி:" என்கிறது தைத்திரீய ஸம்‌ ஹிதை, 


விரதமிருந்த ஸ்ரீராமன்‌ இரவு முழுவதும்‌ இப்படிப்‌ பசிய 
பெருமாளை வழிபட்ட நிகழ்ச்சியை மிகவும்‌ ஸீ்வரமாக வச்ணித்திருக்‌ 
கிருர்‌ வால்மிகி முணிவர்‌. 


ஸீராமன்‌ பட்டாடையணிந்து, அந்தணர்களின்‌ வாயிலாகப்‌ 
புண்யாஹவாசனம்‌- இன்று பூண்ணிய நான்‌-ஸ்வஸ்தி புண்யாறம்‌: 
பவந்தேச ப்டிருலந்து” என்ற மங்கலச்‌ சடங்கைச்‌ -செய்வித்தான்‌. 
கம்பிரமான இணிபைடான அந்த வேதகோஷம்‌, நாகசுர இசை 
யுடன்‌ இழைந்து, அயோத்தி முழுவதும்‌ நிறைந்து ஒலித்தது. 


தெலாம்புண்மஹேசஷோ(அபிதடகடம்‌ பீர-மதுபரஸ்‌ ததா! 
அமயோத்‌,டயாம்‌ பூரயாமரஸ்‌ தூர்யகேரஷாநுநாதி;த. ॥ 6, 5. 


வைதேகியுடன்‌ ராகவன்‌ உ பவாசமிருந்த செய்தி கேட்ட 
அயோத்தி மக்கள்‌ நகரை எங்கும்‌ அலங்கரித்தனர்‌, விண்ணேத்‌ 
தொடும்‌ கோபுரங்கள்‌ கொண்ட கோயில்களிலும்‌, தாற்சந்திகளிலும்‌, 
பலவகைச்‌ சரக்குகள்‌ நிறைந்த கடைவீதிகளிலும்‌, தணிகர்களின்‌ 
மானிகைகளிலும்‌, பேரவைகளிலும்‌,. வான்மோங்கிய மாங்களரிலும்‌ 
சாங்கும்‌ வண்ணக்‌ மிகாஜகள்‌ பறந்தன நடிகர்களும்‌ பாடகர்‌ 
களும்‌ நாட்டியக்சாரரும்‌ அங்கங்கே இணிமையாகப்பாடிப்‌ பெரு 
விழாக்‌ கொண்டாடினர்‌. தெருவில்‌ குழந்தைகளுங்கூட ராமனது 
அபி்ஷ்கத்தைப்‌ பற்றியே பேசிக்‌ குதுகவித்தனர்‌. மக்கள்‌ மரங்‌ 
களில்‌ விசாக்கேற்றி அலங்காரம்‌ செய்தனர்‌. ராமனுக்கு முடிசூட்ட 
முயன்று மன்னனை மக்கள்‌ பலவாறு போற்றினர்‌, அயோத்தி 
நகரம்‌ இந்திரனுடைய தலைநகரான அமராவதியாக. ஸிளங்கியது, 


ஆணுல்‌, முத்திய நாளிரவில்‌ அயோத்தியில்‌ ஒரு பெரிய 
பிரளயமே நிகழ்ந்தது, அது பற்றி அயோத்தி மச்கள்‌-ஏன்‌, 
ராமனேகூட-ஒன்‌ றுமே அறியவில்‌ லை, 
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௮. மாடத்தில்‌ ஏறிய எவளோ ஒருத்தி 


அந்தர்‌ செய்தியைக்‌ கேட்ட துமே, பாவியான மந்தரைக்குக்‌ 

கோபத்தினால்‌ உச்சந்தலை யூதல்‌ உள்‌ ளங்கால்‌ வரையில்‌ 

பற்றி எரித்தது. 

ஸா தஹ்யமாநா கோயேர மந்தமா பாபஃநர்றிந 1 

வ துயோத்யா, 7,13. 

இப்சபாது ஓர்‌ அதிசயப்‌ பிறவியை தமக்கு அறிமுகமாக்ரு 
கிழுர்‌ வால்மீகி, அற்புதமான காவியநடையில்‌, அவன்‌ பெயர்‌ 
சன்ன என்பதை அவர்‌ முதனில்‌ எறிப்பிடவில்‌ஸை. 


அவள்‌ அரசகுலத்தில்‌ வழிவழியாகப்‌ பணியாற்றுகிற குலத்தில்‌ 
வந்தவள்‌ -ஜ்ஞாத்தாளம்‌, அவள்‌ யாருக்கு எங்கே பிறந்தான்‌ 
என்பதை எஉரும்‌ அறியார்‌ - பமீதாஜாதா, அள்‌ அயோத்தியில்‌ 
பிறத்தவளாக இருந்தால்‌ சாமனைப்‌ பகைத்திருக்க மாட்டாள்‌. 
கைகேயி திருமணமாகி அயோத்திக்கு வந்தபோது, இவன்‌ 
அ உளூடன்‌ பணியாற்ற வந்தவள்‌ -கைககேய்யாஸ்து ஸ“ஹோலிதா. 
சோற்றுக்கும்‌ நுணிக்கும்‌ கைகேயியின்‌ அரண்மனையில்‌ வேம 
சசய்ய வந்த பணிப்பெண்‌ அவன்‌? அவள்‌ இத்தகையவள்‌ என்று 
வர்ிப்பனறுகூடப்‌ பாவமாஞம்‌, 


இத்தகைய பேர்வழி மூதல்நான்‌ மாலையில்‌ தற்செயலாகு 
அ॥தருச்ச,யா- வெண்மதி போன்ற அரண்மனை மாடத்தில்‌ ஏறி, 
அமேயோத்தியைப்‌ பார்வையிடலாளணுன்‌. 


அப்போது அயோத்தி எப்படி இருந்தது? ராஜவீதிகளில்‌ 
எங்கும்‌ தண்ணீர்‌ தெளித்துக்‌ கோலமிட்டு மலர்கள்‌ தூவியிருத் தது, 
ஸிக்தராள பதாம்‌ ரம்யாம்‌, ப்ரகிர்ணகுஸாமேோ த்குராம்‌, சிறந்து 
கொடிகளும்‌ மாவிலைத்‌ தோரணங்களும்‌ நகரை நன்ரு அலங்கரித்‌ 
தன -பதாகாயிடர்‌ வரார்ஹாபி,;, தூ வஜைய்ஈ எாலங்க்ருதாம்‌, 
மக்கள்‌ யாவரும்‌ ஸர; நதியில்‌ தகீலமுழுகி ஸ்நானம்‌ செய்து 
மிகவும்‌ தூயவர்களாக, விருப்பப்படி கைவீசிச்‌ செல்லக்கூடிய 
விசாலமான தெருக்களில்‌ வெள்சளாக்‌ வெள்ளமாகப்‌ போய்க்‌ 
கொண்டிருந்தனர்‌. - வருதாம்‌. சூந்துபதைஸவாராரி வீரஸ்நாது 
வரர்‌ வகுதாம்‌. அற்தணர்கள்‌. கையில்‌ மலர்மாலைகளையும்‌ 
இணிய பண்டங்களையும்‌ வைத்துக்கொண்டு கே த கோஷத்துடன்‌ 
சென்றனர்‌. - மால்யகம தட ௩ ஹர்னகுற்ச நுவிஜேந்தி ரைரபிட 
நாதி;தாம்‌. கோயில்‌ வசசல்கள்‌ யாவும்‌ வெள்ளையடித்து அழகாகத்‌ 
துலங்கிண. - மாதி வச்‌ குஙது வாராம்‌... பல வகையான 
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வாத்தியங்கள்‌ எங்கும்‌ முழங்கின -எமரிவ - வாதித்ர-நிஸ்னநாம்‌.. 
மக்கள்‌ மிக்கு சரிப்பூடன்‌. உலவினர்‌-எப்ப்ரஹ்ருடை ஐநா கீரிணாம்‌, 
வேதபாராயண கோஷங்கள்‌ எங்கும்‌ ஒலவித்துன ப்ரஹ்ம சர பி 
நாதிடநாம்‌, யானைகளும்‌ குதிரைகளுங்கூடக்‌ களித்துக்‌ குதித்தன 
ப்மஹ்ருவைடைனரஹஸ்த்யன்வாம்‌, பசுக்களும்‌ எருது௯ளும்‌ தாட்‌ ஷயா 
மாடின. - மம்ப்ரணர்றி, த. - மகரன்ருணாம்‌. அயோத்தி நகரம்‌ 
இவ்வளவு அழகாகத்‌ திகழ்ந்ததை அவள்‌ என்றுமே கண்டதிக்‌ மே 
இத்தகைய நகைக்‌ கண்டதும்‌ அவள்‌ பெருனியப்சபய்‌ திளுன்‌ , 


அப்பேபோது சிறிது தொல்மவில்‌, பட்டாடையஎர்ந்து மிக்க 
சந்தோஷத்துடன்‌ குதித்து வந்த ஒரு பணிப்புெபண்ணை அவள்‌ 
கண்டாள்‌. அவளைப்‌ பார்த்து மந்தரை மிசுட்கிருள்‌-'*இன்று 
என்னடி அயோத்தியில்‌ இவ்வள விசேஷம்‌? ராமன்தாய்‌. எம்‌ 
போதுமே பணத்தில்‌ கருத்துள்ளவள்‌, பணம்‌ மேன்மேலும்‌ வளாற 
வேண்டுமென்ற, அவள்‌ பணத்தை மக்களுக்கு வாரியிறறைப்பா 
துண்டு, இறைக்கு. கிணறுதான்‌. ஊறும்‌ சான்பர்‌, அது போலவே, 
இுகாறுத்தால்கான்‌. - பணம்‌ வளரும்‌ என்பது அவன்‌ கருத்து; 
எனவே, ராமன்‌ தால்‌ மக்களுக்குச்‌ பிசல்வத்தை வாரிவாரிக்‌ 
கொடுக்கிறாளோ?- ரோொயமாதா தநம்‌ கிம்‌ நூ ஜங்ருப்பாா ஸம்ப்ச 
பச்சுடதீ? மக்கள்‌ ஏன்‌ இன்று இவ்வளவு. களிப்புடன்‌ இருக்கிறார்‌ 
ஆள்?- அல்லது, மன்னன்‌ தசரதன்‌ மிக்கு மகிழ்வுடன்‌ ஏதாவது 
சடங்கு நடத்துகிறானா?”" என்றான்‌. மந்தரைக்கு. எப்போதுமே 
கேெளாஸல்வயையிடம்‌ வெறுப்பு அதிகம்‌ எனவே அவள்‌ பெயரைச்‌ 
செல்லசமல்‌, எங்கும்‌ *ராமன்‌ தாய்‌-ராமமாதா* என்றே குறதிப்பிநு 
அிராள்‌ . அர்‌ மீது... அி்மளவு பகா 'நாம்குடார தருமா 
அமமண்யத்வாத்‌ ராமமாதேத்யுக்கு?.” என்பது இங்கே கோவிந்த 
ஈசஜீய வியாக்கியானம்‌, 


வற்த பளிப்பெண்‌ தான்‌ அழிந்த செய்தியை யாரிடமாவது 
சொல்லானிட்டால்‌ எயிறு வேடிதிதுவிடும்‌ என்று ஆனந்தத்தில்‌ 
இருந்தான்‌. எனவே, அஙன்‌ மிக்க மகிழ்வுடண்‌, **அடி முட்டாளே! 
உனக்கு விகுயமே தெரியாதா? நாளைக்‌ காலையில்‌ மன்னர்‌ தசரகுர்‌ 
புஷ்ய நக்ஷத்திரத்தில்‌ ராககளனை-சினத்தைவென்‌ ற ராமனை-ஃலிதுந்‌ 
சோகப்‌ - இனவரசாக முடிருட்டப்‌ போகிரர்‌"" என்‌ றன்‌. 


இந்தச்‌ செய்தியைக்‌ கேட்டதுதான்‌. தாமதம்‌? ராமன்‌ இனவர 
சனுவதா? என்று பாந்தவரயின்‌ உடல்‌ முழுவதும்‌ பற்றி எரிந்தது. 
அடுித்தகண்மே அவள்‌ கைலாயத்தின்‌ சிகரம்‌ போன்ற அத்த 
உையர்மாடத்திலிருந்து பரபரசிவன் று படிகளில்‌ கீழே இறங்கிளுள்‌/ 
இந்தச்‌ செய்திய உடனே தன்‌ தவியான கைமேேயிக்கு ஆறி 
விக்க, அவளாது அறையை நோக்கி விணரந்து ஓடினாள்‌. 
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இங்கே ஒரு சேள்வி எழுகிறது. அயோத்தி நகரம்‌ மூழுவதும்‌ 
குதாகலமாகக்‌ சளித்திருக்க, ராமனது அபிஷேகம்‌ பற்றிய செய்தி 
மத்தரையு டகைசேயிபுமாகிய இரண்டு ஜீவன்களுக்கு மட்டும்‌ ஏன்‌ 
தெரியா மல்‌ இருந்தது? 


இகற்குத்‌ தக்க விடையனிக்கிறார்‌ வால்பீகி, தசரதன்‌ கைகே 
யியை மணம்‌ செய்துகொண்டு வந்ததுமே, அமயோத்திக்கு இயளியில்‌, 
மீகத்திதலைவில்‌, தனியபையானளா இடத்தில்‌, ஒரு பெரிய தோரம்புக்கு 
தழுவில்‌, அவஙளுக்காகம்ேவ பிரம்மாண்டமான அரண்மனையைக்‌ 
கட்டியிருந்தான்‌. அரசியல்‌ தொக லைகளிவிருந்து விடுபட்டு. 
கைமீகயியுடண்‌ உரையாடிக்‌ களிப்பதற்த அவன்‌ நாள்தோறும்‌ 
அர்த போவான்‌ அங்கே கிளிகள்‌ கொஞ்சின? மயில்கள்‌ 
ஆடினா, ரந ர்ஹிகை-வங்குஷ்டம்‌;... அன்றிற்‌. பறவைகளும்‌ 
அன்னங்களும்‌ கூயினாக்ரெளஞ்ச-ஹம்ஸ.ருகாயுகம்‌? வாத்தியங்‌ 
கள்‌ இணிமையாக ஒலித்தன -வச நிடிக்ர-ரவ மங்கு வ்டம்‌; கூனி 
களும்‌ குள்ளிகரும்‌ எங்கும்‌ உலவினர்‌. - குப்டறரஃ-வாமரநிதா ஃயுதம்‌, 
பழங்காலத்தில்‌ அரண்மனை களில்‌ கூணிகளும்‌. குள்ளிகளும்‌ வாயிற்‌ 
கரவலராகவும்‌, அரசனுக்கும்‌ அரசிக்குமிடையே தூது செல்பவர்‌ 
களாகவும்‌ இருந்தனர்‌, கூனணியான மந்தரை, தசரதனைக்‌ கள ஸல்‌ 
யையிடம்‌. அண்டவிடாமல்‌, கைகேயியினிடமே மையல்‌ கொள்ளச்‌ 
செய்வதில்‌ பெரிதும்‌ காரணமாக இருந்தாள்‌ எனலாம்‌. கொடிவிீடரு 
களும்‌, ஒவிமவிருகளும்‌, சண்பகம்‌, அசோகம்‌ முதலிய எழில்மரங்‌ 
களும்‌ அங்ேச அணியாக விளங்கின, -லதாக்ட்குஹைமய்‌ சித்ர 
கருஹை., சம்பகாளோகமோபிலத 5: யாரைத்‌ தம்தத்தினாலும்‌ 
வெள்ளியாலும்‌ பொன்னாலும்‌ அமைந்த மேடைகள்‌ எங்கும்‌ இருந்‌ 
தன-த்தாந்துராடத- ெ்ளாவரண-வேதிகாபிர ஸமாயுதம்‌. எப்‌ 
போதும்‌ மலர்களும்‌ கனிகளும்‌ கொண்ட மரங்களும்‌, தீர்‌ நிறைந்து 
அலைளிசிய வாவிகளும்‌ எழிஜாட்டின,- நித்யபுஷ்பபடலைர்‌ வ்குலக்ஷை2 
வாபீபி, ற்சோபேோபி,தம்‌. தந்தத்திலும்‌ வென்ளியிலும்‌ பொண்‌ 
னிலும்‌ அமைந்த உயர்ந்த ஆஸனங்கள்‌ - இருக்கைகள்‌. எங்கும்‌ 
இருத்தன-௬௱ந்து-ரானுகு - வணெளவர்சேம:  ஸம்ள்ருதம்‌ பரமா 
ல ந:, பலவகையான உயர்ந்த உணவுப்‌ பண்டங்களும்‌ பானம்‌ 
பட்ஷயம்‌, உயர்ந்த பூணணாம்‌ அழகியவற்றின்‌ வகைகளும்‌ 
எப்போதும்‌ மிள ற ற்திருந்‌ தன -- வினினதரற்நாரானருள்ச 
படிவ்யைன்ச வீவினருருபி | உபயந்நம்‌ மஹகர்தைரம்ச ட0ூஷி 
தஸ்‌ நதரிது மீயபமம்‌, அது ஒப்பறிறு தனியாண ஸ்கர்குடமாக 
இருந்தது. 
விஷ்ணு--17 
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இத்தகைய தணிமையான சொர்க்கத்தில்‌ வாழ்ந்து வந்த 
மத்தரைக்கும்‌ கைகேயிக்கும்‌ ராமனது அபிஷேகம்‌ பற்றிய செய்தி 
தெரியாததில்‌ வியப்பு ஏதுமில்லை, இந்தச்‌ செய்தியை அறிந்து 
மறுகணமே, மந்தரை கைகேயியின்‌ அரண்மனையை நோக்கிச்‌ 
செய்தியறிவிக்க விரைவாக ஓடினாள்‌. 


6. களிப்புற்ற கைகேயி 


“ராமனுக்கும்‌ பரதனுக்குமிடையே நான்‌ எவ்வகை வேற்று 
மையையும்‌ காணவில்லை, எனவே அரசன்‌ ராமனுக்கு 
அபிஷேகம்‌ செய்வது குறித்து நான்‌ மிகவும்‌ மகிழ்கிறேன்‌." 


ராமே வா படிரதே வசஹம்‌ வியோஷம்‌ நோபலக்டியே | 
தஸ்மபத்‌ துண்டாஸ்மீ யத ராஜா 
ஏமம்‌ ராஜ்யே்அப்பிபவேசஷய தி | 
வணுக்கேபபி சொன்ன வார்த்தை, 7, 38, 


கைகேயியினிடம்‌ வந்த மந்தரை துடிதுடிப்புடன்‌ பேசுகிறாள்‌. 
அடி மூட்டாளே! எழுந்து உட்கார்‌. உனக்கு. என்ன படுக்கை 
கேட்டது? உன்‌ தலையில்‌ ஒரு பெரிய இடி விழுந்திருக்கிற தடி! 
"என்னைப்‌ போன்ற பாக்கியசாலி யார்‌?" என்று நீ பீற்றிக்கொள்‌ 
சபாமே.! இப்போது உன்‌ பாக்கியம்‌, கோடையில்‌ வற்றிய ஆறிறு 
நிர்போலச்‌ சிதைந்துவிட்டது!--சலம்‌ ஹி த ஸெளபடாக்ஒயம்‌ 
நந்தியா ஸ்ரோது இவாவஷ்ணாகேட,"! 


இதைக்‌ கேட்ட கைகேயி, ! என்னா நடந்துளிட்டது, மந்‌ 
தரை: நீ ஏன்‌. இவ்வளவு வருத்தத்துடன்‌ இருக்கிறாய்‌?!” என்று 
இனிய குரலில்‌ வினவிஞுள்‌, 


கைகேயியின்‌ நலனை விரும்பிய மத்தை பின்னும்‌ வருந்திச்‌ 
சினமுறிறுப்‌ பேசுகிறுள்‌-- "உனக்கு மிகவும்‌ கொடுமையான விநாசசம்‌ 
வந்துள்ளது, கையி! தாளைக்‌ காலையில்‌ தசரதன்‌ ராமனை இள 
உரசாக முடிசூட்டப்‌ போகிறான்‌. அதணுல்‌ நெருப்பில்‌ கொறிப்‌ 
பவள்‌ போல வெந்துபோய்‌, உனக்கு வரவிருக்கும்‌ பஇபருந்துய 
ரததைத்‌ தாங்க முடியாமல்‌, உன்னிடம்‌ வந்திருக்கிறேன்‌, உனது 
உயர்வே எனக்கும்‌ உயர்வாறும்‌. நீ சாதாரணப்‌ பெண்‌ மாற? தராதி, 
புடைய குலத்திற்‌ பிறந்தவள்‌, சக்கடி வர்த்திக்கு வாழ்க்கைப்‌ 
பட்டவள்‌. அப்படியிருந்து்‌, அரசியல்‌ கொள்கைகளின்‌ கோடு 
மைனய நீ எப்படி அறியாமலிருக்கிறாய்‌”, 
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த்ராதிபகுலே ஜாதா மநரிவீ தவம்‌ மஹிப$தே | 
உக்நாத்வம்‌ ராஐது ர்மாருும்‌. ௬தம்‌ தேவி ந புடித் ப பவே? ம 


“உடன்‌. கண வண்‌ கண கஉணா அவன்‌? அறறெறியில்‌ நடப்பவ 
கத்‌ தோற்றுவாண்‌- குர்பானாதி.. மறைவில்‌ தீங்கினழப்பவன்‌ - 
மாடேரா படிர்க்கா, கழுத்துக்குமேல்‌ வெண்ணெய்‌ போலக்‌ சூழைந்து 
பேசுவான்‌ - ஜ்ஸவ்டணா வதி. கொடுஞ்‌ செயலசற்றுகிறவன்‌-.- 
கருணா? உன்னை ஏமாற்றிப்‌ அவனை நீ உன்‌ நல்லியல்பினால்‌ 
நல்லவன்‌ என்று எண்ணுகிறாய்‌, ராது தபா வேரு ஜாருிஷே 
கதேநைனமைதிஎமந்தி, தா. அவ்வப்போது உன்னிடம்‌ மிகவும்‌ பிரிய 
மாகப்‌ பேசி உன்ன மயக்கிய அவன்‌, இப்போது அந்தக்‌ கிழவி 
கெள்ஸல்யைக்கு அரசை ஒப்படைக்கப்‌ போகிறான்‌ 


எதுண்மதியுள்ளா உன்‌ கணவன்‌ உன்‌ மகன்‌ பரதனை மாமன்‌ 
வீட்டுக்கு அனுப்பிவிட்டு, எதிர்முள்ளை அறவே கரளைந்தயின்பு 
நாளைக்‌ காலையில்‌ ராமனுக்கு நூடிசூட்டப்‌ போகிருன்‌. அடி அசடே! 
அவனைக்‌ கணவன்‌ என்று மதித்து, கபடமற்ற நல்லெண்ணத்துடன்‌, 
பாம்பைப்‌ போல உன்‌ மடியில்‌ கிடத்தி வளர்த்தாயேடீ! தன்னை 
அன்புடன்‌ வளர்த்தவளையே என்றாவது தண்டிக்‌ கடிக்கும்‌ பாம்பு 
போலவே, உண்‌ கணவன்‌ உனக்கும்‌ உன்‌ மகனுக்கும்‌ தீமையை 
விளைவித்திருக்கிறான்‌. 


ராக்கு: பதிப்ரனசதே;த மாத்ரேவ வரிதகாம்யமா | 

ஆனிவிஷ இவாங்கேத பாலே? பரிஹ்ருதஸ்‌ தவயச | 
யாதா ஹி குர்யாத்‌ ஸர்ப்போ வா றத்கருர்‌ வாப்ரத்யுபேச்ஷித2] 
ததா தரைதேதநாத்ய ஸபுக்ரா த்வம்‌ ததர க்குதா ॥ 


“ராமனை இளவரசனுக்கியவுடனே நீ அழிந்தாய்‌ என்பது 
அறி, எனவே, விரைவில்‌ தக்க சம்யத்தில்‌, உன்னையும்‌ உன்‌ 
மகனையும்‌ காத்துக்கொள்ள வழி செய்வாயாக"! என்றான்‌, 


மந்தரையின்‌ கடுகடுப்பான இவ்வளவு பேச்சையும்‌ கேட்ட 
கைகேயி, பஸர்ந்சு முகத்தினளாய்‌, சரற்காமத்திய நிலவு போல 
மகிழ்வுற்று, தன்‌ அனரிந்திருந்த விஸ்யுயர்ந்த ஓர்‌ நகையை 
அவளிடம்‌ தந்து, ராமனிடம்‌ தனக்குள்ள பேரன்பை கெளியிட்ட 
படி கூறுவாள்‌.--*மந்தரை, எனக்கு மிகவும்‌ பிரியமான செய்தியை 
இப்போது நீ சொல்வியிருக்கிறாய்‌, உணச்றாு இண்ணமும்‌ என்ன 
கெொசடுக்கட்டும்‌? ராமனுக்கும்‌ பரனுக்குமிடையில்‌ நான்‌ எந்த 
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வேற்றுவையையும்‌ காணவேயில்லை. அரசன்‌ ராமனுக்கு முடிசூட்டு 
வதுபற்றி எனக்கு மிகவும்‌ சந்தோஷம்‌, உணக்கு இன்னும்‌ என்ன 
பரிசு வேண்டுமோ கேள்‌!" என்றாள்‌. 


இலைச்‌ செலீயுற்ற மந்தரை சினமும்‌ துயரமும்‌ பொருமை 
யும்‌ மீக்கவளாக, கைகேயி கொடுத்த நனகயைத்‌ தொலைவில்‌ 
வீசி எறிழ்து விட்டுப்‌ பேசுகிறாள்‌... கைச்சுளி, நீ ஒன்றுமறியாத 
பேதையாக இருக்கிறாயே, வருந்த வேண்டிய தேரத்தில்‌ இப்படி 
மகிழ்கிறாயே? பெரிய ஆபத்து வந்துள்ள நேரத்தில்‌ இப்படிக்‌ 
களிப்பவளை யார்‌ மிகாண்டாடுவார்கள்‌? அடீ கைகேயி, அரசு 
எல்லாப்‌ புகல்வர்களுக்கும்‌ பொதுவானதணால்‌, பரதனிடம்‌ 
ராமனுக்குப்‌ பயம்‌, எனமேே, பாம்பைக்கண்டு அஞ்சும்‌ மனிதனைப்‌ 
போலவே, ராமன்‌ பரதனுக்கு அச்சத்தை வீளைவிப்பான்‌. படியம்‌ 
பீ,தாத்தி, ஜாயதே. *லக்ஷ்மணனுக்கும்‌ சத்துருக்கினனுக்குங்‌ கூட 
அரசு பொதுதானே?” என்று நீ கேட்சுலாம்‌, ஆனால்‌, லக்டிமணன்‌ 
ராமனுக்கு மிகவும்‌ வேண்டியவன்‌; பரதனுக்குச்‌ சத்துருக்கினன்‌ 
போல்‌, எனலே, சாமன்‌ பரதனுக்குத்‌ தீங்கு விளைப்பான்‌ என்று 
அஸஞ்சுகிமேறன்‌. ம 


எறுகளாஸமல்மை பாக்கியசாலி; அவன்‌ மகன்‌ நாளைக்கு இளவர 
சுணாுவான்‌, அப்பபாது பெருஞ்செல்வத்தைப்‌ பெற்ற கெள கமல்யை 
யின்‌ முன்‌ நீ கைகட்டி அடிமையாக நிற்பாய்‌ அள்‌ சொல்‌ 
வதைச்‌ செய்ய வேண்டிய பணிமகளாக நீ. ஆவாய்‌, பரதண்‌ 
ரசமனணுக்குப்‌ பணியாள்‌ ஆவான்‌ .”* 


. இதைச்‌ செவியுற்ற கைகேயி சிறிதும்‌ கலங்காமல்‌, ரசமனுடைய 
நற்குணங்களைாயே புகழலானாள்‌ அடி மந்தரை, ராமன்‌ நல்லற 
மறிதந்தவன்‌ , உண்மையே பேசுகிறவன்‌, தூயவன்‌, அரசனுடைய 
மூத்த மகனான அண்‌ இனலரசணாவதற்கு உரியவன்‌, ராமன்‌ தண்‌ 
தம்பியரையும்‌. கேலைக்காரர்களையும்‌ தந்தை போலவே காப்பாற்று 
வான்‌, இந்த நல்ல செய்தியில்‌ நீ ஏன்‌ ஆற்றும்‌ “ காண்கிறாய்‌? 
பரதனைப்‌ போலவே ராமனும்‌ எனக்குப்‌ பிரிமமமனா பாகளுவாண்‌, 
ரசமன்‌ நெகளொஸல்டையைரீடவும்‌ என்னிடம்‌ அதிக அன்பு கொண்டு 
சானக்குப்‌. பணிவிடை செய்கிறான்‌. ராமனுக்கு அரள என்றால்‌, 
பரதனுக்கும்‌ அது அரசுதான்‌; ராமன்‌ தன்‌ தம்பியலரத்‌ தன்னைப்‌ 
பபோலவ கருதுகிறுன்‌, 


ராஜ்யம்‌. பதித ஹி ராண்டி பருதஸ்மாமி தத்‌ ததா | 
மந்யசத ஹியதராத்மாகும்‌ நதமா ப்ருாசத்ரும்ஸ்து ரா கடய”? 
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இப்படிக்‌ தனது கனிப்பைக்‌ கைகேயி வெளியிட்டாள்‌. அவளி 
உேயர்தமத்தில்‌ பிறந்தவன்‌ | ரசமானிடம்‌ அசாவற்ற அன்பு கொண்ட 
வள்‌, அவன்‌ எய்படி ராமனிடம்‌ எனிதில்‌ பனசு கொள்வாள்‌? 


ஆணால்‌, இத்தகைய வைைகேயியின்‌ நல்ல மனத்தையும்‌ அத்‌ 
தாள்‌ மந்தரை-- எப்படி என்பதை அடுத்‌ தபடி பார்ப்போம்‌, *கரைப்‌ 
யார்‌ சுரந்தால்‌ கல்லும்‌ கரையும்‌* என்பது வசனம்‌ 


7. மந்தரையின்‌ போதனை 


“அரக்கர்‌ குலம்‌ வேருடன்‌ அழிந்ததற்கு 
இவனே மூலகாரணம்‌* என்று பெயர்‌ 
பெபற்றவள்‌ட்‌ உடலின்‌ கூன்லுக்கு இணை 
யா இயல்பிலேயே கோலாக புத்தி 
இிகாண்டவள்‌ .. இத்தகைய மாற்துழை, 
தள்ளிய தண்ணார்ய நீருள்ள தாமரைக்‌ 
சூளாத்தைக்‌ காட்டெருமை கலக்குவது 
போலவே, கைகேயியின்‌. உள்ளத்துக்‌ 
கைத்து, அவளை இரக்கமற்றவளாக்‌ கினணாள்‌. 


மாைவாஹார்‌ நீரிரரதுலோந்முலதே முலஹேரும்‌, 
்ாஸ்யான்‌ சித்தம்‌ ப்ரக்ருறிகுடிஸம்‌ சுவாத்ரரித்ரம்‌ பரு | 
அம்பேபாஜித்றால்‌. மிறிரஸஏஸ்‌ காஸரிவாச்சமம்பட, 
கைகேய்ய/ஸ்‌ ஸா ஹ்ருகியுகத பம்‌ மந்தர நர்மமந்துத ॥ 
சம்பூரரமாயணம்‌, அயோத்யா, 9. 


கைய்கயியின்‌ பானம்‌ கலைந்து, அவள்‌ ராமனை பஙனத்துக்கு 
அனுப்பினுல்கான்‌, சஙீதாபஹரணம்‌ வீளைத்து, ராவணவதம்‌ நடக்‌ 
கும்‌ என்பதை அறிந்திருந்த மேதவர்கள்‌ இப்போது மந்தரையின்‌ 
உள்ளத்திற்‌ புகுந்து அகளைச்‌ சாதுரியமாகப்‌ பச வைத்தார்கள்‌, 


தான்‌ எவ்வளாவபு கொல்வியும்‌ அனத மனத்தில்‌ ஏற்றுக்‌ 
ிகாள்ளாத வர கயினயக்‌ கண்டு மந்தரை மிக்க காயம்‌ கெொண் 
டான்‌, அபெருமுச்கு விட்டுக்‌ நகொகொண்டு அன்‌  அத்திரத்து ன்‌ 
பேசலமாளுள்‌ - “ஹவேபி, உடன்‌ ஸயத்திணியான சசக்களா த்தியான) 
கெள்ஸல்யை வளம்‌ பெற்றுள்சா இந்த நேரத்தில்‌ நீ கரித்துக்‌ 
கூத்தாடி எனக்குப்‌ பர்சளிக்கிரும்‌ இது நீ களிக்கும்‌ நநோரமண்று, 
உனக்கு இப்டேபோது பேரிய அனர்த்தும நேர்ந்துள்ளது. நாளைக்‌ 
காலையில்‌ ராமண்‌ மூடிருடினாம்‌. உண்‌ மைந்தனும்‌ நீயும்‌ துன்பக்‌ 


140://8௨௦8௫3/௨.010 


134 ்‌ வ்ஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


கடலில்‌ மூழ்கித்‌ தத்தளிப்பீர்கள்‌, அரசகுலத்தில்‌ பரதனுக்கு 
எத்‌ தகைய மதிப்பான இடமூம்‌ இராது 


ராஜல்ம்ராத்து கைகேயி பரதா பரிஹாஸ்யதே 1 (8293 
*'ஏன்‌ அப்படிச்‌ சொல்லுகிறாய்‌?" என்கிறாள்‌ கைகேயி; 


மத்தரை கூறுவான்‌ கைகேயி, நான்‌ உனக்குச்‌ சொல்ல 
வற்த தன்மையான எஊிளக்கத்தை நீ மேேட்பதாக இல்லை, நீ ஒன்று 
மறியாத பபனதையாகு இருக்கிறாய்‌. உண்‌ உடலை நுகர்ந்து 
களிக்கும்‌ முதிய மன்னன்‌ உன்னக்‌ கலந்து ஆலோசியாமலஸ்‌ 
ராமனுக்கு முடிசூட்ட நிச்சயம்‌ செட்துவிட்டாள்‌, உன்னை. ஏமாற்றிக்‌ 
சகெள்ஸல்யைக்கு வளம்‌ சுற்திருக்கிறான்‌, அதிருக்கட்டும்‌, நீ தாய்‌ 
என்று முறையில்‌ பரதா தன்கு வளர்த்திருக்கிருயா என்பதைச்‌ 
சிந்தித்துப்‌. பார்‌, பரதனைச்‌ சிழுவைதிலிருந்மீத. மாமன்‌ வீட்டுக்கு 
அனுப்பி நீ வளரச்‌ செய்திருக்கிறாய்‌. பால ஏவ ஹி மாதுல்யம்‌ 
பரதோ நாவிதன்‌. தீவயா, (8.29) இப்போது யுதாஜித்‌ வத்து 
அழைத்த பேசதும்‌ நுவனை வற்புறுத்திக்‌ கேகயத்துக்கு அனுப்பி 
யிருக்கிறாய்‌ எனவே. பரதன்‌ பெரும்பாலும்‌ அயோத்தியில்‌ இருந்த 
தில்லே, ராமனும்‌ அவை அணுகிய லக்ஷ்மணனுமே எப்போதும்‌ 
அயோத்தியில்‌ இருந்து மக்களுடன்‌ பழருகிறார்கள்‌, அதனால்‌ 
மக்களுள்‌ மன்னனும்‌ ராமனிடம்‌ உயிர்போல்‌ ற அன்பு கொண்டிருக்‌ 
கிறார்கள்‌, உன்‌ மகன்‌ பரதனைப்பற்றுி அயோத்தி மக்களுக்கு 
எதுவுமே தெரியாது, அருகில்‌ இருந்தால்தான்‌ எப்‌$பாதும்‌ ஒரு 
வருக்கு பாற்றவரிடம்‌ அன்பு விளையும்‌; விலகியிருநத்தல்‌ எப்படி 
அன்பு உண்டாகுர்‌? அருகருகில்‌ இருந்தால்‌ செடிகொடிகளுங்‌ 
கூட ஒன்றுடன்‌ ஒன்று இணைந்து பிணைந்து தட்புக்‌ கொள் 
கின்றன. -ஸந்நிகர்ஷாச்‌ ச ஸெனஹார்த்தடம்‌ ஜாயதே ஸ்தான 
ரேஷ்வபி, (5--.471 


**ரசமன்‌ இன்றைக்கு நல்லவன்‌? அரிமணையில்‌ அமர்ந்து 
பிறகு அவன்‌ எப்படி மாறுவானென்பதை யார்‌ எப்படிச்‌ சொல்ல 
ஈரடி யும்‌? தன்னிடமிருந்து விலகியே வளர்ந்து வாழ்த்த பரதனிடம்‌ 
சாமனுக்கு எவ்வாறு பரிவு இருக்கும்‌? மக்கள்‌ ராமனிடம்‌ கொண் 
முன்ன அன்யு அரவு கடந்தது. ராமன்‌ அரசனானால்‌, அவண்‌ 
அடித்தது ஆலங்காடு, அவனை அயோத்தியில்‌ தட்டிக்கேட்பயர்‌ 
எவரும்ல்லை. எதிரியற்ற அரசைப்‌ பெற்றபின்பு ராமன்‌ பரதனை 
வேறு நாட்டுக்குக்‌ கடத்திவிடுவான்‌; அல்லது வேறு உல்கத்திற்கக 
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கூட அனுப்பிவிடக்கூடும்‌, 3 தறாந்தரம்‌. வா நிதா லோகாந்‌ 
குரம்தாயிவலா.. 08-27) லக்ஷ்மணன்‌ எப்போதும்‌ ராமனை 
அடுத்திருப்பவன்ட. ராமன்‌ எது செய்தாலும்‌ அவனுக்கு இவன்‌ 
ஒற்தாதுவான்‌. ராமன்‌ எப்போதும்‌ லா்மணானைக்‌ காங்பான் 
ஸக்டிமணன்‌ ராமனைக்‌ காப்பசன்டி அவர்றளிருவரும்‌. அச்வினி 
குமாரர்கணாப்போல இணையான நட்புக்கொண்டவர்கள்‌ என்பது 
உலகப்‌ பிரசித்தமான விஷயம்‌. கேரப்தா ஹிராமம்‌ கவெெளமித்தி 
பெஷைமைணைம்‌ சசபி ஏச்சு: அளன்விீதோாரிவ ஸெளப்றாத்ரம்‌ 
தயோர்‌ லோகேலு வில்ருதம்‌ || (8-81.) எனவே, லக்ஷ்மணனுக்கு 
சாமன்‌ எந்தத்‌ தீங்கும்‌ செய்யமாட்டான்‌.” 


சரி, பரதன்‌ இருக்கட்டும்‌; சத்துருக்கினன்‌ நிலை என்ன?்‌!* 
என்து மேட்கீறாள்‌ கைகேயி, 


“சத்துருக்கினனுவது அருகில்‌ இருந்திருந்தால்‌, அதனுலாவது 
சாமனுக்குப்‌ பாதணிடம்‌ பரிவு எற்பட்டிருக்கும்‌. அவனும்‌ பரதனை 
அண்டியிருக்கிறான்‌ . சத்துருக்கினனைப்‌ பற்றி உனக்கு ஏன்‌ கவலை? 
அடி கை கயி, உண்‌ பரதன்‌ இப்பேசது விபத்தில்‌ இருக்கிறான்‌. 
அலைக்‌ காப்பது உண்‌ கடலயாயல்லவா? தாய்‌ என்று முறையில்‌ 
நி அவனுக்கு எற்தக்‌ கடமையைச்‌ செய்தாய்‌? காட்டுமரங்களைக்‌ 
கொண்டுவாழும்‌ வனவாசிகள்‌, பக்கத்தில்‌ முட்களும்‌ விஷக்‌ 
கொடிகளும்‌ படர்ந்தால்‌ அச்சமுற்று அவற்றை உடனே வெட்டி 
வீழ்த்தி மரங்களைக்‌ காப்பார்கள்‌ என்று கேள்ளியுற்றிருக்கிேேன்‌- 
ளற்ரூயதே றி திரும: கற்சிச்‌ சேத்தல்யோ வதலிவிபி | ஸந்ருி 
குர்ஷாதிர்காபிடர்‌ மோசித பரமாத் படயாத்‌ | (899) காட்டில 
வபாழ்பவர்களுங்கூட முன்னை பெட்டி மரத்தைக்‌ காப்பார்கள்‌ 
என்றால்‌. அரசியான நீ உன்‌ மகனைக்‌ காக்க மேவேண்டாமா? 


1பரகனை நீ காக்க மூடிடாிதன்றால்‌., அவன்‌ கேகயத்திலுனள்ள 
அரண்மனை யிலிரஈந்தே வன ்துக்குச்‌ சென்று வாழட்டும்‌. அவன்‌ 
இங்கீக வந்து சாகவேண்டாம்‌. அதுவே உனக்கும்‌ உன்‌ எதிரி 
களுக்கும்‌ நன்மைதசும்‌,"! 

“ஏண்‌ அப்படிச்‌ சொல்லுகிறாய்‌??* என்கிறாள்‌ கைகேயி, 

"உனக்குப்‌ பன்னிப்‌ பன்னியுரைக்க என்னால்‌ முடியாது. உண்‌ 
மகன்‌ அரண்மனையில்‌ சுகமாக வளர்ந்தவன்‌. அவண்‌ இம 
ந்து ராமனுக்குக்‌ கைகூப்பி எப்படி அடிமையாக எாழ்சன்‌? 
தன்‌ வசத்திதுன்ளா பரதனை ராமன்‌ ஹி ஹிப்பான்‌. காட்டில்‌ யானை 
யத்‌ துரத்திவரும்‌ சிங்கம்போல்‌ ராமன்‌ பரதரனத்‌ தாக்க மூயஜு 
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வான்‌, இதந்த திலையில்‌ உண்‌ மகன்‌ பரதனைக்காப்பது தாவாண 
உன்‌ கடமை,--அபித்ருதமிவாரண்யே எிம்ஹைந கய கு உம்‌ | 
ப்ரச்சசாந்ாமாநம்‌ ராமேண பரசும்‌ தீராதுமர்ஹஊணி ॥ (8-363 


(*பரதணுக்கு மட்டுமில்லை ஆபத்து? உனக்குங்கூடத்தான்‌. தி 
இளமையில்‌ தசரதரீலை. மணந்து இங்கே கற்து, ஊன்‌ எழிவினுல்‌ 
மன்னனை மயக்கி, ஸமூபத்னியண ெெள்ணமல்வைனளமை மன்ன ணிட 
விருந்து விலக்கிலைத்தாய்‌, கணடனின்‌ அன்பைப்‌ பெருமல்‌ 
விலகியிருந்த சேள்ஸள்யை இப்போது தன்‌ மகன்‌ அரசனான துமே 
உன்னை எப்படிப்‌ பழியாங்காமவிருப்பாள்‌ 2-தர்ப்பாந்‌ நீராக்குதா 
பூர்வம்‌ த்வயா ெளாபபாக்ரயனத்தமா |! ராமாமாதா ஸபத்நீ தே 
குதம்‌ வரம்‌ நயாதயேத்‌? ॥ (45-87) பரதன்‌ ராமனுக்கு அடிமை 
யாவது பாலே. தீயும்‌ இகென்ஸல்எயயின்‌ மூன்பு கைகட்டி நிற்க 
வேண்டிவரும்‌. எனமேட பரதனுக்கு அழிவு தராதபடி. அவனா 
அரியசணாயில்‌ அமர்த்தி, ராமனை வெளியே கடத்த இப்போதே 
எற்பாடு செய்வாயாக"! எனறு பெநடுதேரம்‌ பேசினாள்‌ மத்தரை, 


ஒரு பெண்ணுக்கு மூன்று வடிவங்கள்‌ உண்டு; அவன்‌ ஒரு 
வனுக்கு மகளாகிறாள்‌; ஒருவனுக்கு. மாணைவியாகிறாள்‌? ஒருஉனுக்குத்‌ 
கதாயாகிறுான்‌. இற்த மூன்று வடிவங்காரிலும்‌, தாய்‌ என்று வடிவின்‌ 
பெண்‌ மிகவும்‌ உயர்ந்து உன்னாதமாக நிற்கிறுள்‌, இப்போது 
கைகேயியின்‌ தாய்மையை எாரப்பி உருப்பினிட்டிருக்கிறுள்‌. மந்‌ 
தரை, தாய்தான்‌ குழத்தையைப்‌ பெற்று வளர்த்து உருவாக்கு 
கிறவள்‌. தாய்‌ என்ற முறையில்‌ தான்‌ பரதனுக்கு எவ்வகை 
தன்மையையும்‌ செய்யவில்ஸே என்பதையும்‌, இப்போது மகனான 
பரதனை எவ்வலகையிலாகது காக்கவேண்டியது தன்‌ முக்கியக்‌ 
கடமை என்புதையும்‌ அள்‌ உணரகானணுள்‌, இப்பேதும்‌ மாமணி 
டம்‌ அஉளுக்குப்‌ பகையில்லை, ராமன்‌ வீரன்‌; நற்பண்புகளுக்கு 
உறைவிடம்‌; மக்களுக்கு உயிரானஙன்‌; எனவே அவன்‌ எங்கே 
இசென்றாலும்‌--நாட்டிலிருந் தாலும்‌ காட்டிலிருந்தாலும்‌ பெர்‌ 
புகழ்‌ பெற்று வாழ்கான்‌. என்பதை அவன்‌ அறிவாள்‌, 
தன்‌ மகன்‌ பாதன்தான்‌ அயோத்தி வாழ்விலீருந்து பிரித்திருத்த 
தனால்‌, மன்னனின்‌ அன்பையும்‌, மக்களின்‌ பரிவையும்‌ பெறு 
வில்லே என்பதையும்‌, எனவே அவன்‌ அல்லதுற்று வருந்து 
வான்‌ என்பதையும்‌ அவள்‌ இப்போது நன்கு உணரலாளாள்‌ . 
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எனவே, அவள்‌ மற்துசையைங்‌ பார்த்து, *1*அடி மந்தரை, பரதன்‌ 
இப்போதும்‌ கேகயத்தில்‌ இருக்கிறுன்‌. ரரமன்‌ அரச்பெருமல்‌, 
பரக்ன்‌. எப்படி அரைப்‌ பெற முடியும்‌ என்பத எனக்கு 
உணார்த்துலாயாக ககுதடத்வரம்‌ ம்மா யபரயம்‌ கேநோபாபோந 
மந்துரே ட பரதா ப்ராப்நுபாது, ராஜ்யம்‌ நது ராம; ௬த.ஸ்சரு ॥ 
(ய 9) என்றுன்‌, 


மந்தரை பேசலாளணுன்‌-* அடி கைகேயி, உனக்கு எல்லாமே 
நான்‌ பொகிவிக்கிகொடுக்க வேண்டியிருக்கிறது. முன்பு திகழ்ந்த 
சம்யவடிமான்று இன்று உண்‌ நினைவிலில்லை, முண்‌ காலத்தில்‌ 
தேவர்களுக்கும்‌ அசுரர்களுச்கும்‌ கடும்போர்‌ நிகழ்ந்தபோது, 
த வேத்திரனது அழைப்பைப்‌ பெற்று அவனுக்கு உதவுவதற்காக, 
உன்னையும்‌ உடன மழமைத்துக்கொண்டு, தசரதமன்னன்‌ நகீதரில்‌ 
சென்றான்‌. தென்திசையில்‌ தண்டக வனத்தைத்‌ தாண்டி, அவன்‌ 
சம்பராஸாரன்‌ வாழ்ந்த வைஜயந்தம்‌. என்ற நகரம்‌ சேர்ந்தான்‌. 
மாயாவியான அசமாரன்‌ போரில்‌ மேவர்களை வாட்டி வதைத்‌ 
தான்‌; இரளில்‌ தூங்குபவர்களைக்‌ கொன்றான்‌, அந்தப்‌ பெரும்‌ 
போரில்‌ சேனர்‌ ளைக்‌ காக்க வேண்டி, உன்‌ கணவன்‌ தசரதன்‌ தண்‌ 
காரியங்களையும்‌ இபாருட்படுத்தாமல்‌, அஸாரர்களுடன்‌ போரிட்டு 
எவன்றான்‌. ஆணால்‌, அவன்‌ படுகாயமுறிறு தினைவிழந்தசன்‌, 
அப்போது அவனை நீ ரணகளத்திலிருந்து தூக்கிச்‌ சென்று, இரவும்‌ 
பசுலும்‌ பணிவிடை செய்து, அவனது உயிரைக்‌ காத்தாய்‌ அத 
ஞான்‌ அவன்‌. உண்ணிடம்‌ மீக்க சனிப்பெய்தி, உனக்கு இரண்டு 
வரங்கள்‌ கொடுப்பதாகக்‌ கூறினான்‌, எனக்கு வேண்டும்போது 
அவற்றைப்‌ பெறுகியேன்‌* என்று நீ சொன்னாய்‌. உன்‌ பேச்சை 
அவன்‌ ஏற்றுக்கொண்டான்‌. -- வ த்வூயாக்த; பதர்‌ மீதூனி! 
யதச்சேயம்‌ ததா வரென்‌ | கதஹ்ணியாமிதி தத்‌ நேரு 
ததடத்யுக்கம்‌ மஹாத்மநா !! (9.18) இதுபற்றி எனக்கு ஓன்‌ 
மே தெரியாது; நீயே சொல்லித்தான்‌. இவ்வளவும்‌ எனக்குத்‌ 
தெரியும்‌, -அநபில்ஞா ஹ்யஹம்‌ தேடி, த்வயைங்க நிதம்‌ புர) 
(59-19) உன்னிடமுள்ளா அன்பிளுல்‌ அதை நான்‌ இன்னமும்‌ 
நினைவில்‌ வைத்திருக்கிறேன்‌. 


"இப்போது அந்த இருவரவ்களை நீ கேட்ரும்‌ நிலை வந்துள்ளது. 
"ராமனுடைய முடிசூட்டு வியாவை உடனே நிறுத்தி, பாகணுக்கு 
முடிசூட்ட வேண்டும்‌" என்றும்‌, ராமன்‌ பதினுன்கு ஆண்டுகள்‌ 
வனத்துக்குச்‌ செல்ல வேண்டும்‌" என்றும்‌ இரண்டு வரங்களை நீ 
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அரசனிடம்‌ கேள்‌, -ென்‌ வரேள யாச படிர்த்தரரம்‌ பர கஸ்யாபி, 
ணேசரநம்‌ | ப்ரசவ்ராஜஐநம்‌ நு ராமஸ்ய, தவம்‌ வர்ஜாலவி 
சதுர்த ரா ॥ பி-80.) ராமன்‌ பதினான்‌கு ஆண்டுகள்‌ காட்டிலிருந்‌ 
தால்‌, உன்‌ மகன்‌ நாட்டு மக்களின்‌ அன்பைப்‌ பெற்று, அரசில்‌ 
நிலைத்துவிருவான்‌?. பிறது. அவனை எவரும்‌ அசைக்க முடியாது 
சாமன்‌ திரும்பி வந்தாலும்‌ எதுவும்‌ நடக்காது!" என்றாள்‌ மந்தரை. 


சரி மந்தரை, இந்த வரங்களை நான்‌ எப்படி அரசனிடம்‌ 
நேகட்பது? அகன்‌ மறுத்துளிட்டால்‌ என்ன செய்வது?" என்று 
வினவுகிராள்‌ ைகைகேயி 

மந்தரை கூறுவாள்‌ நீ ஆபரணங்களைக்‌ கழற்றி எறிந்து, 
அழுக்குடையணிந்து, க்ரோதக்ருஹத்தில்‌ சென்று படுத்துக்‌ கொள்‌ 7 
அரசனைக்‌ கண்ணெடுத்தும்‌ பார்க்ககதேட அவன்‌ எது சொன்னாலும்‌ 
பதில்‌ பேசாதே; அழுது அமர்க்களம்‌ செய்‌. அரசன்‌ உன்னிடம்‌ 
மிக்க பிரியமுள்ளவன்‌; உன்‌ அன்புக்காக அவன்‌ தியிலுங்கூடக்‌ 
குதிப்பான்‌.--த்வத்க்குதேே ஸ்‌ மூஹாரமஜோ விரோதப்‌ ஹுதா 
நம்‌. (24) கன்‌ சினத்தை அவன்‌ தாங்கமட்டான்‌; 
உன்னிடம்‌ சினத்துடன்‌ பேசமாட்டான்‌, உன்ணிடம்‌ அவண்‌, 
த மரிரயே னவத்திருக்கிறான்‌, அவன்‌ பொன்னும்‌ மணியும்‌ கொடுப்‌ 
பதாகள்‌. சொன்னால்‌ அதைக்‌ காதில்‌ வாங்கிக்கொள்ளாதே. 
“தேவாசுரப்‌ பேரில்‌ கொடுப்பதாகச்‌ சென்ன இரண்டு வரங்களே 
இப்போது எனக்கு வேண்டும்‌" என்று வற்புறுத்திச்‌ சொல்லு. 
மன்னனே உன்னை எழுப்பி உட்கார வைத்தபின்பே அவனிடம்‌ 
பேசு இதனால்‌ உன்‌ விருப்பம்‌ நிறைவேறும்‌, ராமன்‌ வனம்‌ 
சென்றபின்பு உன்‌ மகன்‌ அரசில்‌ திலைகொள்வாளன்‌. ராமன்‌ திரும்பி 
வருவதற்ருள்‌ அவண்‌ குடிமக்களின்‌ அன்பையும்‌ நண்பர்களையும்‌ 
பெற்று, எவரும்‌ அசைக்க முடியாதபடி பேருன்‌ நிவிடுவான்‌.-- 
க்ருதமுலோ படிவிஷ்யதி (இி-3க.3* 


மந்தையின்‌ போதரினயினுல்‌ குறுக்குவழியில்‌ செல்ல முடிவு 
செய்த கைகேயி, பணிமகளைப்‌ போற்றலானுள்‌-- உலகிலேயே 
கூணிகளுக்குள்‌ மிகப்‌ பெரிய புத்திசாலி நீ ஒருக்திதான்‌, தக்க 
தருணத்தில்‌ நீ எனக்கு நன்மையசனா வார்த்தைகளைக்‌ கூறினும்‌. 
உலகில்‌ கூனிகள்‌ பெரும்பாலும்‌ பாப புத்தியுடையவராகவே இருப்‌ 
பர்‌. நீ காற்றிலனையும்‌ தாமரை மலர்போல அழகாக இருக்கிறாய்‌, 
உன்‌ மூளையில்‌ எல்லா அரசியல்‌ தந்திரங்களும்‌ இடங்கொண்டி 
ருக்கின்றன. வருங்காலம்‌ பற்றி அறியும்‌ விந்தையான வல்லமை 
உன்னிடம்‌ இருக்கிறது, பரதன்‌ அரசனானதுமே நான்‌ ஆரிப்‌ 
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பொன்னால்‌ உள்‌ கூ அளங்கரி பிபன்‌, அப்போது தீ என்‌ எதிரி 
களின்‌ மூன்னிகையில்‌, என்‌ முன்னால்‌, ராலுவாம்எஃப்‌ பேடை போல 
உ௯॥ வருவாய்‌ ரர ஹும்‌ எப ராஜுசோட (சிர. மற்றக்‌ கூனி 
கள்‌ யாவரும்‌ உன்‌ காலில்‌ வியுந்து வணங்தகவார்கள்‌'!' என்றாள்‌ 
ஸ்ம தயி, 
யானைதந்தக்‌ கட்டிலில்‌, கெள்ளேகொளேைரென்று படும்கையில்‌, 
ப்டுடையில்‌ கொழுந்துவிட்டைரியும்‌. அக்கினியே டல்‌ விளங்கிய 
கை மியை நோக்கி பந்தரை சொல்கிறுள்‌.. அடி கைகேயி, 
நீ என்னைப்‌ புகழ்வது கிடக்கட்டும்‌. இப்போது அணாயிரவு தாண்‌ 
மிஞ்சியிருக்கிறது. வைகறை புலர்ந்ததுமே ராமபண்‌ .அரசனுகிவிடு 
வான்‌, எனவே, இந்த அபையிரவுக்குள்‌ உண்‌ அருப்பம்‌ நிறை 
வேறுவணதைப்பார்‌. ஆற்றில்‌ வெள்ளம்‌ வடித்தபிறகு, எவரும்‌ ஆற்‌ 
தின்‌ மமேல்‌ அணை கட்டுவதில்லை, வெள்ளம்‌ படிந்தால்‌, மக்கள்‌ 
ஆற்றுமணனிலேயே நடந்து செல்வார்கள்‌. -கிகோத;3க ேேது 
படிந்த ந கல்யாணி விந்யுதே? (9-௬.) எழுந்திருந்து 
அரசனைச்‌ சற்தித்துள்‌ செயலை முடிக்கப்‌ பார்‌!" எண்டான்‌, 


கைகேயி உடனே பரபரப்புடன்‌. கட்டிலிலிருந்து எழுந்தாள்‌; 
நகைகளைக்‌ கழற்றி வீசியயறிந்தான்‌; ஓர்‌ அழுக்குப்‌ புடைவையை 
அணித்தாள்‌; கோபக்குஹத்தை நாக்கி நடந்தாள்‌, *ப்ரணயகலை 
ஹாதி;தா கருத்தா: ஸ்த்ரியோ யத்ர வஸந்தி தத்‌ க்ரோத 
காரம்‌ - கணவனிடம்‌ சினமுற்றுப்‌ பெண்கள்‌ தங்குமிடம்‌ கோப 
க்ருஹறம்‌ என்பது" என்று கோவிந்தராஜரின்‌ உரை. கோபக்குஹம்‌' 
என்றால்‌ சினவீடு, 


கைகேயி இப்போது கேகயதாட்டுக்‌ கன்ணிகையல்லன்‌; தசர 
தனுடைய காதலரசியல்லள்‌;? பரதனைக்‌ காக்க முயலும்‌ வீரத்தாம்‌, 
தன்னலம்‌ என்ற இசுரப்பண்பு அவள்து இதயத்தில்‌ இடங்‌ 
கொண்டது. விரதமும்‌ உபவாசசமுமிருந்து, அக்கினியை வழிபட்டு, 
அந்தணர்களை உபசரித்த கெள ளமல்வயைய நாம்‌ முன்பே கண்‌ 
டோம்‌. அவளது தெய்விகப்‌ பண்டு; அதற்கு எதிரான அசரப்பேய்‌ 
தன்னலம்‌ என்பது, தன்‌ குட்டிக்கு தோவிருக்கும்‌ ஆபற்தைத்‌ 
தவிர்க்கச்‌ சிங்கத்தையும்‌ எதிர்த்து நிற்கும்‌ விலங்கானாள்‌ சசேயி, 
கேகயம்‌ என்பது, இப்போதுள்ள பஞ்சாப்‌ மாநிலம்‌ என்பர்‌, 
அங்குள்ள பெண்கள்‌ அழகிலும்‌ எீரத்திலும்‌ புசும்‌ பெற்றவர்கள்‌, 
அத்த நாட்டில்‌ பிறந்த வீரகன்னணினக கைகேயி, அவள்‌ தன்‌ 
எழிலினுல்‌ மன்னான்‌ கவர்ந்தும்‌, வீரத்தினுல்‌ அவனது உயிரைக்‌ 
காத்தும்‌, வீரமனைவியாக விளங்கினாள்‌. இப்போது அவள்‌ மகனைக்‌ 
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காக்க முனைந்த வீரத்தாய்‌, கேகய ராஜகலத்திலிருந்து அள்‌ 
இக்ஷ்வாகு ராஜகுலத்திற்குக்‌ கெள்ஸன்யைக்கு அடிமையாவதற்‌ 
காக வரவில்லை? அயேசத்மை எமாபரசஜ்யத்தை ஆசா வத்தவள்‌ 
அவன்‌ பிகராஸல்யையின்‌ முன்பு கைகட்டி நிற்கமாட்டாள்‌ அவள்‌ 
மகன்‌ பரதனும்‌ ராமன்மூன்பு கைகூப்பமாட்டான்‌., இப்படி அவள்‌ 
எண்ணியதில்‌ தவூ$றதும்ல்கம. மாந்தரின்‌ சிந்தனை வெள்ளம்‌ 
எப்படி அலைபாய்ந்து உளைகிறது என்பனத இங்கே நாம்‌ நிதர்சன 
மாகக்‌ காண கிறோம. பரதன்‌ ராமபக்தன்‌ என்பது நமக்குது தரி 
யும்‌) பக்திமார்க்கத்தில்‌ எத்தகைய இடை யூறு வருகிறது என்பதை 
யும்‌ இங்கே காண்கிறோ!; பனதினான்‌ கு. ஆண்டுகள்‌ அவள்‌ தவ 
வேடத்தடன்‌ ராமனைப்‌ பிரிந்து வாழ நேர்ந்தது. ராமனை வனத்‌ 
துக்கு அனுப்ப வேண்டு என்று பிசாசான எண்ணம்‌, கைகேயி 
மனத்தில்‌ ஊன்‌ றிவிட்டது. இணி எவர்‌ எவதச்‌ சொன்னாலும்‌, அது 
ஆடாமல்‌ இருக்கப்போவகங்துயில்‌ லை! 


மந்தரை எதற்காகப்‌ பதினான்கு ஆண்டுகள்‌ என்று கூறிப்‌ 
பிட்டு ரசமனை வனத்துக்கு அனுப்பும்படி கைகேயியிடம்‌ சொன்னுள்‌ ? 
*அதற்குன்‌ பரதன்‌ அரசில்‌ நிலைத்துவிடுவான்‌". என்று அவள்‌ 
கூறிய காரணம்‌, பதின்முன்று அல்லது பதினைந்து ஆண்டு என்‌ மலும்‌ 
பொருந்துமே! பதினான்‌கு என்பதற்கு என்ன குறிப்பிட்ட 
காரணம்‌?!" என்று சிலர்‌ இங்கே கேள்வி எழுப்புவர்‌, இதற்குத்‌ 
தக்க விடையாவது,ஃ 


தசரதன்‌ ராமனை இளவரசனாஈ முடிசூட்ட நிச்சயித்தபோது, 
அதற்கான இரண்டு காரணங்களை ராமனிடம்‌ சொன்னான்‌; 
முதலாவது காரணம்‌: அவன்‌ நெடுநாள்‌ அரசாண்டு மிக்க முதுமை 
பெற்றிருப்பது, *உலகுக்கு நன்மையைதாடி வாழ்ந்த என்‌ உடல்‌, 
இத்தக்‌ கொற்றவெண்குடையின்‌ நிழ்வில்‌ முதுமைபெற்றுக்‌ 
கூளாமாகிவிட்டது.- இதம்‌. மாரிரம்‌ க்குக்ஸ்நஸ்ப லேரரஸ்ய 
சாரதா ஹிதம்‌ | பாண்டரரஸ்யாதபத்ரஸ்ய சாயாயாம்‌. ஐரிதம்‌ 
ம்யா ॥"(3-7) என்சணிறான்‌. அவன்‌. இரண்டாவது காரணாம்‌: 'என்‌ 
நட்சத்திரத்தில்‌ பயங்கரமான கிரகநிலை இருப்பதகவும்‌, அதளுல்‌ 
எனக்குத்‌ தீமை தேருமென்றும்‌ ஜ்யோதிஷர்கள்‌ கூறுகின்‌ றனர்‌,- 
அவண்டப்டிகம்‌ ௪ மேராம நசவத்ரம்‌ தாகுணைர்‌ கரை 
ஆவேதடயந்தி தைடவஜ்ஞா* (4:18) என்று அவன்‌ கூறுவது, 
இவை இரண்டுமே பொருத்தமான காரணங்கள்தாம்‌., ஆனால்‌, 
ஜ்யோ திஷர்கள்‌ ஒரு நாட்டுக்கு எற்படவிருக்கும்‌ தீங்கை வெளிப்‌ 
படையாகக்‌ சொல்லமாட்டார்கள்‌; முறிப்பாகத்தான்‌ சொல்லு 
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ார்சன்‌, பதினறான்‌ரூ ஆண்டுக்காலம்‌ தசரதனின்‌ கிரகநிலை 
மட்டுமன்று; அவயோத்தியாசின்‌ கிரசுதிஸையும்‌ தியதாசகு இருந்தது 
சான்று தம்‌ சகொள்ள வேண்டும்‌. இத  விசாக்கும்‌ அருமையான 
வ்லோஃ்மென்னை ஸ்வாமி தேசிகன்‌ பாதுகாஸஹஸ்ரத்தில்‌ (28-68) 
அருியிருக்கிறுர்‌, 


அம்சு ம்ரிலாகத்தின்‌ கருத்தாவது -- ரசமனை ஆரசணையில்‌ 
அமர்விக்க மான்னன்‌ கருதினுன்‌$ஜ தாட்டு மக்களும்‌ அதற்கு 
இசைந்தன[? ஆனால்‌ கையேயி பரதனுக்கு அரியணையை வேண்‌ 
பூஷன்‌; ஸத்தியத்திற்றுக்‌ கட்டுப்பட்ட அரசன்‌ அந்த வரத்தைக்‌ 
கொடுத்தான்‌. ஆணும்‌, அதற்குப்‌ பிறகு, யாருமே நினைக்காது 
ஒன்று நடந்தது? ராமபாதுகை அபிஷேகம்‌ பெற்று, அரியணையில்‌ 
அமர்ந்தது. இதற்கு என்ன காரணம? காரணமே இன்னதென்று 
அறியமுடியாத வித்யைத்தான்‌ இதுபற்றிக்‌ கேட்க வேண்டும்‌ 
அதுதான்‌ இதற்குப்‌ பிரமாணம்‌,” 

சரமே ரானஜ்பாம்‌ பிதூரபி, மகர்‌, ஸர்மதம்‌ ௪ ப்ரா நாம்‌, 

மாதா வன்றே ததிஹ படர, ஸத்யவாதட ததன்‌ ௪ | 

சிந்தாதீதஸ்‌ ஸமலறி ததா. பாதுகா கூர்யாபி கை, 

தடர்கிற்ஞாநஸ்லஹ்ருதயமஹோ தைவமத்ர பரமாணம்‌ ॥ 


விதி என்பது என்ன? அதுதான்‌ கோணாலான கிரகநிலை, 
அவயோத்தியாசில்‌ பதறினான்‌ கு ஆண்டுகளுக்குப்‌ பிரதிகூலமானா 
கிரக நிக்ப்‌-ஆள்‌ பவணுக்குத்‌ தீங்கான நிலை- இருந்தது. அதனால்தான்‌ 
அத்தன ஆண்டுகளும்‌ அரசன்‌ எவனும்‌ அரிஉணையிக்‌ அமராமல்‌, 
ராமபாதுகை ஆண்டது. அதன்‌ அபிஷேகமும்‌ அயோத்தியில்‌ 
நடைபெறாமல்‌, அருகிலுள்ள நந்திக்‌ கிராமத்தில்‌ நடந்தது. 


எனவேதான்‌ தேவர்கள்‌ ராமனைப்‌ பதினான்‌ரு ஆண்டுகள்‌ 
வன மேக ஏற்பாடு செய்தனர்‌, தசரதன்‌ அரிமணையில்‌ ராமனை 
அமர்விக்கவும்‌, கைகேயி பரதனை அமர்விக்கவும்‌ எண்ணினார்‌ கள்‌ 
தெய்வபலம்‌ வென்றது? மாந்தரின்‌ எண்ணம்‌ நிலைறவேறவில்லை, 


ஸுதர்சனரின்‌ ருறிப்பு :-- 


விதி என்பது பகவத்ஸங்கல்பம்‌ என்பது பூர்வாசார்யர்களிண்‌ 
திர்வாஹம்‌. பசுவத்ஸங்கல்பமானது ஸாமானிய ஜனங்கள்‌ *விதி" 
என்று கூறும்‌ கோணலான கிரக நிக்பயை அமைத்து அதன்‌ பலணுகு 
தேவகாரியம்‌ நிறைவேற வழிவகுத்தது என்று கொள்ளவேண்டும்‌, 
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8. சினவீட்டில்‌ கைகேயி 


அழவணுக்கு இளமனைவி என் பவள்‌ உ.யிரிஞு.மினியள்‌ . 
வ்ருத்ததணஹ்ய தருமை ப்எர்யா ப்ராடணேப்‌ பியாபி கடரியமி | 
அபபா ஹிதம்‌. 


காலை முதல்‌ மாமை வரையில்‌ ராமாமிஷேகத்திற்கான ஏற்பாடு 
கச்‌ செய்தபின்பூ தரதன்‌ மிக்கு களைப்புடன்‌ நள்ளிரவில்‌ 
கைகேயியின்‌ அரண்மனைக்கு வந்தான்‌. அங்கே சயன துறையில்‌ 
அவனை எதிர்பார்த்துத்‌ தன்னை அலங்கரித்துக்ககொண்டு புண்‌ 
முறுவலுடன்‌ கைகேயி தினமும்‌ நீற்பது வழக்கம்‌, ராமனது முடி. 
சூட்டு சீிழூவை அவளுக்கு ஆசையுடன்‌ கூறவந்த மன்னன்‌ 
அவளை அங்கை காணவில்லை. இதற்கு முன்பு அவள்‌ எப்போதுமே 
அவனை அங்கே எதிர்பார்த்து நிற்கத்‌ தவறியதில்லை. அரசன்‌ 
வெநறிச்சென்ற சயன அறையில்‌ எப்போதும்‌ நுனழைந்ததுமில்க, - 
நஹி தஸ்பா புரச தேடினி தாம்‌ ளேளாமத்யவர்த்தத | ந சரரஸா 
க்‌; குஹம்‌ எா௫ிந்யம்‌ ப்ரவினேற கதராசந ॥ (10-18.3 சைகசேயியை 
அங்கே காணுபல்‌ அரசன்‌ திகைத்து தின்றான்‌. 


ன்றும்‌ கைபர்‌ இ௩்ே இருக்கும்‌ அழக்கமுண்டே, இன்று 
அவனைக்‌ காணவில்லையே அவள்‌ எற்ிகீக?'' என்று மன்னன்‌ 
அங்கே தின்ற காவறி பெண்ணைக்‌ கேட்டான்‌, 


அவள்‌ மிக்க பணிவுடனும்‌ அச்சத்துடனும்‌ கைகூப்பிக்‌ 
கொண்று, “அரசே, அரசியார்‌ மிருந்த கோபத்துடன்‌, சினவீட்டில்‌ 
இருக்கிறார்‌'* என்றான்‌. 


எற்கனவே களைப்புடன்‌ வந்த அரசன்‌ இதைக்கேட்டுத்‌ திடுக்‌ 
குற்று மனங்கலங்கித்‌ தனித்தான்‌; கைகேயி சதற்காகச்‌ சின 
வீட்டில்‌ இருக்கிறாள்‌?! என்று நினைத்து, வேகமாக அவன்‌ சின 
வீட்டை நெருங்கினான்‌, 


அங்கே, கிழவனுன தசரதன்‌ தன்‌ உயிரினுமினிய இள மனைவி 
வெறும்‌ தரையில்‌ சுருண்டு படுத்திருந்ததக்‌. கண்டான்‌. வ்ருத்தி 
தஸ்ய இருளர்‌ பரர்யா ப்ராணேப்‌, யோ5பி கரியா என்பது 
பழமொழி. இதை இங்கே வால்மீகி வழங்குகிறார்‌. “ஸ வ்ருத்்‌, தஸ்‌ 
தருணம்‌ பார்யாம்‌ ப்ராணேப்‌ நியாபி கூரியஸீம்‌" என்று; ஒரு 
வளை வால்மீகி வழங்கியபிறகே இத்தப்‌ பழமொழி வந்திருக்கலாம்‌. 
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தசரதன்‌ னகம்கயியை எந்த நிலையிற்கண்டான்‌ என்பணத 
போல்மீகி தமககக டரிய நடையின்‌ வர்ணிக்கிறார்‌. -** அறுபட்ட 
கொடிபோல, விண்ணிலிருந்து மண்ணில்‌ ஸீழ்ந்து தனிக்கும்‌ பெண்‌ 
எதய்கம்ம்பால, தவிதவிக்கும்‌ கின்னரப்‌ பெண்ம்பால்‌, சொர்க்கத்தி 
லிருந்து விழுந்த அப்ஸரப்‌ பெண்‌ போல, பிறரை மயக்குவதற்காகு 
ஓவிய மாயை மந்திரம்போல, வஊரலையிற்சிக்கிய பெண்மான்‌ போல, 
வனத்தில்‌ வேடனது விஷ அம்பிளுள்‌ புண்பட்ட பெண்யானை 
சோபால, கைக்கயி வெறும்‌ தரையிற்‌ கிடந்தாள்‌, 


ல்தாமில வீதில்க்குக்தாம்‌, பதிதாம்‌ தேஙதாமில 1 
அிற்தரீம்ன நீர்தா தாம்‌, சீயுகாமப்வரணர்‌ பதா ॥ 
மாயமிவ பிப்‌ ரஸ்டாம்‌, ஹரிணிம்வ எட்ப்யதாம்‌ | 
கரேணுமில திக்தே ர வித்தளம்‌ ப்ருகடியுநா வதே |! 

(௮4, 88] 


தாமரைக்‌ கண்ணியான கைகேயியைக்‌ கையினால்‌ தொட்டுத்‌ 
தடவி அணைத்தவண்ணம்‌ மன்னன்‌ கேட்கிறான்‌. உனக்கு எல்‌ மேல்‌ 
என்ன சகோபிமன்பதை அறியேன்‌, உன்னிடம்‌ அவமதிப்பாக 
எலஉளணுவது பேசின்னா? பேய்‌ பிடித்தாற்போலத்‌ துன்புற்று ஏன்‌ 
தாசியில்‌ படுத்திருக்கிறாய்‌? என்‌ சித்தம்‌ கலங்குகிறது. உனக்கு 
என்ன நோய்‌? எந்த தோரையும்‌ தீர்க்கும்‌ வல்லவர்களான மருத்‌ 
துவர்கள்‌ என்னிடம்‌ இருக்கிறர்கள்‌! அவர்கள்‌. உன்‌ நோயைக்‌ 
குணப்படுத்துவார்கள்‌. எவனுக்கு தீ நன்மை செய்ய விரும்புகிறாய்‌? 
எவனுக்குத்‌ தீமைசெய்ய விருப்புகிருய்‌? நீ அழாதே, உடம்பை 
வாட்டிக்கொள்ளாதே, 


*தற்றுமற்ற எலஉனைத்‌ தாக்கிலிட வேண்டும்‌? கொலைக்‌ குற்றத்‌ 
திற்குரிய எவனை ஸிருவிக்கவேண்டும்‌? எந்த ஏழையைப்‌ பணக்‌ 
காரனாக்க வேண்டும்‌? எந்தப்‌ பணக்காரனை ஏழையாக்க வேண்டும்‌? 
நானும்‌ என்னைச்‌ சேர்ந்தவர்களும்‌ உன்‌ வசத்திலிருப்பவர்கள்‌; நீ 
எது சொன்னாலும்‌ அது நடக்கும்‌, என்னிடமுள்ள உலிமையை நீ 
அதிவாய்‌, நீ கனிப்புறுவதற்கு நான்‌ எதையும்‌ செய்வேன்‌ . 


எததிரவனது ரதசக்காம்‌ எவ்வளவு தாரம்‌ செல்லுகிறதோ 
அவ்வளவு தொலைவு வரையில்‌ என்‌ ஆட்சி பரவியுள்ளது. பழமை 
யான நாடுகளான ஸித்து, ஸெளலீரம்‌, கெமளாராஷ்டிரம்‌, தென்னாடு, 
வ்ங்கம்‌, அங்கம்‌, மகதம்‌, மச்சம்‌, காசி, கோஸலம்‌ ஆகிய இத்தனை 
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நாடுகள்‌ என்‌ ஆட்சியில்‌ உள்ளன. இவற்றில்‌ எத்த நாட்டிலிருந்து. ' 
எந்தச்‌ செல்கூம்‌ எவ்வளவு உணக்கு வேண்டும்‌? அதை உடனே 
உனக்கு வரவழைத்துத்‌ தருகிமேோன்‌ . 


ப்ராசீநசண்‌ ஹிந்தடிணெளவிரா... வெளுரான்ட்ரா 
த,வினாபதள? | 
வங்காங்கமைகத மத்ஸ்ய? ணம்ருத்துாா 
காரிகோாணலா:॥ (809) 


எழுந்து உட்கார்ந்து உன்க்கு என்ன வேண்டுமென்பதைச்‌ 
சசல்லு, தரையில்படுத்து ஏன்‌ துன்புறுகிறாய்‌? கதிரவன்‌ பணியை 
நீக்குு:துபோல, உன்‌ துயரத்தை நான்‌ தீர்த்துவைய்பென்‌*" என்று 
மன்ணாண்‌ அறுதலாரித்தாண்‌. 


அரமபரவசனுகத்‌ தன்னிடம்‌. வற்து தசரதனை நோக்கிக்‌ 
றகம்கயி உரைக்கிறாள்‌-.. இுரசே, என்னிடம்‌ அவமதிப்பாக 
எவனும்‌ பேசவில்லை. என்‌ மனத்தில்‌ ஓர்‌ எண்ணம்‌ இருக்‌ 
கிறது: அனகை நீ நிறைவேற்ற வேண்டும்‌. அதை நீ. கட்டாயம்‌ ' 
செய்து முடிப்பதாகப்‌ பிரதிக்கினை செய்தால்‌. அது என்ன என்‌ 
பதச்‌ சொல்லுகிறேன்‌." 


மன்னன்‌ புன்முறுவலுடன்‌ கே யியிண்‌ தலயை எடுத்து 
மடியில்‌ வைத்துக்கொண்டு, அன்புடன்‌ பேசுகிறான்‌ - பைத்தியமே! 
உன்னைவிட எனச்கு அன்புள்ளவர்‌ எகூருமிக்லை, எனக்கு மிகவும்‌ 
பிரியனான ராமன்‌ ஆணையாகக்‌ சொல்துகி்றன்‌; உள்‌ எண்ணம்‌ 
என்ன வென்பதைச்‌ செல்லு; அதைக்‌ கட்டாயம்‌ நிறைவேற்று 
வேன்‌ என்பதை, எவனைப்பாராமல்‌ நான்‌ ஓரு நொடிகூட வாழ 
மாட்டேனோ அந்த ராமன்‌ ஆணையாகக்‌ கூறுகிறேன்‌, உண்‌ விருப்‌ 
பத்தை நிறைவேற்றுவதே என்வாழ்வு. என்னிடம்‌ சற்தேகமின்‌ றி 
அதக்‌ கூறுவாயாக,*" 


இனதைக்‌ கேட்ட கைகேயி களிப்புற்றுச்‌ சிறிதும்‌ கலங்காமல்‌ 
பகரலானாள்‌-.- நான்‌ கேட்கும்‌ கரத்தை நீ கொடுப்பதாகப்‌ 
பிரதிக்கினை செய்துள்ளாய்‌ என்பதை அக்கினி மூதலிய முப்பத்து 
மூன்று தேவர்கள்‌ அறியட்டும்‌. வெண்மதியும்‌ கதிரவனும்‌, விண்ணும்‌ 
மண்ணும்‌, இரவும்‌ பகலும்‌, கந்தர்வரும்‌ அரக்கரும்‌, ஸீடுகளிலுள்ள 
தெய்வங்களும்‌, 'ஸத்தியஸந்தனான, அறநெதியறிந்த தசரதன்‌ 
கைகேயிக்கு வரங்கொடுக்க இசைந்துள்ளான்‌! என்பதற்கு 
அத்தாட்சியாவர்‌, 
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பறன்பு தேவாசுரப்‌ போரில்‌ நடந்த நிகழ்ச்சி உன்‌ நினைவில்‌ 
இருக்கும்‌, அங்கே நீ மயக்கமுற்றுக்‌ சிடந்தபோது, அல்லும்‌ பகலும்‌ 
கண்விழித்து உனக்குப்பணிவிடைசெய்து, உன்னை நான்‌ காத்தேன்‌; 
அப்போது நீ என்னிடம்‌ பிரியத்துடன்‌ இரண்டு வரங்கள்‌ கொடுப்‌ 
பதாகக்‌ கூறினும்‌. அந்த வரங்களை இப்போது நான்‌ உன்னிடம்‌ 
கேட்கிறேன்‌. அவற்னற்‌ நீ கொழுிக்களில்லையென்றால்‌ இப்போதே 
உன்முன்‌ உயிரை விட்டுவிடுவேன்‌ *' என்றாள்‌. 


தாண்‌ மூன்பு கொடுத்திருந்த வாக்கை இப்போது நினைவிற்‌ 
கொண்ட தசரதன்‌ தர்மத்துக்கக்‌ கட்டுப்பட்டு, வலையிற்‌ சிக்கிய 
மான்போல்‌, அந்த இரண்டு வரங்களாக்‌. கைகேயிக்குக்‌ கொடுப்‌ 
பதாக ஒப்புக்கொண்டான்‌. 

தன்‌ மையலில்‌ சிக்குண்ட மன்னனை தோக்கி மடந்தை 
மொழிவாள்‌--।அரசே, நான்‌ கூறுவதைக்‌ கேட்பாயாக. முதலாவது 
உரம்‌ நான்‌ கேட்பது; ராமனுக்கு ஏற்பாடாகியுள்ள முடிசூட்டு 
விழாகை நிறுத்தி என்‌ பரதனுக்கு முடிசூட்டுவாயாக,--அபி, 
சேோகஸணமாரம்பேரா ராகனஸ்யோபகல்பிதா? | அருனநவசபி, வே 
சேண்‌ பரதேச மே(அப்பிலிரைச்யாதாம்‌ |! (11--2.]) 


நி எனக்குக்‌ கொடுப்பதாகச்‌ சொன்ன இரண்டாம்‌ வரத்தை 
இப்போது கேட்கிறேன்‌, முன்பு நீ ஒப்புக்கொண்ட வரத்தைக்‌ 
கொடுக்க வேண்டிய தருணம்‌ வற்றுவிட்டது. ராமன்‌ மரவுரியும்‌ 
சடையும்‌ மான்‌ தோலுமணிந்து தவயேவேடத்தில்‌ பதினான்கு ஆண்டு 
கள்‌ தண்டகாரணியத்தில்‌ வசிக்க வேண்டும்‌. -நவ பஞ்சு ௪ வர்‌ 
ஷாணி கண்டகாரண்யமாம்ரித: | சீராஜிநஜடாதளரி ராமோ 
படிவது காபஸ:|| (11--27.) எதிரியந்ற இளவரசுப்‌ பட்டத்தை 
சன்‌ மகன்‌ பரதன்‌ பெறு வேண்டும்‌. ராமன்‌ இப்போதே வனம்‌ 
செல்வதை நான்‌ காண வேண்டும்‌. அத ாப சைவ ஹரி பண்போயம்‌ 
ப்ரயாந்தம்‌ ரசகூணம்‌ வநே | (11--29,) உன்‌ பிரதிக்கினையைக்‌ 
காத்து, ஸத்தியத்தில்‌ நிஸைநின்‌ றவணுவாயாக"' என்றாள்‌. 


இந்தக்‌ கொடுமையான பேச்சைச்‌ செவியுற்ற தசரதன்‌, பேயினால்‌ 
அடிபட்டவன்‌ போல்‌, ஒன்றும்‌ தோன்றாமல்‌, திசை தெரியாமல்‌ 
மயக்கமுற்று அமர்ந்திருந்தான்‌. *நான்‌ காண்பது கனலா? அல்லது 
சித்தப்பிரமையா? மூற்பிறவிகளில்‌ அறுபவித்த நிகழ்ச்சிகளின்‌ 
தொடர்பா? மனப்‌ பினர்யா?” என்று சிந்தித்து, அவன்‌: துன்புற்று 
மயங்கி வீழ்ந்தான்‌. 
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கிம்‌ நூமேயதி, வா ஸ்வப்ந?, சித்தமோழஹேோபிவா மம | 
அநுபூயீதாபஸர்கேதா வா, மநோ வாப்யுபத்ராவ? | 
இறிஸகஞ்சிந்திய தத்ராஜா நாப்‌,யகடிச்சடத்‌ ததா ஸுகம்‌] 
(128) 
இநடுநேரம்‌ கழித்து நினாவுபெற்ற. மன்னன்‌, பெண்புவியைக்‌ 
கண்ட மான்போல அச்சத்துடன்‌ கைகேயியை நோக்கி, மந்திரத்‌ 
தால்‌ கட்டுண்ட பாம்பு பேல அடங்கி, மிகப்‌ பெரிய மூச்சு விட்டு, 
“ஐயோ! கெட்டேன்‌'! என்று கூறி, மீண்டும்‌ மயக்க முற்றான்‌. 


சிறிது நேரத்தில்‌ மயக்கம்‌ தெளிந்த மன்னன்‌, கைம்கயியைக்‌ 
கண்ணால்‌ எரிப்பவன்‌ போலப்‌ பார்த்துக்‌ கூறலுற்றான்‌--*கொடிய 
வளே! தீய சித்தையனே! குலத்தை அழிப்பவளே! ராமன்‌ உனக்கோ 
எனக்கோ எத்தகைய குற்றம்‌ செய்தான்‌? உன்னிடம்‌ தாயன்பு 
கொண்டுள்ள அவனுச்கு நீ ஏன்‌ தீங்கு தேடுகிறாய்‌? கெெடிய 
விஷமுள்ள சாரைப்பாம்பு நீளன்பதை அறியாமல்‌, என்‌ அழிவிற்‌ 
காகவே, உன்னை நரன்‌ ஆரண்மனைக்கள்‌ புகவிட்டேன்‌. உலகம்‌ 
முழுவதுமே நாமனுடைய நற்பண்புகளைப்‌ புகழ்கிறது. எந்தக்‌ 
குற்றத்தைக்‌ கூறி அவனை நான்‌. துறக்க முடியும்‌? ககளஸல்யை 
யையோ, ஸுமித்ரையையோ அரசையோ கூட நான்‌ துறக்க முடியும்ர்‌ 
என்‌ உயிரையும்‌ துறப்பேன்‌, ஆணால்‌, தந்தையிடம்‌ அன்புகொண்ட 
ராமனை எப்படித்‌: துறப்பேன்‌? அவனைப்‌ பார்த்தாலே எனக்கு 
மகிழ்ச்சியாக இருக்கிறது. அவனைப்‌ பார்க்காவிட்டால்‌ எண்‌ நெஞ்‌ 
சழியும்‌$ கதிரவனின்‌ றி உலகம்‌ இருக்கலாம்‌; நீரின்‌ நிப்‌ பயிர்‌ இருக்க 
வாம்‌; ஆனால்‌ ரசமனின்றி என்‌ உடலில்‌ உயிர்‌ இருக்காது, 
திஷ்டேடல்‌ லோகோ விநா எடூர்யம்‌, எமஸ்யம்‌ வா ஸலிலம்‌ விநா | 
நது ராமம்‌ விநா மீகட$ஹே தின்டேடத்து மம ஜீவிதம்‌ ॥ (12-18) 
எனவே இந்தப்‌ பாவ எண்ண த்தைவிட்டுவிரடு;உன்‌ காவில்‌ பணிந்து 
வேண்டுகிறேன்‌; எனக்கு அருள்‌ செய்;பரதனைப்‌ பற்றி நீ சொன்னதை 
நான்‌ ஏற்றுக்ககொள்க்றேன்‌. 


இக்ஷ்வாகு குலத்தில்‌ நீ இப்போது பெரிய விபத்தைக்‌ கொண்டு 
வந்திருக்கிறாய்‌ இதற்கு மூன்பு நீ எனக்கு எந்தத்‌ தீங்கும்‌ செய்த 
தில்லை. ராடணும்‌ உனக்குப்‌ பரதன்‌ போன்ற மகன்‌, அவண்‌ 
உன்ணிடம்‌ மிக்க அன்பும்‌ பணிவும்‌ கொண்டவன்‌. பரதனைவிடவும்‌ 
அவன்‌ உன்னிடம்‌ அன்புன்ளாவன்‌, அவனது அன்பைப்பற்றி 
நீயே என்னிடம்‌ பல தடவை சொர்லியிருக்கிறாய்‌. அத்தகைய 
ராமனை வனமனுப்ப என்‌ விரும்புகிருய்‌?. ராமன்‌ ஸத்தியத்தைக்‌ 
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கொண்டு உலகமனைத்தையும்‌ தன்‌ வசம்‌ கொள்கிறான்‌? சகாடைத்‌ 
திறததினுல்‌. வறியவரை ஆட்கொள்கிறான்‌; பணிவிடையிளுல்‌ 
பிபற்யகடர்‌ கணக்‌ கவர்கிறான்‌; பகைவரை வில்லைக்‌ கொண்டு 
வெல்கிருன்‌ , 


ஸத்ந லோகாந்‌ ஐயதி, நீதாதநு த;கநேத ராகவ; | 
ஞ்டருந்‌ ராற்ருஷையா வீரோ த,நுரா யதி, பாத்ரவர ந்‌ | 


“கைகேயி, நான்‌ முதியவன்‌ : மாணத்தை எதிர்பார்த்திருப்பவன்‌ 
என்னிடம்‌ கருணைகொள்‌, உலகம்‌ முழுவதிலுமுள்ள எல்லா 
வற்றையும்‌ உனக்குக்‌ கொடுக்கிமீறேன்‌, கோபத்தை வீடு, உனக்குக்‌ 
கைகூப்புகிறேன்‌; காலைத்‌ தொட்டுக்‌ கெஞ்சுகிறேன்‌. ராமனுக்குப்‌ 
புகலளித்து, நான்‌ அதர்மவழீயில்‌ போகாதவாறு என்னைக்‌ காப்பா 
யாக!* என்று. மீண்டும்‌. மீண்டும்‌ கைகேயியினிடம்‌ வருந்தி 
வேண்டினான்‌ மன்னன்‌ , 


கைகேயியின்‌ உள்ளம்‌ சிறிதும்‌ இரங்கவில்லை அவள்‌ கூறு 
கிருள்‌-... 11 அரசே, எனக்கு வரம்‌ தருவதாகக்‌ கூறிவிட்டு. இப்போது 
ஏள்‌ பின்வாங்குகிறாய்‌? உலகில்‌ நீ தார்மிகன்‌, வீரன்‌ என்று 
எப்படிச்‌ சொல்லிக்‌ கொள்வாய்‌? இப்போதே நீ எனக்கு வரம்‌ 
தற்தபின்பு வேறு என்ன என்னவோ பேசுகிறாய்‌, உன்‌ குலத்தில்‌ 
எவருமே சொன்ன சொல்‌ தவநியதில்லை. சைப்யன்‌ புருவுக்குத்‌ 
தன்‌ மாமிசத்தை அறுத்துக்‌ கொடுத்தான்‌, அலர்க்கன்‌ ஒர்‌ அற்கு 
ணனுக்குத்‌ தன்‌ கண்ணையே கொடுத்து உயர்பதவி பெற்ருன்‌. 
சமுத்திரம்‌ தெய்வவாக்குக்குக்‌ கட்டுப்பட்டுக்‌ கரையைக்‌ தாண்டி 
அலைவீசுவதிக்லை, உன்‌ முன்னோர்‌ நடந்து கொண்டபடியே சொன்ன 
சொல்லைக்‌ காப்பாற்று. தர்மமோ, அதர்மமோ, சொன்ன பேச்சை 
நீ மீற்லாகாது. ராமன்‌ முடிசூடினால்‌, இப்போது உன்முன்னேயே 
நான்‌ எிஷங்குடித்துச்‌ சாவேன்‌, ராமன்‌ தாய்க்கு நான்‌ ஒரு நாளா 
யது கைகூப்புவதைவிட, நான்‌ சாவதேமேல்‌. பரதன்‌ ஆணேயாகச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌ ராமனது வனவாஸத்தைத்‌ தவிர வேறு எதனாலும்‌ 
தான்‌ திருப்தி பெறமாட்டேன்‌** என்று உறுதியாகக்‌ கூறிய கைகேயி 
அரசன துபுல௰்பலைச்‌ சட்டைசெய்யவில்லை; அவனுடன்‌ பேசவுமில்‌ மே. 
கைகேயி கேட்ட வரங்களையும்‌, தான்‌ கொடுத்த வாக்கையும்‌ 
நினைந்து நினைந்து படுதுயறாற்ற அரசன்‌ வெட்டுண்ட மரம்போலத்‌ 
தரையில்‌ சாய்ந்து, நினைவிழந்து வீழ்ந்தான்‌. 
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9. கைகேயியின்‌ பிடிவாதம்‌ 


புண்ணியம்‌ தீர்ந்ததுமே, தேவலோகத்திலிருந்து நழுவிப்‌ புவி 
பில்வீழ்ந்தயயாதியைப்‌ போலக்கிடந்தான்‌ தசரதன்‌, கைகேயி 
அவனிடம்‌ மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ தன்‌ வரங்களை வற்புறுத்தி 
வருத்தமானுள்‌. 

யயாதிமிவ புண்யரந்தே தேடிவலோகாத்‌ பரிச்யுதம்‌ | 
புநராகாரயாமாஸ தமேவ வரமக்கடிநா ॥-அயேசத்யா 18-34, 


இப்போது தசரதன்‌ பைத்தியம்‌ பிடித்தவன்‌ போல்‌ இருந்தான்‌. 
ஜனியிழந்த நாகம்போல்‌ இருந்தான்‌, என்ன செய்வதன்‌ ற 
அவனுக்குத்‌ தோன்றவில்லை. முன்பு அவனது உயிரைக்‌ காத்த 
கை சேயியே இப்போது அவனுயிருக்கு உஸ்‌ வைப்பவளாச இருந்‌ 
காள்‌, 


ராமனைப்‌ பிரிந்து வாழ மன்னனால்‌ முடியாது. இப்போது 
அவன்‌ கைகேயிக்கு வரங்கொடுத்து, தர்மபாசத்தில்‌ சிக்கியிருந்‌ 
தான்‌, அவன்‌ அடிக்கடி நிரீணவு தப்புவதும்‌, மறுபடி தினைவு 
வருவதுமாக வருந்தினான்‌. முதுமை அவனை வாட்டியது, 


இட்ட்போாது தன்‌ வாக்குப்‌ பலிக்குமென்று நம்பிய கைகேயி 
தசரதனைக்‌ கையைப்பிடித்துத்‌ தன்‌ அரண்மனைக்கு அளழத்து 
வத்து கட்டிலில்‌ கிடத்தினாள்‌, அழுக்குச்‌ சேலையைக்‌ கந்து 
வேறு புடையவையுடுத்துக்‌ கொண்டாள்‌. 


நினைவு வந்த தசரதன்‌ அவளிடம்‌ பேசலானான்‌. “கைகேயி 
॥வணம்‌ போ" என்று சொன்னால்‌, ராமன்‌ (சரி! என்று சொல்வான்‌ -- 
ஸ்‌ வநம்‌ ப்ரவ்ரறேத்யுக்தோ பாடரரித்தேயல வக்யத। (12-88) 
மகப்பேறற்திருந்த நான்‌ எவ்வளவோ தவஞ்செய்து விரணான. 
கமலக்கண்ணனான ராமனைப்‌ பெற்றேன்‌. குவளைதிறத்தவனும்‌, 
தடந்தோசளனும்‌, உலினை வாய்ந்தஉனும்‌, அழகனுமான்‌ ராமனை 
நன்‌ எப்படி தண்டககஉனத்துக்கு அனுப்புவேன்‌ 5? கதர்‌ ந்திவர 
_ஜ்பாரமம்‌ தீர்க்க பளஹாம்‌ மஹாபலம்‌ | அபிராமமஹம்‌ ராமம்‌ 
ப்ரேஷயில்யாமி தண்டகாந்‌?। இப்போது வைகவறையாயிற்ற? கதிர 
வன்‌ உதிக்கப்போகிறான்‌, பெரியவர்கள்‌ வந்து, என்னை முடிரூட்டு 
விழாவிற்கு. வரஅழைப்பார்கள்‌; அவர்களுக்கு நான்‌ என்ன 
சொல்வேன்‌?!" 
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கைகேயி கடுமையாகக்‌ கூறுவாள்‌! அரசே! எனக்கு வரம்‌ 
தந்தபின்பு, விஷத்தினால்‌ தேர்ந்த தோய்போல்‌, என்ன இப்படிப்‌ 
பேபசுகிறாய்‌? ராமனை உடனே இங்கு அனழுத்துவரச்செய்‌. அரி 
யணையில்‌ என்மகசின அமர்தஜி, ராமனை வனத்துக்கு அனுப்பு 
னாய்‌. சொன்ன சொல்லைக்காத்து, நற்கதிபெறுவாயாக,"" 


நாராசம்போலத்‌ தன்‌ உள்ளத்தைப்‌ பிளந்த கைகேயி சொற்‌ 
கேட்டு, மன்னன்‌ மீக்க வேதானையுற்றான்‌., கைகேயி, தர்ம 
பாசத்தில்‌ நான்‌ கட்டுண்டிருக்கிறேன்‌. என்‌ நினைவு தப்புகிறது. 
எனக்கு மிகவும்‌ பிரியனான, தார்மிகணனை, மூத்த புதல்வளுன 
ராமனை தான்‌ யார்க்க விரும்புக்றேல்‌*” என்றான்‌ மன்னன்‌, 


அன்றிரவு அயோத்தி தாங்கவில்லை, மக்கள்‌ தங்கள்‌ வடு 
களையும்‌, தகரத்தையும்‌, கோவில்களையும்‌ அலங்கரித்து, வடி 
வோனரையில்‌ ஸ்நானம்‌ செய்து, பட்டா டைகளணிந்து, ராமனது 
முடிசூட்டு விழூவைக்காண மிக்கு மகிழ்வுடன்‌ ஆர்வத்துடன்‌ 
காத்திருந்தனர்‌, அன்‌ றிரவு கைகேயியின்‌ அரண்மக் யிலும்‌ 
அரசனும்‌ அரசியும்‌ தாங்கவில்லை. வரத்தைப்‌ பற்திய விவாதத்தி 
லேயே வைகறை தோன்றியது, 


புண்ணியமான புஷ்ய நசடித்திரம்‌ நெருங்கிச்‌ சுபமுகூர்த்தம்‌ 
வந்த வேர௱யில்‌, அதிகாலையில்‌ வஸிஷ்ட முனிவர்‌ முடிசூட்டு 
விழா நடப்பதற்குரிய அரண்மனை மணிமண்டபத்துக்கு வந்து 
சேர்ந்தார்‌. நகரமெங்கும்‌ மாலரீமாலைகள்‌ அணிசெய்தன: எங்‌ 
கும்‌ மக்களின்‌ ஆனந்தக்‌ கூட்டம்‌; கடைகள்‌ யாவும்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பெற்றுத்‌ திறந்திருந்தன; எங்கும்‌ சத்தனமணமும்‌ தூப 
மண மும்கமழ்ந்தன; அந்தணர்களின்‌ வேதகோஷம்‌ வானைஎட்டியது. 


மணிமண்டபத்தை நெருங்கிய உஸிஷ்டர்‌ அங்கே நின்ற 
சுமத்திரனைக்‌ கண்டு, நீபோய்‌ மகாராஜாவிடம்‌ நான்‌ இங்கு 
வந்திருப்பதாகத்‌ தெரினி, கங்கை முதலிய நதிகளிலிருந்தும்‌ 
கடல்களிவிருந்தும்‌ புண்ணிய தீர்த்தங்கள்‌ பொற்ருடங்களில்‌ 
வந்துள்ளன. அபிஷேசுத்துக்கான ஸிம்ஹாஸனம்‌, ரத்தினம்‌, 
தயிர்‌, தேன்‌, பொரி), தூயதரிப்பம்‌, யானை, குதிரை, கண்னியரி, 
வெண்கொற்றக்குடை, பொற்கொப்பியிட்ட வெள்ளெருது, பல்‌ 
வக வாத்தியக்காரர்‌-- இப்படி விழாவிற்கு எல்லாம்‌ ஸித்தமாக 
இருப்பதைத்‌ தெரிவித்து, அரசனை விரைவில்‌ இங்கே உரச்சொல்‌!! 
என்றும்‌. 


1:11 விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


சுமந்திரன்‌ தேரிலேதி, மன்னன்‌ இருந்த கைகேயியின்‌ அரண்‌ 
மனைக்குச்‌ சென்றான்‌, அங்கே சென்று, மன்னனுக்கு ஸாப்ர 
பாதம்‌ பாடித்‌ துதித்து, மணிமண்டபத்தில்‌ எல்லாம்‌. ஸித்தமாக 
இருப்பதையும்‌, கூணிஷ்டர்‌. வந்து காத்திருப்பதையும்‌ இதர 
வித்தாண்‌. 


அரசனின்‌ சண்கள்‌ சிவந்திருத்தன, சுமந்திரனின்‌ துதியை 
யும்‌ பேச்சையும்‌ கேட்டு அவன்‌ நெஞ்சம்‌ துடித்தது. அவன்‌ 
ஒன்றுமே பேசுகிக்லை, அப்போது ரககேயி பேசினாள்‌... ''சுமத்‌ 
திரனே, ராமனுன்டைய முடிசூட்டுவிழாகவைப்‌ பற்றிய களிப்பில்‌ 
அரசர்‌ இரவு முழுவதும்‌ தூங்களிளல்‌ லை அதனால்‌ அவர்‌ களைத்திருக்‌ 
கிறார்‌. நீ போய்‌ ராமனை இங்கு உடனே அழைத்துவா?" என்‌ ள்‌. 


அரண்‌ மணையிவீருநீது வெளிவந்த சுந்திரன்‌, வெளியே மக்கட்‌ 
கூட்டம்‌ அலையலையாக பகிழ்வுடன்‌ செல்வதையும்‌, மன்னர்கள்‌ 
பலர்‌ மணிமண்டபத்தில்‌ கூடி நிற்பதையும்‌ கண்டான்‌, அங்கிருந்து 
பெரியவர்கள்‌, விழாவுக்கு எல்லாமே ஸஹித்தமாக இருப்பதையும்‌, 
அரசன்‌ இன்னும்‌ வராமையையும்‌ கண்டு, அரசனை வருவிக்க 
மீண்டும்‌ சுமந்திரனை .அணுப்பின ர்‌, 


சுமந்திரன்‌ அரண்மனைக்கு. வந்து முன்போலவே அரசனைத்‌ 
துதித்து நின்றான்‌. அவனது துதியைப்‌ பெபொறுக்கமாட்டரத த௫ 
ரதன்‌, “சுமந்திரா, நான்‌ தூங்கவில்லை விழித்துக்கொண்டுதான்‌ 
இருக்கிறேன்‌. நீபோய்‌ உடனே ராமனை இங்கே அழைத்து .வா** 
சான்றான்‌., 


அரசனது கட்டனாயை ஏற்ற சுமந்திரன்‌, ராமனை அழைத்து 
வரத்‌ தேரிலேறிப்‌ புறப்பட்டான்‌. வழியில்‌ மக்கள்‌ ராமனின்‌ தற்‌ 
பண்புகளைப்‌ போற்றிக்‌ களிப்புடன்‌ செல்வதை அவன்‌ கண்டான்‌. 
மக்களின்‌ பெருங்கூட்டத்தினிடையில்‌ அவனது ரதம்‌ மதுவா கவே 


நகர்ந்தது. 
10. சுமந்திரன்‌ கண்ட ராமன்‌ 


பொறி கட்டிலீல்‌ மென்மையான பொன்விரிப்பில்‌, பக்கத்தில்‌ 
சிதை நின்று கவரிமயிர்விசிறி கொண்டு சுகமாகவீச, சித்ரா 
கக்ஷத்கிரத்துடன்‌ விளங்கும்‌ சந்திரன்‌ போல்‌ ஒளிவீசி அமர்ந்‌ 
திருந்த ராமனைச்‌ சுமந்திரன்‌ கண்டான்‌. 
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ககளிய ஸஙலத: பர்யங்கத கெஸெளவர்பணேமஸேோ தீ தரச்ச,ூ த] 
ஸ்தி,தயா பார்ற்வதற்சாபி வாலவ்யறநஹஸ்தயா। 
உ பேதம்‌ ஸீதயா பூம்‌ சித்ரயா எறிநம்‌ யதா ॥ 

[ அயோத்யா 18-10] 


சுமத்திரன்‌ வெறும்‌ தேர்வலவன்‌ மட்டுமல்லன்‌; அவண்‌ சகர 
வர்த்தி தசரதனுக்கு நெருங்கிய நண்பன்‌; மன்னன்‌ மகப்பேறற்ற 
வனாக இருந்தபோது, கலைக்கோட்டு முனிவரை அழைத்து வேள்வி 
நடத்தவேண்டுமென்று ,ஆமேோசனை கூறியவன்‌; அரண்மனையில்‌ 
எங்கும்‌ தங்குதடையின்றிச்‌ செல்லும்‌ உரிமை பெற்றவன்‌? துதி 
பாடுவதில்‌ வல்லவன்‌ -வந்தி,, அதனணுல்தான்‌. விழாமண்டபத்தில்‌ 
கூடியிருந்த பிரதானிகள்‌, மூடிசூட்டு விழாவுக்குசிய எல்லா மங்‌ 
கலப்பொருள்களும்‌ ஸித்தமாகு இருக்க, குலருருவான வசிஷ்ட 
முனிவரும்‌ வந்து காத்திருக்க, மன்னன்‌ இன்னும்‌ வரவில்லையே 
என்று கண்டு, மன்னனுக்குச்‌ செய்திசொல்ல அவனை அனுப்பி 
னர்‌. மன்னனை அணுகிய சுமந்திரன்‌, இப்போது அவனது உத்‌ 
தரவுடன்‌ ராமனோ அலழைத்துவரத்‌ தேரில்‌ செல்லுகிறான்‌, ஜனக்‌ 
கூட்டத்தின்‌ நடுவே மெதுவாகத்‌ தேரைச்‌ செலுத்திய சுமந்திரன்‌ 
கைலாஸ சிகரம்‌ போன்ற ராமனது அரண்மனையை தெருங்கிளுன்‌, 


அந்த அரண்மனையில்‌ பிரம்மாண்டமான கதவுகள்‌) பொற்‌ 
பதுமைகள்‌ பொருத்திய கூடகோபுரங்கள்‌; நற்பவழமிழைத்த 
வாசல்சன்; பெரிய பெரிய ரத்தின மாலைகள்‌ எங்கும்‌ அணி 
செய்தன; சந்தனமும்‌ அகிலும்‌ எங்கும்‌ மணம்‌ விீசின$ நீரிப்பற 
வைகளும்‌ மயில்களும்‌ நர்த்தனமாடின? கம்பங்களி௨ ஓநாய்கள்‌ 
அழகரண சிற்பமாக விளங்கின, ராமனது மூடிசூட்டு விழாவி 
னால்‌ களிப்புற்ற மக்கள்‌ கூட்டங்கூட்டமாக நின்று, வருவோ 
ரைக்‌ கைகூப்பி வணங்கி வரவேற்றனர்‌. அரண்மனை வாசலில்‌ 
யானைப்படையும்‌ குதிரைப்படையும்‌ காவலாக நின்‌ றன, 


சமந்திரண்‌ தேரிலிருந்து இறங்கி, அரண்மனையின்‌ 
அந்தப்புரத்தைக்‌ கடந்து உள்ளே சென்றான்‌. அங்கே 
வில்லும்‌ கையுமாக, கூர்மையான பார்வையுடன்‌, படை வட 
மணிந்து வீரர்கள்‌ பலர்‌ மீக்க கவனத்துடன்‌. நின்றனர்‌. காவி 
யாடையணிந்த துறவியர்‌ பலர்‌, கையில்‌ தடிகளுடன்‌ ராமனின்‌ 
பாதுகாட்புக்கு அமர்ந்திரும்தனர்‌. ராமனுக்கு எப்போதும்‌ நன்‌ 
மையை வேண்டிய அவர்கள்‌, சுமந்திரன்‌ வருவதைக்‌ கண்டதுமே 
அவளை வரவேற்று ஆஸனங்களிலிருந்து எழுத்து நின்றனர்‌. 


ய்‌ விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


அவர்கள்‌ ராமனிடம்‌ சென்று, சுமந்திரன்‌ பார்க்க வந்திருப்பதை 
அறிவித்தனர்‌. ராமன்‌ உடனே சுமற்றிரனைத்‌ தன்னிடம்‌ உள்சளோ 
வருதற்கு அலமைத்தான்‌. 

௬மந்திரன்‌ மிக்கு உணக்கத்துடன்‌ ராமனைக்‌ காணச்‌ போண்‌ 
ன்‌, அங்கே உயர்ந்து பொற்கட்டிலில்‌, பான்‌ விரிப்பில்‌, 
சாதையும்‌ அளிக்கவல்ல வள்சாலான குபபேரன்பேபோல, ராமன்‌ விற்‌ 
இிருத்தான்‌. தம்‌ வைய்ரவண எங்காறம்‌. *தாமமேற்வரேோ ர வைஸ்ந 
வா ததாது” என்பது வேதகாக்று. 

பன்றியின்‌ ரத்தம்‌ போலக்‌ குங்குமவர்ணமுள்ள, விலைமதிப்பு 
வாய்ந்த, தூய நறுமணம்‌ வீசும்‌ செஞ்சந்தனத்தை ராமன்‌ மாச்‌ 
பில்‌ பூசியிருந்தான்‌. ராஜாதிராஜனணான அனவனையா அதை மார்பில்‌ 
யமூசுவான்‌? ஸிதை தான்‌ பூசிய சந்தனத்தையே மிக்கு அன்புடன்‌ 
அவனுக்குப்‌ பூசியிருக் கிறாள்‌ , 

வரசஹருதிராபேடணா றாதிநா ௪ ஸர்கடந்தி நா | 

அருலிப்தம்‌ பரசர்த்‌ , யேந சந்தநேந பரந்தபம்‌ ॥ 

சீதை பக்கத்திலேயே நின்று, கவரிமயிர்விசிறிகாண்டு ராம 
ணுக்குச்‌ சுகமாக விசுகிறாளன்‌. 

ஸ்திடதயா பார்ற்வதனற்சாபி வாலன்ய ஐ நஹஸ்தயக | 

ராமன்‌ தான்‌ ஒருவனே உலகக்‌ கவரும்‌ பேரெழில்‌ வாய்த்‌ 
தவன்‌; சின்தயும்‌ அவனுடன்‌ இருக்கிறாசொன்றுல்‌ அவன து 
அழகுச்கசுக்‌ கேட்கவேண்டுமா?- ய: கேவல ஏன ஸகலைலோக 
ஹ்ருத,யாறி ஹரதி. ஸூ ஸீதயா ஸாஹித: கிம்புநரிதி?” என்பது 
இங்கே மஹேள்வரதீர்த்தரின்‌ வியாக்கியானம்‌. 

சித்ரா நக்ஷத்திரத்துடன்‌. விளக்கும்‌ சந்திரன்போல, ராமன்‌ 
சீதையுடன்‌ பொலிவுற்றுத்‌ திகழ்ற்தான்‌, உபேதம்‌ ஸீதயா 
பூள்‌ சித்ரயா மறிநம்‌ யதா | 

உ சித்ரயா மளிநம்‌ யதா? என்று உவமையில்‌ ஓர்‌ மறை 
நிபாருள்‌ உண்டு, தசரதன்‌ சித்திரை மாதத்தில்‌ ராமனது மூடி 
சூட்டுவிழாவை நிச்சயித்தான்‌ *இது அழகான சித்திரைமாதம்‌? 
புண்ணியமான வேள்விகள்‌ தொடங்கும்‌ மாதம்‌; இந்த இளவேனிற்‌ 
பருவத்தில்‌ கானகத்தில்‌ எங்கும்‌ மலர்கள்‌ பூத்துக்குலுங்கும்‌-- 
சைத்ரம்‌ ஜீமாநயம்‌ மாஸு புண்ய: புவ்பிதகாநந: என்று அவன்‌ 
சொன்னான்‌. சுபமான்‌ மூடிசூட்டுவிழாவைப்‌ பற்றிப்‌ பேசும்போது 
அவன்‌ ஏன்‌ "காநந:* என்று வனம்‌ பற்றிக்‌ குறிப்பிடவேண்டும்‌? 
அப்போது அவன்‌ தன்‌ முதுமையினாலும்‌, அயோத்யையின்‌ பிரதி 
கூலமான கிரகதிஸையினுலும்‌ மானங்கலங்கியிருந்தான்‌, 


110 ://8௦௨௫/௨.010 
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மனிதனின்‌ உள்ளத்திலுள்ள தெய்வம்‌ சில சமயம்‌ அவள றி 
யாமல்‌ வருங்காலச்செய்தியை ஒலிப்பதுண்டு; இப்படித்தான்‌ 
மன்னனையுமறியாமல்‌ அத்தச்‌ சொல்‌ வெளிவந்தது. அதே சித்திரை 
மாதத்தில்‌ ராமன்‌ வணமேகினான்‌ , சித்தினரமாதப்‌ இபசார்ணமியிஞ 
சித்ரா நடித்திரத்தில்‌ சந்திரன்‌ இருப்பான்‌. ஒவ்வொரு மாதமும்‌ 
பெளர்ணிமையில்‌ சந்திரன்‌: இருக்கும்‌ நக்ஷத்திர த்தைக்‌ கொண்று 
தான்‌ மாதங்களின்‌ ளபயர்கள்‌ அமைத்தன, 


“சித்ரா நக்ஷத்ரம்‌, இந்தரோ தேவதா! என்பது தைத்‌ 
திர்ய ஸம்ஹறிதை. த்வஸ்டா நக்ஷ்த்ரமப் யத்‌ சித்ரம்‌? ஸுழு, 
கம்ஸ ஸத்‌ யூலறிம்‌ ரோசமாநாம்ர நிவேயயத்நம்குதாந்‌ மர்த 
யாம்ம்ச? ரூபாணி பிம்ரந்‌ புவநாநி விம்லா? தந்நஸ்‌ தவவ்டர 
ததடி சித்ரா விசஸ்டாம்‌। தத்‌ நக்ஷத்ரம்‌ பூரித அஸ்து மஹ்யம்‌ 
என்பது தைத்திரீய ப்ராஹ்மணம்‌ (1-9) 'சித்ரர நக்ஷத்திரத்துக்கு 
உரியவன்‌ தவஷ்டா என்ற தேவன்‌; அழகிய இளம்‌ பெண்ண 
ஸெள பாக்கியவதியான சித்ராவுக்கு உரியவன்‌ அவன்‌? தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ மாந்தருக்கும்‌ ஸ்கில்‌ அழகிய உருவங்களை அமைப்பவன்‌ 
அவன்? அவனும்‌ சித்ரா நக்டித்திரமும்‌ செயலா நிறி, எமக்கு எல்லர 
வசாங்களையும்‌ அளிப்பாராக! என்பது இதன்‌ பொருள்‌. சீத 
ஒப்பற்ற அழகியாதலாலும்‌, அனைவருக்கும்‌ நல்வளமனிப்பவள* 
தலாலும்‌ சித்ரா நக்ஷத்திரமாகிறாள்‌. 'சித்ரா நக்ஷத்ரம்‌ படிவது, 
சித்ரம்‌ வா ஏதத்கர்ம' என்பது தைத்திரீயம்ருதி. பல அற்புதச்‌ 
செயல்களைப்‌ புரிவது சித்ரா நக்ஷத்திரம்‌, சீதையும்‌ ராமனுக்கு 
முன்பே லங்கை சென்று. அசோகவன த்திலமர்ந்து, தவமியற்றி 
ராவணனைத்‌ திருத்த அரும்பாடு பட்டாள்‌, சீதையின்‌ இத்த அருஞ்‌ 
செயலை எண்ணியே அவளைச்‌ சித்ரா நக்ஷித்திரத்துக்கு ஒப்பிடுகிறார்‌ 
வால்மீகி. 

ஆயிரம்‌ கதிரவர்கள்‌ உதித்தாற்போன்‌ ற தனது பேரொளியுடன்‌ 
பளபளக்கிறான்‌ ராமன்‌, தீலமுகில்‌ வண்ணனுன ராமனுடன்‌ பொண்‌ 
வண்ணத்தினளான சீதை இருப்பதனால்‌ அவன்‌ கதிரவனொளி 
பெறுகிறான்‌, எல்லா வரங்களையும்‌ அளிக்க வல்லவன்‌ ராமன்‌, 
இத்தகைய ராமனை விதயமறிந்த சுமந்திரன்‌ கைகூப்பி வணங்கு 
நின்றான்‌. வைகுண்டத்தில்‌ பரவாஸுதேவளைக்‌ காண்பது போல, 
ராமனைக்‌ கண்டான்‌ சுமந்திரன்‌. 


தம்‌ தபந்தமிவாதிடத்யம்‌, உபபந்தம்‌ ஸ்வதேஜஸா | 
வவந்தேடி வரதம்‌ வற்தீடி விநயஜ்ஞோ விநீதவத்‌ ॥ 


வி்ஷ்ணு--20 


154 விஷ்ணுசிக்க விரயம்‌ 


ராமனைக்‌ கண்ட சுமந்திரன்‌ மிக்க அடக்கத்துடன்‌, நரச 
தன்‌ குலமதஸாய்‌? மன்னர்‌ கைகேயியுடன்‌ அரண்மனை யில்‌ இருக்‌ 
கிருர்‌; தங்களைக்‌ காண விரும்புகிறார்‌'' என்றுன்‌. 


இதைச்‌ செவியுற்ற ராமன்‌ சீதையிடம்‌ கூறுகிறான்‌. **(7 தாலி, 
என்னிடம்‌ பிரியமுள்ள சைகேயி மன்னரிடம்‌ எனக்கு அநுகூலமாகு 
எதோ பேசியிருக்கிறாள்‌. அதனால்தான்‌. மனைவியுட ஹள்ன மன்னர்‌ 
என்னைக்‌ காண்பதற்குச்‌ சுமத்திரனை அனுப்பியிருக்கிறுர்‌. மன்னர்‌ 
அத்த தொடியிலையே என்னை இளவரசாக்க எண்ணியுள்ளார்‌. 
நான்‌ உடனே சென்று அவளமுக்‌ காண்பேன்‌, நீ இங்க கோழி 
களுடன்‌ மகிழ்வாகப்‌ பொழுதுபோக்கு” எண்று கூறித்‌ தாண்‌ 
அணிந்திருந்த மாலையை அவள்‌ கழுக்தினிட்டான்‌. குவளாயங்‌ 
கண்ணியான சீதையும்‌ தன்‌ அண்ணைன குவளைமலரால்‌ அவனுக்கு 
மால்யிட்டாள்‌. *ராமனது இந்த ஒப்பற்ற எழிலுக்கு எற்த இடை 
யூதும்‌ வரக்கூடாதே!" என்று அவள்‌ மனங்கலங்கி, ராமனுக்கு 
மங்களாசாஸனம்‌ செய்தாள்‌ "ராமா. நீ போகும்‌ வழியில்‌ கிழக்குத்‌ 
திசையில்‌ இந்திரனும்‌, தெற்கில்‌ யமனும்‌, மேற்கில்‌ வருணனும்‌, 
டக்கில்‌ குபேரனும்‌ காவலாக இருந்து உலக்‌ காப்பாராக*!' 
என்று கூறிய சிதை, அரண்மனைவாசல்வரை சென்று, அவசின 
அன்புடன்‌ வழியனுப்பி வைத்தாள்‌, 

பதிஸம்மாறிதா ஸீதா. படர்த்தாரஸிதேக்ஷ்£ணாு | 

ஆஜ்வாரமநுவவ்ராஜு மங்கலாந்யபி,தடத்‌ பயணி ॥ (15-31) 


மலைக்குகையிலிருந்து வெளிவரும்‌ சிங்கம்போல்‌ புறப்பட்ட 
ராமன்‌, அரண்மனைவாசலில்‌, கைகூப்பி வணங்கி தின்று லக்ஷ்‌ 
மணனைக்‌ கண்டான்‌. ராமன்‌ ரதத்திலேறியபோது, லக்மணண்‌ 
குடையும்‌ சாமரமும்‌ தாங்கி, அவனைக்‌ காத்தபடி சென் ரான்‌. ரஈமனை த்‌ 
தொடர்ந்து, ஆயிரமாயிரம்‌ யானைகளும்‌ குூதிரைகளுங்கொண்ட 
படைவீரர்கள்‌ ஆயுதந்தாங்கிச்‌. சென்றனர்‌. 


வழியில்‌ வாத்தியங்களின்‌ இன்னிசையும்‌, வற்திகளின்‌ துதி 
களும்‌, வீரர்களின்‌ ஊிம்ஹநாதமும்‌ ராமன்‌ செவியில்‌ விமுற் தண, 
வீட்டு உப்பரிக்கைகளில்‌ அழகிய அணியணரிந்து நின்ற மங்கை 
யா்‌ மலர்தாவிராமனை வாழ்த்தினர்‌ சம, உடண்‌ தாய்‌ கெளஸல்யை 
இன்று நீ அரசுபெற்ற அவிவகுப்புடன்‌ உலாலருவறதைக்‌ கண்டு 
களிப்பாள்‌. சீதை முற்பிறவிகளில்‌ பெருந்தவமிவற்றியிருக்‌ ஆ 
வேண்டும்‌; அதனால்தான்‌. ரோகிணி சந்திரனைக்‌ கண லஞகைப்‌ 
பெற்ருற்போல, அவள்‌ ராமனுடன்‌ இணைந்திருக்கிறாள்‌. இளி ராமன்‌ 
தம்மையாளும்‌ பாக்கியத்தை நாம்‌ பெற்றிருக்கிோம்‌."" 


ஸீராமாயணா நிர்ணயம்‌ ட்ட 


அழகிய, அலங்கரித்த அயோத்தி ராஜவீதிகளில்‌ ராமன்‌ 
ரதத்தில்‌ சென்றான்‌. தயிர்‌, அச்ஷதை, தூபம்‌, மாலை முதலிய 
வற்றைக்‌ கொண்டு மக்கள்‌ கூட்டங்கூட்டமாக ஆசிகூறி. ராமனை 
வரவேற்றனர்‌, ராமன்‌ ரதத்தில்‌ தொங்மவில்‌ சென்ற பின்பும்‌, 
எவருடைய கண்ணுள்‌ மனமும்‌ அவனைவிட்டு விலகவில்லை. புவியில்‌ 
மனிதனாகப்‌ பிறந்தும்‌ எவன்‌ ராமனைப்‌ பார்கிகவில்லையோ, அலை 
பருக்கும்‌ இணியவனான ராமனின்‌ கடைக்கண்‌ சவன்மீது வியூ 
கில்டபையோ அத்தகைய மணிதனின்‌ பிறவியே வீண்‌. அடே மணித, 
நீ உலகில்‌ பிறந்தும்‌ ராமனைப்‌ பார்க்கவில்லையேடா! ராமனும்‌ 
உன்னைக்‌ காணவில்லையயேடா! உண்‌ பிறவியும்‌ ஒரு பிறவியா?” 
என்று அவனுடைய ஆத்மாவே அவனைப்‌ பழிக்கும்‌. வாழ்நாள்‌ 
முழுவதும்‌ அவன்‌ பழியையே தாங்குவான்‌, ராமனின்‌ கடாக்ஷித்தைப்‌ 
பெற்றவனுக்குத்‌ துயரமோ தீய கதியோ இம்மையிலுமில்லே, 
மறுமையிலுமில் லை, 


யள்ச ராமம்‌ ர பண்யேத்து, யம்‌ ச ராமா நபற்யறி | 


நீத்தி,ுதஸ்‌ ஸ வேல்‌ லோகே, ஸ்வாத்மாப்யேநம்‌ 
விகூர்ஹகேத | (17-14 


கோவில்களையும்‌, அரசு ஆலமரங்கள்‌. அமைந்த புனிதத்தலங் 
களையும்‌ வலமாக வந்தபடி, ராமன்‌ கைகேயியின்‌ அரண்‌ மனையை 
நெருங்கினான்‌. அவன்‌ ரதத்திலிருந்து இறங்கி, அனைவரையும்‌ 
தாண்டி, தந்‌ைத இருந்த இடம்‌ நோக்கி வேகமாக நடந்தான்‌. 
சமுத்திரம்‌ சந்திரோதயத்தைக்காண அலைவீசித்துடிப்பது போல, 
மக்கள்‌ அரண்மனைக்கு வெளியே ராமனது வாவை எதிர்பார்த்துக்‌ 
காத்து நிண்றனர்‌. 


1 1 குலக்குமரா, காடுறையப்‌ போ! 
'சிற்றணவை பணியால்‌ முடிதுறற்தானை" 
பரிய திருமொழி, 3-9. 
அரண்மனைக்குள்‌ தந்தையின்‌ அறையில்‌ நுழைந்த ராமன்‌, 
அமங்கே கைகேயியுடன்‌ ஆசனத்தில்‌ முகம்‌ சோர்ந்து அமர்ந்‌ 


திருந்த தசரதனைக்‌ கண்டான்‌. ராமன்‌ முதலில்‌ தந்தையையும்‌ 
பிறகு கைசேயியையும்‌ பணிவுடன்‌ வணங்கி நின்றான்‌. 


ராமனைக்‌ கண்ட மன்னன்‌ கண்ணில்‌ நீர்‌ துளும்ப, *'ராஸா1'* 
என்றான்‌. அதற்குமேல்‌ அவன்‌ வாயிலிருந்து சொல்‌ வெளிவரவில்லை. 
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மன்னனின்‌ அந்தப்‌ பயங்கரமான நிலையைக்‌ கண்ட ராமன்‌, 
பாம்பைக்‌ காலால்‌ மீதித்தவன்‌ போலத்‌ திருக்குற்று நின்றான்‌. 
பதர ஸ்ப்குஷ்ட்வேவ பந்நகூம்‌. துயரத்தில்‌ ஆழ்ந்து பெருவூச்சு 
விட்டவண்ணம்‌. மனமூருகிய தசரதன்‌, அலைகளை வீசிக்‌ கலங்கிய 
கடல்போலக்‌ குழம்பியவளுகவும்‌, கேதுகிரகம்‌ கெனவிய கதிரவன்‌ 
போல்‌ ஒளியிழத்தவனளுகவும்‌, பொய்பேசிய ரிஷிபோல்‌ தழுவ்கியவனு 
கவும்‌ தோற்றினான்‌. 

ஆயிரம்‌ துயரங்களுக்கும்‌ கலங்காத ராமன்‌, மன்னனின்‌ 
இந்தச்‌ சோகதிலைக்குத்‌ தானே காரணமோ என்று எண்ணாரி 
மனங்கலங்கினான்‌. அவன்‌ கைகேயியை நோக்கிக்‌ கேட்கிறான்‌ -- 
அம்மா, நான்‌ அறியாமல்‌ என்ன குற்றம்‌ செய்தேனென்று அப்பா 
என்னிடம்‌ கோபித்துக்கொண்டு பேசாமலிருக்கிறார்‌? என்னிடம்‌ 
எப்போதும்‌ மிக்க பரிவு கொண்ட தந்தையாம்‌, இப்போது மூக 
மலர்ச்சியின்றித்‌ துவள்வதற்குக்‌ காரணமென்ன? ஏதாவது உடற்‌ 
பிணியோ மனப்பினரி்‌யோ இவரை வருத்துகிறதா? மாந்தர்‌ எப்போ 
துமை உடல்நலத்துடன்‌ இருப்பது அரிதே. அழகான பரதனுக்கோ 
வலிமை வாய்ந்த சத்துருக்கினனுக்கோ, பிரியமுள்ள தாயருக்கேர 
என்னால்‌ ஏதேனும்‌ தீங்கு விளைந்துள்ளதா? ்‌ 


தந்த சினமுற்றிருக்கையில்‌ அவரைத்‌ திருப்திப்படுத்‌ 
தாமலோ, அகரதுகட்டளையை நிறைவேற்றாமயலோ ஒரு தொடிகூட 
நான்‌ உயிர்வாழ விரும்பமாட்டேன்‌. இவ்வுலகில்‌ என்னைப்‌ பிறப்‌ 
பித்த பிரத்தியக்டி தெய்வமான தற்தையின்‌ சொற்படியே நாண்‌ 
நடப்பேன்‌. அல்லது, என்‌ பிதாவினிடம்‌ கொண்ட மிதமிஞ்சிய 
அன்பினால்‌. நீ ஏதாவது இவரிடம்‌ கோபமாகப்‌ பேசினுயா? என்று 
மில்லாதபடி இவர்‌ மனம்‌. இப்போது ஏன்‌ இவ்வளவு கலங்கியுள்ளது 
என்பதை எனக்குக்‌ கூறுவாயாக,"* 


ராமனது இந்தப்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டதும்‌ கைகேயி கூறுகிறுள்‌-- 
“*ரசமா,கடன்‌ தந்‌ைத உன்னிடம்‌ எதற்காகவும்‌ கோபித்துக்‌ 
கொள்ளவில்லை, இவருக்கு நோயும்‌ எதுவுமில்லை. மனத்திலுள்ள 
தமது எண்ணத்தை இவர்‌ உன்னிடம்‌ கூற அஞ்சுகிறார்‌, உன்னிடம்‌ 
மிக்க அன்புகொண்ட இவரால்‌ அற்து அப்ரியமான சொல்லைப்‌ 
பேச முடியவில்லை ப்ரியம்‌ தவகமப்ரியம்‌ வக்தும்‌ வாணி நாஸ்‌ 
போ பவர்த்ததே இவர்‌ எனக்கு அளித்துள்ள வாக்குப்படி நீ 
செயலாற்று வேண்டும்‌. இவர்‌ என்னிடம்‌. மதிப்புக்கொண்டு வரம்‌ 
தற்தபின்பு, இப்போது துயருற்றுப்‌ பின்வாங்குகிறார்‌.  *வரம்‌ 
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கொடுக்கிறேன்‌? என்று மொழித்தபின்டி, வெள்ளம்‌ வடிந்தபின் பு 
அணை கட்டுவது போஸ்‌, இவர்‌ விரறைகத்‌ தவிதவிக்‌ கிருர்‌.. ம 
நிரர்த்கம்‌ கஷதஷலே ஸணேதும்‌ படிந்தி, தூமிச்ஈடதி. இந்த உலகம்‌ 
ஸத்யதர்மத்தில்‌ திலைத்துள்ளது என்பது இபர்யேசர்‌. கொள்ளைக. 
இவர்‌ சினத்தினால்‌. சத்தியத்தை மீருதயடி, இவரி நல்லதோ 
ிகட்டதோ எதைச்‌ சொன்னாலும்‌, நீ அதன்படி நடப்பதாக 
இருந்தால்‌, இவர்‌ உன்னிடம்‌ இசொல்ல விரும்பும்‌ வரர்‌ த்தையை 
நான்‌ உணக்குக்‌ கூறுவேண்‌.' 


இதைச்‌ செவியுற்று தாமன்‌ தந்தையின்‌ எதிரிலே கைகேயி 
யினிடம்‌. வருத்தத்துடன்‌ . மொழிகிறான்‌- (தாயே, நீ என்னிடம்‌ 
இப்படிப்‌ பேசுவதில்‌ பொகுத்தமீல்லை.-நார்ஹஸே. ஜேடிகி வக்தும்‌ 
மாமித்‌, கும்‌ னச:[ “௬1! என்று எழுத்து, திருமகனைக்‌ சூறிக்கும்? 
/தத்தகுறம்‌ மாம்‌” மங்களன்‌ தேவதையான திருமகளின்‌ பார்வையை 
எப்போதும்‌ பெற்றிருக்கும்‌ எனக்கு, அற்பமான அரசைப்‌ பெறு 
தலினால்‌. ஆக வேண்டியதென்ன:" எண்று ராமனது உள்ளக்‌ 
கருத்தை இங்கேசகவிகூறிப்பிடுகிருர்‌..- *“ஸாக்ஷசத்‌ மங கஸ்தேடவதாமி 
ரமா நித்யம்‌ மாம்‌ கராமயித। தாத்டருமஸ்ய மா கிமல்பராஜ்‌ 
மேநேதி ராமபராவமாவிம்சகார கவிரிதி ஜயம்‌” என்கிறது, 
ஸத்யதீர்த்தீயயம்‌ என்ற கரை.] தந்‌ைத சொன்னால்‌ நான்‌ 
நெருப்பில்‌ விழுவேன்‌? கடுமையான விஷத்ணதபுமுண் பேன்‌ 
ஆழ்கடலில்‌ மூழ்குவேன்‌ . அப்பாவின்‌ விருப்பமென்னவென்பதை 
எனக்குச்‌ சொல்லு, தாயே! தந்‌ைத சொல்கச்செய்வதாகப்‌ பிரதிக்‌ 
கணை செய்கிறேன்‌, ராமனிடம்‌ எப்போதும்‌ இரண்டாவது ச்‌ 
சில்லை கரிஷ்யே ப்ரதிஜாநே ௪, ராமோ தீடவிர்‌ நாயியபடாஷதே."* 


ஈராமன்‌ இங்கே படர்க்கையில்‌ பேசுவதனால்‌, அவன்‌ எப்‌ 
போதுமே யததார்த்தடவாதி, எண்பது உடலகப்பிரசித்தமானது.-ராம 
இதி பரோக்ஷேக்த்யா ஸ்வஸ்ய யதரார்த்தடிவாதிதக்வம்‌ ஸர்ர்வ 
லநீநமிதி ஸசயதி!" என்பது ஸதயதீர்த்தீயம்‌ என்ற உசை. 


தான்‌ சொல்வனத ராமன்‌ கேட்டு அதன்படியே செய்வா 
ளனென்ற நம்பிக்கை இப்போது கைகேயிக்கு உண்டாயிற்று. 
இப்போது அவன்‌ இரக்கமுற்றுப்பயனில்லை; கெொடுமனத்தின 
சாணான்‌. அவள்‌ ராமனை நோக்கிக்‌ கடுமையாகப்‌ பேசலானுள்‌ - 
ரசமா, முன்பு நிகழ்ந்த தேவாசுரப்‌ போரில்‌ பருகாயமுநீற உன்‌ 
தந்தையை தான்‌ காத்தபோது, அவர்‌ களிப்புற்று சானக்கு இரண்டு 
வரங்கள்‌ தந்தார்‌. அவற்றில்‌ இப்போது நான்‌ மீகட்கும்‌ முதல்‌ 
வரம்‌- பரதனை இளவரசனாக முடிசூட்ட வேண்டும்‌ என்பது. 
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இரண்டாம்‌ வரம்‌-நீ இன்றைக்கே தண்டகாரணியம்‌ புகவேண்டும்‌ 
என்பது -ததர மீம யாசிசதாோ ராஜா பரதஸ்யாபி,வேோசநம்‌ | 
கமநம்‌. தண்ட;காரண்மே தவ சரத்றைன ராகவ! உள்‌ 
தந்தையின்‌ வாக்கை நீ சத்தியமாக்க எண்‌்ண்னுல்‌, நான்‌ சொல்‌ 
வதைக்கேன்‌. தந்தையின்‌ கட்டளைப்படி நீ பதினான்கு ஆண்டுகள்‌ 
உண த்தில்‌ வாழவேண்டும்‌. அரசர்‌ உணனக்காக ஏற்பாடு செய்‌ 
துள்ள இந்த முடிசூட்டுவிழா பரதனுக்கு நடைபெறவேண்டும்‌. நீ 
முடியைத்துறந்து சடைமுடியும்‌ மான்தோலும்‌ தாங்கிவளனம்‌ 
செல்வாயாக, பலவமக ரத்தினங்கள்‌ நிரம்பிய, யானை ரதம்‌ 
குதிரைகள டங்கிய படைதாங்கிய இந்தப்‌ புனியைப்‌ பாதண்‌ 
அயவயோத்மையில்‌ ஆன்வான்‌ பகு கோளாலபுரே  ப்ராரண்து। 
வஸாதஈமிமாம்‌ (  நாநாரத்ந-ஸமாகீர்ஷம்‌  ஸ்வாஜிஃரதன 
குஞ்ாராம்‌॥ எணக்கு வரவங்க டுத்ததளுள்‌. மனமீரங்கிச்‌ ௫௪௭௯ 
முற்றி மன்னர்‌, உன்னிடம்‌ எதுவும்‌ பேசமுடியாமல்‌ தனிக்கிளும்‌. 
நீ தந்தையின்‌ வாக்கையும்‌ சத்தியத்தையும்‌ காத்து, அவரைக்‌ 
கட த்தேற்ச்‌ செய்வாய்‌..." 


கைகேயியின்‌ பேச்சைச்‌ செவியுற்ற ராமன்‌ துளியும்‌ கவலைய ற 
வில்லை; தசரதன்‌ தான்‌ மகணின்‌ பிரிவை எண்ணி வயிிறரித்தான்‌., 


கைகேயியை நோக்கி ராடீன்‌ பேசுகிறான்‌... !*அம்மா,. தந்தை 
யின்‌ பிரகிக்கினையைக்‌ காத்து, சடையும்‌ மான்தோலு மாணிந்தூ 
நான்‌ இங்கிருந்து வனம்‌ செல்வேன்‌. ஆரல்‌ அப்பா. முன்போல்‌ 
ஏன்‌ மகிழ்வுடன்‌ என்ன வரவேற்கவில்லை என்பதே எனக்கு வருத்‌ 
தம்‌... நீளன்ணிடம்‌ கோயம்‌ கொள்ளாம, அம்மா. உன்னெதிர்‌ 
மேய மரவுரியும்‌ சமடையுமஎரிந்து, நீ களிக்கும்படி, நான்‌ வனம்‌ 
செல்வேன்‌. எனக்கு எப்பபாதும்‌ இதமே செய்பவரும்‌, குருவும்‌; 
தந்தையும்‌, செய்ந்தன்றியறிபவருமான மன்னர்‌. எந்த உத்தர 
விட்டாலும்‌ நான்‌ அத நிறைவேற்றாமலிருக்‌ கமாட்டேன்‌,பரதனுக்கு 
முடிசூட்டுவதாக அரசரே என்னிடம்‌ சொல்லியிருக்கலாமே, நான்‌ 
பரதனுக்காக, அவன்‌ கேட்காமலே, அரசைமட்டுமென்ன, எண்‌ 
உயிரையும்‌ அனைத்துச்‌ செல்வங்களையும்‌ மகிழ்வுடன்‌ கொடுப்பேனே 
அதுவும்‌ தற்தை சொல்லும்போது அதைச்‌ செய்யாமலிருப்பேனா? 


“அரசர்‌ தரையை நோக்கித்‌ தகமைதாழ்த்திக்‌ கண்ணீர்‌ வடிக்‌ 
கிறார்‌; அவருக்கு நீ ஆறுதல்‌ கூறு, மன்னரின்‌ உத்தரவுப்படி, 
வேகமான குதிரைகளிலேறித்‌ தூதுவர்கள்‌. பரதனை மாமன்னீட்டி 
ஸிருந்து அனழத்துவரச்‌ செல்லட்டும்‌. நான்‌ இங்கிகுந்து தண்ட 
காரணியம்‌ செல்வேன்‌,!* 
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சாமன்‌ இப்படிப்‌ (பேசியதைக்‌ கேட்டு பகிழ்ந்த கைகேயி, 
“ராமா, சேசகயத்திலிருந்து பாதனை அனழைத்து வர தூதர்கள்‌ செல்‌ 
வார்கள்‌, ஆனால்‌ வனம்‌ செல்க ஆவல்டிகாண்ட நி தாமதிப்பது 
சரியன்று. அரசர்‌ இதுபற்றி உன்னிடம்‌ பேசாமலிருக்கக்‌ காரணம்‌, 
அவர்‌ கொண்டுள்ள அவட்சுமும்‌, இரங்கக்தக்க இலையுமே. நி 
இங்கிருந்து வணத்துக்குப்‌ புறப்படும்‌ வரையில்‌ உன்‌ தந்த 
ஸ்நானம்‌ செய்யமாட்டார்‌? உணவு உண்ணவும்‌ மாட்டார்‌... 
யாத்‌ தனம்‌ நலவரம்‌ மாரு: புராதூஸ்மாத,பிபத்வக | பிதா 
தாவந்‌ நத ராம ஸ்நாஸ்யகத பபேராக்ஷயதபி வா |! என்றாள்‌. 


இத்தப்‌ பேச்சைச்‌ செவியுற்று தசரதன்‌, வருத்தம்‌ தாங்காத 
வணுகி, “ஐயோ கஷ்டமே!!! என்று கூறி, மூச்சையுந்றுப்‌ பொறி 
கட்டிலிலிருந்து கீழே விழுந்தான்‌. 


ராமன்‌ உடனோ அரசனைத்‌ தாங்கி உட்கார வைத்தாண்‌, 
சாட்டையினால்‌ அடிபட்ட குதிரைபோல்‌, அவன்‌ வனமேக வினரநீ 
காண்‌, நசைகேயியைப்‌ பார்த்து அவன்‌ கூறுவான்‌ --*அம்பாா, நாண்‌ 
அரசிலும்‌ செல்வத்திலும்‌ ஆனைகொண்டு உலகில்‌ வாழ ஸிரும்பு 
கிறவனல்லேன்‌. ரிஷிககாப்‌ போல்‌ நான்‌ பற்றற்றவன்‌ என்று 
அறிவாயாக. நல்லறம்‌ ஒன்றையே நான்‌ புகலாகசக்‌ கொண்ட வண்‌. 
நாஹமர்த்தபரோ தேனி லமோகமாவஸ்துமழுத்ஸஹே | வித்திட 
மாம்‌ ரிஷிபியஸங்‌ துல்யம்‌, கவலம்‌ தர்மமசம்ரிதம்‌ || (19-20 
உனக்குப்‌ பிரியமானது எதுவாயினும்‌, உயிரைக்‌ கொடுத்தாவது 
அதைச்‌ செய்வேன்‌, தத்தை சொல்லாவிட்டாலும்‌, உன்‌ பேச்சை 
யேற்று, மனிதப்பூண்டேயற்ற கானகத்தில்‌ பதினான்‌ கு அடண்டுகள்‌ 
வசிப்பேன்‌, நீ எனக்குக்‌ கட்டளையிட முழு உரிமையுள்ளவளாகு 
இருந்தும்‌, இதை நீ அரசரிடம்‌ சொல்லியிருக்கத்தேலையில்லையே! 
அம்மாவிடம்‌ தான்‌ விடைபெறும்‌ வரையிலும்‌, சீதைக்கு ஆறுதல்‌ 
கூறும்வரையிலும்‌ நி பொறுத்துக்கொள்‌, பிறகு இன்றைக்கே 
மிகப்பெபரிதான தண்டகவளனத்துக்குப்‌ புறப்படுவேன்‌, பரதண்‌ 
அரசாண்டு. தந்தைக்குப்‌ பணிவிடைசெய்யும்படி நீ சுவனித்துக்‌ 
கொலள்; அதுவே ஸநாதனமான தர்மம்‌”, 


இக்ஷ்வாகு மன்னனின்‌ மகனான தண்டன்‌ என்பவனறுடைய 
ராஜ்யம்‌, அக்கிரனது சாபத்தினுல்‌, மண்மழை பொழிந்து பெருங்‌ 
காடாயிற்று; அதுவே தண்டகவனம்‌ என்பது, 


ராமனின்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டு மன்னன்‌ மிகவும்‌ வருந்தினான்‌ 


துயரம்‌ தாங்காமல்‌ அவண்‌ உரக்க அழலானுனான்‌ நினைவிழந்த 
அரசனின்‌ கால்களைத்‌ தொட்டுப்‌ பணிந்தும்‌, கைகேயியை வணங்‌ 
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கியும்‌, அவர்களை வலம்‌ வந்தும்‌, ராமன்‌ அங்கிருந்து வெளிவந்து 
நடந்தான்‌. லக்ஷ்மணன்‌ கண்ணில்‌ நீர்‌ வடிய, மிக்க சினத்துடன்‌ 
அவனைத்‌ தொடர்ந்தான்‌. 


ராமன்‌ நேரே னவிழாமண்டபத்துக்குச்‌ ன்று, வசிஷ்டமுணிவர்‌ 
தேவர்களை. ஆவாஹனம்‌ செய்திருந்த, மந்த்ரஞுதுமான, புனிதத்‌ 
தீர்த்தங்களாடங்கிய, அபிஷேகத்துக்குகிய பொற்குடங்களை வலம்‌ 
வந்தான்‌. அவற்றைக்‌ கண்ணெடுத்தும்‌ பார்க்காமல்‌ மெதுவாசு 
நடந்தான்‌. "மங்கலப்‌ பொருள்களான அவற்றை வலம்‌ வருவது 
தர்மம்‌, கடமை” என்பதனால்‌ வலமவந்தானேயன்‌ தி, அவற்றி 
லுள்ள பற்றினால்‌ அல்ல, 


இரலின்‌ இருட்டினால்‌, வெண்மதியின்‌ நிலவு. மாறுவதில்லை, 
அது போல்க, மகத்தான்‌ அரசை இழந்தும்‌, ராமனது முகப்‌ 
பொலிவு துளியும்‌ ரன்‌ றவில்லை. பரம யோ கீம்வரன்‌ போல்‌, பூவியைத்‌ 
துறந்து வனம்‌ செல்ல முனைந்த ராமனுடைய சித்தம்‌ சிறிதும்‌ 
கஸ.ங்க வில்லை. 


கைகேயியின்‌ அரண்மனையிலிருந்து: சாமன்‌ புறப்பட்டபோது 
அந்தப்புரத்திலிருத்த பெண்கள்‌ கூரரியழலானார்கள்‌, -- “யார்‌ சாது 
சொன்னாலும்‌ உடனை செய்கிறவன்‌ 7 நம்மைக காப்பவன்‌; சினத்‌ 
தாலும்‌ பழித்தாலும்‌ சட்டைசெய்யாமல்‌ ஆனைவவயையும்‌ களிக்க 
வைப்பவன்‌ - இத்தகைய ரரமன்‌ வனம்‌ நிசல்லப்போகிருண்‌, கலக 
மனை த்துக்கும்‌ புகலாக விளங்கும்‌ ராமனைத்‌ துறக்கும்‌ அரசனுக்கு 
அறிவு கெட்டுவிட்டதா?'* இப்படி அந்தப்புரப்‌ பெண்கள்‌ பலம்பூ 
வதைச்‌ செவியுற்ற அரசன்‌, துயரம்‌ தாங்காமல்‌, இருக்கையில்‌ 
முகத்தைப்‌ புதைத்துக்கொண்டான்‌ . 


தனக்காக இருந்த கொற்றக்ருடையையும்‌, -: கவசிமயிர்விசிதி 
அயயும்‌ வேண்டாமென்று தடுத்து, அங்கே கூடியிருந்த மக்களுக்கு 
விடைகொடுத்த பின்பு, அரசை அறவே துறந்த ராமன்‌, அந்த 
அப்ரியமான செய்தியைத்‌ தாய்க்குத்‌ தெரிவிப்பதற்காக, அவரு 
டைய அரண்மனையை தோக்கி நடந்தான்‌. லக்ஷ்மணனும்‌ துன்‌ 
பத்தைத்‌ தாங்கியவனணாக, அவனைத்‌ தொடர்ந்து சென்றான்‌ , 


அவயோத்யை கோஸல ஸாம்ராஜ்யத்கின்‌ தலைநகரமாக இருந்த 
காலம்‌ அது. மிசவும்‌ பிரம்மாண்டமான அந்தப்பட்டண த்தில்‌, 
ஒவ்வொருவருக்கும்‌ சனி அரண்மனைகள்‌ நெடுந்தொலைவில்‌ இருத்‌ 
தன. அசனால்‌ ஓரிடத்தில்‌ நிகழ்வது மற்றோர்‌ இடத்திற்குத்‌ தெரிய 
ககையிலள்லை. கெளஸ்ல்யைக்கு இன்னும்‌ செய்தி எட்டாத சமயத்தில்‌ 
லக்ஷ்மணன்‌ தொடர, ராமன்‌ அங்கே போய்ச்‌ சேர்ந்தான்‌. 
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12. கெளஸல்யையின்‌ துயரம்‌ 


மகனே ராமா, நீ பிறக்காமலே 
இருழ்விருக்தால்‌, பலடியாக இருந்திருக்கும்‌ 
நான்‌, இப்படி லேசகோத்தரனறாண பிள்ளை 
யைப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ படு. துயாத்தைப்‌ பெற்றி 
ரூக்கமாட்டேனேயடச? மகப்ம்பறு இல்லை 
என்ற ஒமீர ஒரு மணவருத்தப்தான்‌ 
மலடிக்கு உண்டு? கவறு இநுயரம்‌ அவளுக்கு 
இல்லையடா, மகன்‌!!! 


யதி; புத்ர நஜாயேதுமா?, மம ோகாய ராசும | 

நஸ்ம துடாக்கமதோ பூ? பன்வேயமஹமப்ரஜா ; ॥ 

எசு ஏவ ஹிவந்த் பாயா: றோகோ படிவதி மாரு | 

அப்ரஜாள்‌மீதிஸந்தாபோ நஹ்யந்ய: புதீர வீத்‌;யதே 
வருகி ல்பையபின்‌ புலம்பள்‌, 20-3ு்‌, 37, 


தாயின்‌ அரண்மனையிற்‌ புகுந்த ராமன்‌, அரண்மனையின்‌ 
முதற்‌ கட்டின்‌, பாம்‌ காலமாக அரசு ஆதரவு பெற்ற முதிய 
அந்தணரையும்‌, நின்றிருந்த பலரையும்‌ கண்டான்‌, அவர்கள்‌ 
ராமனைப்‌ பார்த்ததுமே வெல்க! வளர்க!" என்று ராமனை வசழ்த்‌ 
தினர்‌, இரண்டாம்‌ கட்டில்‌, வேதம்வல்ல முதிய அந்தணர்கள்‌ 
வேதமோதிக்கொண்டிருந்தனர்‌, மூன்றாம்‌ கட்டில்‌, வாயிற்காக்கும்‌ 
மங்கையரும்‌ மூதிய பெண்களும்‌ கூடியிருந்தனர்‌. அவர்கள்‌ ராமனை 
வரவேற்று, அவன்‌ வந்துள்ள செய்தியைக்‌ கெள்ஸ்ல்யைக்கு 
அறிவித்தனர்‌. 


ககனஸல்யை முதல்நாள்‌ இரவு மூழுவதும்‌ நியம நிஷ்டையு 
டனிருந்து, போழுது விடிந்ததுமே புதல்வனுக்கு மங்களங்களை 
வேண்டித்‌ திருமாலை எழிபட்டாள்‌.--ப்ரபாாதத தவகரோகத்‌ பூலாம்‌ 
விஷ்ணே? புத்ரரிதைஸிண்‌ அவள்‌ பட்டாடையஎரிந்து, மிக்க 
தூய்மையுடன்‌ மத்திரமோதி, அக்கினியில்‌ ஹோமம்‌ செய்தான்‌. 
அக்டிறிம்‌ ஜாமீஹறாதி ஸ்ம கதா மந்த்ரவத்‌ க்ருதமங்க,லா, 
ராமனுக்கு நலனை வேண்டி அவள்‌ செய்த ஹோமம்‌ இது. ஆயுஷ்ய 
ஹோமம்‌. முதவியவற்றில்‌, யஜமானானணும்‌ மாற்று அந்தணர்களும்‌ 
அக்கினியில்‌ ஹோமம்‌ செய்வதை இன்றும்‌ காண்கிரம்‌. இங்கே 
வால்மீகி, *அக்றறிம்‌ ஜுஹோதிஸ்ம” என்று கூறுவதனால்‌, கெளஸ்ல்‌ 
விஷ்ணு...21 
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யையே அக்கினியில்‌ ஹோமம்‌ செய்து. தீயை வழிபட்டான்‌ என்று 
கொள்ள வேண்டும்‌, *நான்‌ வழிபடும்‌ தீயை எடுத்துக்கொண்டு, 
சாமண்‌ இருக்குமிட த்திற்குப்‌ போக்ேேன்‌ --அக்றிஹோத்ரம்‌ 
புரஸ்க்ருத்ப ப்ரஸ்தராஸ்யே யத்ர ராகூஷம'* என்று அவளே 
பரதனிடம்‌ செரல் வதைப்‌ பின்னுல்‌ (75-15) காண்கிறோம்‌. 
வெள்ஸல்யை வேதமந்திரமோதி ஹோமம்‌ செய்தாள்‌ சான் பதற்கு. 
வால்மீகியின்‌ வாக்கும்‌, அவளுடைய வாக்குமமே மிகவும்‌ வலிமை 
வாய்ந்த சான்‌ றுகளாகூம்‌, 


இங்கே ஸத்யதீர்த்தீயம்‌ என்ற உரையும்‌ இதை நன்கு 
விளக்குகிறது. இதனாஸல்யை தானே ஹோமம்‌ செய்தான்‌. 
“பெண்‌ கருக்கு வேதமோதுவதில்‌ உரிமையிச லையாதலால்‌, அவள்‌ 
நேோோமம்‌ செய்தாளென்பது பொருந்தாது" என்றால்‌, அது சரியன்‌ று. 
தசரதன்‌ வ வஸ்‌ தஇமநுவாதலாலும்‌, அவனி பத்தினி 
யான வகெளஸல்யை மறுபத்தினிடயாதலாலும்‌ உத்தமப்‌ பெண்ணான 
அவளுக்கு வேதமோத. உரிமையுண்டு. உத்தமப்‌ பெண்களுக்கு 
வேதமோத உரிமையுண்டு! என்பது ஸ்ருதி, வாமனயுராணாத்‌ 
திலும்‌, “வருங்காலத்தில்‌ நீ வைவஸ்வதமநுவசக இருக்கும்போது, 
ச்ரதணான உளனாகிறு நான்‌ மகணாமவேன்‌? என்‌ கையால்‌ பிண்டம்‌ 
பெற்று நீ முக்தி பெறுவாய்‌” என்று பகவான்‌ பகர்வதைக்‌ காண்‌ 
கிடரும்‌., கெள்ஸல்யை தானே ஹோமம்‌ செய்ததுடன்‌, பிறரைக்‌ 
கொண்டும்‌ ஹோமம்‌ செய்வித்தான்‌ என்பதைப்‌ பின்னால்‌ வரும்‌ 
"தறாவயந்தி” என்ற சொல்‌ குறிப்பிடுகிறது ** 

'ஜாலேராறிஸ்ம- ஸ்வயமேவாஜுாஹோத்‌. நநு-எஸ்த்ரிணாம்‌ 
வேதநாதிகாராபராவாத்‌ கதம்‌ ஜுஹோதித்யுக்தம்‌?* இதுசேத்‌, 
௬9 சிர கண்ட வைவஸ்வ தமநுத்சேந தத்பத்ந்பா: கெள்ஸல்‌ 
யாயா;: மாநனவித்வேரநு உத்குமஸ்த்ரிதத்‌. வேது திதார- 
ஸம்ப வாத்‌ “ஆஹ ுரப்புத்தமஸ்த்ரிணுமதி உரம்‌ து வைதீக? 
இத்யாதிஷஸ்ம்ருதே) சுதுக்தகம்‌ வரமதே-*படனிஷவ்யதூந்தரே 
த்வா மறுர்‌ வைவஸ்வதோ படனாந்‌ | தத்ர. வம்ளே படவாம்‌ 
யங்க ரசரமா தாறரதநிஎ ஸ்வயம்‌ | புநர்‌ தரரதேசா பூடத்வச 
தனமேவாரி பிதா மம | மத்ததடித்தபிண்டகாோேந முக்திஸ்‌ தே 
படவிதா தஇணுவம்‌ ॥* இதி! ந கேவலம்‌ ஸ்வயம்‌ ஜாஷஹோதி, அரிது 
ப்‌ ரரஹ்மணைரபித்யாஹ-ஹாவயந்தீதி.!* 

வைதிகப்‌ பண்பாடு நிறைத்திருந்த அயோ த்றமையில்‌ 


கெள்ஸல்யை அக்கினியை வழிபட்டாள்‌ என்றே நாம்‌ கொள்ள 
வேண்‌ டும்‌. 
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உள்ளே சென்ற ராமன்‌, அந்தணார்களாக்‌ கொண்டு அக்கிளி 
யில்‌ ஹோமம்‌ பசெய்னித்துகிகொண்டிருந்த தாயைக்கண்டான்‌..-.- 
த்ய மாதரம்‌ தத்ர ஹாலயைந்நிம்‌ ஹுதாராநம்‌, (30-16) 
ஆங்கே, தேவர்களை அழைத்து வழிபடுவதற்குரிய பண்டங்கள்‌ 
இருந்தன. தயிர்‌, அறைவதை, இநமய், அப்பம்‌, ஹனிஸ்‌, பொரி, 
எவண்மலர்மாலைகள்‌, பாயஎமம்‌, என்னோதனம்‌, எட்மித்து, பூர்ணா 
கும்பம்‌ ஆகியவை திறந்திருந்தன. 


எவண்பட்டாடையணிந்து, விரதத்தில்‌ மமலிந்திருந்த, தெய்வங்‌ 
களை மகிழ்வித்த, தெய்வமான தன்‌ தாயை நாமன்‌ கண்டான்‌. 


தாம்‌ மாக்ல-செவுள்மஸம்விதாம்‌. வரதயோகேரு கரிதாம்‌ | 
தர்ப்பயந்திம்‌ தூத௲ள்ராத பி, தேவதாம்‌ தேர வவர்ணிநீம்‌ || 
(20-19). 


ராமனைக்‌ கண்டதுமே, கெள்சமல்யை ஓடிவந்து அவளைத்‌ 
தழுவிக்கொண்டு, உச்சிமோந்து, ''ராமா, நி தர்மவான்‌ கனாண. 
முதியவர்களான, மகாத்மாக்களான ராஜரிஷிகளின்‌ குலத்திற்‌ 
பிறந்தவன்‌, நீ நெடுநாள்‌ வாழ்ந்து நற்புகழும்‌ உயரறமும்‌ பெறுவா 
யாக. நேரமாயிற்று என்று கலங்காதே? ஸத்தியவாதியான ௨டண்‌ 
தந்தை இப்போதே உனக்கு அபிஷேகம்‌ செய்விப்பார்‌, நீ இங்கே 
சாப்பிட்டுவிட்டுப்‌ புறப்படு'' என்று அன்புடன்‌ கூறினாள்‌. 


இயல்பிலேயே வணக்கமுடையவனும்‌, தாவினிடம்‌ பரிவு 
கொண்டவனுமான ராமன்‌, தாய்‌ இட்ட இருக்கையைத்‌ தொட்டுக்‌ 
கொண்டு, மெதுவாகப்‌ பேசலானான்‌. .-** அம்மா, உனக்குத்‌ 
தெரியாதா? உனக்கும்‌ சீதைக்கும்‌ வக்ஷ்மணனுக்கும்‌ பெருந்துயரம்‌ 
விளைவிக்கும்‌ பயங்கரமான திகழ்ச்சி நடந்துள்சாது. நான்‌ தண்ட 
காரணியம்‌ செல்கிறேன்‌. ரத்தினமிழைத்த இந்த ஆஸனம்‌ எனக்கு 
எதற்கு? நான்‌ தர்ப்பாஸனத்தில்‌ அமரவேண்டிய காலம்‌ வந்துள்‌ சாது. 
நான்‌ மனிதப்பூண்டே இல்லாத காட்டில்‌, கிழங்குகளையும்‌ கணி 
காயும்‌ தேனையும்‌ புசித்து, முனிவன்‌ போலப்‌ பதினான்கு ஆண்டு 
கள்‌ வாழ்வேன்‌, மகாராஜாவான தந்‌ைத பரதனுக்கு இளவரசை 
உளித்து, என்னைத்‌ தபஸ்னியாகக்‌ காட்டுக்கு அனுப்புகிறார்‌. நான்‌ 
வனத்தில்‌ பதினான்்‌ரு வருஷங்கள்‌ வாழ்வேன்‌." 


இதைச்‌ செனியுற்றதுமே கெளஸங்யை, விண்ணிகிருந்து வீழ்த்த 
பெண்தெய்வம்‌ போல, காட்டில்‌ கோடரியினால்‌ வெட்டிச்‌ சாய்ந்த 
சாலமரக்கிளை போல, நிக்சுவிழந்து தரையில்‌ சாய்ந்தாள்‌. ராமன்‌ 
உடனே அவளைத்‌ தூக்கி, உடலீவீருந்த தூசியை அகற்றி, கையால்‌ 
தட்டி ஆறுதல்‌ கூறி அமர வைத்தான்‌. 
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இனை பெற்ற கெளஸல்யை, லக்ஷ்டிமணான்‌ கேட்டுக்‌ கொண் 
டிருக்க,. ராமனிடம்‌ கூறுகிறாள்‌. இழந்தாய்‌. நாமா, நீ பிறக்கா 
மலே இருந்திருந்தால்‌, இப்படிப்‌ பரிதகக்கும்படியாண துயரத்தை 
நான்‌ பெற்‌ திருக்கமாட்டேமனயடா! குழந்தையில்லை. என்று ஒரே 
துயரம்‌ தாண்‌ இருந்திருக்கும்‌; குழந்தை இல்லயே" என்ற ஓரே 
வருத்தம்‌ ஜான்டா மலடிக்கு உண்டு, 


மகனை, நான்‌ இந்த அரண்மனையில்‌ அரசருக்கு மூத்த 
பத்தினியாக இருந்தும்‌ என்றைக்கும்‌ ஒரு சுகமும்‌ ஒரு, நலனும்‌ 
காணாவிலலையடா. உள்ளத்தைப்‌ பிளக்கும்‌ பஸ வகையான 
கொடுஞ்சொற்களைக்‌ கைகேயியினிடமிருற்தும்‌ அவளைச்‌ சேர்ந்‌ தர்‌ 
சுளிடமிருந்தும்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. ஒரு பெண்ணுக்கு இதைவிட 
என்றும்‌ விடியாத துன்பம்‌ எண்ண பேண்டும்‌? தி இங்கிருக்கும்‌ 
பரத எணக்கு இந்த திலே என்றால்‌, நீ வனம்‌ சென்றால்‌ நாண்‌ 
மரிப்பத நல்லது. 


உளன்றைக்குமே கணவனிடம்‌ ஒடுங்கிக்‌ கிடப்பவள்‌ நான்‌, 
நீ வனம்‌ சென்றால்‌, இப்போது என்னிடம்‌ பிரியமாகப்பேசும்‌ 
சிலருங்கூட பரதணிடமுன்ள பய த்தினால்‌, எண்‌ ணிடம்‌ பழகமாட்டசர்‌ 
கன்‌, கைகேயி என்றுமே கோபக்காரி; கொடுமையாகப்‌ பேசு 
கிறவள்‌; நான்‌ இனிப்‌ போக்கற்றவளாக, அற்தல்‌ கைகேயியின்‌ 
மூசுத்தை எப்படியடா பார்ப்பேனா.? 


5-2 தலையெடுத்ததும்‌ என்‌ துயரம்‌ தீருமென்று எதிர்‌ பார்த்தேன்‌. 
உனக்கு உபதயனமாகி இந்தப்‌ பதினேழு ஆண்டுகளாக, நீ 
சிற்றரசணாவதற்குப்‌ பொறுத்திருத்தேன்‌. பூர்ணசந் திரன்‌ போன்று 
உன்‌ அழக்மூகத்தைப்‌ பாராமல்‌ நான்‌ எப்படியடா என்‌ இரந்சுத்‌ 
தக்க வமழ்க்கையைக்‌ கழிப்பேன்‌? எவ்வளவோ உபவாசங்களும்‌ 
விரதங்களும்‌ பாடுகளும்‌ பட்டு உன்னை நான்‌ வளர்த்ததத்‌ 
தனையும்‌ வீறையிற்றே? 


மனழக்காலத்தில்‌ பேராற்றில்‌ புது வெள்ளம்‌ வந்து மோதி 
ஆற்றங்கரை சரித்து விழுவது போல்‌, என்‌ இகயம்‌ இன்னமும்‌ இரு 
பிளவாகவில்லையே! எனக்கு மரணமில்லை; யமன்‌ விட்டில்‌ எனக்கு 
இடமில்லை; புலம்பும்‌ பெண்மானைச்‌ சிங்கம்‌ இழுத்துச்‌ செல்வது 
போல. யமன்‌ என்னைப்‌. பிடித்துச்‌ செல்லவில்லை. என்‌ இதயம்‌ 
இரும்படா, கல்லடா! இவ்வளவு துயரத்திலும்‌ அது உறுதியாகப்‌ 
பிளவாமலிருக்கிறதே! உவர்திலத்தில்‌ விதைத்த விதையபோல, 
உன்னைப்‌ பெறுவதற்கு நான்‌ இயற்றிய தவநூம்‌ விரதங்களும்‌ 
தானங்களும்‌ பயன ற்றவையாயின. 
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ரா மகமை நிர்ணாயல்‌ 65 


1 துகாரப்த்தில்‌ ஒருத்தி தன்னிச்சையினுல்‌ சாக நூடிமுிமண் ரல்‌, 
இந்தக்‌ அண்டமே இந்தத்‌ துயர்தாங்காமல்‌ நான்‌ யமலோகம்‌ சசென்றி 
சூப்ப! வெண்மதிமீபோான்ற, தாமனாரக்கண்ணனாுன உன்னைக்‌ 
காஜல்‌ என்‌ வாழ்வு ஏதுக்கடா? உன்னுடன்‌ நாணும்‌ வனத்‌ 
துக்கு வருகில்றுண்‌,!* 


சற்றியயாகச த்தில்‌ கட்டுண்ட மக்கல்‌ கண்டு,  இெகளாொஸ்ன்யை 
இப்படி வெகுநேரம்‌ புலபபினுள்‌, இப்படி விக்கினிக்கி அமுத 
கள ஸல்வையைக்‌ உண்டு, ஐணடைமணனுக்குப்‌ பெறுக்கம்வயில்கமை, 
அவன்‌ பெரும்சினம்‌ கொண்டான்‌! சினத்துடன்‌ இடிங்பான்று 
கூரவில்‌ பேபேசலாணாண்‌ 


13 லகவூமணன்‌ சினம்‌ 
“தந்தையாயினும்‌ குருயா யினும்‌, காமம்‌ 
மீமாகம்‌ முதலியவற்றில்‌ ஈடுபட்டு செய்யத்‌ 
க்கு இன்ணது, செய்யத்‌ த௧௨த௮ இன்னது 
என்பைதையதியாமல்‌ கர்லமுற்றுத்‌. தீய வழியிற்‌ 
சென்றால்‌, அவனைத்‌ ஆண்டிககவே வேண்டும்‌." 


குரசைசரப்யவலிப் தஸ்ய கார்யாகசர்யமலார த: ] 
கஉடந்பதும்‌ ப்ரதிபத் நரப்பட கார்யம்‌. படிலபுதி பரானம்௫ம்‌ 1] 
அப்ரமமையரின்‌ குமுறல்‌, 23-13. 


ப்சஷ்மகான்‌ சிறுவயதிலிருந்தே சாமணிடம்‌ மிக்கு அவ்யு கொண்‌ 
உவன்‌. ராமனுக்குத்‌ ததெொண்டாற்றுக-தையே அவன்‌ தண்‌ வாழ்வின்‌ 
ப்டியமாகுக்‌ சருஜியவளா, அவனுக்கு எல்ல உறவும்‌ ராமனோ, 
தற்தையினிடமோ தயினிடமோ அவளுக்குப்‌ பற்று இருந்த கில்கடி 
அரசகுரிையிலும்‌ அவன அஆணசயற்றவண்‌ அதணுர் தாண்‌ மாமன்‌ 
வனத்திலிருந்து திரும்பி வற்து அரியணாயேற்றவபோது, லக்ஷ்மணா 
இனணசபரசுப்‌ மிபசறுப்பேற்க எவ்வளவோ வற்புறுத்தியபபோதும்‌, 
அவன்‌ அற்கப்‌ பதவியை ஏற்க மறுத்துவிட்டான்‌. அதற்குப்‌ பிறம்கு 
சமன்‌ பரதனை இனவரசாக்கி முடிணுட்டிணான்‌ 

எ்பர்வாத்மரநா பர்பநுதியமாதேநோ 

யதா ந ணெளமித்ரிருபைதி வோக்ஷம்‌ | 

நியுஜ்ப மா்நாபி ச பேனா அரகஹ்டயு 

த்தாப்‌ பவிஞ்சத் பரதம்‌ மறுமாத்மா ॥ (யுத்த. 181-980 


என்பது வால்மீகியின்‌ வாக்கு. *அரசவர்ந்தானடிசூடும்‌ அரசையல்‌ 
லால்‌, அரசாக எண்டணேன்‌ மற்றுரருதானே" என்று குலசேகரர்‌ 
படியில்‌ நிற்பவன்‌ லாஷ்மணரங்ட, 
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[11] | விஷ்ணுரித்த விரயம்‌ 


ரராமனணுடன்‌ கைகேயியின்‌ அரண்மனைக்குச்‌ சென்‌ ற லக்ஷ்மணன்‌ , 
சுககேயியின்‌ பேச்சையும்‌, ரசமன்‌ வனம்‌ செல்ல இணங்கி 
வத்ததையுமறிந்து, மிக்க சினத்துடனேயே. கெள்ஸல்யையிண்‌ 
அரண்மனைக்கு வந்திருந்தான்‌ . கெள்ஸல்யையின்‌ புலம்பலைச்‌ செ 
யுதிறதுமே அவனுடைய கோபம்‌ உச்சநிலையை எட்டியது. 


ஸக்தமணன்‌ எப்போதுமே முன்கோாபமுள்ளவன்‌. மூன்‌ கோப 
முன்னவர்கள்‌ தம்‌ மனத்தில்‌ எதயும்‌ உள்ளும்‌ புறமும்‌ மறைந்து 
வைக்காமல்‌, தமது கருத்தை வெளியே கொட்டிவிடுவார்கள்‌ 
இப்போது அவ்வாறே லக்ஷ்மணன்‌ தன்மனக்‌ குமுறலை வெளியிட 
கிறான்‌. அவன்‌ கெளஸல்யையைப்‌ பார்த்துப்‌ பேசலானான்‌: -- 


அம்மா, ஒரு பெண்மணியின்‌ பேச்சுக்கு இசைந்து, ராமன்‌ 
அரசைத்‌ துறந்து வனம்‌ செல்வது சரியென்று எனக்குத்‌ தோன்ற 
வில்லை. முதியவனாகி, மனங்குலங்கிக்‌ காமமயக்கத்தில்‌ ஈடுபட்டுள்ள 
அரசன்‌, மனைவியின்‌ தாண்டுதலினால்‌ என்னதான்‌ பேசமாட்டான்‌? 
ராமன்‌ எந்தக்‌ குற்றமும்‌ செய்யாதிருக்கையில்‌, அவனை எதற்காக 
வனத்துக்குத்‌ துரத்த வேண்டும்‌? உலகில்‌ நண்பனாக இருப்பவம்னு, 
எதிரியோ, கொடும்பாவமியற்றியவனோ எவனாயினும்‌, மறைவாகக்‌ 
கூட ராமனிடம்‌ எந்தக்‌ குற்றத்தையும்‌ காணமாட்டான்‌, எப்போ 
தும்‌ தாய தேவன்‌ போன்றவனும்‌, தேர்மையும்‌ அடக்கமுமுள்‌ எவனும்‌, 
கைகேயியைப்‌ போன்ற எதிரிகளுங்கூடப்‌ பரிவு கொள்ளக்கூடிய 
வனுமான மகனைக்‌ கண்டுங்கூட, எந்தக்‌ காரணமுமின்‌ தி அவனைத்‌ 
துறக்கும்‌ அதர்மத்தை எவன்‌ செய்வான்‌ ?-- 


தேவகல்பம்‌ சிஜாம்‌ தந்தம்‌, ரிபூணாமபி வத்ஸலம்‌ | 
அே்க்ஷூமாண; கேர கூர்மம்‌ தயதேத்‌ புத்ரமகாரணாத்‌ || 


(51--6.) காமவசப்பட்ட அரசனுடைய பேச்சை, அரசியல்‌ நீதி 
யறித்த எந்தப்‌ புதல்வன்‌ செவியிற்‌ கொள்வான்‌? 


1-அண்ணா, உன்‌ அருகில்‌ நான்‌ வில்லும்‌ அம்புமாக திற்கை 
யில்‌, யமன்‌ போல நான்‌ நிற்கையில்‌, எவன்‌ உணக்கு ஊறு 
இழைக்க முடியும்‌? என்னை எவன்‌ எதிர்த்தாலும்‌, அயோத்யை 
முழுவதையுமே நான்‌ மனிதப்‌ பூண்டேயற்றதாகச்‌ செய்துவிடுவேன்‌ , 
பரதனோ, அவனுக்கு வேண்டியவனோ, அவனுக்கு இதம்‌ விரும்பு 
கிறவனோே எகராயினும்‌ அவர்களனைவரையும்‌ கொன்று கூவிப்‌ 
ப்பன்‌, மென்மையானவன்‌ என்றுமே பரிபவப்படுவான்‌.-- ம்ருதபர்‌ 
ஹி பரிபூயகத. (21-31) கைகேயிக்கு அடங்கிய துஷ்டனான 
நம்‌ தந்தை நமக்கு சாதிரியானால்‌, சிறிதும்‌ சிந்திக்காமலே அவனைக்‌ 
கொல்ல வேண்டும்‌ அல்லது கட்டிப்போட வேண்டும்‌. 


புரிமாமாயண நிர்‌ எாயய்‌ 167 


பதந்தையாயினுர்‌ சரி, குருவேயாயினூர்‌ சரி, காமயயக்கத்தில்‌, 
*ிசுய்யத்தக்‌ ௪று இது, செய்யத்தகாதது இது" என் பதையறியாமல்‌ 
அரிவமுற்றுத்‌ திய வழியிற்‌ சென்றால்‌. அசைனத்‌ நண டிக்கவே 
பவண்டும்‌. தசரதன்‌ எந்த படிலத்ணகுக்‌ கொண்டு, உணக்குரிய 
இத்த அரளச்சு கைகேயிக்குக்‌ கொடுக்க எிகும்புகிறான்‌ * அண்ண, 
க. எணிடமும்‌ என்னிடமும்‌ பகையகாண்டு, பரதனுக்கு அரசுச்‌ 
செல்வத்தைக்‌ கொடுக்க, எவ்ஙகையில்‌ தசரதன்‌ வல்லவள்‌ * 


அம்பா, அண்ணனிடம்‌ உண்மையிலேயே நாண்‌ மிக்க அன்பு 
கவொொண்டவன்‌.  கொழுந்துனிட்டெரியும்‌ நெருப்பிலோ, கொடிமா 
தண்டகளைத்திலோ ராமன்‌ புகுத்தால்‌, அவனுக்கு முனி பே நான்‌ 
அங்கே புருத்திருப்பேன்‌ என்பதை நிச்சயமாக அறிவாய்‌, என்‌ 
வீரத்தை இப்போது தீயும்‌ அண்ணனும்‌ பாருங்கள்‌”! 


ஊக்மணன்‌ இப்படிப்‌ பேசியதும்‌, கெளஸ்ல்யை கண்ணீர்‌ 
வடித்தவண்ணம்‌ ராமணிடர்‌ கூறுவான்‌ மனே. தம்பி சோல்‌ 
பதக்‌ கேட்டாயல்லகா? இணி என்ன செய்ய வேண்டுமென்பதை 
நீயே மூடிவுசெய்‌, கைகேயியின்‌ அநீதியான மேபசினசைக்‌ கேட்டு 
நீ என்னை. இங்கே தனியே துயரத்தில்‌ விட்டுப்‌ போகாதே. நூன்‌ 
காலத்தில்‌ காசியப நூனிவர்‌ தமது தாய்க்குப்‌ பணிவிடையசந்றி 
நற்கதி பெற்ருர்‌. நீ எனக்குப்‌ பணிவிடை செய்து என்னுடனேயே 
இரு. அரசரைப்‌ போலமவ நானும்‌ உடன்‌ மதிப்புக்குரியவனே . 
உன்னை வனைம்‌ செல்ல நான்‌ அநுமதிக்குமாட்டேன்‌, உன்னைப்‌ 
பிரிந்து எனக்கு வாழ்வோ சுகமோ இல்லை உன்னுடன்‌ புல்லையும்‌ 
புசித்து ந௭ன்‌ வாழ்ேன்‌ -- நிய எம்ஹு மாம ஸவ்ரேயஸ்‌ தருண 
நாமயி படி்ஷிவைம்‌ (21-28) அல்லது என்சினத்‌ துயரக்கடலி 
லாழ்த்தி தீவனம்‌ சென்‌ ர௬யடனால்‌ நாணன்‌ பட்டினியிருந்து உயிரை 
விடுவேன்‌ 2 அந்தப்‌ பாவம்‌ உன்னைச்‌ சாரும்‌. 


இவ்வாறு புலம்பிய தாயினிடம்‌ நல்லறமே வடிவான ராமன்‌ 
பகர்கிறான்‌ -- அம்மா, கடன்‌ காவில்விழுத்து கேட்டுக்கொள்கிம றன்‌, 
தான்‌ வனம்‌ செல்வதைத்‌ தடுக்காதே? பிதாவின்‌ வாக்கை மீறும்‌ 
கல்லை எணக்கில்லை. எல்லாத்‌ தர்மமுமறிந்த "கண்டு" என்று 
ரிஷி, முன்காலத்தில்‌ தத்ிதையின்‌. உத்தரவிளுல்‌ பசுவைக்‌ 
இகாொன்றுர்‌. நம்முடைய குலத்திலேயே முன்பு ஸகர மகாராஜாவின்‌ 
கட்டளையினால்‌ கடலைத்‌ தோண்டிய மக்கள்‌ பழடுகெசலைய நிறணர்‌, 
பரச்ராமன்‌ தத்தையின்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டுக்‌ கோடரியினால்‌ காட்டில்‌ 
தன்‌ தாமையே கொன்றான்‌. நானோ தந்தையின்‌ உத்தரவினால்‌ 
சிம்‌ ஆண்டுகள்‌ காட்டில்தான்‌ வாழப்போகிேறேன்‌. தந்தையின்‌ 
பேச்சைக்‌ கேட்பதனால்‌ எனக்கு எற்தக்‌ குறைவும்‌ வராது." 


468 பிஷ்ணுரித்து விஜயன்‌ 


இப்படித்‌ தாயினிடம்‌ பேசிய ராமன்‌ லக்ஷ்மணானிடம்‌. ளொஸன்‌ 
வான்‌-- *தம்பி, உனக்கு என்னிடமுள்ள அன்பையும்‌, உண்‌ 
சபீரத்தையும்‌ வலிமையையும்‌ நான்‌ நன்கறிவேன்‌, என்‌ தாய்‌ சத்தியம்‌ 
என்று தர்மத்தின்‌ பெருமையை அறியாமல்‌ கலக்கமூற்று வருழ்து 
கிறாள்‌. உலகில்‌ புருஷார்த்தங்களில்‌ தர்மமே. முதன்னமயான து. 
தர்மத்தில்‌ சத்தியம்‌ நிலைநிற்கிறது. தத்தை எனக்கு இட்ட உத்தம 
பாக்கு, தர்மத்தைன்‌ சார்ந்தது - கரி$மோ ஐபி பநமோ வோமே 
தரமே ஸத்யம்‌ ப்ரதநிண்டிடதம்‌ | தர்மஸம்ர்ரிதமேகச்ச பிதுர்‌ 
சசரமழுத்தமம்‌ ॥ (21-40) தர்மவழியிற்‌ சேல்கிறவன்‌ தந்ஸகு 
அல்லது தாய்‌ அல்லது அத்தணதனுடைய பேச்சையீறி நடக்கலா 
காது... கைக்சுயியின்‌ தாண்டுதலினால்‌ தந்‌ைத இட்ட சுட்டா 
நான்‌ மீறமாட்டேன்‌ தம்பி, தந்தையைக்‌ கொன்ஞுமினும்‌ அரசான்‌ 
வோம்‌* என்று தீய புத்தியை சிட்டொழி, உலக இன்பமே 
மேலானடுகன்‌ ஐ உலகாயத வழியிற்‌ செல்லாமல்‌, சாசுவதமான 
அறதெறியைப்‌ பின்பறழ்றுவாயாக." 


“ரலகஷ்மணன்‌ அங்கங்கே உலகாயதக்‌ கருத்துக்களைக்‌ அடறிய , 
போது, ராமன்‌ அவற்றை மறுத்து, அறறெறியை நிலைநாட்டுவதே 
சாமாயணத்திலுள்ள முக்கியக்‌ கொள்கை. தத்ரகுத்ர லக்ஷமண 
மகேரந லோகாயதே ப்ரவர்த்திதே உபந்யஸ்தே, தந்நிராஸேந 
ராமேண தர்ம: ஸ்ததாப்யத இதி ரஹஸ்யம்‌!" என்பது இங்கே 
கோவிந்தராஜரின்‌ உரை, 


மேலும்‌ ராமன்‌ பேசுகிறான்‌ “தம்பி, பயன்‌ தருவதற்கு மூன் பு 
இன்னதென்று அறிய முடியாத விதியுடன்‌ எவன்‌ போராடமுடியும்‌? 
இன்பமோ. துன்பமோ, அச்சமோ, சினமோ, லாபமோ, நஷ்டமோ, 
பிறப்போ, அழிவோ-- இப்படி உலகில்‌ காரணம்‌ காண முடியாத 
எல்லாமே விதியின்‌ செயல்தான்‌. கடுமையான தவமியற்திய 
ரிஷிகளுங்கூட விதிவசத்தால்‌ தமது விரதநியமங்களைத்‌ துறந்து 
காமத்துக்கும்‌ கோபத்துக்கும்‌ வசமாவதைக்‌ காண்‌ கிரோம்‌, உலகில்‌ 
நாம்‌ ஒரு செயலைத்‌ தொடங்கிச்‌ செய்யும்போது, அது நிறைவேறா 
மலே, திடீரென்று நாம்‌ நினைக்காத ஒன்று நடக்கிறதே--அதுவும்‌ 
விதியின்‌ செயல்தான்‌. எனவே, லக்ஷிமனா, நான்‌ அரச இழந்தது 
பற்றி நீ வருந்தாதே, *ராஜ்யம்‌ பெரியதா, வனலவசஸம்‌ பெசியதா?* 
என்றால்‌, வனவாஸமே பெரும்‌ பயண்‌ தருவது. ராஜ்யம்‌ வா? 
வ்நவாஸோ வச? வநவரமஸஸோ மஹாதூய;,”' (82... இ. 


ராமனது பேச்னசக்‌ கேட்ட லக்ஷ்மணன்‌ சிறிது அமைதி பெற்‌ 
றான்‌; ரசமனது எருத்துக்கு மாறாகப்‌ பேசியதுபற்றி வெட்கமுமுற்றுன்‌- 
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ஸ்ரீரரமாயண நிர்ணயம்‌ நிச 


ஆனால்‌, கெளஸல்பைபினுல்‌ துயரத்தை அடக்க முடியவில்லை 
அவன்‌ கேகோவென்று கதறலானான்‌?--- துணன்பமிமன்பதையே காணு 
தவண்‌, அனைவரிடமும்‌ பிசியமாகப்‌ பேசுகிறவன்‌, தஇசரதனுக்கு 
என்னிடம்‌ பிறத்த மைந்தன்‌ ராமன்‌ எப்படி வனத்தில்‌ இறைந்‌ 
துள்ளா சிறுதானியங்களை உண்பான்‌? எவனுடைய படைவீரரும்‌ 
வேலையாட்களும்‌ அரண்மகாயில்‌ வாழ்ந்து, தினமும்‌ இனிய 
பண்டங்களைப்‌ புசிக்அிறுரி கம்ளச அத்துகைய நாதனான என்‌ ராமண்‌ 
வனத்தில்‌. எப்படிக்‌ கிழங்குகளையும்‌ கணிகளையும்‌. உண்பான்‌ 3 
தனக்குப்‌ பிரியணுன குணகானான பிள்சோயைத்‌ தசரதன்‌ காட்டுக்கு 
அனுப்புகிறான்‌. என்றால்‌ இதைக்கேட்டு எவன்‌ தம்புவாண்‌, அல்லது 
அஞ்சாமலிருப்பான்‌? உலகில்‌. இன்ப துன்பங்களை அளிக்க வல்ல 
விதியின்‌ வளிமையினாலேவயே, ராமா, இன்று நீ வனத்துக்குப்‌ புறப்‌ 
படுகிறாய்‌. குளிர்காலத்தில்‌ காட்டுத்தி புதர்களாக்‌ கொளுத்துவது 
பர, உன்னைப்‌ பிரிழ்த என்னைச்‌ சோக வெெருப்பு எரிக்கும்‌. பசு 
கன்றுக்குட்டியைத்‌ தெசடர்வதுபோல, நான்‌ உன்னுடன்‌ வனத்‌ 
துக்கு வருகிறேனடா."* 


மிகவும்‌ வருத்தமுற்ற தாயை நோக்கி ராமன்‌ கூறுவான்‌, 
அம்மா, தந்னதனயக்‌ கைகேயி எஞ்சித்திருக்கிறாள்‌, நான்‌ வனம்‌ 
சென்று, நீயும்‌ இல்லைகியன்றால்‌. அப்பா எப்படி உயிர்வாழ்வார்‌? 
கணவனைத்‌ துறப்பதென்பது மனிதத்தன்மையற்ற பெண்கள்‌ 
செய்யும்‌ சேயன்‌, அனத நீ செய்யாதே. என்‌ தந்து உயிருடனுள்்‌ சா 
வரையில்‌ நீ அவருக்குப்‌ பணினிடைசெய்‌; இதுவே ஸூதாதனமான 
காமம்‌, 


அப்பா உடயிருடனிருக்கும்போது நாம்‌ அநாதைகளல்லோம்‌. 
பரதன்‌ தரீமாத்மா; அவன்‌ உன்‌ சொற்படியே நடப்பான்‌, நான்‌ 
வனம்‌ சென்றதும்‌, அப்பா எனக்காக வருந்தாதபடி நீ கவணித்துக்‌ 
கொள்‌. கணவனுக்குப்‌ பணிவிடை. செய்வதனால்‌ மனைவி பூண்ணிய 
மான லோகங்களைப்‌ பெறுகிறாள்‌. எனக்காக நீ அக்கினி வழிபாடு 
களும்‌ சாந்திகளும்‌ இயற்றி, அற்தணர்களையும்‌ ஆதரிப்பாயாக- 
அப்பாவுக்கு உதவி செய்து, தூய உணவுகளை உண்டு, நியமங்களு 
டன்‌ வாழ்வாயாக. இந்தப்‌ பதினறான்‌கு ஆண்டுகள்‌ நீ கண்காடிக்‌ 
கண்திறப்பதற்சள்‌ கழிந்துவிடும்‌. நீ சுகமாக இருப்பாயாக."* 

இப்போது கெொள்ஸ்ல்யை சிறிது அமைதி பெற்றுள்‌, அளன்‌ 
ராமனிடம்‌ சொல்லுகிறாள்‌ ?--**பகனே! நீ வனம்‌ செல்லத்‌ துணிந்து 
விட்டாய்‌; உன்னைத்‌ தடுக்க என்னுல்‌ முடியாது: இத்தக்‌ காலம்‌ 
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120 வீஷ்ணுித்த விழயம்‌ 


பொல்லாதது. நீ நக்லபடி போய்‌ னா, நீ தந்தையின்‌ கட்டளையை 
இறைவேற்றித்‌ திரும்பி வந்ததுமே நான்‌ மிகவும்‌ களிப்புறு கவண்‌. 
அப்போது என்‌ துயரமரனைத்தும்‌ திருர்‌, பதினான்கு ஆண்றுகள்‌ 
கழித்து இப்போதே நீ திரும்பி வந்தாற்போல்‌ எண்ணுகி றன்‌. 
௬ுகபசகப்‌ போய்வா, சூழந்தாய்‌!!* 


இப்படிக்‌ கூறிய கெள்ஸல்யை தூய நீரினால்‌ ஆசமனம்‌ செய்து 
விட்டு, ராமனுக்கு மங்களாசாஎமனாம செய்யலா னாள்‌ 


134. கெளஸல்யையின்‌ மங்கல வாழ்த்து 


எ ருமுதத்தை நாடிக்‌ கருடன்‌ புறப்பட்டபொழுது 
அலன்‌ தாய்‌ வினதை அவனுக்கு எந்து மங்கு 
கத்தை முன்பு வேண்டிறாளோ அந்த மங்கலம்‌ 
உனக்கு விளையுமாக,!* 
ய்‌ மங்கலம்‌ ஸுடபர்ணஸ்ய விநதா(அடிகல்பயத்‌ புரா | 
அம்ருதம்‌ ப்ரார்த்தயயாநஸ்ய ததத படுவது மவ்க மமம்‌ ॥ 
அடுகிளாஸல்மையின்‌ வாழ்த்து, 29-85, 


வைதிகப்‌ பண்பாட்டில்‌ களறியவளான்‌. கெள டல்யை, ராமண்‌ 
கனம்‌ செல்வதைத்‌ தன்னால்‌ தடுக்க முடியாது என்பதை உணர்ந்து 
பிற்கு, தன்னைத்‌ தானே தேற்றிக்‌ கொண்டு, ராமனுக்கு அலியுடன்‌ 
வாழ்த்துமோழிகள்‌ வஊழங்கலாளுள் 


ரகுகுலோத்தமனே ராமா! நீ எத்த நல்லறத்கதைத்‌ துணிவுட 
ஹும்‌ அன்புட்னும்‌ முழுமையாகக்‌ காக்கிறாயோ. அந்த. தர்மம்‌ 
உள்ளா வனத்தில்‌ எல்லாப்‌ புறத்திலும்‌ காக்குமாக.--யம்‌; பாலயஎரி 
தர்மம்‌ தனம்‌ தந்த்யா ச நியமேந்ச | 8 வை ராக, வரார்துாடில 
தர்மஸ்‌ தவாமபிருக்ஷ்து்‌! 

ந கேகோவில்களிலும்‌ நாற்சந்திகளிலும்‌ எத்தத்‌ தெய்வங்களைத்‌ 
தொழுகிறாுயோ அந்தத்‌ தெய்வங்கள்‌ உன்னை வணத்தில்‌ மகரிஷி 
களுடன்‌ காக்குமாக. 


விசுவாமித்திர முனிவர்‌ உனக்குக்‌ கொடுத்துள்ள அஸ்திரங்‌ 
கள்‌, நற்குணம்‌ நிறைந்தவனணாுன உன்னை வனத்தில்‌ காக்குமாக, 
*-தத்தைக்கும்‌ தாய்க்கும்‌ செய்யும்‌ பணிவிடைகளைக்‌ கொண்டும்‌, 


தல்லறத்தைக்‌ கொண்டும்‌ அவற்றின்‌ காப்புப்பெற்று நீ நெடுநசன்‌ 
வாழ்வாயாக 
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*காட்டிதுள்ளா எமித்துக்களும்‌ தரிப்பங் களும்‌, அக்கினிமேடை 
களும்‌ கோவில்களும்‌, பைகளும்‌ மரங்களும்‌, சூத்துள்செடிகளும்‌ 
குளங்களும்‌, பறவைகளும்‌. பாம்புகளும்‌ சிங்கங்களும்‌ வணத்தில்‌ 
உலவும்‌ உன்னைல்‌ காக்குமாக, 


ஈதமாத்யர்களும்‌ விரு்கதேவர்களும்‌, மகுச்துக்களும்‌ மகரிஷி 
களும்‌ உலகுக்கு ஆதாரமான விஷ்ணுவும்‌ உலகைப்‌ படைக்கும்‌ 
(பிரமனும்‌, நக்ஷத்திர தேவைத்களான.  ப,கடணும்‌ அர்யமகாவும்‌, 
இர்திரன்‌ நூதனிய லோகபாலர்களும்‌ உனக்கு எல்லா நன்மைகளை 
யம்‌ வழுங்குவார்களாக, 


*பருவங்களும்‌ மாதங்களும்‌, மாதங்களும்‌ ஆண்டுகளும்‌, இரவ 
களும்‌ பகல்களும்‌ உனக்கு எப்போதும்‌ தன்மை தருவகாவாகுக, 


எக்‌ ஸ்குற்கடிஇத்யாசக்க்தே"* என்று வேதம்‌ போற்றுகிற 
ஸு த்குமாரரும்‌, சோமனும்‌ பிருஹஸ்பதியும்‌, ஸப்தரிஷிகளும்‌ 
தாரதரும்‌ உன்னை எல்மாப்‌ புறங்களிலும்‌ காப்பாராக, 


“நான்‌ எப்போதும்‌ துதிக்கும்‌ திசைகளும்‌ திசைத்தலைவர்களும்‌ 
எப்போதும்‌ களிப்புள்ளன கன்னை வனத்தில்‌ நான்தோறும்‌ 
காப்பாராக. 


** எல்லா மலைகளும்‌ கடல்களும்‌, வருணதேவனும்‌, வானமும்‌ 
இடைவெளியும்‌ பூமியும்‌, நதிகள்‌ யாவும்‌ நக்ஷத்திரங்கள்‌ யாவும்‌, 
கிரகங்களும்‌ கிரகதவதைகளும்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ உன்னை வனத்தில்‌ 
காக்குமா க. 


பருங்காட்டில்‌ ரிஷிவேகஷத்துடன்‌ உலவுகிற உன்னை ஆதித் தி 
யர்களும்‌ னதத்தியர்களும்‌ அகங்கொடுத்துக்‌ காப்பாராக, 


ஈடுகாடுமையான செயல்‌ புரியும்‌ அரக்கர்‌, பிசாசங்கள்‌, 
புச்‌ சமைத்துண்ணும்‌ பயங்கரமான அசுரர்‌ ஆகியவரிடமிருந்து 
உணக்கு அச்சம்‌ விளையாமலிருக்குமாக. 

“காட்டிலுள்ள கொழும்‌ பறவைகளும்‌, தேன்‌ களும்‌ பாம்புகளும்‌, 
யானைகளும்‌ சிங்கங்களும்‌, புலிகளும்‌ கரடிகளும்‌ பெருங்கொம்புகள்‌ 
கொண்ட காட்டெகுமைகளும்‌ உன்னைப்‌ பகைக்காமலிருக்குமாக, 


“நீ செல்லும்‌ வழிகள்‌ நல்லவையாக அமையட்டும்‌? உண்‌ வீரச்‌ 
செயல்கள்‌ வெல்க? எல்லாச்‌ செல்வங்களும்‌ உனக்குக்‌ கிடைக்கு 
மாக. சேஷேமத்துடன்‌ போய்‌ வா, மகனேோ."* 


[72 விஷ்ணு?த்த விஜயம்‌ 


இப்படி ராமனை வாழ்த்திய கெளஸல்யை, பிறகு அந்தணர்‌ களைக்‌ 
கொண்டு ராமனுடைய தன்மைக்காக அக்கினியில்‌ ஹோமம்‌ செய்‌ 
வித்தான்‌. நெய்‌, வெண்மாலை, ஸமித்துக்கள்‌, வெண்கடுகு ஆகிய 
வற்ணறத்‌ தீயில்‌ அவியாக இடுவித்தாளன்‌ ம்த்ணி தயிர்‌ அசுடின்று 
ஆகியவற்றுடன்‌ அந்தணர்கள்‌ ராமனுக்கு ஆசிகளை வழங்கினூர்கள்‌ 


பிற்கு கெளாஸல்யை ராமனைப்‌. பார்த்து மீண்டும்‌ வாழ்த்து 
மொழிகளை வழங்களாளுள்‌: ராமா! அனைத்துத்தேவர்களும்‌ வணங்‌ 
குகிற, ஆயிரங்கண்ணனாுன தேவேந்திரன்‌ விருத்‌ திராசுரனை அழிக்கப்‌ 
புறப்பட்டபோது முற்கமலத்தில்‌ அவனுக்கு சன்ன தன்மைகள்‌ 
கிடைத்தனேேோ அந்த நண்மைகள்‌ உனக்கு விளையுமாக, 


ய்‌ மங்கலம்‌ ஸஹுஸ்ராம்‌ க்ஷே எமர்‌ வகதடல- நமஸ்க்குேே | 
வ்குத்ரநாளே ஸமப வத்‌ தத்‌ ததேபஹது மங்கலம்॥ 


'மூற்காஸத்தில்‌ அமுதம்‌ கொண்டுவருவதற்காக விண்ணுல்‌ 
குக்குப்புறப்பட்ட கருடனுக்கு அவன்‌ தாயானா வினணது எந்த 
மங்கலங்கள்‌ கவேேண்டிணாோர அற்து மங்கலங்கள்‌ உனக்கு 
விளையுமாக. 


யற்‌ மங்கலம்‌ ஸுபர்ணஸிய கிநதாட்அப்கல்‌ பயந்‌ புரா।| 
அம்ருதம்‌ ப்ரார்த்தயாநஸ்மய தத்‌ தே பது. மங்கலம்‌| 


பாற்கடலைக்‌ கடைந்து அமுதத்தை உண்டாக்கியபோது, 
அசுரர்களை மாய்த்த இந்திரனுக்கு அவன்‌ தாய்‌ அதிறி எந்த மங்க 
லங்களை வேண்டிறாளோ அந்து மங்கலங்கள்‌ உனக்கு விளையுமாக. 


அம்குதோத்பாத;நேதைத்யாத்‌ க ந்தேர வஜ்ர தஸ்ய யத்‌ | 

அதி.திர்‌ மங்கூம்‌ ப்ராதாத்‌ தத்‌ தே படிவது மங்கலம்‌ 

*அாவுகடந்த ஒரிகொண்ட திருமால்‌ மூவுலகையும்‌ கடந்த 
போது அவனுக்கு ளன்ன நன்மைகள்‌ கிடைத்தனவோ அந்த 
மங்கலங்கள்‌ உனக்கு விளையுமா ௧. 

த்ரீந்‌ விக்ரமாந்‌ ப்ரக்ரமதே । விஷ்ணேரமி தேத மா | 

பதித்‌ மங்கலம்‌ ராம, தத்‌ தே படிவது மங்கலம்‌ 

* பருவங்களும்‌ கடல்களும்‌. தீவுகளும்‌, வேதங்களும்‌, உலகவங்‌ 
கணும்‌, திசைகளும்‌ மங்கலமனிப்பவை? அவை தட ந்தோனளானான 
உனக்கு நன்மைகளுக்கும்‌ நன்மையளிக்கும்‌ மங்கலங்களை வழங்கு 
மாக." 


ஸ்ஸ்‌ ராமாய நிர்ணமம௰்‌ மின்‌ 


இவ்ளாறு மகனைத்‌ நன்‌ மாழிஈணால்‌ வாழ்த்திய கெள௱ஸக்யை, 
எல்லாப்‌ பயன்களையும்‌ அனிக்கவளைவதும்‌, உட்டுண்களையும்‌ வெளிப்‌ 
புண்களையும்‌ நீக்க வல்லதுமான ஒுஷதியைக்கொண்டு-பச்சியையைக்‌ 
காண்டு - ராமனது கையில்‌ ரணர்ஷயாகச்‌ கட்டினாள்‌? மற்‌ திரங்களி 
ஸல்‌ ஜபம்‌. செய்தான்‌, 


பிறகு ககெள்ஸல்வயை அக்த்கின்‌ வருத்தமுள்ளாவளா யினும்‌. 
புறத்தில்‌ ராமணுக்காக மகிழ்ச்‌ சிய வனியிட்டு; அவனை த்‌ தழுவி 
உச்சிடேோத்து, தரகமுத்த ஐூரலில்‌ பேசலாணுன்‌, “மே? நல்ல 
விதமாகச்‌ சுகமாகப்‌ வபோய்ளார. நாய்‌ தொடியின்றி,  சால்லாப்‌ 
பயன்களும்‌ பேத்றுவளு நீ இிருட்பி வருவதை நான்‌ பார்ப்பேனுக. 
வர்ண சந்திரன்‌ உதித்தாற்பே லு வனத்திலிருந்து திரும்பிவரும்‌ , 
உன்னைப்பார்த்து, என்‌ துயாங்கள்‌ தீர்த்து களிப்புறுவேன்‌. தந்‌ 
கதையின்‌ கட்டளையை திறறைவேற்தி வனத்திலிருந்து திரும்பி வத்து 
அரியணையில்‌ அமர்கிறு உண்ன நான்‌ பார்ப்பேனாக. தான்‌ வழி 
படும்‌ ேதவர்களும்‌, நன்மைகளையே அளிக்கும்‌ ரிஷிகளும்‌, னதி 
துக்குப்‌ புறப்படுகிற உனக்கு மேன்மேலும்‌ மங்கலங்களையே அளிப்‌ 
பார்களாக."” என்று மங்கல்‌ வாழ்த்துக்கள்‌ கூறிய கெள்ஸல்யை 
ராமனை மிண்டும்‌ மீண்டும்‌ அழுத்தித்‌ தழுவிக்கொண்டாள்‌, 


இப்படித்‌ தாயின்‌ காப்புப்பெற்ற ராமன்‌ தாயின்‌ திருவடிகளில்‌ 
விழுந்து வணங்கினான்‌. பிறகு அங்கிருந்து புறப்பட்டு, மக்கள்‌ 
கூட்டங்கூட்டமாகக்‌. குவிந்திருந்த ராஜவீதிகளில்‌ அவர்களின்‌ 
மனத்தைக்‌ கலக்கியவண்ணம்‌, சீதையினிடம்‌ விடைபெறுவதற்‌ 
காகத்‌ தன்‌ அரண்மனையை தேோோக்கி நடந்தாண்‌. 


15 பிராட்டியின்‌ பேச்சு 


பாதுகையின்‌ இயல்பு, அனத அணிகிறவனுக்கு முன்னால்‌ 
சென்று, கூர்மையான புல்லையும்‌ முன்னையும்‌ நீக்கி வழியை 
மென்மையாக்குனது, “ராமா! உனக்கு முன்னால்‌ சென்று, நாண்‌ 
புல்லையும்‌ முள்ளேபபும்‌ மிதித்து உன்‌ வழியை மென்மையாக்கு 
ன்‌." என்று கூறிச்‌ சினதயுங்கூடப்‌. பாதுகையாவதற்கு 
விரும்பினாள்‌. அந்தகைய பாதுகையை வணங்குகிறேன்‌. 


அக்ரதஸ்‌ தே க்டமில்ய மி மருத்‌ நந்தி நு-கண்ட தாத்‌ | 
இகி ஸிதாபி யாத்டிவ்ருத்திமியோஷ ப்ரணமாமி தாம்‌ | 
வ தாந்தாததசிகன்‌ பாதுகா எப்ஹஸ்ரம்‌ 11-11 
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524 விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


ராமன்‌ சிதையினிடம்‌ விடைபெறத்‌ தன்‌ அரண்பனைக்குள்‌ 
சென்றபோது, லணமணனும்‌ அடனைத்‌ தொடர்ந்தான்‌... அரண்‌ 
மணைனை அடைந்ததும்‌, லள்ிமணன்‌ வெளிலே காவலாக நின்றுண்‌. 
ராமன்‌ மட்டும்‌ தான்வனம்‌ செல்லும்‌ செம்‌. தியை எப்படிச்சீதைக்குத்‌ 
தெரிவிப்பதென்று கலங்கிய உள்ளத்துடன்‌ அத்தப்புரத்திற்கு 
நடந்தான்‌. அங்கே வானவரும்‌ ராமனாது உரை எதிர்பார்த்து மகிழ்‌: 
வுடண்‌ காத்திருற்கனம்‌. 


சீகு களிப்புற்று உள்ளத்துடன்‌ தேவர்களை வழிபட்டு, ராமன்‌ 
அபிோஷேகமகி வெண்ச ற்றக்குடை., சாமரம்‌ முதலிய இளவரக்‌ 
குசிய மங்கலப்‌ பொருள்களுடன்‌ வருவானென்று காத்திருந்தான்‌ - 


ஆனால்‌. ராமன்‌ குனித்த தலையுடன்‌ வருவருதக்‌ கண்ட சிதை 
திருக்குந்று எழுந்து: நின்று அவனருகில்‌ விரைந்தாள்‌. “தன்னைப்‌ 
பிரித்து சீதை எப்படி வாழ்வாளோ?”! என்று துயரத்தினுல்‌ கலங்கிட 
முகுப்பெலிவிழுந்திகத்த ரசமனை அவள்‌ கண்டான்‌. இளராவரசுக்‌ 
சூரிய பட்டாபிஷேகமாகிக்‌ களிப்புடன்‌ வரவேண்டிய தருணத்றின்‌ 
இப்படி நேர்ந்துள்ளசே என்ற நரளாவில்‌, ராமனால்‌ கன்‌ துமா 
ரத்தை அடக்கமுடியவில்லை, தன்‌ வணவாசச்‌ செய்திகேட்டுள்‌ 
சீதை எவ்வளவு துன்புறுவாளோ என்ற நினைவில்‌ அவன்‌ உடல்‌ 
முழுவதும்‌ வேர்த்தது. 


இடதகைய நிலையில்‌ இன் றிருந்த ராமனைக்‌ கண்ட சீதை துண்‌ 
ப்ம்‌ தசங்காமல்‌ கேட்கிறுள்‌,. ரசமா? என்ன நடந்தது! “மிரு 
ஹஸ்பதியைத்‌ சேவதையாகக்‌ கொண்ட புஷிய நக்ஷத்திரம்‌ இன 
றைக்கு என்று அற்தணர்‌ கூறுவர்‌, பளல்லா. நன்மைகளையும்‌ 
நிறைவேற்றுவது புஷ்யம்‌-புஸ்யஸ்‌ ஸர்வார்த்தாகடகா?்‌! என்பர்‌. 
தீ ஏன்‌ துன்புற்றிருக்கிறாுய்‌? நாறு கம்பிகளும்‌ நீர்நுறரை போன்று 
வெண்மையும்‌ கொண்ட கொற்றக்குடை, உண்‌ அழகிய முகததில்‌ 
என்‌ கனிந்து விளங்கவில்லை? நாறிதழ்‌ கொண்ட தாமரமமர்‌ 
போன்ற உன்‌ எழில்‌ வதனத்தை, வெண்மகியும்‌ அன்னமும்‌ 
போன்ற வெண்சாமரம்‌ கொண்டு என்‌ பரிஜனங்கள்‌ வீசவில்லை? 
துதிபாடகர்களும்‌ குலப்பெருமை பாற்றிப்பகறும்‌ மாகடதடர்களும்‌ 
உன்னை மங்கலமாக வாழ்த்தியவண்ணம்‌ ஏன்‌ வரவில்லை? வேதம்‌ 
வல்ல அந்தணர்கள்‌ பட்டாபிஷேகத்தை முன்னிட்டுத்‌ தேனையும்‌ 
தயிரையும்‌ வேத மந்திரங்களுடன்‌ உனக்கு அபிஷேகம்செய்குதாகத்‌ 
தெரியவில்லையே? அமைச்சர்களும்‌ மக்கட்தலைவர்களும்‌ உன்னைத்‌ 
தொடர்த்து ஏன்‌ வரவில்லை? பொன்னணிகள்‌ பூண்டு, வேகமாகச்‌ 


ஸராமாயண நிர்ணமம்‌ ப்தி 


சல்வவல்ல நாண்கு கதிரைகள்‌. சூட்டிய  ஸஎிஜாவுக்குரிய ரதம்‌ 
கடனக்கு மூண்ணால்‌ வரவில்லையே? சகருமுகில்மலை போன்று, ஜானு 
மக்ஷ்ணம்‌ இபாருந்திய வானை, உண்‌ ஊர்வலத்துக்கு மூன்டு வரக்‌ 
காணவில்லையே? தி அமரக்கூடிய, விரருக்குரிய பொற்சிக்மாசன த்தை 
நோக்கி தீ உருதச ஈத்‌ விதார்யவிள்லேயே? உண்‌ கமமவதனாம்‌ 
என்‌ வாஷயுள்ள த்‌ ரகத்தில்‌ மகிழ்ச்‌ சியைக்‌ காணவில்லையே?! 
என்று பஸ்வாராகள்‌ சீஜை புலம்யலாளணாள்‌. 


பூரா ஐணுக்குசிய ஊகுிமைங்‌ சாறுடன்‌... எங்கும்‌ விருது ளுடன்‌ 
சாமன்‌ வாரவான்‌ என்று எதி!பாரீத்துக்‌ காத்திருந்த சிதை, அவன்‌ 
மூகவரட்டத்துடன்‌ வந்தகதள்‌ அண்டு இப்படிப்‌ புஸ்ம்பியது 
இயல்பேயாகும்‌. 

பொங்கி வத்த தன்‌ இஐயரத்தை அடக்கிக்கொண்டு ராமன்‌ 
விவரிக்கிறான்‌ சீதையே மதிப்பிற்குசய என்‌ தந்தை இப்பா து 
என்னோ வனத்துக்கு அனுப்ப முடிவு செய்திருக்கிறார்‌. நீ உயர்‌ 
குலத்தில்‌ பிறத்‌ தவள்‌3 நன்னெ றியை அறிந்து, நன்னெதியில்‌ 
வாழ்கிறஉள்‌; எனவே நான்‌ சொல்வதைக்‌ கேட்டு மனங்கலங்காதே, 
என்ன நடந்ததென்பவதைக்‌ கூறுகின்‌? சத்தியவாக்குடையவரான 
என்‌ தந்‌ைத தசரதர்‌ நன்று என்‌ தாய்‌ கைகேயிக்கு இரண்டு 
வரங்கள்‌ தருவதாக மொழிந்திருந்தார்‌. இந்த என்‌ முடிரூட்டு 
விழா அதருங்கிய தருணத்தில்‌ அத்த வாக்குறுதியான தர்மம்‌ 
முனைந்து நின்று வெற்றிபெற்றது. நான்‌ பதினுூன்கு ஆண்டுகள்‌ 
தண்டகவன த்தில்‌ வாபூவேண்டும்‌. பரதனை இளவரசணுகத்‌ 
தந்தை நியமிப்பார்‌. எனவே வனத்துக்குப்‌ புறப்படும்‌ நான்‌ 
உன்னைப்‌ பார்த்து விடைபெற வந்கிருக்கிறேன்‌. 


சீதையே! பரதன்‌ இளாவாசனைதும்‌ அவன்‌ முன்பு என்‌ 
குணங்களைப்‌ புகழ்ந்து பேசாதே, ஏனெனில்‌, வளமுடன்‌ வாழ்‌ 
பவர்கள்‌ பிறருடைய புகழ்ப்பாராட்டைக்‌ கேட்க விரும்பமாட்டார்‌ 
சுன்‌, என்‌ தம்பியரின்‌ மான வியரைக்‌ காப்பதுபோலவேவே பரதண்‌ 
உன்னையும்‌ காப்பான்‌; நீ அவனிடம்‌ சிறப்பாக. எதையும்‌ எதிர்‌ 
பார்க்காசே. இளவரசனான அவனை நீ போற்றி வாழுஙண்டும்‌. 

தந்தையின்‌ வாக்கைக்‌ காக்கு, இன்றே நான்‌ வனம்‌ செல்‌ 
கிறேன்‌. முனிவர்கள்‌ வாழும்‌ வனத்துக்கு நசன்‌ சென்ற பின்பு, நீ 
விரதங்களும்‌ உபவாசங்களுமிறுந்து, வைகறையில்‌ எழுத்து 
ூதவர்களை வழிபட்டபின்‌, எண்‌ தந்தை தசரதரையும்‌, மூதியவ* 
னாகித்‌ துன்பத்தில்‌ நலிகிறவளான என்‌ தாய்‌ கெள எம்ல்யையயையும்‌ 
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தினமும்‌ வணங்க வேண்டும்‌. அன்புடனும்‌ பரிவுடனும்‌ என்னைக்‌ 
காத்துவந்த மற்றத்‌. தாயரையும்‌ நீ வேறுபாடின்றி வைங்க 
ண்டும்‌. பெரியோர்களை வணங்குவது, குலப்பெண்‌ கரரக்குரி யா 
தரீமம்‌, எனக்கு உயிசிலும்‌ பிரியமான பரதனைத்‌ தகம்பியாகவும்‌ 
சத்துருக்கினனை மகன்‌ போலவும்‌ எண்ணுவாயாக, அறிடிதமானா 
வீரதத்தைக்‌ காத்து, நீ பரதனது ஆட்சியில்‌ நான்‌ சொல்லூகி ஐயடி 
வாழ்வாயாக. அன்பர்‌ நாண்‌ வனம்‌ இல்கியறேன்ட மீ இங்கேயோ 


இருப்பாயாக. 


ராமன்‌ சீதைக்கு இப்படி உபதேசம்‌ செய்து நிறுத்தியதும்‌. 
சீதை ராமனிடம்‌ தனக்குள்ள அன்பினாலும்‌, தன்னை அயோத்தியில்‌ 
இருக்கும்படி பிரித்து வைத்துப்‌ பேசுகிறானே என்று சினத்தின்‌ 
பரபரப்புடன்‌. சேபசலானாள்‌... "சக்ரவர்த்தித்‌ திருமகனே? சாரமற்று 
உன்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டு எனக்குச்‌ சிரிப்புதான்‌ வருகிறது. இப்படி 
நீ என்றுமே பேசியதில்லை; இதுவைர நாம்‌ வாழ்ந்த அன்பின்‌ 
உயர்வுக்கு ஏற்றுதாகவும்‌ உன்‌ பேச்சு இல்லை, உலகில்‌ இற்தை 
தாய்‌, தம்பி, மகன்‌, மருமகள்‌ ஆகியோர்‌ தாங்கள்‌ இயற்றியயுண்ணிய 
பாபங்களுக்கேறிற படைத்‌ தங்களே அனுபவிக்கிருர்கள்‌. புரு 
ஷோத்தமனே! கணவனுடைய சுயாசுபமாண பயன்கள்‌ மனைவி 
ஒருத்திக்குதான்‌ சேரும்‌. ஏனெனில்‌ மசனவி என்பவன்‌ கணவ 
னுடைய உடலிற்‌ பாதியாவாள்‌, அர்த்தம்‌ வா ஒவ ஆதமே 
வத்‌ பத்நி' என்று வேதவாக்கு, ீவளன்வியில்‌ கணஉனுக்கும்‌ மன 
விக்கும்‌ இணையான பங்கு உண்டு, -தடம்பத்கோடி ஸஹஙா திர 
கார! என்பது மிமாம்ஸகர்‌ மதம்‌ -- உனக்கிட்ட வனம்‌ செல்லும்‌ 
கட்டளை எனக்கும்‌ பொருந்தும்‌. இகத்திலும்‌ பரத்திலும்‌ கணவலா 
ஒருவன்‌ தான்‌ பெண்களுக்குரிய எப்பேசதுமுள்ள கதி; தஇத்தையயேச 
மகம்ளு, தாயோ தோழியரோ அல்லர்‌. 


படர்த்துர்‌ பாக்யம்‌ நூபரார்யைகா ப்ராப்நோதி புருஷர்ை பட 8 
அதள்சைவாஹமாதிஃஷ்டா வந வஸ்தவ்யமித்பி ॥ 

ந பிதா நாத்மஜோ ராம, நமாதா நஸகீ,ஐர: | 

இஹ ப்ரேத்ம ச நாரிணாம்‌ பதிரேல்கா கடிதிஸ்‌ ஸதா ॥ (22,4-4.] 


பராகவனே, நீ இன்றே கருமையான வனத்துக்குப்‌ புறப்படு 


கிறாய்‌ என்றால்‌, உனக்கு, முன்னால்‌ நான்‌ நடத்து, கூர்மையான 
புல்லையும்‌ மூள்ளையும்‌ காலால்‌ மிதித்து மென்மையாக்கி, உனக்கு வர 


வழி வகுப்பேன்‌, 
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பமாடமாளிகைகளைவிடவும்‌, தேவர்கள்‌ வாழும்‌ விமானங்களை 
விடவும்‌. அணிமை நுகனிய அஞஷ்டஸித்திகளைப்‌. பெறுவதனால்‌ 
அடையக்கூடிய விணவழிகளைவிடவும்‌, ஒரு பெண்ணுக்குகு 
கணவனுடைய  திருவடிநிழலே. எந்த நிலையிலும்‌, மேலாகா 
சுகமான இடமாகும்‌. 


ப்ராணமா தாக்‌ ,ரைர்‌ விமாதைர்‌ வா வைஹாயஸ கடிதேந வா | 
ஹர்‌ வசவளிீமதாகடதா பளித்த யாகச்சதாயா விய்ஷ்யதே॥ 27,8 


கணவனிடம்‌ எப்படி நடந்துகொள்ள வேண்டுமென்று என்‌ 
தாயும்‌ தந்தையும்‌ எனக்குப்பலபடி உபதேசித்‌ திருக்கிறாரிகள்ளளன்‌ வே 
நான்‌ முன்பே எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்திருக்கிறேன்‌. ராமா, உன்னு 
டன்‌ தான்‌ கழுமையான,மனிதப்*ண்டேயற்ற, பலவகை விலங்குகள்‌ 
சூழ்ந்த, புலியும்‌ ஓநாயும்‌ வாழ்கிற வன த்துக்குச்‌ செல்வேன்‌. 


அஹம்‌ துடரர்கமம்‌ சகமிஷன்மாமி வறம்‌ புருஷவர்ஜிதம்‌ | 
நாநாப்ருகரவணுசிர்ணம்‌ மாச்தூவ-வ்ருக- வேவிதம்‌ ॥ 327,710 


ஈதந்றதகுயின்‌ வீட்டில்‌ வாழ்வது போலவே நான்‌ காட்டில்‌ 
சுகமாக வாழ்வேன்‌. கரசபுமகச்‌ செல்வத்தையும்‌ பைிதாகு மதிக்க 
மல்‌, கணஎனுக்கத்‌ தொண்டாற்றி வாழ்வேன்‌, ராம, புலனடக்கத்‌ 
துடன்‌ உணக்கு எப்போதும்‌ பணிவிடைசெய்துகொண்டு, மலர்மணம்‌ 
வீசும்‌ வனத்தில்‌ உண்ணனுடன்‌ களிப்புறுவேண்‌, 


-பருவிரனை ராமனே! வனத்தில்‌ நீ அனைவரையும்‌ காக்கப்‌ 
போகிறாய்‌; உன்‌ பாதுகாப்புக்கு நான்‌ பட்டும்‌ என்னா விலக்கு? 
உன்னுடன்‌ செல்ல உறுதி கொண்டிருக்கும்‌ என்னைத்‌ தடுக்காதே. 
எப்போதும்‌ வனத்தில்‌ கிடைக்கும்‌ கணிகளையும்‌ வேர்களையும்‌ உண்‌ 
பேன்‌; உன்னுடன்‌ வாழ்வதனால்‌ உனக்கு எத்தகைய துன்பத்தையும்‌ 
தரமாட்டேன்‌. உலகதாதனான உன்னுடன்‌ நான்‌ ஆறுகளையும்‌ 
மகளையும்‌, குளங்களையும்‌, வளங்களையும்‌ சிறிதும்‌ அச்சமின்றிப்‌ 
பார்த்து மகிழ்வேேண்‌., ஹம்எமங்களும்‌ நீர்க்கோழிசளும்‌ சூழ்ந்து 
விளங்கி, நன்றாகப்‌ பூத்த தாமரைக்‌ குளங்களை உன்னுடன்‌ கண்டு 


விஷ்ணு--23 


ஸ்ஸ்‌ விஷ்ணுித்த விஜயம்‌ 


பகிழ்வேன்‌. புலனடக்கத்துடன்‌ விரதமிருந்து அந்தக்‌. குனளங்காரில்‌ 
உன்னுடன்‌ நீராடிக்‌ களிப்பபன்‌. ஆண்டுகள்‌ நாரணம்‌ அதயிரமா 
னாம்‌ உண்ணறுடன்‌ கணப்டிபாழுதாகப்‌ போக்கும்வண்‌ : பதினுன் கு 
ஆண்டுகள்‌ எந்த மூலைக்கு? உன்னைவிட்டு நான்‌ ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ 
கபஈழம! ட்டேன்‌. உண்‌ கிருகடிகளைப்‌ புகலாகப்‌ பற்றியவனளாஃ, நாண்‌ 
மானும்‌ வானரமும்‌ அசேோகமரஙகளும்‌ சூழ்ந்த வளாத்தில்‌, தந்தை 
பின்‌ வீட்டில்‌ வசிப்பதுபோல வாழ்‌ வண்‌, தான்‌ உன்னையன்றி 
எவளையும்‌ நினைக்கா தள்‌? உள்ணிடமே மனம்‌ பொருந்தியவள்‌! நீ 
கஉடடனிக்‌ லியன்‌ றால்‌ நான்‌ மரிப்வ்பன்‌? இத்தகைய என்‌ வேண்டு 
கோளை ஏற்றுக்கொண்டு என்னையும்‌ வனத்துக்கு அழைத்துச்‌ செல்‌. 
இதணுல்‌ உனக்குத்‌ துன்பம்‌ வாராது"! என்று சீதை மிகவும்‌ உருக்க 
மாக ராமணிடம்‌ வேண்டினாள்‌ 


சிகை. இப்படி வேண்டியுங்கூட, வனத்திலுள்ள கஷ்டங்களை 
நினைவிற்கொண்ட ராமன்‌ அவளை உடனனழத்துச்‌ செல்ல 
விரும்பவில 8, 


கண்ணும்‌ கண்ணாரீருமாக நின்ற சீதையைக்‌ கண்டு அவன்‌ 
அதறுதலாகக்‌ கூறுகிறான்‌. *சிணதையே. உயர்ந்த குலத்தில்‌ பிறந்து 
நீ எப்போதும்‌ நல்லற ஜெறியில்‌ நிலைநிற்பவள்‌. நான்‌ சொல்கிறபடி 
இங்கேயே இருத்து சுகமாக அறம்‌ செய்வாயாக. வனத்துக்கு வருகிற 
இத்த எண்ணத்தைக்‌ கைவிடு. வணத்தில்‌  சழடுனபாயாண  பவ்பகம்‌ 
துன்பங்கள்‌ உண்டு உன்‌ ஹிதத்துக்காகவேவே சொல்லுகிறேன்‌; 
என்‌ பேச்சைக்‌ ள்‌. 


ணத்தில்‌ சுகமெண்பதே இல்வை எப்போதும்‌ துன்பம்தான்‌, 
காடுகளிலும்‌, அருவிஈளிலும்‌ உளர்ந்து காட்டுக்‌. குகைகளில்‌ வாழும்‌ 
சிங்கத்தின்‌ கர்ஜனை உள்‌ கேட்கவே பொறுக்க மூடியாதவையாகப்‌ 
பயங்கரமாக இருக்கு, சிகா, புவிமுதலிய மதம்பிடித்த மிருகங்கள்‌ 
புதுமையாக நமமைக்‌ கண்டதுமே, தர்ணமைக்‌ கொல்லப்‌ பாய்ந்தோடி 
லகும்‌. ஆறுகளில்‌ முரலை-ளும்‌ ஆழ்ந்த. சேறும்‌ இருப்பதனால்‌ 
அவற்றைக்‌ கடக்க முடியாது. யானைகள்‌ மதங்கெொண்டு பிளிறும்‌., 
காலைச்‌ சுற்றும்‌ கொடிகளுர்‌, காலில்‌ யொத்தும்‌ முட்களும்‌, காட்டுக்‌ 
கோழிகள்‌ கத்தும்‌ பயங்கரமான சத்தமும்‌ சூழ்ந்த குளங்கள்‌ தீரின்‌ தி 
வறண்டு, கடந்து செல்ல முடியாமலிருக்கும. இரவில்‌ ஓய்ந்துபோய்‌, 
அற்வே உலர்ந்த இலைகளைப்‌ பரறுக்கையாகக்‌ கொண்டு தூங்க 
பேவண்டு அள்லும்‌ பகலும்‌ புலன்களையடக்கி, மரங்களிலிருந்து 
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விழும்‌ பழங்களை மட்டுமே உண்டு ஙாழ வேண்டும்‌, சடையுடியும்‌ 
ராரவுரியுமலரித்து உயிருள்ளவரை உயவாசமிருக்க ேவண்டும்‌. 


எமுக்காலமும்‌ ஸ்நானம்‌ செய்து, நாமாக மலர்களைக்‌ கொண்று 
வந்து வேவைிகிய்படிிய தேவர்களை ணங்க வேண்டும்‌, கிடைத்த 
பொருள்களைக்‌ கொண்டு திருப்திபெபற்று, காட்டில்‌ வாழ்பவர்‌ 
களுடன்‌ இிநருங்கிப்‌ பழக சே ண்டும்‌. தினமும்‌ வரும்‌ அதிதிகள்‌ 
வரவேற்று உபசரிக்க வேண்டும்‌. பெருங்காற்று கீசும்‌, எங்கும்‌ 
கும்மிருட்டாக இருக்கும்ர பசி தாங்காபல்‌ வயிற்கறைக்கின்ளும்‌. பல 
வடிவம்‌ ககாண்ட பலஙகைப்‌ பாம்புபள்‌ தரையில்‌ எங்கூம்‌ ஊர்ந்து 
செல்லும்‌, ஆறுகளில்‌ வாழ்ந்து, ஆறுகளைப்போலவே கைந்து 
செல்லும்‌ பாம்புகள்‌, நாம்‌ போக வேண்டிய வழிகளைத்‌ தடுத்துக்‌ 
கொண்டு வளாயமிட்டு உலவும்‌. 


அன்‌ பேடி காட்டில்‌ பறவை களும்‌ புழுக்களும்‌, தளம்‌, காட்டு 
ஈக்களும்‌ கொருக்களும்‌ எப்போதும்‌ கடித்து ஹிம்ஸிக்கும்‌, முன்‌ 
திறைந்த மரங்கள்‌; கூர்மையான புல்லும்‌ தர்ப்பாழம்? உடல 
அறுக்கும்‌ மரக்‌ கிண கள்‌-- இப்படி இருப்பது வனம்‌, காட்டில்‌ வாழும்‌ 
போது உடலை வழுத்து வேண்டும, சினத்தையும்‌ ஆச யையும்‌ 
துறக்க வேண்டும்‌. அச்சம்‌ விளக்கும்‌ பொருட்களைக்‌ கண்டு அஞ்சு 
லாகாது. இத்தகைய பலவகைத்‌ துன்பங்களே திறந்த வனத்துக்கு 
நீவரவேண்டாம்‌, சீதையே!" என்று ராமன்‌ அளைத்‌ தடுத்து 
விரிவாகப்‌ சபேசன்‌. 


இவ்வளவையும்‌ கேட்ட சீதை கண்ணிர்‌ வடித்தவண்ணம்‌, ராம்‌ 
எிடம்‌ மென்மையாக உரைக்கலாளனாள்‌, -- ரரமா? நீ வனத்துக்குச்‌ 
சொன்ன இவ்வளவு குற்றங்களும்‌ குணங்களேயாகும்‌. ஏனென்றால்‌ 
காட்டில்‌ வாழும்‌ சிங்கம்‌ புவி யாணை பறவைகள்‌ மான்‌ காட்டுப்‌ 
பசு முதலியவைகள்‌ அடமூர்வமாகஉறன்னைக்‌ கண்டதுமே பயத்தோடி 
விரும்‌. பெரியோர்‌ எனக்குக்‌ கற்பித்தபடி நாண்‌ உன்னுடன்‌ 
கட்டாயம்‌ வருவேன்‌. உன்னைப்‌ பிரிந்திருந்தால்‌ நான்‌ உயிரை 
விடுவேன்‌, உன்னருகில்‌ வாழும்‌ என்னேத்‌ தேவர்களின்மன்னனான 
இந்திரனும்‌ அன்சுக்க முடியாது, **கணஙணில்லாத பெண்‌ உயி 
ரத்‌ தரித்திருக்க மூடியாது'” என்று பெரியோர்‌ எனக்கு உபடூதசித்‌ 
துள்ளார்‌. முன்பு நான்‌ தந்தைவிட்டில்‌ இருந்தபோது இந்தப்‌ 
பெண்ணுக்கு வனவாசம்‌ உண்டு" என்று சாமுத்திரிக எகஷணம்‌ 
அதிழ்த அந்தணர்கள்‌ கூறியிருக்கிறார்கள்‌. தான்‌ சன்னிகையாகக்‌ 
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துந்து வீட்டின்‌ இருந்தபோது எண்‌ தாயிண்டம்‌ என்வனளவாசத்‌ 
தைப்‌ பற்றி எமாத்னியான ஒரு பி ுடிணி  சொல்கலியிருக்கிறுள்‌ 
அதிலிருந்து வனவாசம்‌ செல்ல தாண்‌ எப்போதும்‌ உற்சாகத்‌ 
தஇுடனேயே இருக்கிேறன்‌ . இப்போது அவர்களின்‌ வாக்குப்‌ 
பாஸில்கும்‌ காலம வத்றுள் னது, 


*ஈஇதந்த உலகில்‌ நீர்வார்த்து ஒரு பெண்ணைப்‌ பெரியோர்‌ எவ 
விடம்‌ ஒப்படைக்கிறார்களோ அத்தக்‌ கணவனை அந்தப்‌ பெண்‌ 
ணுக்கு இகத்திலுூம்‌ பரத்திலும்‌ உரியவன்‌; என டேவ உண்‌ பாணைவி 
யசனா என்‌ செொல்ம்ப்பயேற்று உண்‌ சு௩துக்கங்களில்‌ நானும்‌ யங்கு 
கொள்ளா அனுமதிப்பாயாக. அண்ணமீர்‌ விட்டுக்‌ கதறும்‌ என்மீனை நீ 
உள்ளுடன்‌ அனழத்துச்‌ செல்லவில்லையென்றால்‌. நஞ்சுண்டோ 
தீயிற்புக தந்ததோ நீரில்‌ நூழ்கிமீியா உயிர்விடுமீவண்‌."* 


சீதை இவ்வசாவு மபசியுங்கூட அவண்‌ உடனழைத்துச்‌ 
செல்ல விரும்பசமல்‌, ராமன்‌ எவ்வளவோ ஆறுதல்கள்‌ கூறினாண்‌, 
அவற்றைச்‌ செவியேற்காமல்‌ சீதை ராமனிடம கொண்ட பேரன்பி 
ஸணுலும்‌, தன்‌ சுணவன்‌ என்ற பெருமிதத்தினணாலும்‌ மிண்டும்‌ மன 
வுறாதியுடன்‌ உருக்கமாகப்‌ பேசலானான்‌ ராமா, நீ சிவன்‌ வில்லை 
ஒடித்த ஜகதேகவீரன்‌ என்பதை அறிந்துதான்‌ என்‌ தந்‌ைத ஜன 
கர்‌ உணக்கு என்னை மனைவியாகத்‌ தந்திருக்கிறார்‌. இப்போது நீ 
என்னைவிட்டு வனம்‌ செல்கிறாய்‌ என்பனத. அவர்‌ கேள்னவியுற்றால்‌ 
என்‌ ஒருத்தியைக்‌ காக்க நீ கையாலசகாதவளன்‌ என்று நினைத்து, 
நீ ஆண்வடிவிலுள்ள. பெண்‌ என்றே உன்கைக்‌ கருதுவார்‌, 


திம்‌ தவாமந்யத வைங்க; ஹ: பிதா மே மிதிலா தீப: | 
ராம ஜாமாதரம்‌ ப்ராப்ய ஸ்த்ரியம்‌ புருவவிக்ரஹம்‌।'*(30-3 


இங்கே ராமனது தத்துவத்தைச்‌ சீதை விளக்குவதாக, ஸத்ய 
இர்ற்திரயம்‌ என்று வியாக்யானம்‌ கேறுகிறது.-- “உலகத்துக்குத்‌ 
தாயாதலால்‌ பெண்ணொன்றும்‌, தந்தையாதலால்‌ ஆணென்றும்‌, 
*வூஷ த்ரீ, ஏஷ புருஷ!" என்று மீேவத வாக்கை கருத்தில்‌ சொண்டு 
சீதை குறிப்பாகப்‌ பேசுகிறாள்‌ என்றறிக, - எங்க தோ மாதி 
ஸ்த்ரியம்‌, பிதேதி புருஷவிக்ரஹம்‌, *ஏவஷுஸ்க்ர்‌, ஏவு புருவ?" இதி 
ப்குதிமதந சுடாக்ஷ்யத்யந்தரங்க; தஸ்‌ எீதேதி ங்சோயம்‌,"* 


*ஆணல்லன்‌ பெண்ணல்லன்‌ _ அல்லா அலவியுமல்லன்‌" என்‌ 
யது நம்மாழ்‌ வார்‌ வாக்கு. (திருவாய்மொழி-2-5-10) அல்லன்‌, அல்‌ 
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லன்‌ * என்று அனி னிகுதினயள்‌ சேர்த்துப்‌ பேசியதால்‌, அவண்‌ 
புருஷோத்தமன்‌ ! என்று உண்ஷம மீதஇிற்று, 


ராமஜாமாதாம்‌' என்பதை ஒரே சொல்லாகக்‌ கொண்டு, 
அடிய ைரயு ப யோகியரையும்‌. இன்‌ பேரழுகைக்‌ கொண்டு கவரத்‌ 
திடும்‌ உன்னைக்‌ அண்டு. ராமா, என்தந்தை தமது மானை விமக்களைத்‌ 
துச்சமாகக்‌ கருதிப்‌. பரமானந்‌ தமய்தினார்‌. இப்படி யாவரையும்‌ 
மகிழ்வுறுத்தும்‌ நீ என்னை மட்டும்‌ ஏன்‌  வருற்துகிறாய்‌£ -- என்று 
சிதை பேசுவதாகக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌! என்பது மஹேற்வரதீர்த்‌ 
காரின்‌ உரை. 


“ராமா, வெயித்‌ கொடுத்தும்‌ கதீரவணிடம்‌ ஒளியில்லை 
என்று யாராவது சொல்வார்கமா!? அதுபோல்‌ ராமனிடம்‌ கதிரவன்‌ 
போன்ற ஒளியில்லை. என்று அறிவற்றுவரே பேசுவர்‌, “ஐஉடலகில்‌ 
உள்சள எல்லா ஐனிகளுமே பரமனின்‌ பேரொளியிலிருந்து. பெற்ற 
வையாகும்‌. **தமேவ பா நிதமநூயழாகி ஸர்வம்‌” என்ற ட்கடோ 
பறிஷ்த்) வேதவாக்யத்தை இங்கே சீதை தினைவிற்கொள்கிறாள்‌, 


அந்ருதம்‌ பது ஸலோகோயமஜ்ஞாநாத்டி யத்தறிட சைஷ்யதி। 
தேஜோ நுாஎ்மதி பரம்‌ ராமே தபதிவ திரவா௬ரே ॥ (30-4) 


உன்ன யே சார்த்துள்ளா என்னைாவிட்டுப்‌ போக உனக்கு 
என்ன வருத்தம்‌? என்ன பயம்‌? தஇடயுமத்ேனன்‌ மகனுன ஸத்ய 
வானைக்‌ காத்த எமாவித்ரியைப்‌ போலவே நான்‌ உனக்கு வசமாகி 
உன்னைத்தொடர்ந்து வருவேன்‌; ராமா! உன்னைத்‌ தவிர வேறு 
எவரையும்‌ தான்‌ கண்ணெடுத்தும்‌ பார்க்கமாட்டேன்‌. பதிவிரதை 
யும்‌ இளம்‌ பெண்ணும்‌ மனைவியுமான என்னை மனைவியைக்‌ 
கொண்டு பிழைப்பவன் போல்‌, நீ என்‌ பிறரிடம்‌ ஒப்படைக்க 
விரும்புகிறாய்‌? * அன்னையருக்குப்‌ பணிவிடை செய்து இங்கே இரு” 
என்கிறாயே, அவர்களுக்குப்‌ பளளிந்து செல்லக்கூடியவளன்‌ றீ தான்‌. 
எனக்கு நீமீய சுதியாதலால்‌ உண்ணையே நான்‌ தொடர்ந்து. வரு 
வேன்‌, தவமியற்றுவதாயினும்‌ சரி, வனாவாசமாயினும்‌ சரி, ஸ்வர்க 
குவாழ்வாயினும்‌ சரி. எல்லாமே உன்ணுடன்தான்‌ எனக்கு நடை 
பெறும்‌. - தபோ வா யதி; எப (சப்ரண்யபம்‌ ஸ்வர்க்ம்கர வாமே 
ஸ்ஹ த்வயா! (80-10 


பன்னை அழைத்துச்‌ செல்லாமல்‌ நீ வணத்துக்குப்‌ புறப்பட 
ல்காது, உன்னுடன்‌ செல்லும்‌ எனக்கு வழியில்‌ எவ்வகையான 
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சிரமநாம்‌ இராது. உன்னுடன்‌ வர எனக்கு நூள் நிறைந்த மரங்‌ 
களும்‌, கூர்மையுள்ள முட்களும்‌ பழ்சுப்பொதிகேபோல்வு ம்‌ வாழைத்‌ 
தண்டு பேசலவும்‌ தோற்றும்‌. ன்னை இழுத்துச்செல லும்‌ பபரும்‌ 
கடற்றை , நான்‌ உடர்ந்த சந்தனமணமாக மதிப்பேன்‌, பன்ற 
யில்‌ படுப்பது போலவே சாட்டில்‌ புல்தரையில்‌ சுகமாகப்‌ படுப்‌ 
பேன்‌, நீ. இஸ்‌ கிழங்கு கணி எதைக்‌ கொணர்ந்து தருகிறாயோ 
அது எனக்கு அமுதமாக இருக்கும்‌. அங௩்கே நான்‌ என்‌ தாடையேச 
தந்தையைபயோ வீட்டையோ நினைக்கமாட்டேன்‌. என்னால்‌ உணக்கு 
எத்தகைய துன்பமும்‌ நேராது, உன்னுடன்‌ இருப்பதே எனக்கு 
ஸ்வரிக்கப? தீயின்‌ நி இருப்பதே நரகம்‌, எனவே உன்‌ பிரிவைத்‌ 
குசங்க முடியாது. என்னை உன்னுடன்‌ அமைத்துச்‌ சல்‌; என்னுடன்‌ 
தீ புறப்படு, 


என்னை நீ வனத்துக்கு அழைத்துச்‌ செல்லனில்வையெண்றான்‌ 
விணமருந்திச்‌ சாவேனே தவிரப்‌ பிறர்வசத்தில்‌ வாழமாட்டேன்‌. 
நீ என்னை விட்டுச்‌ சென்றாலும்‌, நீ புறப்பட்டகணாமேமே நாண்‌ 
சாவதுமேல்‌, உடன்‌ பிரிவை நான்‌ கணாப்பெமழுதும்‌ தாங்க மூடியஎ 
தென்றுல்‌, பதினான்‌ கு ஆண்டுகள்‌ பிரிந்து எவ்வாறு வாழ்வேன்‌ :!* 


இப்படிச்‌ சீனது சர்வவல்லமை வால்ந்த பரமனே ராமன்‌ 
சண்பணதயும்‌, அகரினயகன் று இணறைப்பொழுதும்‌ தான்‌ வாழ 
இயலாது என்பதையும்‌ வற்புறுத்திக்‌ கூறிக்‌ கண்ணிருகுத்துப்‌ 
புலம்பியபோது, அவளது இுயரத்தைக்‌ காணச்சகியாகது ராமன்‌ 
மீக்க அன்யூடன்‌ , தாமரைடலரினுல்‌ நீகர அலம்புவதுபோல்‌, அவள்‌ 
கண்ணில்‌ துறுரம்பிய நீரைத்துடை த்துக்‌ கணிஐடன்‌. பேசலாளுள்‌-- 
ஈடுதவி சீனகுயே, நீ துன்புநுர்போது நான்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ செல்லவும்‌ 
விரும்பமாட்டேன்‌. நாராயணனைப்‌ போன்ற எனக்கு. எவ்விடத்‌ 
திலும்‌ அச்சமென்பதே. இல்லை நான்‌ உண்‌ பிரிவைத்தாங்க 
இயலாதவனுயினும்‌, அச்சமற்றவளுயினும்‌, மஉன்னைக்கரப்பதில்‌ 
வல்லமை வாய்த்தவளணாயினறும்‌ இதுவரையில்‌ உண்‌ ஸஷிரூப்பத்தை 
அறியாமையால்‌ உன்‌ வரத்தடுத்திருத்தேன்‌. 


எமிதிஹமன்னன்‌ பாகசோ! நீ என்னுடன்‌. வனவாசம்‌ செய்யவே 
பிறநிதிருக்கிறாய்‌. கடினமான திலையிலும்‌ நல்லொழுக்கம்‌ தவரு? 
தவண்‌ கீர்த்தியை (புகழை) விட முடியாது போல்‌, உன்னை 
நான்‌ தனியே ஸிட இயலாது, வனத்தில்‌ வாழும்‌ ரிச்ிகளும்‌ 
மனைவியருடனிருந்தே நல்லறத்தைப்‌ பின்பற்றியிருக்‌ கிறார்கள்‌ 
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சூரியனைத்‌ தொடரும்‌ ஸுகர்ச்சமாதேவி போல்‌, நீ. என்னைப்‌ 
பின்பற்றி வாழ்வாயாக - யத்‌ சப்குண்டசகரி ஸயரு எப்பர்த்தும்‌ 
வநவாஸஙாக மைதினி! நவிஹாதும்‌ மயா க்யா க்ர்த்திராத்‌ 
மேவதா யத | (80), 39), 


**சிதையே, மாதாபிதா குரு ஆகிய மூவரும்‌ உலகிற்‌ ஒப்பற்ற 
தூய்மையான பெரியவர்கள்‌. அவர்களின்‌ கட்டளைப்படியே நடப்‌ 
யது போழமாகுள்‌, நீ இட்போறது என்னுடன்‌ வர மூடிவு செய்துள்‌ 
னாய்‌, என்னுடன்‌ வந்து எண்‌ தர்மாதுஷ்டானத்தில்‌ நீ எனக்குத்‌ 
துணைவியாக இரு. நீ இல்லாமல்‌ தான்‌ ஸ்வரிக்கம்‌ செல்லவும்‌ 
விரும்பாமாட்டேன்‌. எனேவ தீவனம்‌ செல்வதற்கான ஏற்பால்‌ 
டைச்‌ செய்வாயாக, அமழ்்‌துணர்களுக்கும்‌ பிக்குுக்களுக்கும்‌ வலைக்‌ 
அாரர்களுக்கும்‌ உயர்ந்த ஆடைகளையும்‌ அஆபரணாங்களையும்‌ எழிற்‌ 
அபாருள் களையும்‌ இளிப்பாயாக"* என்று கூறிய ராமண்‌ சீதையை 
அணைத்து மகிழ்நீ தாண்‌. 


“கணவனுடன்‌ வாத்வதே மனைவியின்‌ தரிமம்‌* என்று கொள்‌ 
கையை வறிபுறுத்திப்பேசி வெற்திபெதிற சீதை-நல்லறத்தைத்‌ 
தாங்குகிறவரிகளிடையே மிக்கு மனவுறுதி பெற்று மங்கைழல்லா 
சான ஜானகி - கணவனுடன்‌ வனம்‌ செல்வதில்‌ மிக்க ஊகிழ்ச்சி 
கொண்டு, முக்கியமான சில தகைகளை மட்டுமம தான்‌ அணிந்து 
கொண்டு, தன்னிடமிருந்த செல்வத்தையும்‌ ரத்தினங்களையும 
அயோத்தி மக்களுக்கு வழங்கலானாள்‌ .-த,ூநாறி ரத்நாறி ஈ ததாது 
மங்கா ப்ரசத்ரகமே தரீமப்‌, ருதம்‌. மருஸ்விரீ. (20-47.) பெருஞ்‌ 
செல்வமான ராமனுடன்‌ வனம்‌ செல்லும்போது, சீதைக்கு வேறு 
செல்வம்‌ எதற்கு? 


வ்ராறட்டியின்‌ா கூஜ்தூ வாம்‌ 


இந்து அத்தியாயத்தில்‌ பிராட்டியின்‌ பேச்சைத்‌ தொடர்ந்து, 
பிராட்டியின்‌ தத்துவம்‌ என்னவென்பதை நிர்ணயம்‌ செய்ய நாம்‌ 
கடமைப்பட்டிருக்கிறோம்‌. 


ராமன்‌ வனம்‌ செல்லப்‌ புறப்படுமுன்பு சீதையைச்‌ சத்தித்து, 
அவளை அயோத்தியிலேயே இருந்து பெரியோர்களுக்குப்‌ பணி 
விடை செய்ய உபதேசிக்கிறுன்‌. ஆனால்‌ சீதை தான்‌ மனைவி 
என்ற முறையில்‌ அவனைப்‌ பிரிந்து வாழாமல்‌, அவனுக்கே தொண்‌ 
டாற்றி வாழவேண்டுமென்றும்‌, கணவனுக்கு மன்னனிட்ட வன 
பாசக்‌ கட்டளை தனக்கும்‌ பொருந்துமென்றும்‌ வாகிடுகிறாள்‌ , 
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"தனனளைவ பாரதஜாவுபக்குஹ்டா. ணம்யதா (87-21) - உன்‌ திருவடி 
களை யே பற்றிக்கொண்டு, உனக்குத்‌ தொண்டாற்றி வாழ்வேன்‌” 
என்கிறாள்‌. சிதை ராமனைப்‌ புகலாகப்பற்றி, அவனுக்கே தொண்‌ 
டாற்றி வாழவிரும்புவதை இங்கே காண்கியறும்‌. 


பரமனும்‌ பிராட்டியும்‌ இருவரும்‌ உடனிருக்கும்‌ நிலையின்‌ 
பரமனைப்‌ புகஸாகப்‌ பற்றி அயனுச்குத்‌ தொண்டாற்றுவதேே சேதண 
னுடைய க்ஷணம்‌, ஆத்மாவுக்கு ஜ்ஞானம்‌ என்பது ல௬டுணாயா 
னாலும்‌, "அடியேன்‌ " என்று பரமனுக்கும்‌ அவனைச்‌ சாரிந்தாபர்‌ 
களுக்கும்‌. அடியாளாக வாழ்வென்பது ஸ்ரீவைஷ்ணாவமதத்தில்‌ 
ஆத்மாவுக்குள்ள சிறப்பான லக்ஷணம்‌, இப்படிப்‌ பரமனுக்கு அடி 
யானாக வாழவே சீதை விரும்புகிறான்‌ என்றால்‌, அவள்‌ ஜீவ 
கோடியில்‌ சேர்ந்தவனளொன்றே கருதவேண்டியுள்ளது. எனவவ 
அவள்‌ அணுஸ்வருபியரியாக இருப்பாளே தவிரப்‌ பரபனைப் போல்‌ 
உள்ளும்‌ புறமும்‌ எங்கும்‌ பரத்த விபுஸ்வரூபியாகமாட்டாள்‌. 


“குழந்தையின்‌ தொட்டிலையும்‌ படர்த்தாவின்‌ படுக்கையும்‌ 
விடாம தயிருக்கும்‌ மாதாவைப்போலே பிராட்டியின்‌ இருப்பு" 
என்பது வைணவர்‌ கொள்கை; - *ஈுறாரநுா ஐக;தோ விஷ்னு 
பத்தீ* என்ற வேதவாக்குப்படியேடி உலசுமனைத்துக்கும்‌ இனறவி 
என்ற நூஸழறயில்‌ அவள்‌ சேதனர்களிடம்‌ கருணமழை பொழி 
யும்‌ தாயாகவும்‌, பரமன் மனைவி என்ற முழையில்‌ அவனிடம்‌ 
சேசனார்களுக்காகப்‌ பரிந்து பேசும்‌ புருஷகார பலம்‌ மிக்கவசாச 
கவும்‌ விளங்குகிறாள்‌. புருஷகாரத்வமே பிராட்டியின்‌ ஸ்வருபம்‌. 
இதைய. 'பீகவலக்ருபா- நிர்வாண்யவர்க்கேட யம்‌, வோஷித்வே 
பரம: புமாந்‌"-பிராட்டியே, உன்‌ கருணையை மட்டுமே சிகொண்டு 
வாழவேண்டிய வகுப்பில்‌ நாங்கள்‌ இருக்கிறோம்‌; உனக்குத்‌ தலை 
வாகத்‌ திகழ்பவன்‌ பரமபுருஷன்‌" என்று (ஸர்குரணரத்த 
கோளம்‌ 82) பட்டர்‌ தெனிவாக விளக்குகிறார்‌. **அகிவஜசடந்‌ 
மாதரம்‌ அஸ்மந்மாதரம்‌'-அகில உலகுக்கும்‌ தாய்‌, எம்‌ தாய்‌" 
என்று மராணுகடதிகஜ்யற்தின்‌ ஆரம்பத்திலேயே அவள்‌ சேதனர்‌ 
களின்‌ தாய்‌ என்பதை ப,கடிவத்ராமானுஜர்‌ குறிப்பிட்டசர்‌, 


"உனக்கு முன்பே நான்‌ வனம்‌ சென்று முன்னை நீக்கி 
உனக்கு வழிவகுப்பேன்‌ * என்று கூறிய சீதை பாதுகையாக விரும்‌ 
புகிருள்‌ என்று ஸ்வாமி தேசிகன்‌ அருளியதை இந்த அத்தியாயத்தில்‌ 
முகப்பிலேயே குறிப்பிட்டோம்‌. இப்படி வனம்செல்லச்‌ சீதை 
ஆர்வங்ககொள்ளக்‌ காரணமென்ன :? 


பஜீராமாயண நிர்ணமம்‌ நவ 


ராமாவதாரக்தின்‌ நோக்கம்‌ என்ன கெள்பரத நாம்‌ அறிவோம்‌, 
பிரமன்‌ சிவன்‌ இந்தானுள்ளிீட்ட தேவர்‌ யாவரும்‌ திருமாலை அணுகி, 
யாவுஸ்ஞுக்கும்‌ ௫ விசாவிக்கும்‌ ராவணனை மாங்தகுத்‌ தங்களோக்‌ 
காக்க வேண்டுமென்று பிரார்த௮ிக் கவே சமத்திய தர்மத்தில்‌ வாழ்ந்த 
திச துணுக்கு மகனறாகத்‌ திருமால்‌ அவதரித்தான்‌. நாவணனது 
ஆட்சியில நல்வாழ்வு திரிந்து அழிந்கிருந்தது. நல்வாழ்வென்‌ பது 
எனன கென்பதை ஈறராசவாஸ்ய உபநிஷத்றின்‌ மூதல்‌ பந்தீரம்‌ நன்கு 
விளக்குகிறது. அதாகது--*கறாவாஸ்டயமிதழம்‌ எட்ரிவம்‌ யத்‌  கிஞ்ச 
ஜகடித்யாம்‌ ஜகம்‌ இந்த பேலகிற்கடணும்‌ ஒவ்வொரு பொருளிலும்‌ 
இன ற்வன்‌ இடங்கேகாண்டிருக்கிறாண் த எல்லாப்‌ கிபாருள்களும்‌ 
அவனுக்கே உரியன; ஆனால்‌ அவன்‌ தன்னிடமுள்ள செல்வமனை த்‌ 
ஷதையும்‌ தானே வைத்துக்கொள்வதில்லை, அவற்னறத்‌ தியாகம்‌ 
செய்து, அவரவர்களின்‌. முன்வினைக்கேற்ப, மக்களுக்குக்‌ கொடுக்‌ 
கிரன்‌. தேத தீயக்தேந புன்‌ ஜீதா!-மக்களே! அவன்‌ உங்களுக்குக்‌ 
கொழுத்த நிலம்‌ நீர்‌ மனைவி மக்கள்‌, தன தானியம்‌ முதலியவற்றைப்‌ 
பெற்றுத்‌ திருப்தியுடன்‌ ஆனந்தமாக வாழுங்கள்‌ ,மாக்‌,.ருத.: சஸ்‌ 
யஸ்லித்டக நம்‌--பிறிடமுள்ள செல்வத்தில்‌ வேட்கை கொள்ளா 
தீர்கள்‌! என்பதே நல்வாழ்வின்‌ தத்துவம்‌, 


ராவணனுடைய ராஜ்யம்‌ எப்படி இருந்தது? **அரக்கரிடம்‌ 
மெளசம்‌--மாகித்வம்‌ தூய்மை இல்லை!” என்கிறான்‌. தறநுமான்‌, 
மனத்தில்‌ அழுக்கு, உடலில்‌ அழுக்கு, வாழ்வில்‌ அழுக்கு; அழுக்கு 
என்றால்‌ பாவம்‌, அதாவது வேட்கை? வாழ்வே வேட்கை] செல்வ 
மவட்கை; காம வேட்கை, லங்கையிற்‌ புகுந்த ஹநுமான்‌ எங்கும்‌ 
மதமுள்ள பெண்களின்‌ இடுப்பில்‌ கட்டிய சலங்கைகளின்‌ ஒலியை 
யும்‌, கரலிலுள்ள சிலம்புககரின்‌ ஓசையையுமே செவியுறுகிறான்‌.-.- 
எ்த்ரீணும்‌ மதஸைர்குத்‌ தநாம்‌, ாம்ராவ காஞ்சி நிருக்ம்‌, 
காபுரகணாம்‌ ௪ நிஈஸ்னரநம்‌, (சுந்தர. 44-11.) நூவுகைத்துச்‌ செல்வத்‌ 
தையும்‌ திரட்டி வைத்திருந்தான்‌ ராவணன்‌. காமவேட்சகையே வடிவ 
மானவன்‌ அவள்‌. இப்படி நாட்டை நலியவைத்த அ௬ரச்‌ செல்வத்‌ 
துக்குத்‌ தலைவனான ராவணனை எந்தத்‌ தேவனாலும்‌ அடக்கி ஒருக்க 
முடியவில்லை. எனவே இறந்த வேட்கைமயமான பயங்கர ஆட்சியை 
ஒடுக்க ராமன்‌ தோன்றினான்‌. ்‌ 


நிமையை அழிக்க இரண்டு வழிகள்‌ உண்டு; ஒன்று, தீமை 
செய்பவனுக்கு நல்பார்த்தை கூறி உபதேசம்‌ செய்து அவனைத்‌ 
திருத்துவது; மற்றொன்று, ஆயுதயலம்‌ கொண்டு அவனை ஒடுக்கு 
வது. இவற்றுள்‌, கருணையே வடினினனான தாயான சீதை முதல்‌ 
வழியை சகமேற்றிகொண்டன்‌; ராமன்‌ அடுத்த வழியை 
மமற்கொண்டான்‌. 
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'உனக்கு முன்பே நான்‌ செல்வேன்‌. அக்ரதஸ்தே கூயிஸ்‌.. 
யாமி” என்று கூறிய சீதை, ராமனுக்கு மான்பே ராவணன்‌  நீதரில்‌ 
லங்கைக்குள்‌ சென்றாள்‌. ராமனும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ வெளியே சென்று. 
தான்‌ தனியே இருக்கையில்‌, தன்னைக்‌ கவர வந்த ரரவணாசை௮ சீணகு 
பஞ்சவடியிலேயே தன்‌ கற்புக்‌ கனவினால்‌ எரித்துச்‌ சாம்பலாக்க 
முடித்திருக்கும்‌; ஆணால்‌ அவள்‌ ஏன்‌ அப்படிச்‌ செய்யவில்லை என்‌ 
பதை, அவள்‌ லங்கையில்‌ சாவணானணிடம்‌ கூறுகிறான்‌; ராமனுக்கு 
அடங்கியவளான தான்‌ அவனது வீரத்துக்கு இழுக்கு நேரூம்படி 
எதையும்‌ செய்ய விரும்பவில்லை என்கிறாள்‌; தபஸ்‌ சாநுபாலநாத்‌ 
ராமனையே நினைவிற்கொண்டு தவமியற்றுவதனாலும்‌, தவத்துக்கு 
இடையூரு தேருமென்று உன்னை எரிக்கவில்லை என்கிறாள்‌. ராவண 
னுடன்‌ சென்று அவனுக்கு நல்வழி கூறி அஷஉனைத்‌ திருத்த வேண்டு 
மென்பதே சீதையின்‌ மேோக்கம்‌. **நீ உயிர்வாழ விரும்பினால்‌, 
சாமனைப்‌ புகலாகக்கொள்‌; அவண்‌ தரிமமறிந்தவன்‌? புகலடைம்‌ தரா 
ரிடம்‌ பரிவு கொள்பவன்‌ "என்கிறாள்‌. ஐன்‌ நாட்டில்‌ நல்லவர்களே 
இல்லையா? அல்லது, அகர்களின்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டு நீ நடந்து 
கொள்ளவில்லையா? இஹ ஸந்கேதோ நவா ஸந்தி? ஸம்தா வச 
நாநூவர்த்தளேோ?'* என்று கேட்கிறாள்‌. அவள்‌ பல தடவை பல 
வகயசக உபதேசித்தும்‌ அவை செவிடன்‌ காதில்‌ ஊதிய சங்கா 
யின,; தாயான அவள்‌, தீயவனான ராவணனுங்கூடராமபாணத்தினால்‌ 
மரிப்பணதை விரும்பவில்கடு ஆயினும்‌, தீயவன்‌ எவ்வகையிலும்‌ 
திருத்தவில்லைகயென் றால்‌, “இவன்‌ சாகமாட்டானா?* என்ற திக்குத்‌ 
தான்‌ தாயும்‌ வருகிறான்‌, 


சீதை ராவணனுடன்‌ முதவிற்கண்ணீர்னிட்ட வண்ணம்‌ சென்‌ று, 
தன்னைக்‌ காத்த ஜடாயுவுக்கு அருள்‌ புரிகிறாள்‌. சீதையைக்‌ கவர்ந்து 
சென்ற ராவணனை எதிர்த்து உயிர்விட்ட ஐடாயுவுக்குப்‌. ₹பிபரியவு 
டையார்‌' என்று வைண சமயத்தில்‌ திருநாமம்‌, உடையார்‌ என்றால்‌ 
சுல்வர்‌; அறிதியை எ திர்த்து உயிர்விடுவதைவிடப்‌ பெரிய செல்வம்‌ 


யாதுள து? 


அடுத்தபடி, ரிச்ம மூகமலையில்‌ ஹநுமான்‌ நூதவிய அமைச்சரு 
டன்‌ அமர்ற்திருந்த சுக்கீரிஉனை, ராமனுக்கு முன்பே, சீதை காண்‌ 
கிறாள்‌; தன்‌ நகைகளை வூட்டையாகசக்‌ கட்டி அவணைதிரில்‌ போரு 
கிறுள்‌; ரதம்‌ ஓடிய ஓசையில்‌ ராவணன்‌ அதைக்‌ கவனிக்கவில்‌ லை, 


பிறகு அசோகவனத்தில்‌ சீதை துன்புற்றபோதிலெல்லாம்‌ ஆறு 
தல்‌. கூறிய விபீஷணன்‌ மனைவி ஸரமாவின்‌ வாயிலாகச்‌ சீதையின்‌ 
இன்னருள்‌ விபீஷணனுக்கும்‌ கிடைக்கிறது. 


ஸீராமாபான நர்ணாயம [பிசி 


இப்படி ராமனுக்கு முடியே லங்கையிற்‌ சென்றமர்ந்து. சீதை 
ராவணானைத்‌ திருத்துவதற்னுப்‌ பெரும்பாடு பறுகிகுள்‌- நாட்டிற்‌ 
பிறந்து படாதனபட்டு மணிசரீக்கா"* | திருவாய்மொழி, 7-8) என்‌ று 
நம்ம: ழுவரர்‌ கூறியபடி, ராவண்னது அட்டுழியத்தையழித்து, மக்கள்‌ 
நலம்‌ பெறுசுகற்காகச்‌ தை மல்க மலர்‌ போன்ற தன்‌ கமல 
பாதங்களைக்‌ இருதிகசோார வேள்றநுதியபோன்ற பரல்களில்‌ வைத்து 
நடந்து செல்ல ராமனுக்கு முன்பு துடித்பெெழுந்தாள்‌. 


சீதை மூதவில்‌ கனம்‌. செர்லத்‌ தேரில்‌ ஏறிய கணத்திலேயே 
ராவணனது அரக்கள்‌ செல்வம்‌ மங்கலாயிற்று, அசோகவனத்தில்‌ 
சீதை கூடித்த கண்ணரிரே ராவணனது உயிகுக்கு உலையாயிற்று. 
பதிவ்ரதாநாம்‌ நாகஸ்மாத்‌ பதத்தியம்ருனரி பூ,தலை-- பதிவிரதை 
களின்‌ கண்ணீர்‌ விணகத்‌ தரையில்‌ விழுவதில்லை. ராவை! என்று 
ராவணன்‌ மரித்தபயோது ரணனத்தில்‌ புலம்பியவண்ணாம்‌ மண்டோ 
தரி கூறியது சீதைக்கும்‌ பொருந்தும்‌, 

“*தனிச்சிறையில்‌ விளப்புற்ற கிளிமொழியாள்‌ காரணமாக்‌ கிளர 
ரக்கள்‌ நகரெரித்த களிமலர்த்‌ துழாயலங்கல்‌ கமழ்நுடியன்‌* (திரு 
வாய்மொழி, 4-9-8) என்பது நம்மாழ்வார்‌ வாக்கு, இந்தப்‌ பாசுரத்தை 
ஆதாரமாகக்‌ கொண்டே, ரீராமாயணம்‌. சிறையிருந்தவளேற்றம்‌ 
சொல்லுகிறது" (ஸ்ரீ வசந பூஷணம்‌) என்று வைணவர்‌ கூறுவர்‌, 


பரமனான ராமனும்‌ ராவணனிடம்‌ அருள்சசொண்டு சுடைசி வரை 
யல்‌.அவண்‌ திருந்த இடங்கொடுத்தும்‌ அவன்‌ எதிர்த்து நிற்கவே 
இவஞ்சிலை கொண்டு அனை மாய்த்தாண்‌, 


பரம்‌ பொருளுக்கானலக்ஷணம்‌ இரண்டென்‌ பர்‌; இன்று, பரமன்‌ 
ஜுூகத்காரணன்‌ என்பது. பகைத்ராமாநுஜச்‌ ஸீபாஷ்யத்தின்‌ மங்கள 
ம்ஸோகத்தைத்தொடங்கியதுமே, *அகிஃஸ்பு, அ ந. ஜந்ம வீடே தம பழங்‌ 
காதி னீலே' என்று குறிப்பிட்டு இதை விளக்கினார்‌. இரண்டாவது 
லக்ஷணம்‌ பரமன்‌ ஸவ்ரிய/பதி என்பது! இது ஸ்ரீவைஷ்ணவ மதத்‌ 
துக்கே உரிய சிறப்பு. ஸ்ரீபாஷ்யகாரர்‌ இதை மங்களம்லோகத்தில்‌ 
ப்ஸ்ருதிறீரஸி விதீடப்தே ஸ்ரீதிவாளே௦ பரஸ்மிந்‌ ப்ரஹ்மணரி--வேதாத்த 
மனத்திலும்‌ சுடரீவிடும்‌ தத்துவம்‌. திருவுடன்‌ பொலிவுறும்‌ நாராய 
ணனேோ* என்று குறிப்பிட்டு, மீமத்நாராடயணனே பரதத்துவம்‌ 
என்பணத நிலைநாட்டினார்‌, எனவே, னடஉணவர்கள்‌ புகலடைவதும்‌ 
கைங்கரியம்‌ செய்வதும்‌ இருவருமான சேர்த்தியிலேயேயாகும்‌. 
ஸ்ரீவைஷ்ணவர்கள்‌ மகாவிஷ்ணுவை மட்டுமே போற்றி வணங்கும்‌ 
ஏகாயனரல்லர்‌. 


16% விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


ராமன்‌ தான்‌ ஐூகத்காரணன்‌ என்பதைப்‌ பலவிடங்களில்‌ வெெளரி 
யிருகிருன்‌. “நரன்‌ விரும்பினுல்‌ உலகம்‌ முழுவதையும்‌ அழிக்க 
முடியும்‌!" என்று அவன்‌ சுக்கிரீவணிடம்‌ பேசுகிகுன்‌. கடல்‌ முகங்‌ 
காட்டாதபோது, "இந்தக்‌ கடலை வற்ற அடித்துவிடுவேன்‌; வானர 
ரனைவரும்‌ நடந்து செல்லட்டும்‌--ஸாகரரம்‌ ோஷயிஷ்யசம்‌ பத்டப்டி 
யாம்‌ யாந்து ப்லவங்குமா?"* (யுத்த 21-22) என்‌ கிருன்‌. 


ஜகத்‌ காரணனுக இருப்பவனுக்கே முக்திவழங்க உரிமையுண்டு, 
எபரமபுருஷாயத்தம்‌ முக்தைய்வர்யம்‌--முக்தி என்ற செல்வம்‌ பரம 
புருஷனின்‌ லசத்திவுள்ளது!* என்பது ராமா நுஜர்‌ அளித்த தீர்ப்பு, 
இதன்படியே ராமன்‌ ஜடாயுவுக்குப்‌ பரமகதியளிக்கிறான்‌। ராமனெொதி 
ரில்‌ சபரி மோக்ஷம்‌ பெறுகிறாள்‌? சாமபதாணத்தினால்‌ மாய்ந்த 
ராவணனும்‌ முக்தி யெய்துகிறான்‌? “அன்று சராசரங்களை வைகுந்தம்‌ 
தேற்றி" என்று குலசேகரப்பெருமாள்‌ கூறியபடி, ராமன்‌ தன்‌ துடைச்‌ 
சே திக்கு எழுந்தருளியபோது, சராசரம்‌ முழுவதையுமே வைகுந்தத்‌ 
திற்ரு அழைத்துச்‌ செல்லுகிறான்‌. ராமாயணத்தில்‌ இப்படி ராமனே 
முக்தி தந்தைக்‌ காண கிரோம்‌. 


சீதையோ கருணையே வடிவானவள்‌. தன்னைப்‌ பெரிதும்‌ ஹிம்‌ 
ஸித்த காகம்‌, மூவுலகும்‌ புகல்தேடிக்‌ காணாமல்‌, ராமனைச்‌ சரணா 
டைந்தபோது, காகத்தை ராமன்‌ திருவடியில்‌ பொருந்தவிட்டு 
ராமனருளை அது பெறும்படிச்‌ செய்தாள்‌ சித. 


தன்னை ஓயாமல்‌ பயமுறுத்தித்‌ துன்புறுத்திய அரக்கியர்‌ ஹநு 
மான்‌ தண்டிக்க விருமபியபோது, சீதை அவரைத்‌ தடுத்து நிறுத்தி 
“இந்த அரக்கியர்‌ தங்கள்‌ அரசன்‌ கட்டளைப்படியே நடந்துகொண் 
டனர்‌: அது இவர்களது குற்தமன்று, உலகில்‌ தவறு செய்யாதவர்‌ 
எக.ருமில்லை--ந கள்சித்‌ நாபராத்ியதி* என்று மொழிந்து, அரக்கி 
யரையும்‌ காத்தாள்‌. 


எனவே, பிராட்டி பரமனுக்கு அடங்கியவளாசகத்‌ திகழ்ந்து 
அனுக்குப்‌ பணியாற்றிச்‌ சேதனனுடைய பிழைகளைக்‌ கணிசியாமல்‌ 
அவர்களுக்காகப்‌ பரமனிடம்‌ பரிந்து பேசும்‌ புருஷ்கார தத்துவமா 
கவே விளங்குகிறாள்‌ என்பதே முடிற்தமுடிபாகிறது. 
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ஸத்ஸாதம்சளரிள்‌ குறிப்பு-- மி[ரட்டிஸ்கருபம்‌ 


நட்த டைய மதம்‌ விசிஷ்டஈத்ைதம்‌ என்று பெயர்‌ பெற்றது. 
ஸ்க சேத நாசேதநங்களையும்‌. அவற்றின்‌ தன்மைகளையும்‌. சரீர 
மாககும்‌, ப்ரகாரமாகவும்‌ கொண்ட ப்‌, ரண்மம்‌ நாரரயணான்‌ ஒருவனே 
சன்று திலைநதாட்டுவதாலேயே இந்த தர்னை த்திற்கு அப்பெயர்‌ ஏறி 
பட்டது. இதனுலேபயே **அதாபேதோ படரஸ்மலித்ஞாணா"' என்னும்‌ 
முதல்‌ ப்ரஹ்ம த்ரத்திற்கு படாஷ்யபர்டுபோது ப்டரண்மாப்ட 
தந ச...புகுஷோத்தம! அபிடற்‌ பாதே...ப்ருஹத்தகம்‌ ச ஸ்வரு 
பேணகுஜளினற்ச யாக்ர துரவதிகா தியயம்னா! அண்யமுரிடிமோர் த்தர 
ஸ்‌ சஸர்வேர்ரா ஏவ |! [ப்பாண்மாப்தக; த்தால்‌ புகுலே ஈத்தமன்‌ 
சொல்லப்படுகிறான்‌ 3... ..ஸ்வருபத்தாலும்‌ குணங்களாலும்‌ எவனணிடத்‌ 
தில்‌ பெருமை எல்லையற்ற சிறப்புடையதோ, அடே ப்ஹுஹ்மராப்த 
தடல்திற்கு முக்யயசர்‌ த்ததமாவான்‌ . அவன்‌ எப்ர்‌ வேண்வரன்‌. இருவனே] 
என்று ஸர்வேட்வரனணாுணன புருஷோத்தமன்‌ ஒரு-ணனே ப்ரஹ்மவ்‌ 
என்று அறுதியிட்டார்‌. 

பெரியயிராட்டியார்‌ ஜீக்கோடியில்‌ சேர்ந்தவளா, ஈற்கரகோடி 
யில்‌ சேர்ந்தவளா என்பதில்‌ பட்வேதாத்த தேமர்கருக்கும்‌ மற்றபல்‌ 
ந்ர்வாசார்யர்களுக்கும்‌ கருத்து வேற்றுமை உண்டு இவன்‌ உபய 
விபூ ,தியோேஷ்ணியாகையாலும்‌ இவளுக்கு ஸ்வருபவிபுபுத்வம்‌ உண 
டாகையாலும்‌, இவளை ஈம்வரகோடியிலேயே சேர்க்கவேண்டும்‌, 
மோக்ஷப்ரதரான ஸங்க,ல்பத்தையும்‌ ஸபத்நீகனணான எம்பெருமானே 
செய்கிறாணாகையால்‌, இவளுக்குப்‌ புருஷகாரத்தன்மையோடு அப்ரத 
நமான உபாயத்வரூம்‌ உண்டு'' என்று தேறிகன்‌ திருவுள்ளம்‌ 
பற்றிய போதிலும்‌, அவரும்‌ *இவளுடைய எஈஞனுவரத்வம்‌ எம்பெரு 
மானுக்குப்‌ பத்னியாயிருப்பதால்‌ வீளைந்ததாகையால்‌ இரண்டு ஈஸ்‌ 
வரச்இல்லை, பிராட்டியும்‌ எம்பெருமானுக்குப்‌ பரதந்தரமரீரமாயிருப்ப 
வனே" என்றே கீடிதர படாஷ்ய தாத்பரீய ஈந்திரிகையிலும்‌, கடத்டிய 
பராஷ்யத்திலும்‌, ற்யாய எித்கஞ்துதத் கிலும்‌, சது ற்லோகிப பாஷ்ய 
திலும்‌ பலவிடங்களில்‌ நதிலைநாட்டியிருக்‌ கிறார்‌. இவ்விஷயங்களையும்‌, 
சது:ம்லோகி படாஷ்யத்தில்‌ தேசிகன்‌ காட்டிய ஐந்து பக்ஷங்களில்‌ 
நாலாவது பக்ஷ்த்தையே அவர்‌ தழுவியுள்ளார்‌ என்னும்‌ விடயத்தை 
யும்‌ நாம்‌ விசிஷ்டாத்வைத ஸம்ரஈடிணம்‌, ஸ்ரீஸூிக்தவ்யாக்யானம்‌ 
முதலான நூல்களில்‌ நிலைநாட்டியிருக்கிறோம்‌. 


இரண்டு ஈற்வரர்களைக்‌ கொள்வது விசிஷ்டாத்வைத த்தை, விசி 
ஷ்டத்்வைத மாக்கிவிடும்‌ என்னும்‌ காரணத்தாலும்‌, சைவத்திற்‌ 
போல வைஞ்ணவத்திலும்‌ சாக்தமதம்உண்டாக வழிவருத்து விடும்‌ 


ஈர்://80ஷு/௨.௦10 


1907 விஷ்ணுசித்து விஜயம்‌ 


என்னும்சாரண த்தாலும்‌ பெரும்பாலான ஆசாரியர்கள்‌ , உயயவிநதி 
போஷித்வம்‌, ஈட்வரத்வம்‌, குணங்களிலும்‌ அழகிலும்‌ எம்பெருமா விலும்‌ 
விஞ்சியரிருக்கசை நூதலானபலபெருமைகளைப்‌  பெசியமிராட்டியசரி 
உடையவளாயிருந்தபோதிலும்‌, அனுக்குசரீரமாய்‌. அற்யந்தபர 
தந்த்ரையானஇவளை ஜீவகோடியில்‌ சேர்ப்பதே உசிதம்‌ என்‌ று திருஷ 
ள்ளாம்‌ யற்றிஞர்கள்‌. ஸ்ரீராமாயணத்தில்‌ **தத்‌ தஸ்யஸதூருறம்‌ 
பவத்‌. [ரா-ஸு90-80] என்று தன்னை ரக்ஷித்துக்கொள்ளவும்‌ 
தனக்கு பாக்தியிருந்தபோ திலும்‌ ப்ராய்தியில்லை என்று அருளிச்‌ செய்த 
வனாய்‌,தன்‌ கிருபையையும்‌, பாரதந்தர்யத்தையும்‌, அநழ்யார்ஹத்வத்‌ 
தையும் மூன்‌ நு பிரிவகளிதுர்‌ வெளியிட்டவளாய்‌, நிக்ரஹம்‌ எண்பது 
இன்னதென்றே அறியாதஙளனாம்‌, பரமபுருஷ£ணிடம்‌ கன்றாடிச்‌ சேத 
னனரைச்‌ சேரவிடும்‌ புருணகாரஷடதையானா பிராட்டி ஸ்வத்திற்றனுய்‌ 
நிக. ரஹமுடையவனான அவனைப்போலே பாபங்களாப்‌ பொறுத்து 
கமோக்ஷபளனை அளிப்பதாசு ஸங்கல்பம்‌ செய்யமுடியாத கையாலே 
இவளுக்குப்‌ புருஷகாரத்வமே உண்டு; ப) ப்ரரஹ்மத்திற்கு அஸாதபா 
ரணமான மோசகு படலப்ரதத்வமாகிற உபாயத்வம்‌ அவளுக்கு 
இல்லை என்றும்‌ திருவுள்ளம்‌ பற்றினார்கள்‌, நம்‌ ஸ்ரீஸக்த வ்யாக்‌ 
வானத்தில்‌ இதன்‌ விரிவுகாணலாம்‌, ஸ்ரீதேசிகனும்‌ பிராட்டிக்‌ 
கூன்ன ப,கடவத்பாரதந்திரியத்தையும்‌ படகரவச்ச ரீரத்வ த்கத்யாம்‌ இம்‌ 
நூல்களில்‌ ஏற்றுக்கொண்டியிருக்கிராராகையால்‌, ந்யாய்ஸித்த தஞ்‌ 
ஜூநத்தில்‌ “*ஸ்ஈ ங்ராது ஸ்வேசுர ஸமரீம்த தீரரவ்ய மாரீரகு தவம்‌!” 
ர தன்னுடைய ஜ்ஞா நமும்‌, தாணும்‌ தவிர்த்த மற்ற சால்லர க்டிரவ்யங்‌ 
களையும்‌, ராரீரமாகக்‌ சகொண்டிருக்கை] என்று புருஷோத்தமண்‌ 
ஒருவனுக்கே பொருந்தும்படி ஈன்வரலக்ஷண ததை அமைத்‌ திருக்கிறார்‌ 
என்பது நடுநிலையாளர்களால்‌ குறிக்கொள்ளத்தக்கது. விசிஷ்டாத்த 
வைதிகள்‌ என்று சொல்லிக்‌ கொள்ளும்‌ எவரும்‌ *முக்‌வேண்வரர்கள்‌ 
இருவர்‌? என்றோ, 'பிராட்டியின்‌ படகடிவச்‌ சேஃணஷத்வம்‌ அவளுடைய 
விருப்பத்தால்‌ வீளை ந்ததேயொழிய இயல்வான தன்று" சான்றோ வாய்‌ 
திறக்க வழியே இல்லை. பீராட்டியின்‌ ஜேஷத்வ பாரதந்தரியங்கள்‌ 
ஸ்ரீராமாயண த்தில்‌ குன்‌ நிலிட்ட விளக்காகப்‌ பிரகாசிப்பது எவராலும்‌ 


மறுக்கவொண்ணாதது. 


ஸஞீராமாபண நர்கையல்‌ 893 


16. லக்ஷ்மணன்‌ செய்த விண்ணப்பம்‌ 


ஒழிவிற்‌ காலமெல்லாம்‌ உடஸஞாய்‌ மன்னி, 
வ்விலா அடிமை செய்ய கேயண்டும்‌ ஜாம்‌. 
-திதசைய்மொழி, 3-9: 


கெளஸல்யையின்‌ வீட்டிலிருந்து நூன்ன ய ராமணறுடன்‌. வத்தி 
கூந்த லக்ஷ்மணன்‌ , மிகவும்‌ சிரமத்துடன்‌ சின த உனம்‌ செல்கம்‌ அநுமதி 
அபற்றதையதிந்து, ராமனது பிரிவைத்‌ தாங்க இயசம்சமல்‌ வருந்தித்‌ 
தான்‌ எப்படி அநுமதி யெறு முடியுமென்று சிந்தித்தான்‌, அவண்‌ 
உள்ளே சென்று, சீதையடணிருந்த ராமண்‌ திரூவடிகாரில்‌ வணங்கிக்‌ 
கைகூப்பி நின்றான்‌. நூதலில்‌ சீதையைப்‌ புகுஷ்காரமாக முன்னிட்டு, 
அவன்‌ ராமனிடம்‌ விண்ணப்பிக்கலாளுன்‌. 


ஸ்‌ ப்ராதுள்‌ சரணெொள சாட்‌ நிபீட்டிப ரகுரந்த, நா | 
ீதா ழுனாசாதியரா:, ராகணம்‌ ச மஹாவ்ரதம்‌ 1812. 


சரணாகதி எல்லாப்‌ பயனையுமேதரவல்லதான கயால்‌, லக்ஷ்மணன்‌ 
சாமனணிடம்‌ சரணாகதி செய்தன த இங்கே காண்கிறோம்‌. பிராட்டியும்‌ 
பரமனுமான இசுவருடைய சேர்த்தியிலேயே சரணாகதி செய்ய 
வண்டு மென்பதும்‌ கைங்கர்யப்‌ பிரார்த்தனை செய்யமவேண்டு மென்‌ 
பதும்‌ ஜீனவஷ்ணாவக்‌ ொன்னையாகும்‌. '*ஆண்ரபானை வே்ளையோரு 
பே, ரகநனேளையவேோரு வாசியறு ஒரு மிதுதருமேயிரறு அபாய்ரயமா 
யபிகுப்பது'” என்பது பெரியவாச்சான்பின்னையின்‌ ீஸூக்தி, 
ட்திருிநடுந்தாண்டக வியாக்யானம்‌, 14.) 


லக்ஷ்மணன்‌ ராமனிடம்‌ விண்ணப்பிக்கிறான்‌... !* அண்ணை, நாண்‌ 
வனத்தில்‌ உன்பின்டோோே வில்ஸ்பத்‌ தாங்கிய வண்ணம்‌ வருவேன்‌. 
பறவைகளும்‌ விலங்குகளும்‌ சூழ்ந்த பல காடுகளில்‌ நீ என்னுடன்‌ 
உலவுபாய்‌. உன்‌ கைங்கரியமல்லாத பரமபதவாஸத்தையும்‌ நான்‌ 
விரும்பமாட்டேன்‌, அமர (அழியாய்‌) பதனியளிக்கும்‌ கைவல்ய மூக்‌ தி 
யையும்‌ விரும்பேன்‌, மூவுலகத்துச்‌ செல்வத்தையுங்கூடப்‌ பெற 
வீரும்பேன்‌, 


ந தேவவலோகாசக்ரமணம்‌, நாமரத்வமஹம்‌ வ்ருணே | 
இல்வர்யம்‌ வாபிலோகாநாம்காமயே ந த்வயர விநா॥ (31-85) 


ந92 விஷ்ணுரித்த விஜயன்‌ 


கான வாசம்‌ செல்ல உறுதியுடன்‌. நின்று லக்ஷ்மணனுக்குப்‌ பஸ 
வக ஆறுதல்‌ கூறி, ராமன்‌ அகளை வனத்துக்கு வர வேண்டா 
மென்று தடுத்தான்‌? அவன்‌ சொன்னான்‌ ;--॥ உக்கிமாணா, நீ. எனக்கு 
உயிர்போன்ற தம்பி, நகதோழன்‌. நீ என்னுடன்‌ வனம்‌ வந்தால்‌, 
இகெள்ஸல்வையையும்‌ சுமித்திரையையும்‌ யார்‌ கவனித்துக்‌ கொள்ளம்‌ 
கன்‌? தந்தையான தசரதரோ காமயாசத்தில்‌ ஈர௫ுபட்டவர்‌. அரசைப்‌ 
பெதிற கைகேயி ஸபத்தினிகளுக்கு தன்மையை நாடஉமாட்டாள்‌ 
பரதன்‌ அரசைப்‌ பெற்றதும்‌ கையகயிக்கு அடங்கியிருப்பான்‌, 
எனவே நீ இங்கு அயோத்யையில்‌ இருந்து சுமித்திரை டையும்‌ 
கெசாஸல்பயையையயும்‌ கவணித்துக்‌ காப்பாயாக, இதனால்‌ என்னிட 
மூள்ன உண்‌ அன்பு நித்து நிற்கும்‌. அன்னையரை வழிபடுவதளுல்‌ 
நல்லறப்‌ பயன்களை நீ பெறுவாய்‌, நம்மை விட்டு வாரும்‌ அன்னையர்‌ 
சுகம்பெற முடியாது; எனவே அவர்களுக்கும்‌ பணரிவிடைசெய்வது 
உன்‌ கடஸமை,"* 


இதைக்‌ கேட்ட லஷ்மணன்‌ மறுமொழி கூறுனான்‌---*। அண்ணா? 
சாமன்‌ தாயான கெளஸல்யையைக்‌ காக்காவிட்டால்‌ தனக்கு 
அனர்த்த$மே வருமென்று உணரவல்ல பரதன்‌ கட்டாயம்‌ நம்‌ 
அன்னையைக்‌ காப்பாற்றுவசன்‌. அன்னை. சகெள்ஸன்யை ஆயிரக்‌ 
கணக்கானவர்களை த தாங்கும்‌ வல்லமை படைத்தவன்‌? அத்தகைய 
பள்‌ தன்னையும்‌ என்‌ தாயையும்‌ தாங்குவான்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை, 
என்னைப்‌ போன்‌ றவர்களையும்‌ அவள்‌ காக்க மூடியும்‌, எனவே, 
அண்டை, என்னை உன்‌ அடியாணாக ஏற்றுக்குகாள்‌, வனத்தில்‌ நீயே 
சசன்று கனியும்‌ கிழங்கும்‌ கொண்டுவர வேண்டியதிக லை; எல்லாம்‌ 
பணிகளும்‌ நானே செய்வேன்‌. அதனால்‌ தானும்‌ கிதார்த்தணு வேண்‌. 
நீ தலைவன்‌) நான்‌ உண்‌ அடியவன்‌, தீ வைதேகியுடன்‌ மலையடி வாரல்‌ 
களில்‌ உலவி மகிழ்வாயாக. நீ விழித்திருக்கும்போதும்‌ தாங்கும்‌ 
போறும்‌ உனக்கு எல்லாக்‌ கைங்கரியங்களையும்‌ நானே செய்வேன்‌, 


“பா னாம்ஸ்து ஸஹ வவைசேணற்யா கிரிஸச நுூஷு ரம்ஸ்யதேத | 
அஹம்‌ ஸர்வம்‌ கரிஷ்யாமி ஜாக்ரதஸ்வ பதல்ச ச்சு ॥ (௧1-25) 


*ரா-.-அ 812, 31-38 ஆகிய இரு லோகங்களும்‌ மூறையே 
ஜரவயத்தின்‌ இரு கண்டடங்களுக்கும்‌ ஈபிவரணமாகத்‌ தனிம்லோகத்‌ 
தில்‌ பெரியவாச்சான்‌ பிள்ளேயால்‌ வியாக்கியானமீடப்‌ பட்டுள்ளது 


இங்கு அநுஸற்றிக்கத்தக்கது. 
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இதனுல்‌ வக்ஷ்பணன்‌, * பிரா ட்டியடனுள்‌ ன பரமனுக்கு 
எல்ல இடங்களிலும்‌, சல்மாப்‌ பொராதிலும்‌. எல்லா நிலைகளிலும்‌ 
எல்லா வணகசுயான எஅங்கரியகஙி கரம்‌ செய்வாதேதே அடியவளுன 
ஆத்மாவின்‌ கடமை" என்ற தத்துவத்ணது பவேளிடுகிறான்‌. 


இணைக்‌ கேட்டுக்‌ கனிப்புற்ற ரசமன்‌ கூறுவான்‌ -!*வகுடிமரற, 
நீசென்று தம்‌ நணையரிகள்‌ யாவரிடமும்‌ விடைபெற்றுக்கொள். 
ஜ்னகனது மீேவன்வியில்‌ வருணன்‌ நமக்குக்‌ கொடுத்த வில்‌. 
கவசம்‌, அம்பரறுத்தாண அம்புகள்‌, வான்‌ ஆகியவற்றை என்னிடம்‌ 
காண்டுவற்து கொழு” என்றான்‌. 


லக்ஷ்மணன்‌ சென்று அவற்று எடுத்துவந்து ராமனிடம்‌, 
கொடுத்தான்‌. அவற்றைப்‌ பெற்றுக்களித்த ராமன்‌, **தம்பி, என்‌ 
செல்வமனைத்தையும்‌ தபஸ்விகளுக்கும்‌ அத்தணருக்கும்‌ கொடுக்க 
விரும்புகிறேன்‌; அதற்குத்தக்க ஏற்பாடு செய்‌”* என்றான்‌. 


ஸக்ஷ்மணன்‌ அதன்‌ படியே சென்று, ராமனது செல்வத்தையும்‌, 
தன்‌ செல்வத்தையும்‌ நங்லவர்களான பெரியோர்களுக்குக்‌ கொடுத்த 
பின்யூ, தங்கள்‌ அரண்மனைகளைப்‌ பாதுகாப்புடன்‌ வைத்துக்‌ 
கொள்ளா ஏற்பாடுகள்‌ செய்துவிட்டு ரசமனிடம்‌ வந்து நின்றான்‌, 
ராமனும்‌ பலருக்குத்‌ தன்‌ செல்வங்களையளித்தான்‌. 


இப்படித்‌ தங்கள்‌ பசெல்வமானைத்தையும்‌ நல்ல வர்களுக்குக்‌ 
கொடுத்த பின்பு, ராமன்‌ லக்டிமணனுடனும்‌ சீதையுடனும்‌, தாங்கள்‌ 
வனம்‌ செல்லுமுன்பு விடைபெறுவதற்காகத்‌ தந்தையைக்‌ காணக்‌ 
கைகேயியின்‌ அரண்மனைடை நோக்கி நடந்தான்‌. 


சாமன்‌ சீதையை மணத்துகெசள்ள மிதிலைக்கு பறந்தபோது 
எய்வண்ண வெஞ்சிலையே துணையாய்‌ வந்தான்‌. ' இப்போது வனம்‌ 
செல்லும்போதும்‌ எய்வண்ண வெஞ்சிக்ப்யே. துணையாகச்‌ சீத 
யுடனும்‌ லவக்்மணனுடனும்‌ புறப்பட ஆயத்தமானான்‌, 


விஷ்ணு.--86 


194 விஷ்ணுித்கு விஜயம்‌ 


17. மக்களின்‌ மனக்குமுறல்‌ 
வானத்தில்‌ செல்லும்‌ தேவர்களும்‌ எவளைப்பரர்க்கு 
முடியாமல்‌, படிதாண்டாப்‌ பத்தினியாக விவங்கிளுளோ, 


அந்தச்‌ சிகை ராஸனீதியில்‌ நடந்து சேல்வனந 
இன்று மக்கள்‌ காண்கிறுர்கள்‌. 


யா நயாக்யா புரா நண்டும்‌ கதனைவைராகாற ௬ சரயி | 
தாமத்ய எம்தாம்‌ பம்யாந்திராதமார்க்க, கடதாம்‌ நர 1-8, 4 


முன்பு ராமன்‌ சைகேயியினிடம்‌ விடைபெற்று வந்தபோது 
தசரதன்‌ துயரம்‌ தாங்காமல்‌ மூர்சிசையற்றுக்‌ கிடந்தான்‌. இப்போது 
தன்னுடன்‌ சிதையும்‌ லச்ஷ்மணானும்‌. வனம்‌ செல்ல வருவலைகத்‌ 
தெரிவித்து மன்னனிடம்‌ விடைபெறுவதற்காக ராமன்‌ நடந்து - 
பசெல்கிறாண்‌.. 


கையில்‌ கோதண்டத்தையேத்தி, சீவக அளரினவித்து மா 
யுடன்‌ ராமன்‌ நடந்து போகிறான்‌. அயோத்தி மக்கள்‌ அஉரனைப்‌ 
பார்ப்பதற்காக வீட்டு மாடங்களிலும்‌ வாசல்களிலும்‌ வீதிகளிலும்‌ 
கூட்டங்கூட்டமாக நிற்கின்றனர்‌. தெருவில்‌ மக்கள்‌ கூட்டம்‌ 
தநிரறைந்திருத்ததணால்‌, திற்கவும்‌ இடமில்லாமல்‌, மக்கள்‌ வீட்டு 
மாடிகளிலும்‌ மரக்கிளைாகளிலும்‌ ஏறி நின்று, வருத்தமுற்ற முகத்‌ : 
கடன்‌ ராமனைப்‌ பார்க்கலாயினர்‌. 


மக்கள்‌ மனங்குமுறிப்‌ புலம்பிய வண்ணம்‌ தமக்குள்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டனர்‌ எவன்‌ ரதத்திலேறி மிவளியே புறப்படும்‌ பொழுது 
பெரிய நாற்படை உடன்‌ செல்லுமோ அத்தகைய ராமன்‌ இனறு 
சீதையுடன்‌, லஷ்மணன்‌ தொடர்ந்து வர, வீதியில்‌ நடந்து 
மீபாகிறான்‌. அணைத்துச்‌ செல்வங்களும்‌ நிறைந்தவனும்‌ பெருவள்‌ 
னலுமாகிய ராமன்‌ இன்று தந்தையின்‌ வாக்கைகிகாத்து அற ூருறி 
யில்‌ பற்றுக்ககொாண்டு, வனம்‌ செல்ல ஆயத்தமாக இருக்கிறான்‌. 


வானத்தில்‌ செல்லும்‌ விண்ணாவர்களும்‌ காணாமுடியாமல்‌ 
படிதாண்டாப்‌ பத்தினியசக விளங்கிய சீதை, இன்று ராஜுவிதியில்‌ 
நடந்து போவதை மக்கள்‌ பார்க்கின்றனர்‌. செஞ்சந்தனம்‌ 
முதலிய நறுமணங்களைப்‌ பூசிக்கொண்டு மகிழ்வுடன்‌ வாழ்ந்த சிதை, 
வனத்தில்‌ அடுமையானா வெப்பத்தையும்‌ குளிரையும்‌ தாங்கி, முகம்‌ 
கதங்கிவாடி வருற்துவாள்‌, 
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“றன்‌ து தசரத பான்னணின்‌ உள்ளத்தின்‌. பேய்‌ புகுந்துள்ள தா? 
தீய நடத்தையுள்ளா பகனையுப்கூட எந்தத்‌ தந்ைதயும்‌ காட்டுக்கு 
அனுப்பமாட்டான்‌, ராமம்ணறோா தனது நன்னட தன தயவினால்‌ உலகின்‌ 
உள்ளத்னகதயே அகலவரீந்தவன்‌. அணிம்னைப்யும்‌. இர கரும்‌, 
கல்னியும்‌ ந்டிலாடுக்குநும்‌, புலண்டக்கமும்‌ மன அணமைதியுமாகிய 
ஆனு நற்பண்புகள்‌ ராகவளுக்றுப்‌. ஈிபாலிவை விகைவிக்கின்றன. 
ஆர்குறம்ளிப்பமாறுச்‌ ரோ, மருதம்‌ ஸ்ரீவீர்‌ தமா மாம | ரசக்ஷஸம்‌ 
ரோப,யந்த்யேதே ஷட்‌,கு;ணை புகுஷர்ஷபூம்‌ எனவ ராமனது 
வருத்தத்தினுஸ்‌ மனங்கலங்கிய மக்கள்‌, கோடையில்‌ வற்றிய 
நீர்ழிலைகளில்‌ வாழும்‌ மீன்களமகத்‌ துடி துடி ததணர்‌, 


நல்லற வாழ்ளில்‌ கடைப்பிடிக்கத்தக்கது என்பது 
யறிந்து ீபமிராளியுடண்‌ விளங்கம்‌ பவேேரசகத்‌ திகழ்பவன்‌ ராமன்‌, 
நாமனைவரும்‌. மரத்திலுள்ள அளை, இலை, மலர்‌, வணி" ஆசியனவ 
பேசன்றவர்கள்‌. ஆகவே நாம்‌ நம்‌ மாணைவிமக்களுடன்‌, லக்ஷ 
மணனைப்‌ போலவே ராமன்‌ போகிற இடத்துக்கே செல்வேசம்‌, 
வீடுவாசல்களையும்‌ திலயபுலன் களையும்‌ தோட்டங்களையும்‌ துறந்து, 
தர்மமே வடிவான ராமனது இன்பதுன்‌ பங்களில்‌ பங்குகொண்டு 
அவனையே தொடர்ந்து நாம்‌ செக்வேசம், 


*இிசல்வமனை த்து மிழந்து, இடிந்த வீடுகளுடன்‌, தனதானி 
யங்களை மக்கள்‌ தங்களுடன்‌ எடுத்துர்செல்ல, எங்கும்‌ வெறிச்‌ 


சென்று கிடக்கும்‌ அயோ த்தியை-- எல்லா இடங்களிலும்‌ தாசி 
திறைந்து, பெருக்காமலும மெழுகாமலும்‌ ஒட்டடைகன்‌ பரவ, 
வளைகளிலிருந்து எலிகள்‌ இங்குமங்கும்‌ ஓட, அக்கினியில்‌ வழிபா 
டின்றி, மந்திரஜபம்‌ ஹோமம்‌ முதவியவவை இல்லாமல்‌, எங்கும்‌ 
உடைந்த பானைகளும்‌ பாண்டவ்களும்‌ பரனியிருக்க, கடுமையான 
பஞ்சத்தில்‌ நகரத்தை ஸிட்டோடும்‌ மக்களைப்‌ பேசல, நாம்‌ துறந்து 
செல்லும்‌ வெறிச்சென் ற வீடுகளைக்‌ கைகேயி ஆளட்டும்‌, 


ராமன்‌ செல்கிற வனமே நகரமாகும்‌. நாம்‌ துற்ந்து செல்லும்‌ 
இந்த நகரமே சாடாகும்‌, வனத்தில்‌ யானைகளும்‌ சிங்கங்களும்‌, 
பாம்புகளும்‌ பயங்கர விலங்குகளும்‌ நாம்‌ கூட்டமாகம்‌ செல்வதைக்‌ 
கண்டு பயந்தோடிவிடும்‌. நாம்‌ துறத்து செல்லும்‌ இந்த அயோத்‌ 
தியில்‌ புல்தின்னும்‌ மான்களும்‌, புலால்புசிக்கும்‌ புலிகளும்‌, வேப்‌ 
பங்கனியுண்ணும்‌ காகங்களும்‌ குடிகொள்ளும்‌. இத்தகைய 
அயோத்தியை மகனுடனும்‌ உறவினருடனும்‌ கைகேயி ஆளட்டும்‌. 
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நாம்‌ வனத்தின்‌ ராமனுடன்‌ பிக்க இன்பத்துடன்‌ கவலையின்‌ றி 
வாழ்வோம்‌. -- ராகூ்வண வநே ஸர்வே ஸஹ வஜ்ஸ்யாம 
நர்வ்ருதா:”* 


இப்படி மக்கள்‌ பலவகையாகப்‌ பேசியதைக்‌ கேட்டபடி ராமன்‌ 
நடந்து சென்றான்‌. ஆயினும்‌ அவன்‌ மனம்‌ சிறிதும்‌ குலங்களில்‌ மே. 
கைலாளசிகரம்‌ போன்ற உயர்ந்த தசரதனது மாளிகையை ராமண்‌ 
நெருங்கினான்‌. அங்கே வாசலில்‌ சோர்ந்த முகத்துடன்‌ நின்ற 
சுமத்திரனே அவன்‌ கண்டான்‌. தான்‌ வனம்‌ செல்லும்‌ முடிவுடன்‌ 
வந்திருப்பதை மன்னனுக்குத்‌ தெரினிக்க, அவன்‌ சுமத்திரா 
வேண்டினான்‌. மன்னனது உத்தரவை எதிர்பார்த்து அவண்‌ 
அரண்பனை வாசலில்‌ நின்றிருந்தான்‌. 


18. தசரதனது அரண்மனையில்‌ 


ராமன்‌ எங்கு ஆளவில்லையோ அது நாடச௬ இதுக்காது$ 
ராமன்‌ எங்கே வாழ்கிருனோ அந்த வனமே நல்ல்‌. 
நாடாக விளங்கும்‌.” 


நஹி நத்டி படினீதா ராஷ்ட்ரம்‌ யத்ர ராமே ந பூபதி: | 
தத்‌ வறம்‌ படனிதா ரால்ட்ரம்‌ யத்ர ராமோ நிவத்ஸ்யதி ॥ 
_வஸிஷ்ட முனிவரின்‌ வாக்கு, 97-19. 


ராமன்‌ மன்னனைக்‌ காண வற்திருப்பதைம்‌ சுமந்திரன்‌ தசரத 
னுக்கு அதிவித்தான்‌, உடனே தச௪ரதன்‌, அந்தப்புரத்திலுள்ள 
மகனிர்‌ யாவரையும்‌ இங்கு அழைத்து வா. அவர்களுடன்‌. நான்‌ 
ராமனைக்‌ காண விரும்புகிறேன்‌ ** என்று சுமந்திரனுக்கு உத்தர 
விட்டான்‌. அதன்படியே சுமந்திரன்‌ சென்று, அற்தப்புரத்தி 
"ஜிருந்த அணங்குகள்‌ யாவரையும்‌ அனழத்து வந்தான்‌. அவர்‌ 
களனைோவரும்‌ கெள்ஸல்யையைச்‌ சூழ்ந்து அமர்ந்தனர்‌. 


பிறகு தசரதன்‌ ராமனை உள்ளே அழைத்துவரக்‌ கூறினான்‌, 
சுமத்திரன்‌ அழைத்து வந்ததும்‌ ராமனும்‌ சீதையும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ 
மன்னனை வணங்கி நின்றனர்‌. ராமனைக்‌ கண்டதுமே மன்னன்‌ 
துயரம்‌ தாங்காமல்‌ மூர்ச்சையுற்றான்‌. மகளிர்‌ யாவரும்‌ புலம்பிய 
படியே ராம லக்ஷ்மணர்களையும்‌ சீதையையும்‌ இருக்கைகளில்‌ அமர 
வைத்தனர்‌. 
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வன்னன்‌ இனவ பெற்றதே ராமண்‌ ஆவளனிடம்‌ கைக்ூப்பிய 
படியே, “அப்ப, நீங்கள்‌ எங்களளனைவருக்கும்‌ இறைவன்‌ போன்ற 
வர்‌. இப்போது தண்டகவன த்துக்கும்‌ புறப்படும்‌ நான்‌ அ சுஹிஸம்‌ 
மாகத்‌ திரும்பிவர எனக்கு ஆரிகூறுங்கள்‌, சீதையும்‌ லக்ஷிமணனும்‌ 
என்னுடன்‌. வருகின்‌ றனர்‌. என்வளவோ. காரணங்களைக்‌ கூறி 
அவர்களை தாண்‌ தடுத்துங்கூட அவர்கள்‌ என்‌ பேச்சைக்‌ சேட்‌, 
காமல்‌ என்ணடன்‌ வாரே விருர்பூகிண்றனம்‌, அப்பா, நீங்கள்‌' 
துயரூறுவதை விடுத்து, எங்களுக்குள்‌. செல்லை விடையனிப்பீராக!" 
எண்டுன்‌. 


வன த்துக்குச்‌ செல்ல ஆயத்தமாக நின்று ராமனைப்‌ ரார்த்துத்‌ 
தசரதன்‌ கூறுகிருன்‌ ராமா, தான்‌ கைகேயிக்கு வரங்கொடுத்து 
மயங்கிய தலையில்‌ இருக்கிறேன்‌. என்னை ஒரறுக்கி இன்று தீயே 
அயோத்திக்கு அரச க விளங்கு. கைகேயி என்னை வஞ்சித்து 
வரம்‌ பெறிறிருக்கிறான்‌."” 


இதைக்‌ கேட்ட ராமன்‌ கைகூடப்பியவடி , /* அப்பாட நீங்களே 
பல்லாண்டுகள்‌ இந்தம்‌ புவியை ஆனவேண்டும்‌. உங்கள்‌ சத்தி 
யத்தைக்‌ காக்க, நான்‌ பதினான்கு ஆண்டுகள்‌ வனத்தில்‌ வசித்துத்‌ 
திரும்பிவந்து சங்கள்‌ திருவடிகளைப்‌ பறிறுவேன்‌,"" என்‌ இன்‌... 


ஏாமன்‌ இன்றே வனம்‌ செல்ல வேண்டும்‌” என்று ்குகேயி 
கற்புறுத்தியதனால்‌ அவனது வாக்கில்‌ சிக்குண்ட மன்னன்‌, “சாமா, 
நீ இகத்திறும்‌ பரத்திதூம்‌ நன்‌ மைபெற்றுசி சிதிதும்‌ அச்சமின்றிச்‌ 
சென்று, சுபமாகுத்‌ திரும்பின வருவாயாக நல்லறத்தில்‌ பற்றுக்‌ 
இகாண்டு தர்மவடிவமாகவே விளங்கும்‌ உன்னைத்‌ தடுக்கும்‌ 
பப ல்லனைம எனக்கில்லை. இன்று ஓரிரவாவது நீ இங்கே தங்கி 
யிருந்து என்னையும்‌ உன்‌ தாயையும்‌ களிப்புற வைத்து தாளைக்‌ 
காலையில்‌ புற்ப்படுவாயகூ. எவருமே செய்யத்‌ துணியாத செயலை 
நீ செய்கிறாய்‌, ரகமா... எனக்காக நீ இங்குள்ள அனைத்து உற 
விண்றரையும்‌ சிட்டு. மனிதப்பூண்டே இல்ஸாத வனத்துக்குப்‌ புறப்‌ 
படுகிறாய்‌. உண்மைகயள்‌ சொல்கிறேன்‌, ராமா, கடள்ளே சூடு 
கொண்டு மேலே தண்ணிய நெறருப்பைப்போல்‌,. உடன்ளத்தில்‌ தீய 
கருத்துக்கொண்ட கைகேயி என்னை வஞ்சித்திருக்கிறாள்‌. வின்‌ 
மூத்த மகனுன நீ என்‌ வாக்கைப்‌ பொய்யாக்க விரும்பாமல்‌ 
வனம்‌ செல்ல முனைந்து நிற்பதில்‌ வியப்பேதுமிக்‌ ஸம்‌" என்றான்‌, 
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ட்‌ விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


ம்ன்வ்ருத்தத்துடன்‌ பேசிய மன்னனின்‌ மொழிகேட்ட ராமன்ட 
௩ துப்பா, இன்று நான்‌ இங்கிருப்பதனளுல்‌ எந்தப்‌ பயணுமில்லை; 
இன்றே நான்‌ புறங்பட சா்ரூம்வுகிறேன்‌.. கைகேயிக்கு மசிழ்வுடண்‌ 
நீங்கள்‌ கொடுத்த வரங்களை உண்மையாக்கி, அரசைப்‌ பரதனுக்குச்‌ 
கொடுங்கள்‌. நசன்‌ வளத்தில்‌ தபஸ்விகளுடன்‌ பதிளுன்‌ கண்டு 
கள்‌ இன்பமாக வாழ்வேன்‌. நான்‌ என்றுமே எனக்குச்‌ ஈத்‌ 
தையோ ஆசையோ எஸனிரும்பியதில்லை, அப்பா, நீங்கள்‌ வீணாகக்‌ 
கண்ணிர்‌ சோரிநத்து மனங்கலங்க வேண்டாம்‌. கைகேயி என்னே 
வணம்செல்‌ என்றாள்‌; அது நான்‌ ஒப்புக்கொண்டு வனம்‌ செல்‌ 
கிம்றன்‌, நீங்கள்‌ கம கொள்ளவேண்டசம்‌. மான்கள்‌ சூழ்ந்து. 
பலைகைப்‌ பறவைகள்‌ இனிமையாக ஒலிக்கும்‌ வணத்தில்‌ தாங்கள்‌ 
அமைதியுடன்‌ வாழ்வோம்‌. இங்கே புலம்பும்‌ அனைவருக்கும்‌ 
நீங்கள்‌ ஆறுதல்‌ கூறமவேண்டியிருக்க, நீங்கள்‌ ஏன்‌ மனங்கலங்கு 
கிறீர்கள்‌, அப்பா? வனத்தில்‌ கணிகளையூும்‌ வேர்களையூம்‌ பூசித்த 
ஆறுகளையும்‌ குளங்களைவும்‌ மலைகளையும்‌ பார்த்தவண்ணம்‌ நாங்கள்‌ 
களிப்புறுவோம்‌'* என்றான்‌, 


இதைக்‌ கேட்ட மன்னன்‌ துயரம்‌ தாங்காமல்‌ மனங்கொழித்து 
ராமனை அன்புடன்‌ அணைத்துக்கொண்யான்‌ அடுத்தகணமே 
அவன்‌ செயலற்றுத்‌ தரையில்‌ வீழ்ற்தான்‌.. அதைக்கண்டு, கைகே 
யியைத்‌ தவிர்த்துப்‌ பெண்கள்‌ யாவரும்‌ வுலமிட்டுக்‌ கததினர்‌. 
சுமந்திரனும்‌ புலர்பியபடி வார்சிசையுறிரன்‌. ஆதயிரகி கணக்கா 
பெண்களின்‌ துயர ஒம்‌ அரண்மனையில்‌ எதிரொலித்தது. 


பிறகு சுமந்திரன்‌ நினைவு பெறிறதும்‌ தலையையாட்டிப்‌ பரு 
மூச்சு விட்டுக்‌ கைகளைப்‌ பிசைந்து, பல்லைக்‌ கடகடவென்‌ று 
கடித்தவண்ணம்‌, கண்கள்‌ சிவக்க, பெருஞ்சத்தத்துடன்‌ கைசேே 
வியைப்‌ பழிக்களலுற்றான்‌ “கைகேயி, உன்‌ கணவர்‌ தசரதர்‌ 
மலையைய்போன்ற திண்மையுடன்‌ தேவேற்திரனுக்கு நிகரானவர்‌. 
உலகமனைத்தையும்‌. தாங்கும்‌. அவரை நீ வருத்திக்கொல்லாதே,. 
கோடிக்கணக்கான புதல்வர்களையு விட, கணவனுடைய விகுமப்‌ 
பப்படி நடந்துகொள்வதே நல்ல பெண்மணியின்‌ கடமையாகும்‌. 
இந்தக்‌ குலத்தில்‌ எப்போதும்‌ மூத்தமகமனை அரசைப்‌ பெறுவது 
வழக்கம்‌) அத்த வழக்கத்தை மாற்ற விரும்பாதே. இல்லையென்றால்‌ 
உன்‌ மகண்‌ பரதன்‌ அரசானட்டும்‌, நாங்களனைவளும்‌ ராமண்‌ 
போகருமிடத்துக்குச்‌ செல்வோம்‌. நி அரசாளும்‌ தாட்டிலே எந்த 
அந்தண்னும்‌ வாழமாட்டான்‌. ராமனை வனத்துக்கு அனுப்ப 


முழி ராமாமன கர்ணம்‌ ழுது 


மூனைந்து நிற்கும்‌ உன்னை வணிஷ்டைன்‌. போன்று நமூனிவர்களின்‌ 
“அகாயுந்துவிட்டெரிகா ச ஸா கிகுவகியையங்கூட த்‌ துன்புறுக்கு 
வில்லையோ இந்தப்‌. ஆூமியபும்கூடலம்‌ பிளவுழுமலிருக்கிறதே!. இனிய 
மாங்கணிகளை தன்னும்‌ மரத்லாகக்‌ கே ரடறிஸ்னல்‌ வெட்டியவின்யு, 
சேவப்பமர தீதில்‌ இணையம்‌ வா்பக்கிகொாட்டி வளரித்தாலும்‌ அசதுண்‌ 
கணி இனிமையாக இருக்குமா? 'வேய்பமரத்‌ தில்‌ நேதன்‌ சொட்டசது" 
என்பது பழமொழி. 


**உமகில்‌ ஈதானபவ்போறப்‌ பெண்‌ என்றார்‌. உன்‌ தாயிண்‌ 
இயள்பையே தீ கொண்டிருக்கிறாய்‌, ஊன்‌ தாயைஙப்பதற்றிய 
கரஸாதிளறை நான்‌ கேள்‌ வியற்றிருக்கியோன்‌. இரு தடை கண்‌ 
தந்தை உன்‌ தாயினுடன்‌ படுத்திருந்தபோது, இரண்டு பறைவகள்‌ 
தங்களுக்குள்‌ எதோ ரகசிய பேசின, அதை மன்னன்‌ அரசிக்கு 
அழறினித்தால்‌ அஙலனிதலை வெவத்து விடுமென்‌ ஐம்‌ கூறின. பறணவு 
கனின்‌ மொழியை அறிந்த உன்‌ தந்‌ைத ஓ_அதைக்கேம்டுச்‌ சரித்‌ 
தாண்‌, அனைச்‌ செஙியுற்று உண்‌ தாய்‌, மன்னன்‌ சிரித்துதற்கானா 
காரணத்தை வினவின்‌. அதைச்‌ சொன்னால்‌. தனக்குச்‌ சாவு 
ஏற்படுமென்று உண்‌ தந்து கூறியும்‌, உன்‌ தாய்‌ சேசனாமல்‌, 
தன்னைப்‌ பார்த்தே. அனன்‌ சிரித்ததாகவும்‌, பறவை சொன்ன 
சகசியத்தைத்‌ தனக்குத்‌ தெரிவிக்க வேண்டுமென்றும்‌ பலதடவை 
வற்புறுத்திறன்‌. அவனது திம்வளம்‌ தாங்காமல்‌ உண்‌ தற்ஸது 
அவளை அரண்மனையிலிருந்தே தூத்தினிட்டான்‌. இப்படித்‌ தாய்‌ 
சன்று வழியில்‌ நீ போகாமே. 


“மக்களைத்‌ தாங்கும்‌ மன்னரான தசரதரைத்‌ தவருனவழியில்‌ 
இருக்காதே, மூத்தமகனணான ரமமன்‌ இனவரசாக இசைவாயாக, 
இல்லையென்றால்‌, இந்தப்‌ பூமிஉன்ன வரையில்‌ உண்‌ கெட்ட பபயர்‌ 
நிலைத்து நிற்கும்‌.” 


இப்படிச்‌ சுமந்திரன்‌ பலவாறு பேசியுங்கூடக்‌ கைகேயியின்‌ 
யானம்‌ துளியுர்‌ மாறவில்லை அவளது முகத்தின்‌ கடுமையும்‌ 
சிறிதும்‌ தீங்கஸிக்‌ ல, 


இளைைக்‌ கவனித்த தசரதன்‌ துயரம்‌ தாங்காமல்‌ பெபருமூச்சு 
விட்டபடி , "'சமற்திரா, ராமணுடன்‌ யலவகைச்‌ செல்வம்‌ நிறைந்து 
தாற்படை செலல்‌ ஏதியாடு செய்‌. வகைவகையான வண்டிகளும்‌, 
ஆயுதம்‌ தாங்கிய வீரர்களும்‌ அவனுடன்‌ செல்லட்டும்‌, வனத்தில்‌ 
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௭0 சிஷ்ணுசித்த விஜயன்‌ 


யானை களையும்‌ கொடிய விலங்குகளாயும்‌ மாய்த்தும்‌, காய்களிகளைப்‌ 
யுசித்து, கவெகமாகமப்பாயூம்‌ நதிவெள்ளங்களாக்‌ கண்டுகளித்தும்‌ 
ரசமன்‌ அயோத்தி வாற்னை மறப்பாளறாக, புண்ணிய பூமியில்‌ 
முணிவரீ களுடன்‌ கலந்து அவன்‌ ௬௧ம௭௧ வசிப்பாளுக, பரதண்‌ 
அமஙயோத்தியை ஆசாட்டும்‌”" எண்றான்‌. இப்படி பேசிய தசரதஸ்‌ 
குரல்‌, கைகேயியினிடம்‌ கொண்ட அச்சத்திணுல்‌ நறுங்கிற்‌ 


திழுத்முத்தது. 


இந்தப்‌ பேச்சைக்‌ கேட்ட ஊககேயி மூகம்‌ வறண்டு மிக்கு 
சினத்துடன்‌, “லவன்னவனே, தல்லவனோ? நாற்படையும்‌ எல்லாச்‌ 
செல்வமூமீழந்து, மக்களும்‌ வெசரியேதி, மதுவைமூதிறும்‌ குடித்த 
பின்பு எஞ்சியிருக்கும்‌ வெறுங்கலயத்தைப்‌ போன்ற அரசை என்‌ 
மகன்‌ பரதன்‌ ஏற்கமாட்டான்‌."" என்றாள்‌. 


இவ்வளவையும்‌ சேனியுறிற ராமன்‌ தசரதனை நோக்கி, ** அப்பா. 
வனத்தில்‌ முணியேடத்துடன்‌ வாழப்போகும்‌ எனக்கு நாநிபடை 
யின்‌ துணை எதற்கு?! ஐருவான்‌ யானையைப்‌ பிறருக்குக்‌ கொடுத்து 
பின்பு அதைக்கட்டும்‌ சகுயிற்றநில்மட்டும்‌ அன்புப்‌ பாசம்‌ கொள்வதில்‌ 
பயனென்ன? நீங்கள்‌ இப்போது எனக்குக்கொடுக்க விரும்பிய 
அனைத்தையுமே பரதன்‌ பெறுவாளுக. வன்த்தின்‌ நான்‌ மூன 
மீேவடத்துடன்‌ வாழ்வதற்கேற்றபடி கூடையும்‌ மண்வெட்டியும்‌, 
உடுப்பதற்கு மரவுரியுமே எனக்குக்‌ கொடுங்கள்‌.” என்ருண்‌. 


இதைக்‌ கேட்ட கைகேயி அரண்மனைக்குள்‌ சென்று, கூடை 
களையும்‌ மண்வெட்டிகளையும்‌, அவற்றுடன்‌ மரவுரிகளையும்‌ கொண்டு 
வந்து கொடுத்து, “ராமா, இந்த மரவுரியை உடுத்துக்கொள்‌”! என்று 
சிறிதும்‌ ஜெட்கமின்‌ நீ மொழிந்தான்‌ 


உடனே ராமனும்‌ லச்ஷ்மணனும்‌ தமது அரசாடைகளைக்‌ 
களைந்து பரவுரிகனை அணிந்தனர்‌. சீதையோ ,மரவுரியைக்‌ கையில்‌ 
ஏந்தியபடி, மிக்க நாணத்துடன்‌, "ராமா, தவசிகள்‌ இந்தமர 
வுரிியை எப்படி அணிலமர்கள்‌ என்பதை நான்‌ அறியேனே!!! என்று 
கூறிக்‌ கண்ணீர்‌ சொரிந்தாள்‌. ராமன்‌ அத்த மரவுரியை வாங்கிச்‌ 
சீதையின்‌ சேலையின்‌ மீது அணிவித்தான்‌. 
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ஸுனீராமரயண நிர்ணாயம்‌ ௧01 


இதைக்‌ கண்ட அந்தப்புரப்‌ பெண்கள்‌ யாவரும்‌ மலயமிட்டு 
அரரதினார்‌; "ராமா, இறந்த அரசஜுமாரி வனவாசம்‌ செய்ய எற்ற 
ஊனல்லள்‌ , தந்தையின்‌ செற்மேட்டு நீ வனம்‌ செல்ல, இவன்‌ 
இங்கேயே இருந்து எங்களைக்‌ களிப்புற வைப்பானாக. நீ ஸமக்ஷ்ம 
ஊனை மட்டுர்‌ துணைகொண்டு காட்டுக்குப்‌ பேபோ, காட்டில்‌ தபஸ்‌ 
வீணிலயப்‌ போல வாழச்‌ சீனத தக்கவளால்லள்‌. எங்களது இந்த 
வேண்டுகோளை நீ நிறைேற்றுவாயாக!! கான்று பேஙண்டினர்‌, 
அவர்களின்‌ கேேண்டுகோளைச்‌ செவியில்‌ ஏற்காமலே ராமன்‌ சீதைக்கு 
மரவுரியை அலளைிவித்தான்‌ 


ராஜகுமாரியான சீதை மரவுரியஎரிந்து நின்ற கோலத்தைக்‌ 
கண்டு மிக்க கோபம்‌ கொண்ட வளணிஷ்டநுூணிவர்‌ கைகேயியை 
கோக்கிக்‌ கூறஸமாளனுரீ.-*புத்திகெட்ட கைசேயியே, வரங்கேட்டு 
அரசனை ஏமாந்றியதுடன்‌ நீ ஓர்‌ வரம்பில்‌ நிற்கவில்லை, சிதா தேவி 
வனம்‌ செல்ல வேண்டிய கேகையே இல்லை, கணவனுக்கு ஆத்மா 
வாக விளங்குபவள்‌ பத்தினி, “அர்தேராவா எல ஆத்மநோ யத்‌ 
பத்நீ” என்பது வேதவாக்கு, எனவே ராமனுக்குப்‌ பதிலாகச்‌ சீதை 
அரியணையில்‌ அமர்வாளாக. வைதேகி சாமனுடன்‌ செல்வதாக 
இருந்தால்‌ நாங்களும்‌ நகரத்தவரும்‌ ராமனுடன்‌ செல்வோம்‌. பரத 
னும்‌ சத்துருக்கினனுடன்‌ மரவுரி தரித்து, வன த்தில்‌ வாழும்‌ ராமனையே 
பின்பற்றி வருவான்‌, மக்களின்றி வெறிச்சென்று மரங்கள்மட்டுமே 
திற்கும்‌ அயோத்தியை நீ ஆள்வாயாகு, 


**ராமன்‌ எங்கு ஆளா வில்லையோ அது நாடாக இருக்காது: ராமன்‌ 
எங்கே வாழ்கிறானோ அந்த வனமே தல்ல நாடாக விளங்கும்‌. பரதன்‌ 
தசரதனுக்குப்‌ பிறந்த மகன்‌ என்றால்‌, தந்‌ைத தனக்கு நேரில்‌ 
கொடுக்காத அரரளை அவன்‌ ஏற்று ஆளமாட்டான்‌ உனக்கு 
மகனாகவும்‌ நடந்து கொள்ளமாட்டான்‌. நீ பூமியிலிருந்து ஆகாயத்‌ 
துக்கே ஏறிக்‌ குதித்தாலுங்கூட, *இந்த வம்சத்தில்‌ மூத்தவனே 
அரசாள்வான்‌" என்ற நீதியை அறிந்த பரதன்‌ வேறுவகையாக 
தடக்கமாட்டான்‌..-யத்யபி தவம்‌ க்ஷிதிதலாத்‌, க;கூநம்‌ சோத்‌ 
பதிஷ்யஸி | பித்ருவம்ரா-சரித்ரஜ்ஞுா ஸோ(அட்ந்யதரா ந 
கரிஷ்யதி।। மகனிடம்‌ பாசம்‌ கொண்டு அவனுக்கு தீ கேட்டையே 
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௧0௮ விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


விளைவித்திருக்கிறாய்‌. ராமனைப்‌ பின்பற்றிச்‌ செல்லாதவன்‌" உலகில்‌ 
எவனுமே இருக்கமாட்டான்‌. இப்போதே பசுமாடு குதிரை முதிய 
விலங்குகளும்‌ அந்தணரும்‌ மக்களும்‌ ராமனுடன்‌ செல்வதை தீ 
காண்பாய்‌. மரங்களுங்கூட ராமன்‌ செல்லும்‌ திசையை நோக்கி 
நிற்கும்‌, உன்‌ மருமகளான சிதையை மரவுரியணிய வைக்காதே. 
இவளுக்கு உத்தமமான அணிகளைக்‌ கொடுத்துப்‌ பணியாட்களுடனண்‌ 
அணுப்பு. ராமன்‌ ஒருவன்‌ மட்டுமே வனம்‌ செல்ல மேவேண்‌ முமிமன்‌ று தீ 
வரம்‌ கேட்டாய்‌. சீதை மரவுரியணிந்து செல்வது நியாயமேயன்‌ து** 
என்று வணிஷ்டர்‌ கூறினார்‌. 


ஆயினும்‌ கணவன்‌ மனத்துக்கேற்றபடி நடந்து கொள்ள 
விரும்பிய சீத மரவுரியை அணிந்தே தின்ருள்‌. கற்பு என்ற தவத்‌ 
ஜில்‌ தின்ற சீனத மரவுரியுடன்‌ நின்றதைக்‌ கண்ட பெண்கள்‌ 
யாவரும்‌ அழுது புலம்பி, “தசரதகனும்‌ ஒர்‌ நல்லவரசனா?!” என்று 
ஆரற்றினர்‌. 


இந்தப்‌ புலம்பலைக்‌ கேட்டுத்‌ தாங்காமல்‌ வருந்திய மன்னன்‌ 
கைகேயியை தோக்கி, அடி பாவி, மரவுரியணிந்து சீதை வனம்‌: 
செல்வது பெரும்‌ அநீகி, அரசன்‌ மகளான அவள்‌ இப்போது தவப்‌ 
பபண்‌ போல மரவுரியைக்‌ களைந்து பட்டாடையணிந்து செல்லட்டும்‌, 
நாண்‌ உனக்கு வாக்களரித்திருந்தபடி வரம்‌ கொழுத்தாயிற்று. அறி 
யாமையாசல்‌ நான்‌ செய்க இந்தச்‌ செயல்‌, மூங்கில்‌ தன்‌ மலரையே 
எரிப்பதுபோல, என்னை வருத்துகிறது. ராமனுக்கு நீ கேடு விளைவித்‌ 
திருக்கிருய்‌ட ஆனால்‌ சிதை உனக்கு என்ன அபகாரம்‌ செய்தாள்‌? 
மாண்பேசல மலர்ந்த கண்ணாள்‌, சூற்றம்புளிய அஞ்சுகிறவள்‌ 
தமியற்றுகிறவள்‌- இத்தகைய ஜானகி உனக்கு என்ன அபகாரம்‌ 
செய்தாள்‌ ?--ம்ருகிவேோத்புடில்வலநயரா ம்ருதுவிலா  தபள்ம்விர்‌ | 
ஆபகாரம்‌ கமிஹ தே சுரோரதி ஐரநகாத்மஜா? | முடிசூட வந்த 
ராமனை தோக்கி நீ, ராமா, சடையும்‌ மரவுரியுமணித்து, பதினான்கு 
ஆண்டுகள்‌ காட்டில்‌ வாழ்வாயாக* என்று சொன்னாய்‌. இப்போது 
சீதையும்‌ மரவுரியணிந்திருப்பது கண்டு, நரகம்‌ செல்ல விரும்பு 
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கிறுய்‌'' என் தூ தசரதன்‌ புலம்பியபடி கைகேயியைப்‌ பழித்தான்‌, 
அயரம்‌ தாங்காமல்‌ அவன்‌ தரையில்‌ விழுந்தான்‌, 


குணிந்து தலையுடன்‌. விீழ்ந்திருற்து மன்னனை நோக்கி ராமன்‌ 
கூறுவான்‌. எப்போதும்‌ அறதெறியில்‌ திற்கும்‌ அப்பா, இதோ 
அருக்துள்ள என்‌ தாய்‌ கெள்சமல்யை நாதியவள்‌ , பெரும ம்‌ படைத்‌ 
தன்‌, தங்களிடம்‌ மிக்க அன்பு கொண்டு தங்களையே சார்த்திருப்ப 
வள்‌. எப்போதுமே துயரத்தைக்‌ காணாத யன்‌ இட்போது சான்னைப்‌ 
பிரியும்‌ துண்பக்கடலீல்‌ நூழ்கிபிருக்கிறாள்‌, என்னையே தினைந்து 
திணனைந்து இவள்‌ உயிரிதுறப்பாளேச என்று அனஞ்சுகிபேறண்‌. நான்‌ 
வனத்தில்‌ வாழும்பேபது. இவள்‌ சோகமுறுமல்‌ உயிர்தரித்திருக்கு 
நீங்கள்‌. உதவ வேண்டும்‌," என்று தந்தையைக்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்டான்‌, 


ராமனது இந்தப்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டும்‌, முணிகேடத்தில்‌. நின்று 
ராமனைக்‌ கண்டும்‌ துன்பம்‌ தாங்காத அரசன்‌ நீனைவிழந்தான்‌. சிறிது 
நேரங்கழித்து நினைவுபெற்ற அவன்‌ புலம்பலானான்‌-- “முற்பிறவி 
களில்‌ நான்‌ பல கன்றுகளைப்‌ பசுக்களினின்றும்‌ பிரித்திருப்பேன்‌; 
பல உயிர்களை தரிம்ஸித்திருப்பேன்‌; அதனால்தான்‌ இப்போது துன்‌ 
புறுகிறேன்‌. கைகேயியின்‌ செயலினால்‌ வேதனைப்படும்‌ என்‌ உடலி 
லிருந்து உயிரும்‌ பிரிவவில்‌ கம. நெருப்புப்போல ஒளிரும்‌ என்மகன்‌ 
என்முன்னால்‌ பட்டாடைவிடுத்துத்‌ தவக்கோலம்‌ பூண்டு திற்பணதை 
தான்‌ காண்கிறேன்‌, தன்னலத்தில்‌ ஆழ்ந்த கைகேயி ஒருத்தியினால்‌ 
இவ்வளவு மக்களும்‌ துயருறுகின்‌ றண்ர்‌!* சன்று கூறி திறுத்திய 
ம்ன்னன்‌ , **ராமா?”! என்றான்‌. பிறகு அவனால்‌ பேச முடியவிக்ரில. 


சற்று தேரம்‌ பொறுத்து மன்னன்‌ சுமந்திரணிடம்‌, “அப்பனே! 
நீ உயர்ந்த குதிரைகளைப்‌ மூட்டிய ரதத்தில்‌ ராமனை ஏற்றி, நகர 
எல்லையைத்‌ தாண்டும்‌ வரையில்‌ கொண்டுவிடு, நவ்லவளுன 
வீரணான மகனைப்‌ பெற்றோர்‌ இன்று வண்த்துக்கு அனுப்புகின்‌ றனர்‌, 
தற்பண்புகள்‌ கொண்டவனுக்கு இதுதான்‌ பயவ்போலும்‌.'! என்‌ ஐன்‌ , 


அரசனது உத்தரவுப்படியே குதிரைகள்‌ சூட்டிய ரதத்தை 
அரண்மனை வாசலில்‌ கொண்டு நிறுத்தினான்‌ சுமந்திரன்‌. பிறகு 
உள்ளேவந்து பணிவுடன்‌, **அரசே, ராமன்‌ செல்ல ரதம்‌ ஸீத்தமாக 


இருக்கிறது"! என்ருன்‌. 
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19, வனத்திற்குப்‌ புறப்பாடு 
எரரமனை உண்‌ தந்தையான பெருளிரணான தசரதன்‌ 
என்று அறிவாய்‌. சீதையைத்‌ தாயான என்னைகீட 
உன்னிடம்‌ மிக்க பரிவுகொண்ட அன்‌ காயாக மதிப்‌ 
பய்‌. காட்டையே நீ ராமனுக்குப்‌ பணிவிடை 
செய்வதற்கு. அயோத்தியிலும்‌ சிறந்த இடமாகக்‌ 
கருதுவாயாகு. நல்லபடி போய்வா. அப்பலேப ” 


*ராமம்‌ தடிறாத,ம்‌ வித்தி, மாம்‌ வீத்‌;தி, ஐரகாத்மஜரம்‌ | 
அயோத்யபாமடனிம்‌ வித்தி, கச்ச தாத யததாஸுகுமம்‌ || 
அட்குடிமணனுக்குச்‌ சுமித்திரை கூறிய நள்நதுறரை, 40-43 


தசரதன்‌ தன்‌ கருஷலத்திலிருந்து சிறந்த அணிகலன்‌ களை 
எடுத்துச்‌ சீதைக்கு அளித்தான்‌. அந்த நகைகளை அரிந்து நின்ற 
சீதை அரண்மனையில்‌, காலையில்‌ உதித்த சூரியனின்‌ ஒளியாக 
விளங்கினாள்‌. வனத்திற்குப்‌ புறப்பட்ட சீதை ெகெளஸல்யையைப்‌ 
பணிந்து நின்றபோது, அவளை அன்புடன்‌ அணைத்துக்கிகாண்டு 
இிகளஸல்யை கசெொன்னாள்‌--*குழுந்தாய்‌! கணவரிடம்‌ எல்லா 
இன்பங்களும்‌ பெற்ற மனைவியர்‌, அவன்‌ தாழ்‌ திலையடையும்‌ போது 
அவரன அவமதிப்பர்‌, முன்பு எல்லாச்‌ சுகங்களும்‌ நல்கிய கணவனை த்‌ 
தமக்குச்‌ சிறிது துன்பம்‌ நேரிட்டாலும்‌ பழிப்பதும்‌ துறப்பதுமே 
பெண்களின்‌ இயல்பாகும்‌. ஏஷ ஸ்வப வேச நாரிஸறும்‌. அபு 
பூபபபுரா ஸுகம்‌ | அல்பாமப்பாயதும்‌ பிராப்ய துடஷ்பற்தி 
பரஜஹந்தயபி | (38-21) குலத்திற்கேற்று நற்பண்புகளும்‌, 
பபெரியோர்களின்‌ நல்லுரைகளில்‌ நம்பிக்கையுங்ககொண்டு, அமைதி 
யில்‌ திலைநிற்பவர்களான பறிவிரனதைப்‌ பெண்களுக்குக்‌ கணவன்‌ 
ஒருவனே சிறற்த தாய்மையாளனுவான்‌, ஸாத்‌ வீதால்‌ ஹி 
ஸ்தி,தாதாம்‌. க ஸீலே ஸத்யே ஸ்ரு$த. மமே | ஸ்த்ரிணாம்‌ 
பவித்ரம்‌ பரமம்‌ பதிரேகோ விரிஷவ்ய$த | (292--24.]) வனத்தில்‌ 
வாழப்‌ போகும்‌ என்‌ மகனை நீ அவமதிக்காதேட செல்‌ உமற்ற உணு 
யினும்‌ செல்வமுள்ளவளாயினும்‌ அவனே உணக்ருத்‌ தெய்வமாகு 
விளங்குவானாகு."” 


இதைச்‌ செனியுற்ற சீனத கைகூப்பிக்கொண்டு இெகன்றால்யை 
யினிடம்‌ கூறுவாள்‌ அம்மா! தங்கள்‌ சொற்பாடமே நான்‌ நடந்து 


* தனிற்லோகத்தில்‌ இதற்கு விரிவாக உரையிடப்மெற்றது, 


ஷீராமாமண நிர்ணமல௰்‌ ரட்‌ 


கொள்வேன்‌, கணவனிடம்‌ மனைவி எப்படி நடந்துசொண்ள வேண்டு 
மென்பதை நான்‌ தன்கறிவேன்‌. தீய பெண்களுடன்‌ தாங்கள்‌ என்னை 
ஒப்பிட வேண்டாம்‌, வெண்மதியை விட்டு நீங்காது நிலவு போலி 
நான்‌ தர்மத்திலிருத்து துளியும்‌ விலகாமலிருப்பேண்‌. தந்தி இல்லாமல்‌ 
வீணை ஒலிப்பதில்லை சக்குரமின்றி ரதம்‌ ஒடுவதில்கடி அதுபோல்‌ 
ஓரு பெண்‌ நூறு புதல்வர்களைப்‌ பெற்றவளாயினும்‌, கணவனின்‌ றி. 
இன்பமெய்தமாட்டாள்‌.--நாதந்திரி வசதியே விண்ட நாசகர 
வர்த்ததே ரத? | நசயதிஸ்‌ ஊாகடியைதே, தயா ஸ்பாதடபி பாதாந்‌. 
சயஜா 1 (39-29) அளவறதித்து கொடுப்பான்‌ தத்தை; அளவறிந்து 
ிகாடுப்பான்‌ தாம்டு அளவறிந்து கொடுப்பான்‌ பரன்‌) மிதமிஞ்சிக்‌ 
கொடுப்பவன்‌ கணவனே? இத்தகைய கணவனை எத்தப்‌ பெண்‌ 
போற்றாமலிருப்பாள்‌ ? மீதம்‌ த௲ாலி ஹி பிதா, மிதம்‌ மாதா, மிதம்‌ 
ஸுதுர்‌ அமிதஸ்ய ஹி தராதாரம்‌ பரர்த்தாரம்‌ ௬௭ ந பஜும்வத்‌? | 
1499-20) பெரியோர்களிடம்‌ நன்னடத்தையை அழிந்து, நல்லதைத்‌ 
தில்‌ திலைநிந்கும்‌ நான்‌ கணவரைத்‌ தெய்வமாகவே போற்றுவேனே 
திர, அவரை எங்ஙனம்‌ அவம்திப்பேன்‌!!* 


சிதையின்‌. இந்த மனங்கவரும்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டு மகிழ்த்த 
கெளஸல்யை துயரமும்‌ இன்பமும்‌ குலத்த கண்ணீரைப்‌ பெருக்கிய 
யடி தின்‌ ள்‌. 

பெண்களின்‌ நடுவிலிருந்த தாயை அணகிய ரசமன்‌ தாயை வலம்‌ 
வ்த்து வணங்கி, **அம்மா, நீ துளியும்‌ வருந்தாதே, அப்பானைக்‌ 
சுவனிக்துக்கொள். என்‌ வனவாசம்‌ விரைவிலேயே முடிந்துவிடும்‌, 
தீ தூங்கி எழுவதற்கு முன்பு, பதினான்‌௫ு ஆண்டுகள்‌ கழித்து நாண்‌ 
உன்முூன்‌ வந்து நிற்பேன்‌, விண்கவலையுருதே"' என்றான்‌. பிறகு 
அங்கிருந்த பெண்களை தோக்கி, (1அம்மாமாரிகளை நான்‌ போய்வர 
விடைகொடுங்கள்‌ தான்‌ உங்களுடன்‌ நெருங்கிப்‌ பழகியமையாலும்‌ 
அறியாபலும்‌ எதானது. தவறு செய்திருந்தால்‌ என்னை பன்ணியுங்‌ 
கன்‌*" என்றான்‌. 

இந்தப்‌ பேச்சைக்‌ கேட்ட பெண்கள்‌ யாவரும்‌ சுண்‌ ணீர்‌ வடித்து 
ஓலமிட்டுப்‌ புலம்பினர்‌, முன்பு பலவகை இணிய வாத்தியங்‌ கபர்‌ 
முரசமும்‌ ஒலித்துப்‌ பொலிவுற்றிருந்த கசரதனது அரண்மனையில்‌ 
இன்று துயரம்‌ தாங்காத வேதனையெகலியுப்‌ புலம்பலுயோ 
எதிரொலித்தன. ட்‌ 

ஊஷ்மணன்‌ சகெள்ஸல்யையை வணங்கிய பின்பு தாபின்‌ 
திருவடிகளைப்‌ பற்றி நின்றான்‌. தன்னை வணங்கிய பகனைச்‌ கண்டு 


௮04 வீஷ்ணுரித்த விஜயம்‌ 


கண்ணிர்‌ வடித்தவண்ணாம்‌ தராரளிக்கொண்டு சுமித்திரை சொல்லு 
கிருள்‌-- மகனே, நீ கனவாசமர்துக்‌ கென்றே. பிறத்திருக்கிறாய்‌, 
உ ஸ்ருண்டைண்‌ தவம்‌ ரைவரஸசட்‌, (4-8) ராமனுக்குப்‌ பணியாற்று 
நீ வனம்‌ செல்கிறாய்‌ என்றால்‌, இதவிட உன்னை மான்‌ பெற்றுதற்கம்‌ 
பெறும் பெரும்‌ பயன்‌ வேறு எருவுமிச ௯. அண்ணனுக்கு நீ காப்பாக 
இருப்பாயாக. காட்டில்‌ அஉன்‌ செல்லும்போது அவனது பின்னழகில்‌ 
ஈடுபட்டு நீ அறாக்கிரதையாகு இருக்காத. அண்ணானானா 
ராமனுக்குப்‌ பணிந்து நிற்பதே உன்‌ கடமையாகும்‌. 


*சரி, பூறப்டடு, புறப்படு. தீ ராமனை தி தசரதணாுக மதிப்பரயா க? 
(கருடனை ரதமாகக்கொசண்ட திருமாவென்று சாமனைக்கருதுவாயாக 
சீதையைத்‌ தாயான நான்‌ என்று நினைப்பாயாக, (சிதையைத்‌ 
திருமகளென்று அறிவாயாக.) வனத்தை அயோத்தி என்று கருது 
வயாக? (“கேலர்களின்‌ நகரம்‌ அவயோத்யை-தே ணாநாம்‌. பூர 
வேோரத்யா! என்ற வேதவாக்கின்படி வனம்‌ அயோத்தி என்று 
எண்ணுவாய்‌.3 நீ எல்லா இடங்களிலும்‌ ராமனுக்கும்‌ சிதைக்கும்‌ 
பணிவிடையாற்றி வாழ்வாயாக!* என்று சுமித்திரை வாழ்த்தினாள்‌. 


பிறகு சுமந்திரன்‌ வந்து ராமனை வணங்கி நின்று, ராமா, 
ரதத்தில்‌ லந்து ஏறிக்கொள்‌, நீ விரும்புமிடத்திற்கு உன்னைக்‌ 
கொண்டு விடுகிறேன்‌!" என்றான்‌. உடனே அரண்மனையிவிருத்து 
யாவரும்‌ வெளியே வந்தனர்‌. 


சுதிரவன்‌ போன்ற ஒளிகொண்ட . ரசத்தில்‌ சீனத. மிகுந்து 
மகிழ்வுடன்‌ முதலில்‌ ஏறினாள்‌. கம்‌ ரதம்‌ ஸூர்யஸங்காறம்‌ ஸீகா 
ஹ்ருஷ்டேந ங்சதஸா, ஆருபோஹ। (40-18) கணவனுக்குப்‌ 
பணிவிடை செய்யும்‌ வாய்ப்புக்‌ கிடைத்ததே என்‌ ந மகிழ்ச்சியுடன்‌. 
உனக்கு முன்னால்‌ தான்‌ ஙனம்‌ செல்வேன்‌. -அக்ரதஸ்‌ தே 
கமின்யாம்‌” என்று முன்பு ராமனிடம்‌ கூறியபடியே, ரசீதை முதலில்‌ 
ரதத்திலேதினாள்‌. அவள்‌ ரதத்திலேறிய அத்தக்‌ கணத்திலேயே 
ராவணனின்‌ மாட்சி மங்கலாயிற்று. சீதை அசோகவனத்தில்‌ 
ஆற்றிய தவமே ராவணனது வீழ்ச்சிக்குக்‌ காரணமாயிற்று, 
சதையின்‌ தவமே உன்னை எரித்து மடியவைத்த்து, என்‌ கணவா?! 
_-பதின்ரதாயாஸ்‌ தபஸாநூரநம்‌ த்லீதாாஸிமே ப்ரபேர'' என்று 
ராவணன்‌ இறந்தபோது மண்டோதரி புலம்பினாள்‌, (யுத்த 114-249) 
*சீனைதயின்‌ வடிவில்‌ தவமே தவம்‌ செய்தது.--தவம்‌ செய்து தவமாம்‌ 
தையல்‌!” என்று கம்பனும்‌ கூறுவான்‌ , (சுந்தர, திருவடி தொழுத 
படலம்‌, 04.) ்‌ டம்‌ ்‌ 
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பிறகு ராமனுர்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ ரதத்திலேறினார்‌. கோடையில்‌ 
மக்கள்‌ தண்ணிரை தோக்கி ஓடுங்துபோல, அயோத்தி மக்களே 
வரும்‌ ராமனது ரதத்தைசள்‌ சூழ்த்து தின்‌ றனர்‌, 


சுமத்திரன்‌ பொதுவாக ரதத்தைச்‌ செலுத்தலமானான்‌., அப்போது 
1 ரசமா, ராமா?" என்று கதறிக்கொண்டு கெளஸல்யை ரதத்ணகு 
ம்நாக்கிப்‌ பாய்ந்து வந்தான்‌. தொழுவத்தில்‌ கட்டியுள்ள கன்றைக்‌ 
காண்பதற்குப்‌ புல்தரையில்‌ மேய்ந்துவிட்டு ஓடிவரும்‌ பசுப்போல 
அவள்‌ ஒடினாள்‌, மக்கள்‌ அவளைப்‌ பிடித்து நிறுத்தினர்‌. 


தசரதன்‌, சுமந்திரா, ரகத்தை மிகவம்‌ மெதுவாக விடுராமளை 
நான்‌ கண்ணக்‌ காண வேண்டும்‌” என்று கதறினான்‌. ராமனோ 
ஏதத்தை வேகமாக விடம்‌ சொன்னான்‌. மக்கள்‌ கூட்டத்தின்‌ நடுவில்‌ 
மந்திரன்‌ ரதக௲்னத மெதுவாகவும்‌ வேகமாகவும்‌ செலுத்குலானாண்‌ 


ரசாமான்‌ ரதத்தில்‌ புறப்பட்டபோது அந்தப்புரப்‌ பெண்கள்‌ 
யாவரும்‌ அழுது புலம்பினர்‌, இக்ஷ்வாகு . குலத்தின்‌ தலைவனான 
த்ரிறாங்குவுற்‌ செவ்வாயும்‌ வியாழனும்‌ புதனும்‌ மீஸாமனை அணுகிக்‌ 
கொடுமையை விளைவிக்கும்‌ நிலையில்‌ இருத்தனர்‌. தாரனகைகளும்‌ 
கோள்களும்‌ ஒளியிழந்தன. அயோத்தி நாட்டின்‌ நக்ஷத்திரமான 
விசாகத்தைப்‌ புகை சூழ்ந்திருந்தது. பெருங்காற்தினால்‌ கடல்‌ 
கொறந்தளிப்பது போல, ராமன்‌ வணத்துக்குப்‌ புறப்பட்டதுமே 
அயோத்தி தகரம்‌ நடுங்கியது. 


ராமனது ரதம்‌ மறையும்‌ வரையில்‌ அவனையே பார்த்தபடி நின்று 
தசரதன்‌, ரதம்‌ மனறற்ததுமே மூர்ச்சையுற்றுத்‌ தரையில்‌ வீழ்ந்தான்‌ , 
அவனது வலக்‌ கரத்தைக்‌ கெள்ஸ்ல்யையும்‌, இடக்‌ காரத்தைக்‌ 
கைகேயியும்‌ பிடித்து நிற்க வைத்தனர்‌. கைகேயியைக்‌ கண்ட 
தசரதன்‌, கைகேயி, என்னை நீ தொடாதே. உன்னக்‌ காணவே 
நான்‌ விரும்பவில்லை. நீ எனக்கு மனே வியல்லைஎ த்தகைய உறவின ர 
மல்லை வெறும்‌ அரசுப்‌ பொருளைமேயே விருப்பும்‌ கன்றுடன்‌ நான்‌ 
வாழ விரும்பவில்லை!" என்ன்‌ . 


சைகேயியினிடம்‌ செல்ல விரும்பாமல்‌,  கெள்ஸல்யையின்‌ 
அரண்மனைக்குச்‌ செல்ல விரும்பிய மன்னனைக்‌ கெள்ஸல்யை புழுதியி 
லிருந்து தூக்கி நிறுத்திக்‌ கையால்‌ தாங்கிய வண்ணம்‌ தன்‌ அரண்‌ 
மனைக்கு அழைத்துச்‌ சென்றாள்‌. சுமித்திரையும்‌ அவர்களுடன்‌ 
போனாள்‌. 
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மக்களற்ற வீடுகளையும்‌, கூடிய கடைவிகிகளையும்‌, பாக்கு வ 
வற்ற பாதைகளையூம கடந்து, ராபணும்‌ லக்ஷ்மணணும்‌ சீதையும்‌ இல்‌ 
மல்‌ வெற்ச்சென்‌ திருந்த அரண்பனைக்குள்‌ தசரதன்‌ நுழைந்தான்‌, 


அரண்மனைக்குள்‌ சென்று கட்டிலில்‌ படுத்தும்‌ தசரதன்‌ நிலம 
கொள்ளாமல்‌ தாரிதவித்தான்‌ , வககத்‌ தூக்கிக்கிகொாண்டு, ரா மா]*! 
என்று கத்தினான்‌ . தன்ரிரவில்‌ அவள்‌ இகளஎமபல்யையை அழைத்து, 
*ராமனுடன்‌ சென்ற என்‌ பார்னைை . இன்னமும்‌ திரும்பி வரவில்லை. 
தீ எதிரில்‌ இருப்பது என்‌ கண்ணுக்குத்‌ தெரியவில்லை, கெளனஸ்ல்‌ 
யயர என்‌ உடலில்‌ உணர்ச்சியவது இருக்கிறதா என்‌ பதை 
அறிய, நீ என்னைத்‌ சதொட்டுப்‌ பார்‌, ராபனை வனமனுப்பியதற்காக 
வவ று ப்புறாமல்‌ சான்னைத்‌ தொடுவாயாக _- சிராரஹம்‌ பே 
(அரநுரஷ்தா தரஸ்டிடி அத்யாபிருநிவர்த்ததே । நத்வா 
பண்யாம்‌ அஎகள்ஸ்ல்மோ மர ருபடிமா பாணிரா ஸ்ப்ருற (| 
(42 அடா என்றான்‌. அவண்‌ சாமனது நற்பண்புகளையே 
வர்ணித்துப்‌ புலம்பிப்‌ பெருமூச்சுவிட்டாண்‌., 


மகனதுபிரினத்‌ தாங்காத கெளஸல்யை மன்னனைக்கண்டு 
புலம்பலானுள்‌ -- ராமனிடம்‌ வனணமனுப்பும்‌ நஞ்சைக்‌ கக்கிவிட்டு, 
தோலுரிந்த சாரைப்பாம்பு போல இப்போது கைகேயி களிப்புறு 
வான்‌. தன்‌ எண்ணத்தை நிறைவேற்றிக்கொண்ட அவன்‌ கொடும்‌ 
பாம்பு போல என்ண இன்‌ வருத்துவாள்‌. கஜராஜன்‌ போல 
நடக்கும்‌ என்‌ மகன்‌ காட்டில்‌ காய்‌ கணி சேவர்களையுண்பான்‌. அவன்‌ 
இனி எப்போது அயோத்திக்குத்‌ திரும்பி வருவான்‌? சீதையுடனும்‌ 
தம்பியுடனும்‌ அவன்‌ ரதத்தில்‌ வர, ராஜனிதியில்‌ நகரமக்கள்‌ 
சுபமான பொரிகளையிரைத்து எப்$பாது அவளை வரவேற்பார்கள்‌? 
ரே மகனைப்‌ பெற்ற நான்‌ அகனைப்‌ பிரிந்து எப்படி வாழ்வேன்‌? 
கோடையில்‌ கொளுத்தும்‌. சிகாடுவெயில்‌ போல ராமன்‌ பிரிவு 
சன்ன வாட்டுகிறது என்றான்‌. 


இப்படி வருந்திய கெள்ஸஹர்்‌ யையை அருகிலிருந்த சுமித்திரை 
சதேற்றலானாள்‌.- உண்‌ மகன்‌ ராமன்‌ புருஷோத்தமன்‌, தந்தையின்‌ 
பாக்கைச்‌ சத்தியமாகக்‌ காக்க வனம்‌ சென்றுள்ள அவனை நினைத்து 
வருந்துஉதில்‌ பயனில்லை. வனவாசத்திலுள்ன துன்பங்களை அறிந்‌ 
திருத்தும்‌, அறவடிவினனறான கணவகைப்‌ பின்பற்றிய வைதேகி 
சென்‌ நிருக்கிறான்‌, அனைத்து நல்ல லக்ஷ்ணங்களும்‌ பொருந்திய 
திருமேனியும்‌, பனகவரை வெல்லும்‌ வீரமும்‌, பெருவவிமையும்‌ வாய்ந்த 
வணான ராமன்‌ திரும்பி வந்து அரசைப்‌ பெறுவான்‌. ராமன்‌ உலகுக்கு 
ஒளிதரும்‌ கதிரவனுக்கும்‌ மேலான கதிரவன்‌? எரிக்கும்‌ நெருப்புக்கும்‌ 
மேலான நெருப்பு; செல்வங்களுக்கும்‌ மேலான செல்வன்‌ புகழுக்கும்‌ 
மேலான புகழ்‌; பொறுமைக்கும்‌ மேலெல்லையான பொறுமையாளன்‌ - 
வலய னையை வைத வைய வவ வைகை சை கச காச சைகை வடிவை வ யவை கவை காரா ரா ணனானான எனன என வாரா னா என்னன வ வக்க வை வவ வனி வைக வைக கைக 


* தனிச்லோகத்தில்‌ இது விரிவாசு விளக்கப்பட்டுள்ளது, 
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சிதையுடனும்‌ லக்ஷ்மண னணுடணும்‌ திரும்பி வந்து அரசேற்கும்‌ 
சமனை நீ கட்டாயம்‌ காண்பாய்‌. இயருறும்‌ பிறரைத்‌ தேற்ற 
சேண்டிய நீ இப்படிப்‌ புலம்புவது நன்‌ றன்று, உலகில்‌ ராமனை விட 
நல்லற நெறியில்‌ மேலாக நிற்பவன்‌ எஉணுமில்லை, மலையில்‌ பொழி 
யும்‌ மழைமுகில்போல, உன்‌ கால்களில்‌ வத்து வணங்கும்‌ ராமனைக்‌ 
கண்டு நீ ஆனந்தக்‌ கண்ணீர்‌ சொரிலாய்‌,வருந்துவதை விட்டொழி”! 
என்று பலவாருகச்‌ சுமித்திரை கெளஸல்மைக்கு ஆறுதல்கூதினாள்‌. 


சுமித்திரையின்‌ நன்மொழி கேட்ட கெளஸ்ல்யையின்‌ துயரம்‌ 
ஒரளவு குறைந்தது? அவள்‌ சிறிது ஆறுதல்‌ பெற்றாள்‌. 


இ௫்னிடையில்‌ ராமன்‌ சென்ற ரதம்‌ தமஸா நதிக்கரையை 
தோக்கி ஓடியது. அயோத்தி மக்கள்‌ அனைவரும்‌ குழந்தை குட்டி களு 
டன்‌ ரரமனையே பின்பற்றிச்‌ சென்றுகோண்டிருந்தனர்‌. 


20 தற்செயலாக வந்த இரண்டு பெண்கள்‌ 


கைகேயியுடன்‌ பணிப்பெண்ணாக அயோத்திக்கு வந்த 
ஒருத்தி, தற்செயலாக அரண்மனை மாடத்திலேதி அயோத்‌ 
தியைப்‌ பார்த்தான்‌. 
அணிகுகேய்யாஸ்து ஸ“ஹோணனிதா 
ப்ராஸாதடம்‌ சந்தரஎங்காறம்‌, ஆருரோஹ 
யத்தருச்சயாரி -அதுயோத்யா, 7.1, 


அற்த இடத்திற்குத்‌ தற்றெயலாகு ஓர்‌ அரக்கி வந்து 
சேர்ந்தான்‌. 


தம்‌ தேம்‌ ராக்ஷஸீ காசிதரா ஜாம யத்‌ருச்சசயா (1 
-னதரணிய, மாதி 


தசரதன்‌ ராமனுக்கு இளாவரசாகு மூடிசூட்ட முனைந்த 
தன்னாளுக்கு முன்னீரவில்‌, கைகேயியின்‌ பணிப்பெண்‌ குத்தி, 
வெண்மதி போன்ற அரண்மனை மாடத்திலேதி, அயோத்்‌தியைம்‌ 
பார்த்தாள்‌. அங்கே மக்களின்‌ இபருமகிழ்வைக்‌ கண்ட அவள்‌, மறு 
தாள்‌ காலையில்‌ ராமன்‌ இளவரசனாகப்‌ போவதை அறிந்து, மாடத்தி 
ஸஜீருந்து இறங்கிக்‌ கைகேயியிணிடம்‌ மடுகிறாள்‌, இந்தப்‌ பரிய 
பெண்ணே மந்தரை, 


வ்ஜ்ணு 27 
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மந்தனரக்கு ராமனிடம பகை இல்லை பகை இருக்கக்‌ காரணமு 
மில்லை, ஏனென றால்‌, !*ராமன்‌ கமலக்‌ கண்ணன்‌ ; எல்லா உயிர்களின்‌ 
மனத்தையும்‌ ௬வர்கிறவன்‌ 2 அழகும்‌ பரிவுமே வடிவாகப்‌ பிறந்தவன்‌. 
டி நி(07 கமலபத்ராக்ஷி: ஸ்ர்வஸக்வமக்கா ஹரா: | ரப. 
காகஷிண்ய-ஸம்பந்ந?: ப்ரஸூதோ ஜநகாத்மறே ॥” (த்தர 
55-83) என்று ஹநுமான்‌ சீதையிடம்‌ சொன்னபடி, ராமன்‌ 
அழகும்‌ பரிவுமே வடிவானவன்‌. அஉணனிடம்‌ எஉரும்‌ பகை கொள்ள 
எந்தக்‌. காரணமுமில்‌ ல. 


ஆனால்‌ மந்தரை, ராமன்‌ இளவரசனாணால்‌ தன்‌ தலைவியான 
கையேயியும்‌, அஉள்‌ மகனை பரதனும்‌, பணிப்பெண்ணான தானும்‌ 
மிக்கு இழிதிடையை ஏற்க தேருமென்று எண்ணி, அரசு வேட்கை 
கொள்கிறுள்‌. அவள்‌ அந்த அரசுவேட்கையைக்‌ கைகேயியின்‌ 
உள்ளத்தில்‌ உறுதியாக, ஆழமாக ஊன்ற வைக்கிறாள்‌. ராமனிடம்‌ 
மிக்க அன்பூ கொண்ட கைகேயியை, *இவ்வளவு கொழடுமைக்காரப்‌ 
பெண்ணும்‌ உலகத்திவிருப்பாளா?" என்று மக்கள்‌ பழிக்கும்படி 
அவ்வளவு கொடுமைக்காசியாக மந்தரை மாற்றியது, சூழ்ச்சியில்‌ 
அவளுக்குள்ள பெருவல்லமையை விளக்குகிறது. இசரதன்‌ 
கைகேயிக்கு அளித்திருந்த இரண்டு வரங்களும்‌, தந்தையின்‌ 
வாக்கைக்‌ காக்க ராமன்‌ வனம்‌ செல்ல இசைந்தமையும்‌ அவளாது 
சூழ்ச்சிக்கு உதவின. இப்படித்தற்செயலாக வந்த மந்தரை, ராமன்‌ 
வனம்‌ செல்லக்‌ காரணமாகி, ராமகதையில்‌ திருப்பத்தை 
உண்டாக்குகிறான்‌. 


தற்சேயலாகு வந்த மற்றொரு பெண்‌ ஓர்‌ கொடிய அரக்கி, 
அவளே சூரீப்பணகை, ராமன்‌ சீதையுடனும்‌ லக்ஷ்மணனுடனும்‌ 


பஞ்சவடியில்‌ பேடிக்கையாகப்‌ பேசிக்கொண்டிருத்தபோது, 
தற்சேயாஸாக வந்த சூர்ப்பணகை ராமனது எழிலைக்‌ கண்டு அவனி 
டம்‌ காமகேட்கை கொள்கிறாள்‌,  **நான்‌ மூவுலகையும்‌ நடுங்கு 


ஸைக்கும்‌ ராவணனுடைய தங்கை, இத்த மானிடப்‌ பெண்ணைத்‌ 
தூறத்து விட்டு என்னை நீ மணந்துகொள்‌, நாமிருவரும்‌ மலைச்சிகரங்‌ 
களிலும்‌ ஆற்றங்களைகளிலும்‌ உலாவிக்‌. களிப்போம்‌'” என்று அவள்‌ 
ராமனிடம்‌ பேசுகிறுள்‌. இது அரக்கரின்‌ பண்பாட்டிற்கேற்ற பேச்சே 
யாகும்‌. ராமன்‌ அவளதுகோரிக்கையைமறுத்ததும்‌, அவள்‌ சீதையை 
விழுங்கப்‌ பாய்கிறாள்‌. அப்போது லக்ஷ்மணன்‌ அவளுடைய காதை 
யும மூக்கையும்‌ அறுத்து விடுகிறான்‌. 
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மூக்கறுபட்ட கோலத்துடன்‌, சூர்ப்பணகை ஜனஸ்தான த்தின்‌ 
தல்கஉணான்‌ கரணிடம்‌ சென்‌ று, தான்‌ பட்ட அவமான த்தையும்‌ ரசம்‌ 
லகஷ்மணார்களின்‌ வீரத்தையும்‌ கர்ணிக்கிறான்‌. குருதி சொட்டும்‌ 
மூக்குடன்‌ நின்ற தங்கையைக்‌ கண்டு சகுழுங்கோபம்‌ கொண்ட கரன்‌ 
தண்‌ துணைவர்களான தூஷணன்‌, திரிரர்ரஸ்‌ என்பவர்களுடனும்‌, 
கொடுமையாகப்‌ மீபார்‌ புரிய வல்ல பதினணுன்காயிரம்‌ ஆரக்கப்‌ 
படையுடனும்‌ ராமனுடன்‌ ம பாரிட வருகிறுன்‌. 


கரனுடன்‌ ராமன்‌ நடத்திய பேபோர்‌, சாம-ஃராவணயுத்தத்ைதவிட 
வும்‌ பயங்கரமானது, கரன்‌ தன்‌ பெயருக்கேற்றபடி. கடுமையான 
கொடுமையான போர்புசிவதில்‌ வல்லவன்‌, ராமன்‌ ராவணனுடன்‌ 
போர்புரிந்தபோது, இந்திரன்‌ ராமனுக்கு உதியாக மாதவியைத்‌ 
தேருடன்‌ அனுப்பியைத்திருந்தான்‌., இப்போது ராமன்‌ நேதரின்றித்‌ 
தரையிலேயே காலாளாக தின்று கரனை எதிர்க்க வேண்டியதாயிற்று, 
ராவணனுடன்‌ நடந்த போருக்கு, ராமன்‌ கரனுடன்‌ தடத்திய போர்‌ 
பூர்வாங்கம்‌. என்லவாம்‌., 


இந்தப்‌ போர்‌ மிகக்‌ கடுமையாக இருக்குமென்பதை அறிந்தே 
ராமன்‌ சிதையைக்‌ காப்பதற்காக அவளை லகர்ஷ்மணனுடன்‌ அருகி 
ஸிருந்த குகைக்கு அனுப்பி வைக்கிறான்‌ , 


கரனுடன்‌ ராமன்‌ பயங்கரமான போர்‌ புரிந்தான்‌, அவனுடன்‌ 
வந்த துகைவர்களையும்‌, பதினுன்‌ காயிரம்‌ அரக்கர்களையும்‌. ராமன்‌ 
ஒருவளுகவே தரையில்‌ நின்று வீழ்த்திஞன்‌. இந்தப்‌ போரில்‌ ராமன்‌ 
இரண்டடி பின்வாங்கி நிற்கவும்‌ தேரிட்டது; அவ்வளவு கடுமை 
யான போர்‌ இது, 


தங்களைப்‌ பெரிதும்‌ வருததி வந்த ஜனஸ்தானத்து அரக்கர்‌ 
களும்‌ கரனும்‌ அழிந்தது கண்டு மகரிஷிகள்‌ களித்தனர்‌, போர்‌ 
முடிந்தபின்‌ குகையிலிருந்து செளிவத்த சீதை ராமறுடைய பெரு 
வீரத்தைக்‌ கண்டு, தாங்க முடியாத மகிழ்ச்சி கொண்டு, மிக்க அன்பு 
டன்‌ அவனை அழுந்தத்‌ தழுவிக்கொண்டாள்‌. சீதை அளவில்லாத 
ஆனந்தம்‌ கொண்ட அமுதேவளை இது, 


ஜனஸ்தானம்‌ நுருவதுமே அழித்தனதக்‌ கண்ட அகம்பனன்‌ 
என்ற அரக்கன்‌, ராவணனிடம்‌ ஓடிச்‌ சென்று, கரன்‌ கொலையுண்‌ 
உதையும்‌, ஜனஸ்தானம்‌ அழிவுற்றதையும்‌ வர்ணித்து, ராமனது 
பெருவீரத்னதுக்‌ சூறி, சீதையை ராவணன்‌ அபகரிக்க வழிசொல்லு 
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2142 விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


கிறான்‌. தண்‌ கோட்டையான ஜனஸ்தானம்‌ அழிந்ததையறிந்து 
அவடுண்ட ராவணன்‌, சீதையைக்‌ கவர்வதற்கு உதவ வேண்டு 
மென்று மாரீசணனிடம வருகிறான்‌. 


சாபனிடம்‌ ஏற்கன பொறுக்கு முடியாத அடியுண்டு தவத்தி 
லிறங்கியிருந்த மாரீசன்‌, ராமனுடைய வீர தீரப்‌ பிரதாபங்களை 
விவரித்து, '*ரசவணா, இந்த இழி தொழிலில்‌ இறங்காதேர இதளுல்‌ 
உன்னுடன்‌ அரக்கரனைவரும்‌ அழினர்‌'* என்று அறிவுரை கூறுகிறான்‌, 
இதைக்‌ கேட்ட ராவணன்‌ லங்கைக்குத்‌ திரும்பிப்‌ போகிறான்‌ . 


அடுத்தபடி, மூக்கறுபட்ட சூர்ப்பணகை தலைவிரிகோலத்துடன்‌ 
ராவணனது அவைக்கு வத்து, தான்‌ பட்ட அவமான கதையும்‌ ராம்‌ 
லக்ஷ்மண ர்களின்‌ விரத்தையும்‌ வர்ணர்த்து, மூவுலகிலும்‌ பேரழகியான 
சீதையை ராவணன்‌ கவர்வதே. அவனது ஆண்மைக்கு உரியது 
என்று தூண்டுகிறான்‌. இந்தத்‌ தாண்டுதலில்‌ சிக்கிய ராவணன்‌ 
சீதையைக்‌ கவரப்‌ புறப்பட்டு, மாரீசனை உதவ வேண்டுகிறுன்‌. 
மாரீ௫ன்‌ முன்போலவே பலவகையாக அறவுரை கூறியும்‌ கேளாமல்‌ 
"நரன்‌ அரக்கர்களின்‌ பேரரசன்‌, என்‌ உத்தரவுக்கு றீ பணியா 
விட்டால்‌ உன்னைக்‌ கொளன்றுவிருவேன்‌ 1* என்று ராவணன்‌ அவனைப்‌ 
பயமுறுத்துகிறான்‌. ராவணனது வாளால்‌ மாள்வனதவிட ராமனின்‌ 
அம்பிளறுல்‌ சாவதே மேல்‌ என்று முடிவுசெய்து மாரீசன்‌, பொன்மான்‌ 
வடிவில்‌ பஞ்சவடியில்‌ ராமனது ஆசிரமத்திற்கு எதிரில்‌ 
உலவுகிறான்‌ 


உலகிலேயே அதிசயமான பொன்மானைக்‌ கண்ட சிதை 
அனதத்‌ தனக்குப்‌ பிடித்துத்‌ தரும்படி ரசமனை மீவண்டுகிறுள்‌. ராமன்‌ 
அவளது விருப்பத்தை நிறைவேற்ற முனைகிறான்‌. *அண்ணா, இந்தப்‌ 
பொன்மான்‌ மாய மான்‌. நாம்‌ இங்கு வற்ததுமுதல்‌ அரக்கர்களின்‌ 
நடமாட்டம்‌ மிதுகியாக இருக்கிறது. முன்பு உன்னிடம்‌ தப்பியோடிய 
மாரீசனோ இந்த மாயமான்‌ வடிவில்‌ வந்திருக்கலாம்‌”' சான்று லக்ஷ்ம்‌ 
ணன்‌ நல்லுரை கூறியும்‌ அனது ஏற்றுக்கொள்ளாமல்‌, ராமன்‌ 
மானின்‌ பின்னால்‌ சென்று, அது கைக்கு அகப்படாமல்‌ ஓடவே 
அளதைக்‌ ககொல்கிருன்‌. மாண்ட மாரிசன்‌ சாரும்‌. நகூயில்‌, “ஐயோ 
சீதையே! ஐயோ லக்ஷ்மாணூ11* என்று கூவுகிறான்‌ 


இந்தக்‌ கூவுதலைக்‌ கேட்ட சிதை, தம்பி லக்ஷ்மணா, ராமனுக்கு 
வதோ ஆபத்து, நீ போய்ப்‌ பாரசித்து அவனை அழைத்து வா!” எண்‌ 
கிறாள்‌. **அண்ணி, இது ராமனின்‌ உண்மைக்குரலன்‌ றுடி போலிக்‌ 
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கூல்‌. ராமனுக்கு எத்தகைய அதபத்தும்‌ வராது"! என்று லஷ்மணன்‌ 
சொன்னதும்‌, சீதை அவனிடம்‌ ஐூயங்கொண்டு பலவகையான பழிசி 
சொற்களைப்‌ பொழிகிறாள்‌. அவனது சுடுஞ்சொல்‌ தாங்காமல்‌, 
ல்மணன்‌ ஆசிரமத்தை விட்டு வெளியேறி ராமனைத்‌ தேடச்‌ 
மசல்கியண்‌ . 


இந்த்‌ தருணத்தில்‌ ராவணன்‌ துறவி கவடத்தில்‌ ஆசிரமத்துக்‌ 
சூள்‌ வந்து, துறனிக்குரிய நல்வரவைய்‌ பெதிறுடி வஞ்சகமரகச்‌ 
சீதையைக்‌ கவரீத்து செல்கிறுன்‌. 


தற்செயலாஃப்‌ பஞ்சவடிக்கு வந்த சூர்ப்பணகை, இப்படி 
ராவணன்‌ சீதையைக்‌ கவரக்‌ காரணாமாகி, ராமகதையில்‌ இரண்டா 
அது பெரும்‌ திருப்பத்தை விளைவிக்கிறான்‌. 


சாவணன்‌ எத்தகைய அதுறவிவேவேடத்தில்‌ வந்தான்‌. என்பது 
தாம்‌ ஆராய்ந்தால்‌, அவன்‌ தரிதண்டி ஸந்நியாசிக்‌ கோலத்தில்‌ 
வந்தான்‌ என்றே தெரிகிறது. காரணம்‌. *சாவணன்‌ தலையில்‌ 
முடியுடன்‌ வந்தான்‌ ரிகீ* என்று வால்யமீகி கூறுகிறார்‌. ஆரண்ய 
49-31 முண்டனம்‌ செய்து கொண்ட தலையுடன்‌. ராவணன்‌ 
அபர வில்லை. 


சுபத்திரையை மாணந்துகொள்ளத்‌ துநவிவேடம்‌ ரண்டு வந்த 
அர்ஜுனனும்‌ தரிதண்டி ஸந்நியாணியாகவே வந்ததாக மகாபார 
தத்தில்‌ வியாஸர்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 


ராவணன்‌ யஜ்ஞோபன்தம்‌. (குணால்‌) தரித்த த்க்‌ தண்டி, 
கத்‌ நியாஸியாக வற்ததாகவே கம்பனும்‌ கூறுவான்‌ -- தாமரைக்‌ 
கண்ணொடேர்‌. தவத்தின்‌ மாலையன்‌, ஆமையின்‌ இருக்கையன்‌ 
வளைந்த ஆக்கையன்‌, நாமருரல்‌ மார்பினன்‌ அணுகினான ரோ, 
தாமனத்‌ தருந்ததி இருத்த சூழல்வாய்‌. (ஆரண்ய சடாயு உயிர்‌ நீத்த. 
படலம்‌, 88) என்பது கம்பன்‌ வாக்கு, 


பழக்‌ தமிழ்ச்‌ சங்க இலக்கியத்திலும்‌, அகப்பொருளில்‌ முக்கோற்‌ 
பகவரை வீளுதல்‌* என்று துனறயுண்டு, தலைகனுடன்‌. போகிய 
தலைவியைத்‌ தேடிச்‌ செல்லும்‌ செவிலித்தாம்‌, எதிரே வரும்‌ முக்கோறி 
பகவரைக்‌ கண்டு. "நீங்கள்‌ வந்த வழியில்‌ ஓர்‌ இளமகன்‌ இளமகனு 
டன்‌ இணைந்து சென்றதைக்‌ கண்டீர்களா?!” என்று வினவுகிறாள்‌ 
முக்கோற்‌ பகவர்‌ மனமோழி பெய்களால்‌ சத்தியமே கூறுவராகை 
யால்‌, அவர்களிடம்‌ மக்கள்‌ மிக்க தம்பிக்கை கொண்டிருத்‌ தன ரீ. 
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அநக! கிஷ்ணுரித்த விளவன்‌ 


நிம்மாழிவார்‌ திருவாய்மொழியில்‌ (5-2-90., ஈமமேவித்‌ தேகமும்‌ 
அடியாரும்‌ பகவகுர்‌ மிக்கதுலகே!* என்று அருள்கிறார்‌. இட்கே 
சழு என்து பேருரையின்‌ வினக்கம்‌ இது முவோடே கூடின புகை 
வதாடக்கர்டண ஸமாராகுமறோேபகரண ங்களை விகுத்துக்கொண்டு 
அனை விடாசே நின்று அடினமைசெய்யுமவர்களும்‌, குணுநுஸற்தான த்‌ 
துக்கு அவ்வருகெசன்றுக்கு கஷமைமன்‌ நிக்கேயிருக்கும்‌ பர்வைஷ்ண வர்‌ 
களும்‌ மிக்கது லோகம்‌. தொடர்த்தடினடை செய்யும்‌ இணையபெருமாளை 
யூ, அிடற்த விடத்தே கிடந்து குணுறுபவனம்‌ பண்ணும்‌ ஸ்ரீபரதாழ்‌ 
வானையும்‌ போலே. இருப்பா ரேயரயிற்று சேோகடைய,”” 


*சிற்கறுவிறிறு முற்றல்‌ மூங்கில்‌ மூன்றா தண்டர்‌ ஒன்றினர்‌ 

அற்றயற்றர்‌ ஈற்றிவாழும்‌ அந்தண்றீர்‌ அரங்குகே!! [திருசந்த 82] 
என்று திருமழிவைப்பிரானும்‌ தரிதண்டிஸத்யாஸிகள்‌ தமிழ்நாட்டில்‌ 
விகுந்திருத்ததைக்‌ காட்டுகிறார்‌ 


இர்தகி காரணங்களிளுல்‌, மிகப்‌. பழங்காலத்தில்‌ ஐக்களுடன்‌ 
ய்ழகி, கக்களதிய வாழ்ந்தவர்கள்‌ தறிகதண்டி ஸத்நியாகம்கமேே 
என்றும்‌, எகதண்டி ஸத்ழியாகமிகள்‌ ஒருகால்‌ இருந்திருந்தாலும்‌, 
எங்கோ காட்டின்‌, மக்களுடன்‌ பழுகாமல்‌, தணியே ஆக்மசித்தனோ 
யில்‌ ஈடுபட்டு வாழிற்திருக்களாம்‌ என்றும்‌ சேதறுகிறது, சங்கர பச 
வத்பாதரின்‌ காலத்திற்குப்‌ பின்பே ஏகுதண்டி ஸந்நியாணிகள்‌ மக்க 
ளுடன்‌ பழகத்‌ தொடங்கியிருப்பார்கள்‌ என்று கருதஷம்‌ இடமுண்டு, 


இதுபற்றிப்‌ பின்னும்‌ விரிவாக நாம்‌ ஆரணியகாண்டத்தில்‌ 
அற்ரிய்வோம்‌. 


இப்படித்‌ தற்செயலாக வந்த மந்தரை அரசுவேட்கை கொண்டு 
ராமன்‌ வனம்‌ செல்லக்‌ காரணமாகவும்‌, தறிசசையலமாக வந்த 
சூரீப்பண்கை ராவணன்‌ சீதையைக்‌ கவரக்‌ காரணமாகவும்‌ அமைந்‌ 
தனர்‌, இவர்கள்‌ கொடிய செயல்கள்‌ ஆற்றியமையானள்‌ தான்‌. இவரி 
சனின்‌ பெயர்களை வால்மீகி நமக்கு நூன்னதாக அறிவிக்கவில்லை, 


இங்ஙனம்‌ தற்செயலாக வந்த இந்த இரண்டு பெண்களும்‌ 
அழக்கர்களின்‌ அழிவிற்கு உதனியாண ராம வன்கமனத்தையும்‌ 
ஊீதாபயஹரண் த்தையும்‌ விளைவித்து, என்றுமழியாத கொடுமை 
யான பாத்திரங்களாக நமது உன்ளத்தில்‌ என்றும்‌ இடங்கிகாண்டு 
திகழ்கிறார்கள்‌. 
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21 அயோத்தி மக்கள்‌ திரும்புகின்‌ றனர்‌ 


*துயோத்தி மக்களே? என்னிடம்‌ நீங்கள்‌ 
எத்த அன்பும்‌ பெருமையும்‌ கொண்டிருக்கி 
ஜீர்களேோ, அவற்றை என்‌ பிசீதிக்காகப்‌ 
பரதனிடம்‌ கொண்டு, அயோ த்தியிலேயே 
பாழுங்கள்‌.* 


வா ஸ்ரிதிர்‌ நடிதஹமாகாநன்ச எய்யயோதபுமா - நிவாஸிநாம்‌ 4 
மத்ப்ரியார்்‌ த்தம்‌ கிரோரைணா படதே எமா நிவேளவ்யதாம்‌ | 
மக்களிடம்‌ சாமன்‌ கூறிய வாக்கு, (9-0. 


ஸர நதிக்கரையில்‌ இருக்கிறது அயோத்தி நகரம்‌, ஸர 
விலிருந்து மேற்கில்‌ பன்னிரண்டு மைல்‌ தொலைவில்‌ தெளிந்த 
தண்ணிருடன்‌ பெருகுகிறது தமஸா-நதி, அது கங்கையிற்‌ சென்று 
தலக்கிறுது. 


அயோத்தியிலிருத்து புறப்பட்ட ரான்‌ இப்போது தமா நகிக்‌ 
கரையில்‌ தங்கியிருக்கிறுன்‌. அவனருகில்‌ சீதையும்‌ லக்டிமணனும்‌ 
ஆமர்ந்துள்ளனர்‌. சுமந்திரன்‌ சிறிது தாரத்தில்‌ தேரின்‌ பக்கம்‌ நின்றி 
க்கிறான்‌. அயோத்தி மக்களிற்‌ பெரும்பாலோர்‌ ராமனுடன்‌ 
வந்துள்ளனர்‌. 


சாமன்‌ வனம்‌ செல்ல வேண்டுமென்பது கைகேயி வேண்டிய 
வரம்‌. சீதையும்‌ லக்ஷ்மூணணும்‌ ராமனிடம்‌ வற்யுறுத்தி வேண்டி 
இப்பபாது அவனுடன்‌ வந்துள்ளனர்‌, இவர்கள்‌ மூவரும்‌ ஓம்‌” என்ற 
பிரணவத்தின்‌ அ-௪-ம என்ற மூன்று எழுத்துக்களைக்‌ குறிக்கிறுர்‌ 
கள்‌. அகாரத்துக்குப்‌ பொருளாக விளங்குகிறவளன்‌, எழுல்கையும்‌ 
படைத்துக்‌. காத்து லயப்படுத்தும்‌ ஸ்ரீமத்நாராவணனுகிய ராமன்‌, 
இருபத்தைந்தாம்‌ எழுத்தாகிய மகாரத்துக்கு உரியவனாகிப்‌ பர 
மணுக்குப்‌ பணியாற்ற அமைந்த ஜீரனறாக விளங்குகிறுவண்‌ 
ஸ்சஷ்ம்ணன்‌. உகாரம்‌ திருமகனாகிய சிதையைக்‌ குறிப்பிடுகிறது. 
இவள்‌ பரமனுக்கும்‌ ஜீவனுக்குமிடையே பொலிந்து, இருவரையு 
பிணைக்கும்‌ புரஷ்கார தத்துவமாக விளங்குகிகுள்‌. சீதையின்‌ எதிரி 
லேயே, லஷ்மணன்‌ ராமனைப்‌ பணித்து, வனம்‌ செல்லக்‌ கோரித்‌ 
தன்‌ விருப்பம்‌ நிறைவேறப்‌ பெத்றதை முன்பே கண்டோம்‌. இப்படி 
இந்த காவருர்‌ பிரணவத்தின்‌ பொருளைத்‌ தெனளிவாக்குகின்‌ றனர்‌, 
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கமம்‌ விஷ்ணுசித்த வீஜயல்‌ 


இப்போது அயோத்தி பாக்கள்‌ அனைவரும்‌ ராமனுடன்‌ வந்தால்‌, 
மாக்களில்லாத அவயோத்தியைப்‌ பரதன்‌ எப்படி ஆள மூடுவும்ர 
மேலும்‌ ராமன்‌ தவ வடிவுடன்‌ எப்படித்‌ தனியே வாழ முடியும்‌? 
எனேராமனி அயோத்தி மக்களைத்‌ திரும்பிச்செல்ல வேண்‌ டுகிறுன்‌ . 
அவன்‌ செரல்லுகிறுன்‌ 


ஈஅுயோத்தி மக்களோ எனக்கு நீங்கள்‌ தன்மை செய்ய விரும்பூ 
கிறீர்களென்றால்‌, என்னிடம்‌ கொண்ட அன்பைப்‌ பரதனிடம்‌ 
இகாள்ளுங்கள்‌. அவன்‌ நன்ணடத்தையுடையனன்‌, இடங்களுக்குப்‌ 
பிரியமான எல்லா நலங்களையும்‌ அவன்‌ அளிப்பான்‌... உங்கள தூ 
துயரம்‌ தீர்த்து, உங்களுக்கேறிறு இளவரசனாக அளணன்‌ விளங்கு 
வான்‌. அரசனுக்குரிய நற்பண்புகள்‌ யாவுமமைந்த அவனுடையா 
உற்த। வுப்படியே நீங்கள்‌ நடந்துகொள்ள வேண்டும்‌. நான்‌ வனம்‌ 
சென்றதும்‌ அவன்‌ வருந்தாதபடி அவனிடம்‌ இதமாக நீங்கள்‌ பழக 
வேண்டும்‌." ராமன்‌ இப்படிக்‌ கூறி, தான்‌ செல்ல வேண்டிய 
நல்லற வழியில்‌ நின்‌ ரன்‌, 


பிதாவின்‌ கட்டளையை நிறைவேற்றி வனம்‌ செல்ல வேண்டு 
மென்பது ராமனது சாமானிய தர்மம்‌, தன்னிடம்‌ பு௩லடைந்த 
தேவர்களை வாயும்‌ காப்பதற்காக அள்ண்‌ ராவண்ணதம்‌ செய்ய 
வேண்டியது விஷ்‌ தர்மம்‌, சானவே, அலன்‌ கண்ணில்‌ நீர்‌ செரியா 
அயோத்தி மக்களைத்‌ திரும்பிச்‌ செல்லுமாறு வேண்டினான்‌, இப்படி 
ராமன்‌ வேண்ட வேண்ட, மக்கள்‌ அவனிடம்‌ மேன்மேலும்‌ அன்பு 
கொண்டு புலம்பலாயின ரி 4 


“ராமா, நீ தர்மத்தில்‌ நிலைநிற்பனன்‌ என்பதை நாங்கள்‌ அறி 
வோம்‌. நீ வனம்‌ செல்லாமல்‌ அயோத்திக்கே. திரும்புவாயாக. நி 
இல்லாத இடத்தில்‌ அத்தணர்‌ எப்படி வேத மோதுவர்‌? நீ வளம்‌ 
சென்றால்‌ அந்தணர்களின்‌ வேதனழியாருகள்‌ நின்றுவிடும்‌, கன்‌ 
பிரிவைத்‌ தாங்காமல்‌, உன்ணறுடன்‌ வர முடியாமல்‌, மரங்களுங்கூடமப்‌ 
பெருங்காற்றில்‌ ஆடிய வண்ணம்‌ புலம்புவதைப்‌ பார்‌. பறவை. களுங்‌ 
கூட மரங்களில்‌ அசையற்று உட்கார்ந்து, இரைதேடப்‌ புகாமல்‌, 
எல்லா உயிர்களிடமும்‌ இரக்கம்‌ கொொண்டவனான உன்னையே 
துயரத்துடன்‌ காண்கின்‌ றன. எனவே தாங்களும்‌ உன்னுடன்‌ வர 
அநுமதிப்பாயாக'" என்றனர்‌. 
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உடனே ராமன்‌ லக்ஷ்மணனைப்‌ பார்த்து, **தம்பி, இன்றிரவு நாம்‌ 
இங்கேயே தங்குவோம்‌. இன்று நாம்‌ காட்டிற்குப்‌ புறப்பட்ட முதல்‌ 
நாள்‌. அயோத்தி மக்கன்‌ அனைவருமே இங்கு வந்திருக்க, என்‌ 
தந்தையின்‌ தலைதகரமான அூயாத்தி புலம்பு மென்பதில்‌ ஐடமிஎ லை. 
உன்னிடமும்‌ என்னிடமுமுள்ள கல்யாணகுணங்களைக்‌ கண்டு, 
இந்த மக்கள்‌ யாவரும்‌ நம்மிடம்‌ அசையாத அன்பு கொண்டுள்ள 
னர்‌. தந்தையைப்பற்றியோ தாயைப்பற்றியோ எனக்குக்‌ கவலை 
யில்லை. தரிமாத்மாவான பரதன்‌ நல்லற வழியில்‌ அவர்களுக்குத்‌ 
தக்க ஆறுதலளித்துக்‌ காப்பான்‌, என்னுடன்‌ வருகிற நீ, சீதையைக்‌ 
காப்பதில்‌ உதவியாளனாக இருப்பாயாக, இன்று நான்‌ வனவாசத்‌ 
தவத்தைத்‌ தொடங்கியிருப்பதனாலும்‌, இது புண்ணிய கேஷத்திர 
மாதலாலும்‌ இன்று உபவாசமிருந்து, தமஸாததியின்‌। தீர்த்தத்தை 
மட்டுமே அருந்துகிறேன்‌'' என்றான்‌. 

சுமந்திரன்‌ குதிரைகளுக்கு நிறையப்‌ புல்லைப்போட்டு. அவற்றை 
இளைப்பாறச்‌ செய்தான்‌. பிறகு ஆற்றங்கரையில்‌ மரஇலைகளைக்‌ 
கொண்டு படுக்கைகளை அமைத்தான்‌. ராமன்‌ சிதையுடன்‌ படுத்‌ 
திருந்தான்‌. லக்ஷ்மணன்‌ விழித்திருந்து, சுமந்திரணிடம்‌ ராமனுடைய 
நற்குணங்களைப்‌ பற்றியே பேசிக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. 


விடிகாலையில்‌ எழுந்த ராமன்‌ லக்டஷிமணனை நோக்கி, "இதோ 
பார்‌, தம்பி! இந்த மக்கள்‌ தங்கள்‌ வீடுவாசல்களை விட்டு, என்னி 
டமே அன்பு கொண்டு இங்கேவந்து மரத்தடிகளில்‌ தூங்குகிருர்கள்‌. 
இவர்களைத்‌ திரும்பியனுப்ப என்ன வழி? இப்போக்த. நாம்‌ ரதத்தி 
லேறி முன்னால்‌ சென்று விடுவோம்‌. இனியும்‌ இவர்கள்‌ இப்படி 
மரத்தடிகளில்‌ தாங்கித்‌ துன்புறுவது நல்லதன்று'' என்றுன்‌. 


பிறகு அவன்‌ சுமந்திரனை நோக்கி, ரதத்தில்‌ குதிரைகளைப்‌ 
பூட்டச்‌ சொன்னான்‌, தமஸாநதியைத்‌ தாண்டியதுமே, அவன்‌ 
* சுமந்திரனிடம்‌ பல திசைகளிலும்‌ வெருதாரத்தில்‌ ரதத்தையயோட்ட 
நியமித்தான்‌. அதனால்‌ ராமன்‌ எந்தத்‌ திசையில்‌ எப்படிச்‌ சென்றா 
னென்பதை மக்கள்‌ அறிய முடியாது. இந்த ஏற்பாட்டுடன்‌, ரயமன்‌ 
சீதையுடனும்‌ தம்பியுடனும்‌ தவஙவன த்தை நோக்கிச்‌ சென் ரன்‌. 
காலையிலெழுந்த அயோத்தி மக்கள்‌ ராமனைக்‌ காணாமல்‌, வருத 
தத்தினால்‌ செயலிழந்து நின்றனர்‌, “அத்தோ? நாம்‌ என்ன தூக்கம்‌ 
தூங்கினோம்‌! தன்‌ பிள்ளைகளைக்‌ காக்கும்‌ தம்ப்பன்‌' போல்‌ நம்மைப்‌ 
பரிபாலித்த ராமன்‌ எப்படி நம்மை விட்டுப்பேடனான்‌ ?நாம்‌ இங்கேயே 
விஷ்ணு -28 
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உயர்ந்த பாரக்கிளா களை அடுக்கிகது திகாட்டி உயிரை விடுவோம்‌, 
சாயானை விட்டகளிற்‌ நார்‌, ராமலாம்காமல்‌ புல்பபும அயோத்தியை 
எப்படிக்‌ காணா லோம்‌! என்று வருந்திய அவர்கள்‌, ராமன்‌ 
சென்ற உழியைத்‌ கேடிச்‌ சிலதூரம்‌ சென்றனர்‌. ஆணால்‌, ராமன்‌ 
சென்ற தேரின்‌ வழிமைக்‌ காமல்‌ இிருப்பி வத்தனச்‌, தமது விதியை 
நொந்துகொண்டு, அவர்கள்‌ வருத்தம்‌ தோய்ந்த முகத்துடன்‌ 
அயோ ததிக்கே திரும்பினர்‌. கண்களில்‌ நீர்‌ வடிந்தபடியே வந்த 
அஉர்கள்‌, வெண்மதி இல்லாத வானம்‌ போலவும்‌, தண்ணீர்‌ வற்றிய 
கடல்‌ போலவும்‌ ஒளியும்‌ ஒஓசையுமற்று விளங்கிய அவயோத்தியைக்‌ 
கண்டர்‌, 


திரும்பி கந்து மக்களாக்‌ கண்டு, நகரத்தில்‌ இருற்தவர்கள்‌ 
அழுகளனர்‌, வணரிகர்கள்‌ சகுடைகளைத்‌ திறக்கவில்லை, பெருஞ்செல்வம்‌ 
கிடைப்பதாயினும்‌ அது மக்கள்‌ வரவேற்கவில்லை, முதல்முதலில்‌ 
ஆண்மகைப்‌ பெற்ற தாய்‌ அதைக்‌ கண்டு அனிப்புறவிக்‌ லே. திருப்பி 
வந்த கணவனரக்‌ கண்டதும்‌ வீட்டுக்கு வீடு மகளிர்‌ யாடரும்‌ 
ஓயாமள்‌ அதன்‌ * 


“உலகில்‌ ஒரே ஒரு நன்மகன்‌ லகமண ன? அவன்‌ ராமனுடனும்‌ 
சீகையுடனும்‌ சென்று அவர்களுக்குப்‌ பர்வியடை செய்யக்‌ 
கொடுத்து வைத்தாண்‌, ராமன்‌ தீரகடும்‌ ஆறுகளும்‌ குளங்களும்‌ 
புண்ணியம்‌ செய்தவை. மாமண்‌ செல்லுமிடத்திலுள்ள மரங்களும்‌ 
மலைகளும்‌, அன்பான விருந்தினன்‌ வந்தாற்போல்‌ மகிழ்ந்து அனா 
வழிபடும்‌. மதயானைபோல்‌ நடந்து செல்லும்‌ ராமன்‌ வனங்கள்‌ 
விளங்க வைப்பான்‌!” என்று, சாவில்‌ அழுவது போல்‌, நகரப்‌ 
பெண்கள்‌ அழுதனர்‌. 


அவர்களின்‌ பெருந்துயாத்தைக்‌ காண நூடியாமல்‌ ஒண்சுட 
ரோன்‌ ஒளிந்துகொண்டான்‌.. நகரம்‌ முழுவதையும்‌ இருள்‌ 
போர்த்திக்‌ கொண்டது. 


* மே து ராமஸ்யு எு்ருத₹ ஸர்வே மத முட ச்சதஸ்‌ | 
போக, பாரேண சாக்ராககா! றாயநம்‌ ந ஜஐஹாுஸ்துநரா ॥ 
[ராஃ-௮ 41-20] 


[ராமபிரானின்‌ தோழர்கள்‌ அனைவரும்‌ துன்பப்பளுவிறால்‌ அமுக்கப்‌ 
பட்டகர்கள௰ய்‌, அறிவற்ற மனத்தை உடையவர்களாய்‌, படுக்‌ 
கையை அப்போது விட்டார்களில லை] என்னும்‌ ற்லோகுத்தின்‌ தணி 
ப்லேோகவிஉரணம்‌ இங்கு அநுஸந்திக்கற்குக்கது, 
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தவர்களுக்குரிமா விஙையாட்டு குன்றுகளும்‌, 
தேவர்களுக்குரிய பூஞ்சோலை களும்‌ நிறைந்து தேவர்களின்‌ 
வழிபாட்டிற்காக விண்ணுக்கு வந்து, கேதர்‌ 
களுக்குரிய கதாமரைமலர்கள்‌ தாண்ட பு௬ழுற்ற 
கங்காநதியை ராமன்‌ கண்டான்‌. 
தேணாக்ரிடாதாகிர்ணும்‌, 
கீதுவோத்ியாநதாயுதாம்‌ | 
தேவார்த்த மாகாறமாம்‌ 
விக்வபாதாம்‌ தேவபத்மிநீம்‌ | 


விடிகாலையில்‌ தமச நதிக்களரையிவிருந்து புறப்பட்ட ராமன்‌, 
காலையில்‌ கதிரவனுக்கு அர்க்கியம்‌ சமர்ப்பித்த பின்பு, பல்‌ ஊர்களை 
யும்‌, மலர்கள்‌ பூத்துக்‌ குலுங்கிய வனங்களையும்‌ வேகமாகத்‌ 
காண்டிள்‌ சென்றான்‌. 


அங்கங்கே கிராமங்களிலுள்ள்‌ மக்கள்‌, ராமன்‌ வனம்‌ செல்‌ 
வதைக்‌ கண்டு, அவனிடம்‌ வந்து தங்கள்‌ வகுத்தத்தை வெளியிட்ட 
னார்‌, **தசரதன்‌ எத்தகைய அரசன்‌! கைகேயியின்‌ பேச்சைக்‌ 
கேட்டு, இத்தகைய தர்மசீலனான. மகரின அவண்‌ காட்டுக்கு 
அனுப்பியிருக்கிறாவனே! ஜூன கனுக்கு மகளாகப்‌ பிறந்து,  ுகபோகத்‌ 
திலேயே வாழ்த்த சீதை, காட்டில்‌ எப்படித்‌ துன்பங்களைத்‌ 
தாங்குவாள்‌? மக்களுக்கு உயிரான ராமனைத்‌ தசரதன்‌ “எப்படித்‌ 
தான்‌ காட்டுக்கு அனுப்பத்‌ துணித்தசன்‌3** என்று அவர்கள்‌ 
பேசிக்‌ கோண்டனர்‌. 


இத்தகைய பேச்சுக்களைக்‌ கேட்டவண்ணம்‌ ராமன்‌ (வேத ர௬.தி" 
என்ற ஆற்றைக்‌ கடந்து, தெற்கு நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. பிறகு தெழுந்‌ 
தூரம்‌ சென்று கோமதி நதியைக்‌ கடந்தான்‌. இந்த நதி இமயத்தில்‌ 
தோன்றிக்‌ கங்கையிற்‌ கலக்கிறது. 


வழியில்‌ மயில்கள்‌ தோகைவிரித்தடுவதையும்‌, வாவிகளில்‌ 
அன்னங்கள்‌ நீந்தி விராயாடுவதையும்‌ ராமன்‌ கண்டான்‌. *பறு 
மகாராஜன்‌ இகஷ்வாகுக்குத்‌ தந்த பூமி இது" என்று கூறி, வழியில்‌ 
அழகான இடங்களை அவன்‌ சீதைக்குக்‌ காண்பித்தான்‌. 
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இப்பொழுது ராமன்‌ கோஸ்வநாட்டின்‌ எல்லைக்கு வத்திருந்‌ 
தான்‌. அங்கே அவன்‌ தன்‌ பிழந்தஇடமான அயோத்தியை தோக்கிக்‌ 
கைகூப்பிக்‌ கும்பிட்டான்‌. “அயோத்தி நகரதேவதையே! எனக்கு 
நீ நல்லாசியுடன்‌ விடைகெடுப்பாயாக. நான்‌ வனவாசத்தை 
முடித்துக்கொண்டு வந்து, என்‌ தந்தைக்கு அளித்த வாக்கை 
நிறைவேற்றிய பின்பு என்‌ தாயையும்‌ தந்தையையும்‌ பார்ப்பே 
ணாக” என்று வேண்டிக்கொண்டான்‌. 


மக்கள்‌ அங்கங்கே ராமனைப்‌ பார்க்கவந்து திரண்டு கூடினர்‌, 
ராமன்‌ அவர்களைப்‌ பார்த்து, “மக்களே, நீங்கள்‌ என்னை உங்கள்‌ 
தலைவனாகக்‌ கருதி. என்னிடம்‌ அனவற்ற அன்பும்‌ பரிவும்‌ 
கொண்டிருக்கிறீர்கள்‌;? நான்‌ வனம்‌ செல்வது கண்டு வருந்துகி 
நீர்கள்‌. என்னைப்‌ பாரித்தால்‌ உங்கள்‌ துயரம்‌ அதிகரிக்கிறது. 
எனவே நீங்கள்‌ உங்கள்‌ வீடுகளுக்குச்‌ செல்லுங்கள்‌! என்று 
ஆறுதல்‌ கூறினான்‌. ஆயினும்‌ ராமன்‌ தொலைவில்‌ சென்று மறையும்‌ 
வரையில்‌ அவர்கள்‌ அஃவபனைப்‌ பார்த்தபடியே நின்றனர்‌. 


அங்கங்கே வயல்களில்‌ தானியங்கள்‌ வளரிந்திருந்தன. வழி 
முழுவதும்‌ மாந்தோப்பு-ளும்‌, பூஞ்சோலைகளும்‌ திறைத்திருந்தன. 
மக்கள்‌ நல்வாழ்வு வாழ்ந்ததனளுல்‌ எமக்கும்‌ உடல்‌ வலிமையுடனும்‌ 
மன வலிமையுடனும்‌ விளங்கினர்‌, அற்தணர்களின்‌ சும்பிரமான 
வேத ஒலி காதில்‌ விழுந்தது. 


இவ்வாறு ரதத்தில்‌ சென்ற ராமன்‌ , முனிவர்கள்‌ சூழ்ந்து, தேவ 
ரூம்‌ கந்தர்ரும்‌ கின்னரரும்‌ ஆதரவுடன்‌ மூழ்கிக்‌ களிக்கும்‌ கங்‌ 
கையைக்‌ கண்டான்‌, 


பாறைகளில்‌ மோதும்‌ கங்னகழீர்‌, பெண்ணின்‌ புன்னகை 
போலத்‌ தோன்றிற்று, சிங்‌ இடங்களில்‌ பயங்கரமான சழிகள்‌ 
கொண்டு கங்கை பாய்ந்தது. சில இடங்களில்‌ அலைகளைவிீசி, 
மிருதங்கம்‌ போல்‌ ஒலித்தது சிலஇடங்களில்‌ பெரியமணல்மேட்டைகி 
கடந்தது. அதன்கரையில்‌ அப்பழுக்கற்ற மணல்‌ நிறைந்திருந்தது. 


திருமாலின்‌ திருவடி களிலிருந்து தாய்மைபெற்றுப்‌ பெருகிய 
தெய்ளிகக்‌ கங்கைநதி இது -- வின்ணுபாத; சீயுதாம்‌ திவ்யாம்‌. 
கடலை நோக்கி இது வேகமாக ஒடுகிறது, 


ஹஷீராமாயண நிர்மல 5௪.11 


கங்கைக்‌ கரையில்‌ ஓரு பெரிய இங்குதிமரத்தைக்கண்ட ராமன்‌, 
“சுமந்திரனே, இங்கே ரதத்தை நிறுத்து, இந்த மரத்தினடி யிலேயே 
தங்கி இருந்து, சுங்கையின்‌ எழிக்ம நாம்‌ காண்போம்‌"" என்ன்‌. 


ராமன்‌ சிதையுடனும்‌ லஷ்ஷ்மணனுடனும்‌ ரதத்திலிருந்து இறங்கி 
மரத்தடியில்‌ இளைப்பாறினான்‌. அங்கிருத்து அனன்‌ சிருங்கவேர 
புரத்துக்குப்‌ புறப்பட எண்ணர்னுன்‌. அர்கே அவனுக்குப்‌ பழக்க 
மான தண்பன்‌ சுகன்‌ இருந்தாண்‌. 


குகன்‌ திஷாத இனத்தைச்‌ சார்ந்தவன்‌. நிஷாதர்களில்‌ இரு 
வகை உண்டு, பறவைகளை வேட்டையாடி வாழும்‌ வேடர்கள்‌ 
ஓர்‌ இனம்‌? ஆறுகளில்‌ மீன்களைப்‌ பிடித்து வாழும்‌ வலைரர்களாண 
செம்படவர்கள்‌ மற்றோர்‌ இனம்‌, குகன்‌ இரண்டாவது வண்சு 
இனத்தைச்‌ சார்ந்தவன்‌. அவனிடம்‌ ஏரானமான நாவாய்கள்‌ 
இருந்தன. கங்கையில்‌ மக்களைப்‌ படகுகளில்‌ இக்கரையிலிரஈந்து 
அக்கரைக்கு அவன்‌ கொண்டு செல்வான்‌. 


குகன்‌ செம்படவர்களுக்கு அரசனாக விளங்கியவன்‌, அவனி 
உம்‌ தாற்படைகளும்‌ இருந்தன. 


அத்த மீனவமக்கள்‌ குடிசைகள்‌ நிறைந்த பெரிய குப்பத்தில்‌ 
வாழ்ந்தனர்‌. மீன்களைப்‌ பிடிப்பதுடன்‌, கங்கைக்கரையில்‌ கோதுமை 
தெல்‌ முதலிய தானியங்களைப்‌ பயிரிட்டனர்‌, சொட்டியும்‌ மினும்‌, 
தினைமாவும்‌ தேனும்‌ அவர்களின்‌ உணவு, மரங்களக்கொண்டு 
படகுகளைக்‌ கட்டுவதில்‌ அவர்கள்‌ கைதேர்ந்தவர்கள்‌. நண்பர்‌ 
களுக்காக அவர்கள்‌ உயிரையே கொடுப்ப? பகைவரிடம்‌ ஆழ்ந்த 
வராத பகைகொள்வர்‌; இது அவர்களின்‌ இயல்பு. தங்கள்‌ ஆரச 
ஞ்ன குகனிடம்‌ மிக்க அன்பு கொண்டிருந்தனர்‌. அவர்களை 
அறியாமல்‌ எவரும்‌ கங்கையைக்‌ கடந்து போக மூடியாது. 


ராமன்‌ கங்கைக்கரையிலிருந்து சிருங்கவேரபுரம்‌ வந்து 
சேர்ந்தான்‌, இங்கும்‌ கங்கைநீர்‌ ஒலித்தது, 


சிருங்கவேரபுரம்‌ என்பது கங்கையின்‌ இடப்புறத்துக கரை 
யில்‌, இப்போது *சிருங்கெளர்‌* என்று அழைக்கப்பெறும்‌ பேரும்‌, 
பிரயாகை இங்கிருந்து இருபத்திரண்டு கல்‌ தொலைவில்‌ உள்ளது. 


௮ அன்‌ ஷ்ணுசிதது வயல்‌ 


23 படகோட்டி குகன்‌ 


ஏமை, எதன்‌, கிழ்மகன்‌ எண்ணா நூ 
இரங்கி, மற்றவற்‌ி கின்னகன்‌ சுரந்து. 
'மாழைமன்‌ படதநோக்கி கடன்‌ தோழி, 
உப்பி எம்பி! என்றொழ்ந்திலை, உகந்து 
"தோழன்‌ ந எக்கு? இங்‌ காஜி என்ற 
சாறுகள்‌ வந்தடியேன்‌ மனத்திருந்திட, 
ஆழிவண்ணார்‌ நின்னடி விண யபை நதன்‌ 
அணி பொழில்‌ திருவரங்கக்‌ தப்‌ மானே 


அஇயரிய திருமொழி 5-8. 


சிருங்கவே ர புரத்துக்கு ராமன்‌ வந்திருந்ததை அறிந்த குகன்‌ 
தன்‌ பரிவாரத்துடனும்‌ மூதியவருடனுர்‌ ஓடிவந்து அவளை கரவேறி 
ரன்‌. களைத்திருந்த ராமனுடைய திருவடிகளைக்‌ கங்கை நீரினால்‌ 
அலம்பி, லக்ஷிுமணன்‌ போலவே தன்னையும்‌ ராமனது தம்பியாகக்‌. 
கருதிய குகன்‌, அவனைப்‌ பேரன்யுடனள்‌ அணைத்துக்‌ கொண்டான்‌. 


அயோத்தி போலவே இதுவும்‌ உனக்குரிய ஊர்‌, ராமச? 
உணக்கு நான்‌ என்ன செய்ய வேண்டும்‌? உன்னைப்‌ போன்ற 
விருந்தினன்‌ கிடைக்க நான்‌ பெருந்தவம்‌ செய்திருக்க வேண்டும்‌, 
ஜுந்தப்‌ பூமி முழுவதுமே உன்னுடையது. தாங்கள்‌ உன்‌ அடியார்‌ 
கள்‌, நீஎன்‌ தலைவன்‌ என்னைத்‌ தாங்கும்‌ இறைவன்‌, என்ன செய்ய 
வேண்டுமென்று எனக்குக்‌ கட்டளை விடுவாயாக!" என்று 
குகன்‌ கூறினான்‌. 


இப்பரிக்‌ கூறிய குகனை நோக்கி ராமன்‌ மொழிகிறான்‌ நண்பா, 
நடந்து வந்த நான்‌ உன்னைக்‌ கண்டு மிகவும்‌ மகிழ்கிமீறன்‌. உன்‌ 
அன்பைக்‌ கண்டு என்‌ மனம்‌ உருகுகிறது. உன்‌ அரசில்‌ யாவரும்‌ 
நற்செல்வம்‌ பெற்றுச்‌ சுகமாக வாழ்கிறார்களா? நீ அன்புடன்‌ 
கொடுத்த இந்தத்‌ தினமாவையும்‌ தேனையும்‌ நான்‌ உண்பதற்கில்லேர 
எனெனில்‌, தான்‌ இப்போது ஸிரதத்துடன்‌ இருக்கிறேன்‌, 
தந்தையின்‌ அஆணைக்கிணங்கி, மரவுரியும்‌ மான்தோலுமணிந்து 
தவக்காலத்தில்‌ வந்துள்ளேன்‌. நீ என்‌ குதிரைகளுக்குக்‌ கொள்‌ 
முதலிய தீனியைக்‌ கொடுத்து, அவற்றைக்‌. கவனித்துக்‌ கொள்‌. 
இந்தக்‌ குதிரைகள்‌ என்‌ தந்தையான , தசரதருக்கு மிகவும்‌ 
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ஸீராலாமண இர்ணயம்‌ கா. 


பிரியமானவை. இவற்றுக்கு நீ செய்யும்‌ தொண்டு எனக்கு மிக்கு 
யிரிதியை விளைவிப்பது!" என்று கூறி சுக அன்புடன்‌ 
அணைத்துக்கிகாண்டான்‌., 


பிறகு ராமன்‌ லக்ஷ்மணன்‌ ககாண்டு வந்து கொடுத்த கனிகளை 
யுண்டு இளைப்பாறினான்‌. வஷ்மணன்‌ ராமனது திருவடிகள்ாம்‌ 
பிடிக்துளிட்டு, மாறிழலில்‌ சென்று அமர்ந்தான்‌. குகன்‌ அங்குவந்து 
அலடணுடன்‌ கஉரையாழினணுன்ட 


பொழுது சாய்ந்ததும்‌ இரவில்‌ ராமன்‌ யட௫ுப்பதந்குப்‌ பூல்சம்ர 
ஷியணறு மெல்லிய படுக்கையைக்‌ குகன்‌ அமைத்தான்‌. ராமனும்‌ 
சீணகவும்‌ அதில்‌ படுத்தனர்‌. உக்ஷமணான்‌ வில்லேந்திக்‌ காவல்‌ 
காக்க, கூகனும அங்கே ஈட்டியுடன்‌ காவலாக நின்றான்‌. குகனும்‌ 
ஸக்ஷ்மணனும்‌ இரவ முழுவதும்‌ பேசிக்கொண்டு விழித்திருத்தனர்‌, 


லஷ்மணன்‌ சொனானுண்‌ 2-- **குஃனே? தாங்கள்‌ எப்போதும்‌ 
தர்ம மார்க்கத்தில்‌ செல்பவர்கள்‌, என வே எங்களுக்கு யாரிடமும்‌ 
எச்துகைய  அுச்சமுமில்லை. எனைப்‌ போரில்‌ தேவாசரர்களும்‌ 
எதிர்த்து திற்கு நூடியாததோ; எவன்‌ வேத மாற்திரமோதிப்‌ பெரு 
வேன்னியிடற்திபதளுல்‌ சக்கரகூர்த்திக்கு மகளுகப்‌ பிறத்தாவனோ, 
எவன்‌ தந்தைக்கு கஉயிரானகம்ளு அத்தகைய ராமன்‌, இன்று 
புள்ஸஊணையில்‌ படுத்துள்ள காட்சியைக்‌ கண்டு எனக்குத்‌ துயரம்‌ 
தாங்கவில்லை. இவனை வனத்துக்கு அனுப்பிய என்‌ தந்‌ைத வெரு 
தான்‌ வாழு மாட்டார்‌ அரண்மனைப்‌ பெபெண்கள்‌ யாவரும்‌ புலம்பிப்‌ 
புலம்பி இப்போது சிறிது ஓய்நீதிருப்பார்கள்‌, இன்றிரவு மன்னரும்‌ 
ககெள்ஸல்மயையும்‌ என்‌ தாயும்‌ உயிரோடு இருக்கின்றனரோ 
இல்கையோ$ நாங்கள்‌ பதிளுன்‌ர௫ு ஆண்டுகள்‌ வனவாசம்‌ செய்து 
திரும்பும்பொழுது என்‌ தந்‌ைத உடயிருடனிருப்பாரா ?** என்று 
லக்ஷ்மணன்‌. மிகவும்‌ வருந்தினாள்‌, குகனும்‌ சண்ணீர்‌ (வடித்தான்‌, 
இருவரும்‌ இவ்வாறு புலம்பியபடியே இருக்க, பொழுதுவிடி த்தது, 


பொழுது விடிந்ததுமே நாமனண்‌ காலைக்கடன்களை முடித்துக்‌ 
கொண்டு, தாண்‌ கங்ளுயைக்‌ கடந்து மசல்ல விருமியுவதாகக்‌ 
குகணுக்குத்‌ தெரிவித்தான்‌. உடனே குகன்‌ தன்‌ ஆட்களைக்‌ 
காண்டு, மிகவும்‌ அழுகிய படகைக்‌ கங்கைக்கரையில்‌ கொண்டு 
வந்து திநுத்தினாண்‌, 

ராமன்‌ படகில்‌ ஏறுவதற்கு முன்பு, சுமந்திரன்‌ கைகட்டி நின்று 
ஈநான்‌ என்ன சேய்யட்டும்‌?'" என்று கேட்டான்‌, 
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224 விஷ்ணுபித்தவிஜயம்‌ 


அசமந்திரா, நீ விரைவில்‌ அயோத்திக்குச்‌ செல்‌. எதும்‌ கவலைப்‌ 
படாதே, என்னை இங்கே நீ கொண்டு சேர்த்தது மிகப்‌ பெரிய 
உதனி. இணி நாங்கள்‌ காலால்‌ நடந்தே பேரிய வனத்துக்குசி 
செல்வோம்‌”? சான்று ராமன்‌ மொழிந்ததைக்‌ கேட்ட சுமந்திரன்‌ 
யுலம்பியபடியே, '*நாமா, நீ பிரம்சைரியத்துடன்‌ கேதம்‌ பலவின்‌ ஐவன்‌ ர 
இோமேன்மை, நேர்மை நூதவிய நற்பண்புகள்‌ நிறைந்தவன்‌? இவற்றின்‌ 
பயன்‌ நீ வனத்துக்குச்‌ செல்வதுதானணா? நீ மனைவியுடனும்‌, தம்பி 
யடனும்‌ வனத்தில்‌ வாழ்த்து, மூவுலகுளைந்த திருமால்‌ போலவே 
புகழ்‌ பெறுவாய்‌. உன்னை இழந்த நாங்கள்‌ இனிக்‌ கைகேயியின்‌ 
ஆதின த்தில்‌ வாழப்போகிரோம்‌"!' என்றுன்‌. 


ராமன்‌ அவனைத்‌ தேற்றி, 'மைற்திரா, இக்ஷ்வாகுவின்‌. குலத்தின்‌ 
உன்னை நிகர்த்த நண்பன்‌ ேபறு எவனுமில்லை. என்‌ தந்‌ைத 
வயதானவர்‌, கருத்தத்திலாழ்ந்தவர்‌, கைகேயியின்‌ யாசத்தில்‌ 
கட்டுப்பட்டவர்‌. அவர்‌ எது சொன்னாலும்‌ ஆவர்‌ துயருறுதபடி தீ 
நடந்து கொள்ளவேண்டும்‌. முதிய அரசரிடம்‌ நான்‌ சொன்னதாக 
இதைக்‌ கூறுவாயாக அயோத்தியை விட்டு நகர்ந்ததனாுல்‌ 
நானும்‌ சிதையும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ வருநீதமாட்டோம்‌. பதிஞளுன்கு 
ஆண்டுகள்‌ கழிந்ததுமபே நாங்கள்‌ விரைவின்‌ திரும்பி வருவதைத்‌ 
தாங்கள்‌ காண்பீர்கள்‌! னககேகேயியையும்‌ என்‌ தாயையும்‌ நாங்கள்‌ 
ரரஉரும்‌ வண்ங்கியதசகத்‌ இதரினி, பரதனை விரைவில்‌ வரவழைத்து 
அவனை யுவராஜனாு உ அபிஷேகம்‌ நடத்தச்‌ சொல்லு. தந்தையைப்‌ 
போலவே சகோதரரிடமும்‌, எல்லாத்‌ தாவரிடமும்‌ அவனை அன்பு 
கொள்ள்‌ உரைப்பாய்‌. நீ யாவருக்கும்‌ ஆறுதல்‌ கூறுவாய்‌”” 
சான்றான்‌. 

சுமந்திரன்‌ இதைக்‌ கேட்டும்‌, இருந்த இடத்திலிருந்து அசைய 
வில்லே **ராமா, உன்னை விட்டு நான்‌ சோகமுற்ற அயோத்தியில்‌ 
எப்படி நுழைவேன்‌? *உன்‌ மகனை நான்‌ கோஸல நாட்டைத்‌ 
தாண்டி விட்டு வந்திருக்கிறேன்‌ என்று கெளஸல்யையிடம்‌ 
எப்படிச்‌ சொல்வேன்‌? நீ இல்லாமல்‌ இந்தக்‌ குதிரைகள்‌ எப்படி 
அவயோரத்தியிற்‌ புகும்‌” உன்னுடன்‌ வனத்துக்கு வர என்னை 
அநுமதிப்பசயாக,. இல்லையெனில்‌ நான்‌ தீப்புகுவேன்‌, நான்‌ 
ரதமோட்டுவதனுல்‌ நீ இன்பமுறுவதுபோலவே, வன த்தில்‌ உனக்குப்‌ 
பணிவிடையாற்றி உன்னை இன்பமுற வைப்பேன்‌, வனவாசம்‌ 
முடிந்ததுமே இ$த ரதத்தில்‌ இந்தக்‌ சூதிரைகளுடன்‌ உன்னை 
அமவயோத்திக்கு மிக்க மகிழ்வுடன்‌ அழைத்துச்‌ செல்வேன்‌, நான்‌ 
உன்‌ பக்தன்‌, அடியான்‌! என்னைப்‌ புறக்கணிக்காதே'! என்றுன்‌. 


ஸ்ஷீராமாயண நிர்ணாயம்‌ ௮ கயி 


'சமந்திரா, நீ அயோத்திக்குத்‌ திரும்பிச்‌ சென்றால்‌ தான்‌ நான்‌ 
வனம்‌ சென்றதைக்‌ கைகேயி நம்புவான்‌, அவள்‌ மகிழ்வுற்று 
அரசரைப்‌ பழிக்காமலிருப்பான்‌. பரதன்‌ ஆன்வனதக்‌ கண்டு 
அவள்‌ களிப்புறுவாள்‌. எனவே, எனக்கு நீ பிரியம்‌ செய்வதாக 
இருந்தால்‌ இப்போதே அயோத்திக்குப்‌ புறப்படு”” என்று கூறிட 
ராமன்‌ சுமந்திரனை ஆறுதலுற வைத்தான்‌. 


பிறகு ராமன்‌ குகனைப்‌ பார்த்து, '*நண்பா, வனம்‌ செல்லு மூன்பு 
தவத்துக்குரிய வேடத்தை நான்‌ அணிய வேண்டும்‌. நானும்‌ 
லக்ஷ்மணனும்‌ சடைமுடி தரிப்போம்‌. அதற்கு ஆலம்பால்‌ 
மகாண்டு வா!" என்றான்‌, 


குகன்‌ ஆலம்பால்‌ கொண்டு வந்ததுமே, ராமன்‌ அதத்‌ தன்‌ 
கேசத்தில்‌ தடவிச்‌ சடைமுடியாக்கிக்‌ கொண்டான்‌, அப்படியே 
லக்ஷ்மணனும்‌ சடைமுடியிந்தான்‌. 


கங்கைக்கரையில்‌ படகு ஸித்தமாக இருப்பதைக்‌ ருகண்‌ 
அறிவித்ததும்‌, ராமன்‌ லக்ஷ்மணனைக்‌ கொண்டு சீதையை முதலிற்‌ 
படகில்‌ ஏற்றினான்‌? லக்டிமணான்‌ ஏறியதும்‌ தானும்‌ படகில்‌ எறிக்‌ 
கொண்டான்‌, படகு புறப்படுமுன்பு, தனக்கும்‌ மற்றவரிக்கும்‌ 
நன்மையை வேண்டி, *தெய்விகமான படகில்‌” என்று கருத்துள்ள 
தைஃவீம்‌ நாவம்‌” என்ற ரிக்கை ஜபித்தான்‌, பிறகு சுமத்திரனுக்கும்‌ 
குகனுக்கும்‌ விடைகொழுத்தான்‌. 


யடகோட்டிகள்‌ மெதுவாகப்‌ படகைச்‌ செலுத்தினர்‌. ஆற்றில்‌ 
படகு போய்க்‌ கொண்டிருக்கையில்‌ சீதை கைகூப்பி, ** கங்கைத்‌ 
தாயேடி தசரதர்‌ மகணுன என்‌ கணவரை நீ காத்துப்‌ பதினான்கு 
ஆண்டுகளுக்குப்‌ பிறகு யாம்‌ திரும்பி வர அருள்வாயாக, தங்லபடி 
திரும்பி வத்ததும்‌ நான்‌ அந்தணர்களுக்கு நிறைந்த கோதானம்‌ 
செய்வேன்‌, உனது புனித நீரில்‌ குடங்குடமாகத்‌ தேனைக்‌ 
கொட்டுவேன்‌, மலர்களால்‌ உன்னை வழிபடுவேண்‌, உன்‌ 
கரையிலுள்ள எல்லாத்‌ தெய்வங்களுக்கும்‌ மலாமாலையிட்டு 
அர்ச்சிப்பேன்‌!" என்று வேண்டிக்‌ கொண்டான்‌. 


படகு அக்கரைக்குச்‌ சென்றதும்‌, ராமன்‌ படகிலிருந்து இறங்கி, 
**லக்ஷிமாறை, நீ முன்னேபோ? உன்னைத்‌ தொடர்ந்து சீதை வரு 
வாள்‌; பின்னால்‌ உங்கள்‌ இருவரையும்‌ காத்தபடி நான்‌ ரு 
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வேன்‌. நாம்‌ நமக்குள்‌ நம்மைக்‌ காத்துக்கிகொள்ள வேண்டும்‌, மக்க 
ளின்றி, வயல்வெளிகளின்‌ நி, மேடும்‌ பள்ளமுமான வழிகளில்‌, குழி 
களில்‌ இறங்காமல்‌ சீதை நடந்து செல்லவேண்டும்‌'" என்றுன்‌. 
கங்கையைச்‌ கடந்ததும்‌ அகன்யடியே அனச்சுளன்‌ சென்று, கங்‌ 
கைக்கும்‌ யமுனைக்கும்‌ நடுவிலுள்ள வளமான வத்ஸதாட்டை 
அடை நீகுளார்‌. 

உத்ணநாடு என்பது பிரயானணகக்குபோற்கே உள்ளது. கெளசாம்‌ 
பியை த்‌ பிலை நகரசகக்கொண்டு, உதயணன்‌ ஆண்ட நாடு இது 


அங்கே ராமன்‌ கதிரஉனுக்கு மாலையில்‌ அர்கியம்‌ விட்டபின்‌ பு, 
மரதிழலில்‌ அமர்ந்தான்‌, அவன்‌ லக்ஷ்மணனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூற 
லானான்‌ “தும்பி, நமது ராஜ்யத்துக்கு வெளியே, சுமந்திரன்‌ இல்‌ 
லாமல்‌, நாரம்‌ கழிக்கும்‌ முதலிரவு இது. என்‌ தந்‌ைத மகாராஜா 
இன்று துன்புற்றுத்‌ தூங்கமாட்டார்‌. அரசைப்‌ பெற்ற கைகேயி 
ஸெளபாக்யமதமுற்று, எண்தாயையும்‌ உண்தாையும்‌ துன்புறுத்து 
வாள்‌. என்னைப்‌ பெற்ற தாய்க்கு என்னால்‌ என்ன சுகம்‌? பாக்கிய 
மற்ற என்தாய்‌ துன்பக்கடவிலாழ்ந்து துன்புற்றிருப்பான்‌. நீ நாளைக்‌ 
காலையிலேயே புறப்பட்டு அயோத்திக்குப்‌ போ. நான்‌ ஒருவனுகவே 
சீதையுடன்‌ தண்டகவனம்‌ செல்வன்‌, நான்‌ மகாவீரணாயினும்‌ 
அதர்மத்துக்கு அஞ்சி வன மேகுகிறேன்‌** என்றான்‌, 


இதைக்‌ கேட்ட லக்ஷ்மணன்‌ பரிதவித்து, 'ராமா, நீ சொல்‌ 
வது பொருத்தமாகவே இக்லை, எதற்கு இப்படிப்‌ பேசி என்னை 
யும்‌ சீதையையும்‌ துன்புறுத்துசிறாுய்‌? நீ இல்லாமல்‌ சிதையும்‌ 
நானும்‌ நீரிலிருந்து வெளியே எடுத்த மீன்கள்‌ போல, வாழமாட்‌ 
டோம்‌; அப்படி வாழ்ந்தாலும்‌ ஸ்வல்பகாலமே உயிருடனிருப்போம்‌. 
ந சஹீத தீவயா ஹீநா, நசாழுமமயபி ராக;ன | முஹூர்த்தமபி 
வ்வாவோ ஜலாந்‌ மத்ஸ்ியாவீஃவாத்‌த்ருதெள!| நீ இல்லாமல்‌ நான்‌ 
தந்தையையோ, சத்ருக்கினனைவயோ, என்‌ தாயான ஸாமித்திரை 
யையோ,  ஸ்ஃர்க்கத்தையுங்கூடடப்‌. பார்க்க விரும்பமாட்டேன்‌ '* 
என்றான்‌, 

பிறகு ஆலமரத்தினடியில்‌ அவண்‌ அமைத்த மென்னமயானா 
படுக்கையில்‌ ராமனும்‌ சீதையும்‌ தூங்கினர்‌. க்ஷ்மணன்‌ இரவு 
முழுதும்‌ இமைகொட்டாமல்‌ காவலாக நின்றான்‌. 


ஸ்ரீராமாயண நிர்ணயம்‌ அம்ச 


24 பரத்துவாஜரின்‌ ஆசிரமம்‌. 


*சித்ரகூட மலையின்‌ கொடுமுடிகளைப்‌ பார்ப்பவன்‌, புண்யங்‌ 
களையே. செய்வான்‌? அவன்‌ எவ்வகைப்‌ பாவத்தையும்‌ நசட 
மாட்டான்‌.”" 


யாவதா சித்ரகூடஸ்ய நர: ம்ருங்கராண்யவேக்ஷேேத | 
கல்யாணாநி ஸமாத.த்தே, ந பாபே குருதே மந; ! 
௭ யரத்துவாஜரின்‌ வாக்கு (24-80) 


அந்தப்‌ பெரிய மரத்தடியில்‌ இரவைக்‌ கழித்தபின்யு, கதிரவன்‌ 
உடதித்ததுமே, ராமன்‌ பெரிய வனங்ககாத்‌ தாண்டி, யமுனை கங்கை 
யுடன்‌ கலக்கும்‌ பிரயாகையை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. மாலையில்‌ 
அங்கே சென்ற ராமன்‌ லக்ஷ்மணனை நோக்கி, "தம்பி, மிரயா 
கையைச்‌ சூழ்ந்து, முனிவர்கள்‌ ஹோமம்‌ செய்யும்‌ அக்கினியின்‌ 
புசை வானளாவிச்‌ செல்வைப்பார்‌, கங்கையும்‌ யமுனையும்‌ கலக்‌ 
சூம்‌ இடத்திற்கு நாம்‌ வற்திருக்கிறோம்‌. வெள்ளத்தின்‌ பேசொளி 
கேட்கிறது பார்‌, வனத்தைக்‌ கொண்டு வாழ்பவர்கள்‌, இதோ 
நிறைய மரங்களை வேட்டிப்போட்டிருக்கின்றனர்‌, பல மரங்கள்‌ 
சூழ்ந்த இடத்தில்தான்‌ பரத்துவாஜரின்‌ ஆசிரமம்‌ இருக்கு 
மென்று கருதுகிமறன்‌'* என்றான்‌, 


கதிரவன்‌ மலைவாயில்‌ விழும்‌ சமயத்தில்‌, அவர்கள்‌ பரத்துவா 
ஐரின்‌ ஆசிரமத்தை நண்ணினர்‌. ராமன்‌ வந்ததுமே அங்கிருந்த 
பநவைகள்‌ இங்குமங்கும்‌ பறந்தன. சிஷ்யர்கள்‌ வரவேற்க, 
ராமன்‌ ஆசிரமத்துக்குள்‌ சென்றான்‌. அங்கே அவன்‌ விரதம்பூண்டு 
தியானத்தில்‌ ஆழ்த்து கடுந்தவத்தினால்‌ முக்கால 
அறிவும்‌ பெற்ற பரத்துவாஜு மூனணிவரைக்‌ கண்டு தொழு 
தான்‌. அக்கினிக்‌ குண்டத்தைக்கண்டு கைகூப்பியவண்ணம்‌, 
அவன்‌ மூனிவரை நோக்கி, **நரங்கள்‌ இருவரும்‌ தசரதரின்‌ புதல்‌ 
வர்கள்‌, இவள்‌ என்‌ மாீனனி ஜானகி, தூய்மையே வடிவான 
இவள்‌ என்னைப்‌ பின்பற்றி வனத்துக்கு வந்திருக்கிறாள்‌. தந்தையின்‌ 
கட்டளைப்படி வனத்துக்கு வந்து என்னுடன்‌ இந்த என்‌ தம்பியும்‌ 
வந்துள்ளான்‌, நாங்கள்‌ இந்தத்‌ தவவன த்தில்‌ கனிகளையும்‌ கிழக்கு 
களாயுமே உண்டு வாழ்வோம்‌ என்றான்‌. 


இந்த அத்தியாயத்தில்‌ மூக்கியமான்‌ ஒரு கேள்வி எழுகிறது? 
அதாவது (மகத்தான க்ஷித்திரிய குலத்திற்‌ பிறந்த ராமன்‌ செம்பட 


228 விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


வணான சூகனுடன்‌ எப்படித்‌ கோழமை கொண்டான்‌?! என்பது, 
“குகன்‌ ராமனுக்கு அடிமையாகி அவனைப்‌ புகலாகக்‌ கொண்டவன்‌ 
அகிஞ்சனத்வமும்‌(கைமூதல்‌ ஏலாமையும்‌]. தூமி அதந்யகதித்வமும்‌ 
(வேறுபுகலின்மையும்‌) சரணாக திக்குஉரிய தருதிகள்‌ . 'ஏழைஎ தலன்‌? 
என்று மங்கை மன்னன்‌ இதைக்‌ குறிப்பிட்டார்‌. *தன்னைப்‌ பூகல 
டைந்தவர்க்கு நீர்மையினாலருள்‌ செய்து அவர்களைத்‌ தன்‌ உற 
வினர்களாகக்‌ கொள்ளும்‌ ஸெனசிீல்யம்‌ நிறைந்தவன்‌ எம்பெரு 
மான்‌, அதனால்தான்‌ ராமன்‌ லக்ஷ்மணனைக்‌ குகனின்‌ தம்பி என 
றும்‌, சீதையை அனனுடைய தோழி என்றும்‌ மதித்தான்‌” என்‌ 
பது மந்கைமன்னனின்‌ திருமொழி. **பத்தியுடைக குகன்‌"! என்று 
குகதுடைய பக்தியைப்‌ பேசினார்‌ பெரியாழ்வார்‌, “குகப்பெருமாள்‌ "* 
என்பர்‌ ஆசாரியர்கள்‌, 


ஆனால்‌, ராமாயண உரைகாரர்கள்‌ இதற்குச்‌ சாஸ்திரஸம்மத 
மான ஸமாதானம்‌ கூறுவர்‌. அதானது- குகன்‌ நிஷாத இனத்‌ 
தைச்‌ சார்ந்தவன்‌. நிஷாதருக்கும்‌ ஸ்தபதி என்னும்‌ கல்தச்சருக்‌ 
கும்‌ மவேள்வியிற்‌ பங்கு உண்டு -- நீராக ஸ்த பதிம்‌ யாறுமயேது 
என்பதுமீமாம்ஸகர்களின்‌ முடிவு மேலும்‌ நிஷாதர்‌ அரசன்‌ வேனணு 
டைய உடலிலிருந்து தோன்‌ றியவராதலினால்‌ க்ஷித்திரியராவர்‌.-- 
(உநையரீரோத்ப,வத்கேந க்ஷத்ரியத்வா த என்கிறது விஷமபத। 
டிப்பணீ என்ற உரை.) எனவே ராமன்‌ ரசூகனுடன்‌ நெறருங்கிப்‌ 
பழகியதில்‌ குற்றமேதுமில்லை”” எண்பர்‌. 


சரூகவியவின் படியே பார்த்தாலும்‌ இதில்‌ குற்றமேதுமில்‌ ௯ 
ஏனெனில்‌. தொழிலில்‌ உயர்வு தாழ்வென்பது இல்லை, படகோட்டி 
இல்லாமல்‌ மக்கள்‌ எப்படிப்‌ பெருவெள்ளசாத்தைத்‌ தாண்டி அக்‌ 
கரை சேரமுடியும்‌? மாந்தரின்‌ ஒவ்வொரு தொழிலும்‌ சமூக உதவிக்‌ 
காகமவ ஏற்பட்டது போர்வீரன்‌ உலகிலுள்ள அற்ிதியை எதிர்த்‌ 
துப்‌ பலவினர்களாக்‌ காக்கிறுனென்்‌ ௬ல்‌, படகோட்டியும்‌ ஆற்றில்‌ 
மக்கள்‌ ஈரழ்காதபடி அவர்களை அக்கரைக்குக்‌ கொண்டும்பாய்‌ 
விடுகிறான்‌, உலகில்‌ ஒவ்வோர்‌ உயிருமே இறைவனின்‌ அம்ச 
மானது,;--*ப்‌ ரண்மி தராறா?, ப்ரஹ்ம தாமர: ப்ரஹ்மைவைத 
க்தவா:-- மீனவர்களும்‌, அடிமையரும்‌, ரூதாடிகளுங்கூட இறை 
வணின்‌ அம்சமே” என்பது வேதவாக்கு, இறைவன்‌ அணைவரிட 
முமே அன்பு கொண்டவன்‌ என்பனத இது தெளிவாக நிரூபிக்‌ 
கிறது. எனமே, ராமன்‌ குகனிடம்‌ பேரன்பு கொண்டது போருத்‌ 
தமேயாகும்‌ என்ப. 
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ஊீராமாயண நிர்ணயல்‌ ன்றி 


முனிவர்‌ ராமனோ அன்புடன்‌ வரவேற்று, வனத்தில்‌ விளைந்த 
கணிகளையும்‌ பலவன உணவுகளையும்‌ அளித்தார்‌. பிறகு அவர்‌ 
சாமனைப்பார்த்து, “நடுநாளைக்குப்‌ பின்பு இங்கு வந்த உன்னை 
தான்‌ கரண்‌ கிமே றன்‌. கன்னை எந்தக்‌ காரணமுமின்‌ தி 
மன்னன்‌ வனத்துக்கு அணுப்பியசெய்தியைக்‌ கேகள்வியுற்றேண்‌. 
ஆறுகளின்‌ எமங்களத்தில்‌ மிலவும்‌ புனிதமான தணனிமையரன இடம்‌ 
இது. இங்கேயே தீ சுகமாஃத்தங்கியிருக்கலாம்‌'* என்றார்‌. 


“மூணிலரே, இத்த இடல்‌ அருகில்‌ இருப்பதளாூன்‌, அயேரத்தி 
மக்கள்‌ எண்ணையும்‌. சினைதையையும்‌. காணகருவார்கள்‌. எனவே 
நானும்‌ சிதையும்‌ தனியான ஆசிரமத்தில்‌ வாழுக்கூடிய சிறந்த 
இடம்பற்தி எனக்குக்‌ கூறுங்கள்‌ '" என்று ராறன்‌ சொன்னான்‌. 


“ராமா* இங்கிருந்து இருபது கல்‌ தூரத்தில்‌ ஓர்‌ அழகான 
மாலை இருக்கிறது, அங்கே மகரிஷிகள்‌ வாழ்கிறார்கள்‌. வளந்த 
வாலுள்ள வானரங்கள்‌ அங்கு ஏராளமாக உண்டு. அந்த மலைக்குச்‌ 
சித்திரகூடம்‌ என்று பெயர்‌. சித்திரகூடத்தின்‌ சிகரங்களைப்‌ பார்ப்‌ 
பவன்‌ எப்போதும்‌ புண்ணியவ்களையே செய்வான்‌ 9 பாவத்தில்‌அவன்‌ 
மனம்‌ செல்லாது, அங்கே பல மூணிவர்கள்‌ நூற்றுக்கணக்கான 
ஆண்டுகள்‌ தவம்‌ செய்து, கபாலம்‌ வெடித்து முக்தியடைத் திருக்‌ 
கிறார்கள்‌. அத்த இடம்‌ தீ தனிமையாக வாழமிகவம்‌ ஏற்றது! என்று 
மூனிவர்‌ மொழிந்தார்‌. 


அன் திரவு ராமன்‌ அந்த ஆசிரமத்தில்‌ சுகமாகத்‌ தங்கினான்‌, 
பொழுது விடிந்ததும்‌ அவன்‌ பரத்துவாஜுரை வணங்கி தின்றான்‌; 
*பரனக்கு இங்கிருந்து புறப்பட உத்தரவு கொடுங்கள்‌!" என்றான்‌. 


**ராமா, நீ இங்கிருந்து சித்திரகூடத்துக்குப்போ. அது உனக்குத்‌ 
தகுந்த இடம்‌, அங்கே திறையப்‌ பழங்களும்‌ கிழங்குகளும்‌ கிடைக்‌ 
சூம்‌. ஆற்றின்‌ நீர்வீழ்ச்சிகளையும்‌, குகைக்குள்ளே பாயும்‌ தீர்ச்சுனை 
களையும்‌ அங்கே நீ காண்பாய்‌. குருவிகளும்‌ குயில்களும்‌ கூவிக்‌ 
கொஞ்சும்‌ அழகிய இடமது, அங்கக நீ ஆசிரமமமைத்துச்‌ சுகமாக 
வாழ்வாயாக"* என்று கூதிய முனிவர்‌, அங்கே செல்லும்‌ வழியையும்‌ 
காண்பித்தார்‌. **இந்த வழியில்‌ நான்‌ பல தடவை அங்கே போயிருக்‌ 
கிழறேன்‌"* என்றும்‌ சொல்லி விடையளித்தார்‌. 


அங்கிருந்து புறப்பட்ட ராமன்‌ காளிந்தி (யமுனை) என்ற நதியை 
துண்ணிணாுன்‌ , அதில்‌ பெரிய வெள்ளம்‌ ஓடியது, அங்மக ராமன்‌ 
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பெரிய மாத்துண்றுகளை வெட்டி, அவறிறைக்‌ கமிற்றினால்‌ கட்டித்‌ 
தோணியமைத்தான்‌,அந்தத்‌ தோணியிலமர்ந்து அவர்கள்‌ ஆற்றைக்‌ 
கடந்தனர்‌. ராமனுக்கும்‌ லக்ஷ்மணனுக்கும்‌ நடுவில்‌ சீதை பாதுகமம்‌ 
புடன்‌ சென்றாள்‌, தான்‌ மூன்பூபார்த்திராத மரம்‌ செடி கொடிகளைப்‌ 
பற்றி அவள்‌ ராமனிடம்‌ கேட்டுத்‌ தெரித்து. கொண்டான்‌. அழகிய 
மணல்வெளிமையம்‌, அன்னங்கள்‌ ஒலிக்கும்‌ பொங்கைகளையும்‌ 
பார்த்தவண்ணம்‌ அவர்கள்‌ சென்றனர்‌, அன்றிரவஷூ அவர்கள்‌ 
யமுனைக்‌ கரையில்‌ தங்கியிருந்தனர்‌. 


2௦ சித்திர கூடத்தில்‌ 
எழிலார்ந்த சித்திரகூடத்தையும்‌, புனிதமான நீர்‌ 
பெருகும்‌ மால்யவதி நதியையும்‌, பலவகை விலங்கு 
களையும்‌ பறவைகளையும்‌ சுண்டு களித்தபடி 
வாழ்ந்த ராமன்‌, அயேசத்தியிலிருந்து தான்‌ பிரிந்த 
துயரத்தை அறமே மறந்தான்‌. 
எரம்யமாஸணாத்‌ை தூ சித்ரகூடம்‌, 
நுநழம்‌ ௪ தாம்‌ மால்யவதீம்‌ ஸாதீரித்தராம்‌ 
கநந்த, ஹ்ருஷ்டோ மருகடபக்ஷிஜாஸ்டாம்‌. 
ஐடஹளா ௪ துட்க்க்ஷம்‌ புர-னிப்ரவரஸர த்‌. இடு, ௭௫, 
பொருது விடிந்ததும்‌ பரணைகாரின்‌ ஓனியைக்‌ கேட்டு ரசமண்‌ 
எழுந்தான்‌ . அங்கிருந்து அவரிகள்‌ முனிவர்‌ கூதிய வழியே சென்று 
னர்‌. அவர்கள்‌ சித்திரகூடத்ிது அணுகியபோது மயில்களும 
குயில்களும்‌ கூவின 


"இந்த இடம்‌ மிகவம்‌ அழகாக இருக்கிறது. இங்கேயே தாம்‌ 
வரற்வோம்‌”' என்று ராமன்‌ சொஸணுன்‌ 


அங்மக அவர்கள்‌ வால்மீகி முனிவரைக்‌ கண்டு வணங்கி 
ஆதிபெற்றுனர்‌. 


பிறகு ராமன்‌ லக்ஷ்மண்னிடம்‌ அங்கே பெரிய குடில்‌ அமைக்கச்‌ 
சொன்னான்‌. லக்ஷ்மணன்‌ பலவகை மரத்தண்டுகளையும்‌, பபரிய 
பெரிய இலைகலையும்‌ கொண்டு மிஃவும்‌அழகிய பெரிய பர்ணசாசலைய 
அனைமைத் தான்‌, அதைக்‌ கண்ட ராமன்‌ அவனைப்‌ பெரிதும்‌ 
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வீடு கட்டியதும்‌ அதில்‌ பேய்பிசா௬கள்‌ புகாது படி வாஸ்துந்தி 
இசய்து வீட்டுக்குள்‌ ரரஜழைஎது மரி. அதன்படியே ாபண்‌ ஸ்நானம்‌ 
இசய்துடி மந்திரங்களை ஐபித்து, வாஸ்துஹோமங் கண்‌ செய்த பின்பு 
சீதையுடன்‌ குடிலுக்குள்‌ புதுத்‌ தாண்‌, மலர்கள்‌ சூலுங்கும்‌ மரங்களும்‌ 
வகைவகையான பறவைகளும்‌ சூழ்த்த அத்த இடத்தில்‌ ராமன்‌ 
சுகமாக னசிக்கலாணுள்‌. சித்திர கூடத்ைதயும்‌ மால்யவதி நதியை 
யும்‌ கண்டு களித்த ராமன்‌, அூமோத்தியிலிருந்து தான்‌ பிரித்த 
துயரத்தை மறந்து வாழ்ந்‌ தாண்‌, 

சித்திரகூடப்‌-- ஜுன்ஹிபிலிருந்து மாணர்க்ரதர்‌ செல்லும்‌ 
ரெயில்தடத்தில்‌ “சித்ரகூட்‌" என்ற ஸ்டேஷன்‌ இருக்கிறது. இங்கி 
ந்து நான்கு கல்‌ தொலைவில்‌ சித்ரகூடம்‌ உன்னது. இத்து 
மலை இருபது க்தாரம பரந்திருப்பதச கக்கூறுவர்‌, இங்கேகே ஓர்‌ 
உயரமான சூன்திலிருத்து ஒயாமல்‌ நீர்வீழ்ச்சி கொட்டுகிறது. அந்த 
நீர்‌ சிந்தாரம்‌ பூசிய ஹநுமானின்‌ சிஸ்வழியாக வடிய ஏற்பாடு 
செய்துள்ளனர்‌. ராமானந்த ஸம்ப்ர தாயத்தைச்‌ சார்த்த, தென்‌ 
கலைத்‌ திருமண்காப்பணிந்த வைணவர்கள்‌ இந்த ஹநுமானை 
அழிபட்டுக்‌ குன்திலேயே எசழ்கின்றனர்‌. இந்த தீர்னீழ்ச்சிக்கு 
“ஹநுமான்‌ தாரா இனா) என்று இபயர்‌. 
"கடிப்கு கேரததநாவரீ' என்ற இடத்தில்‌, அகலமான இருபது இரு 
பத்தைந்து படிக்கட்டுகள்‌ இறங்கிச்‌ சென்றால்‌, குகைக்குள்‌ 
குடைந்த ஒரு பெரிய வஎண்டபம்‌ காண்கிறது. இதன்‌ கூரையில்‌ 
சித்தா வேலைப்பாடு அமைத்துள்ளது. இங்கே ஆமிபிலிருந்து 
குமிழிட்டுக்கொண்டு ஓர்‌ நீர்‌ ஊற்று என்றும்‌ வருகிறது. இந்த 
நீரைப்‌ பெரிய பெரிய தொட்டிகளில்‌ நீரப்பி வெளியே விடுகின்்‌ ற 
னர்‌. மால்யவதி நதியை உள்ளூரார்‌ “மத்தாகினி* என்றழைக்கின்‌ 
றனர்‌. வால்மீகியும்‌ பின்னால்‌ இதனை மந்தாகினி என்றே கூறிப்‌ 
பிடுகிரார்‌. மால்யவதி என்ற பெயரும்‌ இதற்கு இருந்திருக்கலாம்‌; 
இந்த நதி மிகவும்‌ அகலமாகவும்‌ வேகமாகவும்‌ ஓடுகிறது. இதன்‌ 
கரையில்‌ ஓரிடத்தில்‌ பெரிய பளிங்குப்பாறை (ப்படிக ப்ஙிலஈ) 
இருக்கிறது. இந்தப்‌ பாறையில்‌ ராமனும்‌ சீதையும்‌ அமர்ற்திகுந்த 
தாகக்‌ கூறுவர்‌, ஸ்நானம்‌ செய்யும்‌ படித்துறைபில்ட பெரிய 
பெரிய சூரங்குகள்‌ நடமாடுகின்‌ றன. யாத்திரிகர்‌ பக்கத்திலுள்ள 
கடைகளில்‌ மிட்டாய்ப்‌ பொட்டலங்கள்‌ வாங்கி இவற்றுக்குக்‌ 
கொடுக்கின்றனர்‌, பார்த்தனிடமெங்கும்‌ உயரபயான மலைகளும்‌, 
அடர்ந்த மரங்கள்‌ நிறைந்த காடுகளு? சூழ்த்து ஒப்பற்ற இயற்கை 
மெழில்‌ வாய்த்த இடமாகவே, இன்றும்‌ விளங்குகிறது சித்திரகூடம்‌. 
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2௦ சுமந்திரன்‌ திரும்புகிறான்‌ 


*மன்னா! உனதூ நாட்டில்‌, ராமனது பிரிவைத்‌. தாங்காலன்‌, 
லர்‌ மூனை அரும்பு உட்பட மரங்கள்‌ யாவங்கட அறவே 
வாடி உலரீந்தூான்னன. ஆறாகளிலும்‌ குளம்‌ சூட்டை களிலும்‌ 
உள்ளா நீர்‌ நெறுப்பாகக்‌ கொதிக்கிறது.” 


விரைமயோ தே மணாராரு, ராமி ன்யுண ந குர்ரரிதர? | 
அபி வ்ருக்ஷா? பரிம்ளாநா: எயுண்மபாங்குர-கோரகா? ] 
உபதப்தோதகா்‌ நத்ய? பல்வலாநி ஸரார்‌ எமி ச ॥ 

. சுமந்திரன்‌ செசன்னது. 59, 4. 


ராமன்‌ கங்கையின்‌ செதென்கரைக்குச்‌ சென்ற பின்பு, அவன்‌ 
பாறையும்‌ வரையில்‌ காத்திருந்து குகன்‌ சுமந்திரனுடன்‌ தண்‌ விட்‌ 
டுக்கு த்தான்‌, சுமத்திரன்‌ உடனே அயோத்திக்குத்‌ திரும்ப 
விரும்பவில்கை, எனனில்‌, ராமனைப்‌ யிரிந்த துயரம்‌ ஒருபுறமிருக்க, 
ராமனைப்பநீறிய செய்கியை அவன்‌ தச௫ரதனுக்குத்‌ தெரிவிக்க 
வேண்டியிருந்தது. கங்கையில்‌ குகறுடைய படகோட்டிகள்‌ 
இக்கரைக்கும அக்கமரைக்கும்‌ செல்தும்போது, ரும்‌ பவணிகள்‌ 
வாயிலாக ராமனைப்‌ பற்றிய செய்கி தெரிந்தது. ராமன்‌ கங்கையைத்‌ 
தண்‌ டியதும்‌, முதல்நாள்‌ மரநிழுனில்‌ ஒய்வுகொண்டான்‌. இரண்‌ 
உ௱ம் நான்‌ பாத்துவாஜரின்‌ ஆசிசமத்திலும்‌, மாள்‌ கும்‌ நான்‌ யழனைக்‌ 
கணரயிலும்‌ இருந்து. நான்காம்‌ நான்‌ சித்திரகூட த்திற்குச்செனறு 
வசித்தான்‌. ராமனைப்பற்றிய இந்தச்‌ செய்தியை அறிலவதந்காகள்‌ 
சுமந்திரன்‌ குகருடனேயே இருந்தான்‌. இந்த நான்கு நாட்களும்‌ 
அவறணுக்ிகு தான்னு யுகங்களாக இருந்தன. வணனாழ்வு மாஸா 
ஜக்கு எவ்வளவு சதுன்யம்‌ தருவதாக இருக்குபேண்பதுபற்தி அவண்‌ 
கவலைய ற்றாண்‌; அயோத்தியின்‌ நிக. சாப்பி இருக்கிறதே? 
மன்னன்‌ எந்நிலையில்‌ இருக்கிரானே?' என்று அவண்‌ துடி ததாண்‌ , 
அவன்‌ மன்னனுக்கு அந்தரங்க' அமைச்சளுக இருப்பவன்‌ 
அரண்மனையில்‌ அனைவருக்கும்‌ வேண்டியவன்‌. 


ராமன்‌ சித்திரகூடத்தில்‌ இருப்பனத ஆறிந்ததும்‌ சுமந்திரன்‌ 
சிருங்கேபேரபுரத் திலிருந்து மிக்க துயரத்துடன்‌ அகலயோரத்திக்குப்‌ புறப்‌ 
பட்டான்‌. நறுமணாம்‌ வீசும்‌ சோ களையும்‌, பெருகியோடும்‌ ஆறு 
களையும்‌ பார்த்தபடியே அவன்‌ அதிவேகமாக ரதத்தை ஓட்டினான்‌. 
மூன்றார்‌ நாள்‌ மாலையில்‌ அவன்‌, அயோத்தி அந்து சேர்ந்தான்‌. 
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ராமாயணா நீர்ணமம்‌ ௧3 


அயோத்தியில்‌ ஜண தடமாட்டததையே அவன்‌ கானா வில்லை 
மக்களும்‌ யானையும்‌ குதிடையும்‌ எப்ீயோாதும்‌ ஸஞ்சுாறம்‌ இசய்யும்‌ 
அயோ த்திதகரம்‌, ரசமனைப்‌ பிரிந்த கேத தாங்காமல்‌. எரிந்து 
ீட்டதேச:* எண்று அவண்‌ கருதினுள்‌ 


அனண்‌ நகரனாமர் கடத்‌ தரண்டியதுமே, நூற்றுக்‌ கணக்கிலும்‌ 
ஆயிரக்‌ கணக்கிலும்‌ அவன்‌ ௩ரவறிந்த மக்கள்‌ அவளைச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டு, ராமன்‌ எங்கே இருக்கிறான்ர்‌. எங்கள்‌ ராமன்‌ எங்கே??? 
எண்று கேட்டனர்‌. 


**நர்மமே வஊடிவாண ராமன்‌ கங்கையைக்‌ சடந்ததுமே நான்‌ 
கண்டு திரும்பி வந்தேன்‌”” என்று அவன்‌ கூறியதைக்‌ கேட்ட 
மக்கன்‌, கூட்டங்‌ கூட்டமாக நின்று கண்ணீரை ஆறாகப்‌ பெருக்கிய 
படி, (“ஆ ராமா! இணி அவனை எப்போது காண்போம்‌? எவனுவது 
தானங்கள்‌ செய்யும்போது, அயன்‌ சரியான பாத்திரத்தில்‌ தக்க 
சமயற்தில்‌ கொடுக்கிறானா என்‌ று பார்கீக ராமன்‌ வந்து திற்பானே! 
வேள்விகள்‌ நடக்கும்போது, தியாயமாகத்‌ திரட்டிய செல்வாத்தைக்‌ 
கொண்டு, விகிமுறை தவராமல்‌ நடக்கின்றனவா என்று கவனிக்க 
ராமன்‌ வருவனே!? திருமணங்கள்‌ நடைபெறும்போது, இருதரத்‌ 
தாரும்‌ ஒற்றுமையுடன்‌ பழகி, வைதிகஹோமங்ககாத்‌ திருத்தமாக 
நடத்துகிறார்களா என்று ராமன்‌ கவணிப்பானே! பெரூளு 
சபைகளில்‌ அவன்‌ நடுநாயகமாக வீற்றிகுப்பானே 1 மக்களுக்கு எது 
தேவை, எது பிரியம்‌, எது சுகம்‌ தருவது என்பவற்றைத்‌ தந்தை 
போலக்‌ கவனித்து, அவன்‌ இந்த நகரத்தைக்‌ காக்தானே!'” என்று 
புலம்பலாயினர்‌, 


இவநினறச்‌ செனியுற்றபடி. சென்ற கமத்திரன பேேசுமாகத்‌ 
தசரதன்‌ இருந்த அரண்மனோக்குச்‌ சென்று, ரதத்திலிருந்து இறங்‌ 
கிஞுன்‌, அவன்‌ ஏழு கட்டுக்களைத்‌ தாண்டிச்‌ சென்றான்‌. ரசமனில்லச 
மல்‌ அவன்‌ அரும்பி வந்திருந்தணைதைக்‌ கண்ட அந்தய்புரப்‌ போண்கள்‌ 
ஓலமிடலாயினளர்‌- “ராமனுடன்‌ சென்ற இவண்‌ அணில்லாமல்‌ 
வற்திருக்கிறான்‌. துயரத்தில்‌ கழ்கிக்‌ கிடக்கும்‌ செளாஎமல்‌ மைக்கு 
இவன்‌ என்ன பதில்‌ சொல்வான்‌? மகண்‌ வணத்துக்குப்‌ புறப்பட்ட 
பின்பு உயிரைத்‌ தாங்கி இற்கும்‌ அவனைப்‌. போலயே, தாங்களும்‌ 
மிச்ச வருத்தத்துடனேயே வாழ்ந்திருக்கிறோபம்‌'* என்ற லவ்பர்சைக்‌ 
கேட்டுக்கொண்டே, அயன்‌ சோகத்தில்‌ கொதித்த மனா ௪, எட்டஉசம்‌ 
கட்டிலிருந்த அரசக்‌ கண்டாள்‌, 
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பொலிவிழந்து வெளுத்துக்‌ கிடந்த அரண்மனையில்‌, புத்திர 
சோகத்தினால்‌ மெலிந்து, அரையுயிருடன்‌ கிடந்த அரசனை அவன்‌ 
கண்டான்‌. அவன்‌ வந்ததையறிந்ததுமே மன்னன்‌ துயரம்‌ தாங்கா 
மல்‌ மூர்ச்சையுற்றான்‌, அந்தப்‌ புரப்‌ பெண்கள்‌ யாவரும்‌ புலம்பலா 
யினர்‌. நினைவிழந்து வீழ்ந்த மன்னனைச்‌ சுமித்திரையின்‌ உதவியுடன்‌ 
கெளஸல்யை தூக்கி நிறுத்தி அமர வைத்தான்‌, "மண்ணா, றீ தகாத 
செயலைச்‌ செய்துவிட்டு, இப்போது வனத்திலிருந்து வந்துள்ள 
சுமந்திரனிடம்‌ ஏன்‌ பேசசமலிருக்கிறாய்‌? நீ செய்த அநியாயத்துக்கு 
வெட்கப்படுகிறாயா? நீ சத்தியத்தைக்‌ காத்து மகனைக்‌ காட்டுக்கு 
அனுப்பியிருக்கிறாய்‌; இந்தத்‌ துயரத்தில்‌ உனக்கு உதவுகிறவர்‌ 
எவருமில்லை. எவளுக்குப்‌ பயந்து நீ ஈமந்திரனுடன்‌ பேசாமலிருக்‌ 
கிறாுயோ அந்தக்‌ கைமீகயி இங்கிள்லை; எனவே தைரியமாகப்பேசு”* 
என்று பேசியபின்‌, அவன்‌ கண்ணீருடன்‌ தரையில்‌ சாய்ந்தான்‌ 
புவியில்‌ விழுந்து புலம்பிய அவனைக்‌ கண்டு எல்லாப்‌ பெண்களும்‌ 
அழுதனர்‌. அவர்கள்‌ அழுத ஓலமகேட்டு, இளைஞர்‌ முதியோர்‌, 
ஆண்‌ பெண்கள்‌ அடங்கிய நகர மக்கள்‌ அனைவருமே 
புலம்பலாயினர்‌. 


சிறிது நேரம்‌ கழித்து நினைவு பெற்ற தசரதன்‌, ராமனைப்‌ பற்றிக்‌ 
கேட்பதற்காகச்‌ சுமந்திரனை அருகிலழைத்தான்‌. இப்போதுதான்‌ 
பிடிபட்ட யானைபோலத்‌ துடிப்பவனும்‌, மூதியவனும்‌, சோகத்தில்‌ 
மெலிந்து பெருமூச்சு விடுகிறவனுமான மன்னனை அணுகிக்கை கூப்பி 
தின்றான்‌ சுமந்திரன்‌. 


தேரில்‌ வந்து களைத்துப்‌ போய்‌, தாசிபடித்த உடலுடன்‌, 
கண்ணிர்‌ பெருக்கி தின்ற சுமந்திரனைக்‌ கண்டு மன்னன்‌ கேட்கிறான்‌ - 
**தர்மாத்மாவாண ராமன்‌ இப்போது எந்த மரநிழலில்‌ வசிக்கிறான்‌ ? 
மிகவும்‌ சுகமாக வளர்ந்த அலன்‌ எதைப்‌ புசிக்கிறான்‌? துன்ப 
மென்‌ ரு இன்னதென்‌ பதையே அறியாத அரசகுமாரர்கள்‌ அநாதை 
கள்‌ போலக்‌ கடுந்தரையில்‌ எவ்வாறு படுக்கிறார்கள்‌? எவன்‌ புறப்‌ 
படும்‌ பேது ரத கஜ துரகங்கள்‌ ஓ.டண்‌ செல்லுமோ அத்தகைய 
ராமன்‌, மனிதப்‌ பூண்டேயற்ற, சிங்கமும்‌ புலியும்‌ கருநாகமும்‌ 
நடமாடும காட்டில்‌, ரதத்தினிருந்து இறங்கி, மென்மையே வடிவான 
தபஸ்வினியான சீதையுடனும்‌, தம்பி லக்ஷ்மனனுடனும்‌ எப்படிக்‌ 
காலால்‌ நடந்து போகிறான்‌? வனம்‌ சென்றதும்‌ ராமன்‌ என்ன 
சொன்னான்‌? லகூமமணன்‌ என்ன சொன்னான்‌? மைதிலி என்ன 
பேசினுள்‌? அவர்கள்‌ உட்கார்ந்தது, சாப்பிட்டது, படுத்தது 
முதலிய எல்லா விவரங்களையும்‌. எனக்குச்‌ சொல்லு'' என்றான்‌. 
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சுமந்திரன்‌ நெஞ்சு துடிதுடிக்கக்‌ கூறலானுன்‌...!அரசே, 
கங்கைக்‌ கரையில்‌ ராயன்‌ என்ணிடம்‌ விடைபெற்ற போது 
சொன்னான்‌--*அப்பானவ நாண்‌ ஸைகக்டப்பி வணங்கியதாகச்‌ 
சொல்லு.  அற்தப்பாத்திலுள்ள அரசாவரையும்‌ தலனுடனிருக்க 
வேண்டுகிறேன்‌. எண்‌ தாய்‌ கெள்ஸல்யைலை நான்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்டதாகக்‌ கூறுவசய்‌: *அம்பமா, நீ எப்போதும்‌ போல்‌ அறநெறி 
யில்‌ கன்‌ றியிருந்து. அக்கினியை உழிபட்டு, அப்பானைத்‌ தெய்வ 
மாகப்‌ பார்த்துக்கிகாள்‌, மண்ணரிடமும்‌ கைகேயியிணிடமும்‌ சமமச 
கவே நடந்துகொள்‌, பரதனை அரசனுக மதித்து நடப்பாய்‌; 
ஏனனில்‌ அரசர்கள்‌ செல்வத்தினுல்‌ உயர்ந்தவர்கள்‌; வயதி 
உப்ன்‌ று; பரதகணறுடைய தலனை நான்‌ கேட்டதாகக்‌ கூறு, வயதான 
அப்பாவை மீதி நடந்து கொள்ளாமல்‌, அலர்‌ சொற்படி கேட்டு, 
அரசை நல்லபடி நடத்தச்சொல்‌!!" என்று கூறியபின்‌, ராமண்‌ 
என்னைப்‌ பார்த்து, "என்‌ அம்மாவை உன்‌ தாயைப்‌ போலவே 
கவணித்துக்கொள்‌, சுமத்திரா? *என்றுரைத்துக்‌ கண்ணீச்வடி த்தான்‌ . 
அவனது கமலக்கண்கள்‌ கலங்கின. 


'"லக்ஷ்மணமனோ சினம்‌ தாங்காமல்‌ பெருமூச்சு விட்டபடி, 
“சுமத்திரா, கைகேயியின்‌ இழிந்த பேச்சைக்‌ கேட்டு, எந்தக்‌ 
கூநிறமுமற்ற ராமனை அரசன்‌ வனத்துக்கு அனுப்பியது அதியாயமே 
யாகும்‌, அரசில்‌ வேட்கை கொண்டே, சொன்னா வாக்கை நிறை 
வேற்ற வேண்டும்‌ என்பதனுலோ கைகேயி ராமனைக்‌ காட்டுக்கு 
அனுப்பியது கொடிய அநீதியே, *அரனசப்‌ பரதனுக்குக்‌ கொடுக்க 
மாட்டேன்‌? மூத்த புதல்வனக்‌ காட்டுக்கு அனுப்பமாட்டேன்‌” 
என்று அரசன்‌ மறுத்திருக்க முடியும்‌. இதுஅரசன்‌ தன்‌ விருப்பப்‌ 
படியேசெய்த செயல்‌. ராமனிடம்‌ ஏதாவது நிறம்‌ இருந்திருந்தால்‌ 
அவன இதைச்செய்திருக்கலாம்‌, எது உசிதம? எதுூக_சிதமன்‌ று" 
என்ற” விவேகமின்றி அவன்‌ இதைச்‌ செய்திருக்கிறான்‌. நன்மை 
தீமையைக்‌ காணாமல்‌ தீய செயல்‌ புரிந்தசல்‌ தந்தையும்‌ தண்டனைக்‌ 
குரியவனே. தான்‌ மன்னனைத்‌ தந்தையாகயவே கததவில்லை 
ரரமனோ என்‌ அண்ணான்‌. என்னைத்‌ தாங்குகிறவள்‌ , உறனினன்‌, 
என்னைக்‌ காக்கும்‌ துற்ற. அஹம்‌: தாவத்‌ பாஜாரராளே பித்ருத்‌ 
வம்‌ நோரபலகஷயே | ப்ராதா பயடர்த்தச ௪ பட,ந்து வச மபிதாச்‌ 
மம ராகவ? | (இங்கே லக்ஷ்மணன்‌, உலகிலுள்ள உறவினர்‌ 
ஆபடாஸ்‌ பத்து க்கள்‌ என்பதையும்‌, பரமனே ஆதிமாவுக்கு எல்‌ 
லாவகையான உறளினானுமாவான்‌ என்பலதயும்‌ செரிவிக்கிறான்‌) 
மக்கள்‌ யாவரும்‌ விரும்புகிற, அறமே வடிவான ராமனைத்‌ துறந்து. 
மக்களை விரோதித்துக்‌ கொண்டு, தசரதன்‌ எப்படி நல்ல அரசனாக 
இருக்கமுடியும்‌?” என்று கூறினான்‌. 
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"இாரனகியோ பேய்‌ பிடித்தவள்போல ஒன்றும்‌ தோன்றாமல்‌, 
வியப்புடன்‌, பேருமூச்சு விட்‌ டுக்கொண்டு அழலானாள்‌. சுண்டிய 
முகத்துடன்‌ அவள்‌ ராபனைப்‌ பார்த்தாள்‌; என்னிடம்‌ எதுவும்‌ 
பேபச்வில்லை. நாண்‌ புறப்பட்டதுமே, அவர்கள்‌ மூவரும்‌ கண்‌ 
ணில்‌ நீருடன்‌ இமர்ந்திருந்தனர்‌, 


“தான்‌ அவர்களிடம்‌ விடைபெற்றுச்‌ சிலநாள்‌ குகனுட 
ன்ருந்து, ராமனிடமிருந்து எதாவது செய்தி வருமென்று எதிர்‌ 
பார்த்தேன்‌, அவன்‌ சித்ரகூடத்திலிருப்பதை அறிந்து புறப்பட்ட 
தும, எண்‌ குதிரைகள்‌ சூடான கண்ணீர்விட்டு நகரவே மறுத்தன , 


“அரசே, உனது நாட்டில்‌. ராமனது பிரிவைத்‌ தாங்காமல்‌ 
மலர்‌ மூளை அரும்பு உட்பட மரங்கள்‌ யாவுங்கூட வாடிவறிறி 
யுள்ளன, ஆறுகளிலும்‌ குளம்‌ குட்டைகளிலுமுள்ள நீர்‌ இறருப்‌ 
பாகக்‌ கொதிக்கிறது. சேசலைகளெங்கும்‌ இலள்‌ வாடியுள்ளன. 
கொடிய விலங்குகளும்கூட அசையாமல்‌ நிற்கின்றன. வனம்‌ நிசப்‌ 
தமாகவே உனள்ளாது. பொய்கைகளில்‌ மலர்களோ மீன்களோ பற 
வவைகளேோ காணவில்லை; ராமனின்‌ றி அயோத்திக்கு வந்த என்னை 
எவரும்‌ வரவேற்கவில்லை. ரதவீதியில்‌ மாடங்களிலும்‌ தெருக்‌ 
களிலும்‌ நின்று மாந்தர்‌ அழுகிறார்கள்‌. ராமனைக்‌ காட்டுக்கு 
அனுப்பித்‌ தவிக்கும்‌ கோசையம்மையைப்‌ போலவே, அயோத்தியும்‌ 
மகிழ்வின்றிப்‌ பெருங்கூச்சலிட்டு, முச்சையடக்கி அலமருகிறது"" 
என்று கூறி திறுத்தினான்‌ சுமந்திரன்‌. 


இவ்வளவையும்‌ செவியுற்ற தசரதன்‌, ஏங்கிய குரலில்‌, சுண்‌ 
ணீச்‌ சிந்தியவண்ணாம்‌, *-நான்ளனன்ன செய்வேன்‌ சுமத்திரா? 
கைகேயியின்‌ வாக்கில்‌ சிக்குண்டேன்‌, அமைச்சர்களுடனும்‌ நண்‌ 
பர்களுடனும்‌ இதுபற்றி ஆலோசிக்கவில்லை, .இந்தக்குலத்தின்‌ 
அழிவிற்காக, விஜி செய்த சதி இது! சுமத்திரா, ராமனின்‌ நி தான்‌ 
உயிர்வாழ மாட்டேன்‌, என்னே ரதத்திலேற்றி ராமனிருக்குமிடத்‌ 
திற்குக்‌ கொண்டுவிடு, கைகேயிக்கு நான்‌ பொருத்த வரமே இன்று 
எனக்கு யமனாயிற்று, கெளஸல்யை! ராமனைப்‌. பிரிந்து நான்‌ 
உயிர்வசமு முடியாது! என்று புலம்பினுன்‌. இதைக்கேட்ட 
கெளஸல்யபையும்‌ அச்சமுற்று அபூலாளுள்‌, 


அவளி சுமந்தரனைப்‌ பார்த்து, ராமனும்‌ சீதையும்‌ லஷ்மண 
னும்‌ இருக்க மிடத்திற்கு எண்னை உடனோ  அனழைத்துப்‌ டேபோ. 
ரதத்தைத்‌ இதப்பினளன்‌ னைத தண்டக வனத்திற்கு அனணமழுத்துச்‌ செல்‌, 
இல்லையென்‌ ரஸ்‌ உயீர்விட்டு யமலோகம்‌ செல்வேன்‌ *! என்று 
புலம்‌ பலானுள்‌. 
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சுமந்திரன்‌ கைகூப்பி அவருக்கு ஆறுதல்‌ கூறலானான்‌. 
*-தேவி, நீ வருத்தத்தையும்‌ மனக்கலக்கத்தையுற்‌ தொதிப்பையும்‌ 
வீடு. ராமன்‌ வனத்தில்‌ சுகமாக இருக்கிறான்‌, லஷ்மணன்‌ 
அவனுக்குப்‌ பணிவிடை செய்கிறான்‌, சீனத மிகவும்‌ உறுதியுடன்‌, 
சிறிதும்‌ அச்சமின்றி, அரண்மனையில்‌ இருந்தாற்‌ போலவே ராமனு 
டன்‌ மகிழ்ந்திருக்கிறாள்‌. அவனது உள்ளமும்‌ வாழ்வும்‌ சாமனுடன்‌ 
இணைந்துள்ளன. அவள்‌ சாமனின்றி அயோத்தியில்‌ இருந்தால்‌, 
இதுவே அவளுக்குக்‌ காடாக இருக்கும்‌. சீதையின்‌ மதிமுகம்‌ கடும்‌ 
வெயிவிளுலே ௬ழற்காற்றினாலோ சிறிதும்‌ வாடவில்லை, செம்பஞ்சுக்‌ 
குழம்பு அணியாத அவன்‌ கால்கள்‌ இப்போதும்‌ தாமரை மலரா கவே 
கடன்ளன. ராமனைத்‌ துணோயாகக்‌ கொண்ட அவன்‌ காட்டுயானை 
யையோ, சிங்கத்தையோ, புவியையோ கண்டு சிறிதும்‌ அஞ்சவில்லை, 
அவர்களைப்‌ பபுற்றி தீயோ அரசரோ வருந்த வேண்டாம்‌. அறதெறி 
பிற்‌ கூறிய வாக்னகக்‌ காத்தவண்ணம்‌, அவர்கள்‌ காய்கணிகளை 
யுண்டு சந்ததோஷமாக இருக்கிறார்கள்‌. நீ வீணாக அவரிகளைப்‌ பற்றி 
வருந்தாதே தேவி!!* இப்படி ஆறுதல்‌ கூறியபின்பு, சுமந்திரன்‌ 
விடைபெற்று வீட்டுக்குச்‌ சென் ரண்‌. 


27. கெளஸல்யையின்‌ குமுறல்‌ 


*நுயரம்‌ துணிவையழிக்கும்‌?; துயரம்‌ கல்வியறிவையழிக்கும்‌; 

துயரம்‌ அனைத்தையுமே அழிக்கும்‌. துயரத்தைப்‌ போன்ற 

சத்து எதுனமில்லை,!* 

மோசகோ நாறயம்த துரள்யம்‌, போகோ நாறயதே ம்ருதம்‌ | 

போகோ நாறயத ஸர்வம்‌, நாஸ்தி றோகஸமா ரிபு. ॥ 
-.இகளஎமல்யையின்‌ வாக்கு, 92-18, 


சுமந்திரன்‌ எவ்வளவோ ஆறுதல்‌ சொல்லிச்‌ சென்‌ நபேோதிலும்‌ 
கெளஸல்யையினால்‌' ராமனைப்‌ பிரிந்த துயரைத்‌ தாங்க மூடிய 
வில்லை. அயன்‌ தசரதனைப்‌ பழிக்கலானாள்‌, 


"அரசே! இரக்கமுள்ளவன்‌, வள்ளல்‌, அன்புடன்‌ பேசுகிற 
ஈண்‌ என்று உன்‌ புகழ்‌ மூவுலகிலும்‌ பரனவியதாகும்‌. எவ்வளவோ 
தனம்‌ செய்து பெற்ற மூத்தமகனை, அவன்‌ இளவரசளுக மூடி 
சூடும்‌ கேளையில்‌, நீஉன்‌ வாக்கைக்‌ காப்பதற்காக வனத்துக்கு 
அனுப்பினாய்‌ எண்று பூகணழ பெறுகிறாய்‌. தனக்குத்‌ தத்தை 
கொடுப்பதாகச்‌ சொன்ன அரசைப்‌ பெருமனத்துடனும்‌ இரக்கத்‌ 
துடனும்‌ அன்புடனும்‌ அறவே துறந்ததனால்‌ ராமனும்‌ பெரும்புகழ்‌ 
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பெறுகிறான்‌, ஆனால்‌, அர்சதுமாரர்களான ராமணும்‌ க ண்ிமணனும்‌ 
ஆரண்மினை யில்‌ ௬கபாக வளர்ந்து, இப்போது வனவாசத்துயரை 
எப்படிப்‌ மொறுப்யார்கள்‌ ? இனம்வயதில்‌ சுகமாக வாழமவண்டிய 
சீதை. காட்டில்‌ மிகுதியான வெப்பத்தையும்‌ குளிரையும்‌ எங்கனம்‌ 
தாங்குவாள்‌? அஆரண்பானையில்‌ இணிமையசன உணவுண்ட அவண்‌ 
காட்டில்‌ விளையும்‌ புல்ஸரிசியை எவ்வாறு உண்யான்‌? இங்கு 
இனிய சுபமான வாத்திய ஒனிகளைக்கேட்ட அவள்‌ காட்டில்‌ பயங்‌ 
சுரமான சிங்ககுர்ஜசயை எப்படிச்‌ செவியுறுவாள்‌? பெருத்தன 
னை ராபள்‌ கையிஸ்‌ தல்‌ சாய்த்தவண்ணம்‌ எந்தப்‌. ப௭ணறுயில்‌ 
படுக்கிரானோ? தாமரையிகை பேர்ன்‌ றவண்ண நாம்‌, அழகிய கேசமும்‌ 
உடையவனும்‌, தாமனரமணமுன்ன மூச்ச விறுகிறவணும்‌. கமலக்‌ 
கண்ணனுமான ராமனதுமுகத்தை நான்‌ என்று காண்பேன்‌? 


என்‌ இதயம்‌ பயாருங்கல்‌? என்‌ ராமனை நான்‌ பிரிந்தும்‌ அது 
இன்னும்‌ ஜின வாமலிருக்கிறதே! நீ சிறிதும்‌ இரக்கமின்‌ நி, எனக்குப்‌ 
பிரியமான அனைவரையும்‌ காட்டுக்கு அனுப்பிவிட்டாய்‌. பதினை த்‌ 
தாம்‌ ஆண்டில்‌ ராமன்‌ திரும்பிவத்தாலும்‌, பரதன்‌ ஆண்ட அரசை 
யும்‌ நிதினயயும்‌ அவன்‌ ஏற்கமாட்டான்‌, சிலர்‌ பித்ருசிராத்தம்செய்த 
பிறு தபாது உ.றவினர்களையே உண்ண வைத்தபிறகு,வேதமோதிய 
வவேதியரை உண்ண அழைப்பர்‌: ஆனால்‌ வேத நெறியில்‌ வாழும்‌ 
அந்த அந்தணார்‌ அது அமுதமாகவே இருந்தாலுங்கூட, இஷ்ட 
பங்க்தியில்‌ உட்கார்ந்து உண்ணமாட்டார்கள்‌ 7 எருதின்‌ கொம்மை 
யறுப்பதுபோன்றஅவமானமது என்‌ றேஅவர்கள் கருதுவார்கள்‌. தம்பி 
ஆண்ட அரசை நற்பண்புள்ள அண்ணன்‌ எந்தம்‌ பயனைக்‌ கருதி 
ஏற்பான்‌ ? ஓநாயும்‌ குள்ள நரியும்‌ உண்டு மீந்த புலாலைப்‌ யூனிதின்னா 
விரும்பாது, பேவள்வியில்‌ பயன்படுத்தி எஞ்சிய அவியையும்‌ மானி 
னுநிசேய்த பண்டங்களையும்‌, பலா௪ம்‌ மூதலிய இலைகளையும்‌ மீண்‌ 
இம்‌ உடபயேோக்க்சமாட்டார்கள்‌. சின்கத்தின்‌ வாஸ அவமாண த்துடன்‌ 
ஆட்டுவைப்‌ போன்ற இத்தகைய அவமமியசதையை ராமண ஏறி 
றுக்கொள்ளவே மாட்டான்‌. பதினான்கு உலகங்களிலும்‌  எவருகி 
சூமஞ்சா மல்‌ போர்புரியல்லை என்‌ ராமன்றுத்தகைய அதசிமத்தைச்‌ 
செய்யமாட்டான்‌. 

பொன்போல்‌ பிளிரும்‌ அம்புகளைக்கொண்டு, பவுகமுடிவிலுள்ள 
காலண்‌ பபோஸ, உயிர்களையும்‌. கடல்களையும்‌ மாய்க்க வல்ல, 
சிங்கனவிமைஙுள்ன ராமனை, நீரிலுள்ள மீனே மீனை அழிப்பது 
டூபால்‌, நீ மழித்துவீட்டாய்‌. 


“பெண்ணுக்கு. மூறை காப்பாக இருப்பவன்‌ கணவன்‌; 
இரண்டாவது காப்பாக இருப்பவன்‌ மகன்‌) மூன்றாம்‌ காப்பாக 
இருப்பவர்‌ உறவினர்‌. தீ நைகேயியினிடம்‌ ஆழ்ந்த மையல்‌ 
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கொண்டு என்னைய்‌ புறக்கணித்ததால்‌ உண்மையான கைக 
னல்ல? ராமண்‌ காட்டுக்குச்‌ சென்‌ ரரமையால்‌ என்னைக்‌ காக்க 
மகனில்லை; எனக்கு உறவினரும்‌ எவருமில்லை. இப்படி எண்‌ 
மகனுடன்‌ என்னை மட்டுமின்‌ தி உண்‌ ரூடிமக்களையும்‌ நீ ஹிம்ஸித்‌ 
கிருக்கிறாய்‌. உண்‌ மனைவியான கைகேோியும்‌. மகனான பர தனுமே 
உண்‌ செயலினால்‌ மகிழ்வர்‌” என்று கூறிக்‌ கண்ணீர்‌ வடித்து 
எகனஸல்யை புலம்பலாளுளி்‌., 


ந்சரதனும்‌ துயர்தாங்காமல்‌, *இத்தகைய கொடுமையான 
நிலை ஏற்பட நான்‌ முன்யு செய்த பாவம்யாதோ? என்று 
இசைத்து, உடல்‌ தடுங்கக்‌ குலுங்கியமுது, செளஸ்ல்யையைச்‌ 
சமாதானப்படுத்தினான்‌--*கெளஸல்மயையே! உன்னைக்‌ கைகூப்பி 
வேண்டுகிறேன்‌; வருத்தப்படாதே நீ எப்போதுமே இரக்கமுள்ள 
வள்‌? அனைவருக்கும்‌ உ தவுகின்றுவன்‌. மீ எப்போதும்‌ தல்லற 
இநறியில்‌ நிற்பவன்‌, என்னை மன்னிப்பாயாக. கணவன்‌ தல்ல 
வாயினும்‌ தீயவனாயினும்‌ “பெண்ணுக்கு அவனே தெய்வமென்று 
அறமதித்ததோர்‌. கூறுவர்‌, கன்‌ வருத்தத்தை நானறிவேன்‌. 
இந்த நிலையிலுள்ள என்னிடம்‌ நீ கொடுமையாகப்‌ பேசுதல்‌ நன்‌ 
றன்று” என்று பணிவுடன்‌ வேண்டினான்‌. 

இதைக்‌ கேட்ட இெள்ஸ்ல்யை இரு கைகளையும்‌ 
குலையில்‌ வைத்துக்‌ கூப்பியவண்ணம்‌, அரசே, என்னைப்‌ பொறுத்‌ 
தருன வேண்டும்‌, தரையில்‌ விழுந்து உன்னை வணங்குகிறேன்‌. 
கணவனைக்‌ களிக்க வைக்க வேண்டியது பெண்ணின்‌ கடமை, 
தீ சத்தியவாதி என்பனதயும்‌ சொன்ன சொல்லேக்‌ காத்த அற 
வாளன்‌ என்பசையும்‌ அறிவேன்‌. ராமசனப்‌ பிரிந்த துயரம்‌ தாங்‌ 
காமல்‌ நான்‌ இப்படிப்‌ பேசிவிட்டேன்‌, துயரம்‌ துணிவை அழிப்‌ 
பது; கல்வியறிவை அழிப்பது யாவற்றையும அழிப்பது; 
அனதப்‌ போன்ற சத்துரு வேறில்லை. எதிரியின்‌ தாக்குதலை 
மாந்தர்‌ பொறுத்துக்கொள்ள முடியுப$; ஆனால்‌ பிரிவுத்‌ துயரைத்‌ 
தாங்க முடியாது, ராமன்‌ வனம்‌ சென்று இன்று ஐந்து இரவு 
களாயின; இந்த ஐந்து இரவுகளும்‌ எனக்கு ஐந்து ஆண்டுக 
ளாசதத்‌ தோன்றுகின்றன. ஆறுகளின்‌ நீர்‌ நிரம்புவகனணால்‌ கடல்‌ 
கொதித்தெழுவது பேசமலே, நான்‌ எவ்வளவு அடக்கினாலும்‌ என்‌ 
னால்‌ துயரைத்‌ தாங்கழுடியவிள்லை'* என்றாள்‌. 

அவன்‌ பேச்சைக்‌ கேட்ட அரசன்‌ சிறிது ஆறுதலூற்றுன்‌ ; 
மாைப்போது நெருங்கி இருள்‌ சாய்ந்தது. சோகவேகம்‌ தாங்காத 
அவனுக்குத்‌ தூக்கம்‌ வத்து கண்மை மூடியது, 
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௮8, சாப முற்ற ஜீவன்‌ 


**மகனை இழத்த சோகத்‌ திளூல்‌ நான்‌ இப்பொழுது 
மரண மடை வது போலவே, மகளைப்‌ பிரித்த 
வருத்தம்‌ தாங்காமல்‌ நீயும்‌ மரணமெய்துவாவ்‌,* 


ருத்ரன்பாணகளம்‌ துடக்கூம்‌ யதேதகந்‌ மம ஸார்ப்ரகும்‌ | 
ஏவம்‌ தவம்‌ புத்ர -மவோககரு ராஐந்‌ காலம்‌ சுரிஷ்யஸஹி ॥ 
தசரதன்‌ பெற்ற சாபம்‌, கதத, 


தூங்கிய தாதன்‌ சற்று நேரத்தில்‌ வீழித்துக்கொண்டான்‌. 
ராமனும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ சீதையுடன்‌ காடுசென்று நிகழ்ச்சி! 
ராகுவின்‌ இருள்‌ சூரியனைக்‌ கணிவது போல்‌, அவனை வரத்‌ 
தியது, ராமனைப்‌ பிரிந்த துயரம்‌ தாங்காமல்‌ கண்ணரீருகுத்து 
அருகில்‌ அமர்ந்திருந்த கெளஸல்யையை அலன்‌ கண்டான்‌. 
நள்ளிருள்‌ நெருங்கிய ஜேரரம்‌, அப்பொழுது அவன்‌ சகெள்ணல்‌ 
யையினிடம்‌ கூறலானான்‌ 


*ஐங்கை நல்லாளேோ! மனிதன்‌ நற்செயலோ தீச்சசெயலே௱ 
சதைப்‌ புரிந்தாலும்‌ அதகுன்‌ பயனைக்‌ கட்டாயம்‌ பெறுகிறான்‌. 
செயலைத்‌ தொடங்குமுன்பே அது நல்லதா தீயதா என்பதையும்‌, 
அதன்‌ பயன்‌ என்னதாக இருக்கும்‌ என்பதையும்‌ அறிந்து செய 
லாற்ருதவன்‌ அறிவீனன்‌, ஒருவன்‌ மாந்தோப்பிலுள்ள இலை 
களைத்‌ தடுக்கும்‌ அடர்ந்த பூக்களை வெட்டி விட்டு, இலைகளுக்ே 
நீரூற்றி வளர்த்தால்‌, அவன்‌ எப்படி மாங்கனிகளைப்‌ பெற 
முடியும்‌? வருங்காலத்தில்‌ இன்ணது நடக்குகிமன்பதை அதியாமல்‌, 
நான்‌ மாம்முக்கள்‌ மேட்டி, இலைகளுக்கு நீரூற்நியயணோன்‌, 
அப்போது உணன்னே நான்‌ மனைந்‌்திருக்கவில்லை; : இளைஞனாக 
இருந்தேன்‌, மழைக்காலம்‌; முமியிலெழுத்த ஆவியை எடுத்துக்‌ 
வககொண்டு, கதிரவன்‌ மேற்கே கானறைந்தான்‌. சூடு தாரிந்து, 
காட்டில்‌ காரிருள்‌ யபரலியது. தன்‌ களும்‌ மான்களும்‌ மயின்‌ 
களும்‌ கணித்துக்‌ கூவின. பறவைகள்‌ பழையில்‌ குளித்து, காற்றின்‌ 
அசையும்‌ கிண கக்‌ ககாண்ட மாரங்களிற்‌ புகுந்தன, பெய்த 
மழையிலும்‌, அடிக்க பெய்து கொண்டிருந்த மழையிலும்‌ 
நனைந்து மதயானை, இலையோய்நீ்து கடல்‌ பேசல்‌, அசையாமல்‌ 
நின்றிருந்தது. ரர்‌ 


ஸ்ஷீராமாயண நிர்ணயம்‌ கமி 


'அந்த அழகிய இரவில்‌, நாண்‌ ரதத்திகேபறி, வேட்டை 
யாடும்‌ நோக்கத்துடன்‌ ஸாரபூதகிக்கரையை கேநோக்கிச்‌ சென்‌ 
ஜேன்‌. நதிக்கரைக்கு வரும்‌ சாட்டடேருமையையச யானையை 
பயோ வேட்டையாடலாமெல்பேழண்ணினேன்‌, எங்கும்‌ ஆடர்ந்த 
இருள்‌; கண்ணுக்கு எதுவுமே புலப்படவில்லை, அப்போது குடத்‌ 
ஜில்‌ நீர்‌ நிரப்புவது போலே, குறு குளு வென்ற சத்தம்‌ கேட்டது. 
ஓர்‌ யானை நீர்‌ சூடிக்கிறதெளிறெண்ணி. அந்தச்‌. சத்தம்‌ வந்த 
இிசையில்‌, ஒரு ராப்த வேதி, பதாணத்தை எய்தேன்‌ மப்டித;வேதிட 
பராணமென்றால்‌, சப்தம்‌ வரும்‌ திசையை நோக்கிச்‌ செல்லும்‌ 
அம்பு, நான்‌ அம்பையெய்த மறுகணமே, *ஆ? செத்தேன்‌?" என்று 
மனிதககுரல்‌ கேட்டது. நான்‌ உடனே விரைந்து அங்கே சென்‌ 
ஜேன்‌. காயமுற்ற மனிதன்‌, 'இந்த நடுநிசியில்‌ தாகமுற்ற என்‌ 
பெத்ம்றாருக்கு நீர்‌ எடுத்துப்போக ஆற்றுக்கு வந்தேன்‌. கையில்‌ 
எவ்வகை ஆயுகமுமின்‌ றிக்‌ தவமியற்றி, வனத்தில்‌ விளையும்‌ பொருள்‌ 
களையுண்டு வாழும்‌ என்‌ மீது அம்பை எய்தவன்‌. எவன்‌? நாண்‌ 
எவனுக்கு என்ன சகுற்றமிழைத்தேன்‌? சடைமுடிதாங்கி, மரவுரி 
யணிந்து தவமியற்றும்‌ என்னைக்‌ கொல்வதனால்‌ எவனுக்கு 
என்ன பயன்‌? இது மிகப்‌ பெரிய பொறுக்குமுடியாத பாவம்‌. 
என்‌ சாவைப்பற்றி எனக்குக்‌ கவலையில்லை, நெடுங்காலமாக 
முதியோரான என்‌ பெற்றோரைக்‌ காத்துவந்தேன்‌. தான்‌ இறந்‌ 
ததும்‌ அவர்கள்‌ எப்படி வாழ்வர்‌? அறியாமையினால்‌ எய்த இந்த 
ஓர்‌ அம்பினால்‌ நாங்கள்‌ அனைவருமே மரித்தவசாவோம்‌" என்று 
உருக்கத்துடன்‌ பேசினால்‌. அவனைக்‌ கண்டதுமே என்‌ கைகளி 
லிருந்து வில்லும்‌ அம்பும்‌ தழுவி வீழ்த்தன. 


“சடைமுடி சூழ்ந்திருக்க, புழுதியில்‌ இரத்தம்‌ பெருகிய உட 
லுடன்‌ துடிதுடித்த அந்தத்‌ தவப்பிள்ளாயைக்‌ கண்டேன்‌, தண்‌ 
ணீர்‌ நிரம்பிய குடம்‌ அவனருகில்‌. உடைந்து கிடந்தது. என்னைக்‌ 
கண்ட அவன்‌ பிரம்மதேஜஸ்ஸினுல்‌ என்னை எரிப்பனன்‌ போல்ப்‌ 
பார்த்து, *இரம்பினால்‌ நீ என்னைக்‌ கொன்றதனால்‌, கண்ணற்ற 
கபோதிகளும்‌ முதியவரும்‌ மெலிந்தவருமான என்‌ பெற்றோரையும்‌ 
இகான்றவனுகிறாய்‌. தாகமுற்று நான்‌ தண்ணீர்‌ கொண்டுவருவே 
னென்று எதிர்‌ பார்த்து அவர்கள்‌ காத்திருப்பர்‌, என்‌ தந்‌ைத 
இயற்றிய தவத்துக்கும்‌ வேதவலேள்ளிக்கும்‌ எந்தப்‌ பயனுமின்‌ றி, 
நான்‌ இங்கு மரிக்கும்‌ திஸையில்‌ இருப்பத அறியாமலே அவர்‌ 
தாகத்தில்‌ தவிக்கிறார்‌. எல்லாமறிந்தும்‌ இப்போது நான்‌ என்ன 
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செய்யமுடியும்‌? காயமுற்று யானை இண்ணெ.ரு யானைக்கு எப்படி 
உதவும்‌? நீடடமீேனை சென்று, எள்‌ தம்தைக்கு இங்கு நடந்ததைத்‌ 
தெரிவி, இல்லையென்றால்‌ காட்டைத்‌ தீ கொளுத்துவதபோல, 
அவர்‌ சினமுநிறு உன்னை எரித்துவிடுவார்‌. இந்த ஒற்றைப்பசதை 
வழீயே சென்றால்‌. என்குந்தையின்‌ ஆசிரமம்‌ வரும்‌. அவர்‌ உன்னைச்‌ 
சபிக்‌ கசதயடி நீ அகருக்கு. ஆறுதல்‌ கூறு, என்‌ உடலில்‌ பொத்‌ 
துண்ட அம்பு என்னை கருத்துகிறது; இதை என்‌ உடலினீருந்து 
த்க்கு' என்றான்‌. அவனைது உடலிலிருந்து அம்பை திக்கினாலும்‌ 
அவள்‌ மாய்வான்‌ என்பதையறிழ்து நான்‌ கவலையுற்று நின்‌ றேன்‌. 


"நுவன்‌ பவேதனையினால்‌ துடிதுடித்தபடியே, அரசே, என்னை 
நீ கொன்றது ப்ரஹ்மஹதயையாகாது. ஏனென்றால்‌, நான்‌ ஸைச்‌ 
உனுக்கு நான்காம்‌ வர்ணத்துப்‌ பெண்ணிடம்‌ பிறந்தவன்‌. நீ 
உடனே என்‌ தந்தையினிடம்‌ போ" என்று சொல்லி நடுக்கமுற்‌ 
ரன்‌. அவனது உடலிலிருந்து நான்‌ அம்பை நீக்கியதுமமே அவன்‌ 
உயிர்துறந்தான்‌. அவனது உடலை ஸரயூவின்‌ நீரினால்‌ அலம்பிப்‌ 
படுக்க வைத்தேன்‌, அறியாமல்‌ நான்‌ செய்த அந்தப்‌ பெரும்‌ 
பாவத்தை நினைத்து நினைந்து மிகவும்‌ துயருற்றேன்‌. 


1*நரன்‌ வேறொரு குடத்தில்‌ தண்ணீரை நிரப்பிக்கொண்டு, முனி 
குமாரன்‌ சொண்ணகூழியே சென்று. மெலிந்த குருடரான, நடமாட்ட 
மில்லாத, சிறகிழந்த பறவையபோலிருந்த அந்தத்‌ தம்பதிகளைக்‌ 
கண்டேன்‌. மகன்‌ தண்ணீர்‌ கெரண்டுக.ருவான்‌ என்ற ஆவலில்‌, 
அதாதைகள்‌ போல்‌ முயற்சியற்று அமர்ந்திருந்த அவர்களைக்‌ கண்‌ 
டதுமே நான்‌ ட(பரிதும்‌ அஞ்சினோன்‌ . 


(“ஏன்‌ காஸடிஎ்‌ சத்தம்‌ கேட்டதுமே அற்குமுனிவர்‌, “ஏன்‌ இவ்‌ 
வளவு தேரமப்‌, மகேன? நீ ஆற்றில்‌ நீந்திக்களிந்தாயா? நாங்கள்‌ 
தாகத்தில்‌ தவிக்கிடுறம்‌, விரைவில்‌ உள்ளே வா. நேனோ உண்‌ 
அம்மாவோ உனக்‌ நப்‌ பிடிக்காதது எனதயாவது சொல்வியிருந்‌ 
தால்‌ அதை மனத்தில்‌ வைத்துக்கொள்ளாதே. அகதிகளான எங்‌ 
களுக்கு நீயே சுதி; பார்வையற்ற எங்களுக்கு நீயே கண்‌, நீயே 
எங்கள்‌ உயிர்‌. ஏன்‌ பிர்ளாய்‌ பேசாயலிருக்கியரய்‌?' என்றார்‌. 


*நாண்‌ நடுநடுங்கி, மள த்தை அடக்கிக்‌ கொண்டு தழுதழுத்த 
வண்ணாம்‌, பபேரிலிபார்கள, நாண்‌ பான்னன்‌ த௲ரகன்‌, தங்கள்‌ 
மகனல்லேன்‌, நல்லோர்‌ வெறுக்கும்‌ செயலை நான்‌ செய்திருக்‌ 
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கிம்றன்‌. நான்‌ வேவேட்டையாட சரயூநதிக்கரைக்கு வந்தேன்‌. தண்‌ 
ணீர்‌ நிரப்பும்‌ சப்தம்‌ கேட்டு, யானை நீர்குடிப்பதாகக்‌ கருதி அம்‌ 
பெய்தேன்‌, அங்கக சென்று பார்த்தபோது. ஒரு தவக்குமாரன்‌ 
பருத்து உயிர்விடுவதைக்‌ கண்டேன்‌, அலன்து அடடவிவிருந்து 
அம்பை எடுத்தேன்‌, ரூருடர்களான உங்களைப்பற்றி வருந்திய 
படிய அவன்‌: ஸ்வர்க்கம்‌ செண்றான்‌?; அறியாமையினால்‌ தங்கள்‌ 
மகனை நான கொன்றதற்கு மன்னிக்க வேண்டும்‌! என்றேேன்‌, 


* நான்‌ சொன்னதைக்கேட்ட அந்த முனிவரால்‌ சோகத்தை 
அடக்க முடியவில்லை கைகூப்பி நின்ற என்னிடம்‌ அவர்‌ கூறினர்‌,- 
"அரசே, இந்தத்‌ தீயசெயலை என்னிடம்‌ வந்து நீ சொல்லியிருக்கா 
விட்டால்‌, உன்‌ தலை இந்தேரம்‌ நூறு சுக்கலாக வெடித்திருக்கும்‌. 
ஒருவன்‌ அறிந்திருந்த முணிஅனைக்கொன்றானென்றால்‌, அவன்‌ 
இத்திரனாயினும்‌ அழிவான்‌. நீ அறியாமையினால்‌. செய்தமையால்‌ 
பிழைத்தாய்‌, என்னை அந்த இடத்திற்கு அழைத்துச்செல்‌, அவனது 
செத்த உடலை நான்‌ பார்க்க விரும்புகிறேன்‌! என்றார்‌, 


*நான்‌ அவச்களிருவரையும்‌ கையைப்‌ பிடித்து அழைத்துச்‌ 
சென்று, அவர்களின்‌ மகத்‌ தொட வைத்தேன்‌. உடனே அவர்‌ 
கள்‌ புலம்பலாயினர்‌-- *மகனே, ஏன்‌ எங்களிடம்‌ பேசாமலிருக்கி 
றாய்‌? உள்ளத்தையுருக்கும்‌ இனிய குரலில்‌ இரவில்‌ நீ வவேதமோது 
வதை இனி நான்‌ எப்படிக்‌ கேட்கமுடியும்‌? குளித்துச்‌ சந்தி 
செய்து அக்கினியை வழிபட்ட பின்பு, எனக்குக்‌ கிழங்குகளையும்‌ 
கனிகளையும்‌ எவன்‌ இனிக்கொண்டுவந்து கொடுப்பான்‌? நான்‌ தனி 
யாக உடன்‌ சூருட்டுத்‌ தாயை எப்படிக்‌ காப்பேன்‌? மகனே, நற்‌ 
செயல்களையே புரிந்தவனணுன நீ வேதம்‌ பயின்‌ றதளுலும்‌ கடுந்தவ 
வல்லமையினாலும்‌ உயர்த்தகதியைப்‌ பெறுவாயாக* என்று சொல்லி 
அந்தத்‌ தவ முனிவர்‌ அவனுக்கு ஈமச்‌ சடங்கை நடத்தினார்‌. 


“இந்திரனுடன்‌ விண்ணில்‌ நின்ற அந்த மூனி குமாரன்‌ பெற்‌ 
போருக்கு ஆறுதல்‌ கூறி, உங்களுக்குப்‌ பணிவிடை செய்ததன்‌ பய 
னாசு நான்‌ உயர்ந்து பதவியைப்பெற்றிருக்கிறேன்‌, நீங்களும்‌ 
விரைவில்‌ என்னிடம்‌ வாருங்கள்‌” என்று சொல்லிவிட்டுத்‌ தெய்‌ 
விக விமானத்தில்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ சென்றான்‌. 


“சைகூப்பி நின்ற என்னைக்‌ கண்டு அந்த. முனிவர்‌ பேசினார்‌. 
“எந்த அம்பினால்‌ நீ என்‌ மகனைக்‌ கொான்றாயேோ அதே அம்பை என்‌ 
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மீது விட்டு என்னையும்‌ கொண்றுவீடு. சாவுக்கு நாண்‌ அஞ்சவில்லை. 
என்தூயமகனை நீ அறியாமையினால்‌ 9கொாண்‌ருய்‌, அதனால்‌ உணக்குக்‌ 
கொடிய சாபயிடுகிறேன்‌. இப்போது நரன்‌ மகனை இழந்து துய 
ருறுவது போஸே. தீயும்‌ புத்திரசோகத்திறனால்‌ மரணமெய்துவாய, 
உன்னை ப்ரண்மஹத்தி தோஷம்‌ அண்டாது' என்று எனக்குச்‌ சாப 
மிட்ட மூனிவர்‌, தீதூட்டித்‌ தனது மனைவியுடன்‌ உடலைத்துறந்தார்‌. 


"1இனளமையில்‌ நான்‌ செய்த இந்பப்பாபம்‌ இப்போது என்‌ நினை 
வுக்கு உருகிறது. அத்தச்‌ சாபம்‌ பலிக்கும்‌ நேரம்‌ இப்போது வற்து 
விட்டது. மகன்‌ தியவணாகவே இருந்தாலும்‌ அவனை எவனுவது 
காட்டுக்கு அனுப்புவானா? அழகிய குண்டலமணிற்து, சரத்காலத்‌ 
தில்‌ மலர்ந்த தாமர பபான்ற முகத்துடன்‌, வனவாஸம்‌ தீர்ந்து 
பதினைத்தசம்‌ ஆண்டில்‌ திரும்பிவரும்‌ என்‌ ராமனைப்‌ பார்ப்பவர்கள்‌ 
மணிதரல்லர்‌) அவர்கள்‌ சேோதவரா வர்‌, கெள்ஸல்டையே, உன்ர 
என்னால்‌ பார்க்கமுடியவில்லை. நெடுநேரம்‌ பேசியதனால்‌ நமன்‌ 
களைத்திருக்கிறேன்‌'” என்று கூறிய தசரதன்‌ சற்றுக்‌ கண்ணலசந்‌ 
தான்‌, 


கெள்ஸல்யையும்‌ சுமித்திசையும்‌ ராமனைப்‌ பிரிந்த வருத்தம்‌ 
தாங்காமல்‌ மயக்கமுற்று நெடுற்துயிலில்‌ ஆழ்ந்தனர்‌, 


சிறிதுதேரத்துக்‌ கெல்லாம்‌ தசரதனது உடல்‌ நடுங்க ஆரம்பித்‌ 
தது, மரணவேதனை அவனை வருத்தியது. அவன்‌ தீனமான 
ஈனக்குரவில்‌ (ஆ கெளஸல்யை்‌ ஆ சுமித்ரைா ஆ குலத்தைக்‌ 
செ௫த்த கைகேயி! ஆ ராமா!!! எண்று ஓலமிட்டசான்‌) ஆணால்‌ 
அந்தக்‌ சூரல்‌ எவர்‌ செவியிலும்‌ விபூவில்மை, 


நன்ளிகுள்‌ கடத்து நேரமாகிவிட்டது. ராமனது பிரிவைத்‌ தாங்‌ 
காத அவனது இதயத்‌ துடிப்பு நின்‌ றது. அஉனது உபிர்‌ பிரிந்தது 
அப்போது அனாது மூடிய கண்‌, ராமன்‌ சென்ற திசையை 
நோக்கியிருந்தது. அவணது உயிர்‌ பிரிந்தபோது, அவனருகில்‌ 
எவரும்‌ நின்று பார்க்கவில்லை, அவனுடைய நான்கு புதல்வர்களும்‌ 
அயோத்திக்கு கெ.ளியே 9 நடுந்தூரம்‌ சென்‌ நிருந்தனர்‌, ககெள்ஸல்‌ 
யையும்‌ சுமித்திரையும்‌ ஆழ்ந்த ஹதூக்கத்திலிரந்தனர்‌. மறுதானள்‌ 
காலையிக்‌ , அறந்தப்புரப்‌ கபணாகள்வந்து எழுப்பிய பிறகே, அவர்கள்‌ 
கண்விழித்து மன்னன்‌ இரந்தனதையறிந்தனர்‌. எனவே வால்மா்சி 
கூறுகிறார்‌-- நாயானாது பிரிவினால்‌ வருந்திய தசரதனது உயிர்‌, நன்‌ 
ளிரவு கடதீத பிற்பாடு, அய்யோது பிரிந்தது-கததேச்த்‌ தராத்ரே 


ஹீராமாயள நிர்ணயல்‌ உக்க 


ப்‌,ருறது;கவிடிஃத: த௲ா ஜஹெனள ப்ரரணமுதளரரதஜ்ாநா! எப்‌ 
போது உயிர்பிசித்ததென்பனதை எவரும்‌ காணமையினால்‌ அவர்‌ 
அதைக்‌ குறிப்பி. வில்லை, 

தசரதனுடைய வாழ்வெனும்‌ நாடகத்தின்‌ கடைசித்‌ திரையை 
இப்படி இறக்குகிறார்‌ வால்மீகி, 


உலகில்‌ எந்த மன்னனுடைய மரணாமும்‌ இவ்வளவு பரிதாப 
கரமாக௯க நிகழ்நீதிராது. 


29 ஒரு சக்ரவர்த்தியின்‌ வாழ்வு 


தேகாமாதர்‌ இன்னிசை பாடும்‌ பெருங்கூட்டத்தில்‌ முதன்‌ 
மூதலில்‌ அவனது நற்புஈழே திலகமாகத்திகழ்கிறது (தேவ 
மாதரும்‌ இன்னிசை பாடிய்‌ பாராட்டும்‌. புகழாளன்‌ அவன்‌] 


ஆதிப்ருஷனான திருமால்‌ அனனுல்‌ தந்தையு/டையவனானான்‌ 
(திருமால்‌ அவனுக்கு ககளுக-ராமனுகப்‌ பிறந்தான்‌) 
அவன்‌ ஒருவணுல்‌ தான்‌ புவிமகன்‌ நல்லரசு பெற்றுவளாளூன்‌: 
£அவணுக்கிடான நல்லரசன்‌ எவணுமில்லை.] 


அசுரர்களுடன்‌ இயாரி௫ும்‌ சங்கடம்‌ நேர்ந்தமொழுதர, 
ருவேந்திரன்‌ வீரனான அவனகக ரதத்தில்‌ காற்றில்‌ பறக்கும்‌ 
இவற்‌ நுிக்கொடிமைட நன்கு சகுண்டதுமே, “நாம்‌ ஒருவேள 
தோல்வியுற்று இழிநிஙயடைவோமா?' என்து அச்சத்தை 
அலே விடுத்தான்‌ .(இந்திரனை விடவும்பராக்ரமசாலி அவன்‌) 
இத்தகையவன்‌ மன்னன்‌ தசரதன்‌, 


ஈயத்கிர்த்திஸ்‌ திலகாயதே ஸுரவதா -ஸங்கி, த-கேரஸ்டீட 
முேடி, யேந்திய: பித்ருமாந்‌ புமாந்‌, வஸுமத்‌ யேரைவ 
ராந்வத்‌ 1 இர்துரஸ்‌ எம்ங்கடிர-ஸங்கடேஷா  விஜிஹுளா 
வீரஸ்ப யஸ்யோந்மழுகட: ப்ரேங்கடத்‌--ஸ்யத்தந.- கேதநாம்‌ 
படர தசை ஸந்தர்றநாத்‌; தூர்‌ தாம்‌ ॥ 

[சம்ூரமமாயணம்‌, பால 1018] 


மன்னன்‌ தசரதன்‌ பத்துத்‌ திக்குகளிலும்‌ தன்‌ ரதத்தைச்‌ 
செலுத்‌ கிப்‌ பகைவரை மாய்க்கும்‌ வல்லமை வாய்ந்தவனாதலால்‌ 
இந்தப்‌ புகழ்ப்பெயர்‌ பெற்றான்‌. அவன்‌ கோஸல நாட்டுக்கு 
மட்டும்‌ அரசனல்லன்‌. தன்‌ வசமுள்ள மாநிலங்களைப்பற்றி அவன்‌ 
கையேயியிடம்‌ பேசுகிறான்‌ *புழுமையான ஸிந்துநாடு, ஞெளவீரம்‌ 
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*தனரதன்‌ தனக்குக்‌ கொடுப்பதாக இருந்த இள௩ரசுப்பட்‌ 
படத்தைத்‌ துறக்காமல்‌, ரான்‌ அனார்‌ செல்ல மாறுத்‌ திருக்கலா மேரி 
அரசன்‌ காமவேட்கையுடன்‌. கைகேயியின்‌ அரண்மனை க்ருசி 
செல்லாமஸ்‌, கோசலையின்‌ ஆர ணம ணைக்‌ சூச்‌ சென்றிருக்க 
லாமே! பரதன்‌ மாமன் வீடு செல்லாமல்‌ அயோத்தியில்‌ இருழ்திருக்‌ 
கலாமே!!' எண்று சிலர்‌ வாதாடலாம்‌. (அப்படி இல்லாமல்‌ 
இப்படி நடத்திருக்கலாமே!* என்ற கேள்வி எப்போதுமே உலகி 
லுள்ளது. இந்தக்‌ கேள்விக்கு ஸிடை மனிதன்‌ கையிலில௰்கலை, அது 
தெவ்வஸங்கல்பத்தின்‌ வச த்திலுள்ளது. 


ராமன்‌ தசரதன்‌ மகணாக அவதரித்ததற்குக்‌ காரணம்‌, மீதலர்‌ 
களின்‌ பிராரீத்தனைப்படியே தேவர்களின்‌ துயர்தீர்க்கு, மூவுலகையும்‌ 
ற்றடுங்க வைத்துத்‌ தேவர்களா அவபறித்து, அவர்களின்‌ செல்வங்‌ 
களைக்‌ கவர்நீது, தேவமாதர்களைச்‌ சிறையிட்டு, அசுர வேட்கை 
களைப்‌ பெருக்கித்‌ தன்‌ தலைநகரான லங்கையைப்‌ பொன்ன கராக்கிப்‌ 
(பபேராண வத்துடன்‌ வாழ்ந்த ராவணனை மாய்ப்பேதேயாகும்‌ 
அதற்கு ராமன்‌ வனம்‌ செல்லவேண்டுமென்பது தெய்வ ஸங்கல்பம்‌. 


சாவண சைச்‌ சார்ந்த அரக்கர்‌ தண்டகாரண்யத்தில்‌ தவ செய்து 
வந்த முனிவர்களைக்‌ கொன்று அவர்களின்‌ எலும்புகளை எங்கும்‌ 
இறைத்திருந்தனர்‌. அற்து முனிவர்களும்‌, பரத்துவாஜுர்‌ அக 
தியர்‌ முதலிய ரிஷிகளும்‌ ராமனைக்‌ காண ஆவறுடன்‌ காத்திருந்‌ 
தனர்‌, எனவே சாமன்‌ வனம்‌ செல்வது இன்றியமையாததாயிற்று. 


ராவணன்‌ எல்லா தேவர்களையுமே அவமதித்தவண்‌, சிலர்‌ 
அவன்‌ சிவபக்தனென்பர்‌, அவண்‌ சிவபெருமான்‌ ஜம்‌ சகைஸாகும 
மலையைத்‌ தன்‌ புஜபலத்தினளுல்‌ ஆட்டிச்‌ சிவனுக்கே அலமாணம்‌ 
விளைவித்‌ தாண்‌. அப்போது அஞ்சிய மலைமகள்‌ சி அணைத்துக்‌ 
கொண்டாள்‌. சிவபிரானுக்கு எதிரிலிருந்த நந்தியின்‌ வாலையாட்டிப்‌ 
பரிகாசம்‌ செய்தான்‌ ரசவணன்‌, அப்போது நற்தி சினமுற்று, 
"என்‌ முகத்ைதக்‌ கொண்டவர்களே உனது நசசத்துக்குக்‌ காரணமா 
வர்‌” என்று சபித்தான்‌, ஹநுமாமா முதலிற்‌ சந்தித்தபோது, *நான்‌ 
கைலாஸத்தில்‌ ஆலமான ப்படுத்தியதும்‌ எனக்குச்சாபமீட்ட நத்தியே 
இப்போது நேரில்‌ இந்த வடிவில்‌ வந்திருக்கிரானோ?' எண்று ராவ 
ணன்‌ தஇினைக்கிறான்‌. -கிமேஷ படிகதலாந்‌ நந்தி, பவேத்‌ சமாக்ஷா தி 
ஹாக,த! | யேரு ாப்தோஸ்மி கைலசளேம மயா ஸஞ்சாளிதே 
பார! (எமாந்துர, ௪0-83 ஒருபக்தன்‌ தான்‌ வழிபடும்‌ தேவனுக்‌ 
கும்‌ அவனைச்‌ சேர்ந்‌ தவருக்கும்‌ இப்படி அலபானம்‌ எீளைவிப்பாளூ? 
எனமே, ராவணன்‌ எந்தத்‌ தேவணாக்குமே பக்குனல்லன்‌ என்று 
முடிவுக்கே நாம்‌ வாரவேவேண்டியுண்ள து. * 


்‌ ரபபர்பக ரபா பனகன?! 
ரவணன்‌ சிவனிடமிருந்து வாள்‌ பெற்றதகரஸ்‌ சிவபக்தன்‌ 
எறும்பீர அத்தி விளைந்துவிட்டது. ஹாதா சண ர்‌, 


ஸ்ரீராமாயண நிர்ணயம்‌ 1] 


மந்தரையின்‌ சூழ்ச்சியும்‌, கைரயி கேட்ட வரங்களும்‌, த 
ரதன்‌ முனிகுமாரனைக்‌ கொன்‌ றதனால்‌. பெற்ற சாபமும்‌ ராமன்‌ வன 
மேகக்‌ காரணமென்‌ ௫லும்‌, அது பகவத்‌ ஸங்கல்பத்தினால்‌ நேர்ந்த 
தென்றே கொள்ள வேண்டும்‌. 


கைகேயி தன்‌ மசன்‌ பரதன்‌ ராமணிடம்‌ கொண்டுள்ள பக்‌ 
தியை அறியவில்லை, *ஆத்மகாமா ஸதா சண்டி) கிரோத,நா 
ப்ராஜ்ளுமா நிநீ-- தன்னலத்திலாழ்ந்தகள்‌, எப்போதும்‌ முரட்டுப்‌ 
பிடிவாதமுன்னவள்‌, எரித்து விழுகிறவள்‌, தன்னைப்‌ பெரிய புத்தி 
சாலியாக நினைப்பவள்‌! என்று பரதன்‌ தன்‌ தாயைப்பற்றிக்‌ கூறு 
கிரான்‌. இதனால்‌, தாய்‌ மகனை அறிந்ததைவிடவும்‌, மகன்‌ தாயைப்‌ 
பற்றி நன்கதிந்திருந்தான்‌ என்றே தெரிகிறது. 

ராமன்‌ வனம்‌ பெசல்ல முனைந்ததும்‌, சிதையும்‌ லாஷ்மணானும்‌ 
அவனிடம்‌ அன்புடன்‌ வணங்கி வேண்டித்‌ தாமும்‌ வனத்திற்கு 
உடன்‌ செல்ல அனுமதி பெறுகின்‌ றனர்‌. மூவருமே வனம்‌ செல்ல 
ஆயத்தமாயினர்‌. 

ராமன்‌ ரதத்திலேறி வனத்திற்ருப்‌ புறப்பட்டபோது, தசரதன்‌ 
அரண்மனைக்கு வெளியே வத்து அவன்‌ செல்வதைக்‌ காண்கிறான்‌; 
ராமா! ராமா' என்று ஓலமிடுகிறான்‌. ராமனது ரதம்‌ மறைத்ததுமே 
அவன்‌ கண்கள்‌ சுழன்று, மூர்ச்சையுற்றுத்‌ தரையில்‌ சாய்கிறான்‌. 
அவன்‌ தினைவுபெற்றதுமே, அவனது ஒரு கையைக்‌ கைகேயியும்‌, 
மற்றொரு கையைக்‌ கெளஸல்யையும்‌ பிடித்துக்கொண்டு, அவனைத்‌ 
தூக்கி நிறுத்துகின்றனர்‌, ராமன்‌ மனறைந்ததுமே, தசரதன்‌ தன்‌ 
பார்வையை இழந்தான்‌. கைகேயி தன்னைத்‌ தநொட்டதை உணர்ந்த 
அவன்‌, * கைகேயி, நீ எனக்கு மனவியல்லை; உன்‌ வழியில்‌ சென்‌ 
றல்‌ பரதன்‌ எனக்கு மகனுமல்லன்‌ *" என்று கூறி, அவளைத்‌ 
துறந்துவிட்டு கெளஸல்யையின்‌ அரண்மனைக்கு வருகிறான்‌. அவர்‌ 
களுடன்‌ சுமித்திரையும்‌ வருகிறாள்‌. அதற்குப்‌ பின்பு தசரதன்‌ 
உயிரிழக்கும்‌ வரையில்‌ கைகேயியைக்‌ கண்ணெடுத்தும்‌ பார்க்கு 
வில்லை. ட்‌ 

கெளஸல்யையின்‌ அரண்மனைக்கு வந்த தச௫ரதன்‌ ராமனது 
கல்யாண குணங்களையும்‌ ஆகனது பேரழகையும்‌ போற்றியபடி 
அரற்றிப்‌ படுக்கையில்‌ கிடக்கிறான்‌. சுமந்திரன்‌ திருப்பி வத்ததும்‌ 
அவன்‌ வனம்‌ சென்றவர்களைக்‌ பற்றிக்‌ கேட்டறிந்து மிகவும்‌ வருந்‌ 
துகிறான்‌. கெளஸல்யையும்‌ பரட்‌ ன டட்ட்ட ஆது 
விஸ்ணு--32 பய 
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“தசரதன்‌ தனக்குக்‌ கொடுப்பதாக இருந்த இளகூரசுப்பட்‌ 
டத்தைத்‌ துறக்காமல்‌, ராமன்‌ வனர்செல்ல மறுத்‌ திருக்கலாமோ? 
அரசன்‌ காமவேட்கையுடன்‌ கைகேயியின்‌ அரண்மனைக்குச்‌ 
செல்லாமல்‌, கோசலையின்‌ அரண்‌ மனை க் ரும்‌ சென்றிருக்க 
மே! பரதன்‌ மாமன்வீடு செல்லாமல்‌ அயோத்தியில்‌ இருந்திருக்‌ 
கலாமே!”” என்று சிலர்‌ வாதாடலாம்‌. *அப்படி இல்லாமல்‌ 
இப்படி நடந்திருக்கலாமே!" என்ற கேள்வி எப்பே.துமே உலகி 
லுள்ளது. இந்தக்‌ கேள்விக்கு விடை மனிதன்‌ கையிவில்‌ ௯, அது 
தெய்வஸங்கல்பத்தின்‌ வசத்திலுள்ள து. 


ரசமன்‌ தசரதன்‌ மகனாக அவதரித்ததற்குக்‌ காரணம்‌, தேவர்‌ 
களின்‌ பிரார்த்தனைப்படியே தேர்களின்‌ தஇுயர்தீர்க்க, காூவுலகையும்‌ 
நடுங்க வைத்துத்‌ தேவர்களை அவமதித்து, அவர்களின்‌ செல்வங்‌ 
களைக்‌ கவர்ந்து, தேவமாதர்களைச்‌ சிறையிட்டு, அசர வேட்கை 
கப்‌ பெருக்கித்‌ தன்‌ தலைநகரான லங்கையைப்‌ பொன்ன கராக்கிப்‌ 
(பேராணவத்துடன்‌ வாழ்ந்த ராவணனை மாய்ப்பதேயாகும்‌ 
அதற்கு ராமன்‌ வனம்‌ சசெல்லவேண்டுமென்பது தெய்வ ஸங்கல்பம்‌. 


ராவணனைச்‌ சார்ந்த அரக்கர்‌ தண்டகாரண்வத்தில்‌ தவா செய்து 
வந்த முனிவர்களைக்கொன்று அவர்களின்‌ எலும்புகளை எங்கும்‌ 
இறைத்திருந்தனர்‌. அந்த ரூனிவர்களும்‌, பரத்துவாஜர்‌ அகஸ்‌ 
தியர்‌ முதலிய ரிஷிகளும்‌ ராமனைக்‌ காண அஆவறுடன்‌ காத்திருற்‌ 
தனர்‌, எனவே ராமன்‌ வனம்‌ செல்வது இன்றியபையாததாயிற்று. 


ராவாணான்‌ எல்லா தேவர்களையுமேே அவமதித்தவன்‌. சிலர்‌ 
அவன்‌ சினபக்தனென்பர்‌, அவன்‌ சிவபெருமான்‌ வாழும்‌. கைகா எம 
மலையைத்‌ தன்‌ புஜபலத்தினால்‌ ஆட்டிச்‌ சிவனுக்கே அவமானம்‌ 
வீளைவித்தான்‌. அப்போது அஞ்சிய மலைமகள்‌ சிவனை அணைத்துக்‌ 
கொண்டாள்‌. சிவபிரானுக்கு எதிரிலிருந்த நந்தியின்‌ வாலையாட்டிப்‌ 
பரிகாசம்‌ செய்தான்‌ ராவணன்‌, அட்போது நற்றதி சினமுறிறு, 
என்‌ முகத்தைக்‌ கொண்டவர்களே உளது நாசத்துக்குக்‌ காரணமா 
வர்‌” என்று சபித்தான்‌, ஹநுமானை மூதலிற்‌ சந்தித்தபோது, *நான்‌ 
கைலாஸத்தில்‌ அவமாசனப்படுத்தியதும்‌ எனக்குச்சாபமிட்ட தந்தியே 
இப்போது நேரில்‌ இந்த வடிவில்‌ வந்திருக்கிறானோ?? என்று ராவ 
ணன்‌ நினைக்கிருன்‌ - -கிமேஷ படிகஷிவாத்‌ நந்தீட பவேத்‌ எமாக்ஷா தி. 
ஹாகடித: | யேந ராப்தோஸ்மி கைலாஸே மயா ஸஞ்சாவீதே 
புரா || (ஸுந்தர, 0-8.) ஒரு பக்தன்‌ தான்‌ வழிபடும்‌ தேவனுச்‌ 
கும்‌ அவனைள்‌ சேர்ந்தவருக்கும்‌ இப்படி அவமானம்‌ விளைவிப்பாளு? 
எனவ, ராவணன்‌ எந்தத்‌ தேவனூக்குமே பக்தனல்லன்‌ என்று 
மூடிவுக்கே நாம்‌ வரவேண்டியுள்ளது. * 


எ பதை கைகளை ளத கை கைக கக பண்ணை கைகளை ககக ககக அன சகன்‌ கானார்‌ க கனவன்‌ அவவ ப அவலைலைக வகையை வைவபி வைத வவ வை அடி அன்பினை அலைகளாக 
* ராவண்ன்‌ சிவனிடமீருந்து வாள்‌ பெற்றதரல்‌ சிவபக்தன்‌ 
எனும்‌ பிரசித்தி விளைந்துவிட்டது--ஸதர்சனர்‌, 
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மந்தரையின்‌ சூழ்ச்சியும்‌, கைகேயி கேட்ட வரங்களும்‌, தச 
சதன்‌ முணிருமாரனைக்‌ கொண்றதனணால்‌ பற்ற சசபமும்‌ நாயன்‌ வன 
மேகக்‌ காரணமென்‌ மலும்‌, அது பகவத்‌ ஸங்கல்பத்தினால்‌ நேர்ந்த 
தன்ம கெகள்ள வேண்டும்‌, 

கைகேயி தன்‌ மசன்‌ பரதன்‌ ராமணிடம்‌ சொண்டுள்ள பகி 
தியை அறியவில்லை, *ஆதத்மகசமா எம்தூார அண்டி, க்டராதநா 
ப்ராஜ்ஞமாதிநீ -- தன்னலத்திலாழ்ந்தஉள்‌. எப்டேதும்‌ முரட்டுப்‌ 
பிடிவாதமுூள்ள வள்‌, எரிந்து விழுகிறவள்‌, தன்னைப்‌ பெரிய புத்தி 
சாலியாக நினைப்பவள்‌” என்று பரதன்‌ தன்‌ தாயைப்பற்றிக்‌ கூறு 
கிறான்‌. இதனால்‌. தாய்‌ மகனை அறிந்ததைவிடவும்‌, மகன்‌ தாயைப்‌ 
பற்றி நன்கதிந்திருந்தான்‌ என்றே தெரிகிறது. 


ராமன்‌ வனம்‌ செல்ல மூளைந்ததும்‌, சீதையும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ 
அவனிடம்‌ அன்புடன்‌ வணங்கி வேண்டித்‌ தாமும்‌ வனத்திற்கு 
உடன்‌ செல்ல அனுமதி பெறுகின்றனர்‌. மூவருமே வனம்‌ செல்ல 
ஆயத்தமாயினர்‌. 

ராமன்‌ ரதத்திலேறி வனத்திற்குப்‌ புறப்பட்டபோது, தசரதன்‌ 
அரண்மனைக்கு வெளியே வந்து அவன்‌ செல்வதைக்‌ காண்கிறான்‌ 2 
சாமா! ராமா' என்று ஓலமிடுகிறான்‌. ராமனது ரதம்‌ மறைத்ததுமே 
அவன்‌ கண்கள்‌ சுழன்று, மூர்ச்சையுற்றுத்‌ தரையில்‌ சாய்கிறான்‌. 
அவன்‌ நினைவுபெற்றதுமே, அவனது ஓரு கையைக்‌ கைகேயியும்‌, 
மற்றொரு கையைக்‌ கெளஸல்யையும்‌ பிடித்துக்கொண்டு, அவனைத்‌ 
தூக்கி நிறுத்துகின்‌ றனர்‌, ராமன்‌ மறைந்ததுமே, தசரதன்‌ தன்‌ 
பார்வையை இழந்தான்‌, ரைகேயி தன்னைத்‌ தொட்டதை உணர்ந்த 
அவன்‌, *கைகேயி, நீளனக்கு மனைவியல்லை; உன்‌ வழியில்‌ பேசன்‌ 
ரல்‌ பரதன்‌ எனக்கு மகனுமல்லன்‌ !* என்று கூறி, அவளைத்‌ 
துறந்துவிட்டு கெளஸல்யையின்‌ அரண்பானைக்கு வருகிறுன்‌ , அடர்‌ 
களுடன்‌ சுமித்திரையும்‌ வருகிறாள்‌. அதற்குப்‌ பின்பு தசரதன்‌ 
உயிரிழக்கும்‌ வரையில்‌ கைகேயியைக்‌ கண்ணெடுத்தும்‌' வார்க்க 
வில்லை. 

கெளஸல்வயையின்‌ அரண்மனைக்கு வந்த தாரதன்‌ ராமனது 
கல்யாண குணங்களையும்‌ ஆவனது பேரழசையும்‌ போற்‌ தியபடி. 
அரற்றிப்‌ படுக்கையில்‌ கிடக்கிறான்‌. ஈபாற்திரன்‌ திருப்பி வந்ததும்‌ 
அவன்‌ வனம்‌ சென்றவர்களைக்‌ பற்றிக்‌ கேட்டறிந்து மீகவும்‌ வருந்‌ 
துகிறுன்‌. சகெளஸல்யையும்‌ பெரிதும்‌ வருந்துகிறான்‌. 
விலஞ்ணு--94 ண்பன்‌ 
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மறு நான்‌ காலையில்‌ அரரசன்பாரோயின்‌ வழக்கப்படி முரசங்கள்‌ 
நுூறங்கின; வீர பொவி இனித்தது? துதியாடகர்கள்‌ மன்னாணின்‌ 
கீர்த்திகளை த்‌ தெளிந்த குரலில்‌ விவரித்து எமாப்ரபாதம்‌. பாடினர்‌; 
அதற்கேற்றபடியே தரளஎமிட்டனர்‌. மரங்களிலுள்ள பறவைகள்‌ 
இன்னிசையொலித்தன, அதிதப்புரமகளிர்‌ வழக்கம்‌ வபயோலவே 
அரசன்‌ பல்துலக்கிச்‌ குளிக்கப்‌ புனிதமான கங்கை முதலிய நதி 
சளின்‌ நன்னிரைப்‌ பெசற்குடங்களிலேந்தி, சயன அறையின்‌ வாச 
வில்‌. நின்றனர்‌, அரசணின்‌ குலதெய்வமான ரங்கநாத வழி 
படுவதற்தத்‌ தேவையான திருத்துமு.ய்‌, சந்தனம்‌, இறுமண மலர்‌ 
கன்‌ ஆகியவை தாங்கிய பொற்தட்டுகளுடன்‌ பரிசாரகர்‌ வத்து 
இன்‌ றளார்‌. 


ஆணுல்‌ வழக்கப்படியே சயன அறையின்‌ வரசற்கதமவத்‌ 
திறக்க எவரும்‌ வரவில்லை. அதனால்‌ சகுவலையும்்‌அச்சமுமுற்றஅந்தப்‌ 
புர மகளிர்‌ சயன அலவறையைத்‌ திறந்தகொண்டு உள்ளே சென்ற 
னர்‌. அங்க அசைவுகளினறாலேயே உடல்‌ நலத்தை அறியும்‌ வல்‌ 
ஸஷமை வாய்ந்த அவர்கள்‌ அரசனின்‌ சில்லிட்ட உடைத்‌ தொட 
டறிந்து, அவன்‌ மாய்ந்தமையைக்‌ கண்டனர்‌; வெள்ளத்தில்‌ 
நடுங்கும்‌ நாணன்‌ போல்‌ நடுக்கமுற்று, வேர்வை பொழிய நின்ற 
னார்‌. புதங்வரைப்‌ பிரிந்த வருத்தம்‌ தாங்காமல்‌, கட்டிலருகில்‌ 
கெளஸல்யையும்‌ ஸுமித்திரையும்‌ ஒளியிழந்து அழ்துயிலில்‌ இருந்‌ 
தனது அவர்கள்‌ சண்டனர்‌. இறந்த மன்னனையும்‌ தூங்கிய தேவி 
யரையும்‌ கண்ட அவர்கள்‌, அந்தப்புரமனை த்துமே உயிர்துறந்த 
தென்று கருதினர்‌, சனிறுகளிலிருந்து பிரிந்த பிடிகள்‌ போல்‌ அவச்‌ 
கள்‌ ஓவென்று ஓலமிட்டனர்‌. 


அவர்களின்‌ கூக்சூரலைக்கேட்டு கெள்ஸல்யையும்‌ ஸாமித்‌ 
திரையும்‌ திடுக்கிட்டுத்‌ தாூக்கத்திலிருந்து விழித்தெழுந்தனர்‌. மன்‌ 
னனைத்‌ தெகசட்டுப்பார்தது ஆவன்‌ மாய்ந்திருந்ததைக்‌ கண்ட 
கோசலை **அந்தோ  நசதா!** என்று கூவி, வானத்திலிருந்து 
விழுந்த தாரக போலத்‌ தரையில்‌ புரண்டு அழுதான்‌, அவசாது 
சோகத்சத த்‌ தங்காத பாஉசரிரும்‌ புலம்பினர்‌, அரண்மனை முழுவ 
துமே புலபபலமொவி சேட்டது. அந்த அரண்மனையில்‌ யாவருமே 
இ௱்னது செய்உிதன்று அறியாமல்‌ பானங்கலங்கி அலைந்தனர்‌. 
அம்தப்புரமகனிர்‌ ய) வருமே, பேரும்புகழாளனான மன்னனைச்‌ சுற்றி 
இன்று அயுதனர்‌. மன்னான்‌ இறந்த செய்தி, உடனே கசற்றாக 
எங்கும்‌ பறநீதுபர ந்தது செய்திஷயச்‌ செவியுற்ற கைகேயி மன 
சனை காணாக்‌ கென்ஸல்பையிண்‌ டடத வதை நாடி முதன்‌ 
பூதலில்‌ வந்தாளா, றவு ௨00 
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மன்னனின்‌ தலைமை மடியில்ளைத்துப்‌ (புலம்பிக்‌ கொண்டிருந்த 
அக ஸல்யை, கைகேயியைக்கண்டதுமே ஆத்திரமுற்றுத்‌ தண்‌ 
எரிச்சலைக்‌ கொட்டினான்‌ * அடி கைகேயி! உன்‌ விருப்பம்‌ திறை 
மேவதிவிட்டது. மண்ணரை இழந்து நீ ஒருத்தியே அரசான் வாயாக. 
ராமன்‌ என்னைவிட்டுக்‌ காடு புகுந்தான்‌; கணவர்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ சென்‌ 
ரர்‌? கொடுவழியில்‌ துணையற்றவள்‌ போன்ற தான்‌ வாழவிரும்ப 
வில்லை, பெபரருளாளையுளளவன்‌, நஞ்சு சுலந்து உணவையும்‌ 
அதன்‌ தீமையறியாமிலை உண்பாவி$ அதுபோலவே, மந்தரையின்‌ 
உதாப்கொண்டு சை ேயி ரகுகும்த்தையே அழித்துவிட்டான்‌. கை 
கேயி மே ட்டவரத்தினால்‌, ராமன்‌ தன்‌ மனைவியூடன்‌ காடு சென்றுன்‌ 
சான்பதை ஜனகன்‌ செவியுற்றால்‌, என்னைப்‌ போலவே அணும்‌ 
கதறுவான்‌. உயிருடனேயே கண்காணாமல்‌ வனம்‌ சென்ற கமலக்‌ 
கண்ணனுன ராமன்‌, நான்‌ விதவையான தை இன்னும அறியனில்லை. 
துயரம்‌ இனனதென்பதையே அறியாத தவப்பெண்ணான சீதை 
காட்டில்‌ நள்விரவில்‌ பயங்கரமான விலங்குகளின்‌ சுர்ஜனையைக்‌ 
கேட்டு அச்சமுற்றுக்‌ கணவனைத்‌ தழுவுவாள்‌, முதியவனும பெண்‌ 
ஊையே பெற்றவணுமான ஜனகன்‌ துயரம்‌ தாங்காமல்‌ உயிரை 
விடுவான்‌, பதினிரதையான நன்‌, கணவனது உடஃப்த்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டு இப்போதே தீப்புகுவேன்‌ ** என்று புலம்பினான்‌ 


இதற்குள்‌ அமைச்சர்‌ களும்‌ அரசு அதிகாரிகளும்‌ அரண்‌ மனையில்‌ 
வந்து கூடினர்‌, அயோத்தி மக்கள்‌ யயவரும்‌ அரண்மனை வரச 
லீல்‌ வந்து குழுமினார்‌, 


மகணில்லாமல்‌ அரசனுக்கு ஸம்ஸ்காரம்‌ நடத்த முடியாதென்‌ 
பதை அறிந்த அமைச்சர்கள்‌; அவனது உடை உடனடியாகக்‌ 
காப்பது அவசியமொென்பதை உணர்ந்தனர்‌, அவர்கள்‌ அரசனது 
உடலைக்‌ மெகளஸமல்யையின்‌ மடியிலிருந்து நீக்கி, ஆயுர்வேத 
மருத்துவர்களின்‌ உதனிகொண்டு, பல அரிய பச்சிலேகளும்‌ நறு 
மணப்பொருள்களும்‌ கலந்த எண்ணெய்த்‌ தொட்டியில்‌, அரசனது 
உடலை இட்டனர்‌. இறந்த உடல்‌ பல நாள்‌ கெடாமலிருக்கப்பழங்‌ 
காலத்தில்‌ ஆயுர்வேத மருத்துவர்‌ அறிந்திருந்த முறை இது. 


எண்ணெய்த்‌ தொட்டியிலிட்ட அரசனது உடலைக்‌ கண்டதுமே 
அழ்தப்புரமகளிர்‌ சேசகம்‌ தாங்காமல்‌ புலம்பினர்‌ 1*மகாராஜுனே, 
எப்போதும்‌ பிரியமாகப்பேசுகிறவனும்‌: சத்தியசந்தனுமான ராமரைப்‌ 


34 ்‌. விஷ்ணுரித்தவிஜயல்‌ 


பிரித்த எங்களை நீ ஏன்‌ விட்டுப்‌ போகிருய்‌? ராமணிடமிருந்து எங்‌ 
களைப்‌ பிரித்ததுடளன்‌ கணவனையும்‌ கொன்ற கைகேயியின்‌ அரு 
அல்‌ நாங்கள்‌ எப்படி வாழ்வோம்‌? சீதையுடனும்வக்ஷிமண ஜஐுடனும்‌ 
ராமனைக்‌ சாட்டுக்கு அனுப்பிய சைகேயி எவரைத்தடன்‌ நாட்டை 
விட்டுத்‌ தரத்‌ தமாட்டாள்‌?'* என்று சுதறின/. நிலவற்ற இரவு 
போலவும்‌, கணூனற்று காரிகை போலவும்‌, த௲ரத ணை இழந்த 
அயோத்தி ஒளியிழந்து நின்றது. மக்கள்‌ யாவரும்‌ கண்ணிர்‌ 
பொழிந்தனர்‌, நாற்சந்திகள்‌ மக்கள்‌ நடமாட்ட மற்றுக்கிட ந்தன, 
மக்களின்‌ பெரும்துயர்கசணப்பெடிருமல்‌ ஓண்சுடரோன்‌ இனித்தான்‌. 
தகர த்தை இருள்‌ சூழ்ந்தது. அன்‌ றி,வுஅயோத்தி நகரமே அழுதது. 


மறு நான்‌ காலையில்‌ அமைச்சர்கள்‌ யாவரும்‌ அவையில்‌ 
கூடினர்‌, சூலகுருவும்‌ பூரோகிதருமான வஸிஷ்ட முனிவர்‌ வந்தார்‌. 
அவரிடம்‌ அமைச்சர்கள்‌ பேசலாயினர்‌-- முனிவரே, புத்திர 
சோகத்தினால்‌ மன்னன்‌ இறந்து, தேற்றைய இரவு நாறாண்டுபோலத்‌ 
துயரத்துடன்‌ கடந்தது. மகாராஜர்‌ இறந்து கிடக்கிறார்‌? ராமன்‌ 
வனம்‌ சென்றுள்ளான்‌ ; ஓனிவடிவான லக்ஷ்மணனும்‌ அவனுடன்‌ 
சென்றான்‌. வீரர்களான பரதனும்‌ சத்துருக்கினனும்‌ கே.கயநாட்டின்‌ 
தலைநகரான கிரிவிரஜத்தில்‌ இருக்கின்‌ றனர்‌. இந்த நிலையில்‌, இக்ஷி 
வாகு வம்சத்தில்‌ எவரையாவது அரசாள ஏற்பாடு செய்யுங்கள்‌ 
நம்‌ நாடு நல்லரசற்று அழியலாகாது 


**தல்லரசுற்ற நாட்டில்‌ மின்னல்‌ மின்னி இடியிடித்து மனழ 
பெசழிவதில்‌ லை? வயலில்‌ எவரும்‌ விதை விதைப்பதில்லே நல்லர௬ 
நடைபெருத நாட்டில்‌, மகனோ மனைவியோ தந்தை அல்லது 
கணவனின்‌ வசத்தில்‌ இருப்பதில்லை, நஸ்லரசில்லாத நாட்டில்‌ 
திருடர்‌ உலவுவதணால்‌ செல்வம்‌ இருப்பதில்லை; அடக்கும்‌ உறவினர்‌ 
இன்பையால்‌, கணவனுக்கு மனவி அடங்குவதில்லை எிகாழுக்கள்‌ 
வாங்கள்‌ வசணிபம்‌ உண்மையுடன்‌ நாணயத்துடன்‌ இிகழ்வதில்லே, 
அந்தணர்கள்‌ தேவர்களைத்‌ துதித்து வேன்வி நடத்‌ துவதில்‌ ஐ, 


*நல்லரசில்லாகு நாட்டில்‌ நாடகம்‌, நாட்டியம்‌, இசை முதலிய 
களிவியூராக்களும்‌, தீர்த்த யாத்திரைகளும்‌ நிகழ்வதில்லை. செல்வர்‌ 
களுக்குக்‌ காப்பிக்லை. உழவர்கள்‌ அச்சத்தினுல்‌ ளீட்டுக்‌ கதவுகளை 
றட பே டடுூக்கிறார்கள்‌. ராஜவிதிகளிஸ்‌ யாணைகள்‌ நிீடமாடுவதில்‌ லை. 
நற்காய்பின்‌ மையால்‌, வணிகர்கள்‌ சரக்குகளை எற்றிக்கொண்டு 
வசணிபம்‌ மெய்ய மிகத்‌ தொலைவில்‌ இசல் வதில்லை, 


ஜீராமாமண இர்ணயம்‌ ல்க்ஙு 


“தல்லரசற்ற தாடு நீரில்லாத நதி போன்றது? மரங்களற்ற, 
புஞண்டுமில்லாத காடு போன்றது; மேய்ப்பகரிவ்லாத பப்‌ 
போன்றது. ரதத்துக்கு அடையாளம்‌ கொடி அநருப்புக்கு அடை 
யாளம்‌ புகை? எமக்குக்‌ கொடி போன்றிருந்த அரசன்‌ விண்ணெய்‌ 
தினான்‌, 


““நல்லரசற்ற நாட்டில்‌ எஷணுக்கும்‌ ததேவையான சொந்தமான 
வீடோ செல்வமோ கட றவோ உணடுவா இருப்பதில்லை. மின்கள்‌ 
ஒன்‌ றையெசன்று விழுங்குது போலவே, மாத்தும்‌ ஒருகபரை யோரு 
வர்‌ எப்போதும்‌ வாட்டி வதைக்கின்‌ றனர்‌. -மத்ஸ்யா இவ நரச 
ஜஇித்யம்‌ ப;க்ஷயந்தி பரஸ்பரம்‌, தீமையைத்‌ தடுத்து நன்மையைக்‌ 
காண்பதற்குதவும்‌ உடலிலுள்ள கண்போலவே, சத்தியத்தையும்‌ 
தர்மத்தையும்‌ கர்ப்பவண்‌ அரசன்‌; தல்லரசில்லாத. தாடு இருள்‌ 
கவித்தஇரவா ரும்‌. 


"மகாராஜர்‌ உயிருடனிருந்த போதும்‌ உங்கள்‌ கட்டஸப்‌ 
படியே நாங்கள்‌ நடந்து கொண்டுடாம்‌. இப்போதும்‌ தங்கள்‌ 
ஆணையின்படியே தடப்பேபோம்‌, அரசனில்லசமல்‌ காடுபேசல்‌ 
இருக்கும்‌ அயோத்தியில்‌, தாங்கள்‌ அரசகுமாரனுக்கு அபிஷேகம்‌ 
செய்வித்து, நாட்டை வளமுறச்‌ செய்யுங்கள்‌?! என்று 
முறையிட்டனர்‌, 


அமைச்சர்களின்‌ மூறையிட்டைச்‌ செவியுற்ற வசிஷ்டர்‌ உடனே 
தக்க எற்பாடு செய்வதில்‌ முனைந்தார்‌. வேகமாகமள்‌ செல்லக்கூடிய 
ஸித்தார்த்தன்‌, விஜயன்‌, ஐயத்தன்‌, அசோகன்‌ என்ற குதிரை 
வீரர்களை அழைத்து, அவர்சளிடம்‌. அவரி கூடதிஞர்‌ -- நீங்கள்‌ 
சிறிதும்‌ வருத்தமின்‌ தி இங்கிருந்து மிகவும்‌ வேகமாக, கிரிவிரஜத்‌ 
துக்குச்‌ சென்று, பரதனை இங்கு அழைத்து வாருங்கள்‌. அமைச்சர்‌ 
களும்‌ நானும்‌ அவனது குசலத்தைக்‌ கேட்டதாகச்‌ சொல்லுங்கள்‌, 
"நீ உடனே புறப்படு; உடனே செய்யவேண்டிய செயல்‌ உள்‌ ளது" 
என்று மட்டுமே அவனிடம்‌ சொல்லுங்கள்‌. ராமண வனம்‌ சென்ற 
தையோ, அரசன்‌ இறந்தனதயேோ அடஉனிடம்‌ சொல்லாதீர்கள்‌, 
அஉணுக்குப்‌ பரிசாகப்‌ பட்டாடைகளையும்‌ அணிகலன்‌ களையும்‌ 
எடுத்துச்‌ செல்லுங்கள்‌!" என்னார்‌. அவரது உத்தரவுப்படியே 
அந்தக்‌ குதிரைவிரர்கள்‌ உடனே.புறப்பட்டனர்‌, 


ச்‌ விஷ்ணுசித்த வீஜயம்‌ 


“வசிஷ்டர்‌ பரதனுக்கு இப்படித்‌ தந்திமொழியில்‌ ஏன்‌ செய்தி 
சொல்லியனுப்ப வேண்டும்‌?” என்ற கேள்வி இங்கு எழுகிறது. 
பரதனது ராமபக்தியை நன்கறிந்தவர்‌ வசிஷ்டர்‌. ராமன்‌ வனம்‌ 
சென்றதை அவன்‌ அறிந்தால்‌, ராமனது பிரிவைத்‌ இரங்காமம்‌ 
அவன்‌ உயிரே துறக்கலாம்‌? அல்லது ராமனைத்‌ தேடிக்‌ கேகயத்தி 
லிருந்தே சித்திரகூடத்திற்குப்‌ புறப்படலாம்‌. இப்பபாது உடனடி 
யாக நடக்க வேண்டிய செயல்‌--தசரதனது ஸம்ஸ்காரமும, 
அயோத்தியில்‌ அரசு ஏற்படுவதுமாகும்‌, இதற்கு எவ்வகைத்‌ தடை 
யும்‌ கூடாதென்டேற கருதி, இத்தகைய செய்தியை வசிஷ்டர்‌ 
பரதனுக்கு விடுத்தார்‌, வசிஷ்டர்‌ ராஜபுரோகிதர்‌? புரோகிதர்‌ என்‌ கல்‌ 
வைதிகச்‌ சடங்குகளை நிறைவேற்றுகிறவர்‌ மட்டுமல்லர்‌; தாட்டுமக்‌ 
களின்‌ நன்மைசளை முன்னதாகவே சிந்தித்துக்‌ கவனத்துடன்‌ 
செயற்படுவதும்‌ புரோகிதரின்‌ கடமையாகும்‌. 'வயம்‌ ராஸ்ட்ரே 
௯ரக்ருயாம புரோ--ஹிதா?' என்பது ரிக்வேதம்‌. 


அஃயோத்தியிலிருந்து புறப்பட்ட குதிரைவீரர்கள்‌, அபரதாலம்‌ 
என்ற ஊருக்கு மேற்கிலும்‌, *பிரலம்படம்‌' என்ற ஊருக்கு 
வடக்கிலும்‌ செல்லும்‌ மாலினி நதியையும்‌, அத்தின 
புரத்தில்‌ கங்கையையும்‌, குரு-ஜாங்கஷஸத்துக்கு நடுவழியில்‌ பல 
ஆறுகளையும்‌ கடந்து, மரதடண்டரா நதியைத்‌ தாண்டிக்‌ குலிங்கரா 
புரிக்கும்‌, இக்ஷாமதி நதியைக்‌ சுடந்து பாஹ்லீகத்துக்கும்‌ சென்று, 
அங்கிருந்து வியாஸா, ராடல்மலி என்ற நதிகளைக்‌ கடந்து, 
மிகவும்‌ வேகமாகச்‌ சென்று, கேகயநாட்டின்‌ தலைநகரான கிரிவிர 
ஐத்தை எட்டாம்‌ நாள்‌ இரவில்‌ நண்ணினர்‌, கிரிவிரஜம்‌ இப்போது 
மலால்புர்‌ என உழங்குகிறது. 

ேககயம்‌ என்பது இப்போதைய பஞ்சாப்‌ மாநிலம்‌, அதண்‌' 
எல்லை விபாறா நதியைக்‌ கடற்து கரா ந்ததாரம்‌ வல்‌ரயில்‌ பரவியிருந்‌ 
தது, கைகேயியின்‌ தந்தையின்‌ பெயர்‌ "அனண்னபைதி கைகயன்‌ * 
ள்ன்பது? வைதிக இலக்கியத்திலூம்‌(௪ தபதடப்ரா ஹண்மணம்‌, 10-12 
சாந்தோக்டயம்‌, 5-11-4 ) இவன்‌ பெயர்‌" காண்கிறது, சைகய 
ராஜவம்சத்தின்‌ ஒருகிளை மைசூரில்‌ குடியேறி அரசாண்டது, 
நாகார்ஜுனைகொண்டரா, ஐக்‌ ,கடய்யபேடா ஆகிய இடங்களில்‌ 
கிடைத்த கல்‌ வெட்டுக்களிலிருந்து, இந்தக்‌ கைகயச்களுக்கு 
மைசூரிலிருந்த இக்ஷ்வாகு குலத்தினருடன்‌ உறவு இருந்ததாகத்‌ 
தெரிகிறது, இப்படித்‌ தொல்‌ பெருங்காலத்திலிருந்தேதே கேகய 
நாட்டுக்கும்‌ கோஸலந *ட்டுக்கும்‌ நெருங்கிய சம்பந்தம்‌ ஏற்பட்டி 
ருந்ததாகப்‌ புலப்படுகிறது, 1,010 


ஹிராமாயண நிர்னாயம்‌ அ. 


31 பாதன்‌ வருகிறான்‌ 


கூடல்‌ வற்றியிகுந்தது; வெண்டறி புனியில்‌ எீழ்ந்து 
கிடந்தது; உலகமனை த்தும்‌ இருள்‌ சூழ்ந்திருந்தது. 
கனவில்‌ இவற்றைநான்‌ கண்டேன்‌ .' 
ஸ்வப்நேபி ஸாகரம்‌ வாஸஷ்கம்‌ சந்த்ரம்ச பதிதம்‌ பனி | 
உபருத்தததாம்‌ ச றுக,நிம்‌. தமஷணேவ ஸமாவ்ருதாம்‌ | 

பரதன்‌ கண்ட களவு, 69-11. 


அமவயோத்தியிலிருந்து சென்ற தாதர்கள்‌ கேகயநாட்டை 
நண்ணிய அன்‌ நிரவியோேேமய பரதன்‌ பல தீய கனவுககாக்‌ கண்டான்‌. 
விடிந்ததுமே அந்தக்‌ கனவுகளை நினைந்து அவன்‌ வருந்தினான்‌. 
அவன்‌ முகம்‌ வாடியிருந்ததைக்‌ கண்ட அவனது நண்பர்கள்‌ 
இனிய கதைகளைப்‌ பேசி நடித்தனர$; பல ஹாஸ்யத்துணுக்குகளைக்‌ 
கூறினர்‌, ஆயினும்‌ அவன்‌ வருந்தியதைக்‌ கண்ட நண்பர்கள்‌ 
அவனது வருத்தத்தின்‌ காரணத்தைக்கேட்க, அவன்‌ கூறு ற்றுன்‌. 


ஈநண்பர்களே, நேற்றிரவு பல தீய கனவுகளைக்‌ சுண்டேன்‌, 
எண்‌ தந்‌ைத வாடிய முகத்துடன்‌, தலைவிரிகோலமாக, கலங்கிய 
சாணக்‌ கினணாற்றில்‌ விழுந்து, சிரித்தபடி நீற்தியதைக்‌ கண்டேன்‌. 
பிறகு எள்ளோதனத்தைப்‌ புசித்து, உடல்‌ முழுவதுமே எண்ணெய்‌ 
வழிய அவர்‌ நீந்தினார்‌. வற்றிய கடலையும்‌, புவியில்‌ வீழ்ந்த 
வெண்மதியையும்‌, இருள்‌ சூழ்ந்த உலகையும்‌ கண்டேன்‌, அரசு 
யானையின்‌ தந்தம்‌ ஓடிந்தது. எரிந்த நெருப்பு அணைந்தது. பல 
வகையான மரங்கள்‌ வாடிக்‌ கிடந்தன. பலைகள்‌ புகையைக்‌ 
கக்கி இடிந்தன. இரும்புப்‌ பீடத்தில்‌, கறுப்புத்‌ துணியுடுத்து 
அமர்த்திருத்த அரசரைக்‌ கண்டு கரிய நங்கையர்‌ நகைத்தனர்‌, 
தர்மாத்மாலான என்‌ தந்‌ைத சிஙந்த மாலையணிந்து, கழுதை 
பூட்டிய ரதத்தில்‌ தெற்ருநோக்கிச்‌ சென்றார்‌, இரத்த ஆடை 
யணிந்த, கொடிய முகமுள்ள ஓர்‌ அரக்கி அரசலர இழுத்துச்‌ 
சென்றான்‌. இத்தகைய கனவுகளை நான்‌ கண்டேன்‌; கழுதை 
பூட்டிய ரதத்தில்‌ செல்வதாக எவன்‌ புலப்படுகிராவஹோேோ, அவனது 
சித பயானாத்தில்‌ எரியுமென்பர்‌, என்‌ தந்தைக்கு ஏதேதோ தமை 
நேர்ந்துள்ளதென்று அஞ்சுகிறேன்‌, அரசரைக்‌ காண முடியாமல்‌ 
இல்ஙளவு தொலைவிலுள்ள நாள்‌, அவரைப்‌ பற்றிய அச்சத்னது 
என்‌ பனத்குலீருந்து நீக்கு வஹி சான்‌ றாண்‌. 
விண்ணு 


2௮% விஷ்ணுசித்தவிஐயம்‌ 


கனவு என்பது, விழிப்டிக்கும்‌ தூக்கத்துக்குமிடையிலுள்ள 
இதிலை) வருங்களத்தில்‌ நிகழப்போகும்‌ செய்திகளுக்குரிய அடையா 
சாங்கள்‌ கனவுகளில்‌ தோன்றுகென்பர்‌, கணவைப்பற்றிய துணி 
நூல்களே உள்சாள, த௲ரநன்‌ இறந்த செய்தியை இவ்வாறு 
சுனவுகளின்‌ வாயிலாக மூன்னமே அறிந்து நடுங்கினான்‌ பரதன்‌. 
இந்த வண்ணாமே, சுந்தரகாண்டத்தில்‌, ராவணனது அழிவையும்‌, 
ராமனது வெற்றியையும்‌ முன்னமே அறிவிக்கும்‌ கனவைத்‌ திரிஜடை 
சுண்டதைக்‌ காணாகிறோம்‌ நவீன விஞ்ஞானகத்திலும்‌ கனவு 
பத்திய ஆராய்ச்சிகள்‌ நடந்துள்ளன. 


பரதன்‌ இவ்வாறு வருந்திக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌, அயோத்தி 
யிலிருந்து கந்த தாதர்ிகள்‌ கேகய அரசனையும்‌ அவன்‌ மகன்‌ 
யுதாஜித்தையும்‌ கண்டு, அவர்களின்‌ வரவேற்பைப்‌ பெற்றபின்பு 
பரதனை அணுகி வணாங்கி நின்றனர்‌. தாங்கள்‌ கொண்டுவந்த 
பட்டாடைகளையும்‌ அணிகலன்களையும்‌ அவனிடம்‌ கொடுத்தபிறகு, 
**அரச்குமாரரே, புரோகிதர்‌ வசிஷ்டரும்‌ அமைச்சர்களும தங்கள்‌ 
நஸ்னை விருப்பி எங்களை இங்கு அனுப்பியுள்ளனர்‌. தாங்கள்‌ 
உடனே அயோத்திக்குப்‌ புறப்பட வேண்டும்‌; தோங்கள்‌ உடனடி 
யாக ஆற்ற வேண்டிய கடமை அங்குள்ளது"! என்றனர்‌. 


பரதன்‌ அவர்களை அன்புடன்‌ வரவேற்று, “நண்பர்களே, என்‌ 
தந்தை தசரதர்‌ நலனுடனிருக்கிறாரா? ராமனும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ 
தோயின்‌ நியுள்ளனரா? நல்லற மறித்தவளும்‌, நன்னெறியிலாழ்ந்த 
வளும்‌, ராமன்‌ அன்னையுமான கெளஸல்யை சுகமாக இருக்கிறாளா? 
தர்மமறிந்த ஸுமித்ரை செனக்கியமா? தன்னலமுள்ளவளும்‌, 
எப்போதும்‌ எரிந்து கொடுமைப்படுத்துகிறவளும்‌, சினம்‌ பொங்கு 
கிறவளும்‌, தன்னைப்‌ பேரறிவு வாய்ந்தவளாகக்‌ கருதுகிறவளுமான 
என்‌ அன்னை க ம்கயி்‌ என்ன சொல்லியனுப்பினாள்‌ ?'! 
என்று கேட்டான்‌, 


அயோ த்தியிலீருந்த அன்ணையரை ப்பற்றிப்‌ பரதன்‌ எவ்வளவு 
ஆழ்ந்ததிந்திருந்தான்‌ என்பதை இந்த வினுக்கள்‌ புலப்படுத்து 
கின்றன, தண்‌ கதாமயப்‌ பற்றிய ஐயும்‌ அவனுக்கு இருந்துள்ளது . 
தீய சுனவு கண்ட தனாலும்‌, தூதர்கள்‌ வந்தகனுலும்‌, அயோத்தியில்‌ 
ஏதோ திங்கு ௬ட ந்துள்‌ னது என்‌ பதை அவண்‌ ஊகித்தறிந்தான்‌, 


அதுல்‌ தூதர்கள்‌ அயோத்தியில்‌ நிகழ்ந்த ளந்தச்‌ செய்தியையும்‌ 
அவணிடம்‌ எத்‌ விக்காமஸ்‌, "மராந்தருள்‌ புலியபோன்று ஸீரம்‌ 
வாய்ந்த அரசுநுமாரரே, நீவ்கள்‌ கேட்ட அனைவருமே நலமாக 
இருக்கிறார்கன்‌, தாமரையலரைக்‌ கையில்‌ கொண்ட திருமகள்‌ 
தங்கை மரிக்நிஸுரன்‌. எரணகனல்‌ தாக்‌ ஈண்டு உடனே புறப்‌ 
படுங்கள்‌! என்றனர்‌, 
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பரதன்‌ பாட்டனிடம்‌ சென்று, தாத்தா, இங்கு வந்துள்ள 
தூதர்கள்‌ என்னை விரைவுபபுித்துகிறார்கள்‌. நான்‌ தந்தையைப்‌ 
பார்க்கப்‌ புறப்படுகிறேன்‌ ; எனக்கு விடை கொடுங்கள்‌, மீண்டும்‌ 
எப்போது என்னைப்‌ பார்க்க விரும்புகிறீ்ர்களோ அப்போது 
வருவேன்‌ '" என்று கூறி வணங்கினான்‌. 


கேகய அரசன்‌ பரதனுக்கு ஆசிகூறி, '*போய்வா குழந்தாய்‌. 
கைகேயியையும்‌ தந்தையையும்‌, வசிஷ்டரையும்‌ அந்தணரையும்‌, 
ராமனையும்‌ லக்ஷ்மணனையும்‌ நான்‌ அன்புடன்‌ விசாரித்ததாகச்‌ 
சொல்லு!" என்று விடைதந்து, ஏராளமான பொருள்‌ களை வெகுமதி 
யாக அளித்தான்‌, 


பாட்டனிடமும்‌ மாமனிடநும்‌ விடைபெற்ற பாதன்‌ அத்துருக்‌ 
கினனுடன்‌ ரதத்திலேறி அூயோத்திக்குப்‌ புறப்பட்டான்‌, பரிசுப்‌ 
பொருள்‌ களுடன்‌ கு. திரைவீரர்கள்‌ அவனைத்‌ தொடர்ந்து 
சென்றனர்‌. 


தூதர்கள்‌ வந்த வழியிற்‌ செல்லாமல்‌, பரதன்‌ வேறு வழியாக 
அயோத்திக்கு வரலாளணுண்‌. ஸுதராமா நதி, மேற்கில்‌ ஓழும்‌ 
ஹ்லாதி,நீ, பிறகு மதத்தரூ, ஜலதாநம்‌ என்ற ஊருக்கருகிலுள்ள 
ஆறு ஆகியவற்னறைக்‌ சகுடந்து அபரபர்வதம்‌ வந்து, சிலாவஹா 
என்ற நதியின்‌ கரைவழியே சென்று திரிம்வணி சங்கமத்தைகி 
கண்டு, குடிகோஷ்டிகா ஆற்றைத்‌ தாண்டி, லோறஹித்யம்‌ என்ற 
ஊரினருகில்‌ கயீவதியையும்‌, ஏகளஎமாலம்‌ என்று ஊரினருகில்‌ 
ஸ்கராணுமதியையும்‌ கடந்து, கலிங்கநகரத்தின்‌ ஸாலவன ந்தைத்‌ 
தாண்டி, புறப்பட்ட ஏழாம்‌ நாளிரவு பரதன்‌ அயோத்தியை 
நண்ணினான்‌, 


வெறிச்சென்‌ நிருந்த அயோத்தியைக்‌ கண்ட அவன்‌ சாரதியை 
தோக்கி, '*இதென்ன அயோத்தி முன்போல இல்லையே? மக்களின்‌ 
நடமாட்டத்தையே காணவில்லையே? மரங்கள்‌ இலைகளைத்‌ தரையில்‌ 
உதிர்த்து அழுகின்றனவே? மிருதங்கம்‌ வீணா முதலியவற்றின்‌ 
இன்ஜனொலி காதில்‌ விழவில்லையே? எங்கும்‌ அசுபமான்‌ சகுனங்கள்‌ 
காண்கின்றனவே! கோவில்களில்‌ வழிபாடுகள்‌ நடக்கவில்லையே 
மக்கள்‌ யாவரும்‌ தலைகுனிந்து புலம்புகின்றனரே!'' என்று கூறி 
மிகவும்‌ வருந்தினான்‌. 


இவ்வாறு சென்ற பரதன்‌, துளியும்‌ மகிழ்வின்றித்‌ துயரம்‌ சூழ, 
சுண்டிய முகத்துடன்‌, தலைகுனிந்தவனாக அயோத்தியரண்மனையிற்‌ 
புகுந்தான்‌. 


2௮0 விஷ்ணரித்தவிஜயம்‌ 


கனவு என்பது, ஸவிழிப்புக்கும்‌ தாூக்கத்துக்குமிடையிதுள்ன 
இன்ப? வருங்கால த்தில்‌ நிகழப்போகும்‌ செய்திகளுக்குரிய அடையா 
சாங்கள்‌ கனாவுகளில்‌ தோண்நுமென்பர்‌, களவைப்பற்றிய தணி 
நூல்களே உள்ளான, த௲ரதன்‌ இறந்த செய்தியை இங்வாறு 
கனவுகளின்‌ வாயிலாக முன்னமே அறிந்து நடுங்கினன்‌ பரதன்‌, 
இறந்த வண்ணமே, சுந்தரகாண்டத்தில்‌, ராவணனது அழிலயையும்‌, 
ராமனது வெற்றியையும்‌ முன்‌ னமே அறிவிக்கும்‌ கனவைத்‌ திரிஜடை 
கண்டதைக்‌ காண்கிறோம்‌ நவின விஞ்ஞான த்திலும்‌ கனவு 
பற்றிய ஆராய்சிசிகள்‌ நடந்துள்ளன. 


பரதன்‌ இவ்வாறு வருந்திக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌, அயோத்தி 
யிலிருந்து வந்த தாதர்கள்‌ கேகய துரசனையும்‌ அவன்‌ மகன்‌ 
யு தராஜித்தையும்‌ கண்டு, அவர்களின்‌ வரவேற்பைப்‌ பெற்றபின்பு 
பரதனை அணுகி வணங்கி நின்றனர்‌. தாங்கள்‌ கொண்டுவந்த 
பட்டாடைகளையும்‌ அணிகலன்‌ களையும்‌ அவனிடம்‌ கொடுத்தபிறகு, 
**அரசகுமாரரே, புரோகிதர்‌ வசிஷ்டரும்‌ அமைச்சர்களும தங்கள்‌ 
நலனை விரும்பி எங்களை இங்கு அனுப்பியுள்ளனர்‌. தாங்கள்‌ 
உடனே அயோத்திக்குப்‌ புறப்பட வேண்டும்‌; தோங்கள்‌ உடனடி 
யாக ஆறிற வேண்டிய கடமை அங்ருள்ளது”" என்‌ றனர்‌. 


பரதன்‌ அவர்களை அன்புடன்‌ வரவேற்று, **நண்பர்களே, என்‌ 
தந்தை தசரதர்‌ நலனுடனிருக்கிறாரா? ராமனும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ 
நோயின்‌ றியுள்ளானரா? நல்லற மறிநத்தவளும்‌, ,நன்னெறியிலாழ்த்த 
பேஸும்‌, ராமன்‌ அன்னையுமான கெளஸல்யை சுகமாசு இருக்கிறாளா? 
தர்மமறிந்த ஸமுமித்ரை செளக்கியமா? தன்னலமூள்ளவளும்‌, 
எப்போதும்‌ சரிந்து கொருமைப்பட௫ுத்துகிறவளும்‌, சினம்‌ பொங்கு 
அறவளும்‌, தன்ன ப்‌ பேரறிவு வாய்ந்தவளாகக்‌ குருதுகிறவளுமசன 
என்‌ அன்னை க மேகேயி என்ன எசால்வியனுப்பினுள்‌ 2! 
என்று சேட்டான்‌. 


அயவயோத்தியிவிருந்த அன்னையரைப்பற்றிப்‌ பரதன்‌ எவ்வளவு 
ஆழ்ந்தறிந்திருந்தான்‌ என்பதை இந்த வினாக்கள்‌ புலப்படுத்து 
கின்றன, தன்‌ தாலையப்‌ பற்றிய ஐயமும்‌ அவனுக்கு இருந்துள்ளது, 
திய ௬ளாவு கண்டதனணுலும்‌, தூதர்கள்‌ வற்குதனாலும்‌, அயோத்தியில்‌ 
ஏசேதச தீங்கு நடந்துன்னது என்பதை அவன்‌ ககித்‌ தறிந்தான்‌. 


ஆனால்‌ தூதர்கள்‌ அயோ த்தியில்‌ நிகழ்ந்த எந்தச்‌ செய்தியையும்‌ 
அவங்ட_ம்‌ தெரிவிக்‌ காமல்‌, *மாந்தருள்‌ புலியபோன்று வீரம்‌ 
கூ ய்நீத அறாருமாரரே, நீங்கள்‌ கேட்ட அனைவருமே நலமாக 
இருக்‌ அீறார்கள்‌, நாமரை மலரைக்‌ கையில்‌ கொண்ட திருமகள்‌ 
தங்கர்‌ வரிக்கிறுள்‌, ரதத்னத்ப்‌ பூட்டிக்கொண்டு உடனே புறப்‌ 
படுங்கள்‌! * ஈன்‌ றனர்‌, 
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பரதன்‌ பாட்டனிடம்‌ சென்று, **தாத்தா, இங்கு வந்துள்ள 
தூதர்கள்‌ என்னை விரைவுபடுத்துகிறார்கள்‌, நான்‌ தந்தையைப்‌ 
பார்க்கப்‌ புறப்படுகிறேன்‌; எனக்கு விடை கொடுங்கள்‌, மீண்டும்‌ 
எப்போது என்னைப்‌ பார்க்க விரும்புகிறீர்களோா அப்போது 
வருவேன்‌ ** என்று கூறி வணங்கினான்‌. 


கேகய அரசன்‌ பரதனுக்கு ஆசிகூறி, '*போய்வா குழந்தாய்‌. 
கைகேயியையும்‌ தந்தையையும்‌, வசிஷ்டரையும்‌ அத்தணரையும்‌, 
ராமனையும்‌ லக்ஷ்மணனையும்‌ நான்‌ அன்புடன்‌ விசாரித்ததாகச்‌ 
சொல்லு!" என்று விடைதந்து, ஏராளமான பொருள்களை வெகுமதி 
யாக அளித்தான்‌. 


பாட்டனிடமும்‌ மாமனிடழூம்‌ விடைபெற்ற பரதன்‌ எத்துருக்‌ 
கினனுடன்‌ ரதத்திலேறி அடூயோத்திக்குப்‌ புறப்பட்டான்‌, பரிசுப்‌ 
பொருள்‌ களுடன்‌ கு திரைவீரர்கள்‌ அவனைத்‌ தொடர்ந்து 
சென்றனர்‌. 


தூதர்கள்‌ வந்த வழியிற்‌ செல்லாமல்‌, பரதன்‌ வேறு வழியாக 
அயோத்திக்கு அரலானான்‌. ஸாததாமா நதி, மேற்கில்‌ ஓடும்‌ 
ஹ்லரதி;நீ, பிறகு ஈதத்ரூ, ஜலதாநம்‌ என்ற ஊருக்கருகிலுள்ளா 
ஆறு ஆகியவற்றைக்‌ கடந்து அபரபரீவதம்‌ வந்து, சிலாவஹா 
என்ற நதியின்‌ கரைவழியே சென்று திரிம்வணி சங்கமத்தைக்‌ 
கண்டு, குடிகோஷ்டிகா ஆற்றைத்‌ தாண்டி, லோஹித்யம்‌ என்ற 
ஊரினருகில்‌ கபிவதியையும்‌, எகஸாலம்‌ என்ற ஊரினருகில்‌ 
ஸ்தராணுமதியையும்‌ கடந்து, கலிங்கநகரத்தின்‌ ஸாலவனத்தைத்‌ 
தரண்டி, புறப்பட்ட ஏழாம்‌ நாளிரவு பரதன்‌ அயோத்தியை 
நண்ணிஞதன்‌, 


வெநறிச்சென்றிருத்த அயோத்தியைக்‌ கண்ட அவன்‌ சாரதியை 
நோக்கி, (இதென்ன அயோத்தி முன்போல இல்லையே? மக்களின்‌ 
நடமாட்டத்தையே காணவில்லையே? மரங்கள்‌ இலைகளைத்‌ தரையில்‌ 
உதிர்த்து அழுகின்றனவே? மிருதங்கம்‌ வீணை முதலியவற்றின்‌ 
இன்னொலி காதில்‌ விழவில்லையே? எங்கும்‌ அசுபமான்‌ சகுனங்கள்‌ 
காண்கின்றனவே! கோவில்களில்‌ வழிபாடுகள்‌ நடக்கவில்லையே 
மக்கள்‌ யாவரும்‌ தலைகுனிந்து புலம்புகின்றனரே!!'' என்று கூறி 
மிகவும்‌ வருந்தினான்‌. 


இவ்வாறு சென்ற பரதன்‌, துளியும்‌ மகிழ்வின்றித்‌ துயரம்‌ சூழ, 
சுண்டிய முகத்துடன்‌, தலைகுனிந்தவனுக அயோத்தியரண்மனையிற்‌ 


புகுத்தான்‌. ய்‌ 


260 வ்ஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


32 பரதளின்‌ புலம்பல்‌ 


(ராமன்‌ வளாம்‌ எென்றுதற்குக்‌ காரணம்‌ மஊந்தரையல்லள்‌£ 
அவள்‌ வார்த்தை கேட்ட இந்த என்‌ தாயும்‌ காரனாமல்லள்‌2 
இவள்‌ வார்தீதை கேட்ட அரசரும்‌. காரணரல்கர்‌; அவச்‌ 
வார்த்தை கேட்டு வனம்‌ சென்ற ராமனும்‌ காபணனல்லன்‌2 
இந்தக்‌ குடியில்‌ வாழப்பிறந்த செல்வப்பிள்ளோேயான ராமன்‌ 
வனம்‌ சென்றதற்கு, நான்‌ செய்த பாவமே காரணம்‌." 


நமந்தராயா, ந௪ மாதுரஸ்யச;, 

தேராஷேோ நராஜ்ஜேோ. நச ராக; வஸ்ய | 

மத்பாபமேவாத்ர நிமித்தமாஸீத்‌, 

வநப்ரவேளே ரகு நந்த;நஸ்ய | 

பரதன்‌ பேச்சு, பெரியவாச்சான்பிள்ளையின்‌ மீமேற்கோள்‌, 
திருமெடுந்தாண்டகம்‌, 18. 


அரண்மனையில்‌ நுழைந்த பரதன்‌, தந்தையின்‌ அறையில்‌ 
அவனைக்‌ காணாமல்‌, தாயின்‌ அறைக்குச்‌ சென்றான்‌, மகண்‌ 
வந்ததைக்‌ கண்ட கைகேயி மிக்க களிப்புடன்‌, தான்‌ அமர்ந்திருந்த 
பொன்னாஸனத்திலிருத்து குதித்தெழுந்து அவனை வரவேற்றாள்‌. 


பொலிவிழந்திருந்து அரண்மனையைக்‌ சண்ட பரதன்‌ தாயை 
வணங்கி நின்றான்‌, அவள்‌ அவனை அணைத்துத்‌ தன்‌ மடியிலிருத்தி, 
வா பரதா, கேகயத்திலிருந்து நீ புறப்பட்டு எவ்வளவு நாளாயின? 
ரதத்தில்‌ ஙற்த உனக்கு வழியில்‌ சிரமமேதுமில்லாமலிருந்ததா? 
அங்கே உண்‌ தாத்தா, மாமா அகிய யாவரும்‌ செளக்கியமாக 
இருக்கிறார்களா?! ' எண்று குலம்‌ விசாரித்தாள்‌. அவளது முகத்தில்‌ 
எத்தகைய வருந்தமும்‌ காணவில்லை. மகன்‌ அரசனாகப்போவத 
நினைந்து அவள்‌ பாகிழ்ந்திறாந்தால்‌. அரசுவேட்கை ஒருவரை 
எவ்வளவு இழிய தன்னலத்தில்‌ கொண்‌ டுவிடுபென்‌ பதை இங்கே 
காண்கியறாம்‌. 


“அம்மா, கேகயத்திலிருந்து நாண்‌ புறப்பட்டு இது ஏழாவது 
இரவு, உள்‌ தந்ணதுயும்‌ எண்‌ மாமாவும்‌ நலபராகூ இருக்கிறார்கள்‌. 
நாற்தா லாக்கப்‌ பரிசசகக்‌ கொடுத்த செல்வங்களைத்‌ தாங்கு 
முடியாபல்‌ களைத்துகி குதிரைகள்‌ பின்னும்‌ கூருகின்றுன.. தாதர்கள்‌ 
துரிதப்படுத்தியதனால்‌ தாண்‌ அவசரமாக உடனே புறப்பட்டு 
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வந்திருக்கிறேன்‌. நான்‌ கேட்பதற்கு விடைகொடு! உன்‌ பொற்கட்‌ 
டில்‌: வெறிச்செண்றிருக்கிறது, அயோத்தி மக்கள்‌ மகிழ்வுடன்‌ 
காணவில்லை. ஆப்பாவைக்‌ காண்‌ வற்த நான்‌), உன்னருகில்‌ 
பெரும்பாலும்‌ இருக்கும்‌ அவரைக்‌ காணவில்லை. அவர்‌ ஒருகால்‌ 
கெள்ஸல்யையம்மாவிண்‌ அரண்மனைக்குப்‌ போயிருக்கிறாரா? * 
என்று பரதன்‌ கேட்டான்‌. 


அயோத்தியில்‌ நடந்த செய்திகளை அறியாத பாதனை தோக்கி, 
அரசுவேட்கையில்‌ மயங்கியிருந்த கைகேயி அராஜியவோயபேடந 
சோஹிதா- மென்மையான அன்‌புக்குரவில்‌ பேசலானான்‌ -- பரதா! 
மகாத்மாவும்‌ தேலஸ்வியும்‌ பேள்விகளியற்றியவருமான உண்‌ 
தத்த அரசர்‌, எல்லா உயிர்களும்‌ எய்தும்‌ பரசுதியை அடைந்தார்‌" 


இதைச்‌ செவியுற்றதுமே, தந்தையை இழந்த சோகம்‌ தாங்கா 
மல்‌ பரதன்‌ தரையில்‌ வீழ்ந்து புலம்பினான்‌. **தந்தை படுத்திருந்த 
இந்தக்‌ கட்டில்‌, முன்பெல்லாம்‌ இரவில்‌ திலவு வீசும்‌ வெண்மதி 
போல்‌ ஒளிருமே, அவரில்லாத இந்தக்‌ கட்டில்‌ இப்போது நில 
வற்ற வானம்‌ போலவும்‌, நீரற்ற ௬டல்பே2லவும்‌ இருக்கிறதே?!” 


கண்ணீர்‌ பொழிய, முகத்தை மூடிக்கொண்டு, தரையில்‌ 
வீழ்ந்து புலம்பிய பரதன்‌, உடலில்‌ தாசி படிந்த யானை பேசலவும்‌, 
புவிக்கு ஐளிதரும்‌ வெண்மதியும்‌ கதிரவனும்‌ போலவும்‌ விளங்‌ 
கினான்‌. காட்டில்‌ வேடன்‌ வெட்டிய சாலமரத்தின்‌ கிகாபோல்‌ 
அவன்‌ வீழ்ந்து கிடந்தான்‌. 


அவளைத்‌ தூக்கியெடுத்துக்‌ கைகேயி ஆறுதல்‌ கூ.றலானாள்‌-- 
எழுந்திரு எழுந்திரு, பேபொளி வாய்ந்த அரசே! உன்னைப்போன்‌ ற 
அறிஞரான நல்லவர்‌ இதற்கு வருந்தலாகாது. உன்‌ அறிவு படிகம்‌ 
போலத்‌ தெளிவானது. கதிடிராளி வீட்டிலும்‌ கடலிலும்‌ ஒளிர்வது 
போலவே, உனது விவேகமும்‌ மிஃவும்‌ சிறந்து பரவியது." 


தநெடுகதோரம்‌ வருந்திய பரதன்‌ பிறகு சொன்னான்‌... **அப்பம்‌ 
ராமனைச்‌ சிற்றரசளுக்கப்ேே கிறார்‌. அல்லது ஏதோ வேள்வி 
நிகழ்த்தப்போகிறார்‌ என்ற எண்ணத்துடன்‌ இங்கே புறப்பட்டு 
வந்தேன்‌ இங்கே எல்லாமே விபரீதமாக இருக்கிறது, என்‌ உள்ளம்‌ 
கொதிக்கிறது. அம்மா, நரன்‌ வருமுன்பே அப்பா எந்த நோயினால்‌ 
இறத்தார்‌? அப்பாவுக்கு அற்திமஸம்ஸ்காரம்‌ செய்த ராமன்‌ முதலி 
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யோர்‌ புண்ணியசாலிகள்‌, என்னை உச்சிமோத்து தழுவி அன்பு 
செலுத்தும்‌ தந்தை. இங்கு நான்‌ வந்திருப்பனத அநிய முடியனில்‌ லை, 
௪ன்‌ அண்ணனும்‌ தந்தையும்‌ பத்துவும்‌ தலைவனுமான ராமனுக்கு 
நான்‌ வந்துள்ள செய்திலயத்‌ தெரிவி, அறநெறியில்‌ நடப்பவளனுக்கு 
அண்ணனே தற்தையாகிறுன்‌. இப்போது அவனே எனக்குக்‌ கதிர 
அவனது மலர்த்தாள்‌. களைத்‌ தொழ விரும்புகிறேன்‌, அப்பா கால 
மான யபோது கடைசியில்‌ என்ன பேசிளுர்‌ என்பதை எனக்கு 
அழறிவிப்பாய்‌,"" 


பாசத்தில்‌ கட்டுண்ட களிறு போலச்‌ சாவின்‌ பிடியிலிருந்த 
உன்‌ தந்‌ைத இறந்தபோது, *ஆ ராமா? ஐயோ சீதையே! அந்தேச 
மக்ஷ்மணா! சீதையட ணும்‌ லக்ஷ்மண னுடனும்‌ திரும்பி வரும்‌ ரசமனைக்‌ 
காண்பவர்கள்‌ பாக்கியசாலிகள்‌" என்று புலம்பினார்‌. இதுவே அவர்‌ 
சொன்ன கடைசி வாக்கு!' என்றாள்‌ கைகேயி, 


இரண்டாவது இடி விழுத்தது போன்ற இந்தச்‌ செய்தியைக்‌ 
மீேகட்டதும்‌ பரதனுல்‌ தாங்க முடியகில்லை? “கோசலையின்‌ 
மகனான்‌ தர்மாத்மாவாண ராமன்‌ சீதையுடனும்‌ லகஷ்மணனுடனும்‌ 
சங்கே போனான்‌?!! சான்று கேட்டான்‌, 


இதைச்‌ செவியுற்ற சைகேயி, பரதன்‌ மகிழக்‌ கூருமென்ற 
கருத்துடன்‌. அரசனுடைய மரணச்‌ செய்தியையடுத்து, '*அந்த 
அரசகுமாரன்‌ மரவுரியணரித்து, வைதேகியுடனும்‌ ஐகஷ்மணனுடனும்‌ 
தண்ட கவனம்‌ சென்றிருக்கிறுன்‌ "" என்றாள்‌. 


இதா கேட்ட பரதன்‌, எப்போதும்‌ நல்லொழுக்கமே கொண்று 
வாழும்‌ தன்‌ மேன்மையான வம்சத்திலுதித்தராமன்‌ ஒழுக்கத்தில்‌ 
பிசகியிருப்பயனோே என்ற ஐயம்‌ கொண்டு, **அம்மா, ராமன்‌ எந்த 
அத்தணனுடைய செல்வத்தையாவது அபகரித்தாஷனோ? பாவமற்ற 
தனிகளை யோ நரித்திரனையோ அவன்‌ ஹிம்சித்தாமனா? பிறர்‌ 
இபண்ணா அவமானப்படுத்தினாறா? வேதமனைத்தையும்‌ பயின்ற 
அத்தணனைக்‌. கொண்று பாவியைப்போல, ராமனை ஏன்‌ தண்ட 
காரணியத்துக்கு அணுப்பின ரீ?”" என்று வினவிஞான்‌, 


தன்னை மிகக்‌ கற்றறிந்தவளாக நினைத்திருப்பவளும்‌, மூட்டாளு 
மாகு இருத்த சைகேயி தன்‌ பெண்ணியல்பு கொண்டு கூறலுற்றாள்‌-- 
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“குழந்தாய்‌, எந்த அந்தணனுடைய செல்வத்தையும்‌ ராமன்‌ சுவர 
வில்லை); பாவமற்ற குணிகனையோ தசித்திரனையோ ஹிம்ஸிக்‌ கவில்லைர 
பிறர்‌ பெண்ணே ராமன்‌ கண்ணாலும்‌ பார்கிகமாட்டான்‌, உன்‌ தந்‌ைத 
ராமனை இனளவரசாக்க மூயன்றதைக்‌ கேள்வியுற்ற நான்தான்‌ 
ராமனைக்‌ காட்டுக்கு அனுப்பவேண்டுமென்று கோரினேன்‌, தாம்‌ 
முன்னமே பிரதிக்கினை செய்திருத்தபடியே தர்மபாசத்தில்‌ ௬ட்டுண்ட 
உன்‌ தந்‌ைத தான்‌ கேட்டதை நிறைவேற்றிஞளுர்‌. ராமன்‌ சீதையுட 
னும்‌ லண்ுமணனுடனும்‌ வனல்‌ சென்றான்‌. மகனே உயிரான அரசர்‌ 
அந்து ராமனது பிரிவைத்‌ தாங்காமல்‌ உயிர்‌ துறந்தார்‌. தல்லற 
மறிந்தவனே, நீ அரசாட்சியை எற்பாயாக, உனக்காகவே தாண்‌ 
இவ்வாறு செய்தேன்‌ . வருத்தமும்‌ ொதிப்பும்‌ கொள்ளாமல்‌ துணிவு 
கொள்வாயாக. அயோத்தி நகரம்‌ எத்தகைய எதிர்ப்புமின்றி 
இப்போது உன்‌ அதின த்திலுள்ளது, வஸிஷ்டரைக்‌ கொண்டு வேத 
விதிப்படி அரசருக்கு அந்திம ஸம்ஸ்காரம்‌ செய்தபின்பு, புவியரச 
மறக நூடிசூரடுஙாயாக"! என்றான்‌. 

தந்த இறந்ததையும்‌, சகோதரர்‌ வனம்‌ செல்‌ றதையுமநிந்த 
பரதன்‌ சினத்தினால்‌ கொதித்தெழுந்து பேசினான்‌ -- தந்தையையும்‌ 
தந்தையைப்‌ போன்ற அண்ணனையும்‌ பிரித்த, துரதிர்ஷ்டம்‌ பிடித்த 
எனக்கு இந்த அரசு எதுக்கு? புண்ணில்‌ புளிப்‌ பெய்தாற்போல்‌, 
என்‌ துயரத்தை நீ வளர்த்திருக்கிறாய்‌. வ்ரே சக்ஷாரமிவா ததா: 
அரசரைப்‌ பிணமாகவும்‌, ராமனைத்‌ தபஸ்வியாகவும்‌ செய்து, நீ 
இந்தக்‌ குலத்னதையழிக்கும்‌ பிரளயகால்‌ ராத்திரியாக வற்துள்ளாய்‌. 
தீய/ன உன்னைத்‌ தடம்‌ மணதந்துகொண்டதை என்‌ பிதா அதிய 
வில்லை; அவருக்கு நீ சாவை விளைவித்தாய்‌, அரசுவேட்கை கொண்டு 
இத்தக்‌ குலத்தின்‌ இன்பத்தையே கொன்றாய்‌, உன்னை மணந்த 
என்‌ தந்‌ைத, அறதேேறியிற்‌ கட்டுப்பட்டுப்‌ பெரும்‌ புகழாளராக, 
மகனை நீங்கிய துன்பம்‌ தாங்காமல்‌ மாய்ந்தார்‌. எதற்காக நீ 
அரசைக்‌ கொள்றாய்‌? எதற்காக சாமனை உணனமனுப்பினாய்‌? 
என்னைப்‌ பிறப்பித்த உன்னால்‌ தம்‌ புதல்வர்களைப்‌ பிரிந்த 
கெளஸல்யையும்‌. சுமித்திரையும்‌ எவ்வாறு உயிர்‌ தரித்திருப்பார்கள்‌ 2 
என்‌ அண்ணனும்‌ தர்மாத்மாவுமான ராமன்‌ உன்னைத்‌ தாயாகவே 
கருதிப்‌ பணிவிடையாற்றினானே..... வருங்காலத்திய துமையை 
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அறியவல்லதநெ௫ நாக்குக்‌ கொண்ட என்‌ பெரியம்மா கெளஎஸல்யை 
உன்ளைம்‌ தன்‌ தங்கையாகக்‌ கருநி நடந்து கொள்‌ கிரறாோ,. தர்ம 
சீலனணான அவருடைய மகனை மரவுரியிந்தவனாக்கி உனத்துக்கு 
அனுப்பிய பாவி நீ எப்படித்‌ துளியும்‌ வருந்‌ தாமலிருக்கிறாம்‌? பால 
மென்பது இன்னது என்பதையே அறியாதஉனும்‌ புகழாளனுமான 
சாமனை நீ வணமனுப்பியதற்கு என்ன காரணம்‌ கண்டாய்‌? என்னைப்‌ 
போலவே ராமனிடம்‌ அன்பூ கொண்டிருந்த நீ அறியாமையினால்‌, 
எனக்காக இந்த அரசை வேண்டிப்‌ பெரிய அனர்த்தத்தை 
விளை வித்திருக்கிறாய்‌. 


*சூரப்புலிகளான ராமனையும்‌ லக்ஷ்மனானையும்‌ பார்க்காமல்‌, 
எந்த வல்லமை கொண்டு நான்‌ இவ்வரசைக்‌ காப்பேன்‌? மேரு 
மையை எவருர்‌ எதிர்க்க மூடியாதபடி அதைச்‌ சூழ்ந்த வனம்‌ 
காப்பது போல, என்‌ தந்தைக்குக்‌ காப்பாக ராமன்‌ விளங்கினானே, 
போரேறு பேசன்‌ ற அரசர்‌ தாங்கிய இந்தப்‌ பெரிய ராஜ்யபாரத்தை 
இளங்கன் ரன நான்‌ எந்த வலிமை கொண்டு தாங்குவேன்‌? அரச 
குமாரன்‌ என்று காரணாத்திளுல்‌ அறிவையும்‌ வல்லமையையும்‌ 
கொண்டு நான்‌ வெற்றிபெறுவதசக இருந்தாலுங்கூட, மகனுக்காகத்‌ 
தீய வழியில்‌ அரசை வேட்கும்‌ உன்‌ விருப்பத்தை நிறைவேற்ற 
மாட்டேன்‌. ராமன்‌ உன்னிடம்‌ தாயைப்‌ போல அன்பு கொண்டிருப்‌ 
பதனால்‌, பாபபுக்தியுன்ன உன்ளைத்‌ துறக்க எனக்கு மனமில்லே. , 
உணக்கு ஏன்‌ இத்தகைய பாவச்செயல்‌ புரியத்‌ துணிவு வந்தது? 
தம்‌ குலத்தில்‌ எப்போதும்‌ மூத்தவனே அரசனாவான்‌; மற்றத்‌ 
தம்பியர்‌ அவனது விருப்பமறிந்து அநுகூலமாகு நடத்து 
கொள்வார்கள்‌, 


நன்னெறியைக்‌ காப்பதும்‌, தன்னடத்தையில்‌ நடந்துகொள்‌ 
வ்தும்‌ இந்தக்‌ குலத்திற்கே உரிய சிறப்புக்கள்‌, இந்தப்‌ பெருமையை 
நீ அழ்த்துவிட்டாவய்‌. வெறுக்கத்தக்க இந்த வேட்கை உணக்கு 
ஏன்‌ உண்டாயிற்று? உன்‌ குகத்திலும்‌ முன்னோர்கள்‌ தர்ம 
மார்க்கத்திலேயே சென்றார்கள்‌. என்‌ உயிரையே அழிக்கக்‌ 
கூடிய இந்து ன்‌ நீய விருப்பத்தை நான்‌ எவ்வகையிலும்‌ 
நிறைவேற்றமாட்டேன்‌. நான்‌ காட்டுக்குச்‌ சென்று ராமனைத்‌ 
திருப்பியழை த்து வருவேன்‌? அவனுக்கு அடியணுகக்‌ கவலையின்‌ நி 
வசழ்வேன்‌.-- கா லபூததோ டடவிஷயைாம்‌'* என்று பலவகையாகப்‌ 
புலம்பினான்‌, | 
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பிறகு மீண்டும்‌ சினத்துடன்‌ பேசினான்‌. கைகேயி, நீ இத்த 
கைய பாவம செய்து. இந்தக்‌ குலத்தையே அழித்து தரகமெய்து 
வாய்‌. உன்னால்‌ என்‌ தந்‌ைத இறந்தாரீர ராமன்‌ வனம்‌ சென்‌ 
ரன்‌. தாயுருவில்‌ நீ எனக்குச்‌ சத்துருவாகவே விளைந்திருக்கிறுய்‌. 
கெளஸல்யையும்‌ சுமித்திரையும்‌ உன்னால்‌ பெரும்‌ துயரடைத்‌ 
திருக்கிறார்கள்‌. நீ கேகயராஜர்‌ அசுஙபதியின்‌ மகளல்லை: தந்‌ைத 
யின்‌ கசுூலப்பெருமையை அழித்த அரக்கி நீ ராக்ஷஸி தத்த 
ஜாதாஸி-- தர்ம சீலனும்‌ சத்தியவாதியுமான ராமனை வனத்துக்கு 
அனுப்பி, என்‌ தந்தையை மடியவைத்து, அறநெறியில்‌ வாழும்‌ 
கெள்ஸல்யைக்குப்‌ பெருத்துயரை விளைவித்த தீ நரகமின்றி எவ்‌ 
வுலகம்‌ செல்வாய்‌ ? 

"தாயின்‌ ஒவ்வோர்‌ அவயவத்திலிருந்தும்‌ இதயத்திலிருந்தும்‌ 
மகன்‌ பிறக்கிறான்‌; அதனால்‌ தாய்க்கு மகனிடமுள்ள அன்பு 
எல்லையற்றது. ஒருதடபை பூமியில்‌ இரண்டு எருதுகள்‌ பாரம்‌ 
தாங்காமல்‌ மூர்ச்சையுற்ற நிகழ்ச்சியைத்‌ தெய்வப்பசுவான காம 
தேனு கண்டது தன்‌ கன்றுகள்‌ இப்படி வருந்தியதைக்‌ கண்டு 
அது அழுதது அந்த வழியாகச்‌ சென்ற தேவேந்திரனது உட 
வில்‌ அந்குக்‌ கண்ணிர்‌ பிழுத்தது. அத்தக்கண்ணிர்‌ தறுமணம்‌ 
மிகுந்திருந்தது அழும்‌ காமதேனுவைக்‌ கண்ட இந்திரன்‌, அதண்‌ 
வேவேதனைக்கக்‌ காரணம்‌ சகேட்சு, அது ரண்‌ கன்றுகள்‌ வருந்து 
கல தத்‌ தெரிவித்தது *இந்தக்‌ கன்றுகளைவிடப்‌ பிரியமானவை 
என்க்கு எனைபபுமில்லை.. -- நாஸ்தி புத்ர கம்ம? ப்ரியடிர என்றது 
அ யிரக்கணக்கான கன்றுகரளக்கொண்ட காமதேனுவே தன்‌ கன்‌ 
தின்‌ துயரைக்கண்டு உருந்தியதென்றாள்‌, இர மகளைப்‌ பெற்று 
அவம்ட இப்போது பிரிந்த கெளஸ்ல்பை எவ்வளவு வருந்துவாள்‌? 
அவளிடமிருந்து அவைது மகனை நீ பிரித்து னவைத்துள்ளாய்‌. 
எனவே நான்‌ ராமனை இங்கு அழைத்துவந்து அவனிடம்‌ ஆட்சியை 
ஒப்படைத்து, நானே முனிவேடத்துடன்‌ காட்டுக்குச்‌ செல்வேன்‌, 
நீ செய்துள்ள இந்தப்‌ பாவச்செயலைத்‌ தாங்காமல்‌, அயோத்தியில்‌ 
குடிமக்கள்‌ யாவரும்‌ கண்ணீர்‌ வடிக்கின்‌ றனர்‌. இத்தகைய பாவம்‌ 
செய்க நீ தீயிற்புதவாயாக$? அல்லது தீயே காட்டுக்குச்‌ செல்வர்‌ 
பாக; அல்லது கழுத்தில்‌ சுருககை மாட்டிக்கொண்டு சாவசயாக!* 
என்று அரற்றிய பரதன்‌, காட்டில்‌ அங்குசத்தினால்‌ புண்ணுண்ட 
யானையபோலத்‌ துடிதுடித்து, கண்கள்‌ சிவக்க. ஆடை துவளச்‌ 
சோர்வுற்றுத்‌ தரையில்‌ விழுத்தான்‌. 
அச்‌ இக்‌ றப்ப 
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சிறிது நேரத்தில்‌ எழுந்து நின்ற அவண்‌, அங்கே தன்னைக்‌ 
காண வந்திருந்த அமைச்சர்களைக்‌ கண்டு) “எனக்கு இந்த 
அரசில்‌ விருப்பமில் கே, சத்ருக்கினனுடன்‌ தொலைவில்‌ இருந்த 
நான்‌, தந்‌ைத ராமனுக்கு முடிசூட்ட ஏற்பாடு செய்தது பற்றி 
பும்‌, சீனதுயுடனும்‌ லக்டிமணனுடனும்‌ நாமன்‌ ௨னம்‌ சென்றது 
பற்றியும்‌, அரசர்‌ மரித்தது பற்றியும்‌ அதியேயில்லை"! என்று 
கூறிப்‌ புலம்பினான்‌ 


அவனது புலம்பொலவி செவியில்‌ விழவே, கெள்ஸல்யை சுமித்‌ 
திரையைப்‌ பார்த்து, “கொடுமையான செயலாற்றிய கைகேயியின்‌ 
மகன்‌ பரதன்‌ வந்திகுக்கிறான்‌ , ராமன்‌ வனம்‌ சென்றுமையை அவன்‌ 
ஏற்கவேமாட்டான்‌. அவனை நான்‌ காண விரும்புகிறேன்‌ ** என்று 
சொல்லிச்‌ சுமித்திரையுடன்‌ பரதனைக்‌ காணப்‌ புறப்பட்டாள்‌. 


அதற்குன்‌ பரதனே சத்ருக்கினனுடன்‌ கெசாஸல்யையின்‌ 
அரண்மனைக்கு வந்து, வாடிய முகத்துடன்‌ அவன்‌ அழுவதைக்‌ 
கண்டு, அவன்‌ காலில்‌ விழுந்து வணங்கினான்‌. மிக்க துயரத்துடன்‌ 
வதங்கிய கெளஸல்யை பரதனைக்‌ கண்டதுமடடி **வா பரதா, உன்‌ 
தாய்‌ உனக்கு இந்த அரசைக்‌ காத்துவைத்திருக்கிறாள்‌. என்‌ அன்‌ 
பரன மசுனை மரவுரியுடன்‌ காட்டுக்கு அனுப்பிய கைகேயி என்ன 
நன்மையைக்‌ கண்டான்‌? ராமனை வனத்துக்கு அனுப்பாமலே 
அவள்‌ இந்த அரசைப்‌ பெற்றிருக்கலாமே! என்னையும்‌ அவள்‌ 
விரைவில்‌ ராமன்‌ இருக்கமிடத்துக்கு அணுப்பக்கூடும்‌. அதைவிட 
நானே சுமத்திரையுடன்‌, நான்‌ வழிபடும்‌ அக்னியை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு, ராமன்‌ இருக்குமிடத்துக்குப்‌ போய்விடுகிறேன்‌, அல்‌ 
லது நீயே என்னே ராமனிடம்‌ அணுப்பிவிடு. நிறைந்த செல்வங்‌ 
களும்‌ தாணியங்களும்‌ யானை குதிரை ரதங்களும்‌ கொண்ட இந்த 
அரசை நீயோ ஆள்‌ வாயாக"! என்றாள்‌. ஆள்‌ தன்‌ பானக்கொதிப்‌ 
பில்‌ இவ்வாறு பேசினாள்‌. | 


தசரதனின்‌ சரத்து பானைளியா தலால்‌, அக்கினி ேேள்வியில்‌ 
அஷஉணுக்குள்‌ சப உரிமை உண்டு, அக்கினியை எடுத்துச்‌ செல்‌ 
பவேபேன்‌' என்று அவள்‌ கொன்ன தனால்‌, தஇசரதணது பரித்து உட 
லையும்‌ ராபணிடம்‌ எடுத்துச்‌ செஸ்வதாகக்‌ ஈறிப்பிட்டான்‌ என்பது 
கருத்து, “வே தராஜுாரீரப்தாபாணமபி அர்‌ த்தஜாரித்ததடம்‌*! என்‌ 
பது கோளவித்தரா ஜீய வியாக்கிப்‌ வாம்‌, 
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இதயத்தைப்‌ பிளக்கும்‌ இந்த வாரித்தையைக்‌ சேட்டுப்‌ பரதன்‌ 
துடி துடித்துக்‌ கைகூப்பியக ண்ணம்‌ கெள்ஸல்யையிடம பேசல 
ஞான்‌. இபரியாமா, இங்கே என்ன நடந்ததென்பதை அறியாமல்‌ 
எந்தக்‌ கூற்றமுமற்ற என்னை ஏன்‌ பழிக்கிறாய்‌? ராமனிடம எனக்‌ 
குல்ள அளவற்ற அன்பை தீ அதிவாய்‌. எனக்குத்‌ தெரிமது 
ராமன்‌ வனப சென்றிருந்தால்‌, உலகிலுள்ள எல்லாப்பாவங்களை 
யும்‌ நான்‌ செய்தவனுவேனாக** என்று சொல்லி, கடுமையாண 
பாவங்களனைத்தையும்‌ வரிசையாக அடுக்கி, தானறிய ராமன்‌ 
வனம்‌ சென்றிருந்தால்‌ அத்தனையும்‌ தன்னைச்‌ சேரட்டும்‌ என்று கத 
தினான்‌. *மத்பாபமேவாத்ர திமித்தமாஸீத்‌ வநப்ரவேளே ரகு,நந்‌ 
இருண்ய”* என்று பூர்வாசாரியர்கள்‌ எழருக்கும்‌ பரதாபாக்யம்‌ இங்கு 
தான்‌ இருந்திருக்கவேண்டுு ராமபக்தனான பரதன்‌ இங்கே பிறர்‌ 
பாவங்களையும தன்மீது ஏறிட்டுக்கொண்டு பேசியது, வைஷ்ணவ 
க்ஷண த்தைக்‌ குறிப்பிடுகிறது, *'நானேதான்‌ ஆயிடுக!" என்பது 
ஆண்டாளின்‌ வாக்கு (திருப்பாவை 15], '*இல்லாத கசூற்றத்தையும 
சிலர்‌ உண்டென்றால்‌, இல்லைசெய்யாதே இசைகையிறே வைஷ்ண வ 
லக்ஷிணம்‌, *மத்பாபமேவாத்ர நிமித்தமாஸீத்‌* என்று பிறர்‌ குற்றத்‌ 
தையும்‌ தன்னுடைய பாபபடிலம்‌ என்றாணிறே ஞீபரதாழ்யான்‌ "என்‌ 
பது இதற்குப்‌ பெரியவாச்சான்பிள்ளாயின்‌ வியாக்கியானம்‌. 
பரதனது உருத்தத்தைக்‌ கண்ட கநெளஸல்யை மனமுருகி. 
*"குழுந்தாய்‌, உண்‌ புலம்பகமக்கண்டு என்‌ மனம்‌ வருத்துகிறது நீ 
வக்டிமணனைப்‌ போலவே நல்‌உழியில்‌ நின்று தர்மத்தைக்‌ காப்பவ 
ணாக அவிளங்குகிறாய்‌ நீ நல்லவர்களின்‌ உடல கஜ்துக்குச்‌ செல்‌ 
பாய்‌*" என்று ஆசிகூறி, அவனைத்‌ தன்‌ மடியிலிருத்தி அழலா 
னாள்‌. பரதனும்‌ புலப்பியபடியே இருத்தான்‌. இப்படியே அன்றைய 
இரவு முழுவதும்‌ கழிந்தது 


33. தசரதனின்‌ சரம ஸம்ஸ்காரம்‌ 


*இக்ஷவாகுமகாராஐன்‌ ஆண்டு இப்போது வெறிச்சென்றுள்ள 
அயோத்தியில்‌, ராமனும்‌ தந்‌தையுமின்றி நான்‌ நுழைய 
மாட்டேன்‌! தவனனமே செல்வேன்‌. 
ஹீநோ ப்பாத்ரா ச பித்ரா ச, ஈூந்யாமிகஷ்வாகுபாலிதாம்‌ | 
அயோத்,யாசம்‌ ந ப்ரவேசக்ஷ்யாமி ப்ரவேச்ஷ்யா மீ தபோவநம்‌ 1 
- பரதன்‌ வாக்கு 70-16 
மறுநான்‌ காலையில்‌ பரதனைச்‌ சந்திப்பதற்கு. அமைச்சர்களும்‌ 
அரசு அதிகாரிகளும்‌ வத்தனர்‌. வஸிஷ்டமுனிவர்‌ வந்தார்‌. துயரத்‌ 


268 விஷ்ணுசித்த விறயம்‌ 


தில்‌ மூழ்கியிருந்த பரதளைக்‌ கண்ட அவர்‌, குழந்தாய்‌, விசனப்‌ 
படுவதை வீடுத்து, அரசனது அற்திமச்சடங்கை நிறைவேற்று 
வாயாக"* எண்டார்‌, 


உடனே த௫ரதனாது எம்ஸ்காரத்துக்கான ஏற்பாடுகள்‌ தடக்க 
லாயின. எண்ணெய்த்‌ தொட்டியில்‌ கிடத்தியிருந்த தனரதணின்‌ 
உடலை எழுத்துத்‌ துடைத்துப்‌ பட்டாடைகள்‌ அரிவித்து அலங்‌ 
கரித்து, இரத்தினங்கள்‌ பறித்து இருக்கையில்‌ படுக்க வைத்‌ தனர்‌; 
அயோத்தி மக்கள்‌ யாவரும்‌ தசரதனது உடைக்‌ கண்டு மரி 
யாதை செலுத்தினார்‌, 


கந்ததயின்‌ மாறிய முகத்தைக்‌ கண்ட பரதன்‌ துயரம்‌ தாங்‌ 
காமல்‌ கதற்லானான்‌-.. *ரமமனையு உ ௩கடஷ்மணனையும்‌ வனமனுப்பி 
விட்டு, நான்‌ வராத நிலையில்‌, நீங்கள்‌ எப்படியப்பக ஸ்வர்க்கம்‌ 
செல்ல முனைந்தீர்கள்‌? செயல்‌ திறன்‌ வாய்ந்த ஆண்சிங்கமான 
சாமானைப்‌ பிரித்து வருந்தும்‌ மக்களைவிட்டு நீங்கள்‌ எங்கே எப்‌ 
படிச்‌ சென்றீர்கள்‌? ரா॥மல்‌ வனம்‌ சென்று, உங்களையும்‌ இழந்து 
பின்பு, எனக்கு நலன்கள்‌ விளைவிப்பவர்‌ யார்‌? உங்களை இழந்த 
இந்த அயோத்திதகரம்‌ வெண்மதியற்ற இரவு போல்‌ இருண்டு 
உள்ளது" என்று அழுதான்‌ . 


வளிஷ்டர்‌ அவனைத்‌ தேற்றியதும்‌ அவன்‌ ஒருவாறு மனம்‌ 
தெளிந்து, தந்தைக்கு அந்திமக்‌ கிரியை நடத்துவதில்‌ மபூனைந்‌ 
தாரன்‌, சைரதன்‌ பமல பவேள்விகளியற்றி அக்கிணியை வழிபட்ட 
வனுதலால்‌, அவண்‌ வழிபட்ட குஷார்ஹபத்யம்‌ மூதலிய அக்கினி 
களை வேதியர்‌ தீச்சந்‌ நிதியிலிருந்து எடுத்து, வேதமந்திரங்களை 
ஓதிப்‌ பானைகளில்‌ வைத்தனர்‌. அக்கினியை வழிபடுகிறஉனுடைய 
தியைக்கொண்டே அவனுக்கு அந்திம ஸம்ஸ்காரம்‌ தடத்த 
வேண்டுமென்‌ பது வேகுவிதி. 


சேனை தகடைவரிகள்‌ புலம்ரிய வண்ணமே அரசனது உடலை 
அலங்கரித்த சிவிகையில்‌ ஏற்றி வைத்தணர்‌, மக்கள்‌ பொன்‌ 
கெள்னி நாணயங்களையும்‌, மஸர்கூளையும்‌. தாவியவண்‌ணம்‌. கூட்‌ 
டமாக முண்ணாும்‌ நடந்தனர்‌. அந்தச்‌ சப ஊர்வஉத்தில்‌ கவந்து 
கோண்டு துயருரு தவன்‌ எவனும்‌ அவயேோ குதியிலீஸல்லை, 


ஸரயூநதிக்களரபயை அடை ந்ததும்‌, அரசனது கடடலைச்‌ சிவி 
கையிலிருந்து எடுத்துச்‌ சிதையில்‌ வைத்தனர்‌. சந்தனம்‌, ஆகில்‌ 


மூதவிய மரக்கட்டைடைகளையும்‌, கர்ப்பூரம்‌ சேவதாரு முதலிய ' நறு 
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மணப்‌ பொருள்களையும்‌ சிதையைச்‌ சூழ்ந்து அடுக்கினார்‌. பரதன்‌ 
வேதமந்திரங்களை ஓகித்‌ தந்‌ைதையின்‌ உடலுக்குத்‌ தீயிட்டான்‌. 
வேதியர்‌ வேதமிசைத்தனர்‌. ஸமாமூவேதம்‌ பயின்றவர்கள்‌ வைதிக 
விதிப்படி, ஸாமகானமியற்றினர்‌.-- ஐரூடம்ச சேத மாதாறாஸத்ரம்‌ 
தத்ர ஸாமாதி ஸுமகா?- பல்லக்குகளிலும்‌ சூதிரைவண்டிகளி 
லும்‌ சென்ற அந்தப்புரப்‌ பெண்கள்‌ அழுதவண்ணம்‌ சவத்த 
வலம்‌ வந்தனர்‌. பிறகு யாவரும்‌ ஸரயூநதியில்‌ நீ)ஈடி வீடு திரும்‌ 
பிப் பத்து தாட்சுன்‌ கண்ணும்‌ சண்ணீருமாகச்‌ சோகமுற்றி 
ருந்தனர்‌, 

பரதன்‌ சூரல்‌ தழுதழுர்க மந்திரங்களையோதித்‌: தந்தையின்‌ அத்‌ 
திமக்கிரியைகளை நிறைவேற்றினன்‌. தாாகத்தன்று வேதியருக்கு 
அன்னவஸ்திரங்களயும்‌ ரத்தினங்களையும்‌ ஏராளமாக தாளா 
மாக அளித்தான்‌. ஸபிண்டிகரணம்‌ வரையில்‌ எல்லாச்சடங்கு 
களையும்‌ முடித்தான்‌ சடங்குகளை நடத்தியபொழுது தந்தையின்‌ 
தற்குணங்களை நினைந்து நினைந்து கண்ணீர்வடித்துப்‌ புலம்பினான்‌, 
-துண்ணாராமனிடம்‌ என்னை ஒப்படைக்காமல்‌, அவனை வளம்‌ 
அனுப்பி, நீங்கள்‌ என்னைத்‌ துறந்து எப்படிச்‌ சென்றீர்கள்‌, 
அப்பா? மகனைப்‌ பிரிந்த கெளஸல்யையம்மையைப்‌ பிரிந்து தீங்‌ 
கள்‌ எங்கே சென்றீர்கள்‌?!" என்று அழுதபடி மூர்ச்சித்து விழுந்‌ 
தான்‌, அவனது நிலையைக்கண்ட சத்ருக்கினனும்‌ புலம்பினான்‌. 
| பதின்‌ மூன்றாம்‌ நாள்‌ உஸிஷ்டமுணிவர்‌ பரதனைத்‌ தேற்றினார்‌.- 
குழந்தாய்‌, பசி தாகம்‌, இன்ப துன்பம்‌, முதுமை மரணம்‌ ஆகிய 
மூன்று இரட்டைகள்‌ உயிர்கள்‌ இன்றியமையாமல்‌ அதுபவிக்‌ 
கின்றன. இந்த நிலையில்‌ மரணம்‌ என்பது உடலுக்கு இயற்கை, 
எனவே நீ வருந்தாதே!” என்றார்‌. அமைச்சர்களும்‌ அவனது சுண்‌ 
ணிரைத்‌ துடைத்துத்‌ தேற்றினார்‌. 

அந்திமக்‌ கிரியைகள்‌ யாவும்‌ முடிந்தபின்பு, பரதன்‌ ராமனைச்‌ 
சென்று காணவிரும்பினான்‌ . அவனுடன்‌ சத்ருக்கினன்‌ பேசினான்‌ -- 
அண்ணா, வலிமை மிக்க ராமனை, உடயிரனைத்துக்கும்‌ புகுலான 
ராமனை, அபலையான கைகேயி வனத்துக்கு அனுட்பினாள்‌, அர 
சனது உ.த்தரளிள் படி அரசைத்‌ துறந்து ராமன்‌ வனம்‌ செல்ல 
முரினந்‌ தபோது வீரலக்ஷ்மணன்‌ அதை எப்படிப்‌ பர றுத்திருத்தான்‌? 
எது .நீ$, எது அநீதி என்பதைச்‌ சித்தீத்தறியாமல்‌, பெண்ணின்‌ 
மையலில்‌ சிக்கிய அரசரை முன்னமே அடக்கியிருக்க வேண்டும்‌. 
அப்படி செய்யாமையினால்தான்‌ இவ்களவு அனர்த்தம்‌ தேரிட்டு 
உள்ளது"' என்றான்‌, 
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சத்ருக்கினன்‌ பர தனிடம்‌ இப்படிப்‌ போசிக்கொண்டிருக்க குயில்‌, 
சந்தனம்‌ பூசி, ஆபரணங்களிந்து, பட்டாடையூடன்‌ அந்து 
வழியே எதிரில்‌ மந்தரை சென்றாள்‌. '*இவளாலல்லவா இவ்வளவு 
அனர்த்தங்களும்‌ ஜோர்ந்துள்ளன ?!" என்று எண்ணிய சத்ருக்கினன்‌ 
ஆத்திரம்‌ தாங்காமல்‌, அவன்‌ கையைப்பிடித்திழுத்து ஓங்கியடிக்கு 
மூயன்றான்‌ ; சைசேசேீயையும்‌ பழித்தான்‌. 


மந்தரை நடுநடுக்கி ஓவென்று அழுது கூக்குரலிட்டு, கைகேயி 
யின்‌ அறையை நோக்கி ஓடினாள்‌. அரண்மனை முழுவதும்‌ அவ 
ளாது கூக்குரல்‌ பரவியது. 


சினந்த சத்ருக்கினனைக்‌ கண்டு பரதன்‌ பேசினான்‌. தம்பி, 
எவ்வளவு தீயசெயல்‌ செய்தவராயினும்‌ பெண்களை ஹிம்ஸிக்கக்‌ 
கூடாது. ராமன்‌ இணைப்‌ பொறுக்கமாட்டான்‌. ராமண்‌ என்னோ 
வெறுக்கலாகாது என்ற கருத்துடன்‌ தான்‌ நான்‌ என்‌ தாயைக்‌ 
கொகள்லா மலிருக்கிறேண்‌. இந்தக்‌ கூனியையும்‌ கொன்றதாக அறிந்‌ 
தால்‌, ராமன்‌ என னுடன்‌ கட்டாயம்‌ பேசவேமாட்டான்‌. நாம்‌ 
ராமனது உிமுப்‌ பத்தின்‌ படியே தடத்துகொள்ள வேண்டும்‌?” 
என்‌ ரன்‌, 


இனக்‌ மேட்டுக்‌ சத்ருக்கினன்‌ சினம்‌ தணிந்து தலைவணங்கி 
நின்றான்‌. (ரு பக்தணறுடைய ஈகழ்வு, இனறைவணுக்குப்‌ பிரிய 
மானதை நிகழ்தீதுவதாகவே அமையவேண்டும்‌! என்று உண்‌ 
மையை வெளியிடுகிறது, பரதனது இந்கப்பேச்சு, *இனறவா, 
உனக்கு எது பிரியமானதோ அதுவே புண்யம்‌; அதற்கு மாறு 
னலை யாவுமே புண்ஸரியமக்‌ லச தனை-யத்‌ தவத்ப்ரியம்‌ ததி 
புண்யம்‌, அடுண்யமந்யத்‌'” என்பது கூரத்தாழ்வான்‌ வாக்கு, 


அழுது சண்டே சுள்னிடம்‌ ந்த மந்தரையைக்‌ கைபேகயி 
தேற்றிளாள்‌. மாந்தரையிண்‌ நடுக்கமும்‌ தின்றது. 


34, பரதன்‌ மறுத்த அரசுரிமை 


பரதன்‌ சபை நவில்‌ புலஎ்பினுன்‌ ; _ புரோகிதரான வீன்‌ 
உரையும்‌ பழிச்‌ கனா ருடன்‌: , 

வ்ைய எப்யகுமத்டியே 

ஐ௲ர்ஹே ச டிரோஹிதும்‌.- (84.10) 


ஞீராமாயண நிர்ணயம ர்‌ 


தசரதனுடைய இறுதிச்சடங்குகள்‌ ஒரு வகையாக முடிந்த 
பின்பு, பதினான்‌ காம்‌ நாள்‌ காலையில்‌ அயோத்தியில்‌ அமைச்ச 
ரவை கூடியது. அமைச்சர்கள்‌ பரதனைப்‌ பார்த்து, “பெரும்‌ புக 
முற்ற அரசகுமாரசே, தாய்தத்தையரையும்விட எங்களைப்‌ பேரன்‌ 
புடன்‌ காத்துவந்த சக்கரவர்த்தி ஸ்வர்க்கம்‌ புகுந்தார்‌, மூத்த 
மகனான ராமனும்‌, இளையவனான வக்ஷமணனும்‌ வனம்‌ சென்‌ 
றுள்ளனரி. இத்த நிலையில்‌ நல்லரசற்றபோதிலுங்கூட இல்ற்வ 
னருளினால்‌ மக்கள்‌ நல்லொழுக்கத்துடன்‌ வாழ்கின்றனர்‌, தலைம: 
யற்ற இந்த அரசைத்‌ தாங்கள்‌ ஏற்றருளவேண்டும்‌. முடி சூடு ” 
கதற்குரிய மங்கலமான பண்டங்கள்‌ யாவுமே ஸித்தமாக உள்‌ 
ளன. நாங்களும்‌ குடிமக்களும்‌ தாங்கள்‌ அரசேற்பதை விரும்பு 
கிரோம்‌. எனவே வழிவழியாக வத்த இந்த அரச ஏற்றுத்‌ தாங்‌ 
கள்‌ எங்களைக்‌ காத்தருளவேண்டும்‌!” என்று வேண்டிக்கொண்ட 
னார்‌. 


அபிஷேகத்துக்காக வைத்திருந்த பொற்குடத்தை வலம்‌ 
வந்த பிறகு பரதன்‌ கூறுகிறான்‌, அமைச்சர்களே, நீங்கள்‌ அரச 
நீகியை அறித்தவர்கள்‌; நீங்கள்‌ இப்படிச்‌ சொல்வது உசிதடன்‌ று, 
இந்தக்‌ குலத்தில்‌ எப்போதும்‌ மூத்தமகனே அரசேற்பது வழக்‌ 
கம்‌. எனவே என்‌ மூத்த அண்ணனான ராமனே அரசேற்க உரிய 
வன்‌; அவனே அரசனாவான்‌. நான்‌ ௨எனத்தில்‌ பதினான்‌கு ஆண்டு 
கள்‌ வாழ்வேன்‌, நாற்படைகளையும்‌ திரட்டி அணிவகுக்க ஏதி 
பாடு செய்யுங்கள்‌ , நான்‌ நாற்படைகளுடன்‌, : முடிசூட்டுவதுதி 
குரிய இந்த மங்கலப்‌ பொருள்கள்‌ அனைத்தையும்‌ உடன்‌ 
கொண்டு வனம்‌ சென்று, ராமனுக்கு நூடிசூட்டி யாக்சாலேயி 
ஜிருந்து அக்கினியைக்‌ கொண்டுவருவதுபோல, அவனைத்‌ திருப்பி 
அழைத்து வருவேன்‌, கைகேயி பெயருக்குதான்‌ என்தாய்‌$்‌ அவ 
ளது விருப்பத்தை நிறைவேற்றமாட்டேன்‌. நான்‌ வனத்தில்‌ வாழ 
ராமண்‌ அரசான் வசன்‌, மேடுபள்ளங்களளை சமப்படுத்தி, வழியிலுள்ள 
கோட்டைகளை ஒலுப்படுத்தி, பொறியியலறிஞர்களைக்‌ கொண்டு 
பெருஞ்ச. லையை அமையுங்கள்‌, சாமயைக்‌ காக்கும்‌ சர வசமர்‌ 
கானயும்‌ ஆங்காங்கே நிற்க. வையுங்கள்‌. நான்‌ ரராயனைக்‌ காணப்‌ 
புமப்படத்‌ தக்க ஏற்பாடு செய்யுங்கள்‌ '' என்றான்‌. 


இத்த உத்தமமான பேச்சைக்கேட்ட அனைவரின்‌ கண்களி 


லும்‌ மகிழ்ச்சிநீர்‌  தளிர்த்தது!: அமைச்சர்கள்‌ மிகுந்த களிப்புடன்‌ 


அ விஷ்ணுசத்த விஜயம்‌ 


**அரசகுமாரரரோ, தங்கள்‌ உத்தரவுப்படியே எல்லா ஏற்பகடுகளை 
பும்‌ செய்ய முணைகிோம்‌!" னன்‌ றணர்‌, 


பிறகு மேடுபன்ள நிலமறிந்தவர்களும்‌, நாஸல்கொண்டு நிலத்‌ 
னதையளப்பதில்‌ லல்லைவர்களும்‌, பானதக அமைக்கும்‌ திறன்‌ வாய்த்‌ 
தவர்களுமான பொறிபியலறிலர்கள்‌ அயோத்தியிலீருந்து சித்திர 
கூடத்துக்கு நீண்ட பெரிய பாணதயை அமைக்கும்‌ தொழிவில்‌ 
ஈருபட்டனர்‌, வழியைத்‌ தடுக்கும்‌ மரங்களை அவர்கள்‌ வெட்டி 
வீழ்த்திச்‌ சாலை ஓரங்களில்‌ புதிய மாங்களை நட்டனர்‌? வழி 
யெங்கும்‌ நீர்குடிக்கக்‌ கிணறுகளை வேட்டினர்‌. பாறைகளை வெட்‌ 
இம்‌ உளிகளைக்‌ கொண்டு மலைப்பதைகளில்‌ வழியேங்படுத்தினர்‌; 
பலவனகசயானணன செடி கொடிகளை வளரணவத்தனர்‌; நீரில்லாத 
இடங்களில்‌ பெரிய பெரிய ஏரிகளையமைத்து நீரைக்‌ தேக்கி 
வைத்தனர்‌! சந்தனத்துடன்‌ நறுநீர்‌ தெளித்து, மலர்‌ களைப்பரப்பி 
அரசருமாரன்‌ பரதன்‌ நாற்படைகளுடன்‌ செங்வதற்குரிய சிநடும்‌ 
யாதையை அனமைக்தனரி. 


அப்புறம்‌ நாற்படைகளும்‌, அமைச்சர்களும்‌ பரதனும்‌ பின்‌ 
வர, ரதங்களிலேறி ஆரவாரத்துடனும்‌ களிப்புடனும்‌ புறப்பட்டன. 
பலக மரங்கள்‌ சூழ்ந்து காடு அடர்ந்து வழியில்‌, செதள்னளிய 
நீரூடன்‌, பெரிய பெரிய மீன் உள்‌ சதுள்ளிக்குதிக்க, வேகமாகப்‌ 
பெருகும்‌ கக்கையாற்றை அவர்கள்‌ நண்ணினர்‌. 


மறுநான்‌ போழுது விடிர்ததுமே சங்குகள்‌ முழங்கின; முரசங்‌ 
கன்‌ ஆர்த்தன. அந்தப்‌ பேரெொலியைக்‌ கேட்டு விழித்தெழுந்து 
பரதன்‌ சம்ருக்கினளை நோக்கிப்‌ புலம்பலானான்‌, நாண்‌ அரசு 
னல்ஸேன்‌ !** என்று கூறி, அந்த ஒலிகளை அவன்‌ த௫த்து நிறுத்தி 
ஞளுள்‌, இதைப்‌ யசர்‌ தம்பி சத்ருக்கினா என்‌ தாய்‌ எனக்கு 
விளாவிந்த பேருந்‌ தீவம இது எல்மாத்‌ னுயரங்களையும்‌ எண்‌ 
போக அப்த்‌ சி அரசர்‌ தசரதர்‌. விண்ணுலகபேகிளுர்‌, தல்லறு 
வழியில்‌ வாழ்ந்த அந்த அரசருடைய ஆரு, இன்று செலுத்தும்‌ 
ேோகோகில்ஸாத படகு நீரில்‌ ஆடுஙகு பேோசலச்‌ சிதைந்துள்ளது. 
நம்மைக்‌ காகிதும்‌ இகறற்ற பெரிய நாதளணுளா ராமன்‌ என்‌ நாயிண்‌ 
சூழ்ச்சியிளுல்‌ வணம்‌ எென்றிருக்கிறுன்‌; யோ ஹி நஸ்‌ ஸும 
ஹாந்‌ நாத! 2லோபி ப்ரால்ராஜ்தோ வரும்‌- இதைவிடவும்‌ 
அதீதி எண்ண இருக்கிறது”! கான்று புவ்ம்பலாணான்‌. அவனது 
பூலம்பஸைம்‌ கேட்டுப்‌ பெண்கள்‌ :யாவறாபோ அயுதன ச்‌, 
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அந்தச்‌ சமயத்தில்‌, இக்ஷ்வாகு சூலத்தின்‌ புரோதஹிதரான 
உணிஷ்டர்‌ தமது சீடர்களுடன்‌ அவைக்கு வந்து, இரத்தினங்‌ 
களிழைத்த அழகான பொற்பீடத்தில்‌ அமர்ந்தார்‌. அர்‌ சுற்‌ 
ஐப்புறத்திலிருந்த அனைவரையும்‌ படிர்ற்து, *அனமாச்சர்களையம்‌ 
படை த்தலைவர் களையும்‌, சத்ருக்கினனுடன்‌ பரதனையும்‌ இங்கு 
அல. ழுத்து வாருங்கள்‌. நாம்‌ உடனே கசய்யவேண்டிய கடமை 
யொன்று உள்ளது.”* என்றார்‌. அவரது உத்தரவுப்படியே அனை 
வரையும்‌ மக்கள்‌ அழைத்து வந்தனர்‌. மனழக்காலம்‌ முடிவுற்ற 
தும்‌ முழுமதி வீசும்‌ நிலவுபோல்‌, அந்தப்‌ பேரவை விளங்கியது. 


அப்போது வஸிஷ்டர்‌ பரதனை நோக்கி மென்மையான 
சூரலில்‌ கூறுவார்‌ அப்பனே பரதா, செல்வங்களும்‌ தானியங்‌ 
களும்‌ நிறைந்த வளமான இந்தப்‌ பூமியை உனக்கு அளித்து 
விட்டுத்‌ தசரதன்‌ தேவருலகம்‌ சென்றான்‌, நதிலவைவிட்டு வில 
காத வெண்மதி போல, சத்தியத்தில்‌ நிலைதின்ற ராமன்‌ பெரி 
யோர்களின்‌ அறநெறியிற்‌ சென்று, தந்தையின்‌ உத்தரவை 
ஏற்று வனம்‌ சென்றான்‌. தந்தையும்‌ அண்ணனும்‌ கொடுத்த 
இந்த அரசை நீ ஏற்றுக்‌ குடிமக்களை நன்கு காக்கவேண்டும்‌, 
வடக்கிலும்‌ மேற்கிலும்‌ தெற்கிலும்‌ கிழக்கிலுமுள்ள நாடுகளனைத்‌ 
தும்‌, கடல்‌ தீவிலுள்ள மக்களும்‌ யவனர்களும்‌ கோடிக்கணக்கான 
இரத்தினங்களைக்‌ கொணாரித்து உனக்கு அளிப்பார்களாக, 


இதைச்‌ சேவியுற்றதுமே பரதல்‌ ராமனை உள்ளத்திற்கொண்டு 
காதுகளைப்‌ பொத்திக்கொண்டு, கண்ணீர்கஉழிய, கசூரல்தழுதழுக்க, 
ஸுபைநடுவே புலம்பலாணான்‌ புரோகிதராண உஸிஷ்டரையும்‌ 
பழிக்கலானான்‌..- '*முணிவரே, பிரமசரியத்துடன்‌ குருகுலனசஸ 
மிருந்து, வேதமனைத்தையும்‌ அதன்‌ பொருளையுமறிந்து, அறநெறி 
யில்‌ வாழும்‌ ராமனுக்குரிய அரசை, மனறைநால்களில்‌ பற்றுள்ள 
என்னைப்‌ போன்றனன்‌ எப்படி அபகரிக்க முடியும்‌? நல்லற 
நெறியில்‌ வாழ்ந்த தசரதனுக்கு மகனாகப்‌ பிறந்தவன்‌ , காூத்தவனுன 
ராமனுக்குரிய அரசை எப்படி அபகரிப்பான்‌? -- கதம்‌ தா 
ரதாஜ்‌ ஜாதோ ப.ீவத்டி ராஜ்யாபஹாரக!?-- எது தர்மம்‌ என்‌ 
பதை நீங்களே சொல்லுங்கள்‌. மூத்தவன்‌ உயர்ந்த பண்பாளன்‌ 
தர்மாத்மா--இத்தகைய ராமனே தசரதனது அரசைப்‌ பெறத்‌ 
தக்கவன்‌, தீயவர்‌ வழியிற்‌ சென்று நான்‌ பாவமிழைத்தால்‌ என்‌ 
உயரிய குலத்தையே கெடுத்தவனா$வன்‌, என்‌ தாய்‌ இழைத்த 
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அக்‌ விஷ்ணாசித்த விறபம்‌ 


தீய செயமே நான்‌ விரும்பவில்லை. இங்கிருற்தபடியே காட்டுப்‌ 
புதரில்‌ வாழும்‌ ராமன வணங்கிக்‌ கைகூப்புகிறேன்‌., அவனிடம்‌ 
சென்று பணிந்து பவேண்டுவேன்‌. புருஷோத்தமனணனா ராமன்‌ 
மூவுமகங்களையுமே ஆள்வதற்கு உரியவன்‌ - தரயாணாமயி 
வலோகாதாம்‌ ராஜ்பமர்வரதி ராகவ?" என்றான்‌. 


இதைக்‌ கேட்டதுமே அவலையேோரனைவரும்‌ ராமனுடைய பெரு 
மையையும்‌, பரா தணின்‌ எளிமையையும்‌ சுண்டு ஆனத்தக்‌ கண்‌ 
ணீர்‌ பொழிந்தனர்‌. 


மலும்‌ பரதன்‌ கூறுவான்‌ -- **ராமனைத்‌ திருப்பியழைந்து வர 
என்னுல்‌ மூடியவிசலையென்றால்‌, லக்ஷ்மணனைப்போலவே அவ 
னுடன்‌ வாழ்ந்து தொண்டாற்றுேவேன்‌? அவனைத்‌ திருப்பியழைத்து 
வருகவதற்குரிய எல்லாகழிகளையும்‌ என்னால்‌ முடிந்தவரையில்‌ மேற்‌ 
கொள்வேண்‌'" என்று சொல்லிவிட்டு, சுமந்திரனை நோக்கி, என 
யாத்திரைக்குரிய எல்லா ஏற்பாடுகளையும்‌ உடனே செய்யுங்கள்‌. 
நாற்படைகளையும்‌ குடிமக்களையும்‌ கடனே புறப்பட உத்தர 
விடுங்கள்‌ 1* என்றான்‌. 


சுபத்திரன்‌ உடனே எழுந்து அப்படியே ஏற்பாடுகளைச்‌ 
செய்தான்‌, போர்வீரர்கள்‌ புறப்படுவதைக்‌ கண்டு மகிழ்த்த அரி 
களின்‌ மானனியர்‌ அவர்களைத்‌ துரிதப்படுத்தி மகிழ்ந்தனர்‌. போர்‌ 
வீரர்கள்‌ குதிரைகளிலும்‌ ரதங்களிலுமேறி வேகமாகப்‌ புறப்பட்ட 
ணர்‌, பரதன்‌ அனை வருக்கும தலைஉணா% முன்னணியிக்சென்றான்‌ . 
இவ்வாறாக பரதன்‌, (ரகம எப்போது காண்பேன்‌?! என்ற 
ஆடலில்‌ ரதங்களைத்‌ துரிதமாக ஓட்ட உத்தரவிட்டான்‌. பரதன்‌ 
அந்தப்‌ பெரும்படையுடணும்‌ குடிமக்களுடட ணும்‌ அரசியருடனும்‌ 
ராமனைக்‌ காணும்‌ ஆடலில்‌ நன்முகூர்‌ த்தத்தில்‌ புறப்பட்டான்‌, 
கதிரவன்‌ உறித்ததுமே இருள்‌ விலகு௨து போல்‌, பார்த்த கணத்‌ 
திலேயே நம்‌ துயரணாத்தையும்‌ ரமன நீக்கிவிடுவான்‌ சன்று 
அவன்‌ கருதுலானணாச்‌. 


“பரதனுைய இபபல்பைபபும்‌ ரராமணுடைய அறப்பற்றையும்‌ 
நன்‌ ஈறிந்திகுந்து உிஷ்டர்‌ பரதனை ஏன்‌ அரசேற்கச்‌. சொன்‌ 
ஷ்‌?" என்ற மேகேள்ளி இங்கெழுகிறது. புராகிதரின்‌ இதாழில்‌ 
எவ்வளவு உயரிவயானதேதேர அவ்வளவு கடுமையானதுங்கூட! த௫ 
ரதன்‌ ராபனை இணஙரச்ாக்க முபபன்‌ றடிபாது, மறுநாள்‌ புஷ்பத்‌ 
தி்வேலே அவன்‌ பூடிரூடிபகூற்‌ பாடு செய்யும்படி வஸிஷ்டருக்கு 
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உத்தரவிட்டான்‌; அதை அவர்‌ மறுத்துக்கூற மூடியவில்ல்‌. பர 
தனது: இயல்பையநிந்திருந்தும்‌, இப்போது தசரதன்‌ இறந்து, 
ராமன்‌ கனம்‌ சென்றிருக்கையில்‌, குடிமக்களின்‌ விருப்பத்துக்கும்‌ 
அமைச்சர்களின்‌ திட்டத்துக்குமேற்ப, பரதனை அரசேற்கச்சொல்ல 
பேண்டியது அவரது கடமையாக இருந்தது தமது உபை மையைப்‌ 
புரித்த மகிழ்வில்‌, பரதனது பழிச்செொல்லையும்‌ அவர்‌ ஏற்க வேண்‌ 
டியதாயிற்று, 


35. குகுனுடன்‌ பாதன்‌ 


ராமன்‌ தரையில்‌ படுத்துத்‌ தூங்கினான்‌ என்பது, உலகில்‌ 
நப்பக்கூடி யதாயில்லை; இது உண்மை என்ற தோற்ற 
னில்லை; என்‌ இதயம்‌ துடித்துச்‌ சேரர்வுறாகிறதுடி அல்லது 
நான்‌ காண்பது கணவோ?'" 


அமரத்‌ தேய மிதம்‌ லோகே ந ஸத்யம்‌ ப்ரதிபடாதி மா | 


முஹ்யதே களு மே படாவடிண்வப்நோயமிதி மே மதி: | 
[--பரதனின்‌ துயரம்‌ 98-10] 


பரதன்‌ நாற்படையுடன்‌ கங்கைக்கரையிலிருந்த சிருங்கிபேர 
புரம்‌ வந்து சேர்ந்தான்‌. அவனுடன்‌ பெரும்பாதும்‌ அயோத்தி 
மக்கள்‌ அரனை உரும்‌. வத்திருத்குனர்‌;. இரத்தினங்கள்‌ விற்கும்‌ வணி 
கர்‌, அழகிய பாரனைகள்‌ வரனையும்‌ குயவர்‌, நெசவுத்தொழில்‌ 
செய்யும்‌ கைக்கோளர்‌, ஆயுதங்களைக்கொண்டு வாழும்‌ கொல்லர்‌, 
யானை த்தந்தத்தில்‌ அழகியபொருள் களைப்‌ படைக்கும்‌ சிற்பிகள்‌, 
சந்தன முதலிய நறுமணப்‌ பொருள்களை விற்பவர்கள்‌, வீடுகளை 
எழிலுடன்‌ அமைக்க வல்லஉர்கள்‌, துளரிகளை வழங்கும்‌ ரஜகர்‌, 
போன்னணிகள்‌ செய்யும்‌ தட்டசர்‌, மேவேதம்‌ வல்ல அந்தணர்‌. 
இப்படிப்‌ பலவகைத்‌ தொழிலாளர்களும்‌ ராமனைக்‌ காணும்‌ ஆவ 
லுடன்‌ பரதனுடன்‌ வத்திருந்தனர்‌. தெளிவான வெள்ளம்‌ பாயும்‌ 
கங்கையை நோக்கிய பரதன்‌, **இங்கே இன்று இளைப்பாறி நாள 
க்கு கங்கையைக்‌ கடந்து செல்வோம்‌. இந்தப்‌ புனித நதியில்‌ 
என்‌ தந்தைக்கு நீர்க்கடன்‌. செலுத்துவேன்‌, நாற்படையும்‌ இங்‌ 
சேயே நிற்கட்டும்‌"* என்று சுமந்திரனுக்கு உத்தரவிட்டான்‌. 


கங்கைக்கரையில்‌ பெரும்படை வந்து நின்றதை வேடராஜன்‌ 
சூகன்‌ கண்டான்‌, உடனே அவன்‌ தன்‌ துணைவர்களைப்‌ பார்த்து 
**நண்பர்களே, இதோ எதிரில்‌ கடல்போன்‌ ற படை வந்துள்ளது. 


ம்னு விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


மள க்கணச்குப்‌ போட்டுங்கூட இந்தச்‌ சேனை இவ்வளவு அனவு 
உள்எதென்பதை என்னால்‌ ௬ண்டுபிடிக்கமுடி யவில்லை, துர்ப்புத்தி 
யுள்ள பரதன்‌ வந்திருக்கிறாள்‌ எண்று நினைக்கிறேன்‌. அவன்‌ 
நம்முடன்‌ போரிட்டு நம்னபாக்‌ கட்டிப்போடுவரன்‌ அல்லாது கொல்‌ 
வான்‌, நாமனைக்‌ காட்டுக்கு அனுப்பியகுடன்‌ நில்லாமல்‌, அவனைக்‌ 
காள்‌ கிருழித்து அரசாளவேண்ரும்‌ என்ற வேணாவாவுடன்‌ இவன்‌ 
வந்திருப்பான்‌. ராமண்‌ எண்துமைவன்‌ஜ என்‌ தோழன்‌, இந்தப்பரதன்‌ 
சகோசவிதாரக்கொடி (அத்திமரத்தை அடையாளமாகக்க கொண்ட 
இிகாடி])புடன்‌ ரதத்தில்‌ வந்துள்ளான்‌. இவன்‌ கங்கையைக்கட்க்கு 
முடியாதபடி, ஆயிரக்கணக்கான படகுகள்‌ கொண்டு, நீங்கள்‌ 
கங்கைக்கரை நெடுகக்‌ சாவலீருங்கள்‌, இப்படியின்றி, பரதன்‌ 
ராமனிடம்‌ அன்பு கொண்டவனாகத்‌ தெரிந்தால்‌, அவனைக்‌ கங்கை 
யைக்‌ கடக்க வீடுவேசமம்‌**” என்றுன்‌. 


அப்போது சுமந்தீரன்‌ பரதனிடம்‌ **அரசகுமாரரே, இதோசநிறுத்‌ 
தொலைவில்‌ குகன்‌. தன்‌ தணைவர்களுடன்‌ நிற்கிறான்‌, அவன்‌ ராம 
னுடைய தோழன்‌, ரரமனும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ இருக்குமிடத்தை 
அவன்‌ அறிவான்‌. எனவே அவன்‌ உங்களைப்பார்க்க அனுமதி 
யுங்கள்‌!" என்றான்‌. **சரி"" என்றுன்‌ பரதன்‌, 


சுமந்திரன்‌ முன்னமே குகனுடன்‌ பழகியவன்‌. அவன்‌ சென்று 
அழைத்ததும்‌ குகன்‌ தேனும்‌, தினைமாவும்‌, கனிகளும்‌ கொண்டு 
துணைவர்களுடன்‌. நட்புடன்‌ வந்து பரதனைச்‌ சந்தித்து, ''நண்பச 
இது உன்‌ இடம்‌: பெரிய பல சூடிசைகள்‌ நிறைந்தது. நீ வரும்‌ 
செய்தியை முன்னமே அறியாமையாள்‌ உண்னை வரவேற்க எந்த 
ஏ நிய டுகளும்‌ என்னால்‌ செய்ய முடியவில்லை, இன்‌ றிரவு நீ இங்கே 
தங்கி, நாளைக்‌ காலை படைகளுடன்‌ கங்கையைக்‌ கடந்து சொல்‌ 
ப்லாம்‌'' என்றான்‌. 

பரதன்‌ அவனைக்‌ கணிவுடன்‌ நோக்கி, குகன்‌, உன்‌ அன்பு 
மிசவும்‌ போற்றத்தக்கது இவ்னனாவு பெரும்‌ படையை வரவேற்று 
விருந்தளிக்க நீ விரும்‌ புகிருமேோ. அது சரி; இந்த இடம்‌ எங்கும்‌ 
நீர்வவெள்ளபா௯க இருக்கிறத. நண்‌ பரத்வா ஜறுனி..ரின. ஆச்ர 
மத்துக்கு எப்படிச்‌ செல்வவேண்டு பான்‌ பணதத்‌ தெரிவி!" எண்ணான்‌ . 


அணதுப்‌ பற்றிக்‌ கலவை வண்டாம்‌. செம்படவரி பலர்‌ ஈட்டி 
கரூடன்‌ உனக்குக்‌ ௬/வமாக ஸருவசர்கள்‌) நானும்‌ உன்னுடன்‌ 
வருடென்‌ . ஆனால்‌ நீ இவ்ஷளாயு.. பெரும்படையுடன்‌ வருவது 


ஊீராமாமண நிர்ணயம்‌ எந்த்‌ 


கண்டு எணக்குச்‌ சத்தேகமாக இருக்கிறது. எப்போதும்‌ சளிப்படன்‌ 
வாழும்‌ ராமனுக்குத்‌ தீங்கு விளைக்கும்‌ எண்ணாத்துடன்‌ நீ செல்கி 
றாயா? இயம்‌ தேத மஹத்‌ ஸேநா றங்காம்‌ ஜதயதீல மே! என்று 
குகன்‌ கேட்டான்‌. 


பரதன்‌ தழுதழுத்த இன்‌ குரலில்‌ பதில்சொன்னான்‌--குக$ண, 
ஈாமனிடம்‌ தீங்கு விளைவிக்கும்‌ எண்ணமுண்டாக்கும்‌ நானே உண்‌ 
னிடம்‌ உதிக்கவேண்டாப்‌! ராமன்‌ என்‌ அண்ணன்‌ தந்தைக்குச்‌ 
சமமானவன்‌, காட்டில்‌ வாழும்‌ அவனைத்‌ திருப்பிய த்து வரவே 
தான்‌ போகிறேன்‌. வேறு வகையான எண்ணம்‌ உனக்கு வேண்‌ 
டாம்‌; நான்‌ சத்தியமாகக்‌ கூறுகிறேன்‌," 


இதைக்கேட்டு மகிழ்ந்தருகள்‌, பரதா உன்னை வாழ்த்து 
கிறேன்‌, உண்ணைப்‌ போன்ற தம்பியை உலகில்‌ நான்‌ கண்டதில்லை, 
மூயற்சி இன்றி வலுவில்‌ கிடைத்த அரசை நீதுறப்பது கண்‌ 
பெருமையை இவளியிடுகிறது'” என்று களிப்புடன்‌ கூறினான்‌. 


கதிரவன்‌ அஸ்தமித்து இரவு சூழ்ந்தது; படைகள்‌ யாவும்‌ 
ஒய்வு கொண்டன. பரதனும்‌ எத்துருக்கினனுடன்‌ படுத்தான்‌ 7 
ஆனால்‌ அவன்‌ ஆஅமைதியுறவில்லை, ராமனைப்‌ பற்றிய துயரம்‌, காட்‌ 
நத தீபோல்‌ அவனது இதயத்தை வேசு வைத்தது, அவனது 
உடடலனைத்தும்‌ வேர்த்தது. துயரம்‌ தாங்காமல்‌ அவன்‌ குகணனிடம்‌ 
சென்ருன்‌. குகன்‌ அவனைக்‌ தேற்றினான்‌, 


கூகன்கூறஸானணான்‌ “பரதா, ஆறுதல்பெறுவாயாக. இங்கேதான்‌ 
ராமன்‌ ஸீதையுடன்‌ தாங்கியபோது லக்ஷ்மணன்‌ அடனைக்‌ காத்து 
நின்றான்‌. நான்‌ அவளிடம்‌ *அப்பனே, உனக்காக இந்த மென்‌ 
படுக்கையை அமைத்திருக்கிறேன்‌; இதில்‌ படுத்துத்‌ தூங்கு. துன்‌ 
புறுகது எங்களுக்கு ஸஹஜம்‌; நீ சுகமாக இருக்க வேண்டியவன்‌. 
ராமனைவிடப்‌ பிரிடமானவன்‌ இவ்வுலகில்‌ எனக்கு எவனுமில்லை, 
நாண்‌ என்‌ தோழர்களுடன்‌ ஆயுதம்‌ தாங்கி விழித்திருந்து அவனைக்‌ 
காட்டேபண்‌, இந்டிக்‌ காட்டில்‌ திரியும்‌ எனக்குத்‌ தெரியாத இடம்‌ 
எதுவுபின லை. தாற்படைகளும்‌ திரண்டு வந்தாலும்‌ அவற்றை 
சாதிர்திது வெற்றி கொள்ளும்‌ ஆற்றல்‌ எமக்குண்டு" என்றேறன்‌ . 
வக்ஷ்மணன்‌ கூறிய விடை இது-- (குகனே, ராமன்‌ ஸிதையுடன்‌ 
வவெறுந்‌ தரையில்‌ தூங்கும்போது எனக்கு எப்படித்‌ தூக்கம்‌உரும்‌, 
நான்‌ எப்படிச்சுநமாக உயிர்வாழ்வேன்‌? மதவர்களும்‌ அசுரர்களும்‌ 
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இணனைாந்து எவணைப்‌ போரில்‌ எதிர்க்க மூடியாதேச அத்தைய 
ராமண்‌ சீதையுடன்‌ புல்லில்‌ படுந்திருப்பதைப்‌ பார்‌? கடுந்தவத்தி 
(ல்‌ தசரதன்‌ பற்று நற்கு ணங்கள்‌ வாய்ந்து தூர 
மகன்‌ இயன்‌, இவனை வனமனுப்பிய அரசன்‌ நெடுநரம் வாழ 
மாட்டான்‌. அரசகுஸத்தில்‌ பெண்கள்‌ யாவரும்‌ பேரோலமிட்டு 
அயூது களைத்திருப்பார்கள்‌, இன்றிரவு கெளஸல்யையும்‌ ஆரசனும 
எண்தகாவும்‌ இறந்திருக்கலாம்‌. சத்ருக்கினனைக்‌ கண்டு என்‌ தாம்‌ 
ஆறு தஸ்‌ பெற்றாலும்‌, ஒரே விரமகனைப்பபெற்ற கெளஸல்யை சடயிர்‌ 
துறப்பரன்‌. இறற்த என்‌ தந்ணதக்கு ஈக்கடனாற்றுகிறவர்கள்‌ பாக்‌ 
கியசாவிகள்‌, அழகிய நாற்சந்திகளும்‌, அணிவகுத்த விதிகளும்‌, 
யானைகளும்‌ சூதிரைகளும்‌ நடமாடும்‌ தெருக்களும்‌, மங்கல வாத்தி 
யங்கள்‌ ஒலிக்கும்‌ இனிய நாதமும்‌ கொண்ட அயோத்தியில்‌ வாழ்‌ 
கிறவர்கள்‌ பாக்கிய சசலிகள்‌, நாங்கள்‌ பிரதிக்கிகன செய்தபடி 
வனவாசத்தை முடித்து நல்லபடியசக என்றைக்கு அயோத்தியில்‌ 
நுழைவோமோ?' என்றான்‌. மறுநாள்‌ காலையில்‌ ராமணும்‌ லக்ஷ்ம 
ணனும்‌ சடைமுடி ரித்தனர்‌ அவர்களை நான்‌ சுகமாகக்‌ கங்கைக்‌ 
கரையைக்கடத்தியனுப்பினேன்‌. சடையும்‌ எரவுரியுமணிந்து, வில்‌ 
லும்‌ கையுமாக, யாணைபோல்‌ நடந்து சென்ற அவர்களைப்‌ 
பசர்த்தபடியயே நின்றன்‌!" என்று குகன்‌ விவரித்தான்‌. 


இதைக்‌ பகேட்டதும, அங்குசத்தினறால்‌ புண்பட்ட வானை 
டுபால்‌, பரதன்‌ வூர்ச்சையுற்று எியூந்தான்‌. அவளைக்கண்டு எத்‌ 
ருக்கிணன்‌. அழுமாணாுண்‌, அழசியர்‌ யாரு! உத்து பரதனைன்‌ 
சூழ்ந்து நின்றனர்‌. கன்றை அணுகும்‌ பசுப்போல்‌, அவளை 
நெரூங்கும்‌ கெள்ஸல்யை, *பரகசச, உணக்கு உடம்புக்கு என்னடா? 
இத்த அரசகுலம்‌ இப்போது உன்னையே நம்பி வாழ்கிறது. லக்ஷ 
மணனைப்‌ பற்றியாவது ராமனைப்பற்றியாவது ஏதாவது தீய செய்‌ 
தியை நீ கேள்வியுந்றுயா? நீ இப்படி வருந்தக்‌ காரணமென்ன ?** 
சான்‌ நு பூலம்பினாகள்‌. 


நிறைவுபெற்ற பரதன்‌ அவளைத்தேற்றிய பின்பு, **என்‌ அண்‌ 
ணன்‌ ராபஜும்‌ ஸங்கிமணனும்‌ சிதையும்‌ இங்கே எங்கிருந்தனர்‌? 
எங்கே தூங்கினர்‌? எண்ன உண்டனர்‌!" என்று குகனைக்கேட்டான்‌. 
ககண்‌ கூறமானாுண்‌-.-. "பரதா, நான்‌ ராமனுக்காகப்‌ பலவகைக்‌ 
கனி கையும்‌ இணிம பண்டக்களையும்‌ கொண்டு வத்தேதேன்‌; அவ 
நறை ராமன்‌ வற்சவிட்ஸை; * நண்பச, நாங்கள்‌ எப்போதும்‌ எதையும்‌ 


னீராமாமண நிர்ணயம்‌ படு 


கொள்ளாலாகாது?; கொடுக்கவேண்டும்‌” என்று கூறி, லக்டிமணன்‌ 
கொண்டுவந்த தண்ணீரை மட்டுமே சினதையுடன்‌ அருந்தினான்‌, 
பிறகு லக்ஷ்மணன்‌ மெல்லிய புற்கனைக்‌ கொண்டுவத்து படுக்‌ 
கையை அமைத்தான்‌. அந்தப்‌ படுக்கையில்‌ ராமன்‌ சீதையுடன்‌ 
அமர்ந்தான்‌, அவர்களின்‌ திருவடிகளை நீரினால்‌ அமஙம்பிய பின்பு 
லக்ஷ்மணன்‌ வெளியே வத்தான்‌. இதுதான்‌ அந்த வாதுமைமரம்‌$ 
இதனடியில்‌ இந்த புல்கரையில்தான்‌ ராமனும்‌ சிதையும்‌ தாங்கி 
னர்‌; லக்ஷ்மணன்‌ வில்லும்‌ கையுமாக இரவு முழுவதும்‌ விழித்‌ 
திருந்து காவலவிரந்தான்‌, நானும்‌ என்‌ குணைவர்கறாுடன்‌. ஆயுதம்‌ 
தாங்கிக்‌ காவலில்‌ இருந்தேன்‌"! 


இதைச்‌ செனியுற்ற பரதன்‌ அமைச்சர்களுடன்‌ அந்த வாது 
மைமரத்தையும்‌ பூுல்தரையையும்‌ காணச்சென்றான்‌, அவற்றைக்‌ 
கண்ட. அவன்‌ அரசியை தோக்கிக்‌ கூறினான்‌! சக்கர வர்த்தி ஐ௪ 
சதனின்‌ பூதல்வணுன ராமன்‌ தடையில்‌ தூங்கத்‌ தக்கவனல்லண்‌., 
மெத்த்தன் ற உயர்ந்த படுக்கையில்‌ தூங்கிய ராமன்‌ புல்தரை 
யில்‌ எப்படிப்‌ படுத்தான்‌ ? நறுமண மலர்கள்‌ பழப்பி, சந்த 
னமும்‌ அகிலும்‌ மணாக்க, வெண்முகில்‌ போல்‌ ஜாரிவிசிய 
அரண்மனையில்‌, கிளிகள்‌ கொஞ்ச, தண்ணிய மணம்‌ 
வீசிய படுக்கையில்‌ தாங்கிய ராமன்‌, துதிப்பாடல்கள்‌ போற்‌ 
றும்‌ தருணத்தில்‌ துயில்‌  கலைத்தெதழமுவானே! அத்தகைய ராமன்‌ 
படுத்த இந்தத்‌ தரையில்‌ புல்‌ நசுங்கியிருக்கிறது. இந்தக்‌ ஈடுந்‌ 
தரையில்‌ அணிகளளரீத்த சிதையும்‌ தாூங்கியிருக்கிறுள்‌, அவ 
ளது பட்டுப்‌ புடவையின்‌ பட்டுநூல்கள்‌ இதோ சிதறியுள்ளண. நாண்‌ 
செய்த பாவத்தினால்‌, இத்தகைய புல்தரையில்‌ ராகவன்‌ படுத்திருந்‌ 
கிருக்கிறான்‌. இந்தக்கடுமையான நேரத்தில்‌ ராமனுக்குப்‌ பணர்கு 
சாற்றிய லக்ஷ்மணனும்‌, அவனுடன்‌. வனம்‌ சென்ற வைநதகி 
பும்‌ பாக்யசாலிகள்‌, ராமன்‌ கடுந்தரையில்‌ படுத்துத்‌ தூங்கினுன்‌ 
சாண்‌ பது உ.எ்கில்‌ நம்பக்கூடியதாக இல்கடு இது உண்ம என்ட்ற 
ேதரற்றுவில்கம; நான்‌ காண்பது கனவோ? இணி நானே கடுந்‌ 
தரையில்‌ படுப்பேன்‌) கணிதகளையும்‌ கிழங்குகளையமுண்டு, சடை 
பும்‌ மரவுரியுமணிந்து வனத்தில்‌ வசழ்வேன. தம்யி சத்துகுக்கினன்‌ 
சன் னுடன்‌. வருவாண்‌, ராமன்‌ லச்ஷீமணதறுடன்‌ அயோத்தியில்‌ 
பம்மாிமுடி தாங்கி நாட்டைக்‌ காப்பான்‌, நான்‌ தயால்‌ வணங்கி 
சாமனை வனத்திலிருந்து திரும்பிவர வேண்டுவேன்‌ '* என்று 
உலவை கயாகப்‌ புலம்பீனுன்‌ 71600 
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இரவு விடிபும்‌ நேரந்தில்‌ அளண்‌, *சத்துருக்கினா, எழுந்‌ திரு. 
கூ கனை அனழுத்து வா; நாம்‌ கங்கையைக்‌ கடந்து செக வோம்‌! * 
என்றான்‌. அண்ணா, நான்‌: தூங்கவில்லை? விழித்துக்‌ கொண்டு 
தீசன்‌ இருக்கிறேன்‌ * என்று சொன்ன சத்துருக்கினன்‌ ர 
அனழத்து வந்தான்‌. குகன்‌ ஆயிரக்கணக்கான படகுகளைக்‌ 
கொண்டுவந்து, பரதனைப்‌ பெரும்படையுடன்‌ அக்கரையில்‌ 
கோண்டு விடுத்தான்‌. 

தன்முகூர்த்தத்தில்‌ பிரயாகையை நோக்கிப்‌ புறப்பட்ட 
பரதன்‌, நெடுத்தாரம்‌ சென்றபின்‌, மரங்களடர்ந்த காட்டினிடை 
பில்‌ பரத்துவாஜ மூனிவரின்‌ தூய ஆசிரமத்தைக்‌ கண்டான்‌. 


36 பரத்வாஜர்‌ அளித்த விருந்து 
“அரசாளும்‌ நீ இங்கே படைகளுடன்‌ வந்த காரணமென்ன? 
உனது வபேநோகரமனைத்னதயும்‌ கூறுவாய்‌. உன்னிடம்‌ 
எனக்கு நம்பிக்கையில்லை. ** -- கிமிஹாகடிமநே கசர்யம்‌ 
தவ ராஜுயம்‌ ப்ரமாஸத; | ஏததாசக்ஷவ மே ஸர்வம்‌, நஹி 
மே ராத்த்‌ தே மந:॥ - பரத்துவாஜரின்‌ ஐயவினா 90-10 


பரத்வாஜமானிடர்‌ வேதமான த்தையும்‌ பயின்றவர்‌, அவர்‌ 
ஈன்று ஆயுட்காலம்‌. அகாவது மூந்நூறு ஆண்டுகள்‌ வேதம்‌ கற்‌ 
ற்காக வேதக்‌ கதையொன்று கூறுகிறது: *படிரதவாஜோ ஹ 
த்ரிபிராயுர்பிர்‌ பீரஹ்மசர்யமுவாஸ"! என்று அது தொடங்கு 
கிறது. அலர்‌ வேதமந்த்ரங்களைக்‌ கண்ட மாமுனிவர்‌, ரிக்வேதத்‌ 
தல்‌ ஆரார்‌ மண்ட, கத்‌ தின்‌ இந்த முனிவர்‌ கண்ட ஸூக்தங்கள்‌ 
உள்ளனவா. ஆரும்‌ மண்டலம்‌ முழுவதுமே பரத்வாஜரும்‌ இவரு 
டைய ஙம்சந் சனறும்‌ கண்ட ஸூக்தங்கள்‌ அடங்கியதாகும்‌, 


பரத்வாஜரின்‌ ஆசிரமம்‌ வெண்ணிறக்‌ கங்கை, கருதிற 
யமுனை, பூமியில்‌ மறைந்துள்ள ஸரஸ்வதி ஆகிய மூன்று நதிகள்‌ 
அலைக்கும்‌ *தரிவேணா* என்ற கங்கமத்தின்‌ அருகில்‌ இருந்தது. 
இத்தகைய முனிவரைச்‌ காண எண்ணிய பரதன்‌, இரண்டுமைல்‌ 
களுக்கு இப்பாசேேயே படைகளை நிறுத்திவிட்டு அமைச்சர்களு 
டனும்‌, வாஙிஷ்ட ருடனும்‌ நடந்தே சென்று ஆசிரமத்தை நண்ணி 


ஞன்‌, 


ஸ்ீராமாயண நிர்ணயம்‌ ல்‌ 


வஸிஷ்‌ ..ரு௧. வற்திருந்ததைக்‌ கண்டதுமே பரத்துவாஜர்‌ தமது 
இருக்கையிலிருந்து எழுந்து நின்று, **அர்க்‌ பம்‌ (பூர்ணகும்பம்‌) 
கொண்டுவாருங்கள்‌!” என்று சிஷ்யர்களுக்கு உத்தரவிட்டார்‌. 
பரதன்‌ அவரை வணங்கி நின்றான்‌; வமிஷடருடன்‌. வந்திருந்த 
இனால்‌, அவன்‌ தசரதனுடைய மகன்‌ என்பதை அவர்‌ அறிழ்‌ 
தார்‌. அவர்‌ அவர்களுக்கு அர்க்‌ யமும்‌, காலலம்பப்‌ பாத்யமும்‌ 
கொருத்து வரமவறிரர்‌, " அயோத்திபில்‌ படைகளும்‌, செல்வமூம்‌, 
நண்பர்களுர்‌, அமைச்சர்களும்‌ வளமுற்றுள்ளனரா?'* என்று 
அவர்‌ உணிஷ்டரிடம்‌. குலைம்‌ விசாரித்தார்‌. தசரதன்‌ இறத்‌ 
ததை அறிந்திருந்தமையால்‌, அதுபற்றி அவர்‌ பேசவில்லை வஸிஷ்‌ 
டரும்‌ பாத்‌ வாஜுரை மேநோக்கி, * தங்கள்‌ தவத்துக்கு உதவியாக 
உள்ள திரு$மனியும்‌, வழிபாட்டிற்குரிய அக்கினியும்‌, ஆசிரமத்தில்‌ 
வாழும்‌ விலங்குகளும்‌ பறவைகளும்‌ நலமாக உள்ளனவா?!” 
என்று கேட்டார்‌, 


எல்லாம்‌ நலமே!" என்று சொன்ன முனிவர்‌, ராமனிடம்‌ 
கொண்டிருந்த அன்பினால்‌ பரதனை நோக்கி, அரசாளும்‌ நீ இங்கே 
வந்த காரணமென்ன? உனது தோக்கமனைத்தையும்‌ தெளிவாகக்‌ 
கூறுவாய்‌. உன்னைப்பற்றி எனக்கு ஐயமெழுகிறது; எதிரிகளை 
மாய்ப்பவனும்‌,) அன்பர்களுக்குக்‌ களிப்பூட்டுபவனுமான ராமனைக்‌ 
கெளஸல்யை பெற்றாள்‌; மனைவியின்‌ மயக்கில்‌ மயங்கிய தந்‌ைத, 
அவனைத்‌ தம்பியுடன்‌ பதினான்‌ காண்டுகள்‌ காட்டில்‌ வாழ அனுப்‌ 
பினான்‌, பாவமென்பது இன்னிதன்பதையே அறியாத அந்த 
ராமனுக்குப்‌ பாவமான இன்னலிழைத்து, எதிரியற்ற அரசை 
ஆளா விரும்புகிறாயா?!" என்று ககட்டார்‌. 


இதைச்‌ செவியுற்றதுமே பரதன்‌ கண்ணிர்‌ வடித்துப்‌ புலம்‌ 
பியவண்ணம்‌, **மூனிவோ, தாங்களும்‌ என்னிடம்‌ இத்தகைய 
எண்ணம்‌ கொண்டசல்‌ நான்‌ செத்தேன்‌! என்னிடம்‌ எங்வகைக்‌ 
குற்றமும்‌ காண வேண்டாம்‌; செவியை அறுக்கும்‌ இத்தகைய 
பேச்சும்‌ வேண்டாம்‌; நான்‌ அயோத்தியில்‌ இள்லாத சமயத்தில்‌ 
என்‌ தாய்‌ கேட்ட வரத்தை நான்‌ விரும்பவில்ல? அவள்‌ பேச்‌ 
சுப்படியும்‌ நடந்து கொள்ளவில்லை. மாந்தரில்‌ புலிபேரன்ற ராம 
னது பாதம்‌ பணிந்து அவனைவேண்டி, அமவயோத்திக்கு அவனைத்‌ 
திரும்பி அழைத்துச்‌ செல்வதற்கே வத்திருக்கிரறன்‌. இத்தகைய 
என்னிடம்‌ தாங்கள்‌ அருள்கொள்ள வேண்டும்‌. ராமன்‌ இப்போது 
எங்கிருக்கிறுன்‌ என்பதை எனக்குத்‌ தெரிவிக்க வேண்டுகிறேன்‌ ** 
என்றான்‌, 
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பர த்துவாஜுர்‌ மனமுவந்து சொள்லுகிறார்‌--”*பரதா, நீ பேசிடது 
ரகுருலத்தவரிகளுக்குப்‌ பெரருத்தமான வாக்காகும்‌, அண்ணனைப்‌ 
பீன்பற்றும்‌ இயல்பும்‌, அரசில்‌ பற்றில்லாத புலனடக்கமும்‌, பெரி 
யோர்உளின்‌ நன்னெறியில்‌ செல்வதுமாகிய நற்பண்புகள்‌ உன்‌ 
எிட முன்னான. என்‌ ஐயத்தைத்‌ தீர்த்துத்‌ தெளிவுறவே இதைக்‌ 
கேட்டேன்‌. இப்போது ராமன்‌ சீதையுடனும்‌ லச்டிமணனுடனும்‌ 
சித்திரகூடமென்ணனும்‌ பெருமலையில்‌ வாழ்கிறான்‌, நீ இன்றைக்கு 
அலமச்சர்சகளுடன்‌ இங்கேயே இருந்து எண்‌ விருந்தைப்பெற்று 
நானளக்கு அங்கே செல்வாயாக," 


பரத்துவாஜரின்‌ வேண்டும்காளின்படியே பரதன்‌ அங்கேயே 
அன்றிரவில்‌ தங்க இசைத்தான்‌. பரத்துவாஜர்‌ புகன்றார்‌-.- “உண்‌ 
படைகளுக்கும்‌ நான்‌ விருந்தளிக்க விரும்புகிற்றன்‌. நீ உன்‌ 
படையைத்‌ தொலைவில்‌ விட்டுவரக்‌ காரணன்‌ ன??* 


“மூனிவர்கள்‌ இருக்க.மிடத்திற்குப்‌ பட்டைகள்‌ வந்தால்‌, மதங்‌ 
கொண்ட வீரர்கள்‌ ஆசிரமத்திலுள்ள மரம்‌ செடிகளையும்‌ தரை 
கணையும்‌ மிதித்தழித்துக்‌ குனத்துநீரையும்‌ சுலக்குவார்கள்‌, என வேவ 
நான்‌ படையை அழைத்துவரவில்லை'* என்று பரதன்‌ புகன்‌ றதும்‌ 
படைகளையும்‌ அழைத்துவரச்சொன்னுர்‌ முனிவர்‌, அவ்வா$ற 
படைகள்‌ வந்து ஆசிரமத்தில்‌ இறங்கின, 


மத்த்ரகூவிமை வாய்ந்த பரத்வாஜர்‌ அக்கினிசாலையிற்சென்று 
விற்வசர்மாகையும்‌, தவஷ்டாையும்‌ (விற்வகர்மார என்பவண்‌ 
பமவகைச்‌ சிற்பங்களில்‌ தேதர்ந்தவன்‌, தவஷ்டா என்பவண்‌ 
அழுகிய வீடுகள்‌ அமைக்கும்‌ சுச்சர்களின்‌ தெய்வம்‌), லோக 
பாலர்களையும்‌ மந்திரங்களோதி அழைத்தார்‌. எல்லா தஇிசைகளி 
லும்‌ பாய்ந்தோடு்‌ நதிகளை அங்கே வரவழைத்தார்‌, அப்ஸரப்‌ 
பெண்களையும்‌, கந்தரிவப்பெண்கள்யும்‌ அழைத்தார்‌, நாடனைத்தி 
லுமுனள்ளா பட்டாடைகளை உரவனழைத்தார்‌. கி,பேரனுடைய செல்வம்‌ 
அங்கே வந்து குனிந்தது. எங்கும்‌ மெண்மையான புல்தரை? மலர்‌ 
பழை வொழிந்தது. தெய்விக வாத்தியங்கள்‌ முழங்கின, படைகள்‌ 
தங்குவதுற்குர ய பபாணிகைகள்‌ அவபையந்தண. அழ சகவலையுணவு 
ளும்‌, பலலகையரண இனிய பானங்களும்‌ கங்காளம்‌ கங்காள 
மாக நினறைந்திகுந்தனா, 


பரதுணின்‌ படையினர்‌ குளங்களில்‌ நீராடிக்‌ களைப்புத்தீரீந்து 
உணவுகளையும்‌ பானங்களையும்‌ வயிர உண்டனர்‌, தய்வப்‌ 
பேண்கள்‌ அயற்றைப்‌ வரிபராறினர்‌. விருந்து முடிவுற்றதும்‌ பரத்‌ 
துவாத தேவர்களைத்‌ துதித்து அன்பூடன்‌ அனுப்பினார்‌. 
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ஜீராமாமண நிர்ணயம்‌ 264 


மறுநாள்‌ காலையில்‌ டாள்‌ முனிவரிடம்‌ விடைபெறவேண்டி 
அவரை வணங்கி நின்றான்‌? **முணிவரே, ராமனைக்கசணர்‌ : நான்‌ 
மிகவும்‌ ஆவலுறுகிறேன்‌. அவன்‌ இருக்குமிடத்திற்கு க டதும்ு 
எனக்குத்‌ தெரிவிக்கவேண்டும்‌'' என்றான்‌. 


பூரதா, இங்கிருந்து இருபது மைல்‌ தெதொலைவில்‌, அழகிய 
குஹைகளும்‌ காடும்‌ சூழ்ந்த சித்ரகூடமலை உள்ளது. அதன்‌ 
வடக்கில்‌ மந்தாகினி நதி பாய்கிறது. மலர்ந்த மரங்களும்‌, எழில்‌ 
நிறைந்த வனமும்‌ நதிநீரை மறைக்கின்றன. அந்த நதியினருகில்‌ 
சித்திரகூடம்‌, அங்கே கூடிலில்‌ வாழ்கிறான்‌ ராமன்‌, நீ இங்கிருந்து 
தெற்கில்‌ படையைச்‌ செலுத்திச்சென்றால்‌ சித்திரகூடம்‌. போய்ச்‌ 
சேரலாம்‌"! என்று மூனிவர்‌ வழிசொன்னார்‌, | 


புறப்படுகையில்‌ கெளஸ்ல்யையும்‌, கைகேயியும்‌, சுமித்திரை 
யும்‌ முனிவரைத்‌ தொழுது வணங்கி நின்றார்கள்‌. பரதன்‌ அவர்‌ 
களை மூனிவருக்கு அறிமுகமாக்கினான்‌ - “முனிவரே, 
துயரத்தினாலும்‌ விரதத்தினாலும்‌ மெலிந்து தெய்வம்போல நிற்கும்‌ 
இதந்த அம்மையே, சூரப்புலியும்‌ சிங்கநடையுடையவனுமான 
ராமனைப்‌ பெற்ற தாயான கெளஸல்யை, துயரம்‌ தாங்காமல்‌ 
தடுங்கும்‌ இவளை அணைத்தபடி இடப்புறத்தில்‌ நிற்பவன்‌, சத்திய 
மும்‌ வீரமூமே வடிவுகொண்ட லக்ஷ்மணானையும்‌ சத்ருக்கினனையும்‌ 
பெற்ற தேனி சுமித்திரை. அடுத்தபடி நிற்பவள்‌, ராமனையும்‌ லக்ஷ 
மணனையும்‌ வனமேகவைத்து, மன்னனை விண்ணேக வைத்த 
பாவியான என்‌ தாய்‌, இஙன்‌ சினம்‌ கொண்டவள்‌) அறிவற்ற 
வன்‌, கர்வமுடையவள்‌, செல்வத்தில்‌ பேராசையுடையவள்‌, இவ 
ளால்தான்‌ இவ்வளவு அனர்த்தங்களும்‌ நேர்ந்துன்ளன'!!' என்று 
கூறிச்‌ சினந்து பெருமூச்சுவிட்டான்‌. , 


முனிவர்‌ சொல்வார்‌--**பரதா, கைகேயியைப்பழிக்காதே, ராமன்‌ 
வனம்‌ சென்றமை, அனைவருக்கும்‌ நலமிழைப்பதாகவே முடிவுறும்‌. 
தேவர்களுக்கும்‌ தெய்விகச்சிந்தனைகொண்ட மூனிவர்களுக்கும்‌, 
ரசமனண்‌ வனம்‌ சென்றதனால்‌ நன்மையே விளையும்‌,'' 


பரதன்‌ முனிவரிடம்‌ விடைபெற்றுப்‌ படைகளைப்‌ புறப்பட 
க_த்தரவிட்டான்‌., அரசியர்‌ ராமனைக்‌ காணும்‌ பேரசவலுடன்‌ சிவி 
கைகளில்‌ ஏறியமர்ந்தனர்‌, அத்தப்‌ பெருஞ்சேனை வழியில்‌ , காடு 
கனையும்‌ ஆறுகளையும்‌, யானைக்‌ கூட்டங்களையும்‌ கரடி களையும்‌, 
மலர்பூத்த மரங்களையும்‌ கண்டவாறே சென்றது. 
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29% விஷ்‌ ரசித்த விஜமம்‌ 


நெடுந்தாரம்‌ சென்றதும்‌ பரதண்‌ லாகிஷ்டரை தோக்கிச 
சொன்னான்‌. முணிவரே, நான்‌ செவியுற்றபடி இங்குள்ள அடை 
யானங்களைப்‌ பார்த்தால்‌, பரத்துவாஜர்‌ வர்ணித்த இடம்‌ இதுவே 
என்று தெரிகிறது, இந்த மலையே சித்திரகூடம்‌; இதுவே மபழ்தா 
கிணி நதி... அயம்‌ கிரிஸ்‌ சித்ர௯ூ ட: இயம்‌ மந்ததாகித்‌ நதீ;- 
என்‌ யானைகள்‌ மாலையின்‌ தடங்களை அழுத்தி நடக்கின்றன, மலை 
யிலுள்ள மரங்கள்‌ மலர்களைப்‌ பொழிகின்‌ றன. இங்கோ டை 
மறந்து, குருமுகில்கள்‌ நீரைத்‌ தாங்கிச்‌ செல்கின்‌ றன, மான்கள்‌ 
எம்கும்‌ வேகமாகத்‌ தாவியோடுகின்‌ றன. அயோத்தியைப்பபோாஸவே 
இங்கும்‌ மக்கள்‌ நிறைந்தள்ளனர்‌. குதினரகளின்‌ குளம்புகள்‌ 
கிளாப்பும்‌ தூசி, வானத்ணகு அளாவி மறைக்கிறது. மயில்கள்‌ 
அழகாகத்‌ தோனசகைவிரித்தாடுகின்‌ றன. ஸ்வர்க்கள்துக்குச செல்லும்‌ 
உழியபோல, இந்த இடம்‌ மிஃவும்‌ மனங்கவரிவதாக உள்ளது, 
இங்மக ராமனும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌. எங்குள்ளனர்‌ என்பதைத்‌ தேடிப்‌ 
பாருங்கள்‌ *" என்றான்‌. 


காட்டில்‌ நுனழந்த படைகள்‌ அங்கே ஐரிட த்தில்‌ புகை சூழ்ந்‌ 
திருத்ததைக்‌ ௬ண்டு, '"மாந்தரில்லாத இடத்தில்‌ புகை இராது, 
ராமன்‌ இருக்குமிடம்‌ இதுவேயாக இருக்கும்‌."! என்றன. 


பரதன்‌ படைகளை அங்கேயே நிறுத்தினான்‌ 2 **நானும்‌ சுமந்திர 
னும்‌ கூஸிஷ்டருமே முதலில்‌ ராமனைக்‌ காணச்செல்வோம்‌”' என்று 
கூறிப்‌ புகை சேதோன்றிய இடத்தை நோக்கி நடந்தான்‌. விரைவில்‌ 
ராமனைக்‌ காண்போம்‌ என்ற ஆவலில்‌ அனைவரும்‌ களிப்புத்தாக்‌ 
காமல்‌ நின்றிருந்தனர்‌, 


37, ராமனைக்‌ கண்டான்‌ பாதன்‌ 


ர॥பான்‌ குடிஸில்‌ அமர்நதிருந்தடன்‌: சடையூடியம்‌ மாண்தோே 
னும்‌ மாரவுர்யும்‌ அணித்திருந்தான்‌. நாற்பறமும்‌ அனல்விகம்‌ 
அச்கினியரக  வீனந்கீனான்‌, சில்கம்‌ போன்று அருன்ற 
ம குநிரிதானன்‌;  குடக்கையன்‌ 2: தாபரைத்தடஙம்கண்ணன்‌ர 
சுடல்‌ சூழ்ந்த பூமணடல௰த்தைத்‌ தாங்கும்‌ வல்லன்‌? யல்லநு 
நெறியில்‌ நடப்படஉன்‌; சான்றராம்‌. நிலைந்துன்ள பீரமலைப்‌ 
சோோரஸம்மை, சீதையுடனுூம்‌ லக்மமணானுடணும்‌. தர்ப்பை பரப்‌ 
பிய மபண்‌்$மடையீல்‌ வீறுறிருந்தவன்‌, -இந்தகைய ராபணப்‌ 
பரதன்‌ கண்டாண்‌... 1) ட 8ீஜ ராயாமாஸீதம்‌, ஐடாமண்டடில 
தபிரிணம்‌।! தம்‌ து க்ரூல்ணாஜிர தரம்‌, சீரவஸ்‌ர ஓ -வா லஹப்‌ 


ணீராமாயண நிர்ணாயம்‌ 29௮ 


தடதூர்ற ராமஸிநமபி,த: பாலகேோபமம்‌ 1 ஸிர்ஹஸ்கந்தூம்‌ 

மஹாபாஹாும்‌ புண்ட ரீகநிபேக்ஷணார்‌ | ப்ருதிலல்யர? மொகஷ 

ராந்தாயர படர்த்தாரம்‌ தூர்மசாரிணம்‌ | உபவிஷ்டம்‌ மஹா 
படாஹாம்‌ ப்ரஹ்மாணமிவ ரால்வதம்ர்‌ ஸ்தடண்டிதில தரர்ப்‌ பட 

ஸம்ஸ்தீர்ணே, ஸீதுயா லசஷம்ணேநு ௪॥ 

டி, 85-20 
பார்த்தவிடமெங்கும்‌ பலவகை மரங்களும்‌ செடிகளும்‌ விதம்‌ 
ளிதமான விலங்குகளும்‌ பறவைகளும்‌ சூழ்ந்து எழில்‌ நிரம்பிய 
மலை சித்திரகூடம்‌. அந்த மலையின்‌. சாரல்கரில்‌ உலாவந்து 
சீதையுடன்‌ சனித்தான்‌ ராமன்‌, அவன்‌ சீதையிடம்‌ கூறுவான்‌, 
பஅற்பே, இந்த அழகிய மலையைக்‌ கண்டதும்‌, நாட்டிலிருந்தும்‌ 
தண்பர்களிடமிருந்தும்‌ பிரிந்த வருத்தம்‌ என்னைத்‌ துயறாறுத்த 
விக்லை, வெள்ளியும்‌ பொன்னும்‌ ரத்தினங்களும்‌ போல ஒனி 
வீசும்‌ பலதிறங்கொண்ட இற்கு மலைகளின்‌ கொடுமுடி களைப்‌ பார்‌, 
மா, பலா, நாவல்‌, வில்வம்‌, இலந்த, நொள்லி, சழங்கில்‌ முதலிய 
மரங்கள்‌ பூத்துக்‌ கனிந்து இத்த மலையின்‌ எழிலை வளர்க்கின்‌ றன, 
அங்கங்கே மலையருவிகள்‌ கொட்டுகின்றன. வித்தியாதர மங்கை 
யர்‌ அருவிகளில்‌ நீராடித்‌ தங்கள்‌ ஆடைகளை உலர்த்தியுள்ள 
னர்‌, குகைகளிலிருந்து மலர்சளின்‌ மணம்‌ வீசி நம்மைக்‌ களிக்க 
வைக்கிறது. இங்கே உன்னுடனும்‌ லக்ஷ்மணனுட னும்‌ பல்லாண்டு 
கள்‌ வாழ்ந்தாலும்‌ நான்‌ வருந்தேன்‌. தந்தையின்‌ சொல்லைக்‌ 
காப்பதும்‌, பரதனுக்கு நன்மை செய்வதுமாகிய இரண்டு பயன்கள்‌ 
வனணவாஸத்தினால்‌ எனக்குக்‌ கிடைத்தன, என்‌ முன்‌ மோர்‌ 
கன்‌ இத்தகைய பேரின்பத்தைக்‌ காண்பதற்காகவே முதுமையில்‌ 
வனங்களை நாடி வாழ்ந்தனர்‌, 

“கருமையும்‌ வெண்மையும்‌ செம்மையுமாகிய பல்‌ வண்ணங்‌ 
களில்‌ இங்குள்ள பெரிய பாறைகளைப்‌ பார்‌. இரவில்‌ தங்கள்‌ ஒளி 
கொண்டு, பச்சிலைகள்‌ தீக்கொழுந்து போலப்‌ பளாபளக்கின்‌ றன. 
பூமியைப்‌ பிளந்துகொண்டு மேலெழுந்தமற் பல விளங்கும்‌ இந்த 
மலையிலுள்ள தாமரைக்‌ குளங்களைப்பார்‌, மரங்களில்‌ டமுத்த கனி 
கன்‌ தொங்குகின்றன!” என்று ர்எித்தராமன்‌, சிதையை 
அழகிய மந்தாகினி நதியின்‌ கரைக்கு அழைத்துச்‌ சென்றான்‌. 


“இதள்ளிய நீர்‌ பெருகும்‌ இந்த அகலமான ஆற்றைப்‌ பார்‌, 
குபேரனுடைய ஸெளகதந்தி,கம்‌ என்ற மலர்ச்சே.லைபோல, இங்கே 
பலவகை மலர்கள்‌ பூத்துள்ளன, விலங்குகள்‌ கூட்டம்‌ கூட்ட 
மாக வந்து இந்த ஆற்று நீரைப்‌, பருகி விடாய்‌ தீர்கின்றன, 


௮0 விஷ்ணுித்தவிஜயம்‌ 


மான்‌ தோலும்‌ மரவுரியுமகரிந்த மூணிவர்கள்‌ இந்த ஆற்றில்‌ நீத்திக்‌ 
குளிக்கிறார்கள்‌. விரதம்‌ இண்ட அந்த முனிவர்கள்‌ கைகளை 
உயர்த்திக்‌ சுதிரலனை வழிபடுகிருர்கள்‌, முத்துக்‌ குவியல்‌ வோல்‌ 
வும்‌, மணற்குன்‌ ருகவும்‌ துறைகளில்‌ மலர்களைப்பரப்பி அலைகளை 
வீசுகிறது பந்தாகிணி, உன்னுடன்‌ இங்கு வாழும்‌ நான்‌, அயோத்‌ 
தியில்‌ வாழ்வதைனவிடவும்‌ களிப்புற திருக்கிமேனண்‌. நீ இங்குள்்‌ சா 
வீலங்குகளணை அயோத்தி மக்கள்‌ போலவும்‌, , இந்த ஆற்றையே 
ஸரயூ என்றும்‌ மதிப்பாயாக, மலடிமணன்‌ நமக்குப்‌ பணிவிடை 
யாற்றுகிறான்‌. முக்காலமும்‌ கதிரவனை வழிபட்டு. இணிய கணிகை 
யும்‌ கிபூங்குகளையுமுண்டு இங்கு வாழும்‌ எனக்கு அயோத்தி 
செல்லவோ, அரசிலேச விருப்பமில்லை, யாகம்‌ குரங்குகளும்‌ 
குடித்துக்‌ களிக்கும்‌ தெளிந்த நீர்‌ கொண்ட மத்தாகினியைவிட்டுப்‌ 
பிரியவே எனக்கு மனமில்லை'* என்று சீதையிடம்‌ பேசியபடியே 
ராமன்‌ உலாவந்தான்‌, 


இந்தத்‌ தருணத்தில்‌, பரதனுடன்‌ வந்த பெரும்படை, வான்‌ 
ளாவும்‌ தாசிபைக்‌ கிளப்பிப்‌ பெரும்‌ சத்தத்தை விளைவித்தது. 
அத்துப்‌ பேரொலவியைக்‌ கேட்டு விலங்குகள்‌ நாற்புறமும்‌ ஓடின; 
பறவைகள்‌ பறந்தன. இதைக்கண்ட ராமன்‌, *'லக்ஷிமனாறு, 
சுமித்திரையின்‌ நன்மகே, இந்தப்‌ பயங்கரமான பேரொலி 
ஏனென்று பார்‌. சிங்கங்கள்‌ துரத்துவதனுல்‌, யசனைக்கூட்டமேச 
காட்டெருமைக்‌ கூட்டமேச இந்தப்‌ பெருங்காட்டில்‌ அஞ்சியோ 
டும்‌ ஒனியோ இது? எவனுவது அரசன்‌. விலங்குகளை வேட்டை 
யாட இங்கு வந்துன்ளாமேனோ? பறவைகள்‌ கூட உன்டோ வர 
முடியாத அடர்த்தியான காடுகள்‌ சூழ்ந்த மலையாயிற்றே இது: 
இந்தப்‌ பேரொலி எங்கிருந்து ஏன்‌ வருகிறதென்று பசர்‌'” என்றான்‌. 


ஸக்கமணன்‌ ஓர்‌ உயர்ந்த சாலமரத்தின்‌ மேலேறிப்‌ பார்த்தான்‌. 
கிழம்குத்‌ திசையில்‌ ரதங்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ 
காலாட்படையும்‌ சூழ்ந்த பெருஞ்சேணை வருவதைக்‌ கண்டான்‌, 
மரத்தின்‌ நுனிக்கிகாயில்‌ இருந்தபடியே அவன்‌ செசல்லுகிறான்‌-- 
“ரணை, உடேன அக்கினியை அணைத்து வை? இல்லையென்‌ றால்‌ 
உண யைக்‌ ௬ண்டு இந்தப்‌ பெரும்படை இங்கு வரக்கூடும்‌. 
சீதையைக்‌ சூகையல்‌ பதுக்கி வை. வில்லையும்‌ அம்புகளையும்‌ 
கபசங்களையும்‌ உடனே பூண்டியேழுவாய்‌."' 


ணீராமாயண நிர்ணயம்‌ ஆர 


“அது யாருடைய படை என்பதைப்‌ பார*” என்றான்‌ ராமன்‌. 
்ற்த்ச்‌ சேனையைத்‌ தீயால்‌ எரிப்பது போலப்‌ பார்த்த 
வண்ணம்‌ லக்ஷ்ம்ணன்‌ கூறுவான்‌ -- “அண்ணா, நாட்டிலிருந்து 
துரத்தியது போதாமல்‌, தம்முடன்‌ போரிட்டு நம்மைக்‌ கொல்‌ 
வதற்காகக்‌ கைகேயியின்‌ மகன்‌ பெரும்படையுடன்‌ வருகிறான்‌ , 
அவனது ரதத்தில்‌ கோவிதாரக்‌ கொடி பனபனத்துப்‌ பரந்து 
வீசுகிறது. வேகமாகலடிவரும்‌ குதிரைகளின்மீது வீரச்கருகின்‌ றனர்‌. 
படிகர்கள்‌ யானைகள்‌ மீதேறிக்‌ களிப்புடன்‌ வருகின்‌ 
றனர்‌. நாம்‌ வில்லும்‌ அர்புமேந்தி மனைவாசலுக்குச்‌ செல்கோம்‌; 
அல்லது இங்கேயே எதிர்த்து திற்கபாம்‌. எவணுக்காகத்‌ தாங்கள்‌ 
அரனசத்‌ துறந்து வனம்‌ வந்தீர்களோ, அந்தப்‌ பாதனை நான்‌ 
கொல்வேன்‌; அவனைக்‌ கொல்வகில்‌ எவ்வகைக்‌ குற்றமுமில்லை, 
அறதெறியைத்‌ துறந்து நமக்குத்‌ தீமை வினைவிக்க வரும்‌ பரதனை 
நான்‌ கொன்றபின்‌ நீ அரசாள்வாயாக. யானை மரத்தைச்‌ சாய்ச்து 
வீழ்த்துவது போல, என்‌ அம்புக்கு இரையாகி வீழ்ந்த பரதனை, 
அரசுவேட்கை கொண்ட கைகேயி காண்பாள்‌. வகைமகேயியையும்‌ 
மாய்த்து இந்தப்‌ புவியைத்‌ தூயதாக்குவேன்‌, இந்தச்‌ சித்‌ திரகூட 
மலை இப்போது ரணக்களமாகும்‌, நான்‌ மாய்த்த எதிரிகளின்‌ 
உடல்களையம்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ இங்குள்ளன விலங்‌ 
குகள்‌ இழுத்துள்‌ செல்லும்‌1"* 


பெருஞ்சினமுற்றுப்‌ பேசிய லக்ஷ்மணனை தோக்கி ராமன்‌ நன்‌ 
மொழிபேசி ஆறுதல்‌ கூறுகின்றான்‌ *தப்பி, பரதனே நேரில்‌ 
வந்திருக்கிறான்‌ என்றால்‌, வில்லிறாலோ கத்தியினாலா கலசத்தி 
ஞுலா நமக்கு என்னபயன்‌? தந்தையில்‌ வாக்கைக்‌ காப்பதாக 
அணையிட்ட பின்பு, பரதளைக்கொன்று அந்தப்‌ பழியுடன்‌ நான்‌ 
எதற்காக அரசாள வேண்டும்‌? நஞ்சு கலந்த உணவை ஏற்பது 
போல, ௬ றவினச்‌ அல்லது நண்பர்களின்‌ அழிவினால்‌ கிடைக்கும்‌ 
செல்உப்பொருளை நான்‌ ஏற்றுக்கொள்ளமாட்டேன்‌., தடல்சூழ்நீத 
இந்த பூமி எனக்குக்‌ கிடைப்பதற்கரிதன்று;) ஆனால்‌ அதர்மத்‌ 
துடன்‌ தேவேந்திரப்பகவியையும்‌ விருடபேன்‌, பரதண்‌ நீ. அல்லது 
சத்துருக்கினன்‌ இல்லாமல்‌ எனக்கு எவ்வகை இன்பமாவது கிடைக்‌ 
சூமென்‌ ரல்‌ அது தீயில்‌ பொசுங்குமாக] பரதன்‌ சகோதரர்களிடம்‌ 
அன்புள்ளவன்‌ ; எனக்கு உயிரினும்‌ இனியன்‌ ; குலதரிமப்படி நடப்ப 
வன்‌ அவன்‌ அமோத்திக்கு கந்து, நாண்‌ சினையுட னும்‌ உன்னு 
டனும்‌ வனத்துக்கு: ௮ னுப்பப்பெற்றதைக்‌. கேள்வியுற்று, மிசவும்‌ 
வருந்தி, எவ்னைக்‌ காண்பதற்காகவே இங்கு வந்திருப்பான்‌; அவ 
ணுக்கு வேறு தோக்கமிராது. தாய்‌ ைககேயியினிடம்‌ சினந்து 
கடுமையாகப்பேசித்‌ தந்தைக்குச்‌ சமாதானம்‌ சொல்லி, எனக்கு 
அரைக்‌ கொடுக்கவே அவன்‌ வந்திருக்கிறான்‌; பரதன்‌ மனத்தி 


ஸல அிஷ்ஞூூத்த விஜயம்‌ 


லும்‌ எனக்குத்‌ தீங்கிறைக்க ஸிரும்பசேப மாட்டான்‌. பரதன்‌ 
சாப்பேதாயது என்னிடம்‌ அன்யின்றி நடந்து கொண்டிருக்கி 
ரூனா? தீவன்‌ அவன்‌ மீது ஐயுறுகிறுய்‌” அவன்‌ பனம்‌ புண்‌ 
படும்படி எதுவும்‌ பேசாதே: அது என்‌ மனத்ணமைப்‌ புண்டகுத்‌ 
தும்‌. அரசைப்‌ பெறுவதற்காக நீ இப்படிப்‌ பேசுகிறாய்‌ என்றால்‌ 
உனக்கு அரசைக்‌ மொருக்கச்சொண்ணால்‌. பாதன்‌ உடனே தரி? 
என்பான்‌, ”* 


ரராமன்‌ இப்படிப்‌ மேபசியுணதக்‌ ேகட்டதும்‌ லக்ஷ்மணன்‌ 
எவட்கமுற்றான்‌; *அண்றாறு, தந்தையே உள்ளனைக்காண வந்திருப்‌ 
பதாக நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌ *" என்றுன்‌ 


வெட்கமுற்ற தம்பிக்கு ஆறுதல்‌ கூறினான்‌ ராமன்‌ -- தந்‌ 
னையே பரதனுடன்‌ நம்மைப்‌ பார்க்கவந்திருப்பார்‌. நாம்‌ ௬௧ 
மாக வாழவேண்டியதைக்‌ கருதி நம்மைத்‌ திருப்பியழைத்துப்‌ 
போக வந்திருப்பார்‌. தற்ணதுயின்‌ ஆரசுயானை சத்ருஞ்ஜூயம்‌ மூண்‌ 
னால்‌ வருவதைக்‌ காண்கிய்றன்‌? ஆனால்‌ தந்தையின்‌ தெய்விக 
மான அந்த லவெொண்கொற்றக்குடையைக்‌ கரணவில்லையய? இது 
எனக்கு ஐயத்தை விளைவிக்கிறது. நீ உடனே மரத்திலிருந்து 
இறங்கு” என்றான்‌. 

சாஸமரத்திலிருந்து இறங்கிய லக்ஷ்மணன்‌ ராமனைப்‌ பணிந்து 
கைகூப்பி நின்றுன்‌, 

படைகளின்‌ ே.ரொகலியினால்‌ ராமனுக்கு உபத்திரவம்‌ நேரலா 
காது என்று கருதிய பரதன்‌, மலையின்‌ அருகிலேயே தன்‌ 
படைகளைத்‌ தங்கவைத்தான்‌. அவன்‌ சுமந்திரனுடனும்‌, வஸிஷ்‌ 
உர்‌ முதஜீய பெரியோர்களுடனுர்‌ காலால்‌ நடந்தே நாமனைக்‌ 
காணப்‌ புறப்பட்டசன்‌, *“ரமமனையும்‌ லவசண்ஷிமணானையும்‌. சீதையை 
யும்‌ காணாமல்‌ நான்‌ அமைஜியுறமாட்டேன்‌. அண்ணனுடைய 
வெண்மதி யபோன்ற முக தையும்‌, தாமரைத்தடங்கண்களையும்‌ 
காணாபஸ்‌ என்மனாம்‌ அமைதியுறாது. சக்கரவச்துதியின்‌ துடையா 
ளங்கள்‌ பெசவியும்‌ அண்ணனுடைய நிறாவடிகளைத்‌ தலையால்‌ 
தாங்கும்‌ உரையில்‌ நான்‌ அமைதி பெறமாட்டேன்‌. வழிவழியாக 
வரும்‌ ரஎஹரிபபானனத் தில்‌ அண்ணனை அமரவைத்து அபிஷேகம்‌ 
நடக்கும்வரையில்‌ எனக்கு அமைதி இது. கடல்‌ சூழ்ந்த பூமி 
யைத்‌ தாங்கனல்ல கணா வணுடன்‌ சென்றுள்கா சீதை பாக்கியவதி, 
நந்தனா வன தில்‌ ககபரன்‌ வாழ்வதுபயபோக, ரா மண்வாழுகிற இந்தள்‌ 
சித்திரகூடபலை மலையன்‌ போல்‌ அழகியது. இதேதோ இந்தச்‌ சால 
மரம்‌ யூத்திருகிகிறது, இீச்செசழுந்துடார்‌ புகை விசுகிறது"' என்று 
சொன்ன வண்‌ ணம்‌ அவன்‌ தாபான இ. ஆசிர மத்தை அணுகினான்‌ 
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*“பரத்துவாஜர்‌ கூறிய இடம்‌ இநுதான்‌, இ௫ூதா அருகிலேயே 
மற்தாகினி நதி பெருகியோடுகிறது, இந்த மரவுரிகளை லக்ஷ்மணன்‌ 
இங்கு வெயிலில்‌ உலச்த்தியிருப்பான்‌, இதோ தெரிகிறது பர்ண 
சாலை -இலைகளாலமைந்த குடில்‌!" என்று கூறியபடியே பரதண்‌ 
அநிதக்‌ குடிலில்‌ நுழைத்தான்‌. அங்கே அவன்‌ ராமனைக்‌ கண்டான்‌. 


ராமன்‌ குடிலில்‌ அமர்ந்திருந்தான்‌. வெண்பட்டாடை அணிய 
வேண்டியவன்‌, சடைமுடியும்‌ மான்தோலும்‌ மரவுரியும்‌ தரித்திருந்‌ 
தான்‌. மின்னல்போல்‌ பொன்னொளி வீசும்‌ சிதையினருகில்‌ 
கருமுகில்வண்ணனணாக விளங்கினான்‌ --"நீஸதோயத;மத்யஸ்தா 
வித்யுல்லேகேடிவ பராஸ்வரா”" என்பது வேதவாக்கு. தம்பியான 
பரதனும்‌ அணுகமுடியாதபடி அவன்‌ முகத்தில்‌ தீயொளி வீசியது, 
தாமரைத்‌ தடங்கண்ணன்‌; என்றுமுள்ள பிரமணனவிடவும்‌ 
பெருமையுடன்‌ மண்மேடையில்‌ வீற்றிருநீதவன்‌-- இத்தகைய 
ராமணப்‌ பரதன்‌ கண்டான்‌. 


*ராஜசபையில்‌ மக்கள்ளூழ வீற்றிருக்க வண்டியவன்‌, 
இப்போது மான்கள்சூழ அமர்ந்துள்ளாான்‌. பல நிறங்கிகாண்ட 
பட்டாடைகளாயணிய வேண்டியவன்‌ மரவுரியணிந்துள்ளான்‌. 
நறுமண்‌ மலர்களைச்‌ சூட வேண்டியவன்‌ சடைமுடி தரித்‌ 
திருக்கிறான்‌, நறுமணச்‌ சந்தனம்‌ பூச பேண்டிய திருமேனி, 
தவத்தினால்‌ புழுதிபடிந்துள்ளது. என்ணாலல்லவச இவனுக்கு 
இந்தக்‌ துன்பம்‌”? எத்தகைய பாவி நான்‌]! என்று பரதன்‌ 
இினைத்தான்‌. 


அவன்‌ ராமன்‌ திருவடிகளில்‌ மரம்போலச்‌ சாய்ந்து வீழ்ந்‌ 
தான்‌; கைகூப்பியபடி *- அண்ணா!!! என்று கூவினான்‌. அதற்கு 
மேல்‌ அவன்‌ வாயிலிருந்து எந்த வார்த்தையும்‌ வரவில்லை, 


38. பாதுகையின்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ 
ரரமனுடைய பாதுகைகளின்‌ பெருமையை உலகெங்கும்‌ 
குறைவறப்‌ பரப்பிய முன்னவன்‌ பரதனே; பக்திமான்களுள்‌ 
முதல்‌ உதாரணமாகறஜ்‌ திகழும்‌ அத்தகைய பரதனுக்குப்‌ 
பெரிதும்‌ நமஸ்காரம்‌, 
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ப முதாய பரம்‌ நம்மாஸ்தநு தஸ்மை 
ப்ரதிமோநதஎஹாரணாுப படக்திபச ஜாம்‌ | 
யது பஜ்ஞுமமோவத: ப்குதிடன்யாம்‌ 
ப்ர, ேத ராகவ-மாது,கா ப்ரபா கட | 
“சே தாந்ததேசிகள்‌ , பாதுகாகஹஸ்ரம்‌ (1-8) 


ர்யாதுகை என்றால்‌ இணைத்‌ திருவடி நிலைகள்‌ 2 ஒரு 
பாதுகையை மட்டும்‌ எவரும்‌ அணிவதில்லை. பாதுகை என்பது 
இருவடிகளைக்‌ குறிக்கும்‌ அடையாளம்‌, “பரதன்‌ ராயணுடைய 
திருவடிகளை வழிபட்டு வாழ்ந்தான்‌ --ராமபாதுாவுபஸ்ப்குறந்‌*' 
என்று நாரதர்‌ வால்மீகியிடம்‌ கூறியது கண்க, (பால 1-7) 


“ராமனுடைய திருவடிகள்‌ என்றால்‌, ராமனுடைய பாதுகைகள்‌ 

திருவடி என்பது பாதுகையைக்‌ குறிப்பது - ராமபாதெடள - 
ராமஸ்ய பாது; தேர பாதூப்பதா பாது; கோபலக்டிக:?' என்பது 
இங்கு கோவிந்தரரஜீய வியாக்யானம்‌, ல௬்மணன்‌ வனத்‌ தில்‌ 
ராமனை நேரே வழிபட்டு, மனவியை விட்டுப்‌ பிரிந்து, பிரம்‌ 
மசரியத்துடன்‌, சடைமூடியும்‌ மரவுரியும்‌ தரித்து வாழ்ந்தான்‌ 
சன்றால்‌, பரதன்‌ மனைவியுடன்‌ புலனடக்கத்துடன்‌. சடை 
முடியும்‌ மரவுரியும்‌ தாங்கித்‌ தவக்கோலத்துடன்‌, நந்தி 
கிராமத்தில்‌ ராமனுடைய திருவடிகளை வழிபட்டு ஈபழ்ந்தான்‌, 
ராமன்‌ வனத்தில்‌ வாழ்ந்த பதினான்‌கு ஆண்டுகளும்‌ 
ம்காஸலநாட்டைப்‌ பாதுகைகேளே ஆண்டன! பரதன்‌ 
பாதுசகைகளுக்குப்‌ பிரதிநிதியாக மட்டுபே இருந்து அரசாண்‌ 
டான்‌, *அவன்‌ விட்டாலும்‌ அவன்‌ ஹதிண்கழல்கள்‌ விடா”! 
என்ற தத்துவத்தை விளக்கும்‌ அற்புத நிகழ்ச்சி இது, 
திருவடி நீலைகளுக்கு உரிய பெருமை என்பது, ஸ்ரீவைஷ்ண 
வத்துக்க்கு பொருந்திய தணிச்சிறப்பு, எம்பெருமானின்‌ திரு 
வடி நிலைகள்‌ *ஸாரட,கேகோபண்‌, டைதாரி' என்றும்‌, நம்மாழ்‌ 
வாரின்‌ திருவ டிநிலயைகள்‌ *ராமாநுண்‌" என்றும, ராமரநுலுரு 
டைய திருபடி நிலைகள்‌ மயூசுவியாண்டான்‌” என்றும்‌ இன்றும்‌ 
பவபைண ய த்தில்‌ வழங்கி வருகின்‌ மனா ] 


சாமனுடைய திருவடிகளில்‌ தரைமூில்‌ எீழ்ந்த பரதன்‌ சடை 
முட்டம்‌ பாரவுரியும்‌ அணிந்திருந்தான்‌; அவன்‌ இவற்ஷறுப்‌ 
பரத்வாஜ முனிகளிள்‌ ஆசிரமத்துக்கு யர்னு பிறகு அலரிழ்தான்‌, 
ஆவன்‌ லககள்‌ இரண்டையும்‌ கூப்‌ பியயடி கிடத்தசன்‌. அன்பே 
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வடிவான ராமனுக்கு, இறந்த வேஷத்திலிருந்த பரதளைக்‌ காணச்‌ 
சகிக்கவில்லை. யுகமுடிவில்‌ ஒளியிழந்து தரையில்‌ விழும்‌ கதிரவன்‌ 
போல்‌, பரதன்‌ முகம்‌ சோர்ந்து ஒளியின்றி வீழ்ந்துகிடநத்தான்‌. 
கடிலம்‌ சீரவளஸநம்‌, ப்ராஞ்ஜலிம்‌ பதிதம்‌ புவி | 
தத்‌ ராமோ துடர்தள்மம்‌ யுகடாந்தே 
படாாஸ்கரம்‌ யத. ॥--1300-1, 


முகம்‌ சுண்டி, மிகவும்‌ மெலிந்ஜிருந்த பரதனைக்‌ கண்ட 
ராமன்‌ அவனை இருகைகளாலும்‌ தூக்கியயெடுத்து, உச்சிமோந்து 
அணைத்துத்‌ தன்‌ பக்கத்தின்‌ அமர்நதிக்கொண்டான்‌. இத்தகைய 
சோகநிலையிலிருந்த பரதனைக்‌ கண்டதுமே ராமனுக்குப்‌ பல 
சந்தேகங்கள்‌ எரரந்தன, என வேவே அவன்‌ பரதசீனைப்‌ பார்த்துக்‌ 
மேகேட்கலுற்றான்‌ ர தம்பி பரதா, அப்பா வரரமல்‌ நீ மட்டுமே 
வரக்‌ காரணடமேன்ன? அவர்‌ உயிருடனிருக்கிறாரா? நீ கேகயத்‌ 
துக்குச்‌ சென்றபிறகு நெடுநாள்‌ கழ்த்தபின்பே உன்னைப்‌ 
பார்க்கியறேன்‌. அடையாளமே கண்டுபிடிக்க நூடியாதபடி, 
சேசர்தந்த முகத்துடன்‌ நீ இங்கு வந்த காரணமென்ன? அப்பா 
எப்படி உயிரைத்‌ தரித்திருக்கிறார்‌? அல்லது அவர்‌ துயரம்‌ 
தாங்காமல்‌ பரலோகம்‌ சென்றுவிட்டாரா? இனவரசை ஏற்ற நீ 
சிறுவன்‌ என்றெண்ணி, எந்தப்‌ பகைவனுவது கேோஸல நாட்டைத்‌ 
தாக்கினானா? தீ அப்பாவுக்குத்‌ தக்கபடி பணிவிடையாற்றுகிராயா? 
சத்தியத்தில்‌ நிலைநிற்பவரும்‌, உண்மைக்காகவே போராடுகிற 
வரும்‌, வேள்விகள்‌ பல இயற்றியவருமான ஆப்பா செளக்கிய 
மாக இருக்கிறாரா? 


ஈகுலகுரூவும்‌, வேதம்‌ பயின்ற அந்தணாகுமான வஸிஷ்ட 
முனிவரின்‌ கட்டளைப்படியே மதிப்புடன்‌ நடந்து கொள்கிறாயா? 
அன்னையரான இகெளஸ்ல்யை, சுமித்திரை, கைகேயி ஆகியோர்‌ 
நலமாக இருக்கிறார்களா? தேவர்களையும்‌, பிதிரர்களையும்‌, தந்தை 
போன்ற பெரியவர்களையும்‌, முதியவச்களையும்‌, மருத்துவர்களையும்‌ 
நீ தின்மும்‌ போற்றுகிருயா?்‌ பொருளாதார நால்களில்‌ தேர்ச்சி 
பெற்றவனும்‌, சிறந்த வில்லானியுமான சுமந்திரனை மதித்து 
இடந்து கொள்கிறாயா? அரசியலில்‌ நிபுணர்களும்‌, புலனடக்கு 
முள்ள வர்களும்‌, மக்களின்‌ நலன்களையே நாடுகிறவர்களுமான 
அமைச்சர்களின்‌ கருத்துக்களை... தடைமுறையில்‌ கொண்டுவரு 
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சிறாயா? உண்மையே பேசும்‌ குஸத்தினுதிந்‌ தவர்களும்‌, பிறர்‌ 
யொருளில்‌ அலவாவற்றவரீகளுமான அமைச்சர்களின்‌ சூழலிலேயே 
அரசன்‌ வெற்றி கரண முடியம்‌. நீ எப்போது தாங்கி சப்போது 
எழுகிரும்‌? நாட்டின்‌ பொருள்வளத்தைப்‌ பெருக்குல துபற்றி 
விடிகாலையில்‌ சிந்திக்கிறாயா? தணியாகச்‌ சித்திக்கமமல்‌, பலரைக்‌ 
கலந்துகொண்டு மக்கள்‌ நலம்‌ பற்றி ஏற்படடுகள்‌ செய்கிறாயா ? 
பவரைக்‌ கலத்து பேபேசும்போது கருத்து வேற்றுமைகள்‌ ஏற்படும்‌; 
அத்னால்‌ அமைச்சர்களிடையே பிளவு ஏற்படாமல்‌ கணித்துக்‌ 
கெள்கிறாயா? அந்த அந்தச்‌ சமயங்களில்‌ ஆற்று வேண்டிய 
கடமைகளை தன்றாநச்‌ செய்கிறாயா? அன்றாடம்‌ சபை கூட்டி, 
மக்களுக்கு நியாயம்‌ கஉழங்குகிறாயா? சட்டங்களும்‌ அற நெறிகளு 
மறித்த தீதிபகிகளன்‌ உளன்‌ சபையில்‌ விளாங்குகிறுர்களா? காட்டு 
விலங்குகள்‌ அழிக்காதபடி மரங்களடர்ந்த தோப்புகள்‌ பாது 
காக்ஃப்பெபறுகின்‌ னவா? ஆயுதங்களும்‌ யத்திரங்களும்‌ வைத்துக்‌ 
கோட்டைகளைக்‌ காக்கிறாுயா? உன்‌ அரசில்‌ மக்கள்‌ இன்பமுடன்‌ 
வாழ்கிறார்களா? அறிவாளியான அரசன்‌ நல்லற தெறியில்‌ 
வாழ்த்து மக்களைக்‌ காக்கிறான்‌ என்றால்‌ அவண்‌ இம்மையிலும்‌ 
மறுமையிலும்‌ பேரின்பம்‌ பெறுவான்‌"! 


பரதன்‌ இளவரசனாக இருப்பதாக எண்ணி, ஓர்‌ நல்லரசு 
எப்படி அமை௰யவேண்‌டுமென்‌ பதை, இத்தக்‌ கேள்விகளின்‌ வாயி 
லாக ராமன்‌ அறிவிக்கிறான்‌, 


இத்தகரா கேள்விகளை அடுக்கடுக்காக ராமன்‌ கேட்டதுமே 
பரதன்‌ விக்கி மிக்கி அழலாணாணன்‌;) அழுதுகொண்டே பேன 
லானான்‌ --*'அண்ணா, நல்லறத்திலிருந்து நழுவிய எனக்கு அரள 
ஏதுக்கு? நமது ருலத்தில்‌ என்றும்‌ நிலையான வழக்கம்‌, கூத்தவன்‌ 
உள்ள போது இளையவன்‌ அரசாளக்கூடாது என்பதே, எனவே நீ 
என்னுடன்‌ அயோத்திக்கு வந்து முடிளுடிக்கொள்ளா மேேண்டும்‌, 
அரசன்‌ பாரிதனே என்ருலும்‌, அவண்‌ ஆற்த்தையும்‌. பொருளை 
யும்‌ நிலைநிறுத்வி மாக்களா நன்னெறியில்‌ செலுத்துவதனால்‌ 
ஜேவினே ஆகிறான்‌. கேச்விகளியற்றி மத்தியதர்மத்தில்‌ வாழ்ந்து 
அப்பா, நாண்‌ கேயயநாட்டில்‌ இருந்தடோது, சிலழயுடனணும்‌ 
ல்கஷ்மணணுடனுமன்‌ நீ உனமேகியகும்‌., உடள்கைப்‌ பிரிந்து உ.ருத்தம்‌ 
தசங்காபஸ்‌ விண்ணாவகம்‌ இசெண்ருர்‌. நீ எழுந்திருந்து அப்பாவுக்கு 
நீர்க்டைன்‌ வொணுத்து. நானும்‌ சத்துருக்கிணாணும்‌ ஆப்பாவிண்‌ 
அந்திமக்கிரியைகளை இலறவேற்றினேம்‌, பிதிரர்‌ களுக்கு அன்‌ புடன்‌ 
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இசாடுக்கும்‌ பொருள்கள்‌, என்று பழியாத பயன்களைத்‌ தருவன 
என்பர்‌. நீ அப்பாவுக்கு மிசவும்‌ பிரியமானவன்‌.  உண்னோய்யு 
நினைத்து இனைந்து, உன்னைக்‌ காண முடியாத ஏக்கத்தில்‌, நீ 
இல்லாத திலையில்‌ கையால்‌ தோயுற்று, உன்னையே நினைவிற்‌ 
கொண்டு அப்பா இந்த உலகத்திலிருந்து மறைந்தார்‌." 


பரகன்‌ கூறிய இடிபோன்ற இந்தச்‌ செய்தியைக்‌ கேட்டதுமே, 
கோடரியால்‌ கெட்டுண்ட மரம்‌ புவியில்‌ வீழ்வது போல, ராமன்‌ 
சறர்ச்சையுற்றுத்‌ கரையில்‌ சாய்ந்தான்‌. தந்தத்தினும்‌ அடிபட்ட 
யாரினயபோலக்‌ கிடந்த ராமனின்‌ முகத்தில்‌ தம்பியரும்‌ சிதையும்‌ 
தண்ணீர்‌ சதெளித்தனர்‌. 


நினைவுபெற்ற ராமன்‌ புலம்பியவண்ணம்‌ பரதனைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கூறுகிறான்‌... * பரதா, அப்பா இறத்தபின்பு எனக்கு அயோத்தியில்‌ 
என்ன இருக்கிறது? என்னைப்‌. பற்றிய துயரத்தினுல்‌ இறந்த 
அவருக்கு .அபரக்கிரியை செய்யவும்‌ நான்‌ கொடுத்து வைக்கு 
வில்லை, இத்தகைய ஈனப்பிறவி எனது, அப்யாவுக்கு உத்தரச்‌ 
கிரியைகளை நடத்திய நீயும்‌ சத்துகுக்கினனுமே பாக்கியசாலிகள்‌, 
நாதனின்றி வருத்தத்தில்‌ மூழ்கியுள்ள அயோத்திக்கு, என்‌ 
வனவாசம்‌ முடிந்த பிறகும்‌ வரமாட்டேன்‌, நான்‌ அயோத்திக்கு 
வந்தால்‌, முன்பு என்னை அன்புடன்‌ பாராட்டிய அப்பாவைப்‌ 
போல, எவர்‌ என்னை வரவேற்று மகிழ்வர்‌ 2* 


பிறகு ராமன்‌, “சீதையே, உன்‌ மாமனார்‌ இறந்து விட்டார்‌. 
லக்ஷ்மணா, நீ. தகப்பனற்றவனானாய்‌, அப்பா இறந்த துயரச்‌ 
செய்தியைப்‌ பரதன்‌ சொல்லுகிறான்‌! என்று புலம்பினான்‌. 
இப்படிப்‌ புலம்பிய ரஈமனுக்கு அனைவரும்‌ ஆறுதல்‌ கூறினர்‌, 


பிறகு தம்பியரனை கூரும்‌ ராமனை நோக்கி, “* அண்ணா, இறந்த 
மன்னரமன அப்பாவுக்கு நீர்க்கடன்‌ செலுத்துவாயாக * என்‌ றனரீ, 


கணவனைப்‌ பார்க்கப்‌ பொறுக்காமல்‌ அழுதுகொண்டிருந்த 
சீதையைச்‌ சமாதானப்படுத்திய ராமன்‌, ''ல்ஷிமாறு, அப்பாவுக்குப்‌ 
பிண்டம்‌ கொடுக்க இங்குதிப்‌ பிண்ணாக்கை. ஸித்தமாக்கு, அணி 
வதற்கு இன்னொரு மரவுரியை எடுத்துக்ககொள்‌. அப்பாவுக்குத்‌ 
தர்ப்பணம்‌ செய்யப்‌ புறப்படுகிறேன்‌. சீதை நமூதலிலும்‌ அடுத்து 
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நீயூம்‌ செல்‌ர உங்களைத்‌ தொடர்ந்து நான்‌ வருகி றன்‌. மிகும்‌ 
துயரம்‌ விளைக்கும்‌ நேரமிது”? என்றான்‌, *நூதஸில்‌ தம்பியர்‌ இள 
சயயதுப்படி வரிசையா கவும்டி முன்னுல்‌ பெண்களும்‌ செல்லேண் 
டும்‌ ஸர்வே ௬றிடைபப்ரதுமா அறுபூர்வம்‌, இதழே ஸ்த்ரிமேய௭ 
6அப்க்விர'' என்பது பிதிருமேத எமரிதரம்‌. அதகுனுல்கான்‌. நரமண்‌ 
இப்படிச்‌ சொன்னான்‌. 


ரஈாமறுடைய  கருத்தையறியும்‌ அறிவாளியான சுமந்திரண்‌ 
ராபணைத்‌ தேற்றிக்‌ கைபிடித்துக்கொண்டு சென்றான்‌. அவச்கள்‌ 
யாவரும்‌, ஸர்த்த காடுகளின்‌ நடுவே வேகமாகவும்‌ இதளிவாகவும்‌ 
பாயும்‌ மந்தாகினிததியை நண்ணரின ர்‌. ராமன்‌ நதியில்‌ குளித்டுத 
முந்து, இரஉள்ளங்கைகளையும்‌ விரித்து தீரெடுத்து, தெற்குமுகமாக 
நின்று, எழன்னர்‌. மன்னவா, நான்‌ கொடுக்கும்‌ இந்தத்‌ 
இதனிந்த நீர்‌, பித்ருலோகம்‌ சென்ற உங்களைச்‌ சேருமாக'' என்று 
கூறி அர்க்கியம்‌ கொடுத்தான்‌? பிறகு கரையேதித்‌ தம்பியருடன்‌ 
தந்தைக்குத்‌ தர்ப்பணம்‌ செய்தான்‌. அப்புறம்‌ தர்ப்பங்களாப்‌ பரப்பி 
இலத்தைக்‌ கனி கலந்த இங்குதிப்‌ பிண்ணாக்கைப்‌ பிண்டமாக 
அவற்றினிடையே வைத்து, அழுதுகொண்டே சோன்னான்‌- 
ம காராஜரே. நசங்கள்‌ உண்ணும்‌ உணவாகிய இதை நீங்கள்‌ 
களிப்புடன்‌ உண்பீராக, ஏனெனில்‌. மணிதனுக்கு எது உண 
வோ அதுவே அவன்‌ கழிபடும்‌ தெய்வங்களுக்கும்‌ உரியதாகும்‌? 
நிதம்‌ வடங்கவவ மஹசரா ஜு ப்ரதேேோர பதஹநார கயம்‌ | மாகஷற் ந 
புரூகஷோ படனாதி ததடந்நாஸ்‌ தஸ்ய கேத, வதா:।॥'* 4193-30.) 


ராமன்‌ இங்குதிப்‌ பிண்ணாக்கைக்‌ த௲ரதனுக்குப்‌ பிண்டமாக 
அளித்தான, இங்குதி என்பது என்னவெண்டு ஆராய்த்துள்‌ ளேன்‌, 
அது ஒுஙகைகக்‌ காட்டு எல்‌ என்றும்‌, அதைப்பிழிந்தால்‌ செந்நிற 
மான எண்ணெய்‌ ௬றுமென்றும்‌ சிலர்‌ கூறுகின்‌ றனர்‌, ஆணால்‌ 
எள்ளொன் பனு செடிவவைக) மரமன்று; இங்குதியை மரமென்‌ கிழுர்‌ 
வான்மீகி, என்‌ அரசச்க்குரிய உணவுமரகாது. நூறு ஆண்‌ டுகளுக்கு 
பூறன்யு “பஃரதுநாட்டு மரங்கள்‌ " பற்றிய நூலில்‌, டாக்டர்‌ நாட்கர்ணி 
என்பவர்‌, *இங்குதி என்பது *தாட்டுவாதுமைமரம்‌” என்று கூறித்‌ 
திருக்கிறாம்‌. காட்டிகி ஊாதுமமரங்கள்‌ வளர்வது இயல்பாத 
ஷாலும்‌, ஆரசரீஃள்‌ வ௱துகையுண்டது வழக்கமா தலாலும்‌. ராமன்‌ 
வா தமைப்பருப்‌ புல்களை ஹுரைத்துப்‌ பிழிந்து, அவற்றைப்‌ பிண்ட 
மாக்கித தசரதனுக்து அளித்தான்‌ என்பது பொருத்தமாகத்‌ தேறு 
கிரது, ஆறு ம்‌, இங்தனதி எண்படுதன்ன என்பது பற்றித்‌ 
தாவரணியலிஞுர்கள்‌ ஆய்த்து தெளிஸவிப்பது நலம்‌, 
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மை குர்‌ சளாம்‌ அஆசிரிகாரின்‌ சூறிப்பார 


யாதவப்ரகாயறரின்‌ வைஜயந்தி (வடமொழி நிகண்டு சென்னை 
ப்ரணிடன்‌ ஸி கல்லூரி வடமொழிப்பேரசசியரான கஸ்டாவ்‌ ஆப்‌ 
பர்ட்‌ (பப577/ 027887) அடர்களால்‌ ஆங்கில தமிழ்‌ தாவரவியல்‌ 
பொருளுடன்‌ கூடிய அகராதியுடன்‌ 1888ல்‌ வெளியிடப்பட்ருள்ளது. 
அதில்‌ இங்குத்‌ * என்னும்‌ சொல்லுக்கு **இங்குணமரம்‌** எனத்‌ 
தமிழ்ப்‌ பெயரும்‌, *] 6814114401 கோக்க எனத்தாவரப்பெயரும்‌ 
அளிக்கப்பட்டுள்ளது. தாவரவியல்‌ அகராதியில்‌ அது வாதாமரம்‌ 
என்றே பெருளுரைக்கப்பட்டுள்ளது. -- ஸுதரீசனம்‌ ஆசிரியர்‌. 


பிதிருக்்‌ கடனை முடித்த ரமண்‌, ஆறிறிலிருந்து தனது ஆசிர 
மத்துக்கு வந்து, தம்பியரை அணைத்துக்கொண்டு புலம்பமானுன்‌, 
குமர்பியரும்‌ சீதையுங்கூட ஓடுவன்று அழலாயினர்‌. சூதிக்கும்‌ 
சிங்கங்களின்‌ அமுருூரல்‌ போல்‌ அவர்கள்‌ புவம்பும்‌ ஒலியைகி 
ம்கட்டு, வெளியே தங்கியிருந்த சேனைகளும்‌ மக்களும்‌, *பரதன்‌ 
ராமளைச்‌ சந்தித்ததனால்‌ எழும்‌ ஒலி இது" என்றெண்ணித்‌ தங்கள்‌ 
இடங்களை விட்டு, ராமனைப்‌ பார்க்கும்‌ ஆவலுடன்‌ அவனது 
அடசிரமத்தை தோக்கி ஓடிவந்தனர்‌. அவர்கள்‌ வந்த பெரும்‌ 
சத்தத்தில்‌, களிறுகள்‌ அண்டைக்காடுகள்‌ சென்றன, அவர்களின்‌ 
கூச்சலில்‌, பறவைகள்‌ வானில்‌ வட்டமீட்டன. அவர்கள்‌ 
யாவரு ம கைம்குயியையும்‌ மந்தரையையும்‌ பழித்தபடி ஒடி 
வந்து தர்ப்பாஸனத்தில்‌ வீற்றிருந்த ராமனைக்கண்டனர்‌. கண்‌ 
ணீர்‌ வழிய நின்று அவர்களை ராமன்‌ எழுந்து அணைத்துக்கொண் 
டான்‌, ராமனைக்‌ கண்ட பெருமகிழ்ச்சியில்‌ மக்கள்‌ எழுப்பிய 
பேரொலி புவியிலும்‌ வானிலும்‌ குகையிலும்‌ திசையிலும்‌ எதி 
ரொலித்தது, 


இகனிடையில்‌ வணிஷ்டமுனிவர்‌ அரசியஈடன்‌ மந்தாகினி 
நதிலய நோக்கி வத்தார்‌. ஆற்றங்கரையில்‌ ராமன்‌ பிதிருக்கடனைச்‌ 
செலுத்தியதைக்‌ கவனித்த இெகள்ஸல்யை. **இடூதா பார்‌ சுமித்திரை, 
உண்மகளன்‌ என்‌ மகனுக்காக நிரையும்‌ தர்ப்பத்தையும்‌ கொணர்ந்து 
பவர்விடைமாற்றியிருக்கிறுன்‌. தெய்வம்‌ போஷ்ற மன்னருக்கு 
ராமன்‌ இங்குதிப்‌ பின்‌ ணக்னகைப்‌ பீண்டமாக உத்திருக் கிறான்‌. 
நான்கு திசையும்‌ சூழ்ந்த பூமண்டலத்தையாண்ட மன்னர்‌, இங்கு 
திப்‌ பிண்ணாக்கை எர்ஙனம்‌ புசிப்பார்‌? இந்தப்‌ பிண்ணாக்கை 
ராமன்‌ தந்தைக்கு அளிக்கும்‌ அஙல நிலையை என்னால்‌ பொறுக்க 
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முடியவில்‌, (மனிதனுக்கு ஈது உணவோ அதுவே அவன்‌ 
வழிபடும்‌ தெய்வங்களுக்கு முரியது” என்று உலகம்‌ சொல்வது 
உண்மையே என்று எணக்குத்‌ தேன்றுகிறது'" என்றாள்‌, 


எல்லாச்‌ சுகபோகங்களையும்‌ துறந்து, சொசர்க்கத்திலிகுந்து 
நழுவி விழுந்து தேவன் பேல, தரையில்‌ தர்ப்பையில்‌ வீற்றிருத்த 
ராமனைக்‌ கண்டு அன்னையரணைவரும்‌ அழுதனர்‌, ராமன்‌ எழுந்‌ 
திருந்து அவர்களை வணங்கிக்‌ கண்ணீரைத்‌ துடைத்தான்‌. 
லக்௲மணனும்‌ சீதையும்‌ அவர்களை வணங்கினார்‌. 


முன்னால்‌ நின்ற சீதையை மகளாகக்‌ கருதித்‌ தழுவியபடி யே 
கெள்ஸல்யை கூறிஞுள்‌--**ஜன கனுக்கு மகளாசுவும்‌, தசரதருக்கு 
மருமகளாகவும்‌ வாய்த்து, ராமனை மணந்த நீ எப்படியம்மா இந்து 
மனிதப்‌ ஸமூண்டற்ற காட்டில்‌ வாழ்கிறய்‌? வெயிலில்‌ வாடிய 
தாமரை போலவும்‌, உலர்ந்த நெய்தல்‌ போலவும்‌, மாசு மூடிய 
தங்கும்‌ போஸலவு்‌, முகில்‌ சூழ்ந்த வெண்மதிபோலவும்‌ சுண்டிய 
உன்‌ முகத்தைக்‌ கண்டு என்‌ வயிறு எரிகிறதம்மா[*" 


பரதன்‌ பாய்ந்து வத்து, செளஸல்யையும்‌, நெருப்புப்போன்ற 
வணிஷ்டரையும்‌ சயணங்கி நின்றான்‌. பிறகு அமைச்சர்களும்‌ 
போனைத்தலைகூரிகளும்‌ மக்களும்‌ ராமனைச்‌ சூழ்ந்து அமர்ந்தனர்‌. 
பரதன்‌ ராமணுக்கெதிரில்‌ கைகூப்பியபடி நின்றான்‌. அவண்‌ 
ராமனிடம்‌ என்ன சொல்லப்பபோகிறுனே என்று அனைவரும்‌ 
அவை வியப்பூடன்‌ பார்த்தனர்‌, 


அப்போது ராமன்‌, **பரதா, நீ அரசைத்‌ துறந்து, சடையும்‌ 
மரவுரியமணித்து இங்கு, வந்த தோக்கமென்ன?'* என்று 


பரதன்‌ கூறலுற்றான்‌..!! அண்ணா, என்‌ தாயான கைகேயியின்‌ 
சொ ற்மேட்டுக்‌ தந்தை தன்‌ புஃழையழிக்கும்‌ பெரும்பாவம்‌ செய்‌ 
திருக்கிறார்‌. எண்‌ தாய்‌ அரசையிழந்து வீதவையாகிக்‌ கடுதரகில்‌ 
விழாப்போ அருள்‌ , உன்‌ அடிமையான சன்‌ வேண்டுங்கள்‌ நிற 
கேஹ்று வலய ௪, நீ இரசேற்று முடிளுட்டிக்கொள்ள வேண்டும்‌, 
இதற்க்கு வே அயோத்தி மக்‌௬ள்‌ யாவரும்‌ இங்கு ஸந்துன்ளானார்‌, 
நண்‌ தலைவ ணாங்கிக்‌.. சேகட்டுக்‌ கொள்கிறேன்‌. முழுமநியுடன்‌ 
நிலவு வீசம்‌ ச.ரத்கால இரவுயபோல, உன்னை அரசனாகப்‌ பெறிறுக்‌ 
டேதசரஸநாடு மகிழும்‌”! என்று சொல்லியபடி பரதன்‌ ராமன்‌ 
தருவடிசளிஸ்‌ வீழ்ந்தாள்‌. 
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பெருமூச்சு விட்டுப்‌ புலம்பிய பரதனைத்‌ தூக்கியனை த்‌ தபடி 
சாமன்‌ செொல்கிறுன்‌ -**பரதா, நற்குலத்தில்‌ பிறந்த நீ அரசை 
விரும்பி எங்ஙனம்‌ பாவமிழைக்கமுடியும்‌? உன்னிடம்‌ துளியும்‌ 
குற்றமில்லை. சிறுவனுன நீ தாயைப்‌ பழிக்காதே. பபரியவர்கள்‌ 
தம்‌ மனைவியரிடமும்‌ புதல்வர்களிடமும்‌ தம்மிச்சைப்படி நடந்து 
கொள்ளுள்‌ உரிமையுள்ளவர்கள்‌. அப்பா என்னை முனிவேடம்‌ 
தாங்கிக்‌ காட்டுக்குச்‌ செல்லவுமனுப்பலாம்‌ அல்லது அரசேற்கவும்‌ 
கூறலாம்‌. தந்ைதையினிடம்‌ பணிவது போலவே தாயினிடமும்‌ 
நாம்‌ பணிய வேண்டும்‌, இவர்களிருவருமே என்னை வன மேக 
உத்தரவிட்டனர்‌, அதை நான்‌ எங்ஙனம்‌ மீற முடியும்‌? நீ 
அயோத்திக்குச்‌ சென்று அரசு நடத்துவாய்‌; நான்‌ மரவுரியஎரிந்து 
தண்டகாரணியத்தில்‌ வாழ்வேன்‌. அரசர்‌ இப்படியே மக்கள்‌ 
முன்னிலையில்‌ ஏற்பாடு செய்து சொர்க்கம்‌ புகுந்தார்‌. தந்தையின்‌ 
சொற்படி நடப்பதே என்‌ கடமையாகும்‌; எழுலகச்‌ சக்கரவர்த்தி 
யாகும்‌ பெருமையையும்‌ இதற்குச்‌ சமமாக நான்‌ கருதமாட்டேன்‌,"* 


இதற்குள்‌ இரவு கழிந்தது, அனைவருமே துயரத்துடன்‌ துயில்‌ 
கொண்டனர்‌. 


மறுநசள்‌ காலையில்‌ அண்ணன்‌ தம்பியர்‌ யாவரும்‌ மந்தா 
கினிக்குச்‌ சென்று குளித்து ஜபம்‌ மூதவியவை முடித்து வந்தனர்‌. 
யாரும்‌ யாருடனும்‌ பேசவில்லை அனைவரும்‌ உட்கார்ந்திருந்த 
பொழுது பரதன்‌ பேசினான்‌. அண்ணா, என்‌ தாயின்‌ கட்டளையை 
மீ நிறைவேற்றிவீட்டாய்‌, அவள்‌ எனக்குத்‌ தந்த அரசை 
உன்னிடமே ஒப்படைக்கிறேன்‌, பெரிய வெள்ளம்‌ பெருகும்போது 
பாலம்‌ உடைந்தால்‌ நீரைக்‌ கடக்க முடியாது; குதிரையின்‌ 
வேகத்தில்‌ கழுதை போக முடியாது; கருடனைப்‌ போலக்‌ குருவி 
பறக்க முடியாது; அதுபோல இந்தப்‌ பேரரசைத்‌ தாங்கும்‌ 
வல்லமை எனக்கு இல்லை, நீ எங்கள்‌ தலைவன்‌? அடிமைகளான 
எங்களை அரசாகித்‌ தாங்குவாயாக, இந்த மக்கள்‌ யாவருமே, 
வானத்திலுதிக்கும்‌ சுதிரவன்‌ போல நீ அரசாவனதைப்‌ பெரிதும்‌ 
விரும்புகின்றனர்‌, நீ எங்களுடன்‌ வற்தால்‌ யானைகள்‌ கூத்தாடும்‌] 
மக்கள்‌ களிப்பர்‌'! என்று வேண்டினஞன்‌--அங்கே கூடியிருந்த 
மக்களும்‌ ராமனை அவ்வாறே வேண்டினர்‌. . 


2 விஷ்ணு௫ித்த விஜமம்‌ 


துயருடன்‌ நின்ற பரதனிடம்‌ ராமன்‌ கூறுகிறான்‌. தம்பி, 
இந்த உலகில்‌ எளனும்‌ தன்‌ விருப்பப்படி நடக்க முடியாது, 
ஒவ்வோருவணையும்‌ யமன்‌ இங்கிருந்து அங்கு இழுக்கிறாள்‌. 
சேமிப்பு பாவும்‌ அழியும்‌) ஏறுவது இறங்குவதில்‌ முடியும்‌; கூடுதல்‌ 
பிரிவில்‌ முடியும்‌? வாழ்வு சாவில்‌ முடியும்‌; பழுத்த கணி வீழூமலி 
சாது! பிறந்தவன்‌ சசவாமலிரான்‌, சுடந்து இரவு மீன்வலிஸ்லை. 
கடமை. நோக்கி ஓடும்‌ யமுனை பென்னம்‌ திரும்பாது, இரவும்‌ 
பகலும்‌ மாந்தரின்‌ ஆயுன்‌ கழிந்துகொண்டே வருகிறது, 
கோடையில்‌ நீர்‌ வடிவது போல! நீ உன்னைப்‌ பற்றி நினை; 
பிறனைப்பற்றிய கவ ஏன்‌? கதிரவன்‌ உதிக்கும்‌ போது மாந்தர்‌ 
களிக்கின்‌ றனர்‌; அஸ்தமிக்கும்போதும்‌ களிக்கின்றனர்‌; ஆணால்‌ 
தமது ஆயுள்‌ குறைந்து வருவதை அறிவதில்லை. பெருங்கடலில்‌ 
கட்டைகளும்‌ கட்டைகளும்‌ கூடுகின்றன; அலை வந்ததும்‌ 
பிரிகின்றன? அதுபோலவே மாந்தரின்‌ வாழ்வில்‌ மனைவியர்‌ 
மக்கள்‌ சுற்றம்‌ செல்வம்‌ முதவியவை கூடி அழிகின்‌ றண, முன்னுல்‌ 
உழிநடப்பவளைப்‌ பார்த்து இன்‌ னொருவன்‌ இதோ உன்‌ பின்னு 
லேயை வருகிறேன்‌' என்று சொல்வது போல, தந்‌ைத பாட்டன்‌ 
முதலிய முன்னோர்‌ முன்னே சென்றனர்‌. நம்‌ தந்த தர்மாத்மா, 
பலவசை வேள்விகளையியற்றி, தானங்கள்‌ பல செய்து, கூடிமாகி 
களை நன்னெறியில்‌ காத்து, நெடுநான்‌ ௬கமர௬ வாழ்ந்து விண்ணு 
வகேகினார்‌. எனவே அப்பாவின்‌ மரணம்‌ பற்றி வருத்தாதே. 
ஆறுதல்‌ பெற்றுத்‌ தைரியம்‌ கொள்வாய்‌, அப்பா இட்ட கட்டளைப்‌ 
படி நீ அயோத்தி சென்று அரசாள் வாயாக, அவரது கட்டனைப்‌ 
படியே நான்‌ வனத்தில்‌ வாழ்வேன்‌. அவரது உத்தரவை நான்‌ 
ளப்படி மிற முடியும்‌? மீறுவது எப்படி நன்னெறியாகும்‌? எனவே 
நீயே அரசசக வேண்டும்‌." 


பரதன்‌ பேசலானான்‌... * அண்ணா. இண்பத்தினால்‌ கலங்கர௱பாதும்‌ 
நற்செய்தி கேட்டு மகிழாமலும்‌ உஸ்னைப்‌ பேபால்‌ நடுநிலையில்‌ 
எவர்‌ இருப்பர்‌? முதியோர்‌ உன்னை மதிக்கின்‌ றனார்‌; நீ அவர்‌ 
களிடம்‌ உன்‌ ஐயங்களைக்‌ கேட்டுத்‌ நதெளர்உடைகிறாய்‌. செத்தவன்‌ 
சா வணுமர்‌ வெறுப்புக்குரியவனால்‌ லன்‌; உயிருடணிமுப்பவணும்‌ 
அத்தனகயவண்த சன்‌; இல்லாத பொருளில்‌ பற்று விளையாதது 
பேலவே, உள்ளா பெபாருளிலும்‌ வின்லதகில்லைத எனாவே அப்யச 
இரத்த்தனால்‌. எனக்குத்‌ குளியும்‌. துயாமீஸ்லை, ஆயினும்‌, உன்‌ 
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பிரிவை நான்‌ எப்படித்‌ தாங்குவேன்‌? நற்பண்புகள்‌ பலவும்‌ 
வாய்ந்த நீ வனம்‌ செல்வது தக்ககருன்று. நான்‌ கசேகயத்திஸிரகுந்த 
போது என்‌ தாய்‌ செய்த பாவத்தை நீ பன்னித்தருள்வாயாக. 
தரிம வழியில்‌ செல்லும்‌ நான்‌, கடும்பாவமிமைத்த தாயைத்‌ 
தண்டிக்க இயலாமலிருக்கிறேன்‌. தசரதமநினருக்கு மகளுகப்‌ 
பிறந்த தரன்‌ அறடிதறியை அறிந்திருந்தும்‌ அத்தகைய வெறுக்கத்‌ 
தக்க செயலை எப்படிச்‌ செய்வேன்‌? செயல்‌ திறமை வாய்ந்த 
நல்லாட்சி நடத்திய தந்தையை, இற்ந்தபின்பு இந்தச்‌ சபையில்‌ 
இகழவோ தெய்வமென்று கொண்டாடவோ மாட்டேன்‌. அற 
நெறியறிந்த ஒருவன்‌, மனைவியைக்‌ களிப்பிக்கக்‌ கருதி, இத்த 
கைய வெறுக்கத்தக்க. செயலை எப்படிச்‌ செய்வான்‌? *நூதுமையில்‌ 
மனிதன்‌ அறிவிழப்பான்‌*” என்று மக்கள்‌ கூறுவர்‌? நம்‌ தந்த 
அந்தக்‌ கூற்றை உண்மையாக்கினார்‌. *என்‌ விருப்பத்தை நிறை 
வேற்றவில்லமையென்்‌ டல்‌ இப்போதே நஞ்சருத்துவேண்‌* என்று என்‌ 
தாய்‌ சினந்ததனாலும்‌, மிதமிஞ்சிய மமோகத்தினாலும்‌, முன்பின்‌ 
சிந்திக்காமல்‌ செய்த செயலினாலும்‌ அறநெறியை மீதிய தீய 
செயலை நீ மனத்தில்‌ கொள்ளாதே, என்‌ தாயையும்‌ என்னையும்‌ 
நண்‌ பர்களையும்‌, உறவினர்களையும்‌, அயோத்தி மக்களையும்‌, தாட்‌ 
டையும்‌ நீ தான்‌ காக்கவேண்டும்‌, இல்லறம்‌ என்பது, மற்ற 
எல்லா ஆசிரமத்தினரையும்‌ காப்பது என்பர்‌? எனவே நீ எப்படி 
மரவுரி தாங்கித்‌ தவக்கோலம்‌ பூணலாம்‌? நான்‌ சிறுவன்‌; இவ்வ 
ளவு பரிய அரசை எப்படித்‌ தாங்குவேன்‌? நீ இல்லாமல்‌ நான்‌ 
எப்படி வாழ்வேன்‌? எப்படி அரசாள் வேன்‌? வேதங்களில்‌ வல்ல 
வஸிஷ்டர்‌ முதலிய முனிவர்கள்‌ இங்கு இந்த இடத்திலேயே 
உனக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ நடத்தி மூடி சூட்டுவார்கள்‌, என்‌ 
தாயின்‌ குற்றத்தை மன்னித்துத்‌ தந்தையின்‌ தீய செயலையும்‌ 
நீக்கி, முடிசூடுவாயாக, தலைவணங்கி உன்னைக்‌. கேட்டுக்கொள்‌ 
கிறேன்‌; என்னிடம்‌ சருணை புரிவாய்‌. நீ பிடிவாதமாக வனம்‌ செல்‌ 
வதாயின்‌ உன்னுடன்‌ தானும்‌ வருவேன்‌ என்றான்‌, 


தந்தையின்‌ வாக்கைக்‌ காக்க வேண்டுமென்று உறுதியாக 
இன்ற ராமன்‌ பரதனது பேச்சை ஏற்றுக்கொள்ளவில்லை. அவனது 
உறுதியைக்கண்டு மக்கள்‌ களிப்பிம்‌, அயோத்தி திரும்ப விரும்பா 
ததை எண்ணரி வருத்தமும்‌ கொண்டனர்‌. மக்களும்‌ தாயரும்‌ 
புலம்பியபடியே அவனை அயோத்திக்குத்‌ திரும்பிவர வேண்டினர்‌, 


ர்‌ வீஷ்ணாுசித்த விறயம்‌ 


அப்போது ராமன்‌ பரதனிடம்‌ கூறுகிறான்‌. 14 தம்பி, வேந்தர்‌ 
திலகமான த௫ரதருக்கப்‌ பிறந்த நீ இப்படிப்‌ பேசுவது பொருத்‌ 
தமே. ஆனால்‌ ஒரு விஷயத்தை நீ கவனிக்கவேண்டும்‌) அப்பா 
உண்‌ தாயை மாணந்தயபோது, கேகய அரசனிடம்‌ தமக்கும்‌ பின்பு 
உன்‌ தாம்க்சுப்‌ பிறக்கும்‌ மகனுக்கு அரசையளனிப்பதாக வாக்குக்‌ 
கொடுத்‌ திருந்தார்‌. பிறகு தேவாசுரப்போரில்‌ உள்‌ தாய்க்கு இரண்டு 
வரபனித்திருந்தசர்‌. அதன்படி உன்‌ தாய்‌ என்னை வன மனுப்பவும்‌ 
உனக்கு அரசைத்‌ தரவும்‌ வரம்கோரினாள்‌, தந்தையின்‌ உத்தரவுப்‌ 
படியே நான்‌ ௨க்ஷ்மண ஜுடனும்‌ சீதையுடனும்‌ பதினுன்‌ காண்டுகள்‌ 
வனவாசம்‌ செய்ய இங்கு வந்துள்ளேன்‌. நீயும்‌ தந்தை சொன்ன 
படி அரவனசையேற்று முடிசூடுவாயாகூ. நீ அயோத்திக்குள்‌ சென்று 
மக்களைக்‌ காப்பாயாக, சத்றாுக்கினன்‌ உனக்கு உதவியாக இருப்‌ 
பான்‌, வனம்‌ செல்லும்‌ எனக்கு லக்ஷ்மணன்‌ உதவுவான்‌. எனவே 
நாம்‌ நான்கு புதல்வர்களும்‌ தந்தையின்‌ கட்டளைப்படியே நடந்து, 
அவரை ஸத்தியவானாகச்‌ செய்வோம்‌"? என் எண்‌, 


**தசரதன்‌ மீககய மன்னனுக்குக்‌ கொடுத்த வாக்குறுதியை 
இதுவரையில்‌ ஏண்‌ ராமன்‌ அறிவிக்கவில்லை?!" என்று வினு இவ்‌ 
கெழுகிறது. இணத ராமன்‌ அயோத்தியில்‌ பட்டாபிஷேக ஏற்பாட்‌ 
டின் போது அறிவித்திருந்தாள்‌, ராமர்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ தவிர்க்கப்‌ 
பட்டிருக்கும்ம யொழிய 'வனவாஸமே எனக்குப்‌ பெருவிழா" -- வரு 
வாமா மழஹோத ய? என்று கருதிய ரசமன்‌ வனம்‌ செல்ல 
மூடி ந்திராது. மேலும்‌, தசரதன்‌ கேகய அரசனுக்குத்‌ தனிமையில்‌ 
கொடுத்த வாக்குறுதி, கைகேயிக்குத்‌ தெரிந்திராது. நற்குணங்‌ 
குன்‌ பலவும்‌ வாய்ந்து ரசமணிடம்‌ அயோத்திமக்கள்‌ கொண்டி 
ருந்த அன்பையநிந்த கேசுய மன்னனும்‌ ராமன்‌ அரசாள்‌ 
பதயே பிண்பு விருர்பிணான்‌ , தசரதன்‌ தணக்குக்‌ கொடுத்கிருந்த 
இரண்டு வரங்களையுங்கூட, நெருங்காலமானதனால்‌ கைகேயி 
அறுவே மறந்திகுந்தான்‌. மந்தர நினைவூட்டிய பிறகே அந்து 
விஷயம்‌ அலன்‌ நினைவுக்கு வந்தது; அதன்படியே அவள்‌ 
இரண்டு வரங்களைக்‌ மேசரினான்‌. முக்கியமாக, சாவணா வதத்தைத்‌ 
தேவர்களின்‌ பிரார்த்தனைய்படியே நிறைவேற்று ரரிமண்‌ வணயம்புக 
சேண்‌ டியிருர்‌ தது, எனவே தெய்வ ஸங்கல்பத்திண்படி யே 
எல்லா நிகழ்சீரிகளும்‌ தட ந்தன... 
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வாரயாானியின்‌ வாக்ஸ்‌ 


ராமன்‌ உறுதியாக நின்றதைக்கண்டு, பரதனுக்கு ஆறுதக்‌ 
கூறியவராய்‌, அறிவிற்‌ சிறந்த அந்தணரும்‌ அமைச்சருமான 
பாலி, ராமனைப்பார்த்துப்‌ பேசினார்‌, **ராமா, நீ சாதாரண 
மனிதன்‌ போலப்‌ பஉனற்ற பேச்சைப்‌ பேசுகிரும்‌. இத்த உலகில்‌ 
எவனுக்கு எவன்‌ எந்த உறவு? ஜிவன்‌ தனியாகவே பிறக்கிறான்‌, 
தனியாகவே மரிக்கிறான்‌. எனவே. தந்தை தாய்‌ என்ற உறவு 
அளைக்‌ கொண்டாடுகிறவன்‌ பைத்தியமேயசவான்‌. பயணம்‌ செல்‌ 
லும்‌ ஒருவன்‌ ஓரிரவு ஓரூரில்‌ இருந்துவிட்டு மறுதாள்‌ அங்கிருந்து 
புறப்படுவது போலவே, தாய்‌, தந்தை, வீடு, செல்வம்‌ முதலியன 
மாந்தருக்கு அப்போனதைக்குத்‌ தங்கமிடமாகும்‌. அறிவாளிகள்‌ 
இகற்றில்‌ பற்றுக்ககொெள்வதில்லை, தந்தைக்குசிய அரசைத்துறந்து 
மரவுரியணிந்து நீ வனம்‌ செல்வது நல்வழியன்று, தந்தையின்‌ 
விதையும்‌ தாயின்‌ இரத்தமூம்‌ கலந்து மனிதன்‌ பிறக்கிறான்‌, 
ஹாசன்‌ தான்‌ பேய்ச்‌ சேரவேண்டிய இடத்திற்குச்‌ சென்றான்‌, 
அதுவே தியதி. பொருளியலைப்பறிறியும்‌ அறனிடீலைப்‌ பற்றியும்‌ 
பேசி வாழ்னில்‌ துன்புறுகிறுவர்களைக்‌ கண்டு நாண்‌ அருந்துகி 
றேன்‌. சிராத்தம்‌ இது அது என்று சொல்லி, மக்கள்‌ அரிய 
உணவை ஸவீணாக்குகிறார்கள்‌? செத்தவன்‌ எனத உண்பான்‌? 
இங்கே ஒருவன்‌ உண்டால்‌ அந்த உணவு செத்தவனுக்குப்‌ 
போய்ச்‌ சேருமென் றால்‌, பயணம்‌ செய்பவனுக்குச்‌ சிராத்தம்‌ செய்‌ 
தால்‌, அவஙனுக்கு வழியில்‌ அந்தச்‌ சோறு உண்ண உதவ 
வேண்டுமே? * வேள்வி இயற்று, தானம்‌ கொடு, தவம்‌ செய்‌" 
என்று விளக்கிப்‌ பல அறிஞர்கள்‌ நூல்களை எழுதியிருக்கிறார்கள்‌, 
எல்லசம்‌ வெறும்‌ பிதற்றல்‌. இம்மையில்‌ நேரே காண்பவற்றறை 
விட்டு, மறுமையில்‌ காணாததை எவன்‌ கொள்வான்‌? உலகநட 
வடிக்கைகளில்‌ ஆறிலைச்‌ செலுத்தி, நீ அயோத்தியரசைக்‌ கைக்‌ 
கெடண்டு ஆன்லவாயாக. அதுவே பகுத்தறிவுக்கு உரிய கடமை 
என்ருர்‌, 


ஈரம்‌ அணித்து விண௨ 


நாமான்‌ உரைக்கிறான்‌.... எபபெரியகூரே, நீங்கள்‌ என்னிடம்‌ அன்‌ 
பினால்‌. இப்படிச்‌ சொள்லுகிறிர்களொன்றால்‌ அது அறவே பொருத்த 
மன்று, இருணுடைய நடவடிக்கைதான்‌ அவன்‌ நள்லவளு செட்ட 
வணா என்பதை அறிவிக்கிறது... இந்த உலகம்‌ எப்போதுமே தன்‌ 


கரக விஷ்ணுசித்தவிஜயம்‌ 


னிச்சைப்படி நடத்து கொள்கிறது, அரசன்‌ எப்படியோ அப்படி 
குடிமக்கள்‌, பழமையான அரசியலுணி்‌ மைகளை நான்‌ மிறுவதில்‌ 
ஈவதக்கும்‌ நன்மையில்லை. இந்த உலகம்‌ சத்தியத்தில்‌ இலை 
நிற்கிறது. பாம்பைக்‌ கண்டு அஞ்சுவது்பரலவே பொய்‌ சொல்‌ 
கிறவினக்கண்டு மக்கள்‌ பயப்படுகிறார்கள்‌, உலகில்‌ சத்தியமே 
இறைவன்‌? சத்தியத்திஸலேயே திருமகள்‌ வாழ்கிறாள்‌. தானமும்‌ தவ 
பூம்‌ வேதங்களும்‌ சத்தியற் தினால்‌ அபருமையுறுகின்றன. நான்‌ 
தந்தைக்குக்‌ கொடுத்த சத்திய வாக்கை எப்படிக்‌ காகிமலிருக்க 
முடியும்‌? மனிதன்‌ மனத்தினுல்‌ தீயதை இணைத்தும்‌, வாயினால்‌ 
பொய்‌ சொல்லியும்‌, உடவினுல்‌ பிறருக்குத்‌ தீங்கீழைத்தும பாவங்‌ 
கள்‌ செய்கிறான்‌. வனவாசம்‌ செய்வதாகத்‌ தாயின்‌ முன்னால்‌ 
தத்தையிடம்‌ பிரதிக்கினை செய்துவிட்டு இப்போது பரதன்‌ 
பேச்சைக்கேட்டு தான்‌ எப்படி மாறமுடியும? கனியும்‌ கிழங்கு 
மாகிய தக்க உணவை உண்டு வனத்தில்‌ வாழ்த்து நான்‌ பிதிர 
ரையும்‌ மதவரையும்‌ களிக்க வைப்மபேபண்‌. இந்த கி ம்கும்‌ கர்ம 
பூமி. நற்கருமங்களைச்‌ செய்தே அக்கினி ஸோமன்‌ வாயு மூதலி 
யோர்‌ நதேவராகியுள்ளனர்‌; மகரிஷிகள்‌ கடுந்தவம்‌ இயற்றிச்‌ 
சுவர்க்கம்‌ சென்றனர்‌. சத்தியம்‌, வீரம்‌, தயை, இன்‌ சொல்‌, அற்‌ 
தணார்‌ தேவர்‌ விருந்தினர்‌ ஆகியோரை உழிபடுதல்‌-- இவையே 
நற்கதி பெறுவதற்கசூரிய வழிகளாகசூம்‌, முன்னோர்கள்‌ நற்கருமங்‌ 
கள்‌ புரிந்தே நற்கதி பெற்றனர்‌. தர்மத்தில்‌ நிலைநிற்பவனே 
உடயர்பதவியெய்துகிறான்‌ '* ைறான்‌. 

எராமா, நான்‌ நாஸ்திகனல்லேன்‌; மறுமையை நான்‌ மறுக்க 
ில்லை. உன்னைத்‌ திருப்திபடுத்துவதற்காகவே இவ்வளவும்‌ கூறி 
ேனன்‌** என்றார்‌ ஜாபாலி. 


ரசமன்‌ ஜாபாலியிடம்‌ சினமுற்றதைக்‌ கண்ட வஸிஷ்டர்‌ 
இடைபநித்து, “ராமச, உலகின்‌ போக்கைப்பற்றியும்‌ நன்மைபற்‌ 
றியும்‌ ஜாபாலியுமறிவார்‌. உன்னைத்‌ திருப்பி அி்யாத்திக்கு அழைத்‌ 
துச்செல்லவே அர்‌ இப்படிக்‌ கூறிஞர்‌. இவ்வுலகில்‌ பிறந்தவ 
னுக்கு ஆசாரியன்‌, தந்த, தாய்‌ ஆகிய சழவரும்‌ குருவாகிறுர்‌ 
கள்‌, தற்தையும்‌ தாயும்‌ இவனைப்‌ பிறப்பிக்கின்றனர்‌$;? உயர்‌ 
கல்வியைக்‌ கெடடுப்பவன்‌ ஆசாரியன்‌, எனவே ஸஆசாரியனான 
நசன்‌ சொல்வதைக்‌ ன்‌, அயோத்தி மக்களும்‌, முதியவளும்‌ 
அறவோழுக்க முடையவரமன தாயும்‌, பரதனும்‌ சொற்படி 
அயோத்தி சென்று முடிசூடிக்கொள்வதனால்‌, நீ நல்லறத்தைத்‌ 
துர ந்தவணுகமாட்டாய்‌ ** எண்ருர்‌, 
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ஹீராமாயண நிர்ணயம்‌ ப ௮09 


குருவே, தாயும்‌ தந்தையும்‌ மகணுக்குச்‌ செய்த தலன்களுக்கு 
மகண்‌ எவ்வகையிலும்‌ கைம்மாறு செய்கமூடியாது. என்‌ தந்தை 
எனக்கிட்ட உத்தரவு பொய்யாகாது'* என்றான ராமன்‌. 


அப்போது பரதன்‌ சுமந்திரனை நோக்கி, “இந்தத்‌ தரையில்‌ 
தர்ப்பங்களைப்‌ பரப்பூ, உணவின்றிக்‌ தலைகனிந்தபடி இத்தக்‌ சூடி 
வின்‌ முன்னால்‌, ராமன்‌ என்‌ விருப்பத்தை நிறைவேற்றும்‌ வரையில்‌ 
படுத்துக்‌ கிடப்பேன்‌*” என்றான்‌, சுமந்திரன்‌ நாமனைய்‌ பார்த்த 
படி நின்றபோது, அவன்‌ தானே தர்ப்பங்களைப்‌ பரப்பினுன்‌, 


ராமன்‌ உரைத்தான்‌ பரதா, நீ செய்வது அறவே பொருத்த 
மன்று; உடனே அயோத்திக்குப்‌ புறப்படு.” 


பரதன்‌ செசன்னான்‌ -1*அண்றாறு நான்‌ அப்பானிடம்‌ அரசை 
மேவேண்டவில்லை; தாயினிடமூம்‌ இப்படிச்‌ செய்யென்று செசல்ல 
வில்லை; உன்னையும்‌ வனம்‌ செல்ல அனுமதிக்கவில்லை. தந்தையின்‌ 
பாக்குப்படி தாண்‌ நடக்கவேண்டுமென்‌ டல்‌ நானே பதினான்‌ 
காண்டுகள்‌ வனத்தில்‌ வாழ்வேன்‌." 


இந்தப்‌ பேச்சைக்க்கட்டு வியத்த ராமன்டி “அப்பா உயிரு 
டன்‌ இருந்தபோது விற்றதோ வைந்ததோ கொண்டதோ எது 
வாக இருந்தாலும்‌ அதை நாம்‌ மாற்றமுடியாது. நான்‌ வனத்தி 
லிருந்து திரும்பி வந்ததும்‌, நல்வழியிலேயே நதடப்பவனான உன்‌ 
னுடன்‌ அரசாள்வேன்‌'!* என்றான்‌, 


அப்பொழுது அந்த அண்ணன்‌ தம்பியரின்‌ உயர்ந்த கொள் 
கைகளைக்‌ கண்டு வியந்து மகிழ்ந்த முனிவர்களும்‌ தேவர்களும்‌ 
அவர்சளப்‌ புகழ்ந்து பேசினர்‌ --1*இத்தகைய அண்ணன்‌ தம்பி 
யரைக்காண்பதே பெரிய பாக்கியம்‌, நாங்கள்‌ ராவண வதத்தை 
விரும்புகிறோம்‌. எனவே, பரதா, நீ நன்னடையில்‌ தின்று பெரும்‌ 
புகழ்‌ பெற்றவன்‌, உனக்குத்‌ தந்தையினிடம்‌ மதிப்பு இருக்கிறது 
என்றால்‌, ராமன்‌ சொற்படி கேட்பாயாக. ராமன்‌ எப்போதும்‌ 
கறந்தைக்குக்‌ கொடுத்த வாக்கைக்‌ காக்கட்டும்‌. கைகேயியின்‌ 
சொற்படி நடந்து, தசரதன்‌ சொர்க்கம்‌ சென்றான்‌. அவரவரும்‌ 
தம்‌ கடமைகளைச்‌ செய்வதே நன்று! என்று கூறிவிட்டு அவர்கள்‌ 
சென்றனர்‌. இந்தப்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டு ராமன்‌ மகிழ்ந்தான்‌, 
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சபக்‌ விஷ்ணுசித்த வீஜால்‌ 


ஆனால்‌ பரதனோ சோசர்வுறிறு, மூகம்‌ சுண்டியவஞூக ராமனை 
ோக்கிக்‌ கைகூப்பியவண்ணம்‌, “அண்ணா அரசின்‌ கடைக்‌ 
யும்‌, கூலதர்மத்தையும்‌ சிந்தித்து, நீ என்‌ விருப்பத்தையும்‌, என்‌ 
தாயின்‌ கோரிக்கையையும்‌ நிறைவேற்றுமையாக இவ்‌ வசாஷ 
பெரிம அரசை ஆளும்‌. வல்லமை எனக்கில்லை, உழவர்‌ கள்‌ 
மழையை எதிர்ப்பார்ப்பது பொல, அஃயாத்தி மக்கள்‌ யாவருமே 
நீ அரசாள் வதை விரும்புகின்‌ ஐன்‌. உடல்சயே ௬ாக்கும்‌ வல்லமை 
யுள்ள நீ இந்த அரசை ஏற்றுக்கொள்வாய/௯7”! என்து கூறி, 
அவன்‌ திருவடிகளில்‌ விழுந்து பணித்தசன்‌. 

ராமன்‌ அவணை அன்பூடன்‌ தூக்கி மடியில்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டு, தம்பி, நீமீக்க வணக்கத்துடன்‌ பேசுகிறாய்‌. அரசைக்‌ 
காப்பதே உன்‌ விருப்பம்‌, நீ அமைச்சர்களுடன்‌ கலத்து கொண்டு 
அரச நன்கு நடத்து. வெண்மதியிலிருந்து நிலவு விலகலாம்‌; 
இமயத்திலிருந்து பனி நீங்கலாம்‌; கடல்‌ துன்‌ கரையைக்‌ கடக்க 
ஸாம்‌) ஆனால்‌ நான்‌ தந்தைக்குக்‌ கொடுத்த பிரதிக்ஞையை மீற 
மாட்டேன்‌. விருப்பத்தினாலோ ஆசையினாலோ உன்‌ தாய்‌ உனகக 
அரசைக்‌ கொடுத்தாள்‌? எனவே அவன்‌ பேச்சுப்படியே நீ 
நடக்கவேண்டும்‌ '! என்றுன்‌. 

இதைக்‌ கேட்ட பரதன்‌ வேறு வழியின்றி, தான்‌ கொண்டு 
வந்த பாதுகைகளை ராமன்‌ முன்பு வைத்து, **அண்ணா, பொன்‌ 
ஞளாுலான இந்தப்‌ பாதுகைகளில்‌ உன்‌ திருவடிகளை வைத்து 
எனக்குக்‌ கொடு, இந்தப்‌ பாதுகைகள்‌ உலகமனைத்துக்கும்‌ யோக 
க்ஷ்மங்களை விளைவிக்கும்‌-- அநருரோதமார்பப பாதாம்‌, யாம்‌ 
பாதடிகே ஹேமபூருச்தே । ஏதே ஹி ஸர்வளோகஸ்ய யோக 
இகுமம்‌ எிதராண்பதா ॥ [112-201 என்றுன்‌. 

ராமன்‌ அவன்‌ கேட்டபடியே தன்‌ திருவடிகளை வைத்து அற்தப்‌ 
பாதுகை களை அவனிடம்‌ கொடுத்‌ தான்‌, பாதுகைககணா வணங்கி 
எடுத்துக்கொண்டு பரதன்‌ சென்றான்‌ - **-அண்ணா, நீ வனத்தினி 
ருந்து திரும்பி வரும்‌ வரையில்‌ நான்‌ சடையும்‌ மரவுரியுமனாரிந்து 
கிழங்குகளையும்‌ கூணிகளையுமுண்டு, உண்‌ பாதுகைகள்‌ அரசாள, 
நகரத்துக்கு வளியில்‌ வாழ்வேன்‌! பதினான்காம்‌ ஆண்டு முடி 
யும்போது றீ வராவிட்டால்‌ தீக்குளித்து இறப்பேன்‌?” என்‌ என்‌. 

எணுப்படியே!* என்று கூதிய ராமன்‌ பரதனையும்‌ சத்ருக்கினனை 
பும்‌ அணைத்துக்கொண்டு “நீங்கள்‌ தா யினிடம்‌ கோபம்‌ கொள்ளா 
மல்‌ அவளைக்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌, இது என்‌ ஆணை" என்று கூறீ 
அவர்‌ ணுக்கு விடைதத் தான்‌... ௨௦ 
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பரதன்‌ ராமனை வலம்‌ வந்து, பாதுகைகளைத்‌ தலையில்‌ 
வைத்துக்கொண்டு சென்று, அவற்றைப்‌ பட்டத்துயானைமேல்‌ 
விற்றிருக்கச்செய்தான்‌ , யாவரும்‌ புலம்பிய வண்ணம்‌ ராமனிடம்‌ 
விடைபெற்றுப்‌ புறப்பட்டனர்‌. பரதன்‌ ராமனுக்குப்‌ பதிலாசு 
ராமயாதுகைகளைப்‌ பெற்று களிப்புடன்‌, ரதத்தில்‌ சத்ருக்னனுடன்‌ 
ஏறினான்‌--ஆகருரோஹ ரதம்‌ ஹ்ருஷ்ட?: (1128-1)... 


(பரதன்‌ திடீரென்று எப்படிப்‌ பாதுகைகளை ராபனிடம்‌ கொடுத்‌ 
தான்‌?" என்ற ஐயமெழும்‌, ராமனுடைய இயல்பையதிற்த பரதன்‌ 
அவன்‌ அரசை ஏற்பரனோ மாட்டானோ என்று சந்‌சதகம்‌ கொண்டு 
ராமபசதுகைகளையாவது பெறலாம்‌ என்ற கருத்துடன்‌ பொற்‌ 
பாதுகைகளை அயோரத்தியிலிருந்துகொண்டுவந்திருத்தான்‌, **இந்தப்‌ 
பாதுகைகளை அரசன்‌ தன்னுடன்‌ கொண்டுவந்தான்‌” என்றறிக, 
ஏதே ச பாதடிகே படாரீதந ஸஹாநீதே இதி பேராத்டியம்‌”! 
என்று விளக்குகிறது ஸத்யதீர்த்தியம்‌ என்ற வியாக்கியானம்‌, 


சித்ரகூடத்திலிறுந்து புறப்பட்ட பரதன்‌ பரத்வாஜரின்‌ ஆசி 
ரமத்துக்கு வந்து, தான்‌ ராமபாதுகைகளைப்‌ பெற்ற செய்தியைத்‌ 
தெரிவித்து, அவரது ஆசிபெற்று அயோத்திக்குத்‌ திரும்பினான்‌, 
அயோற்றி வெறிச்சென்று கிடந்ததை அவன்‌ கண்டான்‌. 


அவன்‌ அமைச்சர்களிடம்‌, “நான்‌ இங்கிருந்தால்‌ ரசமனு 
டைய பிரிவைத்‌ தாங்கமுடியாது, உங்களுடன்‌ நந்திகிராமம்‌ 
செல்ல விரும்புகிறேன்‌!" என்றுன்‌. 


"நீ ராமனிடம்‌ மிக்க அன்பு கொண்டவன்‌. நீ இங்கிருந்து 
நந்திகிராமம்‌ செல்வது தக்கதே" என்று வஸிஷ்டர்‌ அவன்‌ கூறி 
பதை ஆமோதித்தார்‌, 


பரதன்‌ தாயரை அயோத்தியில்‌ விட்டு, அமைச்சர்களுடணும்‌ 
அயோத்திமக்களுடனும்‌, படைகளுடனும்‌, அமயோரத்தியிலிகுந்து 
பத்து மைல்‌ தெரலைனிலுள்ள நந்திகிராமத்துக்குச்‌ சென்றான்‌. அங்கே 
வறிஷ்டரைக்‌ கொண்டு ராமபாதுகைகளுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ 
செய்வித்தான்‌. தான்‌ பாதுகைகளுக்கு பிரதிநிதியாக இருந்து, 
பாதுகைகளை அநுதினமும்‌ வழிபட்டு, அரசுக்‌ கணக்கு வழக்குகளை 
அவற்றினணிடம்‌ ஒப்படைத்து அரசாண்டான்‌? துறவுக்‌ கோலம்‌ 
பூண்டு வாழ்ந்தான்‌, பாதுகையின்‌ ஆட்சியில்‌ கோசலதாடு பெரு 
வனம்‌ பெற்றது, 


விஷ்ணு-- 809 


3 0 6 விஷ்ணு”த்த விஜயம்‌ 


[][தனது ரரணுகதீ பலிந்ததா? 


“ராமன்‌ அயோத்திக்குத்‌ இிரம்ய ம வண்டுமென்ற விருப்பாத்‌ 
துடன்‌ பாகன்‌ ராயனைப்‌ புகலடைந்தாள்‌. ராமன்‌ திருர்பி ஊர 
வில்லையராமிணும்‌, ராயயா துகைகளை அவனுக்குப்‌ பதிலாகப்‌ பெத்ற 
தனுல்‌ அவள்‌ காரிப்புற்றுத்‌ திரும்பினான்‌. ஏற்கனேவே தேவர்கள்‌ 
ராவணவதகுத்தை வேண்டிப்‌ பரமனிடம்‌ சுண தி 
செய்திருந்ததளுல்‌, ராமன்‌ வனம்‌ செல்வது இன்றியஸுபயாத்‌ 
காயிற்று) ளன வே அவன்‌ எப்படி அயோத்திக்குத்‌ திரும்ப மூடி 
யூம்‌? மொத்தத்தில்‌ பரதனது சரணாகதி யவித்தி தன்‌ றே ககாள்ள 
வேண்டும்‌. ராமனைப்‌ போலவே ராபபா துணககளுக்குப்‌ பெருமை 
அளித்தவன்‌ பரதன்‌ '* என்பது ஒரு சாராரின்‌ கெடள்னைக. 


ஆனால்‌, “பரதன்‌ தன்‌ விருப்பம்‌ நிறைவேறாமலை, பாதுகை 
களைப்‌ பெற்று அவற்றை வழிபட்டு வாழ்ந்தான்‌. ஸ்‌ காயமரு 
வாப்யைங--(பால-- 1238) என்று நாரதர்‌ வா ல்பீகிக்குக்‌ கூறிய 
மையாலும, அவனது விருப்பப்படி ராமன்‌ அயோத்திக்குத்‌ திரும்‌ 
பாமையாலும்‌, 'தலைதாழ்த்திக்‌ கெஞ்சிய அவனது வார்த்தையை 
நான்‌ நிறைவேற்றவில்லை -- மிரஸா யாசதஸ்தஸ்ய வாதம்‌ ௬ 
க்குகும்‌ மயா! என்று ராமன்‌ பின்பு வருந்தியதனாலும்‌ பரதனது 
சரணாகதி பலிக்கவில்லை'' என்றே கொள்ளவேண்டும்‌ என்பது மற்‌ 
எரறாரு சசரசரிண்‌ கொள்கை. 


லாதர்ரளரின்‌ குறிப்பு 


ட்ரபத்தியரனது தடருப்தப்ரபத்திசியன்றும்‌, ஆர்த்தப்ரபக்கி 
யென்றும்‌. இருனகைப்படும்‌. காலாந்தரத்தில்‌ (சாஸ்திர 
விருக்‌ தமல்லா த சில பல பலன்களைப்‌ பெற விருர்பி, அதற்‌ 
காக ளமர்த்த, காருணிகள்‌ ஒருவனை உயாயமாகப்‌ பற்றுவது 
தருப்தய்ரபத்தியாகும்‌. சாவணவதத்தை விரு பிய தேவர்களின்‌ 
சரணாதி முதலணனை இவ்வகையைச்‌ சேர்ந்தவை. இந்தச்‌ 
சரகைதிக்குக்‌ கரலாந்தரத்‌ி நிேய பலன்‌ கிடைக்கும்‌, 


உடனை 3ய (சாஸ்கீர விருந்தமக்லாத) சில பல பலன்களைப்‌ 
பெற விரும்பி, அகுற்நாகூ ஸமர்த்தடிகாருணிகன்‌ ஒருவனைப்‌ 
பாாறாச்‌ த்தி. உபாயமாகப்‌. பற்றுவது. ஆர்த்தள்ற௱ 
பக்‌ தியாாளுப்‌, கூலந்திரரரணாகதி, திரெளபதிசரணாகதி முத 
லானை இங்வகையைச்‌ கீசர்ந்தவை இந்த சரறைகதிக்கு 
டர்‌ இதயம்‌ வம கணன்தாக்கள்‌ டர்‌. மிக்ணிணர ணில்‌ 
பலன்‌ கிடைக்கும்‌. ஈப்ற/வர்ஷு௨௦ 
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டர்‌ த்தப்ர ப நதிக்கு மீவிரைவின்‌ பவன்‌ கிடைக்கும்‌!” 
என்பது உத்ஸர்க்கூர்‌ (போதுவிதி-1ப!23. இதற்கு ஒர்‌ இப 
வாதம்‌ (னிஷ நி குடம்‌ உபகறாபா) உண்டு. அதாவது 
'"கசதனன்‌ பரமபுருைஎர்ண்‌ கைங்கர்யாத்தைய்‌. பெற விருப்பி 
ஆர்த்தப்ரபத்தியைச்‌  நதெய்தால்‌, அங்வார்த்தப்ரபத்தி பரம 
புகுவனின்‌ ஹ்ருத;யாநுஸாரியாயிருந்தால்‌ தான்‌ உடனே படிலிக்‌ 
கும்‌, இல்லாவிடில்‌ உடனே பலிக்காது!" எண்பது. இதற்கு 
திருஷ்டாந்தம்‌ பரதசரணா௬கி. இவ்வர்த்தத்தை, *இணண்‌ 
அரகானான்‌ யாரா நிர்னாக்ளுங்‌ போயா. இறந்த பரபத்தியும்‌ உபா 
யமன்று,'' [142] ஸ்ர்பர தழ்வான்‌ பக்கலில்‌ காணலாம்‌."* [1447 
என்று ஸப்ரீசைநபூ ணைத்தில்‌ பிள்ளை லோகாசார்யர்‌ அருளிச்‌ 
செய்தார்‌, 

நித்யமான பசுத்கைங்கர்ய ப்ராப்தியே மோக்ஷ்மாகை 
பாலே, மோசக்ஷார்த்தசன ஆர்த்த ப்ரபத்தியும்‌, நம்மாழ்வார்‌ 
போன்ற சிலர்‌ ஷிஷாாக்தில்‌ பகவத்ஸங்கல்பத்தாலே 
உடனே பலிக்காமல்‌ போகலாம்‌. இதற்கும்‌ ஸம்ஸாரிரக்ஷமைம்‌ 
போன்ற ப்ரபடலமாண காரணம்‌ வேண்டும்‌. தத்வசேகரத்தீல்‌, ஐத்‌ 
தானதான உபாயஸ்வருப மிர்ணயப்ரகரணத்தில்‌ '*“இவ்வதிகாரி 
தான்‌ ப்ரபத்திபண்ணின அனந்தரத்திலே மோக்ஷம்‌ வேணு 
மென்று இருந்தாளுகில்‌ அப்யோர தே பாஸலமாயிருக்‌ சூம்‌. 
உபாயம்‌ அப்போதே நில்பந்நமாகையாலும்‌, (ஸாத்‌ பபடக்கி 
ஸ்து ஸா ஹந்த்ரீ ப்ராரப்டிதஸ்யாபி பூயஸணி] என்றா ப்ராரப்;க, 
மும்‌ நசிக்கையாலும்‌, அல்றமரைதோரது பமாாராக௪?] னன்கி 
றது சகேர௱து. இப்படி ஆர்த்கராவிகுக்குசி செய்பம்‌ இயம்‌ 
சிஸம்‌ இருக்கிறுகு எச்ரை மோரச்சை, யா (ஸல. அதுக்கு பற 
ேோரஜனாம்‌ எமம்எம௱ாரி ந௬்டிணாம்‌.'* என்று பிள்ளை லோகா 
சார்யர்‌ [ாப/6ீ ஆகிற) பொது எிதியையும்‌, (பமா ஆகிற) 
விசேஷ நிலேத,த்தையும்‌, விசேஷறிஷேதடத்துக்குக்‌ காரணாம்‌ 
ஸம்ஸாரிரக்ஷ்ணீம்‌ என்பதையும்‌ தெளிவாக அருளிச்செய்தார்‌. 
ஆடி௯, *அதர்தகு ப்ரயத்திக்கு உடனோ யாலன்‌””" னணன்று 
உத்ஸர்க்குத்துக்ளு ராப௨உக்கு) “மாகுணத்ணகாாகுர்‌ மா ப்ரா 
ப்திரைா விரும்பும்‌ ஆர்த்துப்ர பாத்தி விஷாத இஸ்‌, ப்ர 
படிலகாரணாமிருறந்காலஸ்‌ யடிக;வதிடர்சைடயா மே உடனோ 
ுலவலண்‌ கிடைக்கு மலாம்‌. மேோகலாஈம்‌'' ஊண்யாது ஆயா 
வாதும்‌ (ர1ா) னணன்றூ தேோேறிற்றா. ஆகைகயால்‌ 
பரதப்ரபத்தி பலிக்கவில்லை! என்றே ஸித்தாந்தம்‌. 
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39 அஆத்திரியின்‌ ஆசிரமத்தில்‌ 

“வரண ியே குறுமண முள்ளா தெய்விகமான இந்தப்‌ பூச்சை 

மேணியிலணித்‌ து, திருமகன்‌ தேவததேவனணுன தீருமா லைக்‌ 

களிப்பிப்பது" போலவே, நீராமனுடன்‌ பெகலிவுற்று விலங்‌ 

கூவாய்‌.” 

அங்கடரரகேரண திவ்யேந லிப்தாங்கீட ஐநகா க்ம்ஜே | 

ஜோபடியிஷ்யஸீ பர்த்தாரம்‌ யாதா ஸ்ரீர்‌ விஷ்ணுமவ்யயம்‌ ॥ 
(118-20)--அதஸைகயை சொன்ன வார்த்து 


பரதன்‌ அவோத்திக்குத்‌ திரும்பிய பிறகு, சித்ர கூட த்தில்‌ கன்‌ 
ஆசிரமத்துக்கு முன்னால்‌ ஆர்வத்துடன்‌ பல தபஸ்னிகள்‌ திற்பதை 
ராமன்‌ கண்டான்‌. அவர்களைக்‌ கண்டு கைகூப்பியயடியே 
ராமன்‌ கேட்டான்‌. -- * பெரியோர்களே, நீங்கள்‌ கலக்கத்துடன்‌ 
நிற்பதற்குக்‌ காரணமென்ன? நானே என்‌ தப்பி லகுடிமணணோ 
பனவி சிதையோ ஏதாவது தவறிவழுத்திருக்‌ கி்றாமா?”" 


அப்போது தபஸ்விகளில்‌ முதியவரரன முனிவர்‌, உடல்‌ நடு 
நடுங்கக்‌ கூறலுற்றார்‌-- ராமா, நீ உயிர்களிடம்‌ மீக்க கரணை 
கொண்டவன்‌, நல்லியல்பே உடிவான சீதை தபஸ்விகளுக்கு 
எத்தகைய குற்றமுமிழைக்‌ கவிள்லை. ஓனைஸ்தானத்தில்‌ ராவண 
னுடைய தம்பியான கரன்‌ என்ற அரக்கன்‌, அங்குன்ள முணி 
வர்களை அங்கிருந்து ஹிம்ஸையுடன்‌ அகற்றி, மிகுமதம்‌ பிடித்‌ 
தவனாகத்‌ திரிகிறான்‌. நீ இங்கு வந்திருப்பதை அவளனுல்‌ தாங்க 
மூடியவிக்லை நீ ஆசிரமமமைத்து இங்கு வந்தது முதலே, அரக்‌ 
கார்களின்‌ கொட்டம்‌ அதிகமாயிருக்கிறது. அவர்கள்‌ பயங்கர 
மான பலவடிவங்களைக்‌ கொண்டு, அழுக்கான பொருள்களை 
மேலே வீசியெறிந்து தபஸ்விகளை ஹிம்ஸிக்கிறார்கள்‌; தாங்கள்‌ 
தீயில்‌ ஹோமம்‌ செய்யும்போது, இரத்தம்‌ நிறைந்த கூடங்களைக்‌ 
கெசட்டுகிறார்கள்‌; தீயை நீரினால்‌ அணைக்கிறார்கள்‌; பானைகளை 
உடைத்தெறிகிறார்கள்‌; எனே அவர்சளின்‌ உபத்திரவம்‌ தாங்‌ 
காமல்‌, நாங்கள்‌ மீஉறிடம்‌ செல்ல விரும்புகிறோம்‌. கரன்‌ உண்‌ 
ஊயும்‌ கொருமைப்படுச்துவான்‌. நீ: பெருவீரனணாயினும்‌ மனைவியுடன்‌ 
இங்கு வாழ்கது உசிதமன்று,"" 


ராமன்‌ அவர்களைத்‌ தேற்றியனுப்பினான்‌. ஆயினும்‌ முனிவர்க 
ளில்லாத இடத்தில்‌ அவன்‌: வாழ: விரும்பவில்லை, அவன்‌ சிந்‌ 
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திக்கலானான்‌-*இங்கே பரதன்‌ தாயருடணும்‌. அயோத்தி மக்கு 
சூடனும்‌ வந்தது எப்போதும்‌ என்‌ நினைவில்‌ கசூடிகொண் 
பிள்ளது, சேனை களுடன்‌ வந்த யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ 
போட்ட இலத்திலினால்‌ இந்த இடம்‌ அசுத்தமாகியுள்ள து, 
எனவே பலகாரணங்களினால்‌ கேேறிடம்‌ ௦ சல்வதே தல்லது” என்‌ 
ஜறெண்ணிய அவன்‌ அங்கிருற்து புறப்பட்டு, அத்திரி முனிவரின்‌ 
ஆசிரமத்தை நண்ணிஞன்‌, 


முனிவர்‌ ரரமனை மகஸ்போல்‌ எண்ணி வரவேற்று ஆறுதல்‌ 
கூறி, !*ரசமா, தபஸ்விணியான்‌ என்மனைவி அநஸூயையைச்‌ சீதை 
பார்க்கட்டும்‌. உலகத்தில்‌ பத்தாண்டுகள்‌ வறட்சியாக இருந்து 
மழை பொழியாதிருந்தமோது. கடுந்தலம்‌ புரிந்த அவள்‌ பத்து 
இரவுகள்‌ குதிரக உராய கஉதிக்காமலிருக்கள்‌ செய்து, தேவர்களின்‌ 
வேண்டுகோளின்‌ படியே கங்கையில்‌ தீர்கெள்ளம பிபருகவைத்து, 
கிழங்குகளையும்‌ கணிகளையும்‌ விளைவித்தான்‌, அள்‌ சீதைக்குத்‌ 
தடய்போல்‌.  உயிர்களனைத்துமே வணங்கக்கூடிய பெருமை 
வாய்ந்த அஉளுடன்‌ சிதை பழகம்டும்‌”' என்றார்‌, 


சிதையே, முனிவர்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டாயல்லவா? நீ இவ 
ருடைய பத்தினியிடம சென்று வணங்கு'' என்றுன்‌ ரமண்‌. 


உடல்‌ தளர்ந்து, நரைதிரை நிறைந்து, சடுங்காற்றில்‌ நடுங்‌ 
கும்‌ வானழபோல்‌ நழுக்கத்துடன்‌ நின்று பதிவிரசதையான அந 
ஸுயையைச்‌ சீதை வணங்கினாள்‌. அவனிடம்‌ அதஸலயை 
கூறலானளுள்‌ தேகி, நீ நல்லறத்தில்‌ நிலைநிற்பவள்‌. உற 
வின ரையும்‌ பெருஞ்செல்வத்தையும்‌ துறந்து நீ ராமனுடன்‌ 
வன த்துக்கு வந்துள்ளாய்‌. நகரத்திலிருந்தாலும்‌ உனத்திலிருந்தா 
லும்‌, நல்லவளனுயினும்‌ கெட்டவளாயினும்‌, கணவனிடம்‌ அன்பு 
கொண்டமனைவியே பெருநலம்‌ பெறுவாள்‌, உன்னைப்‌ போலவே 
அறதெறியில்‌ வாழும்‌ பெண்கள்‌ விண்ணுலகமெய்துவார்கள்‌, ! 


இதைக்‌ கேட்ட சீதை மென்குரலில்‌ விடை கூறினாள்‌-- 
*இபரியஉரே, நீ௩்கள்‌ இப்படிக்‌ கூறுவதில்‌ வியப்பில்லை, ராமர்‌ 
எல்லாக்‌ குணநலணன்களும்‌ பொருந்தியவர்‌; மிக்கு கருணை 
கொண்டவர்‌? புவனடக்கம்‌ வாய்ந்தலர்‌; நிலையான அன்புகொண்ட 
தர்மாத்மா। தாயும்‌ தந்தையும்‌ போல்‌ என்னிடம்‌ அன்புள்ளவர்‌. 
நான்‌ வனத்துக்குப்‌ புறப்பட்டபோது என்‌ மாமியார்‌ மிகவும 
வருந்‌ தீனார்‌; அவரை நான்‌ தேற்றினேன்‌. என்‌ திருமணத்தின்‌ 
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போது சான்‌ தாய்‌ சொன்ன நல்லுபதேசம்‌, உங்கள்‌ பேச்றைக்‌ 
கேட்டதும்‌ நினைவுக்கு வருகிறது, கண்னை வழிபடுவதைத்‌ 
தவிர்த்துப்‌ பெண்ணுக்கு வேறுதவம்‌ எதுவுமில்்‌ ௯ பதிவிரதையசன 
சாவித்திரி தன்கணவனை டமன்‌ வாயிவிருந்தே மிட்டுக்‌ காத்தாள்‌. 
வெண்மதிமை பிட்டு விலகாத ரோகிளி என்றும வானத்தில்‌ 
தெய்வமாக ஸவிளங்குகிறுள்‌, கணவனிடம்‌ இத்தன்ைய படறுறி 
யானா அன்புள்ள பெண்கள்‌ தங்கள்‌ புண்ணியத்தினஞால்‌ விண்ணை 
அழமுறச்‌ செய்கிறார்கள்‌,”” 


இணைக்‌ கேட்டுக்‌ களித்து துதஸ யை, *மகளே, இந்தத்‌ 
இதய்விகமாண மாலைகளையும்‌, ஆடையாபரணங்களையும்‌, தறுமண 
முள்ளா பூச்சையும்‌ உனக்கு அளிககிறேன்‌. இந்தத்‌ தெய்விகம்‌ 
பூச்சு எப்போதும்‌ உன்‌ மேனியில்‌ மணக்கும்‌, இதையணிந்து 
நீ, திருமகள்‌ திருமாலுடன்‌ விளங்குலதுபோல, ராமனுடன்‌ பொலி 
வுறுவாய்‌!*1 என்றாள்‌. சீதை மிக்கபணிவடன்‌ அநஸூயை 
கொடுத்து பொருள்களை வாங்கிக்கொண்டாள்‌. சீவதை அவளை 
வணங்கி அமர்ந்ததும்‌, அவன்‌ கேட்டாள்‌. “ராமன்‌ சயம்வத்‌ 
தில்‌ உன்னை மணந்ததாகக்‌ கேள்ளியுற்றேன்‌, எனக்கு அந்த 
வரஸா ற்றை விரிவாகச்‌ சொல்லுவாயாக."* 


சீதை சொரல்லுகிறாள்‌-- *மிதிலையரசரான ஜூனகம்‌ வேள்ளனிக்‌ 
காக நிலத்தை உழுதபொழுது, புழுதிபடிந்துகிடந்த என்னைக்‌ 
கண்டார்‌. அலருக்கு அப்பொழுது சந்ததியில்லாமையால்‌, என்‌ 
ஊயே தம்‌ மகளாகக்‌ கொண்டு, மனைவியிடம்‌ கொடுத்து வளரத்‌ 
தார்‌. “இந்தப்‌ பெண்‌ தெய்விகமானஉள்‌" என்று அப்போது 
ஆகாயவாணி எழுந்தது; எனக்குத்‌ திருமண த்துக்குரிய வயது 
வந்ததுமே, வறியவன்‌ செல்லமிழத்தால்‌ வருந்துவதுபோல, என்‌ 
தந்தை கவலையுற்றார்‌, ஓடமற்றவன்‌ ஆற்றைக்கடக்க முடியாதது 
போல, அலரது கவலை எல்லையற்றிருந்தது, அயோ நிஜையான 
எனக்குத்‌ தக்க கணவன்‌ கிடைக்கவேண்ரடுமே என்று அவர்‌ 
வருந்தலானார்‌. அவர்‌ பெருவேள்வி இயற்றியபோது ஓர்‌ அரிய 
வில்லை வருணன்‌ அளித்திருந்தான்‌. அதை யாரும்‌ அசைக்கக்‌ கூட 
மூடியா௯, இந்‌ தவில்லைளவன்‌ வளைக்கிரானோ அவனே என்மகளுக்குக்‌ 
கணவளணாவசன்‌' என்று அவர்‌ அறிக்கைவிடுத்தார்‌, பல அரசர்கள்‌ 
கந்து புடன்றும்‌ அழ்தவிஸ்லை அசைக்கவே முடியவில்லை வளைப்ப 
தேது? நெடுங்காலம்‌ சுழித்து விசுவாமித்திர முணிவருடனும்லக்டஷி்மண 
னுடனும்‌ பெருந்தேசு பொருந்திய ராமர்‌ மிதிலைக்கு வந்தார்‌. 
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மூனிவர்‌ என்‌ தந்தையிடம்‌ ராமருக்கு அந்து வீல்லைக்‌ காண்‌ 
யிக்கச்‌ சொன்னார்‌. ஸீஸ்‌ வந்ததுமே, ராமர்‌ உடனே அதை 
எடுத்து ஒரு நொடியில்‌ உைத்தார்‌; அப்போது இடி இடித்தது 
போன்ற பயங்கரமான ஒலி எழுந்தது. என்‌ தந்த தசரத 
மன்னரை வரவழைத்து, அவசது அதுமதியுடன்‌. என்னை ராம 
ருக்கும்‌, என்‌ தங்கை எஊர்மிகாயை லக்ஷ்மணனுக்கும்‌ மணாம்‌ 
செய்வித்துக்கொருத்தார்‌ சுயம்வரத்தில்‌ நாமரை மணந்த நாண்‌ 
அபரிடற்தில்‌ என்றுமே அன்பு கொண்டுள்ளேன்‌ ** 


அநஸுூயை கூறுகிறாள்‌ சீதையே. உன்‌ நதீசுமண வரலாற்‌ 
றக்‌ கேட்டு மிசவும்‌ மகிழ்கிறேன்‌. இப்போது பொழுது போய்‌ 
விட்டது பகலில்‌ இரை ௫ேகடிய பறவைகள்‌ கூட்டுக்குத்‌ திரும்‌ 
பும்‌ ஒலி கேட்கிறது முனிவர்கள்‌ ஆற்றில்‌ ஸ்தானம்‌ செய்து 
ஈர மரவுரிகளுடன்‌ . நீர்க்குடங்களுடன்‌ திரும்புகிறார்கள்‌, அவர்‌ 
கன்‌ தீயில்‌ ஹோமம்‌ செய்யும்போது கிளப்பும்‌ புலசு தெரிகிறது, 
அற்றுப்புறமெங்கும்‌ அரக்கர்கள்‌ திரிகிருரிகள்‌, தவவனத்து மானி 
கள்‌ தரையில்‌ உடறுவ்ககின்றண. இரவு சூழ்ந்து வெண்ணிலவு 
ஒளிர்கிறது. நீ இப்போதே என்னெதிரில்‌ இந்த அலங்காரங்‌ 
களைச்‌ செய்துகொண்டு ராமனிடம்‌ செல்‌'' என்றாள்‌, 


சீதை அவற்றையரிந்து அநஸியையை வணங்கிய பின்பு 
ராமனிடம்‌ வத்தாள்‌ அவண்‌ சீதையைக்‌ கண்டு பெபரிதும்‌ 
மகிழ்ந்தான்‌, நடந்த விவரத்தை அவள்‌ அவனிடம்‌ தெரி 
வித்தான்‌ 


இரவு கடறந்ததுமே ராமன்‌ தபஸ்னிகளான முனிவர்களிடம்‌ 
விடைபெற்றான்‌, **ராமா, இந்தக்காட்டில்‌ மனிதர்களைத்‌ தின்னும்‌ 
அரக்கர்கள்‌ நடமாடுகிறார்கள்‌, இரத்தம்‌ குடிக்கும்‌ கொடிய விலங்‌ 
கூகள்‌ பல உள்ளன. அறதெறியில்‌ வாழ்ந்து தவமியற்றுகிறவர்‌ 
களை அரக்கர்கள்‌ கொன்று தின்கிருர்கள்‌. இந்த வழிகசீயதான்‌ 
மழணிவர்கள்‌ கணிகளைக்‌ கொண்டுவர உனத்திற்குச்‌ செல்லுகிறார்‌ 
கள்‌, இந்த கூழியே நீ பெருங்காட்டுக்குள்‌ செல்வாயாக" என்று 
அவர்கள்‌ கூறினர்‌ 


அக்கு முணிவர்கள்‌ கைகூப்பி விடைகொடுக்க, ரரமன்‌ சீத 
யுடனும்‌ லக்ஷ்மணனுடனும்‌, மேகமண்டலத்துள்‌ புகும்‌ கதிரவன்‌ 
போல்‌, பெருவனத்திற்குன்‌ புகுந்தான்‌, 
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வடம விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


40 அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ 
கண்ட உண்மைகள்‌ 


தெசத்தலர்பூஞ்‌ ஈரிகுழுல்‌ கைகேசி சொல்லால்‌, 
ோல்நகரம்‌ துறந்து துறைக்‌ ௬ங்கை தன்னைப்‌ 
பத்தியுடைக்‌ குகன்‌ கடத்த, வனம்‌ போய்ப்‌ பூல்கு, 
பாதனுக்குப்‌ பாதுகமும்‌ அரசுமீந்தூ 
சித்திரகூடத்‌ திருந்தான்‌ தன்னை இன்று 
தில்லைநகர்த்‌ திருச்சித்ரகூடந்‌ தன்னுள்‌ 
எத்தனையும்‌ கண்குளிரக்‌ ௯௭ அப்‌ பெற்ற 
இகுநிலத்தார்க்கு இமையவர்‌ நேரொன்னார்‌ தாமே, 
_ பெருமாள்‌ திருமொழி 30--4. 


1, ராமன்‌ வழிபட்ட பெரிய பெருயள்‌ 

சக்கரவர்த்தி தசரதன்‌ தன்‌ முழுமுதுமையினாலும்‌, கிரகங்கள்‌ 
வக்கிரமாக இருத்தமையினாலும்‌, ராமனை மறுநாளே இளவரசாசு 
மூடிசூட்டுவதாக நிச்சயித்து, அதற்கேற்ற ஏற்பாடுகளைச்‌ செய்‌, 
யும்படி வஸிஷ்டருக்குக்‌ கட்டளையிடுகிறான்‌. தான்‌ இளவரசாகும்‌ 
செய்தியையறிந்த ராமன்‌ தாய்‌ கெளஸல்யைக்கு அதைத்‌ இதரி 
விக்க வருகிறான்‌. அப்போது அவள்‌ மகனுடைய நன்மையை 
விரும்பி, பிராணாயாமத்துடஅ்‌ பரம்புருஷினாள திருமாலைத்‌ தியா 
னித்தபடி அமர்த்திருந்தனத ராமன்‌ கண்டான்‌,  மப்ரரறையா 
மேந புருஷம்‌ த யாபமாநா ஜநாசர்த்தநும்‌, (4-2) (புருஷன்‌? 
என்ற சொல்‌, திருமாலைக்‌ குறிக்கிறது. ஒவ்வோர்‌ உயிரிலும்‌ அதி 
தர்யாமியாக இருப்பவன்‌ திருமாலே-- பூரி மோத இதி புருஷ: 
(அனை ர்துயிர்களிலும்‌ உள்ளும்‌ பூறமும்‌ வியாபித்திருப்பவண்‌ 
நாராயண னை-- அரந்தர்படிஹஹிய்ச நத்‌ ஸர்வம்‌ வ்யாப்ய நாரா 
யண: ஸ்தி;த: என்பது வேதவாக்கு. எனவே ராமன்‌ தாய்‌ 
செளஸ்ல்யை திகுமாலையே வழிபட்டுவந்தசள்‌ என்பதை வால்‌ 
மீகி முனிவர்‌ மிகவும்‌ தெனிவாக அறிவிக்கிறார்‌, 

தசாதனுடைய உத்தரவையேற்று ராமனிடம்‌ வந்த வஸிஷ்‌ 
டர ரன மனைவியுடன்‌ அன்றிரவு விரதமிருக்கச்‌ சொல்லு 
கிருர்‌. அவர்‌ சென்றதுமே, ராமன்‌ மையார்கருங்கண்ணி 
சீதையுடன்‌ அமர்ந்து. ஸ்ரீமத்நாராயணனும்‌ இக்ஷ்வாகு குலதன 
ஙூமான நாராயணனை வழிபடுகிறான்‌ . ஸஹ பத்ந்யா விறாலாகர 
யா நுராயனமுபா சதமத்। 8-1) என்று தெளிவுறுத்துகிறார்‌ வால்மீகி. 
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பிறகு ராமன்‌ அக்கினியில்‌ பெருந்தெய்வமான தாராயணானுக்கு 
அவியைச்‌ சொரிகிறான்‌. *மஹுூத கைடவதாயால்யம்‌ ஜுஹாவ 
வ்வலிச்து (௮) நலே, (ம்‌ அப்புறம்‌ அண்‌ தர்ப்பப்‌ 
படுக்கையை விரித்து, நாராயணனைத்‌ தியானித்தபடியே சிதை 
யுடன்‌ புலனடக்கத்துடன்‌, எம்பெருமானின்‌ ஸத்திதியருகில்‌ 
பருத்துக்கொள்கிறுன்‌..- 'இயாயறந்‌ ந ரர பாணம்‌ தேகம்‌ 
ஸ்வாண்தீர்கே குறுஸம்ஹ்தரே. (8-8) ஸரீமத்யாய தநே 
விஷ்ணோ: ஸமீம்யே நரவராத்மல (6-4) மறுநாள்‌ காலையில்‌ 
ரசமன்‌ கதிரவனுக்கு அர்க்கியம்‌ விட்டபின்பு, மதுளுூதனனாகிய 
திருமாலைத்‌ தலையால்‌ வங்கிப்‌ போற்றுகிறான்‌. --நூஷ்டசவ 
ப்ரணதம்‌ சைவ ஸவீரஸா மது,ஸூதநம்‌. (6€-7.)' இப்படி 
மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ ரசமன்‌ பல தடவை நாராயணனுகிய பெரிய 
பெருமாளை வழிபட்ட செய்தியை அறிவிக்கிறார்‌ வசல்மீகி முணிவர்‌. 
அறநெறியை நிலைதிறுத்துவதற்காக அவதரித்த திநமாலான 
ராமன்‌, தரம சீலமாணன தன்‌ குலவழக்கப்படி திரூமாரிலையே 
வழிபட்டான்‌ என்பதையும்‌, *மற்றத்‌ தெய்வங்கள்‌ எவையும்‌ 
வழிபடுவதற்குரியனவல்ல* என்பைத வெள்ளிடை மலையாகு 
உலகுக்கு வெளியிடுகிறன்‌. என்பதையும்‌ மிகவும்‌ தெளிவாகக்‌ 
காண்கிறோம்‌, எனவேதான்‌ ராமனைப்‌ பெருமாள்‌" என்றும்‌, 
திருவரங்கநாதனைப்‌ *ிபரிய பெருமாள்‌” என்றும்‌ வைணவர்‌ 
வழங்குகின்றனர்‌. 


2 []|கலிள்றி மூவுலகும்‌ தீரிந்த காகம்‌ 

சித்திரகூடத்தில்‌ ராமன்‌ இருந்தபோது, ஓரு தாள்‌ சீதையின்‌ 
மடியில்‌ தூங்கிக்‌ கொண்டிருந்தான்‌, அப்போது இந்திரனின்‌ 
மகனான ஜயந்தன்‌ சாக்கை வடிவம்‌ கொண்டு, ஆசிரமத்துக்கு 
வத்து சீதையின்‌ மார்பைக்‌ கொத்தினான்‌, அவள்‌ பல தடவை 
துரத்தியும்‌, காகம்‌ அங்கிருந்து அகலாமல்‌ அவளைத்‌ துன்புறுத்திய 
படியே. இருந்தது. சீதையின்‌ மார்பில்‌ இரத்தம்‌ வழிந்தது, 
காகத்தின்‌ தொந்தரவு பொறுக்காமல்‌, சுசுமாகத்‌ தூங்கிக்‌ 
கொண்டிருந்த ராமனைச்‌ சீதை எழுப்பினாள்‌, எழுந்த ராமன்‌ 
சீதையின்‌ மார்பிலிருந்த புண்ணையும்‌, எதிரிலிருந்த காகத்தையும்‌ 
கண்டு மிக்க சினத்துடன்‌ தன்‌ தர்ப்பப்‌ படுக்கையிலிதுந்து ஒரு 
தர்ப்பத்தை எடுத்துப்‌ பீரம்மாஸ்திரத்துடன்‌ காகத்தின்‌ மீது 
எறித்தான்‌. அந்தத்‌ தர்ப்பம்‌ கொடிய அம்பா கிக்‌ காகந்தைத்‌ 
துரத்தியது, 
விஷ்ணு ௮ 2(] ஈ்்ழ:/வ00/௨.00 
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காகம்‌ தப்பிக்க வேண்டி, மூவலகங்களிலுமுன்ன இதய்வவ்‌ 
களப்‌ புலைா-ப்‌ பற்றியது ஆனால்‌ எந்தத்‌ தெய்வமும்‌ 
காகத்தைக்‌ கரப்பதாக இல்க்ம்‌. அது தன்‌ தந்தையான 
இந்திரனீடம்‌ சென்று வேண்டியுங்கூட, அவன்‌ அதைக்‌ காக்கு 
இயலாமல்‌ கையிட்டான்‌. மூவுலகிலும்‌ திரிந்து புகல்‌ கணித 
காகும்‌ ராமனையே வந்தடைந்து, அலன்‌ திருவடிகளில்‌ தலைகீழாக 
விழுந்தது. சீதை அதனிடம்‌ கருணனைகொண்டு அதை மாமண்‌ 
திருஉடிகளில்‌ நேராகப்‌ பொருத்தினான்‌. 


*நபீந்‌ லோகாறந்‌ ஸஎம்பரிக்ரம்ய ,தமேவ ராரணம்‌ க்ஷ்தா 
(சுந்தர, 25-84" என்று இந்தச்‌ செய்தியைச்‌ சீதை ஹநுமானிடம்‌ 
கூறுகிறாள்‌. புகமடைந்தோரைக்‌ காப்பலணான ராமனைப்‌ புகலாகக்‌ 
கொண்டு தரையில்‌ விழுந்த காகம்‌ தன்‌ குற்றப்படி கெலைத்‌ 
தண்டனைக்கு உரியதாக இருந்தும்‌, ராமன்‌ மிக்க கருணையுடன்‌ 
அதைக்‌ காத்தான்‌, 1௭௦ தகம்‌ நிபதிதம்‌ பூிமளா பமாரண்யச 
மரணாகடதம்‌; வதார்ஹமபி காருத்ஸ்த க்ருபயா பர்யபாலயத்‌, 
(௨௦-88) என்கிறாள்‌ சீதை, 


பருங்குற்றமினழதந்து, எந்தத்‌ தேவனும்‌ காக்க வியலாத 
காகத்தை ராமன்‌ ருணளை கொண்டு காத்தரன்‌ என்பதளுல்‌, காக்கும்‌ 
கடவுள்‌ திருமால்‌ ஒருவனே” என்ற உண்மையை தாம்‌ தெளி 
பாக அறிகிகறும்‌, 


இந்தச்‌ செய்தி அயோத்தியா காண்டத்தில்‌ இல்லையாயினுர்‌, 
சித்திரகூடத்தில்‌ நிகழ்ந்த செய்தியாதலால்‌, இதனை இங்கே குறிப்‌ 
பிழுவது மிக்க பொருத்தமாகும்‌, 


பெரியாழ்வாரும்‌ தமது “திருமொழி! யில்‌ (810.6) இந்தச்‌ 
செய்தியை அழுகாக அறிவிக்கிறார்‌... 


சிந்திரகூடத்‌ திருப்பச்‌ சிறுகாக்கை முலை தீண்ட, 

அக்‌ நிரமம கெொண்டேறிய அனைத்துலகும்‌ திரிந்தோடி, 
'வித்தயனோ! இராமாகோ! நின்‌ அபயம்‌” என்றழைப்ப, 
அதுதிரமே அதன்‌ கண்டை அறுத்தது மோர்‌ அடையாளம்‌ 


ராமன்‌ தனது அஸ்திரம்‌ விறாுகாது என்று சொன்னபோது, 
காகம்‌ தன்‌ வலக்‌ கண்ணனோ நீக்கும்படி வேண்டியது; அதன்‌ படியே 
ராமன்‌ செய்தான்‌. இதனால்‌, ராமனது அம்பு எவ்வகையிலும்‌ 
தய்பாது என்பதையும்‌ அறிகிவேோோம்‌. 
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3 எம்பெருமானது பாதுகைகளின்‌ பெதமை 


பரதன்‌ ராமனைத்‌ திரும்ப அயோத்திக்கு அழைத்துச்செல்லும்‌ 
விருப்பத்துடன்‌, குலகுரு வறிஷ்டர௬ுடணும்‌ தாயரடைனும, அமைச்‌ 
சரூடனும்‌, அயோத்தி மக்களுடனும்‌ சித்திரகூடத்துக்கு வந்து, 
ராமனைத்‌ திரும்பி வருமாறு பலகையில்‌ வேண்டினான்‌. ஆனால்‌ 
ரசமன்‌ அதற்கு இணங்காமலிருக்குவே, பரதன்‌ அயோசத்தியிலிருந்து 
தான்‌ கொண்டு வந்திருத்த பொற்பாதுகைகளில்‌ ராமனது திரு 
வடிகளைப்‌ பொருந்த வைத்து, அவற்றை அவனிடமிருந்து பெற்று, 
மிக்கு களிப்புடன்‌ . தந்திகிராமத்துக்குச்‌ சென்று, அங்கே ராம 
பாதுகைகளுக்கு அபிஷேகம்‌ செய்வித்து, அவற்றையே அரசாள 
வைத்தான்‌. தான்‌ துறவுக்கோலம்‌ பூண்டு, பாதுகைகளுக்கு அடிமை 
யாக -- பாது காஸேவகனாக -- வாழ்ந்தான்‌, பாதுசகைகளின்‌ 
ஆட்சியில்‌ நாடு செழித்தது; எவ்யகை அநீதியும்‌ நிசுழவில்லை, 
இப்படிப்‌ பாதுகைகளுக்கு முதன்முதலில்‌ பெருமையையளித்த 
வன்‌ பரதனே, 

பாதுகை என்பது திருவடிகளின்‌ அடையாளம்‌. எனவே, எம்‌ 
பெருமானின்‌ திருவடிகளுக்கு வைணவத்தில்‌ தனிப்‌ பெருமையுண்‌ ௬. 
நம்மாழ்வார்‌ திருவேங்கடமுடையானின்‌ திருவடிகளில்‌ சரணம்‌ 
புக்கபோது, (610) அந்தப்‌ பதிகத்தின்‌ ஒவ்வொரு பாடலிலும்‌, 
*உனணன பாதம்‌, . உன்னடி, பூவார்‌ கழல்கள்‌, அடியேன்‌ பால்‌, 
உன்னடிக்‌ கீழ்‌' என்று திருவடிகளைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. திருவரங்‌ 
கம்‌, திருமலை. திருக்கச்சி ஆகிய மூன்றும்‌ வைணவத்தில்‌ மிகவும்‌ 
மூக்கியமான திவ்யதேசங்கள்‌, இவை *கோயில்‌.-- திருமலை -பெரு 
மாள்‌ கோயில்‌! என்றே வைணவத்தில்‌ உழங்கப்பெறும்‌, திருவரங்‌ 
கம்‌ அழகியமணவாளனின்‌ திருவடி *திருப்‌ பொலித்த சேவடி" 
என்றும்‌, திருவேங்கடமூடையாணின்‌ திருவடி பூவார்‌ கழல்கள்‌” 
என்றும்‌, கச்சித்‌ தேவப்‌ பெருமானின்‌ திருவடி 'துயரறு சுடரடி”" 
என்றும்‌ பெரும்புகழ்‌ பெற்றவை, திருப்பல்லாண்டின்‌ தொடக்கத்‌ 
திலேயே, *உணன்‌ சேவடி செவ்வி திருக்காப்பு என்று ஓதுவது 
காண்க, இப்படி எம்பெருமானின்‌ திருவடிகளுக்கு வாய்த்த 
பெருமை, ஸ்ீவைஷ்ணவச்‌ சமயத்துக்கே உரிய தணிச்‌ சிறப்பு. 
இதனால்‌, எம்பெருமானைப்‌ போலவே அவனுடைய திருவடிகளும்‌ 
காக்குமியல்வுடையவை என்பதை அறிகிறோம்‌. 


இப்படி ஸீரரமாயண அயோத்தியாகாண்‌ டத்தில்‌, 'ப்ரீமந் நாரா 
யணனே பரம்‌ பொருள்‌" என்ற... தத்துவத்தைக்‌ கசடறக்கற்கிறோம்‌. 
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இந்தம்‌ வால்மிகி- த்ருல்டே ரகு, வரசரிதே 
மைதிஸீவ்ருத்த-ரா்க ய, 
கால்யேஸாகேத காண்ட -க்ரதித- குஹ ரந -தத்வம்‌ 
ஸமக்டிரம்‌ விவக்ஷ*; | 
த்‌ யசயத்‌ வாதா லவம்ற-ப்ரதித-கு.ருமணிம்‌ [ 
தாயரத்யாக்வ ஸூரிம்‌, 
கா-பந்‌- ்ரீவாணதாமணஸேோ வயரசயத;மலாம்‌ 
மஸ்கிமசலாம்‌ எமம்ரு த்தப்‌ | 


[இங்ஙனம்‌ வால்மீகி மூனியர்‌ கண்ட ராமசரிதமும்‌, சதையின்‌ 
வரலாற்றினுல்‌ அழகிமதுமான ஆதிகாவியத்தில்‌, அயோத்தியா 
காண்டத்தில்‌ பொதிந்துள்ள ஆழ்ந்த கருத்துக்களனை த்தையும்‌ 
வினக்க விரும்பியவரசய்‌, கா. ஸ்ரீ. ஸரீநிவாஸதசஸன்‌ என்பவர்‌, தம்‌ 
முடைய ஆசார்ய ரத்தின மும்‌, கடந்தவாடைக்‌ சூலத்‌ தில்‌ 
தோன்றியவருமான முதலியாண்டான்‌ ஸ்வசமியைத்‌ தியானித்துக்‌ 
கொண்டு, மாசற்றதும்‌ வளம்‌ நிறைந்ததுமான இந்தக்‌ கட்டுரை 
மாலையைப்‌ புனைந்தார்‌, ] 


அயோத்தியா காண்டம்‌ நூறும்‌, 


சயம்‌: ய: மம ய02 


[ம 
பப்பட்‌ சய 


புமிழுருமுறுமுழுறுறுமுமுமுமு:முாழு 


ஸ்ரீராமாயணா நிர்ணயம்‌ அம 


மரீ: 
ீமதே ராமாறுஜாய நமா 
ஆரணிய காண்டம்‌ 


1. எனத்திலுதித்த வெண்மதி 


அறநெறியில்‌ நீலைநின்றவர்களும்‌, கடுமை 
யான விரதம்‌ பூண்டவர்களுமான தபஸ்விகள்‌, 
உதிக்கும்‌ நூ வெண்மதி பேசன்ற ரமமசையும்‌, 
அரக்கர்குலத்தையழிக்கப்‌ புகழ்தவமியற்றும்‌ சீதையையும்‌, 
அலவர்சகளுக்கடினமையான லகமணனையும்‌ சுண்டு, 
பல்லாண்டு பாடி வரவேற்முர்கள்‌, 
தே தம்‌ மோமம்வோத்டிபந்தம்‌ 
தருன்ட்வா ணை தர்மசாரிண; | 
ஸ்ரமணம்‌ சைவ தருண்ட்வா து 
வைதே ஹிம்‌ ௪ யயஸ்விரும்‌ | 
மங்கலாநி ப்ரயுஞ்ஜாநா?, 
ப்ரதீயக்‌,ருண்ண ந்‌ தகுடஸ்ரதா? ॥ 
.- ஆரண்ய காண்டம்‌, 1-1, 
புதுவதற்கரிய அடர்த்தியான பெருங்காடான தண்டகாரணி 
யத்தில்‌ மிக்க துணிவுடன்‌ புகுந்த ராமன்‌ தபஸ்விகளின்‌ ஆசிரமச்‌ 
சூழலைக்‌ கண்டான்‌, -- ப்ரவிற்யகடமஹாரண்யம்‌ தரண்டடிகாரண்ய 
மசத்மவாநற்‌ | ராமோ ததூர்ற துடிர்தர்ஷ தாபஸாஸ்ரம- 
மண்டஸம்‌ ॥ ப்ரனிற்ய'! என்ற சொல்லுடன்‌ ஆரணிய 
கரண்டம்‌ துஉங்குவதனால்‌, இது ராமாய ணாதற்துக்குப்‌ 
பிரவேசம்‌ அதாவது உடட்புகுவாயில்‌ என்பது குறிப்பு, அயோத்‌ 
தியாகாண்டத்தில்‌ ராமன்‌ தந்தையின்‌ கட்டளையை ஏற்று வனத்‌ 
துக்குப்‌ புறப்பட்டானென்றால்‌, ஆரணியகாண்டத்தில்‌ சீதை 
ராவணனுடன்‌ அசோதவனத்தில்‌ சென்று தலமியற்றிய்‌ பெருங்‌ 
கரணையுடன்‌ அணுக்கு. நல்வார்த்தை கூறித்‌ திருத்த முயல்‌ 
வதைக்‌ காண்கியோரம்‌, கருணையே வடிவான சீதை பொல்லா 
உரக்கணுன ராவணனும்‌ ராமபாணத்தினால்‌ மடியவிருப்பதைத்‌ 
தழுப்பதற்ருத்‌ தன்னணுலான எல்லா முயற்சிகளையும்‌ செய்தும்‌ 
அவை பயன்படவில்லை. நீ உயிருடன்‌ இருக்க விரும்பினால்‌ 
ராமனுடன்‌ நட்புக்கிகாள்‌.- தேந மைத்ரீ பது தே யதி; ஜீனிது 
மீச்ச,ஷீ*'-- என்று அவன்‌ நல்லுபதேசம்‌ செய்தும்‌, ஆணவம்‌ 


வட விஷ்ணுத்த விஷமம்‌ 


யிக்கு அவன்‌ செவியில்‌ அது ஏறவில்லை; அவன்‌ ராமபாணத்‌ 
துக்கு இரையானான்‌, எனவே சிறநையின்‌ பெருமையை வனி 
க்டுவது இந்தக்காண்டம்‌. மந்தரையின்‌ சூழ்ச்சியினால்‌. ராமன்‌ 
வளம்‌ செல்ல நேரிட்டதென்றால்‌, சூர்ப்பணகையின்‌ இடர்‌ வர 
வினால்‌ சீதை அசோகவனம்‌ புக விதர்ந்தது, இவ்விரூவருமே ராவ 
ணன்‌ மாப்வதற்சு நூதற்காரணமாயினர்‌. 

ராவணன்‌ சிறைப்படுத்திய தேவ மாதரை விருவிப்பதற்காகச்‌ 
சீதை அசோகவனத்தில்‌ சிறையிருந்தாள்‌, இது அவளது அள 
வற்ற ௬ருணையை ெளியிடுகிறது. “*ஸ்ரீராமாயணத்தால்‌ சிறை 
யிடிந்தவளேற்றம்‌ சொல்லுகிறது" என்பது ஸீவசன பூஷண 
தி,வ்யஸூக்தி. 


அயோத்தியாகாண்டத்தில்‌ ராமன்‌ தந்தையின்‌ கட்டளைப்‌ 
படியே வணத்துக்குப்‌ புறப்பட்டமை அவனுடைய , பொதுவான 
நல்லறம்‌; ஆனால்‌ ஆசண்யகாண்டத்தில்‌ நல்லோரைக்‌ காக்க 
அவன்‌ கங்கணம்‌ பூண்பது சிறப்பான நல்லறம்‌. நல்லோரைக்‌ 
க£உக்கவும்‌, தீயோரை அழிக்கவும்‌ நல்லறத்தை நிலைநாட்டுவதற்‌ 
காகவமே எற்பட்டவை திருமாலின்‌ அவதாரங்கள்‌, அவனுடைய 
பிறப்பும்‌ செயலும்‌ தெய்விகமானவை --**ஐந்ம கர்மச மே திடல்‌ 
யம்‌** என்று அவனே கீதையில்‌ சொன்னான்‌, இவற்றில்‌ மிக 
முக்கியமான செயல்‌ எம்‌ துபரித்ராணம, 


அர்த வனத்தில்‌ தரிப்பங்களும்‌ மரவுரிகளும்‌ நினறந்து 
பேதம்‌ யயின்று பவேதூநறியில்‌ வாழ்ந்த தபஸ்விகள்‌ வானத்தில்‌ 
ஒணிரும்‌ கதிரவன்‌ போல்‌ விளங்கினர்‌. உயிர்களானைத்துக்கும்‌ 
புகலிடமாக இருந்த ஆசிரமவாசல்கள்‌ அபருக்கிக்‌ கோலமிட்டு 
அழகாக விளங்கின, பலவகையான விலங்குகளும்‌ பறவைகளும்‌ 
இணனிமையக வாழும்‌ இடம்‌ அது அக்தியை வழிபடுவதற்குரிய 
குடில்களும்‌, பேவள்விப்பாண்டங்களும்‌, தர்ப்பமும்‌, ஸமமித்துக்‌ களும்‌, 
நீ? நிறைந்த குடங்களும்‌, இனிய கிழங்குகளும்‌ கனிகளும்‌ அங்கு 
நிறைந்திருத்கன. எங்கும்‌ வேதகோஷம்‌ ஒலித்தது. தாமரைக்‌ 
குளங்கள்‌ சூழ்த்திருந்தன, 

௯திரவனும்‌ தீயும்‌ போன்ற முனிவர்கள்‌ மரவுரியும்‌ மாண்‌ 
ேோரலுமணிந்து, கிழங்குகளும்‌ கனிகளுமுண்டு, புலனடக்கத்துடன்‌ 
அங்கு வாழ்ந்தனர்‌. பழமையான முனிவர்‌ சூழ்ந்த அந்த வனம்‌ 
மேவதவொலி விண்ணில்‌ பரவப்‌...பிரமனின்‌ உலகமாகவே திகழ்ந்‌ 
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தது. அந்த ஆசிரமச்‌ சூழலைக்கண்ட ராமன்‌ அங்குள்ள விலங்கு 
களும்‌ பறவைகளும்‌ அஞ்சாதவசறு தன்‌ வில்லின்‌ நாணைத்‌ தளர 
விட்டு மிக்க பணிவுடன்‌ உள்ளே புருந்தான்‌. 


தெய்னிசு நோக்கு வாய்த்து முனிவர்கள்‌ உளிர்ந்த வெண்மதி 
உதித்தாற்போன்ற ராமனைக்‌ கண்டனர்‌. இது ஒரு புதிய சந்தி 
ரோதயம்‌ இருந்தபடி!. -- தேதம்‌ ஸோமம்வேோ த்டியந்தம்‌-- அவ 
துடன்‌ லண்மணசயும்‌ புகழ்வாய்ந்த சீதையையும்‌ கண்டனர்‌ 
சீதையின்‌ புகழுகிகுக்‌ காரணம்‌ அகனது கற்புத்திறணுல்‌, அரக்கர்‌ 
குலத்தையழிக்கப்‌ பிறுந்தமையுமாம்‌,  (/யாஸ்விநீம்‌-பாதிவ்ரத்ப 
யறோவதிம்‌, ரசக்ஷ;குலஃ-ஸம்‌ ஹார - ஹேதுத்வரு ப-யளோவதீம்‌”" 
என்பது இங்கே திலக அவியாக்கியானம்‌, கொடிய அரக்கர்‌ 
நிறைந்த இந்தக்‌ காட்டில்‌ இவர்களுக்கு என்ன தீங்கு விளையுமோ 
என்றஞ்சிய முனிவர்கள்‌ பல்லாண்டுபாடி அவர்களை வரவேற்ற 
னர்‌, இப்படித்‌ திருப்பல்லாண்டுடன்‌ ஆரம்பிக்கிறது. ஆரண்ய 
காண்டம்‌, 


ராமனது திருமேனியின்‌ எழிலையும்‌ ஒளியையும்‌ மென்மையை 
யும்‌, அழகிய உடையையும்‌ வியப்புடன்‌ கண்டு கண்டு வனவாசி 
களான முணிவர்‌ மகிழ்ந்தனர்‌. -ரூபஸம்ஹநரும்‌ வர்ஷமீம்‌ ஸெள 
குமார்யம்‌ ஸுயவேவதாம்‌ | தடத்ருமார்‌ விஸ்மிதாகசரா; ராமஸ்ய 
வநவாஸிந:। (1-712) சீதையையும்‌ லக்ஷ்மணனையும்‌ கண்கொட்‌ 
டாமல்‌ பார்த்தனர்‌. 


அவர்கள்‌ ராமனை வரவேற்று இருக்கையளித்து நீரும்‌ மலரும்‌ 
கிழங்கு கணிகளும்‌ கொணர்த்து உபசரித்தனர்‌. அவர்கள்‌ 
ராமன்‌ முன்பு கைகூப்பி நின்று, உன்‌ வரவு நல்வரவாகுக, நீ 
தல்லற்த்தைக்‌ காப்பவன்‌, எங்களுக்குப்‌ பெரும்‌ புகலானவன்‌, 
தெழும்‌ புகழ்‌ வாய்ந்தவன்‌, தீயவரையழிக்கும்‌ அரசன்‌, எங்கள்‌ 
வழிபாட்டுக்குரியவன்‌, இந்த உலகில்‌ அரசன்‌ தேவேந்திரனின்‌ 
அம்சமாக விளங்கிக்‌ குடிமக்களைக்‌ காத்து எல்லா வளங்களை 
யும்‌ நுகர்கிரான்‌. எனவே உன்‌ நாட்டில்‌ வாழும்‌ எம்மை நீ 
காக்கவேண்டும்‌ - ந௩ரத்திலிருத்தாலும்‌, வனத்திலிருந்தாலும்‌ மக்‌ 
களைக்‌ காக்கும்‌ நீயே எமதரசன்‌.-- நகரஸ்தே.ர னநஸ்தேடச 
வா த்வம்‌ நோ ராஜா ஜரேற்வர: (1-19) நாங்கள்‌ புலனடக்கத்‌ 
துடன்‌ ந௩மியற்றி. "கொடியவராயினும்‌ எவரையும்‌ தண்டிப்ப 
தில்லை" என்ற விரதம்‌ பூண்டவர்கள்‌; சினங்கொண்டு பிறருக்குச்‌ 
சாபமிட்டமல்‌ எமது. தவத்தின்‌ டேவரான பொறுமை அழியும்‌ 


உ0 விஷ்ணுசித்தவிஐயம்‌ 


ந்யஸ்து தணட. வயம்‌ ராஜந்‌1 (1-5) தவச்செல்வரான 
எம்மை நீ காக்கவேண்டுப1* எனறு விண்ணப்பித்து, காட்டு 
மலர்‌ களையும்‌ கனிகிழங்குகளையும்‌ கொடுத்து அவனை ழி 
பட்டனர்‌, 


இவ்வுலக மீேவட்கையற்றவர்களான அத்த முனிவர்களிடம்‌ 
விடைபெற்ற ராமன்‌ மறுதான்‌ காலையில்‌ அடர்த்த. வணத்திற்‌ 
சூள்‌ புருந்தான்‌, | 


2 விராகு வதம்‌ 
வவி வணக்கு வரைநரெடுந்தோள்‌ விராதைக்‌ கொன்று. 
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ராமன்‌ புதந்த காட்டில்‌ புலிகளுர்‌ ஓநாய்களும்‌ கடலாவிண்‌, 
மரங்களும்‌ செடிகளும்‌ சிதைந்திகருத்தன  நீர்திலைகள்‌ எங்குமே 
புலப்படவில்லை, பலவனகப்‌ பறவைகள்‌ சத்தமின்றி இருந்தன. 
சுவர்க்கேரழிகள்‌ ஒலித்தன. கடுமையான விலங்குகள்‌ சூழ்ந்த 
அந்தக்‌ காட்டில்‌ சிதையுடனும்‌ லக்ஷ்மணனுடனும்‌ நுழைந்தபோது 
மணன்‌ ஒர்‌ அதிசயமான அரக்களைக்‌ கண்டான்‌, 


அந்த அரக்கன்‌ மலைமுடி போல்‌ உயர்ந்து பருத் தவன்‌ ; 
மாற்தரைத்‌ தின்பவன்‌; பேரொலி கொண்டவன்‌? குழிந்த கண்‌ 
ணும்‌, பெரிய வாயும்‌, குழிந்து பரந்த வயிறுபூடையவன்‌ ; புலர 
லூம்‌ குருவியும்‌ சூழ்ந்த உடலுடன்‌ பயங்கரமானவன குருதியில்‌ 
ந தீத புலித்தோலை ணித்தவள்‌ ) மாந்தரை மாய்க்கும்‌ யமண்‌ 
போல உயிரனைதையும்‌ ஈருத்துவதற்து அகன்று வாலய 
விரித்தவன்‌ | மூண்று சிங்கங்களையும்‌, நான்கு புல்களையும, இரண்டு 
ஒதாய்களையும்‌. பத்தும்‌ புன்னிமான்‌ கணைய. டென்‌ றட, யானையின்‌ 
தலையுடன்‌ கோத்துத குண்‌ பெரிய இரும்புச்‌ சூலத்தில்‌ மாட்டிக்‌ 
கொண்டு பேரொோலியுடன்‌. குதிப்பவன்‌ , அவண்‌ ராம லக்ஷ்மணர்‌ 
களைக்‌ கண்டதுமே, யமன்‌ மக்களின்‌ உயிரை நீக்கப்‌ பாய்வது 
போலச்‌ சினமூற்று, பூரியை அதிரவைத்துள்‌ சீதையைத்‌ தன்‌ 
இடுப்பில்‌ தூக்கிக்கககண்டு ஓடமுயன்‌ என்‌, 


அவண்‌ ராமலச்ஷ்மணார்களைப்‌ பார்த்து, "சடையும்‌ மரவுரியும்‌ 
புனைந்து, விஎ்லும்‌ அம்பும்‌ கத்தியுமேந்தி, இந்த தண்டகாரணி 
யத்தில்‌ இத்தப்‌ பெபண்ணுடன்‌ எப்படிப்‌ புகுந்தீர்கள்‌? உங்கள்‌ 
உயிர்‌ உணதநேேரமே தங்கும்‌. முனிவரிகளைப்‌ பழிக்கும்‌ பானிகளான 
நீங்கள்‌ தக௩வேடற்தில்‌ இந்தக்‌ காட்டில்‌ ஏன்‌ திசிகிறீர்கள்‌? நாண்‌ 
விராதன்‌ என்று பெயருடைய அரக்கள்‌; சூலத்துடன்‌ உலாவி 
முனிவர்களின்‌ யூலாலைத்‌ தின்று” வாழ்கிறவன்‌. இந்த அழகிய 
பபண்‌ என்‌ மனைவியாவாள்‌, - நான்‌ உங்கள்‌ இருவரின்‌ 
சூருதியைக்‌ சூடிப்‌ பேன்‌ ''! ஈன்‌ இன்‌ 
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அவனது  இந்தப்பபச்சைக்‌ கேட்ட வைங்தகி உள்ளம்‌ 
கலங்கி நடுநடுங்கிப்‌ புலம்பலானாள்‌, ராமனது வதனம்‌ வரண்டது. 
அவன்‌ லக்ஷ்மணனை தோக்கி, **தம்பி, மிகுந்த செல்வத்துடன்‌ அரச 
குமாரியாக வளர்ந்த என்‌ மனைவியான சீதை அரக்கனது இடுப்‌ 
பில்‌ இருப்பதைப்‌ பார்‌, என்னை வனத்துக்கு அனுப்பிய கைய டயி 
இப்போது களிததிருப்பாள்‌! தந்தையைப்‌ பிரிந்ததனாலும்‌, அரசை 
இழந்ததனணாலும்‌ எனக்கு வருத்தமில்லை சிதையின்‌ மீது பிறனு 
டைய ஸ்பரிசம்‌ படுவதை என்னால்‌ பொறுக்க முடியவில்‌ கே”* 
என்று சொல்லிக்‌ கண்ணிர்‌ விட்டான்‌. 


அவனைத்‌ தேற்றிய லச்டிமணன்‌, அண்ணுற. தேவேந்திரன்‌ 
போன்ற நீ உயிரனைத்துக்கும்‌ நாதன்‌. உன்‌ அடியவன்‌, நான்‌ 
இருக்க ஏன்‌ வருந்துகிறாய்‌? இந்தக்கணமே நான்‌ இந்த அரக்கனைக்‌ 
கொன்று இவனது குருதியைப்‌ பூமியில்‌ பாய்ச்சுவேல்‌, அரசை 
விரும்பி தான்‌ பரதனிடம்‌ கொண்ட சினத்தை; இந்திரன்‌ தன்‌ 
வஜ்ராயுதத்தை மலமைகளின்‌ மீது எறிந்ததுபோல்‌, இளனன்மீது 
விடுப்பேன்‌, என்‌ அம்புபட்டு இவன்‌ தலை தரையில்‌ உருளும்‌!* 
என்‌ ரன்‌ 


இதைக்‌ கேட்ட விராதன்‌, : நீங்கள்‌ யார்‌? எங்கே போகிறீர்‌ 
கள்‌?!” என்று வினவினான்‌. **நாங்கள்‌ இக்ஷ்வாகு குலத்திற்‌ 
பிறந்த க்ஷத்ரியர்கள்‌ நல்லொழுக்கம்‌ வாய்ந்தவர்‌; இந்தக்‌ 
காட்டை நாடி வந்துள்ளோம்‌" என்று கூறிய ராமன்‌ **ழீ யார்‌? 
இந்தத்‌ தண்டகவனத்தில்‌ ஏன்‌ வாழ்கிறாய்‌?"” என்றான்‌, 


விராதன்‌ கூறுகிறான்‌. 12 லகில்‌ அரக்கரனைவரும்‌ என்னை 
விராதன்‌ என்று அழைப்பர்‌, என்‌ தந்தை ஜயன்‌ என்பவார்த 
தாயின்‌ பெயர்‌ பாதஹ்ரதடர்‌. நான்‌ கடுந்தவம்‌ புரிந்து எந்த 
ஆயுதத்கினாலும்‌ கொல்லமூடியாதபடிப்‌ பிரமணிடம்‌ வரம்‌ பெற்ற 
வன்‌. இந்தப்‌ பெண்ணோ அழைத்துக்கொண்டு நீங்களிருவரும்‌ 
இங்கிறாந்து வேகமாக ஒடிவிடுங்கள்‌. உங்கள்‌ உயிரை வாங்க 
எனக்கு விருப்பமில்லை!* என்றான்‌. 


ராமன்‌ கடுஞ்சினம்‌. கொண்டு அரக்கனை நோச்கி, பெரும்‌ 
பாவியே, இப்போது நீ சாவைத்‌ தேடி நிற்கிறாய்‌ என்னுடன்‌ 
போரிட்டு தீ உயிருடன்‌ செல்லமசட்டாய்‌”' என்று கூறி, விஸ்லில்‌ 
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நாணாட்டு, மிக்க ேவேகமுள்ள அம்புகளை அரக்கன்மீது எய்‌ தான்‌. 
வீராதனது உடஸ்‌ முழுவதும்‌ தருதி பெருகியது, அவண்‌ 
சீணதயைக்‌ கீழ இருக்கிவிட்டு, பெருஞ்சத்தத்துடன்‌ தண்‌ 
குலத்தை எடுத்துக்கொண்டு ராமல்கஷமணர்களின்‌ மீது வாயை 
விரித்தவண்ணாம்‌. பாய்ந்தான்‌, வஜ்ரம்‌ பேரல்‌ கொழுந்துவிட்‌ 
டைரிந்து அந்தச்‌ சூலத்தின்‌ மீது அம்பையெய்தி ராமன்‌ அதை 
ஒடித்ெெதறிந்தான்‌. இதனால்‌ பெருமர்சினமுற்ற விராதஸ்‌ தண்‌ 
சே ன்களில்‌ ராமகக்டஷிமணர்களைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு, நரிகள்‌ 
ஊளையிடும்‌ அற்குக்‌ காட்டில்‌ ஓடலானான்‌ , 


இளதக்‌ கண்ட சீதை, *(அரக்கனே, தாயவனும்‌ சத்திய 
பானும்‌ தல்லொழுக்கம்‌. வாய்ந்தவணுமான ராமனைத்‌ தம்பியுடன்‌ 
தூக்கச்‌ செல்லாதே! இங்கே என்னைப்‌ புவீயும்‌ ஓநாயும்‌ விழுங்கும்‌ 
அளர்களை விட்டு, என்னத்‌ தாக்கிச்‌ செல்வாய்‌*" என்று 
புலம்பினாள்‌ , 


இதைக்‌ கேட்டுப்‌ பொறுக்காது ராமனும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ 
விராதனது தோள்உளில்‌ இருந்தவாறே அவற்றை வாளினுல்‌ 
வெட்டினர்‌. தோள்டிள்‌ கெட்டி வீழ்ந்தும்‌ அரக்கனது உயர்‌ 
நீங்களில்‌ லே. அந்த அரக்கன்‌, "உத்தமனே, இந்திரன்‌ போன்ற 
வீரம்‌ வாய்ந்த நீ என்னை வீழ்த்திவிட்டாய்‌, நான்‌ அறிவிஸ்மை 
யிஞளால்‌ உண்ண இன்னவனென்று அதியவில்லை. நீ கெள்ஸல்யை 
ஸிண்‌ மகன்‌ ராமன்‌? இவன்‌ சீதை; இவன்‌ ஊக்ஷமணன்‌, நான்‌ 
தும்புரு என்ற சுந்தரின்‌; குபேரனுடைய சாபத்றனுல்‌ அரகச்களு 
சேண்‌, நான்‌ குூப்பரணே கேேண்டியபோது, *தசரதன மகன்‌ ராமன்‌ 
உன்னைப்‌ போரில்‌ கொல்லும்போது நீ சுய உருவத்தைப்‌ 
பெபறுவாய்‌" என்றான்‌. உனது அருளிஞளுல்‌ சாபம்‌ நீங்கியது. 
இங்கிருந்து அரையோ ஜனத்‌ தொலைவில்‌ தர்மாத்மாவான சரபங்கரி 
என்று முனிவர்‌ வாழ்கிறார்‌, அவரைக்‌ காண்பதனால்‌ உனக்கு 
நன்ணமையுண்டாகும்‌. என்னைக்‌ சுழ்தோண்டி அதில்‌ இழு. அதனான்‌ 
நான்‌ உயர்பதமெய்து வன்‌”! என்றான்‌. 


ராமனும்‌, லாஷ்மணனும்‌ மண்வெட்டி காண்டு, பெருங்‌ 
குழியைத்‌ கேதோண்டி, அதில்‌ விராதணை இட்டுக்‌ கொன்றனர்‌. 
பெபெருஞ்சத்தமிட்டு வீராதண்‌ உயிரை விட்டான்‌. 


விராதனைக்‌ கொன்ற பின்பு ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ சிதையுடன்‌ 
சாரபங்க முனிவரின்‌ ஆசிரமத்தை நோக்கி நடந்தனர்‌, 
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3. சாபங்கரின்‌ முக்தி 


மிக்க புலனடக்கம்‌ கொண்ட சரபங்க முனிவர்‌, கிடைத்‌ 
தற்கரிய கேத வேந்திரனின்‌ சத்திப்பைப்‌ பெற்றிருந்துங் கூட, 
ராமணு குத்‌ தெொண்டாற்றக்‌ கருதி, ராமனது வரவுச்குக்‌ 
காத்திருந்து அவனை வரவேற்ற பிறகே அவைனைதிரில்‌ முக்தி 
யடைந்தார்‌, பரமாத்ம வாடினினாணான ரரமனுூடைய 
பார்வையோ முக்தி தர வல்லதாகையால்‌ சரபங்க முனிவர்‌ 
முக்கி பெற்றது பொருத்தமே என்க, பரமாத்ம ரூப. 
ஸ்சீராமதர்றநஸ்யப முக்தி கஹேதுத்வாத்‌, முக்திர்‌ யுக்தைவேதி 
பானா !* என்பது ராமசந்தரயுடிதே, ந்த ரரின்‌ வியாக்கி 
யானம்‌, மோக்ஷம்‌ தரும்‌ உரிமை திருமால்‌ ஒருவனுக்கே 
உண்டு என்பதும்‌, இந்திராதியருக்கு அந்த கரிமையில்லை 
என்பதும்‌ இகனுல்‌ தீண்ணமாகத்‌ தெரியலாயிற்று. “ஆழி 
யான்‌ அருன்‌ தருவான்‌ அமைகின்றான்‌ !! என்பது நம்மாழ்வார்‌ 
வாக்கு. நீதிருவாய்மொழி 19-9-1) **முக்திம்ச்சேரத்‌ ஐநார்‌ 
தநாத்‌'* என்பது சாத்திர வசனம்‌. திருமாலருளின்றி முக்தி 
கிடைக்கா து, 


தமத நயநே(அிபி வீசஷ்யமா ணே 
தரதடபுத்ர -- ந£வேவிலைவ ஜாதா | 
மநஹிஜார -- படங்ககாரி - ங்குத்தே: 
மநஸீ முநே: மரபடங்க, நாம பால! | 
- சம்முராமாயணம்‌, ஆரண்ய, 7 


சரபங்கரின்‌ ஆசிரமத்துக்கருகில்‌ சென்றதுமே, ராமன்‌ அங்கு 
அத்தரத்தில்‌ ஒரு தேவரதம்‌ நிற்பதையும்‌, அதிலிருந்து 2பரொளி 
வாய்ந்த தேவேந்திரன்‌ இறங்குவதையும்‌ கண்டான்‌. இந்திரண்‌ 
ஆசிரமத்துளன்‌ சென்று சரபங்கரிடம்‌ பேசியபோது, ராமன்‌ 
வஷ்மணனிடம்‌, *'தம்பி, இதோ எதிரே கதிரவன்‌ போல்‌ ஒளிவீசித்‌ 
திகழும்‌ தேவரதம்‌ நடுநிஃையில்‌ நிற்பதைப்‌ பார்‌. இவை நிச்சயமாக 
இத்திரனுடைய குதிரைகள்‌. தேவர்கள்‌ யாவரும்‌ எப்போதுமே 
இருபத்தைத்து வயதுள்ள இளைஞர்கள்‌, இங்கே சீதையுடன்‌ ஒரு 
திமிஷம்‌ நில்‌. இதிலிருந்து இறங்கிச்‌ சென்றவன்‌ இந்திரளு 
என்பதை அதிந்துகொள்விவேறேன்‌ என்றான்‌, 
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இந்திரன்‌ சரயங்கரைச்‌ சந்தித்து, **முனிவரே, ராமன்‌ 
உங்களைக்‌ சசண வேளியே வந்து காத்திருக்கிறான்‌. அவன்‌ என்னை 
இப்போது காண வேண்டாம்‌, தேவர்களுக்கு வாக்குறுதியளித்த 
படி ரசமன்‌ ராவண வதம்‌ செய்த பிறகே என்னைக்‌ காணட்டும்‌, 
என்னுடன்‌ அவன்‌ பேசினால்‌ அவன்‌ பரமன்‌ என்பதை இப்போதே 
மக்கள்‌ அறிந்து, கொள்ளார்‌, தாங்கள்‌ ஆழ்ந்து தியானத்தில்‌ 
இருந்து பரமகதி பெறுங்கள்‌'! என்று கூறி விடைபெற்று மறைந்து 
சென்றான்‌, 


இந்திரன்‌ வெளியே சென்ற பிறகு, ராமன்‌ ஆசிரமத்துக்குள்‌ 
சென்று. சிஷ்யர்களுடன்‌ வீற்றிருந்த சரபங்க மூனிஉரைக்‌ கண்‌ ௫ 
வணவ்கினான்‌. அப்போது அவர்‌ அக்கினியில்‌ ஹோமம்‌ செய்து 
கொண்டிருந்தார்‌. ராமன்‌, "இப்போது இங்கு வந்து போன உன்‌ 
யார்‌?*" என்று முனிவரைக்‌ கேட்டான்‌, 


முனிவர்‌ கூறுகிறார்‌ -- **ரரமா, நாஸ்‌ கு௫ுந்தவமிய ற்றிச்‌ 
சித்திகள்‌ பல பெற்றவன்‌. இந்திரன்‌ என்னைப்‌ பிரமமலோகத்திற்கு 
நேரில்‌ அனழத்தச்‌ செல்ல வந்திருந்தான்‌. ஆனால்‌ நீ இங்கு 
வந்திருத்ததையறிந்ததும்‌ உன்னைக்‌ கரராறமல்‌ நான்‌ பிரம்மலோகம்‌ 
செல்ல விரும்பவில்லை, நான்‌ செய்த புண்ணியங்களனை த்தையும்‌ 
உனக்கு அர்ப்பிக்கிம்றன்‌ , செயல்களைப்‌ பரமனுக்கு அர்ப்பிப்‌ 
பதென்பது அஉனுக்கு ஆற்றும்‌ கைங்கரியமாகும்‌''. 


ராமன்‌ முணரிவரின்‌ ஸமர்ப்பணத்தை ஏற்றுக்கொண்டு, 
*முணிவரே, இங்கே தான்‌ தங்கக்கூடிய புனிதமான இடம்‌ எது?! 
சான்‌ என்‌, 


"ராமா, இங்கே ஆரண்யத்தில்‌ தர்மாத்மாவான எுத்க்ஷ்ணர்‌ 
என்ற மூணிவர்‌ வாழ்கிறார்‌. அவர்‌ உணக்குரிய எல்லா நலன்களை 
யூமளிப்பார்‌; நீ வாழக்கூடிய இடம்‌ பற்றியும்‌ கூறுவார்‌, 
கிழக்கே பாயும்‌ இந்த ஆற்றின்‌ கரையே பேற்கு முகமாகச்‌ 
செண்ணாயானால்‌ அவரைக்‌ காணலாம்‌. சிறிது நேரம்‌ இங்கேயே 
இரு. பம்பு பழைய தோலை உரித்தெறிகது போல்‌ நான்‌ இந்த 
உடமத்‌ துறந்து திப்புக விரும்புகிறேன்‌!" என்று கூறிய 
முனிய/, அக்கினியில்‌ தெய்யை ஆறஹாதி செய்த பின்பு 
ஆதில்‌ புரசூத்தார்‌. ழ்்ளுக்க்‌ 
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அக்கினி கொழுந்தவிட்டெரிந்து முனிகரின்‌ தோல்‌, எலும்பு 
மாமிசம்‌ ஆகிய அனைத்தையும்‌ எரித்தது. முணிகர்‌ தீப்போன்ற 
புதிய ஒளியுருவம்‌ கொண்டு, தேவலோகத்தைக்‌ கடந்து 
பிரம்மலோகம்‌ சென்று பதமகதி பெற்றார்‌, ராமனைக்‌ கண்டதன்‌ 
பயனாக அவன திரிலேயே சரபங்கர்‌ பரமப தமெய்திளூர்‌, 
ராமனது வரவுக்காகக்‌ காத்திருந்து அவன்‌ வத்த பின்பு அவனைப்‌ 
பக்தியுடன்‌ வரவேற்ற பின்பே முனிவர்‌ பரமகதி பெறிருர்‌. 
இதனால்‌ ராமனை பரமன்‌ என்பதும்‌, அவனே முக்தியளிக்க 
வல்லவன்‌ என்பதும்‌ தேற்றம்‌, 


(ரரயானுக்‌ ககேதிரில்‌ சரயங்கர்‌ இப்படித்‌ தியில்‌ தம்மையே 
கொளுத்திக்கொண்டது பொருத்தமா?! என்ற கேள்வி எழலாம்‌. 
*"தவத்தில்‌ நூறதிர்த்த முனிவர்கள்‌ வாழ்நாள்‌ நூழுகதும்‌ தியை 
வழிபட்டு, உடல்‌ மிகவும்‌ பெலிவுற்றுத்‌ தமது ஆற்றலை அறவே 
இழந்து பின்பு, பிரம்பமேத மந்திரங்களைக்‌ கூறித்‌ தம்மையே 
தெய்வமாகிய அக்கினியில்‌ ஆர்ப்பித்துக்‌ கொள்வர்‌ - யத்யுத்‌ 
குண்டரா இதடிவாப்தெளா ப்ராஹண்மமேநராநலம்‌ வ்ரமஜேத்‌ '* என்பது 
இகற்குப்‌ பிரமாணம்‌ என்று சகோவிந்தராஜரின்‌ வியாக்கியானம. 
இவர்கள்‌ தங்களுக்குத்‌ தாங்களே பிரம்மமேத ஸம்ஸ்காரம்‌ 
செய்து கொள்வர்‌, 


4 முனிவர்களுக்கு வாக்குறுதி 
**வர ராமா, பரமனின்‌ அன்பில்‌ ஆழ்ந்த உள்ளம்‌ கொண்டு 
அவனையே தியானித்து வாழும்‌ பல முனிவர்களின்‌ உடல்‌ 
கள அரக்கர்கள்‌ டெட்டிக்கொன்று புசித்து, அவர்களின்‌ 
எலும்புகளை எங்கும்‌ எழிந்திருப்பதை தேரில்‌ யார்‌. உலர 
மானைத்துக்கும்‌. புகலான. நாதணாுன உன்னை எங்களைக்‌ காக்‌ 
கப்‌ புகலாகுக்‌ கொள்கிடூறும்‌."* 


- மூணிவச்களின்‌ முறையீடு, 


ஏஹி பன்ய ஈரீராணி முந்தாம்‌ பாவிதாத்மநாம்‌ | 
ஹதாநுாம்‌ ரசக்ஷரையர்‌ கீகரைபடிஹரிதா ம்படஹா தடா வரு 
ஆரண்யகாண்டம்‌ 60-10 


சரபங்கர்‌ பரமபதமெய்திய பிறகு, அவரது ஆசிரமத்தில்‌ அக்‌ 
கினிபோல்‌ ஒனிவீசிய ராமனைத்‌ தண்டககனத்தில்‌ வாழ்ந்த ஏரடன 
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மான முனிவர்கள்‌ காணவந்தனர்‌, அவர்களிற்‌ சிலர்‌, எம்பெருமா 
ஜுடைய நகத்தியிருந்தும்‌ ரோமக்திலிருந்தும்‌ தோன்றிய வைகானா 
ஸூம்‌ வாலகில்யருமாகவர்$? “யோ ருள்‌ தே வைக்டா நமா? யே 
வாலாஸ்தே வாலகீடல்மா; !” எண்பது சேதவாக்கு. அவர்கள்‌ 
உடல்‌ தாய்மையும்‌ பனத்தூய்மையும்‌ வாய்ந்தவர்கள்‌. வெயிலையும்‌ 
இலவையும்‌ அருற்தி வாழும்‌ சிலர்‌, இலைகளையே உணவர்க்கி 
அகாண்டவர்‌ சிலர்‌. தலையை மட்டும்‌ வெளிமீய நீட்டி நீரில்‌ நின்று 
குவமியற்றுகிறவர்‌ சிலர்‌, உடலையே பழ்க்கையாகக்கொண்டு 
உறங்குபவர்‌ சிலர்‌, தூக்கமின்றியே வாழ்பவர்‌ சிலர்‌, கடும்‌ மழை 
யிலும்‌ வெயிலிலும்‌ திறந்த மேனியுடன்‌ வாழ்பவர்‌ சிலர்‌, நீரை 
யும்‌ காறிறையுமே உண்டு வாழும்‌ சிலர்‌, கடுமையான விரதங்‌ 
கள்‌ கொண்டு ஈர ஆடையுடன்‌ ஜபம்‌ செய்யும்‌ சிலர்‌, அனை 
வருமே பிரம்மதேஜஸ்‌ ஜொலிக்க விளங்குகிறவர்கள்‌. 


இவர்கனனைவரும்‌ வந்து ராமனைச்‌ சந்தித்து வணக்கத்துடன்‌ 
விண்ணப்பிக்கலாயினர்‌ - *இணமைமயோர்‌ தலைவ, இக்ஷ்வாகு குலத்தில்‌ 
அவதரித்த நீ உலகனைத்துக்கும்‌ எமக்கும்‌ நாதன்‌ உன்‌ புசு 
மும்‌ வீரமும்‌ மூவுலகிலும்‌ பரந்துள்ளன. நீ தந்‌ைத தாயினிடம்‌ 
மிக்க பக்தி கொண்டவன்‌? சத்தியத்தில்‌ என்றும்‌ நிலைநிற்பவன்‌ £ 
தர்மமறிந்‌ தவன்‌? தர்மத்தில்‌ நாட்டம்‌ கொண்டவன்‌; எழுலகுக்‌ 
கும்‌ தலைவன்‌, கூன்னிடம்‌ இரவலராக வற்து சில சொல்ல 
விரும்புகிகளும்‌. 


-கூடிமக்களிடமிருந்து ஆறிலொரு பங்கு உரிபெறும்‌ அரசன்‌ 
மக்களைப்‌ புகல்வராக மதித்துக்‌ காக்க வேண்டும்‌; மக்களுக்காக 
உயிரைக்‌ கொத்து அவர்களுக்கு நலம்‌ புரிய மவண்டும்‌. இப்படி 
வாழும்‌ அரசன்‌ பெரும்புகழ்‌ பெற்றுப்‌ பிரம்மலோகம்‌ செல்கிறான்‌. 
நல்லறத்துடன்‌ சூடிகசாக்‌ காக்கும்‌ மன்னவன்‌, கனிகளையும்‌ 
கிழங்குகளையும்‌ உண்டு வாழும்‌ முனிவர்களின்‌ தவப்பலனில்‌ கால்‌ 
பங்கு பெறுகிறான்‌, இங்கே வனத்தில்‌ வாழும்‌ முனிவர்கள்‌ அரக்‌ 
கர்சனின்‌ கொடுமையினால்‌ பெரிதும்‌ வாடுகின்றனர்‌. பம்பாநதி 
யையும்‌ மந்தாகினியையும்‌ சித்திரகூடமலையையும்‌ சார்ந்து வாழும்‌ 
முண்வார்களை அரக்கர்கள்‌ இபரிதும்‌ ஹிமஸிக்கின்றனர்‌. கொடுஞ்‌ 
இசயல்‌ புரியும்‌ ஆழக்கர்களின்‌ தொந்தரவை எங்களால்‌ பொறுக்க 
மூடிடனீ3 ௯. எம்பைக்‌ கொன்று திலினும்‌ அரக்கரிகளின்‌ கொடு 
குமயிஸிருத்து அதாதர்களசன எர்மை தாதணான நீதான்‌ காக்கு 
வண்டும்‌. உன்னைத்தவிர உலகில்‌ வேறு கதிலய நாங்கள்‌ 
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அறிகலோம்‌. உன்னையே புகலாகக்‌ கொள்கிறோம்‌, அரக்கர்களாசல்‌ 
கொலையுண்ணும்‌ எம்ல:ம நீயே காக்கவேண்டும்‌, பரமனின்‌ அன்‌ 
பிேலேயே ஆழ்ந்து வனத்தில்‌ பாழும்‌ முனிவர்களின்‌. உடல்களை 
அரக்கர்கள்‌ பலவகைகளில்‌ கொன்று எங்கும்‌ எறிந்திருப்பதை 
நீயே நேரில்‌ வந்து பார்‌.--ஏஹி பள்ய றாசீராணி -ழநீநசம்‌ பவி 
தாத்மநாம்‌] ஹதாராம்‌ ராக்டஷிமைர்‌ சேடராரைட ப;ஹூநாம்‌ படிவம்‌ 
கா வநே॥ 
இந்த விண்ணப்பத்தைச்‌ செவியுற்றராமன்‌ உள்ளம்‌ குணிந்து 
முனிவர்களிடம்‌ உரைக்கலானான்‌-.. *தபஸ்விகளே, நீங்கள்‌ இப்படி. 
என்னிடம்‌ இரப்பது உசிதமன் று; உங்கள்‌ உத்தரவை இிஸ்று 
வேற்ற நாண்‌ கடமைப்பட்டன்‌. நான்‌ தந்தையின்‌ வாக்கை 
யேற்றுத்‌ தன்னலத்துக்காக வன ம்புகவிரங்லை, அரக்கர்களின்‌ 
கொடுமைகளுக்கு ஆளான உங்களை, அரக்கர்களை மாய்த்துக்‌ காக்‌ 
கவ தற்செயலாக வனம்‌ புருந்திருக்கிறேன்‌. இதனால்‌ என்‌ வன 
வாசம்‌ பெரும்பயன்‌ பெற்றதாகும்‌. தீங்கள்‌ துசரியும்‌ அஞ்ச வேண்‌ 
டாம்‌. நானும்‌ என்‌ தபபியும்‌ எமது வீரத்தினால்‌ அரக்கர்களைப்‌ 
பூண்டுடன்‌ அழிப்பதை நீங்கள்‌ காண்பீர்கள்‌**? என்று அர்‌ 
களுக்கு அபயம்‌ தழ்தாண்‌. 
அவர்களின்‌ நல்லாசியைப்‌ பெற்ற ராமன்‌, அங்கிருந்து ஸுதீ 
க்ஷ்ண முனிவரைக்‌ காண்பதற்காக அவர்களுடன்‌ புறப்பட்டான்‌. 
5. ஸுதீக்ூண ருடன்‌ 
நான்‌ என்‌ உரிரையும்‌ வி௫ுவேன்‌; மையார்‌ கருங்கண்ணர்‌" 
யான சிதையைப்‌ பிரிந்து ஒரு கணமும்‌ உயிர்‌ தரியேன்‌ - 
நஜீவயம்‌ க்ரஸமபி விதா தடமஹிதேக்ஷ்ணாம்‌”* என்று எண்‌ 
உயிராகக்‌ கருதும்‌ கஉண்னையும்‌ துறப்பேன்‌? என்னிடம்‌ 
உயிராக அன்பு கொண்டுள்ள லக்டஷிமணனையும்‌ துறப்பேன்‌, 
ஆடணுல்‌, என்‌ வாக்குறுதியை -- அதிலும்‌ பிரம்மஞானிகளாவை 
அந்தணர்களுக்கு அளித்த வாக்குறுதியைத்‌ துளியும்‌ மீற 
மாட்டேன்‌"! - சாமன்‌ சீதைக்குக்‌ கூறிய மொழி 
அப்யஹம்‌ ஜீவிதம்‌ ஐஹ்யாம்‌, த்வாம்‌ வம ஸீூதே 
ஸ்ஸாரமனாறாம்‌ | 
நது ப்ரதிஜ்ஞாம்‌ ஸப்ம்ருத்பய ப்ராஹ்மணேப்‌, எயா 
வியோேஹது: ॥ 
- ஆரண்ய, 30-19 
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முசரிவர்கஷடண்‌ புறப்பட்ட ராமன்‌ பல ஆறுகமைாக்‌ கடந்து 
வானபோங்கிய முகிஸ்கன்‌ சூழ்ந்த ஒரு ம்மயைக்‌ சுண்டான்‌, 
ஆதன்‌ அருகிலேய மலர்களும்‌ கனிகளும்‌ குலுங்கும்‌ பாரங்கள்‌ 
சூழ்ந்த இடத்தில்‌ தனிமையில்‌ ஓர்‌ ஆசிரமம்‌ இருந்தது. 
மரவுரிகளின்‌ மாலைகள்‌ அதை அணி செய்தன, அங்கே நரை 
யுள்ளா பெருஞ்சடையுடன்‌ தவமியற்றிய மூதியவரான ஸாதிக்ஷ்ண 
பூணினரை ராமண்‌ கண்டு எணாங்கி நின்று, (நான்‌ ராமன்ற 
தங்களைக்‌ காண வந்திருக்கிறேன்‌” " என்‌ என்‌, 


முனிவர்‌ எழுந்து நின்று ராமனை அணைத்துக்கொண்டு, 
உனக்கு நல்வரவாகுக, ராமா, எனது இந்த ஆசிரமம்‌ உல்கு 
நாதனான உன்‌ வரனினால்‌ நிறைவு பெற்றது. உன்னைப்‌ பார்க்கும்‌ 
அஆவலினால்தான்‌ நான்‌ உடலைத்துறந்து விண்ணுலகம்‌ செலலைம 
விருக்கிறேன்‌, அரசைத்‌ துறுந்து சித்திரகூடம்‌ வந்ததாகக்‌. 
கேள்வியுற்றேன்‌. நான்‌ என்‌ கடுந்தவத்திறால்‌ எல்ல உலகங்‌ 
களுக்குமே உரியவனாக ஆகியிருக்கிறேன்‌, எனது ஆசிரமத்தில்‌ 
நீ சிதையுடனும்‌ லக்ஷ்மணானுடனும்‌ தங்கியிருக்கலாம்‌'! என்ளுர்‌. 


(நான்‌ நிலையாக ஓரிடத்தில்‌ வனத்தில்‌ அமைதியாக வாழ 
விரும்புகிறேன்‌, இன்று இங்கே தங்குகிறேன்‌*” என்று கூறிய 
ராமன்‌, ஸுத்க்ஷ்ணரின்‌ விருந்தைப்‌ பெற்று அவரிடம்‌ விடை 
கொண்டான்‌ 


அங்கிருந்து புறப்பட்ட ராமன்‌ வன மெங்கும்‌ இருற்கு 
முனிவர்களின்‌ அறகிய ஆசிரமங்களைக்‌ கண்டு மகிழ்ந்தான்‌ 
அவண்‌ சீதையுடனும்‌ லக்டிமணனுடனும்‌ அடர்ந்த காட்டில்‌ 
நடந்து சென்றான்‌ . 


வழியில்‌ சீதை ராமனிடம்‌ இனிய அன்புக்குரலில்‌ பேசலுற்‌ 
ள்‌ *ராம டி உலகில்‌ மூன்று தீய பண்புகளுண்டு। பொய்‌ பேசு 
தஸ்‌, பிறன்மனை புகுதல்‌, பகையிள் றிக்‌ கொலைைபுரிவது ஆகிய 
வையே அனவ. நீ எப்போதுமே பொய்பேசியதில்லை? இனியும்‌ 
போய்பேச வழியில்லை. நீ எப்போதுமே மனத்தினாலும்‌ பிறன்‌ 
பனையை நரிடியதில்லை) இனியும்‌ உறுதியாக நாடமாட்டாய்‌.. நீ 
எப்போதுமே மனைவியான என்னிடம்‌ ஆழ்ந்த அன்பு கொண்ட 
கள்‌; தர்மகசிலன்‌ | சுத்தியசந்தன்‌ ; தந்தையின்‌ வாக்கை காப்ப 
வன்‌, நீ கடுமையசன புலனடக்கம்‌ உள்ளவன்‌ என்பதை அறிவேன்‌ , 
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ஆனால்‌, பகையின்றிக்‌ கொலைபுரிவது என்ற மூன்றாவது தீய 
பண்பை இப்போது நி அணுகியிருக்கிறாய்‌, அரக்கர்களை மாய்த்து 
தண்டகாரணியத்திறுன்ன முனிவர்‌ களைக்‌ காப்பதாக நீ வாக்களித்‌ 
திருக்கிழுய்‌. தீ தண்டகாரணியத்தினுள்‌ ளே புகுவதை நான்‌ விரும்‌ 
பவில்லை, அரக்கர்களைக்‌ கொன்று உன்‌ அம்புகளை. வீணாக்கு 
வேண்டாம்‌, ஆயுதம்‌ தரிப்பசதன்பது தீயுடன்‌ பழகுளது போல்‌, 
தண்டவனத்தில்‌ உள்ளன அரக்கர்களை, அவர்கள்‌ நமக்கு எத்த 
கைய தீங்கும்‌ இனமழக்காமலிருக்கையில்‌, தீ கொல்வது தக்கதன்‌ று; 
உன்னிடமுள்ள ஆழ்ந்த அன்பினாலும்‌ பெருமதிப்பினாலும்‌ இதைக்‌ 
கூறுகிறேன்‌. இதிலுள்ள தியாயத்தை உனக்கு நினைவுறுத்து 
கிறேன்‌ எல்லாமறிந்த உனக்கு நான்‌ எதையும்‌ புதிதாகக்‌ 
கற்பிக்கவில்லை-- ஸ்மாரயே த்வாம்‌ நராிக்டஷியே, (09-24) பெண்‌ 
புத்தியினால்‌ இதை நான்‌ கூறுகிறேன்‌, தம்பியுடன்‌ கலந்து சித்‌ 
தித்து, எது நல்லறமென்று உணர்ந்து செயல்‌ புரிவாயாக" 
என்‌ எள்‌. 


ராமண்‌ அன்புடன்‌ சீதைக்கு விடை கூறுகிறான்‌. நீ என்‌ 
நன்மையைக்‌ கருதியே இப்படிச்‌ சொல்லுகிறாய்‌ என்பதை அறி 
வேன்‌, குஷத்திரியர்கள்‌ வில்லைத்‌ தாங்குவதன்‌ நோக்கம்‌ எங்கும்‌ 
துன்‌ பக்குரல்‌ செவியிற்‌ படலாகாது என்பதேயாகும்‌. கடுமையாகு 
விரதம்‌ பூண்ட முனிவர்கள்‌ அரக்கர்களின்‌ கொடுமை தாங்காமல்‌ 
என்னைப்‌ புகலாகப்‌ பற்றினார்கள்‌, கனியும்‌ கிழங்குமுண்டு வாழும்‌ 
இவர்களுக்கு அரக்கர்களினால்‌ பெருந்திங்கு விளைகிறது மாத்‌ 
தரைப்‌ புசிக்கும்‌ அரக்கர்கள்‌ தவசிகளான முணனிவர்களைத்‌ தின 
மூம்‌ கொல்கிறார்கள்‌? முனிவர்கள்‌ தங்களை அரக்கர்களிடமிருந்து 
காக்கும்படி என்னை வேண்டினார்கள்‌. (நாங்கள்‌ பொறுமையிழந்து 
எங்கள்‌ தவ உவிமையினால்‌ அரக்கர்களை எரித்தால்‌ எங்கள்‌ தவம்‌ 
விணாசூம்‌; எனெனில்‌ தவத்துக்கு வேர்‌ பொறுமை, அதனால்‌ 
நாங்கள்‌ அரக்கர்களைச்‌ சபிப்பதில்லை. நீதான்‌ எங்களுக்குக்‌ கதி! 
நீதான்‌ எங்களைக்‌ காக்கவேண்டும்‌” என்று அவர்கள்‌ கோரினர்‌, 
தான்‌ அரக்கர்களையழித்து அவர்களைக்‌ காப்பதாக உறுதிமொழி 
தந்தேன்‌, சத்தியமான என்‌ உறுதிமொழியை என்றும்‌ நான்‌ மீற 
மாட்டேன்‌.என்‌ உயிரையும்‌, என்‌ உயிருக்கு மேலான உன்னையும்‌, 
அருமைத்‌ தம்பியான லச்ஷ்மணனையுங்கூடத்‌ துறப்பேன்‌; ஆனால்‌ 
பிரம்மஞானிகளான முனிவர்களுக்கு அளித்த வாக்குறுதியை மீற 
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மாட்டேன்‌ . பேராபத்றிதுள்ள முனிவரைக்‌ சுரப்பது சாண் கட மை 
அதிலும்‌ அவர்களே ஊந்து என்னிடம்‌ வேண்டியபோது நான்‌ எப்படி 
அவர்களைக்‌ கரக்காம்விருக்கயுடியுப? நீ என்னிட முள்ள அன்‌ பினால்‌ 
இவ்விதம்கூறுகிறுய்‌ என்பதை அறிவேன்‌, உன்‌ குலத்துக்கும்‌, எண்‌ 
மனைவி என்ற முலையிலும்‌ ஏற்நபடி எனக்கு உதவியாக நலஃலறமே 
புரிவாயாக, நீ எனக்கு உயிரினும்‌ பிரியமானவள்‌ "என்று ஆறுதல்‌ 
கூறினான்‌. இதைக்மேட்டுப்‌ பெரிதும்‌ மகிழ்ந்தாள்‌ சீதை, 


தண்டகளனத்தில்‌ முள் னால்‌ ராமனும்‌, நடுவில்‌ சீதையும்‌, பின்‌ 
னல்‌ லகஷ்பணனுமாக நடந்து சென்றனர்‌, இது அஉம என்ற 
மூன று எழுத்துக்கள்‌ பகாண்ட பிரணவத்தை விளக்கும தத்துன 
மாகும்‌. அ" என்பது அகில உலகையும்‌ படைத்துக்‌ காக்கும்‌ 
திருமாலையும்‌, 'ம' என்பது இருபத்தைந்தாம்‌ எழுத்தாகையால்‌, 
இருபத்தைந்தாம்‌ தத்துவமான ஜீவனையும்‌, ௨.” என்பது பிராட்டி 
யையும்‌ குறிப்பிட்டு, ஜீவணுக்கும்‌ பரமனுக்குமுள்ள இன்றிடமை 
யாத உறவையும்‌, பிராட்டியே புருஷகாரமாக நின்று ஜீவனைக்‌ 
காக்கிறான்‌ என்பதையும்‌ புலப்படுத்தும்‌, 


ராமன்‌ சீதையுடனும்‌ லக்ஷ்மணனுடனும்‌ தண்டகவனத்தில்‌ 
அங்கங்கே பல முணிவர்களின்‌ ஆசிரமங்களில்‌ தங்கினான்‌, பல 
மாதங்கள்‌ பல ஆசிரமங்காளில்‌ வசித்தான்‌, இப்படிச்‌ சுகமாகு 
வாழ்ந்த ராகவன்‌ கனவாசத்தில்‌ பத்து ஆண்டுகளைக்‌ கடத்தி 
ஸுனன்‌, பிறகு அஉண்‌ மீண்டும்‌ ஸுதீகஷ்ணரின்‌ ஆசிரமத்துக்கு 
வந்து அவரைக்‌ கண்டான்‌. 


ஒருநான்‌ ராமன்‌ ஸாத்க்டஷிணரிடம்‌, பெரியவரே, நான்‌ 
அகஸ்திய முணிகரைப்‌ பற்றிப்‌ பல அரிய கரலாறுகளைக்‌ மேகள்வி 
யுற்றிருக்கிறேன்‌. அவரைக்‌ கண்டு வணங்கு பேேண்டுமென்பது 
என்‌ இதெடுநாளைய ஆவல்‌. அவரது ஆசிரமம்‌ எங்குள்ளது என்‌ 
பதைத்‌ தெரிவிக்கவேண்டும்‌”' என்றான்‌. 


எட தீணடுணார்‌ செல்லுகிறார்‌. பரரமா, அகஸ்தியரைக்‌ காணா 
வேண்டுமபெண்ற உண்‌ விருப்பம்‌ மிகவும்‌ சிறந்ததே. இங்கிருந்து 
நசன்குயோஜனை (18கல்‌)தொலைவில்‌ அகஸ்தியரின்‌ ஆசிரமம்‌ இருக்‌ 
கிறது. அது மிகவும்‌ அழடான இடம்‌; அடர்ந்த மரங்களும்‌ கூவும்‌ 
பறவைகளும்‌ நிறைந்த இடம்‌; தாமனரத்‌ தடாகம்‌ சூழ்ந்துள்ள 
இடம்‌? திப்பினிக்‌ கொடிகள்‌ அங்கங்கே படர்ந்திருக்கும்‌, உண்‌ 


19.//6 


ஸ்ரீராமாயண நிர்ணயம்‌ 118 இர 


ராமன்‌ அன்றைக்கே எபாத்கடிணரிடம்‌ விடைபெற்றுச்‌ சீதை 
யுடனும்‌ லக்ஷி்மணதுடனும்‌ அகஸ்தியரின்‌ ஆசிரமத்துக்குப்‌ புறப்‌ 
பட்டான்‌, 


6. அகஸ்தியரிடம்‌ அஸ்திரம்‌ பெறுதல்‌ 


'வண்குமீழ்‌ மாமுனி" கொடுத்த வரிவில்‌ வாங்கி. 
பெருமான்‌ திருமொழி 10-48, 


அகம்‌ ஸ்த்யாயதி இதி அருடிஸ்த்ய:- விந்திய மலையை அடக்கி 
வட நாட்டிலிருந்து தென்னாட்டுக்குவர முதன்‌ முதலில்‌ வழிவகுத்த 
வராகையால்‌ இந்த மூணிவருக்கு அகஸ்தியர்‌ என்ற பேயர்‌ வத்‌ 
தது. பிறரது தாக்குதலினால்‌ துன்புற்ற வட நாட்டினர்‌ தென்னாட்‌ 
டிஸ்‌ புகல்‌ பெறுவதற்கான புண்ணியச்‌ செயலையாற்றியவர்‌ அகஸ்‌ 
திய முனிவர்‌,-- தவஷிணா திக்‌ கருதா யேந மரண்யா புண்ய 
கர்மணு.. (11-88) 


இவரது ஆசிரமத்தில்‌ அரக்கர்‌ நுழைவதில்லை, கற்தர்வரும்‌ 
ஸித்தரும்‌ ரிஷிசளும்‌ மிதமான உணவுண்டு வாழும்‌ இவருக்குப்‌ 
பணியாற்றுகின்‌ றனர்‌, இங்கே பொய்‌ பேசுகிறவனோ, இரக்கு 
மற்றவ. வஞ்சகம்‌ செய்கிறவனோ, தண்ணிச்சைப்படி துர்நடத்‌ 
தையுடையவனா எவனுமில்லை; இத்தகைய மகிமை பொருந்தி 
யவர்‌ அகஸ்தியர்‌, இவர்‌ ஆற்றும்‌ வேள்விகளினால்‌ திருப்தியற்ற 
தேவர்கள்‌ இவர்‌ கேட்குமனைத்தையும்‌ நல்குகிறார்கள்‌, 


அகஸ்தியரின்‌ ஆசிரமத்தையணுகிய ராமன்‌ அவரது சிஷ்யரைக்‌ 
கண்டு **நான்‌ ராமன்‌, முனிவரைப்‌ பார்க்க வந்திருக்கிறேன்‌, 
இவன்‌ என்‌ தம்பி லக்ஷ்மணன்‌; என்னிடம்‌ மிக்க அன்பும்‌ பரிவும்‌ 
கொண்டவன்‌, இவள்‌ என்‌ மனைவி சீதை. நான்‌ தந்தையின்‌ 
உத்தரவினால்‌ வனத்துக்கு வற்துன்ளேன்‌ "* என்றான்‌. 


சிஷ்யன்‌ வாயிலாக ராமனது வரவைக்‌ கேள்வியுற்ற அகஸ்‌ 
தியர்‌, "வெருதானாகவே தான்‌ ராமனைக்‌ காண ஆவலுடன்‌ இருக்‌ 
அடூறன்‌, அவனுக்கு நல்வரவு கூறி வரவேற்று உள்ளே அழைத்து 
வா ** என்றார்‌, சிஷ்யன்‌ ராமனை வரவேற்று முனிவரிடம்‌ 
அழைஜ்துச்‌ சென்றான்‌, 


ன விஷ்ணுபித்த விஜயம்‌ 


மான்‌ கன்‌ அமைதியாக வாழும்‌ அந்த ஆசிரமத்துக்குள்‌ சென்று 
அக்னியில்‌ ஹோமம்‌ செய்துகொண்டிருந்த அகஸ்தியரைப்பார்த்து 
ராமன்‌ வணங்கி நின்றான்‌. !*வச ராமா, நீ உலகமனைத்தையும்‌ 
காக்கும்‌ தர்ம சீலனான அரசன்‌$ வழிபடுவதற்குரியவன்‌ , எனக்கு 
மிகவும்‌ பிரியமான விருந்தினனாக உந்குள்ளாய்‌!' என்று கூறிய 
முணிவர்‌ ராபனை அமர்வித்து, அவனுக்கு இனிய கணிகளையும்‌ 
கிபூங்குகளையும்‌ உண்ணக்கொடுத்து உபசரித்தார்‌. 


பிறகு அவர்‌ ராமனைப்‌ பார்த்து மிக்க அன்புடன்‌, ராமா, 
பொன்னும்‌ ரத்தினமுமிழைத்து, பேரெசளி வீசும்‌ இந்த விஷ்ணுவின்‌ 
வில்வம்‌ நீ என்னிடமிருந்து பெற்றுக்கொள்‌, விசுவகர்மா இதை 
ஆக்கியவன்‌. பிரமன்‌ கொடுத்த, மிக்க சக்திவாய்ந்த அம்பு இது? 
என்றும்‌ வீண்போகாதது, இந்த அம்பறுத்தாணிகளையும்‌ அமயு 
களையும்‌ இந்திரன்‌ என்னிடம்‌ கொடுத்திருக்கிறான்‌ ; இவற்றையும்‌ 
தீ பெற்றுக்கொள்!* என்று சொல்லித்‌ திருமாலின்‌ வில்லையும்‌ இந்‌ 
திரன்‌ கொடுத்த அம்புகளையும்‌ ரசமன்‌ கையில்‌ அளித்தார்‌. 
ராமன்‌ அவற்றை மிக்க ஆதரவுடன்‌ மிபற்றுக்ககொண்டான்‌. 


*ராமா, இந்த வில்லையும்‌ அம்புகளையும்‌ கொண்டு, நிமிகக்‌ 
இகாடிய அரக்கர்களை அழிப்பாயாக** என்று முனிவர்‌ நல்லாசி 
வழங்கினார்‌. 


ராமன்‌ அதஸ்தியரின்‌ ஆசிரமத்தில்‌ அவர்‌ வழிபடுகிற தேவர்‌ 
பலரின்‌ சற்நிதிகனேக்‌ கண்டான்‌. பிரமன்‌, அக்கினி, விஸ்ணு, 
தேவேந்திரன்‌, சூரியன்‌, ஸோமன்‌, பகன்‌, குபேரன்‌, தாதா, 
விதாதா, வாயு, நாகராஜனான மகாத்மா அனந்தன்‌, கராய 
த்ரீ, வஸுக்கள்‌, பாசம்‌ தாங்கிய வருணன்‌, கார்த்திகேயன்‌, 
தரீமன்‌ ஆகிய பதினேழு தேவர்களின்‌ சந்நிதிகளை அகஸ்தியரின்‌ 
ஆசிரமத்தில்‌ ராமன்‌ கண்டான்‌, 


எட்‌ தத்ர 1 ப்டரஹஸ்மணா: ஸ்தாநம்‌ 2 அக்,ேந: ஸ்தாநம்‌ 
ததை க [ 
2 விஷ்ணே: ஸ்தராநம்‌ 4 மஹேந்த்தரஸ்பா ஸ்தாதம்‌ வ௫வ 
உ விவண்வதகு:|| 
8 ஸோமஸ்தராநம்‌, 7 ப. ஃஸ்தாாநம்‌, ஸ்தாநம்‌ 
8 கெளபே,ரமேவ ௪ | 
9 ததுர்‌ 10 விதராது: ஸ்தராதே ௪ 11 வகயோ? ஸ்தமாரம்‌ 
ததைவ ச்‌ ॥ 


ஸரீராமாயணா நிர்ணயமல்‌ வயில்‌. 


12 நாகூராஜஸ்ய ௪ ஸ்ததாநமநந்தஸ்ய மஹா தந: | 

18 ஸ்த_ாநம்‌ ததைஃவ கஷாயத்ர்யா? 34 வஸூநாம்‌ ஸ்தாந 
மேவ ௪ | 

19 ஸ்தாரும்‌ ச பாராஹறுஸ்தஸ்ய. வருணஸ்பா மஹாத்மந? ॥ 

18 கார்த்திககயஸ்ய ச ஸ்தாநம்‌ 17 தரர்மஸ்தமாதம்‌ ௪ பற்யதீ॥ 


பிரமன்‌, அக்கினி, விஷ்ணு, தேவேந்திரன்‌, சூரியன்‌, சோமோமன்‌, 
பகன்‌, குபேரன்‌, தாதா, விதாதா, வாயு, அனந்தன்‌, காயத்சி, 
கு, வருணன்‌, கார்த்திகேயன்‌, தர்மன்‌ ஆகிய பதினேழு 
மூதவர்கள்‌ அகஸ்தியரால்‌ வணங்கப்பெற்றஉர்‌. 


இங்கே *கார்த்திகேயன்‌' என்ற சொல்‌, ௧௭ ர்த்திகே க்ருத்திகா 
ஜாதம்‌' எண்றபடி கார்த்திகைத்‌ திங்கள்‌ கிருத்திகையில்‌ அவதரித்து 
கலியனான திருமங்கை மன்னனைக்‌ குறிப்பிட்டு, உடபலக்ஷண த்தி 
ளால்‌ ஆழ்வார்களனைவரையுமே குதிக்கும்‌. அகஸ்தியர்‌ ஆழ்வார்‌ 
களை வழிபட்டு வந்தார்‌ என்க, தமிழ்‌ மொழிக்கு முதல்‌ இலக்கண 
மான அகத்தியத்தை இயற்றி *உண்தமிழ்‌ மாமுனி' என்ற புகழ்‌ 
பெற்றவர்‌ அகஸ்தியர்‌, **செந்திறத்த தமிழோசை வடசொல்லாகி!* 
என்பது கலியனின்‌ பாசுரம்‌. '*செந்திறத்த தமிழ்‌ என்கையாலே 
ஆகஸ்த்யமும்‌ அநாதி! [41] என்பது ஆசார்யஹ்ருதயம்‌$ எனையே 
வடமொழி வேதம்‌ போலவே திவ்ய ப்ரபத்தமான தமிழ்‌ வேதமும்‌ 
அநாதி: மிகப்பழமையானது. எனவே, அகஸ்தியரின்‌ ஆசிரமத்‌ 
தில்‌ ஆழ்வார்களின்‌ ஸ்திதி இருந்தது என்பதே மிகவும்‌ பொருத்த 
மாகும்‌, 


பாரத நாட்டில்‌ எட்டு இடங்களில்‌ பிரசித்தமான அகஸ்திய 
ஆசிரமங்கள்‌ உள்ளன; அலையாவன--. (1) பாதாமியில்‌ துர்‌ 
ஐயா நதிக்கரையில்‌, (8) புஷ்கரத்திற்கு அருகில்‌, (8) பிரயாகைக்கு 
அருகில்‌, (4) கோகர்ணத்திற்கு அருகில்‌, (5) பஞ்சகூடியின்‌ அரு 
கில்‌ (இது? வ இப்போது ராமண்‌ அகஸ்தியரைக்‌ கண்ட இடம்‌) 
(8) பிரகூரா நதிக்கரையில்‌, (3) பாண்டியநாட்டில்‌ கொற்கைக்‌ 
சுடறத்கரை, (8) திருநெல்வேலி மாவட்டத்திலுள்ள பொதியமலை, 
இந்த மாவட்டத்திலுள்ள ஆழ்வார்‌ திருநகரியிலேமயே நம்மாழ்வார்‌ 
அவதரித்ததும்‌ குதிக்கொள் ட்்ப்ணட்ரு ஆகவே அகஸ்தியர்‌ ஆழ்‌ 
வாரை வழிபட்டவர்‌ ஈனக்‌. 2௦ வர/௨௦ 


821 விஷ்ணு?த்த விஜயம்‌ 


கார்த்திகேயன்‌ என்பதற்கு முருகனை ஏன்‌ பொருளாகக்‌ 
கொள்ளலாகாது?!" என்றால்‌, “இங்கே பூஜ்யரான பேதவர்களினி 
டையில்‌ சிலனூடைய பெயரே இ லையாகையால்‌ ருத்திரன்‌ (சிவன்‌ ) 
வழிபாட்டுக்கு உரியவனல்லன்‌ '* என்பது குறிப்பு -- அதர பூஜ்ய 
தை,வதேஷு ரசுத்‌ரஸ்ய அநுபாதசாநாத்‌ அபூஜ்யத்வழுக்தம்‌-- 
என்பது கோவிந்தராஜரின்‌ வியாக்கியானம்‌; இது பழமையான 
மூர்வாசார்யர்கனின்‌ உரைகளை அடிப்படையாகக்‌ கொண்டது 
இத்தச்‌ செய்தியைப்‌ பல இடங்களில்‌ கோவிந்தராஜரே குறிப்‌ 
யிட்டிருக்கிறார்‌. *சிவனே இல்லாதவிடத்தில்‌ அவன்‌ மகனான 
முருகன்‌ திடீரென்று எப்படி வந்து குதிக்க முடியும்‌? ஆகவே 
இங்கக *காரீதீதிகேயன்‌* என்ற சொல்‌ முருகனைக்‌ குதிக்க அறவே 
பொருத்தமில்லை"* என்பதே இதற்கேற்ற விடை, 


ஸாுதுர்சுளாம்‌ ஆசிரியரின்‌ சூரிய்பார 


1. “தாலத்தால்‌ முற்பட்டவரான அகஸ்தியர்‌, காலத்தால்‌ 
பிற்பட்ட ஆழ்வார்களை எப்படி ஸ்தானம்‌ அமைத்து வணங்கு 
முடியும்‌ ?'" என்னும்‌ கேள்வி இங்கு எழக்கூடும்‌; ஆசார்ய ஹ்ரு 
தயக்காரரின்‌ திருவுள்ளாப்படி தமிழ்‌ வேதமான திவ்யப்ரபந்தங்‌ 
களும்‌ வடமொழி மறை$பாலே நித்யமானவை; வேதத்தில்‌ 
கணாட அவிருவாமிதரர்‌, வசிறைர்‌, கம்பபர்‌ முதலான ரிமிககளைப்‌ 
போல்‌ ஆழ்வார்களும்‌ ஒவ்வொரு கஸல்பத்திலும்‌ தோன்றக்கூடிய 
தமிழ்வேதங்கண்ட முனிகள்‌ ஆவர்‌, ஆக வண்டமிழ்‌ மாமுணி 
யாகிற அக்ஷஸ்தியரும்‌ தமிழ்‌ வேதஷங்கண்ட ஆழ்வார்களே 
வணங்கக்‌ குறையில்லை என்பது கட்டுரை ஆசிரியரின்‌ கருத்து, 
எனினும்‌ இக்கருத்தோடு சிலர்‌ மாறுபடக்கூடும்‌, அவ்வாறு 
மாறுபட்ட கருத்துக்ககொள்வதை நாம்‌ இடை செய்யவில்லை, 


7. விஸ்ணு பரத்வ ஜ்ஞாநமுடைய அகஸ்தியர்‌ எப்படி மற்ற 
தெய்வங்களை வணங்கக்கூடும்‌? என்னும்‌ கேள்வியும்‌ இங்கு எழு 
கிறது. 8தவதைகளுக்கு அந்தர்யாமியாக நாராயணனை உபர 
ஸிக்கும்‌ முறை ரிஷிகளுக்கு உண்டாகையாலே, ஸர்‌ வதேடிவ நமஸ்‌ 
காரக்தையும்‌ கேசவ நமஸ்காரமாகவே. அகஸ்தியர்‌ செய்கிறார்‌ 
என்று கொன்னக்குறையில்லை,- ஸுதர்சனம்‌ ஆசிரியர்‌, 


பிறகு அகஸ்திய முனிவர்‌ ராமனைப்பார்த்து, ஜனகன்‌ மக 
ளாம்‌, மென்மையே வடிவானவளுமான இந்தச்‌ சீதை, சகுணவளான 
உன்னிடம்‌ அளவற்ற அன்புகொண்டு இந்தக்‌ சடுவனைத்தில்‌ புகுத 
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திருக்கிருன்‌. உன்னைதட்தாடர்ந்து வரும்‌ இவள்‌ மிசுவும்‌ அரிய 
செடிலையாற்றியிருக்கிறுள்‌. இவா்‌ எப்போதும்‌ மகிழ்வுடன்‌ இருக்கும்‌ 
படி பார்த்துக்கொள்‌, படைப்புக்‌ காலம்‌ முதல்‌ தாம்‌ பெண்கள்‌ 
தமக்கு இன்பமூட்டும்‌ கணவரிடம்‌ அன்புகொண்டு, அவர்கள்‌ 
துன்‌ புந்திருக்கும்போது துறப்பதையும்‌ கண்டிருக்கிறோம்‌. ஆறு 
களின்‌ சஞ்சலத்தன்மையையும்‌, ஆயுதங்களின்‌. கூர்மையையும்‌, 
கருடன்‌ அல்லது காற்றின்‌ வகந்தையும்‌ பெண்கள்‌ பின்பற்றுவது 
இயல்பு இவன்‌ அத்தகைய தீய பண்புகளின்‌ ஜி, அருந்ததி போலக்‌ 
கற்புக்கனல்‌ வாய்ந்தவளாக விளங்குகிறாள்‌. இவளுடனும்‌ லக்ஷ 
மணன்‌ போன்ற அன்புத்‌ தம்பியுடனும்‌ நீ இந்த வனத்தில்‌ சுகமாக 
வாழ்வாயாக '* என்று வாழ்த்தினார்‌. 


“தங்கள்‌ நல்வருகப்பெற்றது என்பாக்கியம்‌'" என்றுசொன்னா 
சாமன்‌, “முனியே, நான்‌ இங்கு நிலையாக: ஆசிரமம்‌ அமைத்துக்‌ 
கொண்டு வாழத்தக்க அழகிய இடம்பற்றி எனக்கு அறிவிக்க 
வேண்டும்‌"! என்றான்‌, 


அகஸ்தியர்‌ சிறிது நேரம்‌ சிந்தித்து, '*இங்கே இரண்டுயோஜுூனை 
(எட்டுக்கல்‌) தொலைவில்‌ அழகிய மரங்களும்‌ நன்னீருமுள்ள 
பஞ்சகடி என்ற ஐந்து ஆலமரங்களுள்ள புனித இடமுள்ளது; 
அதுவே நீ தங்கியிருப்பதற்கு ஏற்றது'' என்னார்‌. 


அகஸ்தியரிடம்‌ விடைபெற்ற ராமன்‌, அவர்‌ கூறியபடியே 
சீதையுடனும்‌ லஷ்மணனுடனும்‌ பஞ்சகடியை தோக்கி நடந்தான்‌. 


7. ராமனுக்கு அமைந்த ஆசிரமம்‌ 


'"ஊகதபணா, நீ என்‌ கருத்து அறிந்தவன்‌ , 
நடுநாள்‌ மசுவின்றி வருந்தி என்னைப்‌ பெற்ற 
பின்பு எனக்காக அன்புடன்‌ அரண்மனையை 
அமைத்த தந்தையைப்‌ போலவே, எனக்கு நீ : 
தக்க ஆசிரமம்‌ அமைத்திருக்கிறாய்‌. அரச 
குமாரணாக இருந்தும்‌ தனக்காகத்‌ தனியிடம்‌ 
அமைக்காமல்‌ என்‌ மகிழ்வுக்காக அழகிய 
ஆசிரமத்தை அமைச்சூம்‌ அறத்தை அறிந்திருக்‌ 
கிறாய்‌. தர்மாத்மாவான என்‌ தந்‌ைத தமது 
வாழ்நாள்‌ முழுவதும்‌ எனக்கு நன்மை பல 


$96 விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


செய்து, உன்னை எனக்குப்‌ பணிவிடைஉாற்றக்‌ 
தந்திருக்கிறார்‌, உன்னை மகனாகப்‌ பெற்றதனால்‌ 
தந்‌ தயை இழந்தவனளுக என்னை நான்‌ கருத 
வில்ளை. தந்தையாகவே என்ன நீ காக்கிறாய்‌!* 
என்று ராமன்‌ தம்பியைப்‌ பாராட்டினான்‌. 
தக்க மகனைப்‌ பெறுவதனாலே தந்‌ைத 
பிதாலாகிறான்‌ ர பிதா புத்ரேண பித்ராமாத்‌*” 
சான்பது வேதவாக்கு, பிதா என்றால்‌ 
காப்பவன்‌ என்று பொருள்‌. (பாதீதி பிதா.) தனக்கு அருநி 
தொண்டாற்றும்‌ அடியவனை இறைவன்‌ தன்‌ 
மகனாகவே கருதிக்‌ காக்கிறான்‌ எல்‌ ற உண்மை 
யையும்‌ இது புலப்படுத்துகிறது, 


ப ஈவஜ்ஜேந க்ருதஜ்ஞேந தர்மஜ்ளோேந ச லக்ஷ்மண | 
தவயா புத்ரேண தடர்மாத்மா நஸம்வ்ருத்த: பிதா மம ॥ 
ஆரண்ய, 15-29, 


ராமன்‌ நடந்து பஞ்சவடியை அணுகியபோது, ஆலமரத்து 
நிழலில்‌ படுத்திருந்ததும்‌, பெரிய அரக்கன்‌ போன்ற வடிவுடையது 
மான ஒரு கழுகைக்‌ கண்டான்‌, அது மிகவும்‌ பயங்கரமான வலிமை 
வாய்த்ததாக இருந்தது. ராமனும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ அதைப்‌ பார்த்து, 
நீர்‌ யார்‌? கொ ப,_வாற்‌?!" என்று கேட்டனர்‌. 


வத்திருப்பவன்‌ தச௫ரதகுமாரன்‌ ராமன்‌ என்‌ பதையறிந்த கழுகு 
கூறியது-- “ராமா, நான்‌ உன்‌ தந்தையின்‌ நண்பன்‌; வினதை 
என்பவளுக்குக்‌ கருடன்‌ என்றும்‌, அருணன்‌ என்றும்‌ இரண்டு 
புதல்வர்கள்‌, நான்‌ அருணனின்‌ மகன்‌) என்‌ தமையன்‌ ஸம்பாதி 
என்‌ பவன்‌. என்‌ பெயர்‌ ஜடாயு, நீ இருக்குமிடத்தில்‌ உனக்கு நான்‌ 
காவலாக இருப்பேன்‌. கொடிய விலங்குகளும்‌ அரக்கர்களும்‌ 
நடமாடும்‌ அடர்ந்த காடு இது. நீயும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ வெளியே 
செல்லும்‌ போது நான்‌ சீதைக்குத்‌ துணையாக இருப்பேன்‌." 


உஇந்த ஸ்ருதிக்கு எம்பெருமான்‌ எந்தின்‌ றயோனியுமாய்ப்‌ 
பிறக்கிறான்‌ '” என்றும்‌ பொருள்‌ உண்டு. 
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ஐடாயு என்ற அந்தக்‌ கழுகு தன்‌ தந்தையின்‌ நண்பன்‌ என்‌ 
பையறிந்து ராமன்‌ மகிழ்ந்தான்‌, ஐந்து ஆலமரங்கள்‌ விளங்கி 
யனமையால்‌ பஞ்சவடி என்‌ ஐ பெயருள்ள அந்த இடத்திற்கு அவண்‌ 
ஈபற்னு சேர்ந்தான்‌, அங்கே அடர்ந்த மரங்கள்‌ பூத்துக்‌ குலுங்கின, 
அகாடிய பாம்புகள்‌ ஓடின, விலங்குகள்‌ வளைய வற்தன. 


அந்து இடத்தைக்‌ கண்ட ராமண்‌, தம்பி, இங்கே சீதை 
யுடனும்‌ உன்னுடனும்‌ நான்‌ வசிக்கும்படி ஆசிரமம்‌ அமைக்க 
வேண்டும்‌. அதற்கு தீர்வளமும்‌ நிலவனமூம்‌ வாய்த்த இடம்‌ எது 
வென்று பார்‌"! என்றான்‌. 


ஜ்ஷ்மணன்‌ கைகூப்பிய வண்ணம்‌, சீதையின்‌ எதிரில்‌ 
ராமனிடம்‌ கூறுகிறான்‌-- ராமா, நீ பல்லாண்டு பல்லாயிரத்தாண்டு 
வாழ்ந்திருக்க, நான்‌ உனக்கு அதினனாகத்‌ தொண்டாற்றும்‌ 
அடியானாக இருக்க வேண்டியவன்‌, எனவே நீயே அழகான இட 
மாகப்‌ பார்த்துக்‌ குடிலமைக்க எனக்குக்‌ கட்டளையிடுவாய்‌.- 
ஸீதரி ஸமக்ஷம்‌ காகுத்ஸ்த;மீதம்‌ வசநமப்‌,ரனீத்‌ | பரவாநஸ்மி 
காகுத்ஸ்த,, த்வமி வர்ஷாதம்‌ ஸ்தி,தே | ஸ்வயம்‌ தூ ருசிரே 
தேரே சரியதாமிதிமாம்‌ வத."" 


இந்த அருமையான ம்லோகம்‌ ஸ்ரீவைஷ்ணவ சமயத்தின்‌ 
மூக்கியக கொள்மகுயை அறிவிக்கிறது ஜீவன்‌ பரமனைப்பற்றி 
அறியும்போது, அவனுடைய கல்யாணகுணங்களைக்‌ குண்டு 
அவனிடம்‌ ஆழ்ந்த அன்பு கொள்கிறான்‌. சானம்‌ பக்தியாகப்‌ 
பரிணிமீக்கும்பேோசது இயன்‌ பரமனின்‌ திருவடிகளில்‌ புகல்ககொண்டு 
அவனுக்குத்‌ தொண்டாற்றும்‌. அடியவளணறாக வாழ விரும்புகிறான்‌ . 
இவன்‌ திருமகளின்‌ முன்பு திருமாலைப்‌ புகலாகக்‌ கொள்கிறான்‌ 
திருமகள்‌ இடனுடைய சூற்றங்களை மன்னிக்கும்‌ கருணையே வடி 
வான புநவகாரமாகவும்‌, இவன்‌ குற்றங்களைக்‌ கணரிசிக்க வேண்டா 
மென்‌ இ இறைவனிடம்‌ வேண்டும்‌ உரிமை கொண்ட மனைவியாகவும்‌ 
விளங்குகிறாள்‌. என மவ பரமனுக்குப்‌ அவளைச்‌ சார்தீ்தவர்களுக்கும்‌ 
தொண்டாற்றும்‌ அடியஉனாக இருப்பதே ஜீவாத்மாவின்‌ ஸ்வரூபம்‌, 
கடனணம்‌. ஜீவன்‌ என்றுமே பரமனுக்கு அதீனனாக இருப்பவன்‌, 
திருவின்‌ நாயகனான திருமாலே பரதத்துவம்‌. '*அடியேனுள்ளான்‌ 
உடலுள்ளான்‌!! என்ற நம்மாழ்வாரின்‌ வாக்கு (திருவாய்மொழி 
56.2), ஜீவன்‌ பரமனுக்கு அடியான்‌ என்பதை விளக்குவது. 
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மீனி நீரில்‌ பிறக்கிறது; நீரில்‌ வாழ்கிறது; நீரில்‌ மறைகிறது. 
எனவே அது நீருடன்‌ நீங்காத உறவு கொண்டுள்ளது. தீரின்‌ றி 
எப்படி மின்‌ இல்லையோ அப்படியே இறைஉனின்றி ஜீவனுக்கு 
வாழ்விக்மை. 


லக்ஷ்மணனின்‌ பேச்னசக்‌ கேட்டு. மகிழ்ந்த ராமன்‌ குடிலுக்‌ 
குரிய இடத்தைத்‌ கேதடலானான்‌, அவன்‌ ஒரிடத்தைக்‌ கண்டு, 
லக்ஷ்மணாணின்‌ கையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு, (*தம்பி, இந்த இடம்‌ 
மிகவும்‌ ஆழகாக இருக்கிறது, கதிரவனின்‌ சுதிர்களினால்‌ மலர்ந்த 
தாமரைகள்‌ நிரம்பிய தடாகம்‌ இங்குள்ளது. மலர்ந்து மரங்கள்‌ 
சூழூந்த இங்மக, வெள்ளையன னங்களும நீல அன்னங்களும்‌ நீரில்‌ 
விளையாட, கோதாவரிநதி பாய்கிறது, மயில்கள்‌ ஆட, ஆழ்ந்து 
குகைகள்‌ நிரப்பிய பாகம தெரிகிறது. சால மரங்களும்‌, பரனை, 
தென்னை, பலா, புன்னாகம்‌, மா, அ5சாகம முதலியமரங்களும்‌ சூழ்ந்‌ 
துள்ளன. இதுமிகவும்‌ தாயஇடமாக இருக்கிறது, இங்கே நாம்‌ இத்தப்‌ 
பறவையின்‌ துணையுடன்‌ வாழ்வோம்‌. இங்கே நமக்குக்‌ குடிலமைப்‌ 
பாயாக" என்றான்‌, 


லக்டிமணான்‌ மண்சுவரரடுத்து, பணையோலைகாரினாலும்‌, மூங்கில்‌ 
சுளினாலும்‌, தழைகளினாலும்‌ கூரையமைத்துத்‌ தரையைச்‌ சமன்‌ 
படுத்தி, மிகவும்‌ அழகிய விசாலமான சூடிலையமைத்தான்‌. 
அதைக்‌ கண்ட ராமன்‌ மிஃவும்‌ மகிழ்ந்து, "என்‌ நினைவறிந்து, 
தந்தை எனக்குத்‌ தேதேவைடயானவதைச்‌ செயத்துபோலே பணியாற்றும்‌ 
உன்‌ உருவில்‌ தந்‌ைத வாழ்கிறுசாகையாலே எனக்குத்‌ தற்தை 
இறக்கவில்லை... ப வஜ்‌ ஞே ந க்ருதல்னேந தர்மல்சேந ச லக்ஷ 
மணா | தீவயா புத்ரேணே தர்மாத்மா ந ஸம்வ்ருத்த: 
ப்தா மம।॥!" என்று தம்பியை அன்புடன்‌ பெபரிதும்‌ 
மேோபோற்றினான்‌ பிறகு வாஸ்து சாந்தி செய்து, ராமன்‌ 
அற்கக்‌ சூடிலில்‌ வாழலானான்‌. ராமன்‌ பஞ்சவடியில்‌ இந்தக்‌ 
குடிலில்‌ மூன்றாண்டுகள்‌ வாழ்ந்தான்‌. இவ்வளவு நீண்ட காலம்‌ 
அவன்‌ எத்த ஆசிரமத்திலும்‌ தங்கியதில்லை. 


ராமன்‌ இனமும்‌ சினதயுடனும்‌ லக்ஷ்மணனுடனும்‌ சென்று 
கோதாவரியில்‌ ஸ்நானம்‌ செய்து அதுஷ்டானங்களைச்‌ செய்து 
முடிப்பான்‌. “இந்த இடம்‌ எவ்வளவு அழகாக இருக்கிறது! 
பொன்வண்ணமுள்ள சம்ராப்‌ பயிர்கள்‌ கதிர்வைத்துச்‌ 
சாய்ந்துள்ளன. பனிடுபய்‌தனால்‌ தாமரைகள்‌ பாடியுள்ளன. 
அண்ணா, இந்தக்‌ சகுடும்பணியைப்‌ பொறுத்துக்கொண்டு, 
உன்னிடம்‌ கொண்ட அன்பினால்‌ பரதன்‌ அயோத்தியில்‌ கடுத்‌ 
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தவம்‌ புரிகிறன்‌ . ஆட்சியையும்‌ ராஜபோகங்களையும்‌ துறந்து 
சில்கி்லன்‌ ற வேறும்‌ தரையில்‌ படுக்கிறான்‌, இந்து வேளையில்‌ 
அவனும்‌ ஸரயூநதியில்‌ ப்நசனம்‌ செய்யப்‌ புறப்பட்டிருப்பான்‌. 
அரசன்‌ மகணுகப்‌ பிறந்து, செல்லமாக வளர்ந்த அவன்‌ பனி 
பொழியும்‌ விடிகாலையில்‌ எப்படித்தரண்‌ ஸாரயூநதியில்‌ குளிக்‌ 
கிறராஷனோ! நீ வனத்தில்‌ வாழ்வ தனால்‌, அவனும்‌ தவகஉடிவத்துடன்‌ 
அயோத்தியில்‌ வாழ்கிறான்‌. மக்கள்‌ தாயைக்‌ கொள்வர்‌' என்பது 
லோகவசனம்‌; ஆனால்‌. அவன்‌ தாயைக்‌ கொள்ளாத தர்மாத்மா, 
தசரகுரைக்‌ கணவராகவும்‌, நல்லவனை பரதனை மகனாகவும்‌ 
பெற்ற கைகேயி, ஏன்தான்‌ இவ்வளவு கொடிய தஞ்சம்‌ 
கொண்டவளானனள்‌?*” என்று லக்ஷ்மணன்‌ ஒரு நாள்‌ பேசினான்‌. 

இதைச்‌ செவியுற்ற ராமன்‌, **தம்பி, நீ சிற்றன்னையைப்‌ 
பழித்துப்‌ பேசாதே; பாதனுடைய தற்குணங்களையே கூறுவாய்‌. 
சிறுவயதில்‌ அவனுடன்‌ பழகிய இனிய நினைவுகள்‌ எனக்கு 
வருகின்றன. நான்‌ அன்பே வடிவான பரதனைச்‌ சத்துருக்கினனு 
டன்‌ எப்போது காண்பேன்‌?! என்று வருந்தினான்‌. இவ்வாறு 
சாமன்‌ அங்கே சுகமாக வாழ்த்தான்‌, 

8. தற்செயலாக வந்த அரக்கி 

எவளோ ஓர்‌ அரக்கி அந்த இடத்திற்குத்‌ 

தற்செயடாக வந்தசள்‌, 

கும்‌ தோோம்‌ ராக்ஷமீ காசிதா ஜாம 

யத்ருச்சூயா | (17-59), 

ஒரு நாள்‌ ரசமன்‌ சிதையினிடம்‌ இனிய புராணக்கதைகளைச்‌ 
செல்லிக்கொண்டிருந்தான்‌. அந்குள்‌ சமயத்தில்‌ எவளோ ஓர்‌ 
அரக்கி ராமனது ஆசிரமத்திற்குஜ்‌ தற்செயலாக வந்தாள்‌. அவள்‌ 
தன்‌ சுய உருவை மறைத்துக்கொண்டு பேரழகியாக வந்திருந்தாள்‌. 
தாம்‌ விரும்பும்‌ வடிவை ஏற்றுக்கொள்ளும்‌ ஆற்றல்‌ அரக்கர்‌ 
களுக்கு உண்டு. 

வந்த அரக்கி ராமனைக்‌ கண்டாள்‌. சிங்கம்‌ போன்ற மார்பும்‌, 
தடந்தாமரைக்‌ சுண்களும்‌, முழங்கால்வரை நீண்ட கைகளும்‌, 
ஒளி விரும்‌ முகமும்‌, யானைபோன்ற அழகுநடையும்‌, மென்மை 
யான (மேமனியும்‌, ராஜு௬டிணங்களும்‌ பொருத்திய அழகனான' 
ராமனைக்‌ கண்டு அவள்‌ மையலுற்றாள்‌. அவன்‌ ராமனைப்பார்த்து, 
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ஈ' குலா வில்‌ சடைதரித்து, வில்லும்‌ அம்பும்‌ கையிற்கொண்டு, 
மசாவியுடன்‌, தீ இந்தக்‌ கொடுமையான அரக்கர்‌ வாழுமிட த்திற்கு 
எப்படி ஏண்‌ வந்திருக்கிறாய்‌? நீ வந்த கடிரணத்தின்‌ உணிலமயை 
எனக்குத்‌ தெரிவிப்பாயாக!" என்றாள்‌, 


ராமன்‌ எப்போதுமே பொய்‌ சொல்லியறியாதவன்‌ $; மேலும்‌ 
இந்தத்‌ தகடிவிள்‌ ஐ பெண்ணிடம்‌ அவன்‌ பெய்‌ பேச விரும்ப 
வில்லை, அட்‌ நதேரியையாகவை விடையளித்தான்‌ அழ மே, 
தேவர்களையும்‌ மிஞ்சிய பெருவீரம்‌ வாய்ற்த தசரதர்‌ என்ற மன்னர்‌ 
கோசலநாட்டை ஆண்டு புஃழ்பெற்றஉர்‌. அவருடைய. மூத்த 
மைந்தன்‌ தன்‌, மக்கள்‌ எனனை ராமனெனள்று அழைப்பர்‌, எண்‌ 
அருகிலுள்ள இவன்‌ எண்‌ தம்பி கக்ஷ்பணன்‌ ; எல்லா வகையிலும்‌ 
எனக்குத்‌ திருப்கியாகப்‌ பாணியற்றுகிறனன்‌. இஉள்‌ என்‌ மனைவி, 
சீதை என்று பு-ழ்பெற்றவள்‌. நமன்‌ என்‌ தந்தையின்‌ கட்டளையை 
யும்‌, சிற்றன்னையின்‌ விருப்பத்தையுமேற்று, தந்தையின்‌ வாக்கை 
நிறைேேற்றும்‌ கடமைக்காகவும்‌, தவமியற்றும்‌ நல்லறத்தைக்‌ 
காக்கவும்‌ வனத்தில்‌ வாழ வந்திருக்கிறேன்‌. நீயார்‌, எந்தக்‌ 
குலத்தவள்‌ என்பதையறிய விருடபுக்டறேறேன்‌. உன்‌ அழகுப்‌ பார்த்‌ 
தால்‌ நீ எனக்கு அரக்கியாகத்‌ மதோன்றவில்லை நீ இந்த இடத்‌ 
திற்கு எதற்காக வந்த-ய்‌??" 


ராமனிடம்‌ காமமோகம்‌ கொண்ட அரக்கி கூறலானாள்‌ -- 
“என்‌ பெடரர்‌ சூர்ப்பணகை. நான்‌ என்‌ விருப்பப்படியே எத்து 
உருவமும்‌ கொண்டு, அினஉளரயும்‌ பயமுறுத்தி ஜனஸ்தானம்‌ 
சான்று இந்தக்‌ கமடிடங்கிலும்‌ தணியே உலாவி வருகிறேன்‌. 
வில்ரவஸ்ஸின்‌ மகன்‌, அரக்கர்கேன்‌, மூவுலகிலும்‌ புகழ்பெற்ற 
பெகுவீரன்‌ ராஉணன்‌ என்‌ அண்ணன்‌; அடப்‌ பற்றி நீ 
கேள்வியுற்றிருப்பாய்‌. மற்றோர்‌ அண்ணன்‌ பெபருஉ விம வாய்ந்கு 
கும்பகர்ணன்‌ . எப்பே தும்‌ கடுந்தாக்கம்‌. கொண்டவன்‌, இன்‌ ஈளூர்‌ 
அண்ணன்‌ விபீஷணன்‌ , தர்மாத்மா; அவன்‌ பிறவியில்‌ ஆரக்களு 
யீணும்‌, அறவே ஆஅரக்கச்‌ செடலற்றவன்‌ ஜனஸ்தான த.திலுள்ள 
என்‌ உடன்‌ பிறந்தவர்‌ கானும்‌ தாஷணனும்‌ நிகரற்ற வீரம்‌ 
பெசருந்தியவர்‌, ஆனாள்‌ நாஸ்‌ தஅுஉர்களுக்கு. அடங்காமல்‌ என்‌ 
விகுப்பம்சபசல்‌ நடந்துகொள்ளும தன்மையுள்ளஉள்‌. தேவர்‌ 
க்ற்தேமோா அரக்கர்களிம்வா மாணிடர்களிலா உண்னைப்‌ போன்று 
அழகனை இதுவரை நான்கண்ட தில்லை, புருஷோத்தமனுன 
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உன்னைக்‌ கணவனுகப்‌ பெறவிரும்புகிறேன்‌. நான்‌ மிக்க வலிமை 
கொண்டவன்‌: என்‌ இச்சைப்படி நடப்பவன்‌. நீ நெடுங்காலம்‌ 
என்‌ கணவனாக வாழ்வாயாக. ஈருபியான இந்தச்‌ சீதை உனக்கு 
எற்றவளல்லள்‌. இவளையும்‌ உண்‌ தம்பியையும்‌ இகாொன்று விழுங்கி 
விடுகிறேன்‌. நாயிருகஉரும்‌ இந்தத்‌ தண்டக உணத்தில்‌ மாமையுச்சி 
களிலும்‌ வளுந்தரங்களிதூம ௬கமாசு உலாவி வரலாம்‌.”* 


சூர்ப்பணகையின்‌ இத்தப்‌ பேச்சைக்‌ கேட்ட ராமன்‌ மலர்ச்‌ 
சிரிட்புடன்‌ பேசலானான்‌. **மங்கையே, நான்‌ மணமானவன்‌/ 
இந்த என்‌ மனவி எனக்கு மிஃவும்‌ பிரியமானவள்‌, உன்னைப்‌ 
போன்ற பெண்‌, சக்களத்தி இருப்பதைப்‌ பொறுத்துக்கொள்ள 
மாட்டாள்‌, இந்த எண்‌ தம்பி நல்லொழுக்கமுள்ளவன்‌, அழ்கன்‌, 
மனை வியைவிட்டுப்‌ பிரித்திருப்பவன்‌, வீரனான இந்த உக்ஷ்மணன்‌ 
உனக்கு ஏற்ற கணவன்‌, எவ்வகைத்‌ தடையுமின்றி இஉனை நீ 
ஏற்றுக்கொள்‌." 


காமபயக்கத்திலாழ்ந்திருந்த அரக்கி உடனே ல்ஷ்மணனைத்‌ 
தன்‌ கணவனாவதற்கு வேண்டினாள்‌. லக்ஷ்மன்‌ சொன்னான்‌ -- 
நான்‌ ராமனுக்கு அடிமையானவன்‌$; அவனது அதினத்திலிருப்‌ 
பவன்‌, ஓர்‌ அடிமையை மணந்து நீ ஏன்‌ அடிமைப்பெண்ணாக 
விரும்புகிறாய்‌? கிழவியும்‌ குரூபியுமான மனைவியை விடுத்து எண்‌ 
அண்ணன்‌ உன்னையே மனைவியாகக்‌ கொள்வானாக. சிறந்த 
பேரழகியான நீகிடைத்திருக்க, எவன்‌ தான்‌ மானிடப்பெண்‌ ணு 
டன்‌ வாழனவிருபயுவான்‌?'" என்று பரிகாசமாகப்‌ பேசினான்‌ 


அந்த நகைச்சுவைமையறியாகத அரக்கி ராபனைப்‌ பார்த்து, 
**உயிறு சரிந்து, அழகற்ற இந்பப்‌ பெண்ணை பனைவியாகக்‌ 
செண்டு நீ என்னை அவயதிக்கிறாய்‌. இப்போதே உன்னெதிீரில்‌ 
இலளைக்‌ கொன்று விழுங்கு வேண்‌, பிறகு உன்னுடன்‌ இந்தக்‌ 
காட்டில்‌ இன்பமாக எாழ்ேேண்‌'' என்று கூறி, பர்க்க சினத்துடன்‌ 
பிரளயத்தில்‌ விண்ஷவறில்‌ கொழுத்துவிட்டெரியுட ஜ்வாலை 
ரேோகிணித்‌ தாரகைமீது பாய்வது போலவே சீதையை நோக்கி 
சபிரைந்தாள்‌, 


இதைக்‌ கண்ட ராமன்‌ கோபம்‌ கொண்டு தம்பியிடம்‌, 
'உகுடிபணா, பண்பற்ற செழுமையான அரக்கர்களிடம்‌ பரிகாச 
மாகப்‌ பேசுவது தக்கதன்று., எப்படியானது சீதையை இப்போது 
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காக்க வேண்டும்‌. மதம்பிடித்த தீயவனான இந்த அரக்கியை நீ 
சூரூபப்படுத்து” " என்‌ ரண்‌, 


அடுத்து தொடியிலேயே லக்ஷ்மணன்‌ ராமனுக்கருகிலிருந்த 
வாளா எடுத்துச்‌ சூர்ப்பணாகையின்‌ காதுகளையும்‌ மூக்கையும்‌ 
வெட்டியெறிந்தான்‌, உடனே அவள்‌ கூக்குரலிட்டு, வந்த 
வழியே ஓடினாள்‌. 


காதுகளிலும்‌ மூக்கிலூம்‌ குருதி வழிய ஓடியபடியே அவள்‌ 
எழுப்பிய கடுமையான இடியபோன்ற ஓலம்‌ அந்தக்‌ காடெங்கிலும்‌ 
எதிரொலித்தது. அவன்‌ தன்பரிபவத்தை வெளியிட தேரே கரனிடம்‌ 
ஓடினான்‌. 


இப்படித்‌ தற்செயலா வந்த சூர்ப்பப கை தன்‌ அரக்கப்‌ 
பண்பான காமத்தை வெளியிட்டு. அது நிறைவேருமையால்‌ சினங்‌ 
கொண்டு சீதையைக்‌ செசல்ல முயன்று குரூபமுற்று, அரக்கர்‌ 
குலத்தின்‌ அழிவிற்கு வேருள்‌ நினாள்‌, 


9. கானுடன்‌ கடும்‌ போர்‌ 


நரணான ராமன்‌ கடுஞ்செயல்‌ புரியும்‌ பதினான்‌காயிரம்‌ அரக்‌ 
கர்கனைத்‌ தனியாகக்‌ காலாளாகவே நின்று மாய்த்தொழித்‌ 
கூன்‌, 


சதுர்‌ தறஸஹஸ்ராணி ரக்ஷ்ஸாம்‌ பி, முகர்மணாம்‌ | 
ஹூதாந்யேகேந ராமேண மாரநுமேஷேணா பததிநா॥ 
--. ஆரண்ய 26-90 


காதுகளிலும்‌ மூக்கிலும்‌ இரத்தமொழுக ஓடிய சூர்ப்பணகை 
அரக்கர்சகளுடன்‌ அவையில்‌ வீற்றிருந்த குரனின்‌ காலடியில்‌ ஓல 
மீட்டு விழுந்தாள்‌. அச்சத்தினால்‌ அவள்‌ உடல்‌. முழுவதும்‌ நடுங்‌ 
கியது. அவளது இந்தப்‌ பரிதாப நிலையைக்‌ கண்ட கரன்‌ இரக்க 
முற்று மிக்க சினத்துடன்‌ அஉளை வின வலானான்‌, 


எஅச்சமொழிந்து எழுந்துநில்‌, தங்காய்‌! உன்னை இந்தக்‌ குரூப 
நிலைக்கு ஆளாக்கியவன்‌ எவன்‌? அமைதியாகச்‌ சுருண்டு படுத்‌ 
திருக்கும்‌ கரும்பாம்பைத்‌ தன்‌ விரலால்‌ கூத்தி விளையாட்டாகச்‌ 
சிண்டியவன்‌ எவன்‌? உன்னை இப்படிச்‌ செய்து, கழுத்தில்‌ சாவுக்‌ 
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கயிற்றைக்‌ கட்டியயண்ணம்‌ கொடிய விஷமுண்டவன்‌ எவன்‌? 
பெருவலிமையும்‌, விருப்பப்படி வடிவம்‌ கொள்ளும்‌ வல்லமையும்‌ 
வாய்ந்த நீ இங்கிருந்து சென்று எவனிடம்‌ இந்த அவக்கோலம்‌ 
கொண்டாய்‌? தேவர்‌, கத்தர்வர்‌, மூணிவர்‌, மகாத்மாக்கள்‌ ஆகி 
யோரில்‌ எத்த வீரன்‌ உனை இந்த நிலைக்குள்‌ ளாக்கினான்‌? 
இந்த உலகில்‌ ஆயிரம்‌ அண்ணுடைய தேவேற்திரனைத்‌ தவிர்த்து 
எனச்சகுத்‌ தீமை நினைப்பவன்‌ எவனையும்‌ காணேன்‌, அன்னப்‌ 
பறவை நீரைப்‌ பிரித்துப்‌ பரலைப்பருகுவது போலவே, இந்தக்கணமே 
அந்தக்‌ கொடியகூனை என்‌ கூரிய அமபினால்‌ விழ்த்தி, அவள்‌ 
முகத்தில்‌ நுரைஉ£ங்கிவீழ, அஉணது குருதியை நிலம்‌ பருகச்செய்‌ 
வேன்‌. என்‌ அம்பினால்‌ மரித்த அவனது ப்ணத்தைப்பறவைக்கூட்டம்‌ 
கொத்தித்‌ தின்னும்‌. போரில்‌ என்னை எதிர்ப்பவனைத்‌ தேவரோ 
குந்தர்வரோ பிசாகசோ அரக்க$ரோர எவருமே காக்கவள்லவரைல்லச்‌, 
தீ மெதுவாக உன்‌ நிலைக்கு வந்து, உன்னை இப்படிக்‌ கொடுமைப்‌ 
படுத்தியவனைப்‌ பற்றிக்‌ கூறுவாயாக" எனறான்‌. 


பெருஞ்சினத்துடன்‌ வீற்றிருந்த கரனைக்‌ கண்டு. கண்ணீர்‌ 
வடித்தவண்ணம்‌ சூர்ப்பணகை சொல்லுகிறாள்‌--*கரனேோ, என்னைக்‌ 
கூரூபியாக்கிய அவ்விருவரும்‌ எந்த எதிரியையும்‌ எதிர்க்கவல்ல 
இளைஞர்கள்‌. -ர்தடுணெளன-அழகேஉடிவானவர்‌ - கூபஸம்பந்நென 
மலர்போல்‌ மெண்ணமையான (மேணியர்‌-ஸாகுமாரென, ஆயினும 
பெருஉலிமை வாய்ந்தவர்‌ -மஹாமபலைன.  தாமரைத்தடங்கண்ணி 
னர்‌-புண்டர்களிறாலாகெஷெள. மரவுரியும்‌ மான்தோலும்‌ அரித்த 
வர்‌-சீரக்குஷ்ணாஜி நாம்‌ படே. கனியும்‌ கிழங்கும்‌ உண்பவர்‌- 
படலமுலாறதநென. புலனடக்கம கொண்டவர்‌- தா நள, கடுந்‌ 
தவம்‌ புரிபவர்‌- துப. தர்ம நெறியில்‌ வாழ்பவர்கள்‌ -த.ரிம 
சாரிணெளா, சக்கரவர்த்தி தசரதனின்‌. புதல்வர்‌-புக்ரெண தா 
சதஸ்ப, அண்ணன்‌ தம்பியர்‌ஃப்‌,ராகுரரள. அவர்களின்‌ பெயர்‌ 
ராமனும்‌ லகடிமணனும - நாம்ம. கந்தர்வ ராஜன்‌ 
பபோன்றவர்‌-ச௬ந்தரிவராலப்ரதிமெளா, ராஜலகடிணங்களனைத்தும்‌ 
பொருந்தியவர்‌ 2 புூரர்ததிரவவ்பஞ்துறாந்‌ விடுத. அடர்கள்‌ 
கதவரா அல்லது மனிதரா என்பதையறியேன்‌ . அவர்களின்‌ நடு 
* இந்த ம்லோகங்களுக்கு விரிவானவுரை தனி ங்லோகுத்தில்‌ 
கர்‌ ண்கு, ஈ(0:/80வ0௫/௨.௦10 
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வில்‌, இளமையும்‌ அழகும்‌ நிறைந்து, அனைத்தணிகளும்‌ பூண்டு 
அமர்ந்திருந்த பெண்ணொருத்தியைக்‌ கண்டேன்‌, அவளை நிமித்த 
மாகக்கொண்டு, அவ்விருவரும்‌ என்னை அநாதை, ஒழுக்கம்‌ 
கெட்டவள்‌ என்டுறுண்‌ எரி, இந்த நிலைக்கு ஆளாக்கினார்‌, அவரன 
யூம்‌ அவர்களையும்‌ நீகொன்ற பின்பூ, ரணக்களத்தில்‌ அவர்‌ 
கனின்‌ குருதியைக்‌ குடிக்கு விரும்‌ புகிறன்‌”" என்றருள்‌. 


உடனே கரன்‌ அருகிலிருந்த யமைப்போன்று வரிமைவாய்ந்த 
பதினான்கு அரக்கர்களை நோக்கி, வீரர்களே இந்த பயங்கரமான 
காட்டில்‌, மரவுரியூம்‌ மான்‌ தோலுமணிந்த இரண்டு மனிதர்கள்‌ 
ஆயுதம்‌ தாங்கி ஒருபெண்ணுடன்‌ வந்திருக்கிறார்கள்‌. அவர்களை 
யும்‌ அற்தப்‌ பெண்ணையும்‌ கொன்று அவர்களின்‌ பிணங்களை 
இங்கே கொண்டு வாருங்கள்‌, என்‌ தங்கையைக்‌ குரூபமாக்கிய 
அவர்களின்‌ சூருதியை என்‌ தங்கை சூடிப்பான்‌, உடனே புறப்‌ 
படுங்கள்‌”! என்‌ ரன்‌. 


அடுக்த கணமே அந்தக்‌ கொடிய பதினான்கு அரக்கர்கள்‌ 
சூர்ப்பணகை உடன்‌ வந்து வழிகாட்ட, காற்றினால்‌ துரத்தப்‌ 
பெறும்‌ முகில்‌ போல்‌, ராமன்‌ இருந்த இடத்தை நேக்கி விரைற்‌ 
தனர்‌. 


சூர்ப்பண்ணக அவர்களுக்கு ராமலகீடிமணர்களை அடையாளம்‌ 
காட்டினாள்‌, அவளையும்‌ அரக்கர்களையும்‌ கணட ராமன்‌, **தம்பி, 
நீ சீதைக்குக்‌ காவலாக இரு: இவள்‌ வழியில்‌ வந்த இத்த 
அரக்கர்களை இப்போதே கொன்று தீர்க்கிறேன்‌** என்றான்‌. 


அடுத்து ரரமன்‌ அந்த அரக்கர்களை நோக்கி, "அண்ணன்‌ 
தம்பியயான நாங்கள்‌ இருவரும்‌ சீதையுடன்‌ காட்டில்‌ கணியும்‌ 
கிபூங்குமுண்டு தவக்கோலத்தில்‌ வாழ்கிறோம்‌. எங்களை ஏன்‌ 
ஹிம்ஸிக்க விரும்புகிறீர்கள்‌? பாபமே வடிவாகி முனிவர்களைக்‌ 
கொன்று தின்னும்‌ அரக்கர்களைக்‌ கொல்வதற்காகவே ரிஷிகளின்‌ 
கோரிக்கையினால்‌ நாங்கள்‌ ஆயுகும்‌ தாங்கியுள்ளோம்‌. உங்கு 
ளுக்கு உயிரில்‌ ஆசையிருத்தால்‌ திரும்பிவிடுங்கள்‌; இல்லையென்‌ 
ரல்‌ இதே இடத்தில்‌ அசையாமல்‌: நில்லுங்கள்‌ "* என்றான்‌, 
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அத்தக்‌ கொடிய அரக்கர்‌ ராமனை நோக்கி, “எங்கள்‌ மன்ன 
னான கரனுக்குத்‌ தீங்கு விளைவித்த நீ தான்‌ இப்போது உயிரை 
இழக்கப்போகிறாய்‌. தணியயோருனணுன்‌ நீ மாவீரணான எங்களைப்‌ 
போரில்‌ எப்படி எதிர்த்து நிற்க முடியும்‌?” என்று வீரம்‌ பேசிய 
வண்ணர்‌ ஸசூலாயுதங்களை ராமனை நோக்கி எறிந்தனர்‌. அவர்கள்‌ எறி 
ந்த பதினுண்குளுலங்களையும்‌ ராமன்‌ அம்பெய்தி வெட்டினான்‌, பிறகு 
மின்னலைளி வீசும்‌ பகினான்‌ கு கூரிய நாராசபாணங்களை அவர்களை 
தோக்கி எய்தான்‌, அந்த அம்புகள்‌ மார்பைப்‌ பிளக்க, அந்தப்‌ பதி 
னான்கு அரக்கர்களும்‌, தரையில்‌ குருதி ஆறாகப்‌ பெருக, வேரழிந்த 
மரம்போலச்‌ சாய்நீது வீழ்ந்து உயிர்விட்டனச்‌. 


இதைக்‌ கண்டு பேரச்சமூம்‌ சினமும்‌ கொண்ட சூர்ப்பணகை 
மீண்டும்‌ ஓலமிட்டபடி சரணிடம்‌ ஓடலானான்‌, அவன்‌ முன்னால்‌ 
தரையில்‌ விழுந்து காண்ணீர்‌ வடித்தபடி கதறலானாள்‌. இதற்குள்‌ 
அவளது ரணத்தில்‌ இரத்தம்‌ வழிவது சிறிது தின்றிருந்தது. 


இந்த திலையில்‌ அகக்க்‌ கண்ட கரன்‌, தங்காய்‌, உனக்‌ 
காக நான்‌ பதினான்கு கொடிய அரக்கர்களைப்‌ போரிட அனுப்பி 
னேனே. அப்படியிருக்க மீண்டும்‌ நீ ஏன்‌ கதறுகிறாய்‌?'*என்றான்‌ . 


சூர்ப்பணகை சொக்லுகிறாள்‌-- எதகரனே, நான்‌ காதும்‌ 
மூக்கும்‌ அறுபட்டு வந்தபொழுது நீ என்னைத்‌ தேற்றிப்‌ பதினான்கு 
சூர அரக்கர்களைப்‌ போரிட அனுப்பினாய்‌, சூலமும்‌ பட்டிசமும்‌ 
கொண்டு வேகமாகச்‌ சென்ற அவர்களானணைஉரும்‌ ராமனது அம்‌ 
புக்கு இரையாகி மடிந்தனர்‌, ராமனது வீரத்தைக்‌ கண்டு பெரி 
தும்‌ அஞ்சி உன்னிடம்‌ மீண்டும்‌ ஒடிவந்திருக்கிறேன்‌. என்னி 
டமும்‌ இறந்துபோன அரக்கர்களிடமும்‌ உணக்குப்பரிவு இருந்தால்‌ 
தண்டகவன த்திலுள்ள ராமனை இப்போதே கொல்வாய்‌, உனக்கு 
வீரமோ வல்லமையோ இருந்தால்‌, அரக்கர்களுக்கு முள்போன்ற 
எதிரியான ராமனைக்‌ கொல்ல முயல்வாய்‌, இல்லையென்றால்‌ 
உன்முன்பே உயிரை விட௫டுவேண்‌. அந்த ராமனை நீ எதிர்க்க வல்‌ 
லவனல்‌ஃம்‌ என்று நான்‌ கருதுகிறேன்‌, உன்னால்‌ அவனா 
அழிக்க முடிமவில்லையென்றால்‌, உற்றார்‌ உறவினருடன்‌ இந்தக்‌ 
கொடுமையான காட்டைவிட்டு ஓடிவிடு. இப்படித்‌ துளியும்‌ வீர 
மின்றி நீ இங்கு வாழ்வதில்‌ என்ன பயன்‌? அந்த ராமன்‌ மகா 
வீரன்‌; அவன்‌ தம்பியும்‌ பாகாளஞூரன்‌. அவர்கள்‌ என்னை இப்படிக்‌ 
கூரூபியாக்கியிருக்கிறார்கள்‌'* என்று பலவாறு புலம்பினாள்‌; மூகத்‌ 
திலும்‌ வயிற்றிலும்‌ அடித்துக்‌ கொண்டு அழுதாள்‌. 


விஷ்ணு. 84 ர்க 


வ 40 விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


ஜஐதைக்‌ கண்ட சுரன்‌ கடுங்கோபங்கொண்டு, அருகிலிருத்‌ த 
ஆரக்கரை நோக்கி, “வீரர்களே! என்‌ தங்கையைக்‌ குரூபியாக்கிய 
அந்து மானிடர்கள்‌ வவிமையற்றுவர்கள்‌. இப்போதே நசன்‌ 
பெரும்‌ படையுடன்‌ சென்று ராமனையும்‌ அவன்‌ தம்பியையும்‌ 
கொள்வேன்‌. நமது பெரும்படையை உடனே அணிவகுக்கச்‌ 
செய்யுங்கள்‌. என்‌ ரதத்தில்‌ கூர்மையான அம்புகளையும்‌ வாட்களே 
யும்‌ எடுத்து வையுங்கள்‌ !* என்று உத்தரவிட்டான்‌. 


அவனது ரதம்‌ தயாராக இருப்பதாக அவன்‌ தம்பி தூஷ 
ணன்‌ வந்து தேரினித்தான்‌. சூலம்‌, வாள்‌, மீகாடரி, ஈட்டி, 
கதை, கூர்மையான அம்புகள்‌ வில்கள்‌ முதலியவற்றைத்‌ தங்‌ 
கியவண்ணம்‌, ஜனஸ்தசனத்திலிருந்த பதினான்‌ காயிரம்‌ அரக்௬ர்‌ 
களின்‌ படை மிக்க பேரொலியுடன்‌ சுரன்‌, தூஷணன்‌, திரிசிரஸ்‌ 
ஆகியோருடன்‌ புறப்பட்டது. கரன்‌ மிக்க சினத்துடன்‌ தன்‌ 
ரதத்தை வேசுமாக ஓட்டப்‌ பாகனுக்கு உத்தரவிட்டான்‌. 


அத்தப்‌ படை சென்றபோது பல துர்ச்சகுனங்கள்‌ தோன்‌ நின. 
மலர்‌ பரப்பிய ராஜு விதிகளில்‌ ரதங்களின்‌ சூதிரைகள்‌ கால்சரித்து 
விழுந்தன, ரதங்களைச்‌ சுற்றிக்‌ கழுகுகள்‌ வட்டமிட்டன. புலால்‌ 
புசிக்கும்‌ பறவைகள்‌ கோரமாக இரைச்சலிட்டன. வானத்தை 
முகில்கள்‌ சூழ்ந்து கொண்டன, எங்கும்‌ இருள்‌ சூழ்ந்து திசை 
கனே தெரியனவிக்லை. காற்று பெரும்புயலாக வீசியது. நீர்‌ நிலை 
கள்‌ நீரின்றி வறண்டன. மரங்களிலிருந்து மலர்களும்‌ இலைகளும்‌ 
உதிர்ந்தன, காடும்‌ மலையும்‌ பூமியும்‌ நடுங்கின. இந்தத்‌ துர்திமித்‌ 
தங்களைக்‌ கண்டும்‌ கரன்‌ சிறிதும்‌ அஞ்சாமல்‌, ** இரக்கர்களே, 
பலவீனர்போல்‌ இந்தக்கெட்ட சகுனங்களைக்‌ கண்டு அஞ்சாதீர்‌ 
கள்‌-- அந்த மானிடர்கள்‌ அழிந்து என்‌ தங்கை களிக்க வேண்டும, 
மேலும்‌ மேலும்‌ பரய்ந்து செல்லுங்கள்‌” என்று உத்தரவிட்டான்‌. 


தாரையும்‌ தம்பட்டமுமாகப்‌ பெருத்த ஆரவாரத்துடன்வந்த 
அந்தப்‌ பெரம்படையின்‌ ஒலியைக்கேட்ட ரரமன்‌, * தம்பி, என்‌ 
னுடன்‌ போரிடுவதற்டுப்‌ பெரிய அரக்கர்படை வருவதாகத்‌ 
தெரிகிறது. நீ வில்லும்‌ அ பும்‌ கொண்டு சீதையைக்‌ காப்பதற்கு 
இங்கு அருகிலுள்ள மலைக்குகைக்குள்‌ சென்றிரு. நீ பெருவீரன்‌. 
தரமதம்‌ செய்யாமல்‌ எனக்கு உதவுவதற்கு இந்தக்‌ கணமே 
புறப்படு. நான்‌ தனியாகவே இந்த அரக்கர்களுடன்‌ மேபோரிட 
விரும்புகிறேன்‌ * என்றான்‌ , 10/வார௨0 


ன்ீராமாயணா நிர்ணயம்‌ வக்ர 


ரரமனது கட்டளைப்படியே லஷ்மணன்‌ சீதையை அழைத்துக்‌ 
கொண்டு அருகிலிருந்த குகைக்குச்‌ சென்றான்‌, இதற்குள்‌ அந்தப்‌ 
பெரும்படை ராமனது ஆசிரமத்தை நண்ணியது, 


பெருர்படையுடன்‌ ரதத்தில்‌ வந்த கரனைக்‌ கண்டு, யுகமுடிவில்‌ 
எழும்‌ நெருப்புப்போலச்‌ சினந்து ஒளிவீசி, ராமன்‌ வில்லேந்தி 
விளங்கினான்‌. கரனுக்கும்‌ ராமனுக்கும்‌ கடும்போர்‌ தொடங்கியது, 
அந்தப்‌ போரைக்‌ காணத்‌ தேவர்கள்‌ விண்ணில்‌ வந்து 
கசூழுமின ர்‌. 

தரரகைகளின்‌ (நட்சத்திரங்களின்‌) நடுவே அங்காரகன்‌ (செவ்‌ 
வாய்‌) போல்‌ பயங்கரனணாக இரத்த கரன்‌ ராமன்மீது அம்புமழை 
பொழிந்து கர்ஜித்தான்‌, ராமனது அம்புகள்‌ அரக்கர்களைக்‌ கூட்‌ 
டங்கூட்டமாகு மாய்த்தன்‌, இதைக்கண்டு வெகுண்ட தூஷ்‌ 
ணன்‌ ராமனை எதிர்த்து அவனது அம்புக்கு இரையானணான்‌. ராமன்‌ 
தணியாகக்காலாளாகவே நின்று, கொடுஞ்செயமானளரான பதிணாண்‌ 
காயம்‌ அரக்கர்களைக்‌ கொன்விருழித்தான்‌ . கரனும்‌, திரிசிரஸ்‌ 
ஸம்‌ மட்டுமே எஞ்சிதின்‌ றனர்‌, அடுத்து திரிசிரஸ்‌ ராமனை எதிர்த்து 
அவனது அம்பினால்‌ மாண்டான்‌. தூஷணசையும்‌ திரிசிரஸ்ஸையும்‌ 
வீழ்த்திய ராமனது பெருவவினமனயக்கண்டு சரன்‌ சிறிது அஞ்சினான்‌ ; 
ஆயினும்‌ அவன்‌ துணிவை இழக்கவில்லை. 


கரன்‌ கூர்மையான நாரரசபாணங்களையும்‌, பாறைகரளயும்‌ 
மரங்களையும்‌ விடுத்து ராமனைத்‌ தாக்கினான்‌. ராமன்‌ தன்‌ அம்பு 
சுளினால்‌ கரதுடைய தேர்க்கொடியையும்‌ பாகனையும்‌ வீழ்த்தி 
ஞான்‌, உடனே கரன்‌ நேதரிவிருந்து இறங்கித்‌ தன்‌ கொடிய 
கதையை ராமன்மீது வீசினான்‌. ராமன்‌ அம்புகொண்டு அந்த 
கதையை அறுத்தெறிந்தான்‌. ராமனது அம்புகளினால்‌ அடிபட்ட 
காரனின்‌ உடடவில்‌ ரூ.ருதி ஆறாகப்‌ பெருகியது அவன்‌ மிக்க 
ம்காபங்கொண்டு ராமனை நோக்கித்‌ தாக்க ஓடிவந்தான்‌, அவன்‌ 
அருகில்‌ அணுகியதும்‌ ராமன்‌ அவனை முடிவுகட்ட எண்ணிச்‌ 
சிறிது பின்வாங்கி, இந்திரன்‌ கொடுத்த வில்லில்‌ நாணேற்றிக்‌ 
கரன்‌ மீது அம்யைவிட்டான்‌,; அத்த அம்புபட்டுக்‌ கரன்‌ மாய்ந்து 
வீழ்ந்தான்‌. 


கரன்‌ மாய்ந்ததைக்‌ கண்டு அதிசயித்த தேவர்கள்‌ விண்ணி 


லிருந்து இறங்கிவந்து ராமனை நண்ணித்‌ துதித்தனர்‌; மலர்மாரி 
பொழிந்தனர்‌, *ரராமா, நீ ஜனஸ்தானத்து அரக்கர்களையொழித்து 
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அவர்களின்‌ கொழுமைகளுக்காளான முனிவர்களைக்‌ காத்திருக்கி 
ரய்‌, உன்‌ பெருவிரமும்‌ பிரதாபமும்‌ திருமாலின்‌ வெற்றிவீரமாகு 
உள்ளது"" என்று ராமனைத்துதித்து தேவர்கள்‌ தம்மிடம்‌ திரும்பினர்‌. 


வெற்றியொவி காதில்‌ விழுந்ததுமே, லஷ்மணன்‌ சிதையு 
டன்‌ குகையிலிருந்து வவளிவந்து ராமனைச்‌ சந்தித்தான்‌. ரசமன்‌ 
தம்பியுடனும்‌ சீதையுடனும்‌ ஆசிரமத்துக்குள்‌ வந்தான்‌, முனிவர்‌ 
களின்‌ துன்பத்தைத்‌ தீர்த்துக்‌ கொடிய எதிரியை வெற்றிகண்ட 
ராமனைக்கண்டு களித்து, வைதேகி தன்கணவனை இறுக அழுத்தித்‌ 
தழுவிக்கொண்டான்‌, அவளது களிப்புக்கு அளவே இல்லை, 


சனத லக்ஷிமணனுடன்‌ மறைந்திருந்த குகை இன்றும்‌ பஞ்ச 
வடிக்கு அருகிலுள்ளது, அதனுள்‌ செல்லும்‌ படிகள்‌ மிகவும்‌ 
குறுகலாக உன்ளாதளணுல்‌ குனிந்து உள்ளே செல்லவேண்டும்‌. 
குகை சிறியது. இங்கே ராம-லக்ஷ்மண சீதா விக்கிரகங்கள்‌ உள்‌ 
சான. வெசரியே வரும்‌ படிகள்‌, ஏஸரிப்படிகள்போல்‌ திருமபிவரச்‌ 
சுலபமாக உள்ளன. இதை "ஸீதா குகை-ஸீதா-குடம்பதா*? என்‌ 
கின்றனர்‌, 


இப்படியாக: ஜனஸ்தானத்து அரக்கர்கள்‌ வலுவில்‌ ராமனைத்‌ 
தாக்கு வந்து பூண்டோடு அழிந்தனர்‌, ஐஜனஸ்தானம்‌ என்பது 
ராவணனது லங்கைக்குக்‌ காவக்கோட்டை. இந்தக்‌ கோட்டை 
அழிந்ததனால்‌ லங்கைக்கு ஆபத்து என்பது தெளிவு, அடுத்தபடி 
அந்த ஆபத்து வரப்போவதைக்‌ காண்கிறோம. சூர்ப்பணகை 
ஜனஸ்தானச்தில்‌ ஊன்றிய கனல்‌, மூவுலகையும்‌ உகாடுமைப்‌ 
படுத்திய ராவணனது லங்கையில்‌ பெருந்தியாக வளர்ந்து, அவ 
னது குலத்தை வேருடன்‌ ஒழித்தது. 


10 ராவணனுக்கு அவசரச்‌ செய்தி 


*ராவணனேோே, ராமனை நீ போரில்‌ வெல்ல முடியாது. அரக்‌ 
கர்‌ கூட்டமே எதிர்த்து நின்றாலும்‌, பாவிகள்‌ ஸ்வர்க்‌கத்தைப்‌ 
பெற முடியாதது போல, அனைத்துத்‌ தேவர்களும்‌ அகரர்‌ 
கம்‌ இணைந்து போரிட்டாலுர்‌ ராமனை மாய்க்க முடியாது. 
இத்தகைய மனிதப்‌ புலி அவண்‌," 


அகம்பனன்‌ ராவணனுக்கு அறிவித்த செய்தி, 


ஸரீராமாயணா நிர்ணாயல்‌ வக 


நஹி ராமோ தக்‌, ரீவ, றக்யோ ஜேதும்‌ த்வயா யுதி, | 

ரக்ஷ்ஸாம்‌ வாபி லோகேரு, ஸ்வர்க்க பாயஜைைரிவ | 

௬ தம்‌ வத யமம்‌ மநோ ஸர்னவைர்‌ தேஃவாஸ *ரைரபி | 
 அதரனண்ய 9, 27-24 


வால்மீகி மூணிவர்‌ ராம சரிதத்தை உள்ளது உன்ளபடியே 
கண்டவர்‌? -யதானத்‌ எமம்ப்ரபர்யதி-- (பால 8-4) மிகுதிப்‌ 
படுத்தியோ கற்பணையாகவோ அவரி எதையும்‌ கூறியதில்லை, 
'ராஉண லாதுலங்கக எவரும்‌ உள்ளே நுழைய முடியா தகடுங்காவல்‌ 
பொருந்திய கோட்டையான பெரிய நகரம்‌; அதில்‌ பல ளர்கள்‌ 
இருத்ததில்லை. பசரத நாட்டுத்‌ தென்கடற்கரையிலிருந்து அது 
நூறு யோஜனம்‌ (தானுற்றைம்பது கல்‌) தொலைவிலிருந்தது. அதைச்‌ 
சுற்றி ஆழ்ந்தகன்ற அகழியும்‌, நாற்புறமும்‌ பொன்மதிள்சுவர்‌ 
களும்‌ இருந்தன, நான்கு வாசல்களிலும்‌ ஆயுதம்‌ தாங்கிய 
அரக்கர்‌ அல்லும்‌ பகலும்‌ காவல்‌ காத்து வத்தனர்‌, அந்த நக 
ரம்‌ இருபது யோஜனம்‌ தீளமும்‌, பத்துயோஜனம்‌ அகலமூமுள்‌ 
ளது. அரக்கர்களின்‌ விடுகள்‌ பல நிறங்களிலும்‌ வடிவங்களிலும்‌ 
நிறைய அடுக்குகள்‌ கொண்டஷையாக, ரத்தினமும்‌ பொன்னும்‌ 
இழைத்தவையாக விளங்கின. திரிகூட மலையின்‌ உச்சியில்‌ இந்தப்‌ 
பெருநகரம்‌ இருந்தது'!' என்று அவர்‌ வர்ணரிக்கிறாம்‌, 


கடலைத்‌ தாண்டி லங்கைக்கு வானவழியே சென்றனர்‌, ஹநு 
மான்‌ சீதையைத்‌ குடிச்‌ சென்றபோது, நாறு கயோஜனம்‌ கடலைத்‌ 
தாண்டி வானத்தில்‌ பறந்து சென்றான்‌, **கரூடன்‌ தன்‌ இரை 
யான பாம்பை மூக்கில்‌ வைத்துக்கொண்டு பறக்கிறான்‌; பக்ஷி 
ராஜுனணான அவனைப்‌ பறனகூகள்‌ வலம்‌ வந்து வணாங்குகின்றன. 
இத்தகைய கருடன்‌ வானில்‌ பறக்கும்போது அஉனை நான்‌ ஆயி 
ரம்‌ தடவை சுற்றி வலரஉர உள்லவன்‌ -பற்நகளைதமாகாயே 
தந்தம்‌ பசவி$ேறேளிகதேே | வைந்தேயமஹம்‌ றக்தட  பரிகடந்தும்‌ 
ஸ்ஹஸ்ரறா: 1! ரிகிஷ்கிந்தா 67, 10) என்று ஹதுமான்‌ தன்‌ பறக்‌ 
கும்‌ பெருவள்லமையை பெளியிடுகிறான்‌, ராமனைப்‌ புகலாகக்‌ 
கொள்ளவந்சு விபீஷணன்‌ வாணில்‌ வந்து, ராமனது த்தரவு 
பெறும்வரையில்‌ வசனத்திலேயே, தில்‌ நிருந்தான்‌ -- கடஸ்த; ஏவ 


20 விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


வ்யதில்ட;த (யுத்ந 70, 70) ராஉணனது லங்கை ஒரே பெரிய 
நகரம்‌ என்பதை வாஎயீகி முனிவர்‌, *ராமணிடம்‌ தோச வியற்று 
சாஷைன்‌ லங்கைநகரில்‌ புகுந்து, பிரம்மடண்டட்போல்‌ பளிச்சிகு 
பவையும்‌, மின்னல்போல்‌ ஒளிவீசுபலையுமான ராமபாணங்களே 
இனைந்து நினைந்து வருந்தினான்‌, - ஸூ ப்ரனில்ய ட்ரீம்‌ வங்கம்‌ 
ராமயதாணபடயார்தி;த. | ப்ராஹ்மதடண்டடப்ரகாறராம்‌, வி த்புத்‌ 
ஸத்ருற்வர்ச்சஸாம்‌ | ஸ்மரந்‌ ராகடவபாணாநாப்‌. வீவ்யேதரா க்ஷ 
மேள்வரா ॥ (யுத்த 60, 971 என்‌ கிரர்‌. ராவணினது லஙகையில்‌ பல 
ஊர்கள்‌ இருழ்ததில்ங்்‌, அது ஒரே பெரிய நகரம்‌, அது எவ்‌ 
விடத்தில்‌ இருற்தசதென்பதை இன்று உறுதியாக அறியமுடியா 
முடியவில்லை கடற்கோளில்‌ அது பிற்காலத்தில்‌ அழிந்திருக்கலாம்‌. 


ஜனஸ்தானத்தில்‌ ராவணனது ஒற்றன்‌ ஒருஉன்‌ இருந்தான்‌. 
அவள்‌ பெயர்‌ அகம்பணண்‌ . அங்கிருந்த ஆரக்கர்‌ அனைவரும்‌ 
ராமனால்‌ அழிந்தனதக்‌ கண்ட அவன்‌, சூர்ப்பபாகை தன்‌ அண்‌ 
னான ராவணனுக்கு முறையிடக்கூடும்‌. என்பதை எண்ணி, 
அஉணுக்கு முன்பாகலே ராவணனுக்கு அந்தச்‌ செய்தியைத்‌ தெரி 
ிக்கக்‌ கருதி, இனஸ்தான த்திலிருந்து பெண்வேடம்‌ பூண்டு 
தட்பியகஉணாக, லங்கைக்கு விரைந்துசென்று, ராவணனைக்‌ கண்‌ 
டான்‌, **அரக்கரி வேந்தே, ன ண்தானத்திலிருந்த அரக்கர்‌ யாவ 
ருமே மடிந்தனர்‌, போரில்‌ கரன்‌. ககொலையுண்டான்‌, நான்‌ எவ்‌ 
வாரோ தப்பி இங்கு ஓடிகஉந்தேன்‌ "* என்றான்‌, 


இதைக்‌ கேட்ட ராவணன்‌ கண்சிவந்திட, பெரும்சினமூற்று 
அகம்பனனைக்‌ கொளுத்திவிடுபவன்‌ போல்‌ பேசினான்‌ எனது 
அழகிய ஜனஸ்தானத்தை உயிரிழக்கத்‌ துணிந்த எவன்‌ அழித்‌ 
திருக்கிறான்‌? எனக்குத்‌ தீங்கிழைத்து இந்திரனாயினும்‌, குபேரனா 
யினும்‌, யமனாயினும்‌, திருமாலே. ஆயினும்‌ சுகமாக வாழ முடி 
யாது, நான்‌ கொடிய யமனும்கும்‌ யமன்‌ [7 அக்கினியைக்‌ கொளுத்த 
வல்வவன்‌ ; சினத்தினால்‌ சகுதிரவனையும்‌ அழிப்பேன்‌. இப்படி அரக்‌ 
கரை அழித்தவனை நான்‌ மிக விரைவில்‌ கொல்லவிரும்புகிறேன்‌."" 


அகம்பனன்‌ கைகூப்பியபடி, “'ரசவணா, நீ எனக்குஅபயம்‌ தந்‌ 
தால்‌ நடந்த செய்தியை விவரிக்கியறன்‌ *' என்றான்‌, 
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“பயப்படாமல்‌ நடத்த செய்தியைச்‌ சொல்‌!'* என்று ராவ 
ணன்‌ சொன்னதும்‌, அகம்பனன்‌ கூறலுற்றான்‌.-- **அரக்கரி 
கோனே, தசரதன்‌ மகனன நாமன்‌ என்ற மானிடன்‌ ஜனஸ்தா 
னத்துக்கு வந்திருக்கிருன்‌. அவன்‌ சிங்கம்‌ போன்ற வலிமை 
யுள்ளவன்‌$ ஒப்பற்ற வீல்வீரன்‌;) அவன்‌ தம்பி லக்ஷ்மணனும்‌ 
பெருவீரன்‌, அந்த ராமன்‌ ஐஜனஸ்தானத்திலிருந்த அரக்கரனை 
ஊரையும்‌ கொன்‌ ருழித்திருக்கிருன்‌, அவனுடைய அம்புகள்‌ ஐதீ 
தஸ்‌ கொண்ட பாம்புகள்‌ போல்‌ பறந்து வந்து அரக்கர்களை 
மாய்த்தன, எல்லா இடத்திலும்‌ ராமனே விளங்குவதை அரக்கர்‌ 
கண்டனச்‌. ராமன்‌ சினம்‌ கொண்டால்‌ அரனை எவரும்‌ அழிக்கு 
மூடியாது, அனன்‌ கடற்கரையை உடைத்து உலகம்‌ முழுலதை 
யுமே கடலில்‌ மூழ்கவைக்க வல்லவன்‌, காற்றையும்‌ அம்பினால்‌ 
அழிக்க வல்லவன்‌, அன்‌ உலகமனைத்தையும்‌ அழித்து மீண்டும்‌ 
படைக்க வல்லவன்‌, ரசபனை நீ போரில்‌ வெல்லவே முடியாது, 
அவனை மாய்ப்பதற்கு ஒரே ஒரு வழிதான்‌ எனக்குத்‌ தோன்று 
கிறது, அவனுடைய மனைவி சீதை என்பவன்‌ பெண்ரத்கினமான 
பேரழகி. தேவர்‌, குத்தரிவர்‌, அசுரர்‌ ஆகிய எத்த இனத்திலும்‌ 
அவளைப்‌ போன்ற அழகியில்லை, நீ வனத்திற்சென்று அவளை அப 
கரித்து வந்தாயானால்‌ அவளது பிரிவைத்‌ தாங்காமல்‌ ராமன்‌ 
உயிர்‌ துறப்பான்‌**" என்‌ ௬ன்‌ , 


1*சரி, நாளைக்‌ காலையிலேயே நாண்‌ சாரதியுடன்‌ ரதத்தில்‌ 
சென்று சீதையை என்‌ நகரத்துக்குக்‌ கவரீத்து கருவேன்‌ "* என்று 
ராவணன்‌ சொன்னதும்‌ அகம்பனன்‌ விடைபெற்றுச்‌ சென்றான்‌. 


அகர்பனன்‌ ராமனது வீரயராக்கிரமத்தை தேரில்‌ கண்டவன்‌, 
ஜனஸ்தானத்து அரக்கர்‌ யாவரும்‌ ராமனால்‌ அழிந்ததை அவண்‌ 
பார்த்திருந்தான்‌, எனவே ராமன்‌ சாதாரண மாணிடனல்லன்‌ 
என்பதையும்‌ அரக்களரை அழிக்கவே அல தரித்து திருமாலே 
சாமன்‌ என்பதையும்‌ அறிந்‌ நிகுந்தான்‌,. அதனால்‌ அவளி ராவணனி 
டார்‌ அவன்‌ ராமனை மேரில்‌ எதிர்த்து வெல்ல மூடியாதென்பதை 
நன்கு அறிவித்திருத்கான்‌, ஒற்றனது பேச்சைக்கேட்ட ராவணன்‌ 
ராமனை நேரில்‌ எஜிர்க்க விரும்பாமல்‌, சீதையை வஞ்சகமாகக்‌ 
கவரக்‌ கருதிஷுன்‌, ஈ10:/80ஸ/௨௦19 


பது விஷ்ணுரித்த விஜயம்‌ 


மறுதாள்‌ காலையில்‌ ரரவணன்‌ கழுதை பூட்டிய தன்‌ ரதத்தில்‌ 
ஏறி லானவழியே கடலைக்‌ கடந்து, கடற்கரையிலிருந்த மாரீசனைக்‌ 
கண்டான்‌, மாரிசணிடம்‌ அவன்‌ சொல்லலானான்‌ _- ஈரமுமிமனேட 
தான்‌ மிக்க ஆபத்திலிருக்கிகேதேன்‌., ராமன்‌ என்ற ஒருக்‌ ஜன 
எ்தான த்துக்கு வந்து, கரணையும்‌ அங்கிருந்த அரக்கரை வரையும்‌ 
கொன்திருக்கிறான்‌. என்‌ அழகிய ஜனஸ்தானத்தை இழந்தேன்‌, 
ராமன்‌ மனைவி சீதையை நான்‌ லங்கைக்குக்‌ சுவர்ந்துவரக்‌ கருது 
கிறேன்‌, வஞ்சகமாகக்‌ செய்யவேண்டிய இந்தச்‌ செயலுக்கு நீ 
எனக்குத்‌ துணைபுரிய வேண்டும்‌!” என்‌ றான்‌. 


இதைக்‌ கேட்டதுமே மாரீசன்‌ காதைப்‌ பொத்திக்கொண்டு 
கூறலானான்‌ --**அரக்கர்‌ வேந்தே) உனக்கு ஆகாதவன்‌ எவமேோே 
சீதையைக்கவரச்சொல்வீயிருக்கிறான்‌, உனக்குத்‌ தீமையை நரடுகிற 
அனன்‌ மார்‌? அனைத்து அரக்கருலத்தையும்‌ பெருமையின்‌ றி 
அழிக்க விரும்புகிறவன்‌ எவன்‌? உன்னை இந்தத்‌ தீவினையில்‌ முனைய 
வத்து, கொடிய நஞ்சுள்ள பாம்பின்‌ வாயிலிருந்து அதன்‌ பல்லை 
எவன்‌ நீக்கமுயலுகிறான்‌ 2? சுகமாகத்‌ தூங்கும்‌ உண்‌ தலையில்‌ எவன்‌ 
பெருர்பாறையைலங்கிள நிந்திருக்கிறுன்‌ ?/உயர்குலத்திலுதித்‌ தவணும்‌, 
எபருவீரம்‌ கொண்ட ணும்‌, மத்தகம்‌ போன்‌ றவனுமான ரா மரா 
பாரில்‌ எதிர்த்துநிற்கமுடியாது ராபனதுவீரத்தைநான்‌ அறிவேன்‌ , 
கொடிய சிங்கத்தை எதிர்த்தாலும்‌ ஒருவேளை தப்பலாம்‌? ஆனால்‌ 
பெருவேகத்துடன்‌ பறந்து உரும ராமடாணத்தின்‌ எதிரீல்‌ எவணும்‌ 
நிற்க மடியாது. தூங்கும்‌ சிங்கத்தை எழுட்புவது போல, தீ ராமனுக்‌ 
சூத்‌ துன்பம்‌ விளைவிக்காதே, ராமன்‌ என்ற பாதாளமான பெருங்‌ 
சூழியில்‌ விழுந்து மடி யாதே. நீசுகமாக லங்கைக்குத்‌ திரும்பிப்போய்‌ 
்‌ உன்‌ மனைனியரிடத்தில்‌ இன்பமுற்றிரு, ராமன்‌ சீதையுடன்‌ வனத்‌ 
தில்‌ இன்புற வாழட்டும்‌, உனக்கு இதமாக இதை நான்‌ சொல்லுகி 
றேன்‌” என்றான்‌. 


மாரீசனது புத்திமதியைச்‌ செவியுற்ற ராவணன்‌ அவன்‌ கூறி 
ய$ேத சரியென்று எண்ணியவனா5க வந்த வழிமய லங்கைக்குத்‌ 
திரும்பித்‌ தன்‌ அரண்மனையிற்‌்யுகுந்தான்‌. 
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11. சூர்ப்பகையின்‌ தூண்டுதல்‌ 


“நீ என்னத்தை அரசாள்‌ கிறாய்‌, ராவணா? 
உன்‌ நாட்டில்‌ நடக்கும்‌ செய்திகளை யறிவிக்கும்‌ 
சக்க ஒற்றர்கள்‌ உனக்கு இருக்கிறார்களா? 
அரக்கருக்குப்‌ போச்சம்‌ விளைவிக்கும்‌ நிகழ்ச்சி 
நடந்திருப்பதை அறியாமல்‌ நீ அமர்ந்திருக்கிருயே! 
உனக்குத்‌ தெரியுமா? ஜன ஸ்தானத்தில்‌ நப ம்வரும்‌ 
ஜுனஸ்தானமும்‌ அறவே அழிந்ததை அறிவாயா? 
ராமன்‌ என்ற ஒருமானிடன்‌ ஜனஸ்தானத்துக்கு 
வந்து, தன்‌ ஒருவனாகவே நின்று, ஜனஸ்தான த்தின்‌ 
தலைவனான கரனை த்‌ தாஷணனுடனும்‌, கொடுஞ்செய 
லாற்றும்‌ பதினான்காயிரம்‌ அரக்கர்களுடனும்‌ கொன்‌ 
ரொழித்திருக்கிறான்‌. முனிவர்களைக்‌ காப்பதாக அவன்‌ 
வாக்குக்‌ கொடுத்து, தண்டகவன த்தைச்‌ சேமமுற 
அமைத்துள்ளான்‌. செயல்வன்மை வாய்ந்த அவன்‌ 
ஜனஸ்தானத்தை அறவே அழித்துவிட்டான்‌ ** 
சூர்ப்பனகையின்‌ குமுறல்‌ 


சதூர் த, ஸஹஸ்ராரி ரக்ஷஸாம்‌ க்ரூரகர்மணும்‌| 
ஹதாந்யேகேந ராமேண க,ரன்ச ஸஹதுாாடரணை; | 
ரிவீணமீய யம்‌ தத்தம்‌, கருதக்ஷேமாம்ச தண்டடகா? | 
தர்ஷிதம்‌ ச ஜஐநஸ்தடாநம்‌ ராமேணாக்லிஷ்ட கர்மணு || 
அடரண்ய, 33, 12-12 
வால்மீகி ஒப்பற்ற முணிவரும்‌ ஆதிகவியும்‌ மட்டுமல்லர்‌; 
வைணவசமயத்தின்‌ நுட்பமான கொள்கைகளை அறிவிக்கும்‌ 
சிறந்த தத்துவதரிசியுமாவார்‌, *ஓம்‌ நமோ நாராயணாய* என்ற 
மூலமத்தரம்‌, *ஸீமந்தாராயண சரணெள மாரணம்‌ ப்ரபத்யே, 
ஸ்ரீமதே நாராயயையை நம?" என்ற தவயமந்த்ரம்‌, *அனைத்து 
உபாயங்களையும்‌ விடுத்து என்‌ ஒருவனையே புகலாகக்‌ கொள்‌? 
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வ மக விஷ்‌ ரபித்தவிஐயம்‌ 


நான்‌ உன்னை எல்லாப்பாபங்களினின்‌ றும்‌ விடுவிக்கிறேன்‌!) கவலை 
புருதே* என்ற கருத்துள்ள கண்ணனின்‌ இறுதி முடிவசன 
சதைமொழி ஆகிய மூன்றும்‌ 'ரஹஸ்யத்ரயம்‌* எனப்பெறும்‌. *க வலைப்‌ 
படாமதே* என்று கூறிய ஒரே இறைகன்‌ கண்ணடுபருமான்‌. ஏனெ 
னில்‌ சுவலை மனிதனைச்‌ சுடலையில்‌ கொண்டுவிடும்‌. ரஹஸ்ய 
தீரயத்தினுள்‌ தவயமந்த்ரம்‌ மிகவும்‌ முக்கியமாக *மந்த்ரரத்தி 
னம்‌* என்று புகழ்பெற்றது. இது ஆூறுபதங்களும்‌, இரண்டு 
பஞ்திகளும்‌ கொண்டது; “*ஊட்பேேதா (அப்யம்‌ தீவிகண்ட!* 
வு)ட்டர்‌ (அஷ்டற்லோகீ), "அறுகாக சிறவண்டே தொழுதே 
ணுன்னை” என்ற மங்கைமைன்னன்‌ வாக்கிலுள்ள (திருநெடுத்‌-20] 
“அறுகால சிறுவண்டு' என்றசொல்‌, தஇயைமந்தரத்தை உயதேதே 
சிக்கும்‌ ஆசார்யனேக்‌ குறிப்பிடுவது என்று பொருள்கெடள்‌ வர்‌, 
இந்த மந்த்ரம்‌ கிருஷ்ணவஜுர்வேதத்தைச்‌ சார்ந்த காடடகஸம்‌ 
ஹிதையில்‌ ஓதப்பெறுவதென்பர்‌, "திருமகளை விட்டுக்‌ கணமும்‌ 
பிரியாத நாராயணனின்‌ திருவடிகளைப்‌ புகலாகப்‌ பற்றுகிமறேன்‌. 
திருமகளுடன்‌ பொலிவுறும்‌ நாராயணனுக்கு வழுவிலா அடிமை 
செய்யக்கடடவேண்‌** என்பது இதன்‌ ஸாரமான பொருள்‌. 


இந்த தடிவயமந்த்ரத்தை விளக்குவதாக அமைந்தது ஸ்ரீயாமா 
யணம்‌, எப்படி என்றும்‌ தவயமந்தரத்தில்‌ பேற்றைக்‌ கூறுவ 
தாகையாலே முதலில்‌ முக்கியமாக அறியவேண்டிய *4ஸீமதே 
நாராயணாய நம;"*' என்னும்‌ பிற்பகுதியை விவரிக்க முனைந்த வால்‌ 
மீகி, திருமகளாகிய சீதையை ராமன்‌ மணந்தவதைக்‌ குறிப்பிட்டு 
பாலகாண்டத்திலும்‌, கல்யாணகுணங்களுடன்‌ கூடிய ஆவ்விருவரு 
மான சேர்த்தியில்‌ இளைடபெருமான்‌ ஒழிவில்‌ காலமெல்லாம்‌ உடனாய்‌ 
மன்னி வழுவிலா அடினைசெய்தவதைக்‌ குறி-பிட்டு,அமேோதத்யா 
காண்டத்திலுப தஉயத்தின்‌ பிற்பகு தியை முதலில்‌ விளக்கினார்‌, பின்‌ பு 
அப்பேற்னற அடைகதற்குரிய ஆற்ற (வழியை) விளக்கும்‌ முற்‌ 
பருதினயய விவரிக்கத்தொடங்கி, ஆரண்யகாண்டத்தில்‌ தண்டக 
உள ரிஷிகளின்‌ கார்யத்திற்குப்‌ புதுஷகாரமாக அவ்வன ததிலும்‌ 
பிறகு விபிஷணனுசக்குப்‌ புருஷகாரமாக அகசோக்வனத்திலும்‌ தவ 
மிருந்த சீதையைப்‌ பற்றிக்கூறி “ஸ்ரீமத்‌ ாப்தார்த்தத்தையும்‌, கிஷ்‌ 
கிந்தாகாண்டத்தில்‌ ராமன்‌ சுக்ரீவனறுடன்‌ நட்புக்‌ கொண்டதைக்‌ 
சுறிப்பிட்டு நாராயணனு. டய கள்யாண குணங்களில்‌ சிறப்பான 


ஸ்ரீராமாயண நிர்ணயம்‌ ப்‌ 


*நாராயணா" மப்தார்த்தத்தையும்‌, சுநீதரகாண்டத்திள்‌ இறைவனூ 
பைய திவ்யமங்கள்‌ விக்ரதமத்னத வர்ளரித்துச்‌ சரணா" பபப்தாரீற்தத்‌ 
தையும்‌, யுத்த காண்டத்தில்‌ விபிஷனா பரணாகதியை ஸிவரித்து 
“ாரண* ாப்தார்க்குத்தையும்‌, இறைவனைப்‌ புகலடைந்தவனுடைய 
(பிரிபன்னனுடைய) வாழ்மழுறையை உத்தரகாண்டத்தில்‌ கூறி 
ப்ரபத்யே" சான்று ல்சால்வின்‌ பெபுருளையும்‌ விளக்கினார்‌. இப்‌ 
படி ஸ்ரீராமாயணம்‌ த்வயமற்த்ரத்தின்‌ விளக்கமாகத்‌ திகழ்கிறது, 


பஞ்சவடியில்‌ சீதை தனியாக இருந்தபோது ராவணாண்‌ 
அலளைக்‌ கவர வந்தான்‌, அப்பேபது அவன்‌ துன்‌ கற்புச்சிறப்‌ 
பினால்‌ அவனை எரித்திருக்கு முடியும்‌, ஆணால்‌ ராமனது புகழுக்கு 
இழுக்கு தேரலாகாது என்று கருதியும்‌, தன்‌ காரியத்தைத்‌ தானே 
செய்து சொன்ன இயலாது தன்‌ பாரதந்த்ரி பத்தைப்‌ பாதுகாக்க 
வும்‌. ராவணனது சிறைய்கிருந்த சேவமாதரைக்‌ காக்க எண்‌ 
ணியும்‌ அசோகவனத்திற்‌ சென்று சிவறையிருத்து தவமியற்றினான்‌. 
லங்கையில்‌ ஹநுமானின்‌ வாலில்‌ அரக்கர்‌ தியிட்டதைக்‌ கேள்வி 
யுற்ற சீதை, **அக்கினி$ய, நீ ஹநுமானுக்குக்‌ குளிர்ச்சியாக இருப்‌ 
பாயாக, *ரீ$தர பவ ஹருாமத:”* என்று சொன்னவுடனே 
ஹநுமானுக்குத்‌ தன்‌ வாலில்‌ பற்றிய நீ சந்தனக்‌ குழம்பாக 
இருந்தது. இத்தகைய ' கற்பரசியான சிதை ராவணனை நோக்கி 
டீ எரிவாய்‌- தடக்‌, தள படவ! என்று சொல்லக்‌ கணதேரமும்‌ பிடித்‌ 
தீராது, தேவர்களின்‌ பிரார்த்தனையினல்‌ ராமன்‌ ராவணனைக்‌ 
கொன்றபோதிலும்‌, அதற்குக்‌ காரணமாய்‌ இருந்தவன்‌ அகேசோகு 
வனை ததில்‌ தவம்ருந்த சீதையே, '-கிளிமொழ்யாள்‌ காரணமாக்‌ 
கிளரரக்கன்‌ நககிரரித்த கள்மலர் த்‌ துழூயலங்கள்‌ கமழ்முடியன்‌ *! 
என்ற நம்மாழ்வார்‌ வாக்கு (திருவாய்மொழி 4-8-௪) இதை திரு 
பிக்கிறது, “இதிஹாஸ மாரேஷ்டமான ஸ்ீராமாயணத்தால்‌ சிறை 
யிருந்தவளேற்றம்‌ சொல்லுகிறது ** என்பது ஸ்ரீ வசனபூஷணம்‌, 
"சிறையிருந்தவள்‌ என்று அருசரிச்செய்தது, அவளுடைய த;யாதி 
யத்தை ப்ரகாஸிப்பிக்கைக்காகட (ேரவம்‌ தவ திவ்யமதறிஷியானண 
தன்‌ பெருமைனயயும்‌, சிறையிருப்பின்‌ தண்மையையும்‌ பாராத 
தேவஸ்த்ரீகள்‌ சிறையை விறுவிக்கைக்காகத்‌ தான்‌ சிறையிருத்தது 
கயாபரவரையாயிறே. ப்ரனஜு அணற்றிலே்‌ விழுந்தால்‌ ஒக்கக்‌ 
சுதித்தெடுக்கும்‌ மாதானைப்போலே, இச்சேதனர்‌ விழுந்த ஸமம்‌ 


ஸாரத்திலே தானும்‌ ஓக்கவந்து பிறந்து இவர்கள்‌ பட்டதைத்‌ 
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தானும்‌ பட்டு ரக்ஷிக்கையாலே, திருபாதி,க மாத்ராுத்வ ஸம்படத்‌ 
சீபுத்தால்‌ வந்த நிரத்றய வாத்ஸல்யத்துக்கும்‌ ப்ரகாறாகமிடற 
இது, இந்த கு,ணாதி,க்யத்தை ெளியிடுகைக்காகவிறே பரமா 
சார்யரான நம்மாழ்வார்‌; “'தனிச்சிறையில்‌ விளப்புற்ற கினிமொழி 
யாள்‌'* (திருவாய்மொழி 4-8-5) என்று அருளிச்செய்தது......... 
கர்மதிபந்த ரமன்றிக்கே இது அனுக்ரஹ நஇிபடித்தனமாகை 
யாலே இவளுக்குத்‌ கேஜஸ்கரமாமித்தனே, இத்தை ராவணா 
ப,மாத்காரத்தாரேப வந்ததாக நினைப்பார்‌, இவள்‌ றக்திவிோோஷ 
மறியாத க்ஷாதரரிறே. “ஸரீமீததா படவ! என்றவள்‌ *நஷ்டேச பவ? 
என்னமாட்டாளன்‌ ற, ஆனகயால்‌, இது தன்‌ அநுக்ரஹத்தா லே 
பரரக்ஷறைர்‌ த்ததமாகச்‌ சசய்த செயலாகையாலே, இதுவே இவள்‌ 
தடிபாதி குணங்களுக்கு ப்ரகாறகமென்று திருவுள்ளம்பற்றியாய்த்து. 
இவர்‌ *சிறையிருந்தளன்‌" என்று அருளிச்செய்தது. ஸ்ரீராமாயணா 
மெல்லாம்‌ இவளுடைய ஏற்றம்‌ சொல்லுகிறதென்னுமிடம்‌ 'தாவ்‌ 
யம்‌ ராமாயணம்‌ கருத்ஸ்நம்‌ ஸீதாயால்‌ சரிதம்‌ மஹத்‌* சன்று 
ஸ்ரீவால்மீகி படிவான்‌ தானே வாயோலையிட்டு வைத்தரணி*? 
என்பது இங்கு மணவாளமாமுணிகளின்‌ அரிய வியாக்கியானம்‌, 


இப்படிச்‌ சிறையிருந்தஉனேற்றத்துக்கும்‌ ராவணனது அழி 
வுக்கும்‌ வேராக இருந்த சூர்ப்பபணகையின்‌ தாண்டுதலை இப்‌ 
பேது கூறமுன்வருகிறார்‌ உரல்மீகி நூணிவர்‌. 


ராமனிடம்‌ மையல்‌ கொண்டு, சீதையை விழுங்கப்‌ பாய்ந்து 
போது கக்்மாணனால்‌ காதுகளும்‌ மூக்கும்‌ அறுப்புண்ட சூர்ப்‌ 
பணகை கரனிடம்‌ சென்று முறையிட, அவன்‌ கொடுஞ்செயல்‌ 
ரான பதினறாுலாயிரம்‌ அரக்கர்குன்‌ சென்று ராமனைத தாக்கி 
யதையும்‌, கரன்‌ உட்பட யாவரும்‌ ராமபாணத்தினால்‌ மாய்த்ததை 
யும்‌ சுண்ட அவள்‌ அதிர்ச்சியினால்‌ அச்சமுற்று, இந்தச்செயற் கரிய 
செயலைக்‌ சுண்டு வியந்து, வனமே அதிரும்படிப்‌ பெருங்கூச்ச 
விட்டாள்‌. இந்தச்‌ செய்தியை உடனே ராவணனுக்கு அறிவிக்க 
அபள்‌ லங்கைக்கு விரைந்து சென்றாள்‌. 


அங்கே தன்‌ அரண்மனையில்‌, அமைச்சர்கள்‌ சூழ, தங்க 
மேடையின்மீது தங்கச்‌ சிங்காசனத்தில்‌ அமர்ந்திருந்த ராஉ ணன 
அவள்‌ கண்டான்‌. மதவர்‌, கந்தர்வர்‌, பிசாசர்‌, முனிவர்‌ முதலிய 
எவரும்‌ வெல்ல முடியாத வீரன்‌, வாயை விரித்த யமன்‌ போன்ற 


னீராமாயண நிர்னாயல்‌ உதர 


வன்‌, தேவர்களுடணும்‌ அசுரர்களுடனும்‌ போரிட்டு வஜ்ராயுத்த்‌ 
தினால்‌ காயமுற்றவன்‌ , ஐராவத யானையின்‌ தந்தத்தின்‌ கூர்முனை 
கூத்தி வடுவுற்றவன்‌, இருபது புஜங்களுடன்‌ , பத்துத்தலைகளுடன்‌ , 
பரந்த மார்புடன்‌, கைடூர்யமிலழைத்த பொற்குண்டல மணிந்து 
குடைகளும்‌ சாமரங்களும்‌ வீசப்‌ பொலிவுடன்‌ சிரித்து வீற்றிருந்த 
வண்‌, தேவர்களுடன்‌ போரி௫வகயில்‌ திருமாலின்‌ திருவாழியால்‌ 
அடிபட்டவன்‌, பெரும்போச்களில பல்‌ யல ஆயு தங்களினால்‌ 
காடமுற்றவன்‌, கடல்‌ ககாக்‌ கலக்குகிறவன்‌, பெரிய பெரிய மலை 
களை இடித்துத்‌ தாூனளாக்குகிறவன்‌, தேவர்களை அழிப்பவன்‌, 
தல்லறங்களைக்‌ குலைப்பவன்‌ , பிறுரிமாதரின்‌ கற்பையழிப்பவன்‌ , 
அனைத்து அஸ்திரங்களையும்‌ வீச வல்லவன்‌, வேள்விகளுக்குத்‌ 
தடை விளைவிப்பவன்‌, நாகவுலகுக்குச்‌ சென்று வாலபாகியைது 
தோல்வியுறச்‌ செய்து, தகஷகனுடைய அபு மனைவியைக்‌ கவர்நீ 
தவன்‌ , கைஸலாஸப க்குச்‌ ளென்று, குபேரனை வென்று, எங்கும்‌ 
வேகமாகச்‌ செல்லக்கூடிய புஷ்பக விமான தவதைக்‌ கொணார்ந்தவன்‌, 
சினங்கொண்டு தேவர்கனின்‌ அழகிய சோலைகளையழிப்பவன , பல்‌ 
பெருங்காலம்‌ கடுத்தவமியற்றிப்‌ பிரமனுக்குத்‌ தன்‌ தலையையர்ப்‌ 
பித்து, அவனிடமிருந்து தேவர்‌ தாணடஉர்‌ கந்தர்வர்‌ ப்சாசர்‌ 
ஊர்வன நுதலிய எவரும்‌ தன்னுடன்‌ போரிட்டு வெல்லமுடியாத 
படியும்‌, மனிதர்‌ தவிர பற்ற எவரடலும்‌ சாவு தேராதபடியும அரிய 
வரம்‌ பெற்றவன்‌, (*மாநுஷஜரருதே' என்ற சொல்லுக்கு, அரக்க 
ருக்கு மனிதர்‌ உண்அிபாருளாகையல்‌ அவர்களை லட்சியம்‌ 
செய்யாமல்‌ அசட்டையினால்‌ அவர்களிடமிருந்தும்‌ சாவாமையை 
ராவணன்‌ பவேண்டனவிகலை. -- *படிடியத்வேந அடச்ஷ்யத்வாத்‌, 
தத: அவத்டியத்வ--அப்ரசர்த்தடநாதிடதி படவ: என்பது ஸத்ய 
தீரித்தீய வியாக்கியானம்‌] கேள்விகளையழித்து, பிரம்மஞா னி 
களைக்‌ கொல்கிறவன்‌, தீய நடதையுள்ளவன்‌, இரக்கமேடற்ற 
வன்‌, கொடுமையாளன்‌, குடிமக்களுக்குத்‌ தீங்கிழைப்பவன்‌ 
மூவயுலகிலுன்்‌ ளா ஆனைத்துமிர்களையும்‌ தருங்க வைப்படஉன்‌, யமனுக்‌ 
கும்‌ யயனணானவண்‌. அழதிய ஆடைகளும்‌ மாலைகளும்‌ அணிகளும்‌ 
பூண்டவன்‌, எதிரிகள்‌ மலை நடுங்க டைப்பவன்‌-- இத்தகைய 
பராக்கிரமசானியரன ராஉணன்‌ அமைச்சர்‌ சூழ வீற்றிருந்ததைச்‌ 
சூர்ப்பணகை கண்டான்‌, காண்‌ ராமனிடம்‌ காது மூக்கும்‌ அறு 
பட்டதைக்‌ கூறிப்‌ புலப்பி, மிக்க ஆத்திரத்துடனும்‌ சினத்துடனும்‌ 
அவள்‌ அவணிடம்‌ சேோசஸ்ாணாுன்‌. வு 
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சரீப்பணானக சொல்லுகிறாள்‌ ராவணா, நீ உன்‌. விருப்பப்‌ 
படியே நடப்பனனாுக, எவரு அடக்குவாரின்‌ றி, சுக்பாகங் 
கனில்‌ நூழுவயெவளுந இருக்கிறும்‌. மேடட்பவருக்கே. அச்சமூட்டக்‌ 
கூடிய அஆபத்து பிெநரிற்திருப்பமது அறியாமவிருக்கிறாய்‌. தன்‌ செடல்‌ 
களாத்‌ தானே செய்யாத அரசன்‌ நாட்டை இழந்து, ஆற்றுச்‌ 
சேற்றை வானைகசள்‌ சிதாலைவில்ருந்தேதே விலக்குவது போலக்‌ 
கூடிமக்களால்‌ விலக்கப்பெறுகிறான்‌. அறிய வேண்டிய செய்கியை 
தீ அழியாபலிருக்கிறாய்‌. நீ அறிவற்று அரசன்‌, வுற்றரிகவேோக்‌ 
கொண்டு அரசர்கள்‌ நெடுந்தொலைவில்‌ நடக்கும்‌ செய்திகளையும்‌ 
அதிவார்கள்‌,. தக்கு ஒற்றர்கள்‌ உனக்கு இலை. ராமன்‌ எனறு 
மானிடன்‌ ஜனஸ்தானத்தில்‌ வந்து, கரசணயும்‌ தாஷணனையும்‌ 
பதிஞன்‌ காயிரம்‌ அரக்கர்களையும்‌ தான்‌ ஒருவஷகைமீவ கொள்‌ நிருக்‌ 
கிறான்‌, அவன்‌ முனிவர்களைக்‌ காப்பதாக வாக்குக்‌ கொடுத்து. 
தண்டகவனைத்தைச்‌ சேமமுறச்‌ செய்திருக்கிறான்‌, அனால்‌ ஜன 
ஸ்தானமேஅரக்கரின்‌ நி அழித்துவிட்டது நீ ஒற்றர்களுக்கு மதிப்புத்‌ 
காரரமல்‌, ஆணவம்‌ பிடித்தவனாக, உன்‌ நாட்டுக்கு வந்துள்ள 
ஆபத்தை அதியாபலிருக்கிறாய்‌. தக்க சமயத்தில்‌ செயலாற்றாது 
வனும்‌, அஞ்ச வேண்டியதற்கு அஞ்சாதவனுமான அரசன்‌ தனது 
நாட்டை இழந்து பிச்சையெடுக்குப்‌ நிலையில்‌ துருமபாக மதிக்கப்‌ 
பபறுகிறான்‌. உலர்ற்கு விறகும்‌, பாறையும்‌, மண்ணுங்கூட மக்க 
ளுக்கு உதவும்‌; ஆனால்‌ அரசை இழந்த மன்னனை நைந்த 
துனரயைப்‌ போலவும்‌, கசங்கிய மலரைப்‌ பேடிலவும்‌ மக்கள்‌ வெறுப்‌ 
பர்‌ எதிரிகளைப்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌, நமை தீமைகளை அறியா 
மல்‌, சுகபோகங்களிலையே மூழ்சியுள்ள நீ விரைவில்‌ அழிவாய்‌'* 
என்றாள்‌, 


இப்படிக்‌ கொடுூரமாகப்‌ பேசிய சூர்ிப்பணாவகைவைைச்‌ சின த்துடன்‌ 
நோக்கிய ராவணன்‌, **அந்த ராமன்‌ யார்‌, எத்தகையவன்‌, எவ்‌ 
வனக வீரன்‌? எவரும்‌ புகமுடியாத தண்டகன த்துக்கு அவண்‌ 
எதற்காக வந்திருக்கிறான்‌? எந்த ஆயுதங்களைக்‌ கொண்டு அவன்‌ 
கரனையும்‌ தாஷணனையும்‌ திரிசிரஸ்ஸையும்‌ கொன்றான்‌?!" என்று 
வினவினான்‌ , 

சூர்ப்பணகை சொல்லலானான்‌. *ராவறறை, அத்த ராமன்‌ 


நெடுந்தோளன்‌, பரந்த அழகிய கண்ஸரினன்‌, மரவுரியும்‌ மான்‌ 
தோலும்‌ அணிந்தவன்‌, மன்மதன்‌, போன்ற பேரழகன்‌, தசரதன்‌ 
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மைந்தன்‌. அவன்‌ இந்திரவில்லைப்‌ போன்ற வில்லில்‌ நாணேற்றிப்‌ 
பாய்ச்சும்‌ அம்புகள்‌ கோடிய விஷமுள்ள பாம்புகள்‌போலச்‌ சிறி 
வருகின்றன போரில்‌ நான்‌ வில்லையிழந்த ராமனைக்‌ காணவில்லை 
ஆதனால்‌ எங்கும்‌ அரக்கப்‌ படை செத்து விழுவதைக்‌ சுண்டேன்‌. 
எதற்கும்‌ அஞ்சாத பதினான்காயிரம்‌ அரக்கர்களை அவன்‌ ஒரு 
வனாகவே காலாளாக நின்று மாய்த்தொழித்தான்‌. முனிவர்களுக்கு 
அபயம்‌ தத்து அவண்‌ தண்டககளனத்மைசி சேமமுறள்‌ செய்துள்‌ 
னான்‌. பெண்கொலைக்கு அஞ்சிய அவனிடமிருந்து நான்‌ ஒருத்‌ 
தியே ஒருவாறு தப்ரினன்‌ அவனுடைய தம்பி லக்ஷ்மணன்‌ 
என்பவன்‌ அவனைப்‌ போலவே வீரன்‌, வெல்வதற்கரியவன்‌ , 
அறிவாளி, பேராற்றலுள்ளவன்‌; அண்ணனுக்கு வலக்கையாகவும்‌, 
வேளியே தடமாடும்‌ உயிராஃவும்‌ விளங்குகிறவன்‌. ராமனுடைய 
மனைவி தடங்கண்ணி. முழுமதியபேமன்ற முகத்தினள்‌, கணவனைது 
நன்மையில்‌ கருத்துள்ளவள்‌? தெடுங்கூந்தலும்‌ அழகிய மூக்கும்‌ 
வாய்த்த அந்தப்‌ பேரழகி கணழேவதைபோல்‌ மற்றோர்திருமகளா 
கப்‌ ஈபாலிவுறுகிறுள்‌, உருக்கியபெசன்பபோன்று நிறமுள்ன அவள்‌ 
பெர்‌ சீதை, தேவரிலேச கந்தர்வரிலோ யக்ஷரிலோ கின்னரரி?லா 
அத்தகைய அழகியை நான்‌ எங்கும்கண்டதில்லை. சீதை எனுக்கு 
மனைவியோ அவன்‌ அகிலஉலகிலும இந்திரனை விட மேப பட்ட வனாக 
நெடுங்காலம்‌ வாழ்வான்‌, ந௩்லொழுக்கமும்‌ அழகும்வாய்ந்கு அவளை 
உனக்கு மனைவியாக்க நான்‌ விருமபினேன்‌? ஆனால்‌ கொடிய 
வை லக்ஷ்மணன்‌ என்‌ காணகுயும்‌ நூக்கையுமறுத்துக்‌ குருபி 
யாக்கினான்‌. அந்தச்‌ சீதையைப்‌ பார்த்தாலே நீ மயங்கிவிடு 
வாய்‌. அவனைக்‌ கவர்ந்து வந்து உண்‌ மானைவியாக்கிக்கொள்‌, 
"ராமனது அம்புக்கு இரையான தரண்‌ முதலான அரக்கரை 
எண்ணிப்பார்‌, என்ன செய்ய வேண்டுமென்பதைச்‌ சிந்தித்துச்‌ 
செய்‌'* என்றுன்‌ இப்டடிச்‌ சூரிப்பணவகைராவன்‌ சிதையைக்‌ 
காழமுற வைத்தசள்‌, சாவணன்‌ மிெதடுநேரம சிந்தித்துர்‌ சீதையைக்‌ 
கவர முடிவு செய்தால்‌. 


மறுநாள்‌ காலையில்‌ அவன்‌ தன்‌ ரதத்திலேறிப்‌ பத்து கொடு 
மூடி கொண்ட பெருபலைபோன்ற தலையுடன்‌, கொழ்றக்குடை 
யில்‌ விற்றிருத்து, கடரீலக்‌ கடந்து கடற்கரைக்குச்‌ சென்றான்‌: 
அக்க அவன்‌ கடற்கரையிலவிருந்த அழகிய அகசட்டில்‌, தணிமை 
வில்‌, மான்தோலும்‌ மரவுரியும்‌ பூண்டு, மிதமான உணவுடன்‌ 
கடுந்தவம்‌ புரியும்‌ மாரீசனைக்‌. கண்டான்‌. 
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12 மாரீசனின்‌ புத்திமதி 
ரா வற, சீத எ௩ணுர்ளு உரியவளோ,  அனனுடைய 
பேராணிமைட எவருள்‌ அன்விடநுமிமாது, வனத்தில்‌ நாம 
னது வில்லின்‌ பாது ப்பத்‌ சீதையை நீ அயகரிக்க 
நூடிபாது. நாமன்‌ பனைனவியான பீதை ரடழுந்து விட்டடரி 
யும்‌ இருப்புப்பேகன்றவள்‌ 2 அல்ல நீ மயம்‌ கமுடி பபாது. 
௮ மர்ரீபனது தல் துறு 
அப்ரமேயம்‌ ஈறி தத ்தஜு, வஸ்மாணா இரகம்‌ திமா | 
ந த்வம்‌. எமமர்த்தஸ்‌ தாம்‌ ஹர்த்துப நாம சாபம்ரயாராபவைேந 
நஸா துர்ஷயிதும்‌ பாக்யா மைத்‌, யே ஜஸ்விந ப்ரிய । 
த,ப்தஸ்மயேவ ஹுதுாயாண்டாளிகழா எர்த்‌ எபாமத்டயமா | 
-ஆரண்ய 92, 18-80 
ரரவணசனை வரவேற்று மாரிசன்‌, !*ரரவணா. லங்கையில்‌ எல்‌ 
லாம்‌ நலமா? போனவன்‌ இப்போது மீண்டும்‌ ஏன்‌ விரைவில்‌ 
திரும்பி வந்திருக்கிறாய்‌?” என்று கேட்டான்‌. 


ராவணன்‌ கூறலானான்‌ அப்பா, மாரீசா, நான்‌ சொல்‌ 
வதைக்‌ கவணமாகக்‌ மேள்‌. நான்‌ ஆபத்திலிருக்கிறேன்‌; ஆபத்தி 
லுள்ள எனக்கு தீயே கதி, ஜன ஸ்தானத்தில்‌ என்‌ தங்கை சூரப்ப 
ணகையும்‌.. தம்பி கரனும்‌), தூஷணனும்‌, திரிசிரஸ்ணமாம்‌, மற்றும்‌ 
ஆடபிரக்கணக்கான அரக்கரும்‌ என்‌ கட்டளைப்படியே நிரநீ்த।மா௯ 
ஊயழ்த்திருந்ததை நீ அறிவாய்‌. அவர்கள்‌ நல்லற தெறி.பில வாழும்‌ 
முனிவர்களைக்‌ இகெடுமைப்படுத்தி வந்தார்கள்‌ கரனைப்‌ பின்பற்றிப்‌ 
போரிடவல்ல கொடுங்கோலரைசன பதினான்‌ காயிரம்‌ அரக்காகள்‌ 
பற்பல ஆயுதங்களைக்‌ கொண்டு ராமனுடன்‌ போருக்குச்‌ சென்ற 
னர்‌. சினமுற்ற ராமன்‌ அவர்கள்‌ ண வரையும்‌ கொளன்றுதீர்த்தாவ்‌ 
பேபாரில்‌ கரனும்‌ தூஷணனும்‌ திரிசிரஸ்ஸ ங்‌ கூட ரசமலாது அம்‌ 
பினால்‌ இறத்தனர்‌ அற்பாயுளுள்‌னவனுன ரம்‌, அவனது 
தீய பண்புகளைக்‌ கண்ட தந்த, மனைவியுடன்‌ கசட்டுக்குத்‌ 
துரத்தியிருக்கிறான்‌, புலனடக்கமில்லா தவனும்‌, கொடுஞ்செயல்‌ 
ணும்‌, இரக்கமேயில்லாத நெஞ்சுடையவணுமான ராமன்‌ 
வணம்புகுந்து, எத்தகைய பகைக்கும்‌ காரணமில்லாமலிருக்க, 
என்‌ தங்கையின்‌ காதையும்‌ மூக்கையுமலுத்துக்‌ குரூபியாக்கி 
யிருக்கிறான்‌, அவனை நான்‌ பழிவாங்க வேண்டும்‌. உண்‌ 
உதவி கொண்டு நான்‌ எவரையும்‌ எதிர்ந்து திற்க முடியும்‌, 
வீரத்திலும்போர்த்திறமையிலும்‌ உனக்கு நிகரானவன்‌ எவனுமில்லை. 
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நீ எல்லா வழிகளுமறிந்தவன்‌; மாயை வடிவங்கள்‌ கொள்வதில்‌ 
வல்லவன்‌, வெள்ளிப்புள்ளிடளன்‌ கொண்ட பொன்மாளுகி, ராமனது 
ஆசிரமத்தினருகிவ்‌ நீ உவ சடன்றனாக்‌ கண்டதுமே, உன்னப்‌ 
பிடித்துக்‌ தனக்குக்‌ கொடுக்கும்படிச்‌ சீதை ரசமனையும்‌ 
லக்ஷ்மண ளையும்‌. வேண்டுமாள்‌ அப்போது நீ ராமனையும்‌ 
லக்ஷ்மணனையும்‌ உ பின்னால்‌ எிதடுந்தாரம்‌ இமுத்துச்சேல்‌, 
அவர்கள்‌ இல்லாதபோது, தணிமையிலுன்ள சீதையைக்‌ சுவரிந்து 
வங்கைக்குக்‌ கொண்டுனருேன்‌, அதற்கு எத்தகைய தடையு 
மில்லாதபடி நீ எனக்கு உதவ வேண்டும்‌! என்‌ ரன்‌ , 


ரரவணனது இந்தப்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டதுமே மாரிசன்‌ நடுதமுிங்‌ 
கினான்‌. அவண்‌ வாய்‌ உலர்ந்தது. செத்தவண்‌ போல்‌ வறண்ட, 
கண்கொட்டாத பார்ையுடன்‌ ரமவணசனை அவன்‌ பரிதாபமாகப்‌ 
பார்த்தாண்‌. 


ராவணனிடம்‌ மாரீசன்‌ பொழியலானான்‌ .. ஈரரவண, உலகில்‌ 
எப்போதும்‌ ஒருவன்‌ ஸவிரும்புவனதயே பேசுகிறவர்‌ நிறையப்‌ பேர்‌; 
ஒருவனுக்குப்‌ பிரியமல்லாததும்‌ நன்மைபுரிவதுமான வார்த்தையைப்‌ 
மீபசுகிறவரும்‌ அதைக்கேட்டு திடப்பக.ரகும்‌ மிகவம்‌ அரியவரே, 
ராமனது பெருங்குணங்களையம்‌. வீரத்தையும்‌ நீ அறியாய்‌, அவன்‌ 
தேவேற்கிரனுக்கும்‌ வருணனுக்கும்‌ நிகரானவன்‌. அரக்கர்குலம்‌ 
நலமாக இருக்கவே நான்‌ விருர்புகிேன்‌. ராமன்‌ சினந்தால்‌ 
அரக்கரின மே புவியில்‌ இல்லாதபடி அழித்துவிடுவான்‌ . உன்வாழ்வு 
முடிவதற்காகவே சிதை பிறந்திருப்பாளோ? அவளால்‌ எனக்கும்‌ 
அழிவு நேரு. இடக்குவாரிர் லாமல்‌, உன்‌ விருப்பப்படியே தீய 
வழியில்‌ செல்லும்‌ உன்னால்‌, நீயும்‌ அரக்கரனைவருமுட்‌ பட 
லங்கைநகரம்‌ அழிவுறும்‌, ராமனைத்‌ தந்தை துறக்கவில்லை அவள்‌ 
தீய பண்புள்ளவனல்லன்‌. கைகேயிக்கு வரம்‌ கொடுத்த சத்தியவாதி 
யான தந்தையின்‌ கட்டளையையேற்று அவன்‌ வனம்‌ புகுநத்‌ 
துன்ளான்‌. வடிவு கொண்ட தர்மமே ராமன்‌ ராமோ வித்‌ ரஹவாத்‌ 
தரிம:, தேவர்களை இந்திரன்‌ ஆன்வதுபேோல்‌ அவன்‌ உலகனைத்தை 
யும்‌ ஆளவல்லவன்‌, அவனது யாதுகாப்பிலுள்ள சீதையைக்‌ கதிர 
வனுடைய ஒளியைக்‌ கவர்வருபோல்‌, தீ எனிதில்‌ ௬வர எண்‌ ளுதே, 
ராமனணாகிய யமனை நீ தண்ணாளுல்‌ உன்‌ அரசையும்‌ உயிரையும்‌ 
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௨௦3 விஷ்ணுசித்தவிஜயம்‌ 


சட்டாயம்‌ இழப்பாய்‌, சீதை எவனுக்கு உரியவளேோ அத்தகைய 
ராமணது பேடிரானியை எவரும்‌ அளக்க முடியாது. ராமணது 
வில்லின்‌ பாதுகாப்பிலுள்ள சீதையை உன்னால்‌ கவர முடியாது. 
அவள்‌ ராமணுக்கு உயிரினும்‌ பிரியமானவள்‌, அவனையே பின்‌ பற்றி 
நடப்பவள்‌, கொழுந்துவிட்டெரியும்‌ ெநெருப்புப்போன்ற சீதையை நீ 
மயக்க முடியாது, 


ஈநான்‌ எண்‌ சிறுவயதில்‌ ஆயிரம்‌ மானையின்‌ பலம்‌ கொண்ட 
வளுக, முனிவர்களின்‌ ஆசிரமங்களுக்கருகில்‌ உலவி வற்து, அவரி 
சுளியற்றும்‌ கேவேள்விகளையழிப்பததையே தொழிலாகக்‌ கொண்டிருந்‌ 
தேன்‌. ஒரு தடவை விசுவாமித்திர முனிவர்‌ இயற்றிய வேள்வியைக்‌ 
கெடுக்க முனைந்தேன்‌. அந்த கேள்வியைக்‌ காத்து கந்த ராமன்‌ 
என்மீது அம்பெய்தாண்‌ அற்த அம்பு என்னை மிகவும்‌ நீண்ட 
தொலைவில்‌ இங்கே கடற்கரையில்‌ எறிந்தது; நல்ல்‌ வவேளையாக 
உயிர்தப்பினேன்‌. இந்தக்‌. காடெங்கும்‌ வில்லைக்‌ கையில்‌ $ 
கொண்ட ராமனையே நாண்‌ காண்கிறேன்‌, கனவில்‌ அஉனைக்‌ 
கண்டு அஞ்சி விழித்தெழுகிறேன்‌. ராமனிடம்‌ அஞ்சும்‌ எனக்கு, 
ரகாரத்தில்‌ தொடங்கும்‌ ரத்தினம்‌, ரதம்‌ முதலிய சொற்க நர்‌ கூட 
நடுக்கம்‌ விளைவிக்கின்‌ றன. ராமனது பெருவிரத்னதை நான்‌ 
அறிவேன்‌, சூர்ப்பண கையின்‌ பேச்சசக்‌ கேட்டுப்‌ பேரரிட வந்த 
கரனை ராமன்‌ கொன்றதில்‌ என்னா குற்றமிருக்கிறது? உலகில்‌ 
பல நல்லவர்கள்‌ பிறரது குற்றத்திறனால்‌ அழிவுறுகிறாச்கள்‌. உன்‌ 
மீயுச்சைக்‌ கேட்டால்‌ என்‌ அழிவு நிச்சயம்‌, வீரனான ராமன்‌ 
அரக்கர்குலத்துக்கே ய மனாவ சண்‌. நான்‌ சொல்வசதைக்கேள்‌. 
ராமனை நீ எதிரிட்டால்‌ அவனது அம்பினுல்‌ உறனவினரனைவருட 
ணும அறவே அழிவுறுகாய்‌, இனி இந்த எண்ணத்துடன்‌ நீ 
என்னிடம்‌ வராதே"' என்றான்‌. 


மாரீசனது புத்கிமதியை ராஉ௨ணன்‌ காதில்‌ போட்டுக்கொள் 
சாவேயில்‌ லை, அவண்‌ மிக்க கோபம்‌ கொண்டு மாரீசனிடம்‌ 
கொடுவமையாகப்‌ பேசலுற்றான்‌- “மாரிசா, உன்‌ புத்திமகிமனைத்தம்‌ 
களர்‌ திலத்தில்‌ விதைத்த விணைதமேபோல்‌ என்னிடம்‌ பயனற்றது. 
உன்‌ பேச்சைக்‌ நேகட்டு நான்‌ ராமனிடம்‌ அஞ்சிவிடமாட்டடன்‌. 
அறிவற்ற ஒரு பேண்ணின்‌ பேச்சைக்‌ மேட்டு, ராமன்‌ தன்‌ 
தர்தையையும்‌ தானமையும்‌ கஉறவினனாரயுர்‌ விட்டுப்‌ பிரிந்து 
உனம்‌ வந்திருக்கிறான்‌, கரனைக்‌ கொன்ற அவனுடைய மனைவியை 
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அபகரிக்க நான்‌ முடிவு செய்துவிட்டேன்‌, என்‌ முடிவைத்‌ தேவர்‌ 
களுங்கூட மாற்ற மூடியாது நான்‌ அரக்கர்குலத்துக்கு அரசன்‌ : 
நரன்‌ உன்னைக்‌ ம ட்காத நிலையில்‌ நீ எனக்கு நல்லது கெட்ட 
தான புத்திமதியைக்‌ கூறுகு நீதவையில்கிம்‌, விருந்தினனாக வந்த 
என்னை நீ அவமதித்துப்‌ பேருகரய்‌ என்‌ பேச்சைக்‌ கேட்டு நீ 
மாயமானாகி எனக்கு உதவனிக்லையென்‌ ௬ல்‌, இப்போதே இத்தக்‌ 
கணமே என்‌ வாளினுல்‌ உன்னைக்‌ கொல்வேன்‌!'' என்று 
பயமுறுத்தினாண்‌. 


ராவணா, ராமனைக்‌ கண்டதுமே நான்‌ செத்தேன்‌ என்பதை 
அறிந்துகொள்‌. என்னைக்‌ கொணன்றதுமே ராமன்‌ உன்னையும்‌ 
கொல்வான்‌; இது நிச்சயம்‌, தீய வழியில்‌ செல்லும்‌ உன்னை 
எதிர்த்து நான்‌ ஏதும்‌ செய்ய முடியாதவனாக இருக்கிறன்‌, எனவே 
உனக்கு உதவ உன்னுடன்‌ புறப்படுகிறன்‌!” என்று சொல்லி, 
மாரீசன்‌ புறப்பட ஆயத்தமாணுன்‌. 


தன்‌ விருப்பத்துக்கு இலவசைந்த அவனைக்‌ கண்டு ராவணன்‌ 
பெரிதும்‌ புகழ்ந்தான்‌, மாரீசணா ரதத்திலேற்றிக்‌ கொண்டு 
ராவணன்‌ அ௮அங்கிருத்து புறப்பட்டான்‌. அவர்களிருவரையும்‌ 
சுமந்துகொண்ட ரதம்‌! பஞ்சவடியை மேநோக்கி வேகமாக 
ஓடலாயிற்று, 


13 மாய்ந்த மாயப்‌ பொன்மான்‌ 


"“மாயமானாகவந்த மாரீசனைக்‌ கொன்று, அந்த மான்தோலை 
இலேசான தர்ப்பபசவமாகக்‌ கொண்ட ராமனே!'" 

மாரீச மாயாம்ருக2- பரிகர்‌ மித- 

திர்பர-தளிபாஸ்தரண! 


4 வேதாந்ததேசிகன்‌ , ரகு பீரகடித்தயம்‌ 
ராமன்‌ இப்போது வனத்தில்‌ தவக்கோலத்தில்‌ விளங்குவ 
தனுல்‌ மான்தோலை ஆளனமாகக்கொண்டது மிகப்பொருத்‌ 
தமேயாம்‌, 


சீதை காலையில்‌ எப்போதும்போல்‌ ஆசிரம வாசலில்‌ பூப்‌ 
பறித்துக்கொண்டிருந்தான்‌. அப்போது ஆசிரமத்தின்‌ எதிரில்‌ ஓர்‌ 
அற்புத மான்‌ உலாவுவதைம்‌ கண்டான்‌. அந்த மான்‌ பொன்‌ 


வக விஷ்ணு சத்த விஜயம்‌ 


கமணி கொண்டிருந்தது. அதன்‌ உடலில்‌ வெள்ளிப்‌ புள்ளிகள்‌ 
பளபளத்தன, அதன்‌ மூகம்‌ நீலமாணியாகப்‌ பொலிந்தது. 
ஆதன்‌ வால்‌ பலவண்ணாம்‌ கொண்ட வானவில்லாக ஆடியது, 
அதன்‌ கொம்புகள்‌ பலைபோல்‌ உயர்ந்து படரீந்திருந்தன, அதன்‌ 
குளம்புகள்‌ ஸைடூரியமாக ஒனிர்ந்தன. அதுபுல்மை மேய்ந்து 
கொண்டு ஆசிரமத்துக்கே அலங்காரமாக ஸவிசாங்கியது. மற்ற 
விலங்குகள்‌ அந்த மானிடம்‌ வந்து மோந்து பார்த்துத்‌ தொலை 
வில்‌ விலகின, மாளுருவத்திலிருந்த அரக்கணுனை மாரீசன்‌ அழ்து 
விலங்குகளைக்‌ கொல்லு தின்ன அலாக்கொண்டிருந்த போதிலும்‌ 
ராலணனுக்குத்‌ தான்‌ உதவ வந்திருப்பதை நினைத்து அந்த 
ஆகூலை அடக்கிக்கொண்டான்‌. அந்த மான்‌ தொலைவில்‌ துள்ளி 
மோடி மீண்டும்‌ ஆசிரம வாசலுக்கே வந்து உலமஸீ௰து. 


பலவகை மலர்களைப்‌ பறித்துக்கொண்டிருந்த சீதை, முன்பு 
எப்போதுமே காணாத பொன்மானைக்கண்டு வியப்புற்றுள்‌. 
அவள்‌ மிக்க களிப்புடன்‌, ஆசிரமத்துக்கு வெளியிலிகுத்ேே 
ராமனைக்‌ கூவியழைத்தான்‌. உடனே ராமன்‌, சஉட்ஷ்மடன்‌ பின்‌ 
தொடர, வெளியே வந்தான்‌. அவர்களிருஉரும்‌ ஆசிரம வரச 
லில்‌ உலவிய அந்த பரனைக்‌ கண்டனர்‌, 


அந்த மானைக்‌ கண்ட லக்ஷ்மணன்‌ சந்தேகம்‌ கொண்டு ராம 
னிடம்‌ பேசினான்‌, '* அண்ணா, முன்புஉன்‌ அம்புக்குத்‌ தப்பி 
யோடிய மாரீசனே இவன்‌ என்று நினைக்கிறேன்‌? அவனே இப்‌ 
போது மாயமனாக அந்திருக்கிறான்‌. -- தமேகவதநைமஹம்‌ மந்யே 
மாசம்‌. நாக்ஷ்ஸம்‌ ம்ருகடம்‌-- இவன்‌ பல மாய உடிவல்கள்‌ கொண்டு 
ேட்டையாட வந்த பல்‌ அரசர்களைக்‌ கொன்‌ நிருக்கிறான்‌ . வானத்‌ 
தில்‌ முகில்‌ ன்‌ பஸ விந்தையான வடிவங்கள்‌ கொள்கூது 
போலவே இஉனும்‌ பல நிற வடிவம்‌ கெயள்வன்‌, உலக 
நாதனே, பொன்‌ *னொாளி வீசும்‌ இத்தகைய விந்லதயான பாசன்‌ 
கடலகில்‌ எங்குமே இருந்த தில்‌ லை. இது ம்சயபமாண்‌ எண்பதில்‌ 
ஐ: மில்லை, - ம்ருோதா ஹண்யேனமப்விதேரு ரத்த விகித்ரோ 
தாஸ்தி ரசகடவ | ஐகக்யாம்‌ ஜர்டிற்நாதட, மாயைஷா ஹி ந 
ஊம்றாய:।।" 


பொன்மான்‌ சீனதயை மயக்கி, ராமனையுங்கூட மயக்கிய 
போது, லக்ஷ்மணன்‌ தன்‌ இதய தெய்வமான ராமனை இவ்வாறு 


ணீராமாயண நிர்ணயம்‌ வல 


எச்சரித்தது -- அவண்‌ மூன்‌ கூட்டியே உண்மையை அஉடணார்ந்தூ 
கூறும்‌ தீர்க்கதரிசி என்பதை விளக்குகிறது. 


உடனே லக்ஷ்மணனின்‌ பேச்சைத்தடுத்துச்‌ சீதை மென்‌ 
பூ.றுகவுடன்‌ கூறலானான்‌. *ராமா, இந்த அழகிய மான்‌ என்‌ 
மண தனதக்‌ ககருகிறது இதை நரம்‌ ஆன்ரமத்தில்‌ வீலாயாட 
வைத்துக்கொள்ளலாம்‌. இத்த ஆசிரமத்தினாருகில்‌ கறுப்பும்‌ வெண்‌ 
மையுமாண வால்கொண்ட மான்களும்‌ கரடிகளும்‌ புள்ளிமான்‌ 
களும்‌ குரங்குகளும்‌ அடிக்கடி உலவுகின்றன. ஆனால்‌ வண்ண 
வடிவிலும்‌ பவவேகத்திலுர்‌ ஓசர்யிலும்‌ அபூர்வமாண இத்தகைய 
மானை முன்பு எப்போதுமே நான்‌ கண்டதில்லை, ராமா, இத்து 
மானை நீ உயிருடன்‌ பிடித்தால்‌, தாம்‌ கணவாசசம்‌ மூடிந்து அயேசத்‌ 
திக்குச்சென்றதும்‌, இதைக்கண்டு பரதனும்‌ எண்‌: மாமிமாரும்‌ 
வியந்து களிப்பார்கள்‌ அப்படியின்றி இனத உயிருடன்‌ பிடிக்க 
முடியாவிட்டால்‌ நடன்‌ புன்தரையில்‌ இந்த மான்தேட்லே விரித்து 
உன்னுடன்‌. விற்றிகுப்பேன்‌,"! 


சீதையின்‌ இந்தப்‌ பேச்சைக்கேட்டு ராமனுக்கு அந்த மாளைப்‌ 
பிடிக்க ஆவலுண்ட யிற்று. அவன்‌ தபபியைப்பார்த்து லக்ஷ 
மாணா, சிலாத இந்த மானிடம்‌ கொண்டுள்ள ஆசையைக்கவளனர்‌, 
தேவர்களின்‌ நந்தகூனணத்றிக்கூட இத்தகைய விந்தையான அழ 
கிய மானைக்‌ காணமுடியாது, உலகில்‌ உயர்ந்த செல்வங்களைப்‌ 
பெயகதேே மாந்தரின்‌ கடமை. இந்தப்‌ பொன்மானின்‌ சோஸை 
ஆஸனமாகக்‌ கொண்டு சீதை என்னுடன்‌ அமர்வாள்‌, நீசொல்‌ 
வதுபோல்‌ இந்தமான்‌ மாயவடிவத்திலுள்ள மாரிஎன்‌ என்றால்‌ 
இஉனைக்‌ கொல்வதே என்‌ செயல்‌, இவன்‌ முனிபு இறந்த வனத்‌ 
தில்‌ பல்‌ முணிவர்ிகளைக்‌ கொள்று புசித்திருப்பான்‌ , நீ இவர்க 
சிதைக்குக்‌ காவலாக்‌ இரு, நான்‌ இந்த மானை உயிருடன்‌ பிடித்தோ 
அள்உது கொன்றோ விலரவில்‌ கொண்டுஉந்து சீதையைக்‌ களிக்க 
ஸைக்கிடுறண்‌, தீ இரக மிக்கு த௲ணற்துடன்‌ சீதையைக்‌ காப்‌ 
பாயாக, நாண்‌ ஓரே அம்பினால்‌ இதைக்கொன்று இதன்‌ சீதாலை 
விரைவில்‌ கொண்டுவரு்கூள்‌. இங்கு எங்கும்‌ அரக்கர்கள்‌ சளுள 
ரிக்கிறர்கள்‌. எனவே மிக்க ஜாக்ரதையுடனஸ்‌, ஜடாயு ஈயும்‌ 
துணயாகக்கொண்டு. சீதைக்குக்‌ காஉலாக இரு!" என்று கூறி, 
வில்லையும்‌ அம்பையும்‌ ஏந்திப்‌ யுறப்பட்டான்‌. 


00 ஸிஷ்ணுித்த விமைம்‌ 


தன்னைத்‌ தொடர்ந்த ராபனைக்‌ கண்டதுமே அந்த மான்‌ பண்‌ 
ஜறாக்கும்‌ விண்ணுக்குமாகத்‌ தாவி வேகமாக முடியது, சில சமயஸ்‌ 
அவன்‌ கண்ணாரக்குப்‌ புலப்படாமல்‌ அடர்ந்து புதர்களுக்குள்‌ மறந்‌ 
தது, இப்படிப்‌ புலப்பட்டும்‌ பூலப்படாமலும்‌ அந்த மான்‌ ஆவன 
மிகமிகத்தொலைவில்‌ இட்‌ டூச்சென்றது. கடைசியில்‌ களைத்துப்‌ பபாய்‌ 
புஸ்தரையில்‌ சாய்ந்தது. ராமன்‌ அதைப்‌ பிடிக்க வந்தபேனு அது 
மீண்டும்‌ ஓடலாயிற்று. அது ஒரு புதரில்‌ மறைந்து மீண்டும 
கெளிப்பட்டனுடனே அதைக்‌ கெசல்ல எண்ணிய ராமன்‌ அதன்மீது 
ஆம்பை எய்தான்‌. சீறும்‌ பாம்புபோல்‌ அந்த அம்பு பாய்ந்தவுடவனே 
அந்த மான்‌ பனைமரமனவு உயர்ந்து, தரையில்‌ வீழ்த்து கோர 
மான சத்தத்துடன்‌ மடிந்தது. மரித்தபோது, ராவணன்‌ சினதனை 
ஆபகரிப்பதற்கு உதவியாக, ல்மணனைச்‌ சீதை எவ்வாறு அனுப்‌ 
புவபள்‌?' என்று சித்தித்து, அது ராமனின்‌ சூரலில்‌, **ஐயோ சீனத்‌ 
யே! அத்தோலகஷ்மணார்‌'” என்று உரத்துக்‌ கத்தியது. 


மரித்துக்‌ கிடந்து: மாரீசமைக்‌ கண்ட ராமண்‌, “லக்ஷ்மணன்‌ 
சொன்னதே சரி, இது மாரீசனது மாயச்செயலே. இவன்‌ செத்த 
போது ஐயோ சீதையே! அந்தோ லக்ஷ்மணா!" என்று உரத்த 
கூரவில்‌ கத்நிணானே: இதைக்‌ கேட்டு சீதையும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ 
எப்படி வருந்துவார்களோ?'' என்று எண்ணியவண்ணம்‌, அத்த 
மானின்‌ தோலை எடுத்துக்கொண்டு, தன்‌ ஆசிரமத்தை நோக்கிக்‌ 
கவலையுடன்‌ விரைந்தான்‌, 


ராமனும்‌ சீதையும்‌ மாணிடர்களாக அவதரித்தவர்களாதலால்‌ 
சாதாரண மாந்தரைப்பபோலவே இங்மக நடந்து கொள்கின்ற 
னர்‌ என்பதை நாம்‌ கவனிக்கவேண்டும்‌. அபூர்வமான எந்தப்‌ 
பொருளையும்‌ விரும்புவது மணித இயல்பு. அரக்கர்‌ மிக்கு வலிமை 
வாய்ந்தவராகையால்‌ ராமனின்‌ குரலில்‌ மாரீசன்‌ கத்திய ஏங்கிய 
கூக்குரல்‌ சீதையின்‌ காதில்‌ விழுந்தது, அதைக்ம்கட்டு அவள்‌ 
மிகவும்‌ அஞ்சினான்‌, எனவேவே அவள்‌ லக்ஷ்மணனை நோக்கி, **லக்ஷி 
மணா, ராமன்‌ ஏதோ ஆபத்தில்‌ இருக்கிறான்‌. சிங்கக்‌ கூட்டத்தின்‌ 
நு பசுமந்தை சிக்கியதுபோல்‌, அவன்‌ அரக்கர்களிடையே 
ஏதேதோ துயருறுகிறான்‌. அவனது கூக்குரல்‌ உன்காதிலும்‌ விழுந்து 
தல்லவா? நீ உட. வில்லும்‌ அம்புமாகச்சென்று ராமனது நிலை 
யைக்‌ ௬வணி”' என்றான்‌. ப ததவ ப்ப்டட்‌ 
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சீதைக்குக்‌ காகலாகத்‌ தன்னை ராமன்‌ விட்டுச்‌ சென்றதை 
எண்ணிய லக்ஷ்மணன்‌ அங்கிருந்து சிறிதும்‌ நகரவில்லை, இனத்‌ 
கண்ட சீதை ராமனிடமுள்ள ஆழ்ந்த அன்பினால்‌, அச்சமதிறி 
இடத்திலும்‌ மிஃவும்‌ அஞ்சி. எக்ஷ்மணானிடம்‌ மிக்க சின த்துடன்‌ 
பேசினாள்‌ --* லக்ஷ்மணா, இத்த நிலயில்‌ நீ ராமனக்காணப்‌ போகாம்‌ 
விருக்கிருயே?- தம்பி என்ற நிலையில்‌ நீ அவனுக்குச்‌ சத்துரு 
ராமன்‌ துமரூற வேண்டுமென்றே £ விரும்புகிறாய்‌, என்னிடம்‌ 
கொண்ட ஆசையினால்‌ நீ ராமனிடம்‌ 8பாகாமல்‌ நிற்கிறாய்‌. எவனி 
டம்‌ முக்கியமாக அன்‌ புஃகாண்டு அூயோ த்தியிவிருந்து இங்குவ ந்‌ 
திருக்கிநயோ அந்த ராமன்‌ விபத்‌ திலிருக்கும்‌ போது நீ அவனைக்‌ 
காண என்‌ போகாமவிருக்கிறாய்ட்‌. அவனது உயிருக்கு எதோ 
ஆபத்து என்‌ பதையதிந்தும்‌ இக்கு ஆசிரமத்தில்‌ தான்‌ என்ன 
செய்ய இருக்கிறது?” என்று கூறிக்‌. கண்ணீர்‌ வடிக்காபச ள்‌, 


இதைக்‌ கண்ட லக்ஷ்மணன்‌ அவளுக்கு ஆறுதல்‌ கூறலானான்‌. 
எனுண்ண, நாகர்‌ அசுரர்‌ கந்தர்வர்‌ தேவர்‌ மானிடர்‌ அரக்கர்‌ 
முதலியோரில்‌ என்ருமே நாமனை வெல்சப்முடி போ து, இந்திரன்‌ 
போன்ற வீரம்வாய்ந்த ராமனள திர்த்துக்‌ கொடிய அரக்கர்‌ பிசாசர்‌ 
கின்னரர்‌ தமனவர்‌ முதலிய எவரும்‌ நிலைநிற்க முடியாது, பேரில்‌ 
ராமனை எனும்‌ கொகல்லமுடியாது. ராமன்‌ இல்லா த நிலையில்‌ உன்னை 
விட்டுப்‌ பாக எணக்குத்‌ துணிவிக்‌ லை, மூவுலகத்‌ திலும்‌ ேதவாசுரர்‌ 
எதிர்த்து நின்றாலும்‌ ராமனது உிமையை அடக்கமுடியாத. 
நீ சிறிதும்‌ வருந்தாதே அந்த மானைக்‌ கொன்றுவிட்டு ராமன்‌ 
விரைவில்‌ கருவசன்‌, இது ராபனுடைய்‌ குரலே அன்று. இது ஆந்த 
அரக்கனுன மாரீசனுடைய நாலக இருக்கவேண்டும்‌, உன்னைக்‌ 
காக்கச்‌ சொல்லி ராமன்‌ போயிருக்கும போது ௨௭௫ ஊத்‌ தணியே 
விட்டு நான்‌ எப்படிப்‌ போகமுடியும்‌? கரை ராமன்‌ இன்றி 
தாளிலிருத்கீத அரக்கர்கள்‌ நமமிடம்‌ மிக்க பகை கொண்டிருக்கி 
றார்கள்‌ , ஹிம்ஸையே வடிவான அந்த அரக்கர்கள்‌ நம்மை 
மயக்கி ஏமாறிறுவதற்குப்‌ பலவகையில்‌ மூயதூகிறார்கள்‌, எனவே 
நீவிணுக உருந்தாதே”” என்றான்‌. 


இதைக்‌ கட்ட துமே சிதை கண்கிவக்க மிடவும்‌ சினத்துடன்‌ 
பேபேசலசனான்‌. * ஸ்ட மபடி நீ தியவன்‌, குஸத்ணாதக்‌ ஜெடுக்கும்‌ 
தோடசி, ரமமனுக்கு ஆப்தீது 8ீநர்த்திருப்பதைக்கண்டு இப்படிப்‌ 
பேசுற நீ மஹாபமபி, என்னிடம்‌ ஆசைகொண்டு நீயாகவே 


௮0௪ விஷ்ணுசித்த விஜயன்‌ 


பர னூடைய தாண்டுதலாலோ இல்கு நீ வந்திருக்கிறாம்‌. அத்த உண்‌ 
விருப்பமோ பரதனது ஸிகுப்பமோ நிறைவேறாது. ஐவ மரி 
இறுத்தூனும்‌ தாமரைக்கண்ணனுமான ராமனைக்‌ கணவஞுகப்‌ 
பெற்ற நான்‌ வேறு எவனையும்‌ கண்டணை௫ழ்தும்‌ பார்க்குமா] 
டேன்‌, உன்‌ எதிரியே இப்பபேசது. காண்‌ உயிலை வ்டுமி வன்‌ , 
ராமனின்‌ றி ஒரு கணங்கூட இந்த பூமியில உயிர்வாமுமாட்டேே ன்‌. 
இது இிண்ணம"* எண றுள்‌, 


சீதையின்‌ திருவடிகளே வணங்க வது தவிர, அவை திமிர்ந்தும்‌ 
பார்க்காதவன்‌ உத்தமத்‌ சகதோொண்டணறாண க்ஷிுமண ன்‌, அவனது 
இழ்‌ துக்கொடிய பேச்சைக்கேட்டு அதிர்ச்சியுற்றான்‌ ; மிக்க வருத்தக்‌ 
துடண்‌. அஉள்‌ திருவடிகள்‌ வணங்கி அவனி கூறலசனளூன்‌ மீத விர 
தீ என்‌ தெய்வா உன்‌ கொடிய பேச்சுக்கு நான்‌ சசியை கூறு மூடி 
யாது. குரும்பத்திக்‌ பினவை ஏற்டடுத்த விருமபுப பெண்டண்‌ 
இப்படிப்‌ பேசுவது இயல்வு நாராசமபோன்ற ன்‌ பழிச்செஃல்லை ஏன்‌ 
காதால்‌ கட்‌ கமுடியவில்‌ லை, இற்தக்காட்டிலுள்ளவனதேகதைகள்‌ 
ஸாக்ஷியாகு என்பேச்சைக்‌ கேட்கட்டு/; அண்ணை என்றும்‌ 
பணிந்து நிற்கும்‌ என்னை நீ இவ்வாறு பழிப்பது, பெண்ணின்‌ 
தய இபல்வையே குறிப்பிடுகிறது. நான்‌ இந்தக்கணடும ரமம னுள்‌ சா 
இடதந்கைத்ங்தடிப்போகிடூறன்‌, வன தேவதைகளனைவரும்‌ உன்னைக்‌ 
காப்பார்களாக, பல தீய ச௫ுனங்களை நாண்‌ காண்கிறேன்‌. ராம 
னுடன்‌ திரும்பிவந்து உன்னை மீண்டும்‌ காண்பேனா என்‌ பது 
எனக்குச்‌ சந்தேகமாகவே இருக்கிறது, உன்சினத்‌ தனி விட்டுச்‌ 
செல்வது எனக்குப்‌ பொருத்தமாகத்‌ தோன்‌ றவில்லை!? என்றான்‌. 


இதைச்‌ செவியுற்ற சீதை மிக்க கொதிப்புடன்‌, **கமக்டிமாணா , 
ரசமன்‌ இஃ்ஸையென்றால்‌ நான்‌ கோதாகரி நதியில்‌ மூழ்கி இருப்‌ 
பேன்‌) அக்லது கழுத்தில்‌ தாக்கிட்டு மரிப்பேன்‌; கொடிய நஞ்சை 
உண்பேன்‌, அல்லது தீயில்‌ புகுவேன்‌, சாமனையன் றி யவேறு எவசின 
யும்‌ காஸாஜும்‌ தொட்டு மிதிக்கமாட்டேன்‌”" என்று சொக்வி 
அழலாஞன்‌. 


இத்தகைய நிஸயிலிருத்த சீதையிடம்‌ எதையும்‌ பச லக்ஷ 
மணன்‌ துணியவில்லை; சிதையும்‌ பிறகு அவனிடம்‌ எதுவும்‌ பேசு 
வில்லை, உடனே லக்ஷ்மணன்‌. சீதையின்‌ திருவடி களில்‌ வணங்கிக்‌ 
கைகூப்பிய பிறகு மெதுவாகப்‌ புறப்பட்டான்‌) ஆசிரம வாசில்‌ 
நின்று, அவன்‌ போவதையே சீதை பார்த்து நின்றாள்‌. “சீதையைத்‌ 
தனியாக விட்டுப்‌ போகி மே!" என்ற அச்சத்தில்‌ ஸக்ஷுமணா ணின்‌ 
கால்கள்‌ பிண்வாங்கின;? ராமனைக்‌ காறை ண்டுமென்ற அவசரம்‌ 
அனை மூன்னால்‌ இழுத்துச்‌ சென்றது இப்படியாக லக்டிமணன்‌ 
ஆசிரமத்திலிருந்து புறப்பட்டு, மாரீசனின்‌ சூரல்‌ வத்த திசையை 
தோக்கி மெதுவாக நடந்து சென்றான்‌. சீதை ஆசிரமத்துக்‌ கதவை 
மூடிவிட்டு மிக்கு கஉலையுடன்‌ உள்ளே வந்து அமர்ந்திருந்தாள்‌. 
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14, அசோகவனத்தில்‌ சீதை 


இழிசிதாழில்‌ புரிபபும்‌ ஒருவன்‌, மாஞ்மிசாலையிலுன்ள மல்லி 
கைக்சிவாடியை எரித்துக்‌ கள்ளிக்கொடி நிரம்பிய காட்டில்‌ 
கொண்டு வைத்தாற்போலவும்‌, கோவிலிகதூள்ள மாகயைப்‌ 
புலாலென்று எண்ணி, ஒரு நாய்‌ அதை மயரனத்திற்‌ 
கொண்டு எறிந்தாற்போலவும்‌, ராமனது ஆச்ரமத்திலிருந்து 
ராவணன்‌ சிதா வியைக்‌ கபடமாக்க்‌ கவர்ந்து வந்து, 
அவளைத்‌ தன்‌ அரண்மனையில்‌ அசோகவனத்தில்‌ வைத்தி 
நக்க, எந்த அணியுமின்றி அங்கே தவத்திலிருந்த 
சிதையை ஹநுமான்‌ கண்டான்‌, 
மல்லீம்‌ நூதவநாதி,வ ஸ்நுஹிவநே ம்லேச்சே;ந 
ஸம்ஸ்தசாபிதாம்‌ 
மாலாம்‌ தேடவருலா தியாமீஷுதிுபா சஷிப்தாம்‌ ர்மராநே 
நா | 
தேஷளீமாம்ரமதஸ்‌ தத ஸ்ப வநம்‌ நக்தஞ்சரேணச்சலாத்‌ 
அநீதாமபநீதகவேரைசநாமாலோகயந் மாருதி: || 
- [சம்மூராமாயணம்‌ சுந்தரகாண்டம்‌ 17] 
லக்ஷ்மணன்‌ வெளியே சென்ற சிறிது நேரத்திற்கெல்லாம்‌ 
*பஃவதி பி, ்ஷ£ம்‌ தேஹி பிச்ஷையிடம்மா!' என்ற கம்பிரமான 
குரலைக்‌ கேட்டுச்‌ சீதை வெளியே வந்து பார்த்தாள்‌. வாசலில்‌ 
ஒரு துறவி நின்றிருந்தான்‌. அவண்‌ பளபளப்பான மெல்லிய 
காஷாயமணித்திருத்தான்‌. தலையில்‌ சிக (குடுமி) வைத்திருந்தான்‌, 
குடையைக்‌ கையில்‌ இடுக்கிக்‌ காலில்‌ பாதுகை அ௱ித்திருந்‌ 
தான்‌, இடக்கையில்‌ முக்கேசலையும்‌ கமண்டலத்தையும்‌ ஏந்தி 
யிருந்தான்‌. இப்படி முக்கோற்பகவனணாக அவன்‌ நின்றிருந்தான்‌, 
டுலக்ஷ்ண- காஷாய-ஸம்வீத:, எுரிகீழ சடத்ரீ, உபா நஹீ | வாமே 
சாம்ஸே(அ)வஸஜ்யாத, றாயே, யஸ்டி--கமண்ட,லா ॥ [46-37] 


'பரீகீட என்று குடுமி வைத்திருப்பதாகக்‌ குறிப்பதனால்‌ 
அவன்‌ முக்கோல்‌ தரித்த துறவி என்று விளங்குகிறது, பாரதத்தி 
லும்‌ ரரமகதை வருமிடத்தில்‌, ஈத்ரிதரண்டியாகக்‌'' கமண்டூலத்‌ 
துடன்‌ ராவணன்‌ வந்தான்‌' என்று கூறுவது காண்சு, -- றிகீ,த்‌ 
யாதி -விறோஷணை,  த்சிதடண்டீடிதி வ்யஜ்யதே. ததுடிக்தம்‌ 
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ப,சரதே--த்ரிதண்டி;, ஸகமண்டடது:” இதி: என்பது இங்கே 
மஹேஸ்லாதீர்த்தரின்‌ உரை, ॥யஷ்டி:-- தரி தண்டம்‌? ஸ்ந்கீடதீய 
நந எமாஹசர்யாத்‌. பரில்ராஜுகரூபஷணே த்யமதந ப்ரராஹ்மஸஙத்ரா 
திடிகமுக்கம்‌. சுபீமப்ரதாந--ஜநககுலநந்தீடிற்யா? ச்ம்தாடா வீற்வா 
ஸாய த்‌.ரூதத்வா தடயமேவ யதிலிங்க,மிதி தயிறிதம்‌--மஷ்டி என்‌ 
றால்‌. தரிதண்டம்‌$? சிகை தரித்தவன்‌ என்பதனால்‌ இது சதற்றம்‌. 
துறவி வேடத்தில்‌ வத்தான்‌ என்பதனால்‌ யஜ்ஜேோச பவீ தமும்‌ 
அணிந்திருந்தான்‌. என்று கூறியபடி, அறதெறியில்‌ வாழ்ந்த 
ஜனகன்‌ மகளுக்கு தப்பிக்கையை விளைப்பதற்காக ராவணன்‌ 
இந்தக்‌ கோலத்தை ஏற்றதனால்‌, இதுவே துறவியின்‌ இலக்கணம்‌ 
எனபது குறிப்பு! என்பது இங்கே கோவிந்தராஜரின்‌ உ. 


மிகப்‌ பழங்காலத்தில்‌ முக்கோற்பகவர்களே இறைஉனின்‌ 
கதொண்டிலும்‌ இறைவனடியார்களின்‌ தொண்டிலுமீடுபட்டு, மிக்க 
அமைதியுடனும்‌ புலனடக்கத்துடனும்‌ வாழ்ந்து நாட்டுமக்களூ 
டன்‌ பபூகி வந்தனர்‌ என்பது சங்க இலக்கியத்தில்‌ அகப்‌ 
பொருளில்‌ உரும்‌ 'முக்கோற்பகவரை விளுதல்‌" என்ற துறையயஃ்‌ 
கொண்டும்‌, **நூலே கரகம்‌ முக்கோல்‌ மணையே, அஆயுங்காை 
அந்தணர்க்குரிய--பூணூால்‌, கரகம்‌, முக்கோல்‌, மணை என்பவை 
ஆராயுமிடத்து அந்தணர்க்கு (துறவிகளுக்கு) உரியவையாம்‌”! 
என்ற தொல்காப்பியச்‌ சூத்திரத்தைக்‌ கொண்டும்‌ (பொருளதி 
காரம்‌ 615), அந்தணரென்போர்‌ அறவோர்‌ மற்றெவ்வுயிர்க்கும்‌ 
செந்தண்மை பூண்டொழுகலான்‌*!' என்ற குதளைக்‌ கொண்டும்‌, 
மேவித்தொழும்‌ அடியாரும்‌ பகவரும்‌ மிக்கது உலக" ॥ அடியார்‌ 
என்பவர்‌ இல்லறத்தினர்‌$; பகவர்‌ துறவியர்‌] என்ற நம்மாழ்‌ 
வரின்‌ வாக்கைக்‌ கொண்டும்‌ [திருவாய்மொழி 59-8-9] சிறிதும்‌ 
ஐயத்துக்கிடமின்‌ றித்‌ தெளிவாக விளங்குகிறது, 


அப்படியானால்‌. பழங்காலத்தில்‌ ஏசுதண்டித துறவிகளே 
இருக்கவில்லையா?” என்ற சேள்வி எழும்‌. இதற்குத்‌ தக்கவிடை 
கூறுவோம்‌. ஏகுதண்டித்‌ துறவியர்‌ அத்வைதக்‌ இகனண்கையைச்‌ 
சார்ந்தவர்‌; *பிரம்மம்‌ ஒன்றே சத்தியமானது; இந்த உலகம்‌ 
மிந்யை (பொய்த்‌ தோற்றம்‌); பிரம்மமே ம£யைத்மிரை மகொண்டு 
ஜீவனாகி, ஜீவன்‌ அந்தத்‌ திரையிலிருந்து தன்னை விடுவித்துக்‌ 
கொண்டதும்‌ பிரம்மமாகிறான்‌. ஆதலினால்‌, ஜீவனே பிரம்மம்‌; 
வேறொருவனல்லன்‌-ப்‌;ரஹ்ம ஸத்யம்‌, ஜகடந்மித்தயா, ஜ்டோ ப்ராஹ்‌ 
மைவ நாபரா* என்பதே அத்தைதத்தின்‌ முக்கியக்‌ கொள்கை, 


வளாக, 
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(உலகத்திலுள்ள உடல்கள்‌ முழுவதுமுள்ள ஆத்மா ஒன்றே” 
என்று இவர்கள்‌ கொண்டனர்‌, அப்படியானால்‌ (ஓர்‌ உடல்‌ துன்‌ 
புறும்போதோ,;, இண்புறும்பேஜறோ, உடலைத்‌ துறந்து முக்தி 
பெறும்பேசதோ எல்லா உடல்களுமே அந்த நிலையைப்‌ பெற 
வேண்டுமே! என்பதுபற்றி இவர்கள்‌ சிந்திப்பதில்‌. கதையின்‌ 
ஆரம்பத்திலேயே கண்ணபெருமான்‌ அர்ஜுனனிடம்‌ 'இதண்‌ 
மூன்‌ எக்காலத்திலும்‌ நான்‌ இல்லாதிருந்திலேன்‌, நீயும்‌ இங்‌ 
குன்ன வேந்தர்யாவரும்‌ அப்படியே. இனி நாம்‌ என்றைக்கும்‌ இல்‌ 
லாமற்போகவும்‌ மாட்டோம்‌.-- ந தவேவாஹம்‌ ஜாநு நாஸம்‌, ந 
த்வம்‌ நேமே ஜநாதி,பா? | நசைவ ௬ படிவிஷ்யாமா ஸர்வே வய 
மத: பரம்॥” (8.12) என்று ஆத்மாக்கள்‌ பப்வென்்‌ பதை 
விளக்குகிறான்‌. இந்த அத்வைதமதத்தை எங்கும்‌ பரப்பிய சங்‌ 
கரபகவத்பாதர்‌ கி. பி. 75--3ப.ல்‌ வாழ்ந்தவர்‌ என்பது அவர 
லாற்று ஆசிரியர்களின்‌ முடிவு. ஆனால்‌ அவர்‌ கி. மு. இரண்டாம்‌ 
நூற்றாண்டில்‌ வாழ்ந்தவர்‌ என்று சிலகும்‌, கி. மு. 609 ல்‌ பிறந்தவர்‌ 
என்று வேதரத்ன, தீயாய தீர்த்த, வித்யாவலாசஸ்பதி என்ற பல 
விருதுகளக்‌ கொண்ட உதயவீரசாஸ்திரி என்பவரும்‌ (வேதாந்த 
தர்றனத்தின்‌ வரலாறு--வேதாந்ததர்மந்கா இதிஹாஸ்‌--ஹிந்தி 
நால்‌) கூறுகின்றனர்‌, இப்படிச்‌ சங்கரர்‌ வாழ்ந்த காலம்‌ இன்ன 
தென்று நூடிவுறாமல்‌, கி.மு வுக்கும்‌ கி. பி.யுக்குமிடையே ஊச 
லாடுகிறது. அவர்‌ வாழ்நீதசாலம்‌ எதுவாயினுமிருக்கட்டும்‌; 
உண்மைதிலையை நாம்‌ ஆராய்வோம்‌? *மஸ்கர-மஸ்கரிணெள 
வேவேணு-பரிவ்ரராஜூகயோ;-- மஸ்கர என்ற சொல்‌ மூங்கிலையும்‌, 
மஸ்கரீ என்று சொல்‌ துறவியையும்‌ குறிக்கின்றன* என்பது 
பாணினியின்‌ ஸூத்ரம்‌ (6--1-1949, இதற்கு உரையிட்ட மஹா 
பரஷ்யகாரரான பதஞ்ஜூனி, 'நவை மஸ்சுரோ(அபிஸ்யாஸ்தீ தி 
பரிவ்ராஜக;, கிம்‌ தர்ஹி? மா க்ருத கர்மாணி, மாக்ருத கர்மாணி 
றாந்திர்வ: ஸ்ரேயஸீத்யாஹ; அதோ மஸ்கரீ பரிவ்ராஜூக - 
சங்கிலை ஏந்தியதனால்‌ ஒருவன்‌ துறவியாவதில்லை; செயல்‌ புசி 
யரதீர்கள்‌, செயல்‌ புரியாதீர்கள்‌, அமைதிதான்‌ தலம்‌ பயக்கும்‌ என்று 
கூறுகிறவனே மஸ்கரீ என்ற துறவி” என்கிருர்‌. 'கைகால்களையாட்‌ 
டாமல்‌ எந்தச்‌ செயலும்‌ புரியாமல்‌ மாந்தர்‌ வாழவேண்டும்‌' என்பது 
இதன்‌ கருத்தன்று, இங்மசு 'பீரதிபம்‌' என்ற உரையிட்ட, கை 
யடர்‌ *அயம்‌ மாக்ருதேத்யுபக்ரம்ய, ஸாந்தித; காம்யகர்ம-பரிஹர 
ணிர்‌ யுஷ்மாகம்‌ ்ரேயஸீத்யுபேேஷேஷ்டா மஸ்கரீத்யபுச்யதே- இதைச்‌ 
செய்யாதே, இன்னதைச்‌ செய்யாதே என்று தொடங்கி, எந்தப்‌ 
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யயனையும்‌ கருதிச்‌ செயல்புரியாமல்‌ சுய 
லாற்றுவதே உங்களக்கு நன்மை தரும்‌ என்று உபதேசிப்ப 
வனே மஸ்கரீ என்ற துறவி* என்கிறார்‌. இங்கு 'உத்யோதம்‌” 
என்ற உரையிட்ட நாகேராஜி பட்டர்‌, */ப ாஷ்யே சர்ம-றப்‌,தே,த 
காம்யகர்மாண்யுச்யந்தே. நித்ய -னநமித்திகாநி துமுநாக்ஷோரபி 
கரீத்தவ்யாந்யேவ, அதவ *காம்யர்‌ நாம்‌ கரிமணும்‌ நீயாஎமம்‌ எமநீ 
யாஸம்‌ கயோ ஸிது!" இதி கீ,தாயாமுக்தமிதி பாவ: -- மாஹுச 
பாஷ்யத்திலுள்ள 'கர்ம* என்ற சொல்‌ காம்யகரிமத்தை (பயனை 
விரும்பிச்‌ செய்யும்‌ செயக்‌ ஈறிப்பிடுகிறது, முக்தியை விரும்பு 
கிறஉனுங்கூட நித்திய-நைமித்‌ திச சடங்குகளைச்‌ செய்தேயாக 
உண்டும்‌. இதனால்தான்‌ கிதையில்‌, 'தார்யகர்மங்களைத்‌ துறப்‌ 
பத துறவாகிறது" என்று சொல்லியிருக்கிறது என்பது கருத்து” 
என்கிருர்‌. ஆகவே பயனைக்‌ கருதாமல்‌ தொழில்‌ செய்வத மாந்‌ 
தரின்‌ கடமை என்று தேறுகிறது. ஆனால்‌ அத்வைதிகள்‌ கர்ம 
சகாண்டமாகிய பூர்கமீமாம்ணையும்‌, ஞானகாண்டமாகிற, உத்தர 
மீமாம்ஸையும்‌ இணைந்தவையல்ல, இரண்டும்‌ வெவ்வேறு என்று 
கருதி ஞானகாண்டத்தையே முதன்மையாகக்‌ கொண்டனர்‌? 
கர்மகாண்டத்தை விடுத்தனர்‌, மற்ற எல்லா ஆசார்யர்‌அளும்‌ 
இரண்டு மீமாம்ஸைகளும்‌ இணைத்தவை என்று இகாண்டிருக்க, 
இவர்கள்‌ இரண்டையும்‌ வேறுபடுத்தினர்‌. உலகப்புகழ்‌ பபற்று 
டாக்டர்‌ எஸ்‌ ராதாகிருஷ்ணனும்‌ தபது. 702 போக்க வபர்சி 
என்ற நாலில்‌ (பக்கம்‌ 830) *சீப ஸர்‌ 3சோசாக கச 10 80188 
நகர்‌ கறாவேர்மயக கர்பரு ஈர்‌ றபாாக நரிக்கு 45 ஈகம்க்கககார்‌ ப்பரீமாக 
பூட்காக ரர்றகாகச தர்க்க பற கரம்‌ *0 1ஙம ரீமா ரகு கற்க” 
என்று குறித்திருப்பது காண்க. “முூன்றரையடி உயரமும்‌ பலவகை 
அழுக்குகளும்‌ கொண்டு, பிறட்பு, இறப்பு, மூப்புப்‌ பிணிக்கு 
ஆனான்‌ இந்த பெளதிக மனிதனே. அழிஉற்ற ஆதி அந்தமற்ற 
எங்கும்‌ திறைந்த பேரானந்த வீடான பிரம்மமாகிறான்‌” என்று 
இவர்கள்‌ கொண்டனர்‌, ஆக்சங்கரர்‌ நான்கு திசைகளிலும்‌ மடங்‌ 
களை நிறுவிய பிறகு பீடாதிபதிகளான சிலர்‌; பிற்காலத்தில்‌ 
அரசு ஆதரவுபெற்றுப்‌ பொற்கிரிடம்‌ அணிமலாயினர்‌; சிலர்‌ பணக்‌ 
காரர்உளான சீடர்களின்‌ ஆழ்ந்த அன்னபைக்ககொண்டு கனகாபி 
ஷேகமும்‌ செய்துகொண்டனர்‌. 'துறவி பொன்னைத்‌ திண்டலாகாது” 
என்ற சாஸ்திரவிதியை மீறி இவர்கள்‌ பொன்னான மிருந்து பாபத்‌ 
தையே கேதேடிக்கொண்டனர்‌. முன்பு ஆகம நலனில்‌ மட்டுமே ஈடு 
பட்டு கனத்தில்‌ கனிகளையும்‌ கிழங்குகளையுமுண் டுதுவவாழ்வை ஏற்ற 
இவர்கள்‌, சங்கரரின்‌ காலத்திற்குப்‌, பிறக்க மக்களுடன்‌ பழக 
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ஆரம்பித்தனர்‌. ஆகவே பொதுமக்கள்‌ இவர்களை ப்பற்றிப்‌ பெரி 
தும்‌ அறிந்திருக்கவில்லை என்பதும்‌ மூக்கோற்பகவர்களிடமே பெரு 
நர்யிசகை கொண்டிருந்தனர்‌ என்பதும்‌ தேற்றம்‌, பன்னியுரைக்‌ 
குங்கால்‌ பாரதமாம்‌. எனவே இத்துடன்‌ நிறுத்துகிறோம்‌*, 


வாசலில்‌ திஸ்றிருந்்‌ததுறவியைக்கண்ட சீதை அவனைவரவேற்று 
தர்ப்பாஸன த்தில்‌ அமரை த்துக்‌ கனிகளை உண்ணக்‌ கொடுத்‌ 
தாள்‌, அவன்‌ வேதமோதியவாமேற ஆமர்த்து, கணிகளை உண்ட 
சயண்ணாம்‌, சீதையைப்‌ பார்தது ''பொன்வண்ணமீமேனியுடன்‌ 
மஞ்சள்‌ நிறப்பட்டணிந்து, தாமரைபலச்மாலை தங்கிய நீ பூமி 
தவியின்‌ வடிவமா, தஇிரும்களா அல்லது இதெய்வப்பெண்‌ ணார 
நேதகமங்கையர்‌, கந்தரீவிகள்‌, யக்ஷிகள்‌, கின்னரிகள்‌ ஆகியோரால்‌ 
உள்னைப்போண்ற அழகியை நான்‌ பூமண்டலத்தில்‌ எங்குமே கண்ட 
தில்லை, விரும்பிய ஊடிவம்‌ கெசன் பவரும்‌, மிகக்‌ கொடியகருமான 
அரக்கர்கள்‌ நடமாடு இந்தக்காட்டில்நீ தனியே ஏன்‌ எப்படி வாழ்‌ 
கிருய்‌? நீ நகரத்தில்‌ பெரிய மாளிகையில்‌ நறுமணம்‌ சூழ்ந்த சோலை 


*றாநற்ரனம ஆரிரியரின்‌ குறிப்‌] 


எட்டாம்‌ நாற்றுண்டுக்கு முற்பட்ட வடமொழி தென்மொழி 
இலக்கியம்‌. எறிலூம்‌ * உலகம்‌ பொய்‌: ஜீவனே பிரப்‌ மம்‌!" எண்ணும்‌ 
அத்லைதக்கொள்கை காணப்படவில்லை, பத்தாம்‌ நூற்றுண்டைச்‌ 
சேர்ந்தவரான மாணிக்கவாசகர்‌ “மிண்டிய மாயா வாதம்‌ என்னும்‌ 
சண்டமாருதம்‌ சுழிக்தடித்தார்க்த"" [போற்றித்திரு அகவல்‌] 
என் ு தப்காலத்தில்மாயாவாதமதம்‌ சுழற் காற்றுப்‌ அடித்ததைக்‌ 
கூறுகிருர்‌, இர்மதத்தை அடிபுறுக்கவேவே ஒன்பதாம்‌ நூற்றாண்‌ 
டிலிருந்து தோன்றிய நாதழனி-ள்‌, யாழுநாசாரியராகிய ஆளா 
வந்தார்‌, ஸ்ரீராமானுஜர்‌. மத்கர்‌ முதலான ஆசார்யர்கள்‌ பல 
நூல்களை இயற்றினர்‌. ஆகையால்‌ சங்கரரின்‌ காலம்‌ க. பி, ரத] 
௫20 என்பத பொருந்தும்‌. அவரால்‌ நிறுவப்பட்டதாகச்‌ 
சொல்லப்படும்‌ நாலு மடத்தினரும்‌ இதை ஏற்கின்றனர்‌, மீகப்பிற்‌ 
காலத்தில்‌ தோன்றிய காமகேோசடிமடம்‌ ஒன்றே தங்களுடைய 
மடம்‌ மிசுப்பரைய க எண்று பரமாரமக் களை நம்ப னவைப்யதற்காக, 
சங்கரரின்‌ பிறப்பு கீ, மூக ல்‌ என்று கல்பிக்து, ஒருபொய்யான 
குருபரம்பரையையம்கம்பகாணம்‌ காமகோடி ஆய்வுமையக்தின்‌ 
மூலம்‌ 28-3-88ல்‌ அர்சிடப்பெற்ற மூவர்‌ தேலாரப்பதிப்பில்‌ அச்‌ 
சிட்டுக்நொண்டனர்‌. இது நடுஙலையாளர்களால்‌ ஏற்கத்தக்கதன்று, 
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களின்‌ நடுவில்‌ இனிய சிறந்த உணவுகளை உண்டு வாழவேண்டிய 
வள்‌ ருத்திரர்‌; மருத்துக்கள்‌, வசுக்கள்‌ ஆகிய தேவர்களில்‌ எவரைக்‌ 
சாரிந்த தெய்வமங்கை தீ கற்தர்கரோ, தேவரோ, கின்னரரேச 
அரக்கர்‌ வாழும்‌ இந்தவிடத்தை தண்ணறுவதில்லை. வானரமும 
சிங்கமும்‌ கொடி புளியும்‌ புலால்‌ தின்னும்‌ கழுகுகளும்‌ நிறைத்த 
இந்த இடத்தில்‌ அவற்றுக்கு அஞ்சாமல்‌ நீ ளப்படி வாழ்கிறாய்‌? 
இந்தப்‌ பெருங்காட்டி* மதம்பிடி த்தலையூம்‌ யானைகளைக்‌ கண்டு 
எப்படி. அஞ்சரதிருக்கிறாய்‌? தியாரெயைதை அதிய வேண்டு 
சின்‌ '* என்ளுனி 

கள்ளங்கபடமென் பதைச்‌ சிறிதும்‌ அறியாத சீத சொன் ஸென்‌ 
“நான்‌ மிதிலையரசர*ன ஜனகரின்‌ மகள்‌; என்பெயர்‌ சீதை. தடண்‌ 
ராமரின்‌ மரினாஸி. மணமானதும்‌ நான்‌ அயோத்தி அரண்மலையில்‌ 
பன்னிரண்டுஆனிடுகள்‌ மாந்தர்க்குக்கிடை த்ததிகரிய இன்‌ பங்களைப்‌ 
பெற்றுச்‌ சுகமாக “7 ற்ந்தேன்‌. தசரதமன்னர்‌ ராமரை இளவர 
சரசக்கமுயன்‌ நமத. ஏற்கனவே மன்னரிடம்‌ வரம்‌ பெற்றிருந்த 
கைகேயி என்ற ராமரின்‌ மாற்றாந்தாய்‌ ராமரைக்‌ காட்டுக்கு 
அனுப்பவேண்‌ டுமென்‌ இம்‌, தன்‌ மகன்‌ பரதனையே இனவரசாக்க 
வேண்டுமென்‌ தும்‌ கோரினான்‌. தசரதர்‌ அவளை எவ்வளவோ 
வேண்டியும்‌ ஆள்‌ அவருக்கு இணங்காமல்‌ பிடிஷசதுமாம்கை இருத்‌ 
தான்‌... என்சணலிர்‌ இராமர்‌ மிக்க குண நலன்கள்‌ பொருந்திய 
ஊர்‌, சதிதியமீம உடிவானவர்‌, அனைவரின்‌ நலனிலும்‌ நோக்குள்‌ 
வர்‌, அவருக்க எப்போதும்‌ கொடுக்கும்‌ கையே தவிர எவரிட 
மும்‌ எதையும்‌ வாங்கம்சட்டாச்‌? உண்மையே பேசுவார்‌; இபாய்‌ 
இன்ன தென்பதை அதியார்‌ தசரதர்‌ தமது பிரதிக்கினைக்குக்‌ கட்டுப்‌ 
பட்டுக்‌ கைட்கயியின்‌ வாக்கைத்‌ தட்டமுடியாமல்‌ ராமரைக்‌ 
காட்டுக்கு அனும் அனார்‌. ராமர்‌ கனத்துக்குப்‌ புறப்பட்டபோது 
நாணும்‌ அள ருடன்‌ வத்தேேண்‌. அவர்‌ தம்பி லக்ஷ்மணன்‌ அதடூதறி 
யில்‌ ஊன்றிய ரபருவீரன்‌, அவனும்‌ வில்லும்‌ கையுமாக எங்க 
சூடன்‌ வத்தான்‌. நாங்கள்‌ மூவரும்‌ அயோத்தி நகரிலிருந்துவத்து 
இந்தக்காட்டில்‌ ஈதி உலிமை கொண்டு வாழ்கிரோம்‌!" என்றான்‌, 


அந்தத்‌ துற? இதைக்கேட்டு, ஒன்றுமே அறியாதவன்‌ போல்‌, 
கவொெண்மகியை விட்டு நீங்கிய ரோரகிணறியைப்போலத்‌ தணரியே 
நின்‌ ஐ சீதையைச்‌ கண்டு, அவளை விரைவில்‌ கவர எண்ணித்‌ 
திகைத்து அமர்ந்திருந்தான்‌, *அடர்ந்த புல்மூடிய கிணறு போல்‌, 
வெளியே நல்லவனாசத்‌ தோன்றும்‌ இந்தத்‌ துறஸி பொய்வேடம்‌ 
தாங்கியவனோே?' என்று சீதை ஐயமுற்றான்‌, **துறவியே, நீங்கள்‌ 
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சற்று நேரம்‌ இங்கு இருங்கள்‌ ; அதற்குள்‌ என்கண வரும்‌ லவகு்ஷிமனா 
ணும்‌ வந்து விடுவார்கள்‌; அவர்களைப்‌ பார த்துவிட்டுப்‌ போகலாம்‌!" 
என்று கூறிய அவள்‌, ராமன்‌ வருகிறாோ என்று பார்க்கு ஆச்ரமத்‌ 
தின்‌ வாசலில்‌ சென்று தின்றுள்‌, 

ராவணன்‌ அங்கு வந்‌ திருந்ததையறிந்த விலங்குகள்‌ ஓடிப்பதுஙி 
கியிருந்தன. பறவைகள்‌ கூவாமல்‌ மாரக்கிளைகளில்‌ அசையாமல்‌ 
அமர்ந்திருந்தன. மரங்களில்‌ ஒர்‌ இலைகூட அசையளனிக்‌ ட்‌, காத 
வீசவிஃ லை, எப்போதும்‌ பேருகெள்ளமாகப்‌ பெருகும்‌ கோதா லாரி! நதி, 
என்ன அனர்த்தம்‌ நேரப்போகிறதேோ!! என்று அஞ்சிச்‌ சிறிதும்‌ 
சத்தம்‌ செய்யாமல்‌ மிகவும்‌ மெதுவாக ஊர்ந்து சென்றது, (ஸ்திமி சம்‌ 
கந்துமாரேபேடப,யாஜ்தர காத்தா ரீ நத) எப்போதும்கலகஸ்வென்‌ 
திருக்கும்‌ பஞ்சவடி நிசப்தமாக இருந்தது. கண்ணுக்கெட்டிய 
வரையில்‌ புல்தரையே பரனியிருந்ததைச்‌ சீதை கண்டான்‌; ராம்‌ 
னை$யோ லசக்ஷ்மணனையோ  காணவிக்லை, *அவர்கள்‌ எப்படியும்‌ 
வருவார்கள்‌ * என்‌ கறண்ணி அவள்‌ உள்ளே வந்தான்‌. 

அவளைக்‌ கண்டதுமே அந்தத்துறவி, சித்திரைத்‌ தாரகை 
மையச்‌ சனி பிடிப்பது போ, அவளைக்‌ கரை உறுதிகொண்டு 
தன்‌ சுயலடிவான ராவணனணுக நின்று பேசலானான்‌ -*“சீதையே, 
மூவுலகிலும்‌ எனக்‌ கண்டு தேவர்‌ அசுரர்‌ நாகரி முதலிய அனை 
௫ரும்‌ நடுங்குவார்கரளா,அநத்த அரக்கரீமலி னனானராவணான்‌ நான்‌, 
கடல்‌ சூழ்ந்து, கடலின்‌ நடுவில்‌. மலையினுச்சியில்‌ என்‌ தலைநகரான 
லங்கை விளங்குகிறது. அங்கே நீ என்னுடன்‌ பசுஞ்சோலைகளில்‌ 
விகாயாடலாம்‌. பொன்னணி பூண்ட ஐயாயிரம்‌ பணிப்பெண்கள்‌ 
உனக்குத்‌ தொண்டாற்றுவார்கள்‌. உன்னிடம்‌ நானி மிக்க ஆசை 
கொண்டிருக்கிறேன்‌? உன்னை என்‌ பட்ட ம்‌ கிஷியஈ கக்‌ 
மெகள்வேண்‌”* என்றாண்‌. 


ராஉணனது வடிவத்தைக்‌ கண்டோடி அவளி பேச்ணசக்‌ 
ீகட்டோ சீதை சிறிதும்‌ அஞ்சவில்லை. அவள்‌ மிக்க சினங்‌ 
கொண்டு, அவனைச்‌ சிறிதும்‌ மதியாமல்‌ உரக்கமானாள்‌ -- 
“அட தியஉனே, பெருமசல போல அசைக்க முடியாதவனும்‌, 
பெருங்கடல்‌ போலக்‌ கக்க நமூடியாகவனுமான்‌ ராமனை யே பின்‌ 
பற்றும்‌ பதிவிரகக நான்‌. அனை த்தெழிலும்‌ பெொருந்தியகணும்‌, 
ஆலமரம்‌ மேபோஸல அனைவருக்கும்‌ யுகலளிப்பவனுமான்‌ டத்‌ திய நீ 
தன்‌ ராமனின்‌ மனைவீ நான்‌. சிங்கம்‌ பால்‌ நடையுள்ள தாசிங்க 
மான, வெண்மதிபோல ஒளிவீசிப்‌ புலனடக்கம்‌ கொண்டவனுன 
ராமனை யே பின்பற்றும்‌ பதிவிரதை, நான்‌. பெண்‌ சிங்கத்தை 
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குள்ள நரி விரும்புவதுபோல, என்னைப்‌ பெற விரும்பும்‌ நி, கதிர 
உணின்‌ ஒளியைப்‌ பற்ற முயல்கிறாய்‌. பசியுடனுன்௧;! சிங்கத்தின்‌ 
பல்லையும்‌ பாம்பின்‌ பல்லையும்‌ நீ பெயர்க்‌ விரும்புகிறாய்‌. மத்தர 
மலையைக்‌ கையால்‌ தூக்க எண்‌ ஐறுகிறாய்‌ கால்‌, கூட விஷத்தைப்‌ 
புசித்து நீ நலனுடன்‌ செல்ஸ்‌ விரும்புகிறாய்‌, ராகவனுடைய 
மசைவியான என்னைக்‌ அவர விரும்பும்‌ நி, ஊசியினால்‌ உன்‌ கண்ணைக்‌ 
குன்கிக்‌ கொள்கிறாய்‌; தீட்டிய வாளில்‌ நாக்கை நீட்டுகிறாய்‌, கழுத்தில்‌ 
பெரிய பாறையைக்‌ கட்டிக்கொண்டு கடலை நீந்தித்‌ தாண்ட விரும்பு 
கிறுய்‌. ராமன் மனைவியைக்‌ ௧௮7 சாண்ணுகிற நீ உடன்‌ கையால்‌ 
கதிரஉனையும்‌ வெண்மதியையும்‌ பிடிக்க ஸிரும்புகிறாய்‌; கொழுந்து 
விட்டெரியும்‌ நெருப்பை ஆடைகொண்டு அணைக்க ஸிகும்புகிறாயட 
ரசமன்‌ சிங்கமென்றால்‌ நீ சூன்ன நரி; ராமன்‌ பெருங்கடலென்றால்‌ நீ 
சிறுகுட்டை. ராமன்‌ தங்களமைன்றுல்‌ நீ ஈயம்‌, ராமன்‌ யானையென்றால்‌ 
நீ பூனை, ராமன்‌ வில்வகேத்தி தின்றால்‌ அவனெ திரில்‌ எந்தத்‌ தேவனும்‌ 
நிற்க முடியாது. என்னைக்‌ கவரிந்து சென்றாலும்‌ நான்‌ உன்‌ வசமாக 
மாட்டேன்‌'* என்று கூறி, புயலில்‌ நடுங்கும்‌ வாழைமரம்‌ போல்‌ 
உடல்கேர்க்க அதிர்ந்து நின்றாள்‌. 


அவள்‌ பேச்சைக்‌ கேட்ட ராவணன்‌ மிக்க சினத்துடன்‌ பேச 
மானால்‌. சினதயே, ராவனணனாுன என்னக்‌ கண்டு அகில 
உலகிலுள்ள தேவர்‌ சுந்தரீவர்‌ பிசாசர்‌ நரகர்‌ ஆகிய அனைவருமே 
அஞ்சியோடு௩ர்‌, நான்‌ என்‌ தம்பி குபேரனை பவேன்று அவனது 
புஷ்பகவிமான த்தைக்‌ குவர்ந்தஉன்‌. அவன்‌ என்னிடம்‌ அச்சு 
முற்றுக்‌ கைலாசமலைமைப்‌ புகவாகக்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌. எனது 
சினந்த முகத்தைக்‌ கண்டாவீல இந்திரன்‌ முதவிய சதேவரனைவகும்‌ 
அளுசியோடுஉர்‌. நான்‌ நிற்குமிடத்தில்‌ காற்றும்‌ வீச அஞ்சும்‌; 
கதிரவன்‌ தண்ணளியனாவான்‌; மரங்களில்‌ ஒர்‌ இலையுமசையாது) 
ஆறுகளில்‌ நீர்‌ ஓடாது, கடலைத்‌ தாண்டியுள்ள என்‌ தஸைநகரான 
கங்கை மிஈவும்‌ உறுதியான கோட்டைகள்‌ சூழ்ந்தது) எங்கும்‌ பொன்‌ 
னும்‌ வை£ரியமும்‌ நிரம்பியது; யானைப்படையும்‌ குதிரைப்படையும்‌ 
சூழ்த்தது எப்பேதும்சோலைகளில்‌ கனிகள்‌ கனித்திருக்கும்‌.பலவகை 
மலர்கள்‌ பூத்துக்குலுங்கும்‌. சாப்போதும்‌ மங்கலவாத்தியம்‌ ஒளிக்கும்‌, 
அங்குள்ள தெய்விகமான போகங்களை நுகர்ந்தால்‌, அற்பாயுளுள்‌ ள 
மணிதனணான ராமனை நீ திரனக்கவே மாட்டாய்‌. தந்‌ைத காட்டுக்‌ 
கனுப்பி, அரசையிழந்து, தவசியாக்‌' வாழும்‌ ராமனை நீ ஏன்‌ 
கொண்டாடுகிறய்‌? மனிதனான ராமன்‌ போரில்‌: என்‌ சுண்டுவிரலுக்கு 
ஈடாகமாட்டான்‌., உன்‌ பாக்கியத்‌ தினால்‌ நான்‌ உன்னைப்‌ பெற 
வற்துள்ளோன்‌) என்னை மறுத்தால்‌ ச்‌ கொடிப்‌ வருத்தமே பெறு 
வாய்‌'' என்றுன்‌. ர வராய்‌ 
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“அனைத்துலகும்‌ வணங்கும்‌ தேவனான குபேோனுடைய எகோ 
இரண்‌ என்று உறவுகொண்ட நீ எண்ணைக்‌. சுவரும்‌ தீய செயலே 
ஏன்‌ புரியனிரு புகிருய்?ி புலனடக்கமின் நித துூரய்யுத்தி கொண்ட 
உன்னாக்‌ அரக்கம்‌ குலமனைத்துமே அழியும்‌, இந்திரன்‌ மனவி 
யான இந்திராணியை ஒருவண்‌ அபகரித்தாலும்‌ உயிர்வாழலசம்‌; 
ஆணால்‌ ராமனுக்கு இணியவளான என்னைக்‌ சுவரீந்தபின்‌ நீ 
அமுதத்தையே பருகினாலும்‌ உமி/ வாழ முடியாது!” என்று சீதை 
உறுதியுடன்‌ கூறினாள்‌, 


இதைக்‌ கேட்ட ராவணன்‌ மிக்க சினம்‌ கொண்டவளுகப்‌ 
பெரிய உடலுடன்‌ நிண்டுன்‌!; சீதையை அபகரிக்க உறுதிபூண்‌ 
டான்‌. அவன்‌ தன்‌ இடக்‌ கையினால்‌ சீதையின்‌ மைக்குழுலைப்‌ 
பற்தியும்‌, வலக்‌ கையால்‌ இடையைத்‌ தாங்கியும்‌ அவளை எடுத்‌ 
துச்‌ சென்று தன்‌ ஏதத்தில்‌ அமரவைத்து நதத்தைச்‌ செலுத்த 
லானான்‌, 


உடனே சிதை கதறலானான்‌-.. “ஓ உத்தமனான லக்ஷ்மணா, 
அரக்கன்‌ என்னைக்‌ கவர்ந்து செல்வதை நீ அறியவில்லையே! ஓ 
ராமா, அறதெெறியில்‌ தின்று அரசின்பத்தையும்‌ பொருளா 
மையும்‌ துறந்த நீ, இந்த அரல்கன்‌ அதர்மவழியில்‌ என்னே 
அபகரித்துச்‌ செல்வதைக்‌ சணவில்லையே! தக்க காலத்தில்‌ பயிர்‌ 
கதிர்விடுவதைப்‌ போலனே, பாவத்துக்குப்‌ பயனும்‌ காலத்துக்குக்‌ 
காத்திருக்கும்‌ போலும்‌! சானில்‌ மூடிவுறும்‌ இந்தக்‌ கொடுமையான 
பாவத்தை இந்த அரக்கண்‌ புரிந்திருக்கிறான்‌. இங்குள்ள பூத்த 
மலர்களே, ஓங்கிய மலைகளே, அன்னங்கள்‌ சூழ்த்த கோதா 
வரிநதியயே, இங்குள்ளன வனதேவதைகளே, விலங்குகளே, பற 
ஸைவகளே, ராவணண்‌ என்னைக்‌ கவர்ந்து செல்வதை ராபனுக்கு 
அறிவியுங்கள்‌, நான்‌ எங்கிருந்தாலும்‌ என்னைப்பற்றி அறித்து 
துமே ராமன்‌ இந்த அரக்கனை மாய்த்து என்னை விடுவபிப்பாண்‌._.?* 


வழியில்‌ ஜடாயு படுத்திருந்ததைக்‌ கண்ட அவன்‌, “ஓஒ ஜடா 
யு, இந்த ராவணன்‌ என்னைக்‌ கவரிந்து செல்வதைப்‌ பார்‌, 
இந்தக்‌ கொடிய அரக்கனை தீ எதிர்க்க முடியாது; இவண்‌ பரு 
வலிமை வாய்ந்தவன்‌; ஆயுதங்களை வைத்திருக்கிறான்‌, இவண்‌ 
என்னை அபகரித்துச்‌ செச்வனது ராமனுக்கும்‌ லக்ஷ்மணனுக்கும்‌ 
கூறுவாயாக" என்றான்‌, 
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பெருமமை போன்ற உடலும்‌, பருத்த கூரிய அலகுகளும்‌ 
கொண்ட கழுகான ஜடாயு உடனே கொதித்தெழுந்து நின்று, 
ராவணனாது ரதத்தை நிறுத்தி, ''அடே ராவணா, பழமையான 
அறநெறியில்‌ வாழும்‌ என்‌ பபயர்‌ ஜடாயு, தசர தஞூமாரனான ரசமண்‌ 
அனை ்துயிர்களுக்கும்‌ நணமையே புரிகிறவன்‌. அந்த உலக 
தாதனுடைய பனை வியான இயன்‌ சீதை என்பவள்‌, ரசஜதர்மத்தில்‌ 
திலைநிற்கும்‌ அரசன்‌ தன்‌ மனைனிமைப்போலேே பிறர்‌ பனை விடரை 
யூர்‌ காப்பதற்குரியவன்‌, பழியை எச்சிளக்கும்‌ இந்த இழிகமகலை 
நீ செய்யாகேதே. உணக்கு ராமன்‌ எத்தகைய  திர்கும்‌. விளைனிக்கு 
விசை சூர்ப்பணாகையின்‌ தூண்டுதலினுல்‌ இல எதிர்த்த 
கரனை ராமன்‌ கொன்றதில்‌ என்ன குற்றம இருக்கிறது? உடனே 
சீதையை சமிட்டுளிடு. அள்‌ தண்‌ அற்புக்கனல்‌ கொண்டு உன்னோ 
எரிக்க வல்லவள்‌, பெண்‌ தாகத்தை ஒருவன்‌ தன்‌ ஆடையில்‌ 
கட்டிக்கிகொாண்டசல்‌ அது அகசைக்‌ கடிக்காமல்‌ விடாது, உண்‌ 
சுழுத்தில்‌ நீ யமபாசத்தைக்‌ கட்டிக்பிகாண்டிருக்கிறாய்‌. நான்‌ மித 
வும்‌ முதியவன்‌? நீ இணாருஎ , ரதத்தில்‌ ஆயுதங்களை வைத்திருப்‌ 
யவன்‌, ஆஃபினும்‌ உன்ளே சீதையுடன்‌ செல்ல நான்‌ விடமாட்‌ 
டேன்‌. உன்னுடன்‌ கடுப்ப போர்‌ புரிமீன்‌ |; கரளைப்‌ போல நீயும்‌ 
மண்ணில்‌ வீழ்வாய்; பாரவுரி அரிந்த ராமன்‌ பம்‌ அரக்கர்களை 
மாய்த்தாற்ோரலவேவே விரைவில்‌ உன்னையும்‌ போரில்‌ கொல்வான்‌. 
நான்‌ உயிருடன்‌ உள்ளவரையில்‌ நீ சீதையுடன்‌ போகமுடி 
யாது. என்‌ நண்பனான தசரதனுக்கும்‌ ராமணுக்கும்‌ உதவுவது என்‌ 
கடமை. மரத்திலிருந்து கணனியை விீழ்த்துவதுபோல்‌ உன்னை இப்‌ 
போதே ரதத்திலிருந்து தரையில்‌ சாய்ப்பேன்‌."" என்று கூறி, 
துடித்து கூர்மையான நன்‌ அலக்களையும்‌ நகங்களையு கொண்டு 
ராவணனது புஜங்களையும்‌ மார்பையும்‌ கொத்தலானான்‌ ராஉணன்‌ 
விட அம்புகளை அனன்‌ தண்‌ கால்களினால்‌ வெட்டினான்‌. ரரவண 
னது முதுகையும்‌ தலைமையும்‌ தன்‌ நகங்களினால்‌ ரணகளமாக்‌ 
அனான்‌ , ஜடாயுவின்‌ தாக்குதலைத்‌ தாங்கமுடியாமல்‌, ராவணன்‌ ஒரு 
கணம்‌ தயங்கி நடுங்கி இன்றான்‌; ஆனால்‌ மறுகணமே அவன்‌ ஓர்‌. 
முடிவுக்கு வத்தான்‌. அவன்‌ தன்னிடமிருந்த வாகா எடுத்து. 
டாயுவின்‌ இருபக்கத்துச்‌ சிறகுகளையும்‌ கால்களையும்‌ வெட்டி 
னான்‌. சிறகுகளையிழந்த ஜடசயு களைப்புற்றுப்‌ பெருமூச்சுடன்‌ தரை 
யில்‌ வீழ்த்தான்‌, ராவணனுக்குச்‌ சிவன்‌ கொடுத்த வாள்‌ இப்படிச்‌ 
சீதையைக்‌ காக்க முயன்‌ றாஜயாயூவைக்‌ கொல்வதற்கே பயன்‌ 
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பட்டது ' ருத்திரன்‌ என்பவன்‌ கொடியவன்‌ ரத ்ரோ வை க்ரூர;!* 
என்பது தைத்திரீய ஸம்தரிகத, கொடியவனணணன சிவண்‌ கொடுத்து 
வாள்‌ இறத்துவகய கொடிய செயலூக்கே உ தனியது. 


அணைந்த காட்டுத்தினபப்போலப்‌ புவியில்‌ சாய்ந்திருந்த 
ஜடாயுணஉக்‌ கண்டு சீதை ரதத்திலிருந்து இறக்கி னந்து அவரை 
அணைத்துக்கொண்டு புலம்பினாள்‌! ஓஜடாயுவே, நீ என்னைக்‌ 
காக்க முயன்று ஃகடும்போரிட்டுத்‌ தரையில்‌ சாய்த்திருக்கிறாய்‌, ராவ 
ணனி என்னைக்‌ கவர்ந்து செல்வதை ராமனுக்கும்‌ லக்ஷ்மண 
னுக்ஈம்‌ நீ தெரிவி. நான்‌ மிகவும்‌ அபாக்யவதி) என்னால்‌ உனக்கு 
இந்தப்‌ பெருந்துன்பம்‌ நேர்ந்துள்ளது." இப்படிப்‌ புலம்பிய சீதை 
யின்‌ கூந்தலைப்‌ பற்றியிழுத்து ராவணன்‌ அளை ரதத்தில்‌ உட்‌ 
காரரனவைத்து, ரதத்தை வேகமாக ஒஓட்டலானாணன்‌, சிதை மேன்‌ 
மேலும்‌ கததிய வண்ணம்‌ ராவணசைப்‌ பழித்தபடியே சென்றாள்‌, 


ரதம்‌ வேகமாக ஓடியபோது, ஒரு மலையினுச்சியில்‌ ஐந்து 
பெரிய வானரங்கள்‌ விற்றிருந்ததைச்‌ சீதை கண்டாள்‌. ராவணன்‌ 
தன்னைக்‌ கவர்ந்து செல்வதை அஉர்கள்‌ ராமனுக்குத்‌ தெரிவிக்கக்‌ 
கூடும்‌ என்று கருதிய அவன்‌ தன்‌ நகைகளைக்‌ கழற்றி மூட்டை 
யாகக்‌ கட்டி அவர்கள்‌ இருந்த திசையில்‌ வீசியெறித்தான்‌. சீதை 
யுடன்‌ விரைவின்‌ லங்கைக்குச்‌ செஷ்லவேண்டுமென்ற ஆத்திரத்‌ 
திலும்‌, ரதம்‌ ஒடிய ஒுசையிலும்‌ ராவணன்‌ அதைக்‌ கவனிக்க 
வில்லை, அந்த வானரர்கள்‌ புலபபியபடியே சென்ற சிதைஸயக்‌ 
சண்டனர்‌. தன்‌ தலையில்‌ அணர்ந்திருத்த சூடா மணியை மட்டும்‌ 
சீதை கழற்றவில்கைடைை ஹதுமான்‌ லக்கைக்கு வத்தயபோது அவள்‌ 
தன்‌ ரூடசமணியைத்தான்‌ அவளிடம்‌ சாபனுக்கு அடையாள 
மாகக்‌ கொடுத்துச்‌ செய்தி சொல்லியனுப்பினாள்‌, இன்றும்‌ வட 
தாட்டு மங்கையர்‌ தலையில்‌ அரியும்‌ சூடாமணியை ஸெள்பாக்‌ 
கியச்‌ சின்னமாகக்‌ கருதுகின்‌ றனர்‌, 


சிதையுடன்‌ லங்கைச்குச்சென்ற ரரவணன்‌ பல அடுக்குகளை த 
தாண்டித்‌ தன்‌ பிரமமாண்டமான அரண்மனைக்குள்‌ புகுந்து, அங்கு 
சீதையை உட்கார வைத்தான்‌. பிறகு அவன்‌ அரக்களவீரர்‌ எண்‌ 
மரை அழைத்து, *தண்பர்களே, ஜனஸ்தானம்‌ இப்போது அரக்‌ 
கரேயின்றி வெறிச்சென்று கிடக்கிறது. நீங்கள்‌ உடனே ஆயு 
தங்களுடன்‌ சென்று அங்கே காவலிருங்கள்‌. நான்‌ அங்கே வைத்‌ 
திருந்த பெரும்‌ படையை, ராமன்-குரனைக்கொள்று அறவே அழித்து 
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விட்டான்‌ எனவே அவன்‌ என்சாதிரி அவனிடம்‌ மிக்கசினம்கிகண்‌ 
பமுள்ளோன்‌. அவனைக்‌ வொள்றுலன்றி நாண்‌ இனிய தாக்கத்தைக்‌ 
அரணமுடியாது. நீங்கள்‌ அங்கே சென்று மிகவும்‌ விழிப்புடன்‌ இருந்து 
மூணிதப்பதரான அந்து ராமனையும்‌ லவகடிமணனையும்‌ கொல்ல முய 
மலங்கள்‌”! என்று கட்டளையிட்டான்‌. உடனே அத்த அரக்க 
வீரர்கள்‌ ஜனஸ்தான த்தை மோக்கிப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. 


பிறகு அவன்‌ சீதையைப்பாரித்து, * அழகிய அணங்கே, நீ 
செய்த பாவத்தினுல்‌ பெற்ற வனவசம்‌ இப்போது முடிந்து விட்‌ 
டது. உண்‌ பாக்கியத்தினுல்‌ இப்போது என்னிடம்‌ அற்திருக்கி 
றாய்‌ புஷ்பகவிமானத்தில்‌ நீ என்னுடன்‌ உல்மாசமாகச்‌ செல்‌ 
காய்‌, என்‌ செல்லக்குவியல்கள்‌ யாவும்‌ உனக்கே சொந்தமானவை, 
நீ என்னிடம்‌. மனம்‌ வவைபபாய்‌'' என்றான்‌. 


சீதை அவனை த்துளியும்‌ மதிக்காமல்‌ துரும்‌உபனக்கரு தி ஒரு 
துரும்பை அவன்‌ முன்‌ எறித்து, '*அடே ராவணா, நல்லற தறி 
க்கு உறுதியான பாகஉமமைத்தவர்‌ தசரதமன்னப்‌ அவர்‌ மகனான 
ரசமன்‌ மூவுலகிலும்‌ தர்மாத்மா என்ற புகழ்கொண்டவன்‌ ; நெடுந்‌ 
தடந்தாமரைக்கண்ணன்‌ ; அழகிய பெருந்தோளன்‌; அவனே எண்‌ 
சுணவன்‌, சிங்கமான அவன்‌ லக்ஷ்மணனுடன்‌ இங்கு வந்து உண்‌ 
உயிரைப்‌ பறிப்பான்‌, ஜனஸ்தானந்தில்‌ கரன்‌ செத்து வீழ்ந்த 
தைட்போலவே இங்கே நீ இறந்து கிடப்பதை நான்‌ காண்பேண்‌. 
நீ தேவர்களினாலோ அசுசர்களிறலோ மதோல்னியுற்றச்‌ சாகநது 
வரம்‌ பெற்றிரூந்துள்‌, ரசமனை எதிர்த்து உயிருடன்‌ வாழமாட்டசய்‌. 
என்னைக்‌ கவர்ந்து நீ இயற்றிய இந்தப்‌ பாவத்தினால்‌ நீ உண்‌ 
செல்வங்களையும்‌ உயிலாயும்‌ இழப்பதுடன்‌  அரக்கரிகுலமனைத்‌ 
துமே அழியுச்‌. நீளன்னை எவ்வகையில்‌. இம்தித்தாலும்‌ கொன்று 
லும்‌ நான்‌ உனக்கு உசமாகமாட்டேன்‌"' என்றருள்‌, 


இதைக்‌ மேட்டுக்‌ கடுங்கோபங்ககொண்ட ரசவணான்‌, "சீதை 
யே, உனக்குப்‌ பல்ணிரணடுமாகுப்‌ ணை கொடுக்கறேன்‌. அதற்‌ 
குன்‌ நீ எனக்கு இணங்கானவிட்டால்‌ உன்னை என்சமைடற்காரர்கள்‌ 
கால்‌ உணவிற்காகச்‌ சமைப்பார்கள்‌!" என்று கூறியபின்‌ எவ்‌ 
வகைக்‌ கொடுமை புரிய அஞ்சா தவர்களும்‌ மிகவும்‌ குருபிகளுமான 
சில அரக்கியரை அழுத்து, '*இலளை நீங்கள்‌ என்‌ அரண்பச்சுக்‌ 
கருகிலுனள்ள பசுஞ்சோம்ட்பான அசோகவனத்துக்கு அழைத்துச்‌ 
சென்முூ கடுங்காவலில்‌ இருங்கள்‌, இளை எனக்கு இணங்க 
வைக்க ஓயாமல்‌ மூயலுங்கள்‌.!! என்று உத்தரவிட்டான்‌, 
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அந்த அரக்கியர்‌ சீதையின்‌ கையைப்‌ பிடித்து அளை 
அதசோகவனத்திற்கு இழுத்துச்சென்று, அசோகமரநிழலில்‌ உட்‌ 
காரவைத்துக்‌ கரலலில்‌ இருந்தனர்‌, சீதை அங்கே அமர்ந்து, 
சாமனையே உள்ளற்திலிருத்திக்‌ கடுந்தவம்‌ புரியலானாள்‌. சிதை 
இயற்றிய தலமே ராஉ௨ணனது வீழ்ச்சிக்குக்‌ காரணமாயிற்று. 


13 ஐடாயுவின்‌ முக்தி 


"உ நிரு மர ஆயுள்‌ வாய்ந்தனனோ, காட்டில்‌ அருமைய்ன 
ரிசி னைக்‌ சகேடுவாரைப்ப போலே, இந்தப்‌ பருவத்‌ 
கள்‌ நீ எத்‌ வீதமிமகலைகிரறுயோ அத்தச்‌ சிதையையும்‌ 
என்‌ உயிரையும்‌ சுவர்ந்து சென்றான்‌ ராவணன்‌," 


-நசமனுக்கு ஜடாயு கூறிய செய்தி, 


"சீதையின்‌. பிரிவைத்‌ தாங்காமல்‌ ராமன்‌ தளர்வெய்து 
வரவோ?! என்ற அச்சத்தில்‌, எந்‌ பல்லாண்டு வாழ்க!" 
என்று அளை வயழ்த்துகிறான்‌ ஜடாயு. 


யாமோவரதிரிவாயுல்‌ மந்‌, 
அற்வேவிஸி மஹாவ | 
ஸாதேன்‌ மம ச ப்ரரணா? 
சாவணேதநோயடியம்‌ ஹ்சகுதம்‌ ॥ 
[ஆரண்ய 827 - 15] 


ராமன்‌ மாரீசனைக்‌ கொன்று திருப்பியபேசது தன்‌ பின்னுல்‌ 
கூள்ளதர்‌! ஊளையிடும்‌ துர்ச்சசுனத்தைக்‌ கேட்டுக்‌ கலங்கினான்‌, 
மாரிசன்‌ தன்குரலில்‌ *ஐயா பிதையே! அந்தோ எஷ்மரணரா!" 
என்று கூவிய ஒலிளயக்‌ கேட்டுச்‌ சீதை மிகவும்‌ அஞுசியிருப்பா 
ளென்றும்‌, தன்னைப்‌ பார்க்க அவள்‌ லக்ஷ்மணனை அனுப்பியிருப்‌ 
பானென்றும்‌ கருதி அவன்‌ எருந்தினாண்‌ , கரனை நான்‌ கொன்ற 
நாளிலிருந்து அரக்கர்‌ என்னிடம்‌ பகை கொண்டுள்ளனர்‌. சீதை 
வைக்‌ கொல்வதற்காகவே அவர்கள்‌ இத்தப்‌ டொன்‌ மானோயனுப்பி 
என்னை ஆசிரபத்திலிருந்து வெளிவரச்‌ செய்திருப்பார்கள்‌, நான்‌ 
பல ஜய சருனங்ககாக்‌ அண்கிறேன்‌, விலங்ருகள்‌ எண்‌ இடப்‌ 
புறமாகச்‌ சென்று கோரமாக கத்துகின்‌்றன. சிதைக்கு எதாவது 
தீங்கு நேர்த்திருக்குமென்றே.... நிலவேக்கிறேன்‌*? என்று கருதிய 
ராமன்‌ வேகமாக ஆசிரமத்தை நேக்கி விரைந்தான்‌. 


பம்‌ விஷ்ணுசித்த வீஜயல்‌ 


அப்போது தன்‌ எதிரில்‌ ஒளியிழநீத நூகத்துடண்‌ லக்ஷ்மணன்‌ வரு 
வதை நாபான்‌ கண்டான்‌. அவன்‌ தம்பியைக்‌ கண்டு, *அரக்கர்‌ நட 
மாடுமிடத்தில்‌ சீதையைத்‌ தனியே விட்டு இங்கு நீ ஏன்‌ வந்‌ தாய 
ஆடே லக்ஷ்மணா, நீசெய்தது சரியன்று. சிதையை உல௰ிருடண்‌ 
சசண்டபணா என்பது சந்தேகமாகவே இருக்கிறது. அரக்கர்‌ அவளை 
அழித்திருப்பர்‌. விலங்குகளும்‌ பறவைகளும்‌ கடுமையான ஐலிகளை 
மெழுப்பும்‌ தீய சருனங்களையே காண்கிறேன்‌. என்னுடன்‌ வனத்‌ 
துக்கு வந்த சதையைத்தனியேவிட்டு இங்கு நீ ஏன்‌ வந்தாய்‌? அற்து 
மசரீசன என்‌ குரலில்‌ கத்தியதைக்‌ கேட்டுச்‌ சீதை மிகவும்பயத்து, 
என்னைக்காண உன்னையனுப்பியிருப்பாளெல்று நினைக்கிறேன்‌, 
ஆயினும்‌ அவளைத்‌. தணியே விட்டு நீ இங்கு வந்திருக்கக்‌ 
கூடாது'* என்றான்‌, 


பக்ஷமணன்‌ சோல்லுகிறான்‌.-** அண்ணா, நானாகு இங்கு வர 
வில்லை அண்ணியின்‌ தாண்டுதவினால்தான்‌ வந்தேன்‌, உன்‌ சூர 
லில்‌ அத்து மான்‌ கத்தியதைக்‌ கேட்ட சீதை மிகவும்‌ அச்சமுற்று 
*நீ போய்‌ ராமனுக்கு என்ன நடந்திருக்கிறது என்று பார்‌" என்று 
அடிக்கடி சொன்னாள்‌. 'ரசமனுக்குத்‌ தேவர்களுங்கூட இன்ன 
வினழக்க முடியாது. இது ராமன்‌ குரலன்று? அந்த மானின்குரலே * 
என்று தான்‌ எவ்வளவோ ஆறுதல்‌ கூறியும்‌ அவள்‌ அதைச்‌ செவி 
யில்‌ ஏற்கவில்லை; கண்ணிர்விட்டு அழலானாள்‌. நான்‌ அங்கிருந்து 
நகராததைக்கண்டு என்னைக்‌ கண்டபடி பழிக்கலானாள்‌.. அவசாது 
பழிச்சிசால்‌ தாங்காமல்‌ நான்‌ ஆசிரமத்தை விட்டுப்‌ புறப்பட்டேன்‌” 
என்றுன்‌. 


“தம்பி, சீதையின்‌ பழிச்‌ ்சால்லைக்‌ கேட்டு நீ சினந்து இங்கே 
வந்தது சரியன்று. சீதைச்கசுக்‌ காவலாக இரு என்ற எண்‌ கட்‌ 
டளாவயை நீ நிறைவேற்றவில்லை. இறந்த அரக்கன்‌ என்‌ அம்புக்கு 
இரையாகி இறத்தான்‌! இறந்தபேடது அவன்‌ கத்திய குரலைக்‌ 
கேட்டு, நீ சீதையைத்‌ தனியே விட்டு இங்கு வந்திருக்கிறாய்‌; நீ 
செய்தது சரியன்று*” என்று கூறிய ராமன்‌ தம்பியுடன்‌ வேகமாக 
ஆசிரமத்துக்கு வந்து சேர்ந்தான்‌. 


ஆசிரமத்துக்‌ சுதவு திறந்து கிடப்பதையும்‌, உள்ளே சீதை 
இல்லாமையையும்‌ அவன்‌ கண்டான்‌. **எவனாவது அரக்கன்‌ 
அவளைக்‌ சுவர்ந்திருப்பான்‌; அவளைப்‌ புசித்திருப்பான்‌, சீதை 
இறத்திகுப்பாளென்றே தோன்றுகிறது!" என்று அவன்‌ புலம்பலா 
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ளூன்‌, காடெங்கிலும்‌ அவன்‌ அவளைத்‌ தேடியலைந்‌ தான்‌. அவனை 
எங்கும்‌ காணமல்‌, அங்கிருந்த மரங்களையும்‌ மலைகளையும்‌ கோதா 
வரிநதிமையும்‌ விலங்குகளையும்‌ பறவைகளையும்‌ சுண்டு, எண்‌ 
சீதை எங்கே, எங்கே?** என்று வினவினான்‌, விலங்குகளும்‌ 
பறவைகளும்‌ தென்‌ திசையை நோக்கி நின்றதை அவன்‌ சுவனித்‌ 
தரன்‌, ஆசிரம வாசலில்‌ ஐரு பெரிய அரக்கனின்‌ அாலடியும்‌ 
சீதையின்‌ மெல்லிய மர்ப்பாதச்‌ சுகடுகளும்‌ பதிந்திருந்ததை 
அவண்‌ கண்டான்‌, எவனணே இரக்கன்‌ அவளைக்‌ கவர்ழ்‌ திருக்கிறான்‌ 
என்றெண்‌ ணினளுன்‌ , சீன்தமைஎங்கும்கரணாமல்‌ அவன்‌ மிக்ககோபம்‌ 
கொண்டான்‌. த கண்ட வில்லை நிமிர்த்தி நின்று, “இங்குள்ள 
கேவர்சள்‌ இந்தக்‌ கணமே சீதையை என்னிடம்‌ ஒப்படைக்கச 
விட்டால்‌, மலைகள்‌ சூழ்ந்த. இந்தப்‌ பூவியைத்‌ தலை கீழாக்‌ கவேன்‌.-- 
ஜகம்‌ ஸயாலம்‌ பரிவர்த்தயார்யஹம்‌”* என்று சபதமிட்டாண்‌. 
தான ஜுர த்காரணன்‌ என்பனத இவ்வாறு அவன்‌ 
வெளியிட்டான்‌, 


ராமனது கடுங்கோபத்தக்‌ கண்ட லகமணண்‌ அவனுக்கு 
ஆறுதல்‌ கூறலானான்‌... “ராமா, எவனோ ஒருவன்‌ செய்த குற்றத்‌ 
துக்காக நீ உலகை அழிக்கலாகாது.. அகில உலருக்கும்‌ புஈலளிப்‌ 
பவன்‌ நீ ஆறுகளோ மலைகளோ, தேவரோ கந்தர்வரோ உனக்கு 
எவ்வகை இன்னலும்‌. விளைக்கமுடியாது. சீதையை எவனோ கவரீந்‌ 
சிது அற்தியே, நாம்‌ இப்போது துணிவுகொண்டு எல்லா இடங்‌ 
களிலும்‌ அவளைத்‌ தேட மூயல்வதே தக்க செயல்‌!" என்றான்‌. 
லக்டிமணன்‌ அவ்வப்போது ஆறுதல்‌ கூறிய்ராவிட்டால்‌ சீதையின்‌ 
பிரிவை ராமனால்‌ தாங்க மூடி த்திராது. 


உடனே ராமன்‌ தம்பியுடன்‌ தென்திசைநோக்கிச்‌ செல்லலா 
ஞான்‌, சிறிது தொஃமவில்‌ பெரிய மக்ம்‌டோல ஜடாயு படுத்திருந்ததை 
அவண்‌ கண்டான்‌. அவனது அலகில்‌ இரத்தக்‌ கறை படி ந்திருத்‌ 
ததைக்‌ கவனித்த அவன்‌ அந்தக்‌ கழுகே சீதையைக்‌ கொன்று 
தின்‌ றிருக்குமென்று கருதித்‌ தன்‌ வில்லில்‌ அம்பைக்‌ தொடுக்க 
மூபண்றான்‌, அப்போது ராபனைக்‌ கண்ட ஜடாயு தன்‌ அருகில்‌ 
குருதி பெருகப்‌ பேசலாளுன்‌ *இநடிய ஆயுள்‌ வாய்ந்து ராமனே, 
காட்டில்‌ அரிய பச்சிலையைத்‌ தேடுஉரஈரைப்‌ பபேலே இந்தப்‌ 
பெருவனத்தில்‌ நீ எலத்‌ தேடியமைகிருயோ அந்தச்‌ சீதையையும்‌ 
என்‌ உயிையும்‌ கவர்ந்து சென்றான்‌ ராவணன்‌, நீயும்‌ லக்ஷ்மண 
னும்‌ இல்லாது நிலையில்‌ அவன்‌ சதையைக்‌ கவர்ந்து செல்வதைக்‌ 


அபி வீஷ்ணுரித்த விஜயம்‌ 


கண்டேன்‌. நான்‌ அவனது ரதத்தை நிறுத்தி அவனுடன்‌ 
கரும்‌ போர்‌ புரிந்தேதன்‌. இதேதோ யார்‌ நான்‌ விழ்த்திய அவனது 
அம்புகளை அவனது ரதத்ணதைக்‌ கூலைத்தேன்‌. கடைசியில்‌ ஆவன 
தன்‌ வாரினால்‌ எண்‌ சிறகுகளை வெட்டி எ க்ளா விழ்த்திச்‌ சீனை தயை 
அபகரித்துச்‌ சென்றான்‌, ஏற்கனேவே எவ்ள அவன்‌ கொன்றிருக்க, 
என்மீது அம்பைச்‌ செலுத்தாதே!” என்றான்‌. 


ஜடாயு தனக்கு உதவியதையுணர்ந்த ராமன்‌ தன்‌ வில்லைக்‌ 
கீழே போட்டுவிட்டுத்‌ தம்பியை நோக்கி, '*லகஷ்மணா, அரசை இழத்‌ 
த்ல்‌, காட்டில்‌ வாழ்வு, சீதையைக்‌ காணாமை, அடியுண்ட இந்தப்‌ 
பறவை ஆகிய எனக்கு தேர்ந்த இந்த அவிபத்துக்களனை த்தும்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ எரிக்கும்‌ அக்கினியையும்‌ எரித்து விடல்‌ கூடி 
பவை. நம்‌ தந்தையின்‌ நண்பணறான இந்த ஜடாயு இப்போது 
அடிபட்டு விழுந்து கிடக்கிறான்‌? நான்‌ துளியும்‌ பாக்கியமற்றவன்‌ ** 
என்று சொன்னபின்‌, சிறகுகளை இழத்து, குருதியில்‌ ஆழ்ந்திருந்த 
ஐடாயுவை அணைத்தவண்ணம்‌, **ஐடாயுவே, உன்னால்‌ பேச 
முடியுமென்றால்‌, ராவணன்‌ எதற்காகச்‌ சீதையை அபகரித்துச்‌ 
சென்றான்‌ என்பதை ஸணைக்குத்‌ தெரிவி, அவன்‌ கவர்ந்து சென்ற 
போது சீதையின்‌ குமலவதனம்‌ எப்படி இருந்தது”? அவள்‌ என்ன 
சொன்னாள்‌?! என்று கேட்டான்‌. 


ஜடாயு பெருமூச்சுடன்‌ பேசலாளுன்‌--மீக்க வலிமை வாய்ந்த 
சாவணான்‌, “ராமச, ரகமா!" என்று சிதை சகுதறிக்கொண்டிருக்க, 
அவண்‌ வசனவெளியில்‌ கவர்ந்து சென்றான்‌. என்‌ சிறளுகளை 
வவெட்டியபின்‌ அவன்‌ சீதையுடன்‌ தென்திசை நோக்கிச்‌ சென்‌ 
ரன்‌, ராமா, எனக்கு மூச்சு திணறுகிறது; கண்ணை இருட்டு 
கிறது! 'வித்தம்‌' எண் ற முகூர்த்தத்தில்‌ ராவணன்‌ சீதையைக்‌ 
கவர்ந்து சென்றிருக்கிறுன்‌, அவண்‌ கட்டாயம்‌ மடிவான்‌. நீ 
சீதையை மீண்டும்‌ பெறுவாய்‌) கவலையுறாதே. உன்‌ அம்பிளுல்‌ 
ராவணன்‌ மானள்னான்‌!!' என்று சொல்லும்‌ போதே ஜடாயுவின்‌ 
அலகிலிருந்து இரத்தம்‌ வழியலாயிற்று; உடனே அவனது ஆவி 
பிரிந்தது, அவன்‌ தலைலயயும்‌ கால்களையும்‌ தரையில்‌ நீட்டிய 
வண்ணம்‌ கிடந்தான்‌. 
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இதைக்‌ கண்ட ராமன்‌ மிக்க துயரத்துடன்‌, | வக்ஷமாா. 
சீனதயைக்‌ காக்க மூயன்று, ரரணனால்‌ சிறது வெட்டுண்டு 
இந்த ஜடாயு இறந்து கிடப்பதைப்‌ பார்‌, இவன்‌ தெடுங்காலம்‌ 
இந்தக்காட்டில்‌ வாழ்ந்திருக்கிறான்‌. சானக்கு உதவ முயன்று 
இவன்‌ உயிரைவிட்டிருக்கிராுன்‌. பறவையினத்திலும்‌ பிறருக்கு 
உதவும்‌ வீரத்தன்‌ மையைப்‌ பார்‌, நம்‌ தநைதயைப்‌ போலவே 
இவன்‌ என்‌ பெருமதிப்புக்கும்‌ அவழிபாட்டுக்குழுரியவன்‌, எனக்‌ 
காக உயிரைவிட்ட இவனுக்கு நானே ஈமக்கடனையாற்றுவேன்‌, 
நீ விறகுகளையருக்கித்‌ தீயை காட்டு, அரக்கன்‌ கொண்று இவனை 
நான்‌ சிதையிலிட்டு எரிப்பேன்‌!'' என்றதுமே லக்ஷ்மணன்‌ தீயை 
மூட்டி விறகுகளை அமுக்கினான்‌. 


பபறவையாசனே, வேள்வியில்‌ கஊன்றியவர்கள்‌ எந்தப்‌ பரம 
கதியை எய்துவாரச்கசோ£, அகிலும்‌ பகலும்‌ அக்ணிலயை வழிபடு 
கிறவாகள்‌ எந்த உயரும்கத்தைப்‌ பெறுவார்களோ, மீண்டும்‌ 
இந்த இருன்தருமாஞாலத்துக்குத்‌ திரும்பிவராத முக்தர்‌ எந்தப்‌ 
பேரானந்த உலசை அடைவசரோ, மூமிதானம்‌ செய்பவர்கள்‌ எவ்‌ 
வுலகை அடைவார்கசளோ அத்தகைய உயரிந்து பரமபதமான 
உலகுக்கு என்‌ கட்டனளையினாஎ்‌ தீ செல்வாயாக: பா சடைதிர்‌ யற்ரளு 
ஜறீலாநாம்‌, ஆறிதாக்ரேம்சுயா கதி. | அபராவர்த்திறாம்‌ யாச 
யா சபூமிப்ர தரா யிநாம்‌ | மயா தவம்ணமநுஙந்ளஞாுதோகடச்ச வோ ௯௭ 
நநுத்தமாத்‌ |-- என்று கூறி, ராமன்‌ ஜடாயுவுக்கு ஈமக்கடன்‌ 
புரிந்து அவனுக்குப்‌ பரமமுக் தியையளித்தான்‌. ராமணும்‌ கக்ஷ்ம 
ஊனும்‌ நீர்நிஸைக்குள்‌ சென்று அவனுக்கு நீர்க்கடன்‌ செலுத்தினார்‌. 


*சிதையின்‌ பிரிவில்‌ துஉகுற்ற மாந்தனாக வாழ்ந்த ராமன்‌ 
ஜடாயுவுக்கு எப்படி மூக்தியளிக்க வல்லவன்‌?! என்ற விரு 
வுக்கு வால்மீகி முனிவரின்‌ வார்த்ததைகொண்டே விடையளித்‌ 
தார்‌ நம்பிள்ளை எனும்‌ மஹணுாசார்யர்‌, அதாவது--*சத்தியம்‌ என்பது 
பேரறம்‌; சத்தியத்தைக்‌ கடைப்பிடித்து வாழ்ந்த ராமன்‌ அளைத்‌ 
துலகையும்‌ வென்றவன்‌ - ஸத்யேநலோகாந்‌ ஐயதி என்கிருர்‌ 
வால்மீகி, எனவே தன்னைப்‌ பரமாத்மாவாகக்‌ காட்டிக்‌ கொள்‌ 
ளாத மனிதனாக அவதரித்திருந்தும்‌ ஸ்ரீராமனுக்கு முக்தியளிக்கும்‌ 
உரினம உண்டு!” என்பளு நம்பின்னை நிர்வாஹம்‌, இவ்வாறு 
ராமனது அருளினால்‌ பரமக திபபெற்றான்‌ ஜடாயு, 


விஷ்ணு--40 


௮ விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


உயர்வற உயர்நலமுடையவண்‌ திருமாலே; அடியவர்க்கு 
எளியஉனும்‌, பிறர்களுக்கு அறிய அரிய வித்தகனும்‌ அவே; 
அடியாரின்‌ துயரைத்‌ திர்த்துப்‌ பேரின்ப வெள்ளத்தைப்‌ பெருக்கு 
வைத்துச்‌ சுடரீவீசிப்‌ பொலியும்‌ திருவடியும்‌ அவனதே- என்பதை 
ஐடாயுவின்‌ முக்தி விளங்க வைக்கிறது, 


16 அதிசய அரக்கன்‌ கபந்தன்‌ 


1 நண்ணி வாவி, தம்பி சக்கிரினனுடைய ராஜ்யத்தையும்‌ 
மணியையும்‌ பறித்தூக்ககாண்டு, அவனைக்‌ துரத்திவிட்‌ 
டான்‌. அண்ணனுக்கு அஞ்சி வாழம்‌, சுக்கிர்வன்‌ பெரு 
கஉலிமை வாய்ந்தவன்‌, அவன்‌ சிதை இருக்குமிடத்தைக்‌ 
கண்டுபிடித்து உனக்கு நண்பனாக உதவுவன கூளுந் காலது, 
மதங்க முன வருக்கும்‌ அவரது சிஷ்யர்களடக்கும்‌ பணிவிடை 
செய்து வாழ்ந்த தவப்பெண்ணான சபரி என்ற பவேடத்தி, 
உலதகமனைத்தும்‌ வணங்கும்‌ உன்‌ வரவை எதீர்‌ பார்த்துக்‌ 
காத்திருக்கிறாள்‌! அவளைச்‌ சென்று பார்‌; தேவனான உன்னைக்‌ 
கண்டதும்‌ அவள்‌ விண்ணுலகம்‌ செல்வான்‌. 

- கயந்தன்‌ ராமனுக்குக்‌ கூறியது, 


ப்ராத்ரா வித்ராஸிதோ ராம, ராஜ்டஹேதோர்‌ மஹாபஃல: | 
ஸ தேஸஹாயோ மித்ரம்‌ ச ஸீதாமார?: பரிமார்‌ டோ || 
படனிஷ்யதி ஙி தேராம, மாச மோகேமநா க்ருததா; | 
ற்ரமணி படர்‌ நாம காகுத்ஸ்த; சிரஜிவிந்‌ | 


த்வாம்‌ து தள்மே ஸ்தி;தா நித்யம்‌ ஸர்வபூ,த-- 
நுமண்க்ருதம்‌ | 
தருஷ்ட்வா தேடவோபமம்‌ ராம, ஸ்வர்சகரலோகம்‌ சிமிஷ்யதி ॥ 
ஆரண்ய 72-14, 15, 78-8, 28. 


ஜடாயுவுக்கு ஈமக்கடனை முடித்து மூக்தியைத்‌ தந்த பிரான்‌ 
சாமன்‌, பிறகு சீதையைத்‌ மகேடியவண்ணம்‌ ல்க்ஷ்மணனுடன்‌ 
இதற்குத்‌ திசையை நோக்கி நடந்தான்‌. நெடுத்தாரம்‌ சென்றதும்‌ 
அவர்கள்‌ மரங்களடர்த்த பெருங்காட்டிற்குள்‌ புகுந்தனர்‌. சிங்‌ 
கம்‌. புனி யானைகள்‌ உழும்‌ பயங்கரக்‌ காடு அது. லக்ஷ்மணன்‌ 
ராமனை நோக்கி, * அண்ணா, நான்‌ பல துர்ச்சகுன ங்களக்‌ காண்‌ 
கிமேறேன்‌. ஆனால்‌ வஞ்ஜுல்கம்‌ என்ற பறவை, நாம்‌ போரில்‌ 
ெற்றி பெறுவோம்‌ என்று கூறுவது பபாலக்‌ குதிக்கிறது!" 
என்றான்‌ . ஈ்்ழ:/ 800 ௨.009 
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அமுத்த கணத்தில்‌, அந்தக்காட்டையே அழிப்பதுபோல்‌ 
பெரிய இடியோசை மீகட்டது, ராமலக்ஷ்மணார்களின்‌ முன்னால்‌ 
ஓர்‌ அறிசய கோரமான அரக்கன்‌ வந்து நின்றான்‌. அவனது 
உடல்‌ மலைபோல்‌ பீரம்மாண்டமாக இருந்தது. அவண்‌ தலை 
யில்லாத மூண்டமாக இருந்தான்‌, அவனது தலையும்‌ வாயும்‌ 
அவனது வயிற்றில்‌ இருந்தன. தெற்றியிலிருந்த அவனது ஒரே 
கண்‌ எரியும்‌ நெருப்புப்‌ போல்‌ ஒளிவிசியது, கடல்‌ முழுவதும்‌ 
மயிர்‌ அடர்த்திறுந்தது. அவனது நாூகத்திலிருந்த கோரப்பல்‌ 
விலங்குகளையும்‌ பறவைகளையும்‌. தின்று, உதட்டில்‌ பதிந்திருந்‌ 
ஐன்‌, அவனது கைகள்‌ மிகவும்‌ நீண்டிருந்தன. 


அவன்‌ ராபலகடிமணர்களின்‌ வழியை மடக்கி, தன்‌ நீண்ட 
கைகளினால்‌ அவர்களைப்‌ பிடி தீ்துக்கொண்டான்‌. அவனது அழுத்‌ 
தம்‌ தாங்காமல்‌ வ்ஷுமணன்‌ கதறினான்‌. அண்ணா, இந்த அரக்‌ 
கன்‌ நம்மைப்‌ பிடித்து இழுத்குச்செல்கிறான்‌. நன்‌ இவனுக்கு 
இனளையாகிறேன்‌. நீ இவனிடமிருந்து தப்பி ஓடிச்‌ சீதையைக்‌ 
கண்டுபிடித்து அவளுடன்‌ அமவயேசத்திக்குள்‌ சென்று அரசாள் வர 
யாக, அப்போது என்றும்‌ என்னை நினைப்பாயாசு."! என்று, 


தம்பியின்‌ கதறலைக்‌ கேட்ட ராமன்‌ அவனுக்கு ஆறுதல்‌ கூறித்‌ 
தேற்றினான்‌. அப்போது கபந்தண்‌, !'*வில்லும்‌ வாளும்‌ அம்பு 
மேந்திய வீரர்களான நீங்கள்‌ யார்‌? இந்தக்‌ கொடுமையான 
காட்டிற்கு எனக்கு ஏன்‌ இரையாக வத்தீர்கள்‌? என்‌ வாயை 
தண்ணிய நீங்கள்‌ தப்பநுடியாது** என்றான்‌, 


உடனே ராமன்‌, *தம்பி, காலத்தை மனிதன்‌ வெல்லமூடி 
யாது, மாவீரர்‌ பலரும்‌ காலத்துக்கு இரையாகியுள்‌ சாளர்‌, இப்போது 
எனக்கு நல்லகாலமில்கைை மனைவியை இழந்ததுடன்‌ உயிருக்கே 
ஆபத்தான நிலையில்‌ இருக்கிறேன்‌, ஆயினும்‌ நாம்‌ துணிவை 
இழக்கக்‌ கூடாது, நாம்‌ இருவரும்‌ இவன்‌ தம்மைப்‌ பிடித்துள்ள 
தோள்களை வாளால்‌ வெட்டுவோம்‌! என்றான்‌. 


அடுத்த சணமே கக்டுமணன்‌ தன்னைப்‌ பிடித்திருந்த அரக்க 
னுடைய இடது தோளை வாளினுல்‌ வெட்டினான்‌? அரக்கனது மற்‌ 
றொரு தோளை ராமன்‌ வெட்டினான்‌. வாளினால்‌ அறுபட்ட அரக்‌ 
கனின்‌ தோள்கள்‌, இரத்தம்‌ ஆருகப்‌ பெருகத்‌ தரரயில்‌ வீழ்த்‌ 
தன. தோள்கள்‌ அறுபட்ட அரக்கன்‌, அந்தக்‌ காடே அதிர்வது 
போலப்‌ பெருங்கூச்சலிட்டுதாஈதரையில்‌ சாய்ந்தான்‌. 
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வீற்ந்த அரக்கன்‌ வியப்புடன்‌, ''பெருவீரரான நீங்கள்‌ யார்‌? 
என்று கேட்க, லக்ஷ்மணன்‌ சொன்னான்‌ -'* என்‌ அண்ணனுளா 
இவண்‌: கோசல சக்ரவர்த்தியான தசரதனது மகன்‌ ராமன்‌, என்‌ 
பெயர்‌ லீடிமணான்‌, தந்‌ைதயின்‌ கட்டகாயை ஏற்று இவன்‌ னன 
மீமகியபோது இவனுக்குப்‌ பர் செய்ய தானும்‌ இகணுடன்‌ வத்‌ 
தேன்‌. மனிதப்பூண்டேயற்ற காட்டில்‌ இவன்‌ பணனைவியை ஓர்‌ ரக்‌ 
கன்‌ அபகரித்துச்‌ சென்றான்‌. அவளைத்‌ தேடிய வண்ணம்‌ நாங்‌ 
கன்‌ இங்கு வத்தோம்‌, நீயரர்‌? ஏன்‌ இப்படி மூண்டமாக வயிஜறி 
தில்‌ தலையுடன்‌ காட்டில்‌ வாழ்கிறாய்‌?*' என்றான்‌. 


கபதந்தன்‌ கூறுகிறான்‌ -- “ராம லக்ஷ்மணர்கனளே, அங்கள்‌ கரவு 
நல்வரவு ஆருக. என்‌ பாக்கியத்தினால்‌ உங்களைக்‌ கண்ம்டன்‌. 
நான்‌ இந்தக்‌ குரூபம்‌ பெற்ற உரலாற்றைச்‌ செரச்லுகிறேன்‌, நான்‌ 
முன்பு மிகவும்‌ அழகு வாய்த்த தேஉனணாக இருந்தேன்‌. நாள பெருழ்‌ 
தக மியற்றிப்‌ பிரமனணிடமிருத்து நெடிய ஆயுள்‌ பெற்றேன்‌, நான்‌ 
என்‌ வல்லமையினால்‌ தேவர்களின்‌ அரசனான இந்திரனையும்‌ 
மதியாமல்‌ அவனை எதிர்த்துப்‌ போரிட்டேன்‌, அப்போது அவன்‌ 
வஜ்ராயுதத்தினுல்‌ என்‌ தலையை வெட்டிளுன்‌. நாண்‌ அவனிடம்‌ 
கஞ்சி மன்னிப்புக்கேட்டதும்‌. அவன்‌ என்‌ தலையை வயிற்றில்‌ 
மபாருத்தினான்‌, *இந்த முகத்துடன்‌. நான்‌ எப்படி உண்ணமுடி, 
யும்‌? என்று கேட்டபோது, எனக்கு. நீண்ட கைகளையும்‌ கூரிய 
கோரப்பற்களையும்‌ வழங்கினான்‌, எனவே நான்‌ என்‌ நீண்ட 
ஸகைக்க்‌ கொண்டு வனத்திலுள்ள சிங்கம்‌ புவி மான்‌ முதவிய 
விலங்குகளைப்‌ புசிக்கிரறறேன்‌, குபந்தன்‌ என்ற அரக்கணுன நாண்‌ 
காட்டிலுள்ள முணிவர்கள்ைாத்‌ துன்புறுத்தினேன்‌. அதனால்‌ 
வெகுண்ட ஸ்தாலசிரஸ்‌ என்று முனிகர்‌ இந்தக்‌ குருபத்துட 
னேயே நெடுதாள்‌ வாழ்வாய்‌" என்று சபித்தார்‌. சாபவிலக்கை 
அவரிடம்‌ நான்‌ வேண்டியதும்‌ அவர்‌ க௱ணையுடன்‌, “ராமன்‌ 
வந்து உண்‌ தோள்களை வெட்டி உன்ன எரித்தபின்‌ நீ பழைய 
தேவவடிவைப்‌ பெறுனாய்‌* என்று அருளினார்‌, அன்று மூதல்‌ 
ராமா, நான்‌ உள்‌ கரவை எதிர்பார்த்திருந்தேதேன்‌. நீங்கள்‌ இரூவ 
ரும்‌ என்னை எரித்தபின்பு நான்‌ தெய்விக அறிவுபெற்று, உங்க 
ளுக்கு இரும்‌ செய்யச்கூடிய நண்பனைப்பற்றிச்‌ சொல்வேன்‌"! 
என்ர ண்‌, ஈ110://800௮0/௨.019 
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“கபந்தனே, ஜனஸ்தானத்தில்‌ நான்‌ தம்பியுடன்‌ வெளியே 
சென்றிருந்தபோது என்‌ மனைவியான சீதையை ராவணன்‌ என்று 
அரக்கன்‌ அபகரித்துள்‌ சென்ன, அவன்‌ பெயர்‌ மட்டும்ரு 
எனக்குத்‌ தெரியுமே தவிர, அவனது வடினையோ  இருப்பிடத்‌ 
தையோ ஸவீரத்தையோ அதியயண்‌. துயரத்தில்‌ மூழ்கியுள்ள 
எனக்கு நீ உதவுவாயாக, பரிய சுழியை வெட்டி யானைகள்‌ 
மூரித்துன்ள மரங்களைக்‌ கொண்டு தீயிட்டு உன்னை எரிப்பேன்‌, 
சீதையை எவன்‌ எங்கே கொண்டுவைத்திருக்கிறுன்‌ என்பது 
எனக்குச்‌ சொல்லு”! எ என்‌, 


கபதந்தன்‌ கூறுகிறான்‌ :-- *: இந்தக்‌ குருபமானா அரக்க 
நி்யில்‌ சீதைலயப்பற்றி அறியக்கூடிய தெய்விக அறிவு 
எனக்கிள்லை, தீ என்னை எரித்த பிறகு தெய்விக அறிவு பெற்ற 
தும்‌ எனக்குத்‌ தெரிந்ததை உனக்குச்‌ சொல்லி தவுவேன்‌. ராவ 
ஊன்‌ இருக்குமிடத்தை அறியக்பைடியலவளன்‌ எவன்‌ என்பதையும்‌, 
னன்‌ உளாக்கு எவ்வாறு உதவமூடியுல்‌ என்பதையும்‌ அறி 
விப்பேன்‌. எனுக்கு. காவுலகிலும்‌ அறியாத இடமிக்வையோ, மூவு 
கட்கிலும்‌ திரித்திருக்கிறுோத அத்தகையவரீனப்பற்றிர்‌ செல்லு 
பவன்‌ 1" 


இதைக்‌ கேட்ட ராமனும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ மிகப்‌ பெரிய அகல 
மான ஈழியைத்தோண்டி, அதில்‌ கபந்தனைப்‌ புதைத்துத்‌ தீயிட்ட 
னர்‌, கொயழுந்துவிட்டெர்ந்த தீயிலிருந்து கபந்தனது நிணநாற்றம்‌ 
சாஈ்ரும்‌ வீசியது. முற்றும்‌ எரிந்த பின்பு அந்த அரக்கண்‌ பழைய 
உடலைத்‌ துறந்து, பெசன்னாடடை பூண்டு, நறுமண மாலைகள்‌ 
தாங்கிக்‌ சுதிரவன்‌ போல்‌ ஒனிவிசித்‌ தேவவடிவத்துடன்‌ திகழ்ந்‌ 
தாண்‌. 


தே வலடிகஉம்‌ பெற்ற சுபந்தன்‌ வானத்துக்கும்‌ பூமிக்குமிடை யில்‌ 
நின்று கூறலானான்‌. *₹ராமா, துயருறும்‌ நிலையுள்ள காலம்‌ உன்‌ 
னையெய்திருப்பதனால்‌ தீ மனவியிடமிருந்து பிரித்திருக்கிறாய்‌, நான்‌ 
இப்போது அதிவதைச்‌ சொல்கிடறன்‌. சகேள்‌, அண்ண ணுன வாலி 
யிணால்‌ அரசிலிருந்து துரத்தட்பெற்ற சுக்கிரீவன்‌ எண்ட வானர 
ராஜன்‌ தன்‌ நான்கு அமைச்சர்களுடன்‌ இப்போது ரிச்யகூாசம்‌ 
என்ற மடையில்‌ வாழ்கியான்‌. அவண்‌ பெருவிரமும்‌ பேரொளியும்‌ 
வாய்ந்தவனண்ு உண்ளமையும்‌ வணாக்கமுமுள் ளாவன்‌. வாலிக்குப்‌ 
பயந்து அவன்‌ பம்பா நதிக்கரையில்‌ திரிகிறான்‌. சூரியனின்‌ மக 
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ஞான அவன்‌ சிதை இருக்குமிடத்தைக்‌ கண்டுபிடித்து உனக்குச்‌ 
சொல்லான்‌. உடனே இங்கிருந்து சென்று அவனிடம்‌ நட்டுக்‌ 
கொள்‌. மலைபோன்ற பேருடஸ்‌ வாய்ந்த வானரர்களை நூன்‌ 
திசையிலுமுள்ன மலைகள்‌ ஆறுகள்‌ காடுகள்‌ நகர்கள்‌ ஆகிய 
அனைத்திலும்‌ அனுப்பித்‌ தேடவைத்து, ரரவணைன்‌ சீதையை எங்கே 
மறைத்து வைத்திருக்கிறான்‌ என்பதை அவன்‌ உனக்கு அறிவிப்‌ 
யான்‌, மேருமலையின்‌ உச்சியிலிருந்தாலும்‌, பாதாள உலகிற்கடியி 
சீருந்தாலும்‌ சீதை இருக்குமிடத்தை அவன்‌ கண்டுபிடி ப்பான்‌, 


ஈஇதோ மேற்கிலுள்ள வழியில்‌ நீ சென்றால்‌ பலவசையான 
அழுகிய மரங்களைக்‌ காண்பாய்‌, பம்பா என்ற தாமரைப்‌ பொய்‌ 
கைக்குச்‌ சென்‌ றதும்‌ அங்கே அன்‌ றில்களும்‌ அன்னங்களும்‌ உலவு 
, வதை நீ காண்பாய்‌, வெள்ளிய தெளிந்த நீருள்ள பொய்கை ஆது. 
பம்பாததியின்‌ கரையில்‌ மதங்க முனிவரின்‌ ஆசிரமம்‌ இருக்கிறது. 
அந்த முனிவரின்‌ சீடர்கள்‌ காட்டில்‌ கனி கிழங்கு விறகுகளைச்‌ 
சேகரித்து எடுத்து வருகையில்‌ அவர்களின்‌ உடலிலிருந்து 
வடிந்த வேர்வைத்‌ துசரிகள்‌ மலர்களரகித்‌ தரையில்‌ விழுகின்‌ 
றன. அனை முனிவரின்‌ தவ வலிமையால்‌ என்றும்‌ வரடுவது 
இல்லை? அவற்றை எவரும்‌ சூடுவதில்லை. இப்போது அங்கே முதிய 
தவப்‌ எபண்ணான வேடத்தி சபரி என்பவள்‌ உன்வரவை எதிர்‌ 
பார்த்துக்‌ காத்திருக்கிறாள்‌. உன்னைக்‌ கண்டபின்பூ அவன்‌ பரம 
பதமேய்துவாள்‌. அங்கிருந்து நீ பம்பாநதிக்கரைக்குச்‌ செல்‌, அங்‌ 
குள்ளன்‌ இயற்கை வனப்பைக்‌ கண்டு நீ சீதையின்‌ பிரிவுத்‌ துயரை 
மறப்பாய்‌, பம்பாநதிக்கு எதிரிலிலேயே ரிச்யமூக மலை இருக்கிறது. 
அந்த மலையில்‌ ஒரு பெரிய அழகிய குஹையில்‌ வானர ஆரசன்‌ 
சுக்கிரீவன்‌ வாழ்கிறான்‌; அத்த குஹையின்‌ பக்கத்தில்‌ தெளிந்த 
குளிர்ந்த நீருள்ள குளம்‌ இருக்கிறது"* என்று, தான்‌ தெய்விகப்‌ 
பார்வையில்‌ கண்டதைச்‌ கூறிய பின்பு தேதேவனணுன கபந்தன்‌ ராம 
னிடம்‌ விடைபெற்று விண்ணுலகம்‌ சென்றான்‌, 


உடனே ராமன்‌ லக்ஷ்மணனுடன்‌ சபரியைக்‌ கணும்‌ ஆவல்‌ 
கொண்டு பம்பாநதியின்‌ மேற்கிலிருந்த மதங்க முனிவரின்‌ ஆசிர 
மத்தை நோக்கி தடற்தான்‌. ௮008௩/௨௦10 
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17 சபரிகொடுத்த கனி விருந்து 


ராமா, உன்‌ குறாுமையான யார்வையினல்‌ நான்‌ புனிதம்‌ 
இபற்றேன்‌, பகைவரை ருக்கும்‌ வீரராமமன, உன்‌ திருவகு 
ளில்‌ நான்‌ என்றும்‌ திரும்புதலில்லாத பரமபதம்‌ செல்‌ 
வண்‌, சபரி வாக்கு 


அ௯்காஷா தவ ளெளா்யேநருதாஸ்மி சகு. நந்த ந | 


கூரில்யாம் யக்ஷயாத்‌ லோகாதந்‌ தவத்ப்ரஸாதரா தரி ந்த;ம ॥ 
தார்‌ பரி 


சபரி என்பவள்‌ சபர (வேடர்‌) குலத்திதிபிறத்தவன்‌, இவன்‌: 
சிறந்த தவயோகியான மதங்கமூனிவர்க்கும்‌ அவருடைய சீடர்களுக்‌ 
கும்‌ பணியாற்றிகத்தாள்‌. தல்லறதெறியில்‌ தின்று தவவாழ்வில்‌ ஈடு 
பட்டவள்‌ இவள்‌, இறைவன்‌ மனிதனாகஅவதாரம்‌ செய்தவன்‌ ராமன்‌ 
என்பதைச்‌ கேன்வியுற்றதிலிருந்து அகஉனைப்‌ பார்க்க இவன்‌ மிக 
வும்‌ ஆவல்‌ கொண்டிருந்தாள்‌, 


சுபந்தன்‌ வழிகாட்டியபடியே சென்று ராமன்‌ பம்பாநதியின்‌ 
மேற்கில்‌ சபரியின்‌ ஆசிரமக்தைக்‌ கண்டான்‌, மலர்ச்‌ சாலை 
சூழ்ந்த அழகிய அதசிரமம்‌ அனு, ராமன்‌ லக்ஷ்மண ணுடண்‌ வதீ 
ததைக கண்டதுமே மூதியவளான சபரி எழுத்து தின்று அனை 
வரகேற்றாள்‌., அவனையும்‌ வக்ஷ்மணசனயும்‌ கைகூப்சித்‌ தொழுது 
திருஉடிகளில்‌ பணிந்து வணங்கினான்‌ , 


ராமன்‌ அலஉளைப்‌ பார்த்து, **தவத்திற்‌ சிறந்த சபறியோ, உண்‌ 
அரிய தவத்திற்கு ஏதும்‌ தடையில்லாமல்‌ இருக்கிறதா? வனத்தில்‌ 
நீ மிகமான உணனகைகஉட்டுகொள்‌ கிருயா? நீ மன நலத்துடன்‌ இருக்கி 
றய? முணிவர்சகளுக்கு நீ சேய்த பணி நற்பயன்‌ பெற்றதா" 
என்று வினவினான்‌. 


சபரி சொல்லுகிறுள்‌)- ராமா, உன்னக்‌ கண்டதிளுல்‌ 
இன்மீற என்‌ தவம்‌ பயன்‌ பெற்றது, முணிவர்‌ களுக்கு நான்‌ 
செய்த பணர்களின்‌ நற்படன இன்றே பெற்றேன்‌. என்‌ பிறவி 
நற்பிறவியாயிற்று, உன்னை வழிபடுவதில்‌ நான்‌ உயர்சுதி பெறு 
வேன்‌. உன்‌ தண்ணிய பார்வையினால்‌ நான்‌ புனிதமெய்தினேன்‌. 


கச்ச விஷ்ணுரித்தவிஜயம்‌ 


உன்‌ நல்லருளினல்‌ என்றும்‌ திரும்புதலில்லாத. பரமபதத்‌ திறிகுச்‌ 
செல்வேன்‌. நீசித்ரகூடத்திற்கு வந்திருந்த சமயத்தில்‌, நான்‌ பணி 
கிடை செய்துவந்த மூணிவர்கள்‌ விண்தறுலம்‌ சென்றனர்‌. அத்த 
மஹர்‌ஷீ்கள்‌ 'நீ இங்மக வருவாய்‌” என்றும்‌, 'உன்னைக்கண்டதும்‌ 
நான்‌ உயருலசும்‌ செல்வேன்‌" என்றும்‌ எனக்குச்‌ சொன்னார்கள்‌. 
உண்‌ வரை எதிர்பார்த்துப்‌ பம்பைக்கரையிலுள்ள மரங்களரிவி 
ருற்து சிறந்த இனிய கனிகளை உனக்கு அளிப்பதற்காகச்சேர்த்து 
ஊவத்திருக்கிேறேன்‌. இத்தக்‌ கணிகளை நீ ஏற்று உண்ண வேண்டும்‌! 
என்‌ ஐன்‌. 


'*சபரியே, மதங்கமூனிவரின்‌ தவவலிமையை நான்‌ மேள்வி 
யுற்நிருக்கிறேன்‌. அவருடைய இந்த ஆசிரமம்‌ முழுவதையும்‌ 
நான்‌ காணாவிரும்புகிறேன்‌'* என்று ராமன்‌ சொன்னதும்‌, சபரி 
அவளை அழைத்துச்‌ சென்று, !1ரசமா, விலங்குகளும்‌ பறவை 
களும்‌ நடமாடும்‌ இறந்த வனம்‌ மதங்கவனமென்று பெயர்பெற்‌ 
றது. முனிவர்கள்‌ இந்த இடத்தில்‌ புனிதநீர்கொண்டு வேதமத்தி 
ரங்களை ஓதித்‌ தேவர்களுக்கும்‌ பிதிரர்களுக்கும்‌ வழிபாடு நடத்தி 
னர்‌; தாம்‌. பறித்தெடுத்த நறுமண மலர்களைத்‌ ம்தவர்களுக்கு 
அர்ப்பிக்தனர்‌, அவர்களின்‌ தவவலிமை இன்றும்‌ இந்த வனத்‌ 
தில்‌: சுடரொளி வீசுகிறது. அவர்கள்‌ குளித்து உலர்த்திய மரவுரி 
கன்‌ இன்றும்‌ உலராமல்‌ உள்ளன. இங்கே மலர்களும்‌ கணனி 
களும்‌ துனியும்‌ வாடுவதில்லை, உனக்காக வைத்துள்ள இந்த 
இனிய கனிகளை நீ அன்புடன்‌ உண்பாயாக"" என்‌ ள்‌, 


சிறிதும்‌ வாடாமல்‌ வதங்காமல்‌ மிக்க இனிப்பு வாய்ந்திருந்த 
அந்தக்‌ கனிகளை ராமனும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ மிக்க ஆவலுடன்‌ 
உண்டு களித்தனர்‌, சபரி கொடுத்த கனிகளில்‌ இலத்தைப்‌ பழமும்‌ 
ஓன்று. இலந்தைப்‌ பழம்‌ பெரும்பசலும்‌ புளிப்பும்‌ இனிப்புமாக 
இருக்கும்‌, ஆனால்‌ ராமனுக்குச்‌ சபரி கொடுத்த இலந்தைக்களனி 
மிகவும்‌ இனிப்பாக இருந்தது. துளியும்‌ புளிப்பில்லாமல்‌ இனி 
மையே வடிவெடுத்த *சபரி இலந்தை--ரபடரீ பேர்‌! என்ற 
இலந்தைமரங்கள்‌ மஹாராஷ்டிரத்தில்‌ இன்றும்‌ ஓங்கி வளர்ந்து 
சபரி ராமனுக்கு அளித்த கனி விருந்துக்கு அத்தாட்சியாகத்‌ திகழ்‌ 
கின்றன. 
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பிறகு சவரி, '”ரசமா. உன்‌ அருளினால்‌ நான்‌ இந்த முதிய 
உடமை துறந்து பரகதியெய்த விரும்புகிறேன்‌ ”* என்றாள்‌. மரவுசி 
யரித்திருத்த சபரி உடனே தீழூட்டி, எரியும்‌ நெருப்பில்‌ தன்னே 
யர்ப்பித்து, தெய்விக ஆடைகளும்‌, ஆபரணங்களும்‌ அணிந்த 
வாகப்‌ பேடிரளியுடன்‌ பரமபதம்‌ சென்றாள்‌. அப்போது அற்த 
இடம்‌ முழுவதுமே மின்னொளி வீசி விளங்கியது, 


சபரி பரமபதெய்திய பின்பு, ராமன்‌ ல்டிமணனை தோக்கி 
1* தம்பி, பலவகை விலங்குகளும்‌, பறவைகளும்‌ புண்ணிய நீர்த்‌ 
தங்களும்‌ திரம்பிய இந்தப்‌ புனித ஆசிரமத்தைக்‌ அண்டு களித்‌ 
கேன்‌, இணி நமக்கும்‌ தீங்கு எனுவும்‌ தேராது? மிக்க நன்மையே 
விளையும்‌. நாம்‌ பம்பா நதியை நோக்கிச்‌ செல்வோம்‌. அத 
ணருகில்‌ ரிச்யமூக மலையில்‌ வாழும்‌ சுக்ரீவனைக்‌ கணண்மபோசம்‌”* என்று 
கூறிப்‌ பம்பா நதியை தோக்கி நடந்தான்‌. 


பம்பாநதி என்பது துங்கபத்திரையில்‌ கலக்கும்‌ கிளையாறு, அது 
ஹம்பி நகரின்‌ மேற்கில்‌ பெல்லாரி மாவட்டத்திலுள்ளாது, அது 
துங்கபத்திரையில்‌ கலக்கும்‌ இடத்கிற்கருகில்‌ பம்பா என்ற 
தாமரைப்‌ பொய்கை விளங்குகிறது, 


சாமண்‌ பம்பாதநதியின்‌ அருகிற்‌ சென்றதும்‌, 1* தம்பி, அதோ 
எதிரில்‌ குபந்தன்‌ சொன்ன ரிச்யமூக மலை இெெரிகிறது. அங்கே 
வாழும்‌ சுக்ரிகரனக்‌ கண்டு அனனுடன்‌ நாம்‌ தோழமை கொள்‌ 
வோம்‌ '' என்றான்‌, 


நதியின்‌ பக்கத்தில்‌ தாமரையும்‌ குவளையும்‌ பூத்து விளங்கிய 
தாமணரத்‌ தடாகதிஸகு ராமன்‌ கண்டான்‌. அந்தப்‌ பெரிய 
குளத்தைச்‌ சுற்றி இடற்கை நலம்பொருந்திய சோலைகள்‌ சூழ்ந்‌ 
திருந்தன. அந்தச்‌ சோலைகளில்‌ பலவகையான பறவைக்‌ கூட்டங்‌ 
கள்‌ கொஞ்சிக்‌ குலாவி இன்னிசை பாடின.-துதுர்ம்‌ பம்பாம்‌ 
சபய,தர்றகாநநாம்‌, அநேக - நாநானவித, - பகுவிஜாலகாம்‌. 
கெள்ளிய தண்ணிய ருளாத்தைச்‌ சூழ்ந்த சோஸைகளின்‌ இயற்கை 
யெழிலைக்‌ கண்டு ராமன்‌ ஒருகணம்‌ தான்‌ சீதையைப்‌ பிரிந்திருந்த 
துயரை மறந்தான்‌ / இனித்‌ தனக்கு நன்மையே விலையுமென்று 
கருதினான்‌. அங்கிருந்த கிசரிகளும்‌, குயில்களும்‌ பாடிய இன்னிசை 
அவனுச்கு ஊக்கத்தை விளைவித்தது, 
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18 ஆரணியகாண்டத்தில்‌ கண்ட 
உண்மைகள்‌ 


தண்டகாரரியத்தில்‌ வாழ்ந்து, கரன்‌ முதலிய கொடிய 
அரக்கரையழித்தவனுக்குப்‌ பல்லாண்டு, தன்‌ அன்‌பனான 
ஜடாயுவுக்குப்‌ பரமபதமளித்தவனுக்குப்‌ பல்லாண்டு, சபரி 
கொடுத்த கனி கிழங்குகளை மிக்க ஆவலுடன்‌ உண்டு, 
எளிமைப்‌ பண்பையுடையவனும்‌ சத்வகுணடமமே ஸிஞ்சி 
விளங்குகிறவனுமான ராமனுக்குப்‌ பல்லாண்டு, 


துணாடகாரண்ய வாஸாய கஷண்‌ டிரதாமரறத்ரம்ன | 
க்‌,நத்ரராலாய பக்தாய முக்திதாயாஸ்து மங்களம்‌ ॥ 
ஸாத,ரம்‌ மபாத;த்த-பல்முலாபி லசிே | 
ஸெளலப்ய-பரிபூர்ணயை ஸத்வோத்ரிக்தாய மங்களம்‌ | 
மங்களாசாஸனம்‌. 


கக௯்சூம்‌ இணறுவன்‌்‌ திருமாலே 


தேவரையும்‌ முனிவரையும்‌ பெண்டிரையும்‌ துன்‌ புறுத்தி 
கவுலகையும்‌ கொடுமைப்படுத்திய ராவணனை அழிப்பதற்கு 
அனைத்துத்‌ தேவரும்‌ கூட்டமாக வந்து திருமாலைப்‌ பிரார்த்திக்க, 
ப ேதேவர்களே, அச்சத்தை விடுங்கள்‌, -- பயம்‌ தயஜதக. உங்க 
ளுக்கு நலம்புரிய நன்‌ மானிடனாக அவதரித்து ராவணனைப்‌ பூண்‌ 
டுடன்‌ அழித்துப்‌ புவியில்‌ நெடுநாள்‌ வாழ்வேன்‌ ** என்று அபயம்‌ 
தந்து, தேஙயரனைவளரயும்‌ காத்தான்‌ திருமால்‌, ஆரணியத்தில்‌ 
ராமன்‌ புருந்தவுடனே, அங்கே மரவுரி பூண்டு கனி கிழங்குகளை 
யுண்டு கடுந்தவம்‌ புரிந்த முனிவர்கள்‌, * ராமா, அரக்கர்‌ அழித்‌ 
தெறிந்த முனிவர்களின்‌ உடல்களைப்‌ பார்‌, நாங்கள்‌ சினத்தை 
வென்று பிறை இம்சிக்காதகர்கள்‌. எங்களை நீயே காக்கு 
மேபேண்டும்‌.-தே வயம்‌ ப.வதா ரக்ஷ்யா :'* என்று வேண்ட, அவர்‌ 
களைக்‌ காத்து அரக்கரை அழிப்பதாக விரதர்‌ கொண்டான்‌ ராமன்‌, 
இப்படி ராமாடணத்தின தொடக்கத்திலேயே திருமால்‌ காக்கசூம்‌ 
இறைவனாக விளங்குவதைக்‌ காண்கிறோம்‌. நல்லோரைக்‌ காக்கவே 
அவனது அவதாரம்‌. நிகழ்கிறது, பிறப்பினியான அவன்‌ நல்லோ 
ரைக்‌ கண்டு காக்கவே பல பிறப்புக்களை எடுக்கிறான்‌. கருவிலுள்ள 
சிசுணவத்‌ தாய்‌ காப்பதுபேல அவன்‌ நல்லோரைக்‌ காக்கிறுன்‌. 
மற்றத்‌ தேவர்கள்‌ காக்கும்‌ இயல்பின்ரல்லர்‌, 


ஸீராமாயண நிர்ணயம்‌ நர] 


திரயோரரை அழிப்மாவன்‌ தஇருமாாமலே 


திருமாலினிடம்‌ சென்று ராவணனது மொடுமையற்றி முறை 
மிட்ட தேவர்கள்‌, ** அவண்‌ பெருந்திமிர்‌ பிடித்தவன்‌ -உத்தியதம்‌ 7 
உக்கிரமான ஒளி வாய்ந்தவன்‌ .-உக்‌, ரதேஜஸம்‌ ; மேன்மேலும்‌ 
கொழுப்பை வளரிப்பவன்‌. . ப்ரவ்ருத்‌; த, சர்ப்பம்‌ 2 நக்லோருக்கும்‌ 
தவத்தினருக்கும்‌ முள்ளானவளன்‌, -- ஸாது, தபஸ்வி .- சண்டகம்‌ 9 
அச்சத்தையே விளைவிப்பவண்‌. - பயயானதறம்‌"' என்றும்‌, “எங்களில்‌ 
எவராலும்‌ அகரனை அடக்கமுடியவில்வை,- மாஸிதும்‌ தம்‌ ந யக்நும்‌;”* 
என்றும்‌ கூறுகின்றனர்‌. எனவே கொடிய தீயவரை எந்தத்‌ தெய்‌ 
வத்திறாலும்‌ அடக்கமுடிமவிள்லை என்று தேறுகிறது. முணிவர்‌ 
களுக்கு வாக்குக்‌. கொடுத்தபடியே ராமன்‌ ஜனாத. ன த்‌ திலிகுந்த 
கரையும்‌ அவனைப்‌ பின்பற்றிய அனைத்து அரக்கர்களையுமழித்து 
அங்கே முனிகர்கள்‌ அச்சமிர்றி வாழ வகைசெய்கிறுன்‌. தேவர்‌ 
களுக்கு வரமளித்தபடியே அவன்‌ கெசடிய ராவணனை - தன்‌ மனைவி 
சீதையைக்‌ கவார்த்தகூை - மாய்க்கிறான்‌. அப்போது பிரமன்‌, 
உ நியே பெருந்தேேவனுன ழாராயணான்‌. -- ப.ஆவாழ்‌ நரச யரதனாறு 
தேய: என்று புகழ்கிருன்‌. சிலணும்‌, **தாமரைக்‌ கண்ணனே, 
இைத்தேோள னை, பரத்த மாரியினானே, எதிரிகளை வாட்டுகிறவனே, 
உலாமசின த்தும்‌ சூழ்ந்த பயங்கரமான பரந்த காரிருளாக இருந்த 
ராவணபயத்தையழித்து நீ எவராலும்‌ முடியாத அரிய செயலையாற்றி 
யிருக்கிறாய்‌. -- புஷ்குராக்ஷி மஹாுபடிஹோ மஹாவனடி! பரந்தப | 
திரஷ்ட்யா எார்வஸ்ய லோகஸ்ய ப்ரவ்ருத்ததமம்‌ தராருணம்‌ தம: | 
அபாவ்ருத்தம்‌ தலயா எபங்க்மமயே ராமராவணஜம்‌ பயம்‌ ** என்று 
துதிக்கிறான்‌. பிரமன்‌ ராணைனுக்கு அளித்த மரணமிலாப்‌ பெரு 
வாழ்வு ராவணன்‌ உலகனைத்தையுர்‌ துன்புறுத்தவே பயன்‌ பட்டது. 
சிவன்‌ நாஉணனுக்குக்‌ கொடுத்த வாள்‌, ராவணன்‌ சீதையைக்‌ 
கவர்ந்து சென்‌ றபோது அவனை எதிர்த்துப்‌ போராடிய ஜடாயுவின்‌ 
சிறகுகளை வெட்டவே பயண்பட்டது. இப்படி மற்றத்‌ தேகூர்‌ 
அளித்த வரங்கள்‌ உலகிற்குத்‌ தீமையையே விளைவித்த, மற்றத்‌ 
சகேவர்ிகளால்‌ கொடிய அரக்கரை அழிக்க இயலவில்லை. எனவே 
தான்‌ நர்சாழ்வார்‌, நாட்டிற்‌ பிறந்தவர்‌ நாரணற்‌ காளன்றி 
யாவரோ 2 நாட்டிற பிறுந்து படாதன பட்டு மாணிசர்க்கா, நாட்ண 
நவிபுமாக்கரை நாடித்சடிந்திட்டு, நாட்டை அளித்து உய்‌ ச்‌ 
செய்து நடந்தமை சேட்டு ப" என்று அருளினார்‌. (திருவாய்மொ. 
7-5-2]) நாரணனே ராமனாக அரக்கரை அழித்தான்‌. என்பது 
தேற்றம்‌, 
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௭0 விஷ்‌ ரூத்‌ தவிஜயம்‌ 


சிறையிருந்சது க௪ட்ணி 


ராமன்‌ வனத்திற்குப்‌ புறப்பட்டசீபாது அவளைவிட்டு என்றும்‌ 
பிரிய இயலாத சிதை, வண்மதியை ரே கிரி கதொடர்வதுபேோல்‌ 
இணைம்து சென்றாள்‌. ' ஹீதாப்பநுமதல்க ராமம்‌ வரிதம்‌ ரே திணி 
யதா "* என்று நாரதர்‌ வால்மீலிக்குக்‌ கூறுகிறார்‌. 'வெண்ப:தியைஜ்‌ 
தொடரும்‌ ரோகிணி" என்ற உஉமையில்‌ ஓர்‌ விஞ்சூன உண்மை 
உள்ளது. வெண்மதிக்குச்‌ சுயமான இவளனிச்சம்‌ இலகடி அவண்‌ 
சூர்யக்‌ கதிர்களிலிருந்து ஆன்ம சக்தியையும்‌ மில்‌ சக்தியையும்‌ 
பதினைந்து நாட்களில்‌ பதிந்து கமைகளாகப்‌ பெறிறு, அழுல்கு 
பதினைந்து நாட்களில்‌ அந்தச்‌ சக்துபைபப்‌ பூமிக்கு நிலாவமக வீச 
கிரன்‌, வெண்மதி பதினாறு கலைகளைக்‌ கொண்டவன்‌. ஆனால்‌ 
இப்படிப்‌ பதினைத்து கைகளோ கூறப்‌ெ.றுவதனுகி, அஃனது 
பதினாறாவது கலை என்ன ஆகிறது? டண்மதியின்‌ பதிளுறாவது 
க என்‌ ஈம்‌ மாருமல்‌, ரோகிரி தட்சத்திரத்திலே யே இருக்கிறது 
ஆதனால்தான்‌, *ரோஹிணீ நவிதச சந்தரரம்‌ -- வெண்மதியைவிட்டு 
ரோகிணி பிரிவதில்லை" என்ற வழக்கு வந்தது. இவ்வசழே ராமனை 
விட்டு என்ஐம்‌ பீரியாமலிருந்தஉள்‌ சீஸைத, 


ஆனால்‌ ழாகளைன்‌ தே அபகரித்தபோது அள்‌ ராமைப்‌ 
பிரிந்து அவனுடன்‌ சென்றான்‌. தன்‌ தவக்‌ கனானினால்‌ அண்‌ 
அவனை ரிக்க வல்லகளாயினும்‌ அன்‌ ராமனது வத்து அகுக்‌ 
குறைஉராதபடி அவனுடன்‌ சன்று அசேமஃவன த்திக்‌ உழுத்தம்‌ 
புரிந்தாள்‌. ராவணனுடன்‌ சிதை இசல்லாமலிருந்துகள்‌, ராமண்‌ 
ராவணனை அழிக்கக்‌ உாரணமிக்‌ கடி அப்போது தேவர்களின விருப்‌ 
பமும்‌ நிறைவே தியிராது. அகசோகஉணனத்தில்‌. சீதை சிலறைப்பட்‌ 
டிருந்ததற்குத்‌ தத்து முறையிலான விளக்கமுண்டு, -- அதாவது 
லங்கை என்பது இத்த உலகத்தின்‌ பத்தவாழிவு. அங்கிருந்த 
ராவணன்‌, கும்பகர்ணன்‌ முதலிய அரக்கர்‌ காமம, சினம்‌, பேராசை 
முதலிய அசுரப்பகைகருக்கு அடையாளம்‌, சீதையைச்‌ சூழ்ந்து 
கரவல்காத்த அரக்கியர்‌ உலகிலுள்ள ஆன்மிக-பெளதிக-தெய்விக 
மான மூவகைத்‌ தாபங்களினால்‌ ஜீவன்‌ தவிப்பைக்‌ குறிப்பவர்‌, 
சீதை அங்கே ஜீ௨னது வடிவில்‌ இருந்தவள்‌, ஜீவனைத்‌ தன்னிடம்‌ 
திரும்பப்‌ பெற இறைவன்‌ தவித்துச்‌ செய்யும்‌ முயற்சியை, சீதை 
யைத்‌ தேடி ராமன்‌ நாடுவது குறிப்பிடுகிறது... இறை னுடைய 
நினைவை தோக்கியே ஜீவன்‌ தவ வாழ்வு வாழ்ந்து விடுதலை பெற 
வேண்டும்‌. உன்‌ மனத்தால்‌ என்‌ நினைந்திறாந்தாய்‌ :** என்பது 
ஆழ்வார்‌ வாக்கு, 
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ஸரீராமாயனா நீர்ணயம்‌ வழ 


ராமனைப்‌ பிரிந்து: சீத. அசோகவனத்தில்‌ தவச்‌ செல்வியாகு 
ஸி௱ங்கியதற்குக்‌ காரணம்‌, ராவணன்‌ சிறைப்படுத்தியிருந்து கேவ 
ஸ்திரீகளே விடுவிக்கவும்‌, ராவணன்‌ தோற்று நமன்‌ வெற்றிபெற்று 
தாகத்‌ தான்‌ கண்ட கணண தரிஜூடை கூறியபோது அஞ்சி 
நடுங்கிய அரக்கியரைத்‌ தேற்றி அவர்களுக்குப்‌ புகலாக: இருந்தும்‌, 
ராவணா வதத்திற்குப்‌ பிறகு சீதையைக்‌ கண்ட அநுமான்‌ அந்து 
அரக்கியரை அழிக்க விரும்பியபோது அவனைழ்‌ த்து அவர்க 
ரிடம்‌ இரக்கம்‌ கொண்டு காத்தும்‌, தன்‌ கருணைமை கெளியிடுத கேம்‌ 
யாரும்‌, சீதையின்‌ தவமே ராவணனது இறப்புக்கு காரண 
மாயிற்று, இதனால்‌. ராமாயணம்‌ சிதையின்‌ மசுத்தாண வரலாறு: 
ஈஙீதாயாற்‌ சரிதம்‌ மஹத்‌* என்ற வழக்கு வற்தது. சினைறயிருத்த 
கிசல்வியின்‌ ஏற்றமே ராமாயண வரசமாறு, 


குக தியாணிய்‌ மானான்‌ திருக (மஸ 


கற்பரசியான சீதையை ராவணன்‌ சுவர்ந்து சென்றபோது 
அனை எதிர்த்துப்‌ போரிட்டுத்‌ தன்‌ உடலைத்‌ துறந்த ஜடாயுவிறி 
கூப்‌ *பெரியவுடையார்‌' என்பது வைணவசமயத்தில்‌ திருநாமம்‌, 
ராமன்‌ அவனுக்கு ஈமக்கடன்‌ புரிந்து முக்தியுமனிற்தான்‌. ராமனது 
எதிரிலேயே சரபங்கரும்‌ சபரியும்‌ பரமபதமெய்தினர்‌. எனவே 
முக்தியளிக்கவல்லவள்‌ திருமாலே என்பதுதேற்றம்‌, '*முக்தியளிக்கும்‌ 
பெருஞ்செல்வம்‌ பரமனுக்கே உரியது,-- பரமயுருஷாயதீதம்‌ 
முக்தைய்வர்யம்‌"* என்பது ஸீபாஷ்யத்தில்‌ ஸ்ரீராமாநுஜர்‌ வாக்கு. 
பரமனே ராமனாக அவதரித்து ஐடாயு: மூதவியோருக்கு முக்தி 
யனளித்தான்‌. 


“முக்தியளிக்க வல்லவனாக இருந்த ராமன்‌, சீதை இருக்கு 
மிடததைக்‌ கண்டுபிடிக்க நூடியாமல்‌ சுகீரீவனது நட்பை என்‌ நாட 
வேண்டும்‌ ?* என்ற கேள்வி இந்கே எழும்‌, அதற்குத்‌ தக்க 
விடையாவது-- திருமால்‌ ராமனாக அவதரித்தபோது, அவனுக்கு 
உதவுயதற்காகு. சுக்கிவனள்‌ கதிரவனின்‌ அம்சமாகவும்‌, ஹநுமான்‌ 
வாயு குமரரனாகவும்‌, பிற வானரர்கள்‌ தேவர்களின்‌ பங்கைப்‌ 
பெற்றும்‌ புவியிற்‌ பிறத்திருத்தனர்‌. எனவே மானிடனா5 அவதரித்த 
ராமன்‌ அவர்களிடம்‌ அருள்புரிவதற்கு அவர்களின்‌ தட்பைக்‌ 
கொள்ளவேண்டியது இன்‌ நியமையா த தாயிற்று. 


998 விஷ்ணுடித்த விஜயம்‌ 


குரானா காமியாஙாகள்‌ 


தேவர்களின்‌ பிரார்த்தனை காரணமாகத்‌ திருமால்‌ ராமனாக 
அவதரித்தான்‌. விசுவாமித்திர முனிவர்‌ அழைத்துச்‌ சென்றமை 
யால்‌ அவன்‌ தாடகையைக்‌ கொன்று, முனிவரின்‌ வேள்வியைக்‌ 
காத்து, அகல்யையைப்‌ புனிதவதியாக்கி, சிவன்‌ வில்லை இறுத்துச்‌ 
சீதையை மணந்தான்‌. கைகேயி தனக்கு வாக்களித்திருந்த வரங்‌ 
களை வற்புறுத்திக்‌ தசரதனிடம்‌ பிடிவாதம்‌ கொண்டமையினால்‌ 
ராமன்‌ வனம்‌ சென்றான்‌. சூர்ப்பணகை தற்செயலாக வந்து 
ராமனைக்‌ காமுற்று மூக்கறுபட்டுக்‌ கதறியதனால்‌ இரக்கமுற்ற கரன்‌ 
பதினான்‌ காயிரம்‌ அரக்க வீரருடன்‌ வந்து எதிர்க்கவே, ராமன்‌ தணி 
நின்று அவர்களானை வரையும்‌ மாய்த்தான்‌, கபந்தன்‌ கூறியதனால்‌ 
சபரியைக்‌ கண்டு அவளது கனிவிருந்தையேற்று விருப்புடனுண்டு 
சுக்ரிவனைக்‌ காணப்‌ புறப்பட்டான்‌. இப்படி எல்லாச்‌ செயல்களுமே 
தக்க காரணங்களுடன்‌ நிகழ்வதை ராமகதையில்‌ காண்கிமேறம்‌, 
காரணமின்்‌ றல்‌ காரியமில்லை, 


இத்தம்‌ வால்மீகிஸந்த்‌ருஷ்டாரண்யகாண்ட,-ஸம்க்ஷ£ணம்‌। 
கா-ஸ்ரீ-ம$-வாஸதசவேந வ்யலேகி, ஸுஹ்ருதாம்‌ முதேய! 


[இவ்வாறு வால்மீகிகண்ட ஆரண்யகாண்டம்‌ பற்றிய ஆராய்ச்‌ 
சியை, கா, ஸ்ரீ, ஸீநிவாஸதாஸன்‌ என்பவர்‌, நல்லுள்ளம்‌ வாய்ந்த 
நண்பர்களைக்‌ களிப்பிப்பதற்காக நன்கு வரைந்தார்‌ ] 


அஆரணா்மாகளண்டம்‌. முற்றுபம்‌, 


்‌ கட்ட எ க்‌ 2 ம பதரஷால்?்‌ ட. 
ப தற்‌ கக னன ட “கவர கணா கதர கா வன்னிாள்‌ அல்‌ ன சக ண அ க 4 
ஸ்‌ கரல பன்னாம இரதிரான படு படட மப்‌ போககையக்்‌ பைப்‌ ம ்‌ நட்ட்டபகம ண ல்ல லட்டர்‌] 

| ப அட்‌ பட்கெல்ராள 1. ம்‌ மெயணகு ணன்‌ ணர்‌ டை 21 


1) 
ம்‌ கட்ட 0 
ர்‌ ர்‌ | * ட்‌ 


[்‌ 
ப்‌ 


ர்‌ 


ட 
ண்பன்‌ 


பனக அனர்‌ கணுனா 
டவ்‌ வடவர்‌ 


டக 
க ட்ப 
அ 


ண்டர்‌ 


கணாக்ள்‌ ட பபான கூனிக்‌ 3 நணகள்ய ர னாளன்‌மா றன னன தம்‌ 


ஐந்தாம்‌ பாகம்‌ 
மண்ணும்‌ அரஞ்திகாமமால்‌ மேண்ளுஸ்‌ யாராத்ஸ் 


இரண்டாம்‌ காளூஜி 


விடைக்குமிடம்‌ 


த டட 
படட டடடர 


ன்‌ 
நவகார்‌ பர 


சாணான்‌. ஆணள்க [ர 
நட்ட டட பமல்‌ பப்ப பல்‌ 


ச்‌ பி 


அட்டரான்‌ ்‌ 


ம [நர்‌ 
ப இடு 


ஸ்ரீ 3. கிருஷ்ணாஸ்ணாரி ஐமாகாக௱ம்‌, [| 
'ரீவைக்ணவ ஸுதர்சனம்‌” ஆசிரியம்‌, 
8, புத்தூர்‌ அக்ரஹாரம்‌, திருச்சி-17. 


ப தணண்கது நோணயாவல்‌ 


பண. 


ட 
ட்ட ரவு 


ஸீ ரா, ஸ்ரீ கி. ஸீரிவாஸய்யங்கார்‌ ருடும்ப தர்ம 
சொத்துக்களின்‌ ஆதரவில்‌ வெளியிடப்படுகிறது. 


அல்ப பரச 0] பயன்‌ வம்‌ ரக்‌ வண்கை த அ 
க வன்‌ பத கட்ட்டடா சொட்ட டப பர்க்க ட 


முரஸ்டிகள்‌ ன்‌ 
5. கிருஷ்ணஸ்வாமி ஐயம்கார்‌, |மி&., 8... அட்வகேட்‌. ॥ 
ு | 


மற 


| 
[தபால்‌ கூலி தளி ட 


றான வள்‌ வனானபக. வாள 


வெலை பவிழர்ணவவாில் மர ராடான்‌ எ 


்‌்‌ 5, ராமய்யங்கார்‌, 8.5ட்‌., 6-ட., அட்வகேட்‌. 
ஷ்கி 


| 2024 


ஸ்ரீநிவாஸம பிரஸ்‌; புத்திரி அக்ரஹாரம்‌, திருச்சி-17. 


ட்ட ப சய 2. 


(்‌ 


1 ககாண்ட 51 நகல்‌. ருவான்‌ பனா இர்‌ 
ரர 


ன்ட்‌ வ 
ன. லை 4..." 


அ மள்ட்ட 2 கணக ரிகா? வக ந கவனய கரணம்‌ போர்க்க ணரா! ஸர்‌ உகரம்‌ து மளார்‌! காப்ப டத்மை 


இனத்‌ கணைய ம! மதா வதுறது தெண்னான்த நத தண்ண ஆ தண்‌ பகக ௬ கவாவப ககன (இ பகணன் று பறாளர்து போகனன்டு ணன்‌ 


ஸ்ரீ விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌--ஐந்தாம்‌ பாகம்‌ 
முனனுரை 

ஐம்பத்தேழு ஆண்டுகளுக்குமுன்‌ தொடங்கப்பெற்ற ஸ்ரீவைஷ்‌ 
ணவ ஸுதர்சனம்‌ பத்திரிகையில்‌ அதன்‌ ஸ்தாபகரான கீர்த்தி 
மூர்த்தீ (புகழுடம்பாளர்‌) 6 ஸ்ரீரிவாஸய்யங்கார்‌ ஸ்வாமி ஸ்ரீவிஷ்ணு 
சித்த விஜயம்‌ என்னும்‌ மஹாக்ரக்தத்தை அப்பத்திரிகையில்‌ 
தொடர்ச்சியாக வெளியிடத்‌ தொடங்கினார்‌. மருதி ஸ்ம்ருதி 
இதிஹாஸ புராணங்களைக்‌ கொண்டும்‌, வைதிகர்களின்‌ நூல்களைக்‌ 
கொண்டும்‌, பழைய தென்மொழி வடமொழிக்‌ காவியங்களைக்‌ 
கொண்டும்‌ ஸ்ரீம்‌ நாராயணன்‌ ஒருவனே வைதிகர்களால்‌ ஜகத்‌ 
காரணனான பரம்பொருளாகுக்‌ கொள்ளத்தக்கவன்‌'' என்று நிலை 
நாட்டுவது இந்நூல்‌. பெரியாழ்வார்‌ பாண்டிய ஸதஸ்ஸில்‌ பர 
தத்வ நிர்ணயம்‌ செய்ததை அடியொற்றி இக்காலத்திலுள்ளவர்‌ 
களுக்குப்‌ புரியும்படி எளிய இனிய தமிழ்௩டையில்‌ ப்ரமாணங்களைா 
விளக்கித்‌ திருமாலின்‌ பரத்துவத்தை நிலைகாட்டுவதானசகயாலே 
இதற்கு “விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌'' என்று எக்தையா ராம்‌ ஸ்ரீவைஷ்‌ 
ணவ ஸுதர்சனம்‌ ஸ்தாபகராலே ஸர்வஜித்‌ வருஷம்‌ (1948) 
தை மாதத்தில்‌ இந்த க்ரந்தத்தைத்‌ தொடங்கும்போது பெயர்‌ 
சூட்டப்பெற்றது. 


அவர்‌ ஸஈதர்சனத்தின்‌ ஆசிரியராய்‌ இருந்து ௩டத்தி வந்த 
சுமார்‌ ஐந்து வருடங்களில்‌ அவர்‌ ஸாதித்த இந்நூலின்‌ முதல்‌ 
அத்தியாயத்தின்‌ .முதற்பகுதி அவர்‌ விஜய வருஷம்‌ வைகாசி 
மாதம்‌ திருகாட்டை அலங்கரித்தபோது அடியேனால்‌ வெளியிடப்‌ 
பெற்றது. அவரது நியமனத்தைப்‌ பின்பற்றி '*வேதவேதாந்த 
நிர்ணயம்‌'' என்னும்‌ முதலத்தியாயத்தின்‌ இரண்டாம்‌ பகுதி அடி 
யேனால்‌ ஸுதர்சனத்தில்‌ கொடர்ந்து அச்சிடப்பெற்று பிரபவ 
வருஷம்‌ வைகுண்ட ஏகாதசியன்று புத்தகமாக வெளியிடப்பெற 
றது. வேதவேதாந்த நிர்ணயமான இவ்விரண்டு பகுதிகளுக்கும்‌ 
இரண்டாம்‌ பதிப்பும்‌ வெளியிடப்பெற்றது. இப்போது முதற்‌ 
பகுதி ரூ. |50 விலைக்குக்‌ கிடைக்கும்‌, இரண்டாம்‌ பகுதி மறு 
பதிப்பு விரைவில்‌ வெளிவரும்‌. அதற்குப்பின்‌ இந்நூலின்‌ இரண்‌ 
டாம்‌ அத்தியாயத்தின்‌ முதல்‌ பாதமான ஸ்ம்ருதி நிர்ணயம்‌”' 
ஸுதர்சனத்தில்‌ தொடர்ந்து வெளியிடப்பெற்று ரெளத்ரி வருஷம்‌ 
வைகுண்ட ஏகாதசியன்று (18-12-1980) தனிப்புத்தகமாக 
வெளியிடப்பெற்றது, இப்போதும்‌-ரூ. (50 விலையில்‌ கிடைக்கும்‌. 


ண்ணமாக முதலிரண்டூ பாகங்களில்‌. வேதவதாந்த வாத்‌ 


வ்வ ்‌] ல்‌ ஈ ஒட 
இ முன்றாம்‌ பாகத்தில்‌ ஸ்ம்ருதீஃக்‌ கொண் 


கியங்களைக்கொண்டூம்‌ 
டும்‌ பகவத்‌ பரத்வம்‌ நிலை காட்டப்பட்ட. 

இரண்டாம்‌ அத்தியாயத்தின்‌ வத்த பாதமாக 
'“ஸ்ரீராமாயண நிர்ணயம்‌” பழஹ்‌ுப்‌ ராணா பண்டித தலைசிறந்த 
எழுத்தாளரும்‌, மொழிபெயர்ப்பாளருமான ௯, ல ஸ்ரீரிவாஸா 
சார்ய ஸ்வாமியை (கா, ஸ்ரீ ஸ்ரீ) துணைகொண்டு ஸுதர்சனத்‌ 
தில்‌ தொடங்கப்‌ பெற்று, தொடர்ந்து அச்சிடப்பட்டு வந்தது, 


முதிர்ந்த வயதினரான அந்த ஸ்வாமி திருமேனியில்‌ மிகவம்‌ 
தளர்ச்சியடைந்துவிட்டதால்‌ ஸ்ரீராமாயண நிர்ணயத்தில்‌ ஆரண்ய 
காண்டம்‌ வரையிலேயே அவரால்‌ எழுத முடிந்தது, அப்பகுதியை 
ஸ்ரீவிஷ்ணுசித்த விஜயத்தில்‌ நாலாம்‌ பாகமாக: வெளியிட்டோம்‌, 
இந்த பா£ீராமாயண நிர்ணயத்தின்‌ விபீஷண சரணாகதி வரையுள்ள 
ஐந்தாம்‌ பாகம்‌ இப்போது வெளிவருகிறது. பேராசிரியா ஸ்ரீ உ வே 
டாக்டர்‌ அர்‌. அரங்கராஜன்‌ ஸ்வாமியைத்‌ தணை கொண்டு இப்‌ 
பகுதி எழுதி வெளியிடப்பற்கிற த. 


பரீராமாயண நாணயம்‌ நிறைவடைந்தவுடன்‌ இந்த மஹா 
கரந்தத்தின்‌ இரண்டாம்‌ அத்தியாயத்தின்‌ மூன்றாம்‌ பாதமான 
மஹாபாரத நீர்ணயமும்‌, நாலாம்‌ பாதமான ஹரிவம்ச நிர்ணயமும்‌ 
த்க்கவர்களைத்‌ தணைிகொண்டு வெளியிடப்படும்‌. 


ஒரு தனி மனிதஞுல்‌ ஒரு புருஷாயுஸ்ஸில்‌ நிறைவு செய்ய 
அரிதான இந்த மஹாக்ரந்தத்தின்‌ நாலு பாதங்களா ககாண்ட 
மூன்றாம்‌ அத்தியாயரான புராண கீர்ணயத்தையும்‌, நாலு பாகங்‌ 
கனக்்சாண்ட நாலாம்‌ அ.தியாயாமான வைதிக மிாணயததை 
தத விடணும்‌, ிறைவுபடுத்த வல்லவர்‌ 
ர்த்நாவானு அப்பரமு ப்ரண ன்‌ 2 ற்றுவிப்பா 


டய அடிபேண்‌ கீவரைவுபது 
கம்‌ ப்ப்ப்பு ர்க 


ஞு, 


புத்தா, தியச்தி.17 


20-98-1004 ீவைஷ்ணவ தாஸன்‌, 


யர்‌ 5. கி பூ உட்ப கவ. உ மம கர்‌ 
ஆசிரியர்‌ : பாவைஷ்ண்வ ஸுதர்சனம்‌. 


ா௨டு௨.௦10 


பரி 


கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ 
[மைர .பேபேர௱ சிரியர்‌ இர 1, அரகர ச்‌] 


1. பம்பைக்‌ கரையில்‌ தாசரதியின்‌ புலம்பல்‌ 
"உண்ணாநு உறங் ₹து...பெண்ணாக்கை யாப்புஸ்டு 
த்சமுற்ற பேதெல்லாம்‌* ( நாச்‌-திரு மொழி11-7] 
ரி பத்ம கேஸர ளப்‌ ஸ்ருஷ்ட: வ்ருக்ஷாந்தர விற்ஸ்ஸ்ரு த | 
மிஸ்வாஸ்‌ இவ ஸீதாயா வாதி வாயுர்‌ மநோஹர:। [1-74] 
(சாமனரைத்‌ தாதுக்களின்‌ கிறுமணத்துடன்‌ கூடியதாயும்‌, மரங்‌ 
களி ு இடை வெளிகளிலிருந்து வெளிடருகதாயும்‌, மனத்தை 
மிக்கு ॥ ஈரிப்பதாயுமிருக்கிற காற்று ஸீதையின்‌ மூச்சைப்போல்‌ 
இருப்பதால்‌ என்னத்‌ துன்‌ புறுத்துகிழது. ] 
*' பொன்திகழ்‌ புன்னை மகிழ்‌ புது மாதவி மீதணவித்‌ 


தென்றல்‌ மணம கமழும்‌...... ட்‌ [திருவாய்‌ 8-0-2 ] 
** பிணியவிழ்‌ மல்லிகை வாடைதாவப்‌ பெருமதமாலையும்‌ 

வத்தன்றாலோ!' [டை 10-8-5] 
** மல்லிகை கமழ்‌ தென்றல்‌ ஈருமாலோ!* ட்ஷ் 9-9..1] 


ஆரண்யகாண்டத்தில்‌ எம்பெருமான்‌ ஏழை எளியோரைக்‌ காத்‌ 
தருளிய இயல்வு எிவரிக்கப்பட்டது, கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ 
அவன்‌ தன்னுடன்‌ நட்புறவு பூண்டவர்களைக்‌ காத்தருளும்‌ 
பேரியல்பு விவரிக்கப்படுகிறது. மேலும்‌ ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
பெருமாளுடைய மோ௬்ஷமளிக்கும்‌ பெரும்குணம வெளிப்பட்டது। 
கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ பெருமாளுடைய கணக்கற்ற கல்யாண 
குணங்கள்‌ வருணிக்கப்படுகின்‌ றன, இவற்றாலும்‌ இராமபிரானே 
பரம்பொருள்‌ என்பதை எளிதாக அறிந்துகொள்ளமுடிகிறது. 


ஆரண்யகாண்டத்தில்‌-- 

(1) பொய்மானான மாரீச 
அடைத்தாள்‌ என்பதால்‌, பக 
மிருத்தகொண்டு பேரானந்த 
சேதனர்களுக்கும்‌ புறப்பற்றுகளில்‌ 
படக்கூடுமென்‌ று தெரிவிக்கப்படுகிறல? 


ர அணை 


ஊத்‌ கண்டு ஸீதை மனக்கலக்சுத்தை 
வானுடைய அருகிலேயே எப்போது 
த்தைப்‌ பெறுவதற்குத்‌ தகுதியுடைய 
ஈடுபாடு அறிவின்மையால்‌ ஏற்‌ 


தனை ணை படல்‌ கட்‌ ய்‌] ட்ட 
*ஸ்ரீராமாயண தனிம்லோகத்தில்‌ விவரிக்சுப்பட்டது 


400 விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


(11) ஸீதையை சாவணன்‌ அபஹரித்ததால்‌, சேதனர்‌் ளும்‌ 
மாயையால்‌. கரடப்பட்டு அவீ வேகம்‌ பிறந்து அதனால்‌ அறிவை 
இழக்க தேரிடும்‌ என்று காட்டப்படுகிறது; 


(ர்‌ ஸீதையைக்‌ சர்ந்துசென்ற ராவணணனேடு ஜடாயு 
என்ற பெரிடவுடையார்‌ ஓ யிஃ:ரககொுத்துப்‌ பேர்‌ சசய்தும்‌ அளை 
மீட்கமுடியாததால்‌, அவிவேகததின்‌ விளைவாக அறினையிழத்து 
சட்ப்ஸாசிகளாகக்‌. கஷ்டப்படும்‌ சேதனர்களுக்குத்‌ தங்களுடைய 
மூராற்சி வடிலாண கர்மத்தினாம்‌ மட்டுமம மமாக்டிம்‌ கிடைத்து 
விடாது என்று அறிவிக்கப்பமுகிறது. 


(ர்‌ மிதிதடச்செல்வியான பிராட்டி தென்னிலங்கையுள்‌ புவ 
தால்‌ அி*்மாக்சன்‌ அழியக்கூடிய சரீரத்தில்‌ நுழைது உணர்த்‌ 
தப்பழுறது. 

பர்‌ ஏகாக்ஷி, ஏூக்கச்றரை முதலான ராக்ருரிகளின்‌ உபத்தீர 
வங்சனால்‌, பிராட்டி துன்புற்றத போல்‌ ழேஹத்தல்‌ சேதனர்கள்‌ 
மூவகைத்தாபங்களினாலும்‌ பரிதபிட்பர்எல்‌ ஓரறிவுறு த்தப்டருக றது 

(பா சக்ரவர்த்தித்‌ திருமகனான பெருமாள்‌ பிரா ட்டியைத்தேதடின்‌ 
சென்றதால்‌, எம்பிபருமான்்‌தரனே பிறவியில்‌ அவதியுறும்‌ ஸம்‌ 
ஸுரி சேதனர்களை உய்விக்கும்‌ உபாயத்தை நாடுகிறான்‌ எனறும்‌ 
காட்டப்படுகிறது. 

கிஷ்கித்தா காண்டத்தில்‌ அனுமனைக்‌ கொண்டு ஸங்தையைத்‌ 
தேடச்செய்வதால்‌, ஆசார்யன்‌ மூலமாகச்‌ சேதனர்களுக்குத்‌ தன்‌ 
னிடம்‌ பக்தியைப்‌ பிறக்கச்‌ செய்து அவர்களைத்தான்‌ . அடைந்து 
இள புறுகிறான்‌ இறைவன்‌ எனபது நுட்பமாக உணரத்தப்பட்டி 
ருக்கிறது. ஜீவன கரையேறும்‌ மார்க்கத்வத எமபெருமா மன காட்டி 
யருளுகிறான்‌ என்பது கிஷ்கிந்தா காண்டத்தின்‌ எஃரமான பொரு 
ளாகும்‌, 

அதில்‌ முதலாகது ஸர்க்கத்தில்‌ பரமபதமாகிய திருதாட்டில்‌ 
எம்பெருமான்‌ தித்ப கைங்கர்ய திஷ்டரர்களாக. இருக்கும நஇத்ய 
மூகச்தர்களைக்‌ கண்ணு நம்போது இந்த உயரிய பேற்றுக்கு உரிய 
லராயிருந்தும்‌. அதனை யிழுந்து உழலும்‌ எமம்ஸாரிஉளின்‌ பக்கல்‌ 
தெஞ்சு சென்று, வேறு தேசங்களில்‌ வாழும்‌ புத்திரன்பக்‌ அள பிதா 
வின்‌ எண்ணம்‌ இருந்தி துக்கப்படுவதுபேஉல்‌, எம்பெருமானும்‌ 

மனம்‌ நொந்து பரிதாபப்படும்‌ மஹா குணம்‌ காட்டப்படுகிறது. 


ஸரீராமாஉயளை நிர்ணயம்‌ 


401 


யபம்ாபப்‌் பசய்ய ண்‌ பெலாழ்க 
ச்ச்‌ கட்ரிமால்‌. தல டன்‌. கூடி இன்பத்து எய்த பேடண்டிய 
எனக அருகி: இல்லே! ன்று இரரமபிரடன்‌ ருத்‌ தமை கி 
ருண... தணர்ப்கிபருழ்‌ ஸா ணாய பெருமான்‌ வாய்விட்டுப்‌ புலம்பி 
செச்சுக்ணாரு வெஸணிதக்குவ "டவ ப? அவாப்கு எமமாள் கு காபாண்‌ என்று 
மபாதிறுப்படு | எம்பெருமான்‌ வர்ஈுபபடுகிருன்‌ உனிபது பெருந்‌ 
இய? அடண்‌ வுக்கமடைவதற்கு இடமே இல்லையே! எவிறு சியர்‌ 
கருர்‌ கூடும்‌. இங்கு அவண்‌ வ்க்கப்படுவது இழிகடன தாழ்த்து 
கூணமன்‌ இ, பிறருடைய கஷ்டத்தைக்‌ கண்டு தானும்‌ துயருற்று 
வருந்தும்‌ மஹாருணமாகும்‌. *-கூணா தாம்‌ ஆகரோ மஹாந்‌!! என்று 


தானை சொஈலிப மஹாகுணங்களில்‌ இதனைத்‌ தலையான கூண 
மாகக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, 


ப்‌ பாரித்ததும்‌, இத கப்பொய்‌ 


அலியா நய காண்ட த்தில்‌ பரதுக்குதுக்‌ கி.தவபர்‌ என்ற இந்த 

மஹா குணப்‌. எட பெபருமாணிடத்தில்‌ பிர க உசிப்பை, ஹ்ஜுயயேரதயா 

கசகமி னின்‌ வாக்கினால்‌ வரல்மில்‌ மஹரிஷி முன்பை காட்டியுள்‌ 

சாசரீ. 

"வ்யஸதேநேஷா மறுஷ்யாணாம்‌ ப்டிருமம்‌ பஃவகி துடிக்கி, த"! 

(ரா ௮ 98-43] 

[மக்களின்‌ துக்கத்தைக்கண்டால்‌, ராமன்‌ அவர்களைக்‌ காட்டிலும்‌ 
அதிகமாகத்‌ துன்புறுகிறுன்‌,] 


பட்டரகுடைய காலகேஷேப கோஷ்டியில்‌ ஒருமுறை "எம்பெரு 
மான்‌ ஸ்ரீவைருண்டத்திலிருக்கும்‌ போதும்‌ ஸம்எமா ரிகருடைய இழ 
க்‌ சூறித்துத்‌ திருவுள்ளம்‌ நெொதந்திருக்கும்‌' என்று அருளிச்செய்‌ 
தார்‌. அணைதக்கேட்ட சிலர்‌ **இவரப்கு எம்மா ீட்குகாமனணாய்‌ (எல்லா 
விருப்பங்களும்‌ திறைவேறப்பெற்றவனாய்‌) நிரதிசயஆன ந்தயுக்தளுய்‌ 
(எல்லையற்ற ஆனாதந்தறத்தோடு கூடியவனாய்‌] உள்ள ஸர்வேச்வர 
வக்கம்‌ திருவுள்ளத்தில்‌ இழவுபட்டு துக்கம உண்டாகுமோ!" 
என்று வினவ; பட்டரும்‌ கேட்டு அவர்கள்‌ ஸ்ரீராமாயணத்தை 
ப்ரமாணமாகக்‌ கொண்டவர்கள்‌ என்பதை அறிந்திருந்ததால்‌ 
உடனே '*வ்பஹங்நுஷு மஙுஷ்யாணாம்‌ என்கிறது கூரணப்சகரண 
மோட, தேராஷப்ரகசரணடமமோ?'! என்று அருளிச்செய்தார்‌. அயோத்‌ 
தியா வகஸிகள்‌ பெருமாளுடைய எண்ணில்‌ பல குணங்களை 
யும்‌ கொண்டாடிச்‌ சொல்லிகரும்‌ பிரகரணத்தில்‌ வருவதால்‌, ஒடி 
மக்களின்‌, துயர்கண்டு துன்புறு வது பாராட்டத்தக்க பண்பாகும்‌, 
(திருப்பாவை, ஆருயிரப்படி, ஓங்கியுலகளந்த பாசுரத்தில்‌ வரும்‌ 
வஐதிஹ்யம்‌ காண்டி.) மணக க்‌ 
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பம்பாதீரத்தில்‌ பெருமான்‌ புலம்பிய சோகவார்த்தைகள்‌ எல்‌ 
லாம்‌ பிராட்டியினிடத்து அவர்‌ கொண்டிருந்த ப்ரணயித்வம்‌ 
என்னும்‌ காதல்‌ பெருநங்குணத்தையே வெளிப்படுத்துகிறது. தம்‌ 
மாழ்வார்‌ பராங்குச நாயகியாகிப்‌ பிரிவா ற்றுது புலம்பியபாசுரங்களின்‌ 
வியாக்யானத்தில்‌ ஸ்வாமி நபிள்ளே கிஷ்கிந்தாகாண்டம்‌ முதல்‌ 
ஸர்க்கத்தினிருந்து பல ச்‌லோாகங்களளை மேற்கோளாக எடுத்து 
இருக்கிறுர்‌. [1-4-7) 8-09.-2. 7.9.9: இற்‌]... இ.றிஃ];. ரமி. 
ஈடு காண்க..] 


மிகவும்‌ மணோப்யமான வஸத்தகாலம்‌; எங்கும்‌ இயற்கை 
யின்‌ எழில்‌ கொள்சுகிறது, மரங்கள்‌ தனிர்விட்டுப்‌ பூத்துக்‌ லூங்‌ 
குகின்‌் றன. மல்லிகை, மாலதி, மாதவி முதவிய புஷ்பங்கள்‌ மர்‌ 
நீது டர்மனததை அன்னி வீசுகின்றன. தேன்றல்‌ மத்தகதியில்‌ 
வீசுகிறது தாமசை மலர்களில்‌ தேனுண்ட உ௨ண்டுஉள்‌ ரீங்கடரம்‌ 
செய்கின்றன, குயில்‌, கிளி முதவிய பக்ஷிகள்‌ மதுரமஃய்க்‌ கூவு 
கின்றன. பம்பையின்‌ நிர்மவமாண நீர்ப்பரட்பில்‌ அல்னப்‌ பற 
வைகள்‌ ஆணுர்‌ பெபெண்றுறுமாகுக்‌ குமா வுகின்றனா, பெருமாள்‌ 
பம்பைக்‌ கரையில்‌ ஆமர்ந்து பிராட்டியின்‌ பிரிவ£ல்‌ துகச்சுப்டட்டுத்‌ 
தளச்ச்சியயடைய, இனளைஉடுபருமாள்‌ ஆறுதல்‌ வார்த்தைகளால்‌ 
அவரைத்‌ தேற்றினார்‌. 

பெருமாள்‌ லக்ஷ்மணனிடம்‌; *லகஷ்ஷமண! பரதன்‌ தவேடம்‌ 
தாங்கி ஜடைதரித்தும்‌ மரவுரி அணிந்தும்‌ உபவாஸங்சனினால்‌ 
வருந்துகிறான்‌; என்ணுடைய பிராண நாயகியும்‌ அபஹரிககப்பட்டு 
எருத்துகிகுள்‌. இந்த நிலையில்‌ வஸந்தருது என்னை மிகவும்‌ வாட்‌ 
டுகிறது. லக்ஷ்மண! புவ்பங்களின்‌ பரிமனத்தோடு சேர்ந்து 
வீசும்‌ இதன்றல்‌ எனக்கு நெருப்பைச்சொரிக- துபோல்‌ இருக்கிறது, 
நாம்‌ அயோத்தியை வீட்டுப்‌ பிரிந்து வந்து பதின்ரூன்‌ று வருஷங் 
களாகின்றன. அதோ பார! அற்த ஆண்மயில்‌ மலைச்சாரல்களில்‌ 
மகிழ்ச்சிட்டுபருக்கால்‌ அடிக்கொண்டிருக்கிறது அதன்‌ நாயகியான 
பெண்மயில்‌ ஆன சமேலிட்டுத்‌ தன்‌ நாடகசனை நெருங்குகிறது. “இந்த 
கஸந்தகாலத்தில்‌ உண்‌ நாயகியை எஸீட்டுப்‌ பிரிந்தாயே! நாண என்‌ 
காதலியுடன்‌ ஆனந்தமாக விளைய டட்போகிறேன, பார்‌!!! என்று 
ேளி செய்வது போலிருக்கிறது, நாம்‌ 1. கரத்திலிருக்கு!ோது 
ரசவணண்‌ எீடைதயை எருத்துட்போகாமல்‌ ஏகாந்தமாகப்‌ பரம 
ஸ “கங்களை அனுபவிக்க த்தருந்த இத்த வனத்திற்கு உந்தமபோது 
அபஹரித்துப்போனானே! இந்த ஆண்மயில்‌ தன்‌ அத்ருஷ்டத்‌ 
த.ல்‌ அந்தக்‌ கஷ்டத்துக்கு (ஆள வில்லை. 
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லக்ஷ்மண! ஜானகி இருக்கமிடத்தில்‌ இந்த வஸந்தகாலம்‌ 
உண்டானால்‌ அகளும்‌ என்னைட்போல்‌ துக்கப்படுவாள்‌ அள்ல வா? 
ஒருகால்‌ அங்கே வஸந்ககாலம்‌ உண்டாகாது போனாலும்‌ என்னை 
விட்டுப்‌ பிரிந்து எவ்வாறு உயிர்தரித்திருப்பாள்‌? உஸந்த ருது உண்‌ 
டானலுர்‌ பிறரால்‌ ஹி. ஸிக்குப்பட்டால்‌ என்ன சுகத்தைத்தான்‌ 
அவள்‌ அளுபவிப்பானள்‌! ஸீனகு ஸகல ஸாுகங்களையும்‌ அனுப்‌ 
விக்சுத்‌ தருந்த டெளாஉன்தனத உடடையஉள்‌, ஒப்பில்லாத அழகு 
வாய்ந்த ண்‌. ஸூகல ஜச்கூர்யங்களும்‌ இபாருந்திய ஜனக்‌ சுக்ர 
வர்க்தியின்‌ வீட்டில்‌ வளார்ந்துள்‌, என்னைவிட்டுப்‌ பிரிந்து 
சச்ருவின்‌ வத்தில்‌. அரப்ட்டு எப்படி அவள்‌ பிழைத்திருப்பாள்‌? 
நான்‌ அயோத்திக்ஃத்‌ ஜிருப பும்பேசது ஜன கர்‌ ஈஙீதையிண்‌ 
சேக்ஷ்மத்வது விசாரித்த” , அத்த மஹாத்மாவுக்கு எண்ன பதில்‌ 
சொல்கூட ம 9 ஐயமே! அதை துக்கம்‌ தாங்காமல்‌ உயினரவிடப்‌ 
பார்த்தாலு ட சத்ருக்ரள்‌ அதற்கு இடம்‌ கொடுக்கமாட்டார்களே! 
எப்க்ல கஷ்டங்களையும்‌ எமறிததுக்காண்டு வன வாஸத்தில்‌ என்னோ 
எமந்தோஷப்படுத்திய ஜான கிலமவிட்டூுப்‌ பிரிந்து எவ்வாறு உயிர்‌ 
வாழ்வே? பமதுமான அலஉளுபடைய பேச்சுக்கள்‌ எப்போது 
கேட்பேன2 லக்ஷ்மண! நீ அயோத்திக்குத்‌ திரும்பிச்‌ சென்று 
பாகனுடன்‌ ஸுகமாக இரு. அவளில்லாமல்‌ நாண்‌ பினழக்க 
மாட்டேன்‌!" என்று பலவாறு புலம்பிப்‌ பெருமூச்சுவிட்டார்‌. 


இக உபருமாள்‌ (லக்ஷ்மணன்‌ ) அவரை ஸமாதானப்படுத்துத்‌ 
தொடங்கி, அண்ணா! தாங்கள்‌ புருஷோத்தமன்‌ அல்லவா 
இப்படித்‌ துக்கப்படலாமா? தைர்யத்தை இழக்கலாமா? சத்ரு 
வான ராஉணன்‌ பாதாளத்திற்குப்‌ போனாலும்‌ இன்னும்‌ அதைவிட 
ரஹஸ்யமான இடத்துக்கே போனாலும்‌ அவன்‌ உயிர்தப்புவானா? 
அனிருக்கும்‌ இடத்தைத்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடிப்போம்‌, அவன்‌ 
ஸீதை ஒப்படைக்க வேண்டும்‌ அல்லது அவன்‌ அழிய 
வேண்டும்‌. கவலையை விடுங்கள்‌ விடாமுயற்சியோடு அவனைத்‌ 
கேடு வரம்‌, மனி; ணுக்கு விட: முற்சியைப்பேடல்‌ மாறு எதவும்‌ 
“வனா னிக்‌ ௧கர॥து, உத்ஸசஹத்தமட்டும க்க்கொண்டால்‌ 
௭6 தயை திச்சயம அடையலாப. 


உத்லெஹனந்த: புருஷா நாவலமீத,ந்தி கர்மா 


ம்‌ “-த்ஸசஹமாத்ரமாஸ்ரித்ப ஸீதாம்ப்ரதிலபேமஹி''।”* (12141) 
ன்று கூறிஞர்‌, ௮0௫ 
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லக்ஷ்மணனுடைய எம்மயோரிலமான வயர்த்னதுகளால்‌ பெரு 
மான்‌ ஆறுதலடைந்தாச்‌; லவுமணதனுடன்‌ காடுகள்‌, மலைகள்‌, 
குஹைகளில்‌ ஜாக்ரதையாகத்‌ தேடிக்கொண்டு புறப்பட்டார்‌. 
அவர்களிருவரும்‌ ரிச்யமூக மலைச்சசரலை அடைந்தனர்‌, அங்கே 
வானரர்களுடன்‌ தங்கியிருந்த எமாக்ரீவன்‌ அவர்களுடைய உருவத்‌ 
தையும்‌ பராக்றமத்தையும்பார்த்து வியப்புற்றான்‌? ஒருவேளை வலி 
தன்னைக்கொல்ல இவர்களை ஏவி.$ருப்பானோே என்று பயந்து அசை 
வற்று நின்றான்‌ . அவர்கள்‌ அங்குமிங்கும்‌ ஜாகளுகர்களாய்த்‌ தேடிக்‌ 
கொண்டு உந்ததுஅச்சத்னதை அதிஃப்படுத்திடது பேரொளிமிக்க வீரர்‌ 
கனான ராமலகஷ்மணர்களேக்கண்‌டு உமனரவீரர்கள்‌ அனைவரும்‌ பாத 
ங்கம்ஷீபின ஆசிரமத்தினுள்‌ ஓடிச்சசன்று ஒனிந்துகொண்டார்கள்‌. 


2 அயோத்தியர்‌ கோமானை அடிபணிந்த 
அதுமன்‌ 


* வைவ்ண வோ னவஸ்ணவம்‌ தடருவ்ட்வா 

இரண்டுத்‌ ப்ரணாம்மத்தபு வி * 
[ஒரு வைஷ்ணவன்‌ மற்றாது வைஷ்ணவனைக்‌ கண்டதும்‌ 
பூமியில்‌ விழுந்து தண்டனிடக்கடவன்‌ ,] 


மஹாபுருஷர்களான ராமலக்ஷ்மணர்களைப்‌ பார்த்து மிகவும்‌ 
அச்சத்தை அடைந்த வானரர்‌ தலைவணுன சுக்ரீவறனுடைய அரு 
கில்‌ அநுமன்‌ சென்று தரியத்னதை உண்டு பண்ணனுன்‌ 

“அரசே! நாம்வாழு  இந்தமலை மலயபர்வதத்தை ஓட்டிய 
ரிச்ியகூகுபர்‌ உ நம்கும்‌, மதங்க மஹரிஷியின்‌ சாபத்தினால்‌ வடலியி 
ளுடைய இரல்லைகள்‌ ஏதும்‌ இங்கு பித்‌ ஈது, ஆனக்யால்‌ வாலி 
யைப்‌ பற்றின பயம்‌ இவ்விடத்தில்‌ ஏற்படக்‌ காரணம இல்லே, 
மலைகளிலு:! உனங்களிலும்‌ எவ்வளவோ மஹான்‌ கள்‌ ஸஸஞ்சாரம்‌ 
செய்டக்கூடு[. அந்த மஹாபுருஷர்கள்‌ யார்‌ என்று விசரிக்காது 
ஜாதி ஸ்வபாவத்ல;த; தாங்கள்‌ அடைந்து விட்டீர்கள்‌, பொது 
வாக முதலில்‌ இன்னார்‌ என்று தெரிந்துகொள்ள வேண்டும்‌. 
பிறகு அவர்கள்‌ எந்தக்‌ காரியத்தைக்‌ கருதி வருகிறுர்கள்‌ என்ற 
விசேஷத்தை அறநிந்துகொள்ளவேண்டும்‌. அதற்குப்பிறகு அவர்‌ 
களின்‌ எண்ணங்களை வெளிப்படுத்தக்கூடிய உரையாடல்‌ மூல 
மாக அவர்களை நிச்சயிக்கவேண்டும்‌, ஆகையால்‌ வருகிஸ்‌ றவர்‌ 
களுடைய விசேஷங்களை முதலில்‌ ஒற்றன்‌ மூலமாக அறிந்து 
[ச 4 ள்‌ சா பவேவேண்‌ டும்‌," ஈ்ர0://8ஊாகர/௨.010 
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சுக்ரீவன்‌ அனுமனணுடைய வார்த்தைகளைக்கேட்டு ஒருவாறு 
ஸமாதானம்‌ அடைந்தான்‌. தைரியமும்‌ ஏற்பட்டது, அதனால்‌ 
அனுபனைப்‌ பார்ச்து, “இங்கு வருகிறவர்கள்‌ தேவகுமாடர்களைப்‌ 
பால்‌ இருக்கிறார்கள்‌. மூழங்கால்வை நீண்ட கைகளையும்‌ விசா 
மாண கண்டனையும்‌ உடையகர்கள்‌. உத்தமமான ஆயுதங்களை 
ஏத்கியவர்கள்‌, இத்தகையாலரக்கண்டு யாருக்குத்தான்‌ பய 
முண்டசகாது? 


தீர்க பராஹூ விராலாகக்ஷள மரசாபாஹி தரரிணெள | 
குளிப்பு ர சிப்மபா கட (பம்‌ தருவ்ட்லா ஹ்யேோதேள 
சமரா தாபா | 2-0] 


இந்த பஹானீரர்கள்‌ காலியால்‌  அளுப்பப்பட்டிருக்கவேண்டும்‌ 
எண்டே சடந்ேஹப்படுகிறேள ஆச்ஜ?நம|! அல்ப மாணிடனைப்‌ 
போல்‌ மோ ஷபிமடுபது நீயே போய்‌ அடஉரி ப்‌ பரீக்ஷித்து னா 
வேண்டும்‌ அவர்கள்‌ தூய மனாாள்ளவர்கள்‌ என்பணது 
அறிந்துகொள்‌, அகர்களுடைய உண்மையான அபிப்ராயத்தை 
இங்கிதமாக உரையாடித்தெரிந்துசாள்‌, ஆயுதம்‌ தாங்கி வரு 
வதன்‌ காரணத்துப்‌ பேச்சுக்களால்‌ புரிந்துகொள்‌," என்று 
கூறினான்‌ 


அணுமனும்‌ சுச்ரீ்சணுடைய ராஜ நீதி அறிவைப்‌ பாராட்டி மஹா 
பலசசலிகள்‌ன ராமலரஷ்மணர்சள்‌ இருக்குமிடத்தை நோக்கிச்‌ 
செ என்‌) எவ்வாரு சென்றான்‌ ? எனில்‌, 


சகுபிருபம்‌ பரித்பல்ப ஹஙமாந்‌ மாருதாத் மஜ? | 

பிக்ஷுரூபம்‌ தூதா பேரிஐ ட டத்திபதயா சபி [ 3-2] 

சு: ரீவனுடைய அபிப்ரியத்௭:தக முழுகும்‌ அறிந்த அநுமன்‌ 
சிச்டஙுகபருவதத்‌ திலிருந்து குதிக்துத தன வானை உடினைவளிட்டு, 
“எரும தனா. அறியக்கூடாது என்னு எண்றாற்துடன்‌ ஸந்‌ 
யாஸிரூபத்தை எ௫த்துக்கொண்டு விரைந்தான்‌. வாயு புத்திரனான 
ஆர்ஜூனையணுக்கு இது ஒரு பெ ருட்ட; பிறகு, 


த்தம்‌ ஹ மாந்‌ வாதா ம்லாவணயா சம்‌ ம நோவ்ளுயார | 
விந்த எத்‌ உபா வர்ம நாகட்சிவளா ப்ரணிபத்ய ச ॥ 


ஆபரபாா ஹே ச௪டுதளா வீசி யதாவத்‌ ப்ரறாறாம்ஸ ச ட்‌ 
[8-3] 


அதுல்‌ அத்த வீரபுருஷர்சளை நெருங்கி சாஸ்திரமுறைப்படி தண்ட 
எட்டுப்‌ ட ழ்நீ னா ஷ்‌ ்‌ ஈ்0://௨௦வர/௨௦௭0 
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வாதமாமகணான அதுமன்‌ மர்க்கடம்‌ விலங்கு) என்கிற வானர 
செருபத்தை மறைத்துக்கெை௫ு முக்கோல்‌ பிடித்த ஸுந்யாஷி 
வேஷத்தை தரித்துக்கொண்டு, தான்யார்‌ என்பத ராமலக்ஷ்ம 
ணர்கள்‌ அறியாமல்‌ மறைதது எவத்துக்கொள்ள வேண்டும்‌ 
என்ற புத்தியோடு அவர்களின ஆருகிற்‌ சென்றான்‌. (பாடடபுத்தி, 
தயா கபி:) என்பதற்கு வஞ்சக புத்தியோடு" என்று சிஉர்பொருள்‌ 
கொண்டனர்‌. அநுமனை ஆச்சர்ய லக்ஷணங்கள்‌ நன்கு அமைந்த 
பெரியோன்‌ என்று கொண்டாடுகின்றனர்‌. அத்தகையவன்‌ எம்‌ 
பெருமான்‌ திருமுன்பு வஞ்சக புத்தியோடு போனான்‌ என்பது 
பொருத்தமாக இல்லை, ஆகையால்‌ அந்தத்‌ தொடரை சுக்ரீவனு 
டைய அபிப்ராயத்ணதைக்ிகொண்டு பபொருள்பவொள்ளசேண்டும்‌. சுக்‌ 
ரீவன்‌ மேட 1மாறிப்பிபாகவே.ண்டும்‌ என்று நிடமித்தபடிலய புத்தி 
யிற்கொண்டு' எனறு பெபசருள்‌ கூறுவதே பெருத்தமுடைத்தாகும்‌, 
மேலு உ *பகவாணனுறடைய ஸந்நிதியில்‌ விஷய சு ங்களில்‌ ஈடு 
பட்டேடர்‌ போகமுடியாது. பரம வவைராக்யத்ணதயடைந்த எந்‌ 
யாணிகள் தான்‌ போகக்கூடும்‌! என்ற சாஸ்த்ர மரியானதபைய 
வெளிப்படுத்தவே விஷய சுகத்தை நாடும்‌ வானர ரூபத்‌ தவிட்டு 
விரக்த வேஷத்துடன்‌ ஸத்யாணியாக மாறிச்சென்றான்‌, 
ஸ்‌்ுஜு.ர்சுளமம்‌ ஆசிரியாறினா சூ றிப்ப, 


எதுாடடபடத்தி தயா!" என்று பதம்‌ பிரித்து *ஸந்யாறறி 
களுக்கு வளஞ்சகபுத்தி கிடையாதாகையால்‌ வஞ்சகபுநத்தியுடைய 
வரணர உருவைனிட்டு ஸஎந்யாறியுரம்யாடு எசென்றான்‌!" என்று 
பபாருள்‌ கொள்வது சிறுக்கும்‌. 

ஸந்யாஸி வேஷம்‌ தரித்த அணுமன்‌ ராம லகடிமணார்களுக்கு 
முன்‌ விதிமுறைப்படி தண்டன்‌ சமர்ப்பித்கான்‌, 

இங்கு மிகவும்‌ நுட்பமன வைஷ்ணவ தர்மத்தை ஸ்ரீராமா 
யணம்‌ ெளிப்படுத்துகிறது 

ஸந்யாஸியான துறவிகள்‌ ட குசதாறான கிருஹஸ்தர் களை 
தண்டனிட்டு வணக்குகல்‌ தகுமா? 


ஸந்யாஸயைக்காட்டிலும்‌ கிருஹஸ்தனிடத்தில்‌ ஞானம்‌ மிகுந்‌ 
திருக்குமானால்‌ அவனை ஞானத்தில்‌ குறைந்த ஸந்யாஸி நமஸ்காரம்‌ 
செய்துதான்‌ ஆகவேண்டும்‌ என்ற உயர்ந்த தர்மம்‌ இங்கு வெளிப்‌ 
படுகிறது, இது விசேஷ தர்மமாகும்‌. ஸந்யாஸிகள்‌ கிருஹஸ்‌ 
தீனை நமஸ்காரம்‌ செம்யக்கூடாது என்ற பொதுவிதியை அதிகாரி 


பேதம்சொண்டு அறிவில்‌ குறைந்தவரான இல்லறத்தோர்‌ விஷய 
மாகக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, 


ஸனீராமாயண நிர்ணயம்‌ கடர 


அகிகாரி பேத விவரணத்தை ரீவைஷ்ணவ ஸமயாசாரநிஷ்‌ 
கர்ஷீா எனி கிற நூல்‌ பின்வருமாறு தெரிவிக்கிறது? 

ஜாயமாரநம்‌ ஹி புருஷம்‌ யம்‌ பம்‌$யந்‌ மது ஸம த,ந:। 

ஸுாத்விக:. ஸது விஜ்ஜளேய: ஸ்‌ வை மோக்ஷார்க்த ,சிந்தக:।| 

(பாரதம்‌ ] 

( எந்த மனிதனைப்‌ பிறக்கும்போது மதுஸல்தனன்‌ சுடாக்ஷிக்‌ 
கிருனோ அவன்‌ ஸாத்விகன்‌ என்று அறியத்தக்கவன்‌. அவனே 
மோக்டிம்பற்றி நினைப்பான்‌ .] என்கிறபடியே பசுவத்‌ நிர்ஹேதுக 
கடாக்ஷத்திற்கு இலக்காயிருக்கிற முமுக்டி ஈக்களான ரீவைஷ்ணவ 
யதிக்ருஹஸ்தா தி௩னிடத்திலே அந்யோந்ய வந்தநாதி விதி வ௪ 
னங்கள்‌ உண்டாகவும்‌, 

பம்யத்யேநம்‌ ஜாயமாநம்‌ ப்‌,ரஹ்மா ருத்,ரோதடவா யதி, | 

ரஜுஎமா தமஸா ௪ அஸ்ய மாநஸன்‌ ஸமபி,ப்லுதம்‌ | 

[பாரதம்‌] 

[எந்த மணிதனைப்‌ பிறக்கும்போது பிரமனோ, உருத்திரனோே 
பார்க்கின்‌ னோ அவனுடைய மனம்‌ மூணற யயே ரஜோ 
சுண த்தாலும்‌ தமோ குண த்‌ தாலும்‌ நிறைந்திருக்கும்‌.] 
இக்யாதி வசனங்களின்‌ படி பிரமனாலும்‌, உருத்திரனாலும்‌ பிறக்கும்‌ 
போது பார்க்கப்படுகையால்‌ முறையே ரஜோகு$ண தமோகருரணங்‌ 
களையுடையராய்‌, அதனால்‌ உடறி்பற்றுக்களையுடையவராய்‌, 
மோக்ஷத்தில்‌ இச்சையற்றவர்சளாயிருக்கிற மாயாவாதி மற்றும்‌ 
சைவமதங்களைச்‌ சார்ந்தவராய்‌ வைஷ்ணவரல்லாத யதி க்ருஹஸ்‌ 
தாதிகளிடத்திலே, அந்யோந்ய வந்தநாதி, திஷேதவசனங்கள்‌ 
உண்டாகவும்‌, இப்படி அதிகாரிபேதம்‌ பண்ணிக்கொண்டால்‌ 
அந்யோத்ய விரோதம்‌ அவ்வசனங்களுக்கு ஏற்படாது. 

மஹரிஷி வசளங்கள்‌ : 
யத்த்ருஷ்ட்வா வைஷ்ணவம்சேதி 
நீஸ்‌ ஸம்றயமபூ ,ந்முதநே | 
தாத்ருயம்‌ லக்ஷணம்‌ வக்ஷ்யே 
வைஷ்ணவாநாம்‌ ப்ரதாநத: ॥ 

[மூணிஉரே! பார்க்கும்போதே வைஷ்ணவன்‌ என்று ஐயமற 
உறுதி ஏற்படும்படியான வைஷ்ணவர்களின்‌ முக்கியமான லக்ஷ 
ணங்களைக்‌ கூறுகிறேன்‌ .] 
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வைஷ்ண வெள தகுவன யதி 
சும்த்டியஸ்‌ ஸ்ங்கடிதனது பரஸ்பரம்‌ | 
ப்ரணமைம்‌ குந்த சுத்‌ தூயோர்‌ மத்ய ஸ்தி;?தா ஒயரி: | 
தஸ்மாத்‌ அவல்யம்‌ வக்தவ்யம்‌ வைஷ்ணவாநாம்‌ 
து ல்க்ஷிமைம்‌ | 


[இரண்டு வைஷ்ணவர்கள்‌ ஒரிடத்தில்‌ எதிர்பாராத வித 
மாகச்‌ சந்தித்து ஒருவரையொருஉர்‌ வணம்கினார்கனானால்‌ அவர்‌ 
களுந்கு நடுவில்‌ எம்பெருமான்‌ இருக்கிறான்‌. ஆசையால்‌ 
[ப்‌ ] ஷ்ண வர்களின்‌ உக்ரம்‌ இசாஷ்உவேண்டி௰யதாயுள்ளது ] 
இத்வா தி வசணங்கவின்படி ஓுலரையெருஉர்‌ உணஈமாஈ து ஸ்ரீ 
மைஷ்ணவ யதிசிடிருஹஸ்‌ தி ஞுரு அடச்யம்‌ அறுஷ்டிக்கத்‌ 
தக்க தயிருக்கு, இவை விட சனங்கள்‌, 


ப்ரணமந்தம்‌ கடிருஹஸ்தாதம்‌ 
ந புரு: ப்ரணமேோத்தயாதி? | 

நாராயணேதி ப்ரப்பரயாத்‌ 
ப்ரண தாயுர்‌ விங்ருந் ச அய | 


[ஸாமான் உ க்ருஹ்ஸ்தர்‌ முதலா ணவர்‌ வணங்கும்போது 
அடர்களை நோக்கி எத்யாஸி உணங்கக்கூடாது உணங்குகிற 
வணின்‌ ஆயுன்‌ விருத்திக்காக நாராயண” என்று சால்ல 
வேண்டும்‌. ] 


நாராவணேதி ந ப்டிரூயாத்‌ யே யதி: ப்ரவதம்‌ ப்ரதி | 
ஸு சதம்‌ ப்ரணடின்‌ ! உபெபா பூநீரரகா யிசளா 


[வணங்குறைவனைந்தறிந்து தாராயண" என்று ஒரு ஸத்‌ 
யாஸி கூறவி௨ லையெனறால்‌, அந்த எடற்டாஸியும்‌ அஉனை டஉணங்கு 
கிறஉனும்‌ ஆகிய இரவருர்‌ நரகத்திற்குச்‌ செல்வார்கள்‌ ] இத்ாதி 
உசணங்கள்‌ நிஷேடி பரமான. 


புராணங்களில்‌ ஸந்யயஸியான துசிவாஸ மஹரிஷி க்ருஹஸ்ச 
வும்‌ க்ஷத்திரிய ஈவுமிருத்த பரம. பாகா தன்‌ அம. சீஷன்‌ 
கிருடடிகளில்‌ ட்ரணிபாத நமஸ்காரம்‌ செய்துள்ளது உர்ணிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது ரான்‌ 
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ஏவம்‌ ப,ருஷவதா5 5 தி ஸ்டோ துர்வாஸாம்சக்ரதாபித; | 
அம் படிரீஷமுபாவ்ருத்ய தத்பாதெடள துக்கி தோ$க்‌ ரஹீத்‌। 
( பாகவதம்‌ 9-9.1] 
|இவ்வண்ணமாக சக்கரத்தால்‌ தபிக்கப்பட்டவராய்‌, மிக 
வும்‌ துன்புற்றவரான துடிர்வாஸர்‌ எம்பெருமாளுல்‌ நியமிக்கப்‌ 
பெற்று அம்பரீஷனை அடைடந்து அவனுனடைய பாதங்களைப்‌ பிடித்‌ 
துக்கொண்டார்‌.] துர்வாஸுர்‌ ஸந்யாஸி என்பதை **ஸாச்ஷாத்‌ துர்‌ 
வாஸா படசகரவாநபு,த்‌*" [பகவான்‌ துர்வாஸமர்‌ அதிதியாக 
அங்கு தோன்றினார்‌ ] [பாகவதம்‌ 9-4-95] என்று துர்வாஸ்ரை 
"பகவான்‌" என்‌ றழைத்திருப்பது கொண்டு அறியத்தகும்‌. 


சிஷ்டாசாரம்‌ 

இன்னமும்‌, தர்சன ஸ்தாபகராய்‌, பரமஹம்ஸ பரிவ்ராஜகா 
சாரியர.ய்‌ எழுந்தருளியிருந்த ஸ்வாமி எம்பெருமானார்‌ தம்முடைய 
ஆசாரியச்கனான புபரிய நம்பி, கிருக்கோட்டியூர்‌ நம்பி, திருமலை 
நம்பி, திரும: லேயாண்டான்‌, திருவரங்கப்பபருமாள்‌ அரையர்‌ 
ஆகிய கச,ருஹஸ்தரர்களான ஆசார்யர்களையும்‌ பட்டினிப்‌ 
பெருமாள்‌ மாறனேரிநம்பி திருக்குச்சிநம்பி முதலான பாகவதர்‌ 
களையும்‌ நமஸ்காரத்தை மூன்னிட்டுப்‌ பின்‌ சென்ற நல்லொழமுக்கத்‌ 
தாலும்‌ ஸ்ரீவைஷ்ணவ யதி க்ருஹஸ்தரிடயையே ஓஒருவரையொரு 
வர்‌ தண்டனிட்டுத்தொழுவது சிஷ்டாசாரம்‌ என்று அறியத்தகும்‌, 
இல்லறத்துக்‌ கூடிவாழ்ந்த பட்டரைத்‌ , துறவியான தஞ்ஜியர்‌ 
நமஸ்கரித்ததும்‌, நம்பிள்ளையைப்‌ பின்பழகராம்பெருமாள்‌ சியர்‌ வழி 
பட்டு அடிமைசெய்ததும்‌ குருபரம்பரை நூல்களில்‌ காணலாம்‌. 


எனவே, ஒருலைஷ்ணவன்‌ மற்றொரு வவைஷ்ண வனைப்பார்த்த 
மாத்திரத்தில்‌ தண்டனிடக்கடவன்‌ என்ற சாஸ்திரார்த்தத்தை அநு 
மறுடைய அனுஷ்டானம்‌ தெளிவாக்குகிறது. இராமபிரான்‌ 
எமாக்ஷாத்‌ விஷ்ணுவே தவிர அவர்‌ வைஷ்ணவராயிருப்பது எவ்‌ 
வாறு” எனில்‌; இக்ஷ்வாகு குலதனமான பெரியபெருமாளுடைய 
ஆர தகரராக இருப்பதுகொண்டு அந்த ஸம்பந்தத்தால்‌ அவரை 
வவஷ்ணவராகக்‌ கொள்ளலாம்‌. ஆதலால்‌ ஸந்யானணி வேஷத்‌ 
தோடு கூட அநுமன்‌ இராமபிரானை தண்டனிட்டதில்‌ ஒரு விரோ 
தமுமில்லை, அது வ பரம வைஷ்ணவ தர்மமாகும்‌, 


ஆஞ்ஜநேயர்‌ பக்தியுடன்‌ அவர்களைப்‌ பூஜித்த பிறகு மிருது 
வான குரலில்‌ விசாரிக்கத்‌ தொடங்கினார்‌. 


39. பொங்கும்‌ பரிவும்‌ கோதில்‌ வாய்மையும்‌ 
* துன்பினைத்‌ துடைத்து மாயத்தொல்‌ விளை தன்னை நீக்கித்‌ 
தென்புலத்தன்‌ றி மீளாஜெறி உய்க்கும்‌ கேகரோதாம்‌! 
என்பெனக்கு உருருகின்‌ றது இவர்கிள்றது அளளனில்‌ காதல்‌ 
அன்பினுக்கு அவகியிஎ ௬௦ அணை ச்பு என்டிகால்‌ அறிதல்‌ 
கேற்டேோன்‌ 
மஞ்செனத்‌ திரண்ட கோகஉடபனி௰! மசனிர்க்செல்லாம்‌ 
நர்செனத்தகையவாகி நளிர்‌ இரும்பணிக்குத்‌ தேம்பாக்‌ 
கஞ்சமொத்து அலர்ந்த செய்யகண்ண! யான்‌ காற்றின்‌ 
வேந்தற்கு 
அஞ்சனை வயிற்றில்‌ ஈந்தேன்‌ நாமமும்‌ அனுமண்‌ என்‌ (ரண்‌. 


[| கம்பராமாயண மராமரப்படலப 15, 17] 


மாருதி விநய மொர்த்ததை 


ராஜர்ஷி தே; ப்ரதிமெலா தரபடிஙள ணப்வரிதுவள்ர ளா | 
தேயாம்‌ ரூதஃமிமம்‌ ப்ர.ப்தெளா ப,ந்தெளா வரஉர்ண்‌ ழா 


நீங்கள்‌ ராஜரிஷிநளையும்‌ தேவர்களையும்‌ போன்று இருக்கி 
றீர்கள்‌ குனமயமன விரதங்களை அனுவஷ்டித்துத்‌ தபஸ்ண்களைப 
போலும்‌ காணப்படுகிறீர்கள்‌, தங்களாக கண்டதும்‌ விலங்குகள்‌ 
பயந்து ஓருகின்‌்றன,. இந்திர தனுஸ்ஸாக்களைப்‌ போன்ற விற்‌ 
களை விளையாட்டாக ஏந்தி வருகிறீர்கள்‌, இந்த மலையானது தங்கு 
ளரூடைய தசேஹகாந்தியால்‌ மிகாபும பிரகாறமலடந்திருககிறது. 


ராஜ்யார்ஹேளா அமரப்ரக்‌;/யெள ௬தடம்‌ தேடறமீஹாகடிெள | 

பத்ம பத்ரேசகவுணெள வீரென்‌ ஐடாமண்டடஸ தாாரிகணைள॥ 

அத்யோந்ய ஸத்‌ருெளா வீரெய கடல. லோகாதிஹாசடி 

யத்ருச்சரி$யல ஸம்ப்ராப்தெதெள சந்த்ர ஸூர்யெள [தெள। 

உஸுந்து ராம்‌ | 

விறால வச்ஷிமெள வீரேள மாநுவெள தே வருபிணெள | 

ஸிப்ஹ ஸ்கந்தெ,ன மஹா ஸத்வெள ஸமதாவிவ 
கோரவ்ருவஷேள | [கிஷ்‌ 8--12 18, 14] 


[ அரசாளத்தததியுடையவர்களாய்‌, தேஈர்கள்பேோல்‌ விளங்‌ 
குகின்‌ றவர்களயய்‌, தாமரையிதழ்‌- போன்ற கண்களை யுடைய6ரீ 
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கன£ய்‌, ஜடாமண்டல தாரிகளாய்‌, வீரர்களான நீங்கள்‌ இந்த 
முதசத்திற்கு எப்படி வந்தீர்கள்‌? ஒருவரையொருவர்‌ ஒத்தவர்களாய்‌ 


வீரர்கன்சன நீங்கள்‌ தேஉலோகததிலிருந்து தற்செயலாக இவ்வுல 
கிற்கு வத்திருக்கும்‌ சந்திர ஸுூர்யர்கள்‌ போன்று உள்ளீர்கள்‌. 


பரந்த மார்பையுடையவர்‌ களாய்‌. பெரும்பலமுடையவர்களாய்‌,மதம்‌ 
கொண்ட எருதுகள்‌ போல்‌ கட்சியளிக்கும்‌ வீரர்களான நீங்கள்‌ 
தேவர்கள்‌ போன்ற உருவமுடைய மனிதர்களாய்‌ விளங்குகிறீர்கள்‌ . 


(எம்‌ எ ட்ட பத்திம பத்ரேசடிணெள ]) தங்கமயமான திரு 
மேணி ஒளியோடும்‌ மலர்ந்த தாபானர மலரின்‌ இசழ்‌ பால்‌ விசால 
மான சண்களோ டும்‌ கூடியவர்கள்‌ என்று மாருதி வர்ணித்ததில்‌ 
ஸூர்யமண்டலத்தின்‌ நருனில்‌ உறைபவணுக ம பநிஷதங்களால்‌ 
அறிவிக்கப்படும்‌ பரமபுருஷனே இராமபிரான்‌ என்று அனுமளனுல்‌ 
உணார்த்தப்படுகிறது, 

1 அதடயா ஏஸோூந்தராதிடத்யே ஹீரண்மய; யபுருஷோ 
தரும்யதே ஹிரண்டீம்மல்ரு: ஹிரண்யகேற: ஆப்ரணகாத்‌ 
ப்‌ பவ மார வரி ச்‌ | தஸ்ய பாத்தா கப்பா ஸம்‌ புண்ட ர] கம்‌ 
ஏவம்‌ அசக்ஷிண்‌ | தஸ்யோதிடதி நம ம ஏஷ ஸர்‌ வேப்ப? 
பாப்மப்‌பா உதி;தா। உதே;தி ஹலை ஸர்வேப்பயா 
பாப்மப்‌ யா ய ஏவம்‌ வேத; || [சராந்‌ 1-9, 8] 


என்று ஸுமவேத சாந்தோக்ய உபநிஷக்கில்‌ பரமபுருஷன்‌ ஸூர்ய 
மண்டலத்தின்‌ நடுவில்‌ விளங்குகிறவன்‌ எல்‌. றும்‌, சரீரம்‌, நகம்‌, கேறம்‌ 
முதலான அயவங்களும்‌ தங்கமயமாகவே அந்தப்‌ பரம புருஷ்‌ 
னிட ஒளிர்கின்‌ றன வென்றும்‌. செந்தாமரையைப்‌ போல்‌ இரண்டு 
சுண்‌ ஞுடன்‌ கூடி ன்வன்ளன்யூம்‌, அந்தப்‌ பரமபுருஷனுக்குப்‌ புண்ய 
பாப சம்பந்தமில்லாத காரணத்தால்‌ அரி லுக்கு உத்‌” எற 
பெயர்‌ விளங்கி வருகிறது என்றும்‌, இவ்விதம்‌ அப்பரம புருஷ்‌ 
ஹணுடைய ஸ்உரு த்தை தியா னிக்கிறவர்கள்‌. இருவஃவினை உளி 
லிநந்து விடுபட்டு முக்திபடைகிறா ர்களென்றும்‌ உருரிக்கப்பட்டி 
ரூக்கிறது, 


அனுமனுடைய உார்த்தையில்‌ இவ்உளவும்‌ சுருக்கமாகச்‌ 
சுட்ட ப்பட்டது. 

மலைத்தாழ்உரையில்‌ விசிலுப்‌ கையுமாக திற்கும்‌ இராயபி ண்ட 
கண்‌ ணுற்ற திருஉடி அஙருடடய, திருமேனி அழகிலும்‌ வீரப்பாட்‌ 


&12 விஷ்ணுசித்த விஜயடமு 


டிலும்‌ ஈடுபட்டுத்தன்னை மறந்து மங்களாசாஸனம்செய்யத்‌ தொடரு 
கினுன்‌, பெருமாளுடைய வீரப்பண்பை வருரிக்கும்‌ நம்‌ ஆசார்யர்‌ 
கள்‌ திருவடியைத்‌ தேோற்பித்த துற என்று கூறிப்பிருகின்றனர்‌, 


உ ஆயதாலஹ்ச௪ ஸாவ்ருத்தாளம்‌ / பட ஹல? பரிசே பமா? | 
எப்ரீவ பூரணை பூ டகார்ஹா? கிமர்த்தம்‌ ந விபூரிதாட। 
| கிஷ்‌ 8-157 


[ நீண்டவைகளும்‌ அழகாய்‌ உருண்டிருக்கின்‌ றவைகளும்‌ உழல்‌ 
தடி பே:ன்றவைசளும்‌ எல்லாவிதமான அணிகலன்‌ களாலும்‌ 
அசப்ங்கரிக்கத்‌ தக்கவையாயுமுள்ள திருக்கைகள்‌ ஏன்‌ அணிசெய்‌ 
யப்படாமல்‌ உள்ளன?] என்று வியப்புற்றுக்‌ கேட்கின்றான்‌, இவ்‌ 
வார்த்தைகளில்‌ மங்களாசாஸனம்‌ உள்ளுறையாகப்‌ பொருந்திக்‌ 
கிடக்கிற அழை மணவானமாமூணிகள்‌ ஸ்ரீசசனபூஷண்‌ வியாக்‌ 
யானத்தில்‌ இதெரிவுபடுத்தியுள்ளார்‌. 


"இப்படி முந்துறக்‌ சண்டதும்‌...........என்று கணையங்கள்‌ 
போலேயிருக்கிற திருத்தோன்களில்‌ மிடுக்கைக்கண்டு, 'நமக்கு 
_ இவர்‌ காப்பாளாராகக்‌ குறையில்லை” என்று நினைக்கச்செய்கத 
_- அவற்றின்‌ அழகைக்கண்டு ஈடுபட்டு, பிறர்‌ கண்ணெச்சில்‌. பட்‌ 
டால்‌ என்‌ செய்வது! என்று அதிறயங்கை பண்ணி. *திருவாபழ 
ணங்குளாலே இத்தை மறைத்திட்டு வையாதே இப்படி வெளிப்‌ 
படுத்தக்‌ காரணம்‌ யாதோ?” என்று .வயிறு பிடித்து, பின்பும்‌ 
பெருமாளரூடைய பேராற்றலைப்‌ பலபடியாகக்‌ காணாநிற்கச்‌ செய்‌ 
தேயும்‌ துணுக்குத்துணுக்கென்று எல்லா நிலைகளிலும்‌ கூட நின்று 
தோக்கிக்கொண்டு திரிந்தானிே”' [ஸ்ரீ வ, பூ. சூத்‌ 840] 

(பராஹவ:) என்று பன்மையாகள்‌ சொன்னதால்‌, இராமபிரான்‌ 
நால்கு திருக்கரங்களோடு திருவடிக்குக்காட்சி நல்கியது புலனா 
கிறது, 

திருக்குறுங்குடி நம்பியின்‌ வடிவழகில்‌ தன்னை இழந்த பராங்‌ 
குசநாயகி திருத்தாயரிடம்‌ நம்பியுடைய தோள்‌ அழகும்‌ ஆபரண 
அழகும்‌ தன்னை ஒருசேர நவிவதைக்‌ கூறும்போது, 

ப மன்னுமுணும்‌ நான்குதோளும்‌ வந்தெங்கும்‌ நின்‌ நிடுமே'' 

[ திதவாய்‌ 8-5-8] 
என்று நைகிறாள்‌, ஈட்டில்‌ விளக்கம்‌ வருமாறு: [நான்கு 
தோளும்‌] ஆபரணத்துக்கு ஆபரணமாய்க்‌ கல்பகதரு (கற்பக 
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மரம்‌) பணைத்தாற்போலேயிருக்கிற திருத்தோள்கள்‌ நா லும்ற 
ஸர்வ பூஷண பூஷார்ஹா:'” என்கிறபடியே, 
* ஏனழயரசவியுண்ணும்‌ (7.77 என்னும்‌ நிருவாய்மொழியில்‌ 


எம்‌ 2 பருபானு- டய திருநெற்றியழகு தன்ர தலிவதைப்‌ பராங்‌ 
குசநாயகி கூறுபயோதும்‌ 


* சேண்மனி்னு நால்கட ந்தோள்‌ பெருமான்‌ தன்‌ திருநுதலே 
ககோள்மனைணி ஆனிஉடும கொடியேன்‌ உயிர்கோளிழைத்தே 
[ திருவாய்‌ 17-72-1717] 
என்றுதலை. னுள்டய திருத்தோள்களை நினைத்து உருகினாள்‌. ஆங்கு 
ஈு. தரும்‌ விளக்கம்‌ காணீர்‌ 


( ஆயதாலம்௪ ஸாவ்ருத்தயற்ச) என்னுமாபோலே திருவடி 
அகப்பட்ட துறையிலே சணு2 இவளுட அகப்பட்டது. 


அனுர£னின்‌ அறிமுகம்‌ 


இ ட ஸாக்ரீவண்‌... என்று வானரடபேரரசன்‌ யழ்கிறார்‌, 
அண்ணனுல்‌ வஞ்சிக்கப்பட்டு. துயருழந்து திரிகிறார்‌. அரே 
என்னை அனுப்பினார்‌, உ௫்களுடைய நதட்புறவைப்‌ பெரிதும்‌ விரும்‌ 
புகிறார்‌. என்‌ இப்‌ ஹனுமான்‌, “நான்‌ வாயுபுத்திரன்‌, அரச 
னுக்கு முக்கியமான மந்திரி, அஉருடைய இஷ்டத்தின் படி ஸநீ 
யசஸி உருளத்தை ஏற்று ஈண்டுவந்தேன்‌.. தான்‌ நினைத்த உகு 
லங்களை எடுக்கக்கூடியகூன்‌ , தீனேத்த இடங்களுக்குச்செல்லக்‌ கூடி 
யவன்‌" என்று விண்ணப்பித்து மெளநமாக இருத்தான்‌ அனுமன்‌ 


0 பருமாளின்‌ பாராட்டுரை. 


இராமபிரான்‌ அனுமனின்‌ பச்சக்‌ கேட்டுப்‌ பெருமகிழ்ச்சி 
அட ந்தாள்‌. கள்‌ னருகில்‌ நீற்கும்‌ கம்பி இலக்குஉனைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டே அனுமப்‌ பகழ்ந்து பே. சத்தொடஙர்கினான்‌. எஜமா 
கண்‌ தாகர்களிட த்தில்‌ தனே டே்உ து ஏற்றதன்று என்ற 
அரசியல்‌ இெறியின்படி ஆவ்வறு இலக்கு உனைக்க றித்‌ துப்பேசினாள்‌ 


(இலக்கு | இவன்‌ வேதங்களை முற்றும்‌ கற்றவன்‌, இவன்‌ 
வியா ண சடஸ்திரங்களைப்‌ பூர்ணமாஃப்‌ பலமுறை கற்றஉளண்‌, 
இ௩னுடைய பேச்சுக்களில்‌ பின. ழயான சொற்கள்‌ இல்லை; டேசும்‌ 
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கயழ்‌ 
போது “டலுறுப்புகளில்‌ துதிறமான அசைவுகள்‌ காணப்பட 
வில்லே மிகவும்‌ நீட்சி இன்றிய ஐயம்‌ தர்யுகளன்‌ : அற்றும்‌ 
விரைவும்‌ தாழ்வுமின்‌ று, 


சொற்ளடர்கள்‌ இதயத்தில்‌ ௫ 
ல்‌ அ ன்‌ கா ல்றி, 
கழுத்தில்‌ ஒலித்து மத்தம்‌ ப்படி த்தில்‌ உ ச்சற்த்தப்‌ 


இவனைக்‌ கடல்ல வண்ணர்து 43 2யு உருவ்க்கொண்டு பரியும்‌ 
கவரும்‌ இவனுடைய பேச்சுக்களைக்‌ கட்‌, 
த்து மகிழ்ச்சு அடைவார்கள்‌”? 


படகின்‌ நன. 


டால்‌ மேதோரபம குற 
எ௭று கூற்றழுடித்தான்‌. 
தாந்ருக்‌ வேத, விந்தஸ்ய றாயஜார்ேத, த ரிண: | 
தாஸாமவேத? விது: ஈக்யாமவம்‌ ப்ரபசாவிதும்‌ | 

நாநம்‌ வ்யாகரணம்‌ கருத்ஸ்நம்‌ அதநேந படஹாதா ர்ருதம்‌ | 

பஹு வயாஹரதூநேநரு அஞ்சித்‌ அப௱ப்‌,திதம்‌ |! 
(21க்வேதத்சதைக்‌ கிரமப்படி அறநியாவிட்டாள்‌ இவன்‌ இட்படிப்‌ பேச 
மூடியாது. உஜுர்டீவதத்தைப்‌ பூர்ணமாக அறித்து மனத்தில்‌ தரிக்‌ 
காவீட்டால்‌ இப்படிப்பேசமாட்டான்‌, எமாமேேதத்தின்‌ ரஹஸ்‌ 
யத்தை அறியாதவன்‌ இப்படிப்பேசமாட் டான்‌. இவன்‌ எல வியார 
கரணாங்களையும்‌ பூர்ணமாகப்‌ பலமுறை கற்றிருக்கிறுன்‌ என்பது 
திச்சயம்‌. அநேக வாக்யங்களைப்‌ பேசினாலும்‌ ஒரு பிசகான சப்‌ 
தந்தையும்‌ காணேன்‌ ] 


திருமங்கையாழ்கயார்‌ * ஏழையேதலன்‌ (8-9) திருமொழி 
யில்‌ பெருமாள்‌ அனுமனை (கோதில்‌ வாய்மையினாய்‌!' (2) எண்று 
அழைத்ததாகக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌, இங்கு வாய்மை என்றால்‌ வாகிந்‌ 
திரிய வியாபரம்‌ அதாவது நாவின்‌ நற்ராுமில்‌ என்று பொருள்‌ 
பும்‌. **குற்றமற்ற பேச்சுக்களப்‌ பேசுபவனே!'" என்று பெருமாள்‌ 
புகழ்த்தார்‌. 

ஆழ்வாரைப்‌ பயின்ற கவிச்சகிரவர்த்தி கம்பர்‌ '*யார்கொல்‌ இச்‌ 
சொல்லின்‌ செல்வன்‌ வீரிஞ்சனோ விடைஉலாஷனோ?'" எல்று பரு 
மான்‌ திருவாக்கில்அனுமனைச்‌ சொல்லின்‌ செல்வன்‌ என்று பாராட்டி 
யதாகப்‌ பாடியிருக்கிறார்‌, 

சொல்லுக்குச்‌ செல்வமாவது வேதுதாத்பரியத்தை உள்ள 
டக்கியிருப்பதாம்‌, 

-கஞ்சமொத்து அலர்ந்த செய்ய கண்ண?! 


ஈன்று பரத்துவத்தைக்‌ காட்டும்‌ புண்டசீகாக்ஷத்வத்தை னன்சி 
படுத்தியதால்‌, பெருமான்‌ அனுமனுடைய இதயத்தை அறிச்‌ 
அத்தகைய புகழாரம்‌ சூட்டி மகிழ்ந்தார்‌. 
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அனுமணைப்‌ பார்த்து இளவலும்‌, *“வானரவீரனணுள ஸாக்ரீ 
வனைய தேடிக் கொண்டிருக்கிறோம்‌, அவனுடைய அபிப்பிராயப்படி 
தீ எதைச்‌ சொல்லுகிருயோ அதை அப்படியே செய்கியோம்‌"! என்து 
கூறியதும்‌, அனுமணுக்கு அளவில்லாத மகிழ்ச்சி விளைந்தது, 
உரவினய வெல்வது உறுதியாகும்‌ என்று உள்ளத்திற்கொண்டு, 


ஸுக்ரீ வனுக்கும்‌ ராமலக்ஷ்மணர்களுக்கும்‌ நட்புறவு செய்ய 
விரு! பிளான்‌ , 


4. காகுத்தனும்‌ கதிரோன்மைந்தனும்‌ 


ஒத்த புகழ்‌ வஊனரக்கோன்‌ (பரியாழ்‌ தி மொ 3-10-8) 
இையடவானரம்‌ (பெரு திரு 8-7) 
வனமருவு சுவியரசன்‌ (சபரு திகு 10-8) 
உணடைந்தவாலி தன்‌ பினுக்குதவ வந்து ( திருச்சந்த 91) 
சோத்து நும்ரி குக்கிரிவா (பரிய திரு 10-81) 
இலங்கு வெங்கதிரோன்‌ சிறுவா (பரிய திரு 10.28) 
சுக்ரீவ மகாராஜாவுக்கு இழந்த இராச்சியத்தை மீட்பது திச்ச 

யம்‌ என்று சுருதிய மாருதி இராமபிரானை தேக்கி, “ஸ்வாமி, 


இந்தக்‌ கொடுமையான வனத்திற்குத்‌ தம்பியுடன்‌ வத்த காரணம்‌ 
என்ன? இது துஷ்ட மிருகங்கள்‌ நடமாடும்‌ இடமல்லவா?!* என்‌ மர்‌. 


இலக்குவன்‌ இயர்பிய இராமகதை 


இராமனுடைய தியமனத்தால்‌ இளைய பெருமாள்‌ தங்களுடைய 
வரலாற்றைத்‌ தெரிவித்தார்‌. 


பதசரதர்‌ என்ற ஓர்‌ அரசர்‌ இருந்தார்‌. அவர்‌ அகச்நிஷ்டோமம்‌ 
முதலிய வேள்விகளை முறைப்படி செய்து பெரும்‌ புகழ்‌ ஈட்டியவர்‌. 
தருமத்தில்‌ உறுதியானவர்‌, பிராணிகளுக்கு ஊறு விளைவிக்காதவர்‌. 
இதோ இருக்கும்‌ மஹாத்மா அவருடைய புத்திரர்‌, இராமன்‌ என்று 
பெயர்‌ பெற்றவர்‌. ஸகல ப்ராணரிகளுக்கும்‌ சுதியாக விளங்குகிறுர்‌. 
இவர்‌ நாடு துறந்து வனத்தில்‌ வாழு்படி அனுப்பப்பெற்று . என்னு 
டக்‌ இங்கு வந்திருக்கிறார்‌. இவருடன்‌ பாரியையான சீதை இவரைக்‌ 
கஷ்ட தசையில்‌ கைவிடாது பக்தியோடும்‌ பிரேமத்தோடும்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்து வந்தாள்‌. 


816 ்‌ ்‌ 
விஷ்ணுசித்த . ஐயம்‌ 


அழறமஸ்பரி அவரோ ப்ராதா 


ல்‌ குர்‌ கராஸ்யமுபாச.,த: | 
*க்தஜ்ஞஸ்ய ப;ஹாஜ்ஞஸ்ய 


ல்ச்ட்ம்ணொ நாம நாமதட। 

(4-12) 
சிறிய உதவியையும்‌ பேரிதாக நினைப்‌ 
அர்‌ கருத்தால்‌ நான்‌ பின்‌ பிறந்த தம்பி. 
வுடைய குணங்களால்‌ ॥[ஈர்க்கப்பெற்ற அக ருக்கு நான்‌ அடிமை, 
என்‌ பெயர்‌ லக்ஷ்மணன்‌, ஒரு தாள்‌ நாங்களில்லாத சே. யில்‌ 
சா கஷிளபன்‌ இக குடைய மனை வியை ஆ] 
யச்‌ என்று கெரியவில்‌ லை, தினுவின்‌ குலத்தில்‌ டீறத்து சாபத்தாஷ்‌ 
அம்‌ ம்‌ மாறிய கபந்தன்‌ உங்கள்‌ அரசனான சுஃரீவ௨ன்‌ அந்த 


சாக்டிஸமன்‌ இருக்குமிடத்தை அறிவான்‌ என்று சொல்லிவிட்டு 
மரணம ௰மடந்தான்‌, 


செய்த்நன்‌ றியறித்தவரும்‌_ 
பவருமானா இ வருக்கு, 


ஒரு 
பகரித்துச்‌ சசன்றான்‌, அவன்‌ 


ஏமி க,த்வா ௪ வித்தாறிப்ராப்ய சாநுத்தமம்‌ யா $| 
லோகதாதஃ: புரர பூத்வா ஸுக, ரீவம்‌ நசதமிச்ச,தி ॥(4-18) 


அளவற்ற செல்கூங் வழங்கி நிகரற்ற கீர்த்தியை அடைத்த 


இவர்‌ லோக தாதனா. இருத்து இப்போது: சுக்ரீவனை நாதனாக 
அலைடய விருப்புகிறுர்‌, 


பிதா யஸ்ய புராஹீ ஆஸீத்‌ ரரண்‌?யக தரிமவத்ஸணல? | 
தஸ்ய புத்ரம்‌ மரண்யர்ச ஸாக்ரிவம்‌. மரணம்‌ கடத : || 
(4-19) 


இவருடைய தகப்பனார்‌ தர்மத்தில்‌ ஆசையுள்ள ஈர்‌; ஸகல ப்ராணி 
களுக்கும்‌: ரக்ஷிராக இருந்தார்‌ அஈஉ ருடைய புத்திரரய்‌, அனைவ 
ரரலு: சரணமடையத்தக்க இவர்‌ ஸாக்ரீவனைச்‌ சரணமடைகிறாம்‌. 


ஸர்வலைகஸ்ய தர்மாத்மா ஈரண்ய : மரணம்‌ புரா | 
கு;நர்மே ராகூவஸ்‌ 8ஸா$யம்‌ ஸாுக்ரிவம்‌ மாரணம்‌ கடத :1| 
(4.80) 


இராமபிரான்‌ எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ ரக்டி௩ராசவும்‌ எனக்குப்‌ 
பெரியவராசவும்‌ இருந்தவர்‌. இன்று அப்படி ப்பட்டஉர்‌ ச௬ுக்ரீஉனைச்‌ 
சரண்‌ மடைகிறார்‌, ர0:/௨௦௨௫/௨.௦10 


ஸ2ஜிராமாயண நிர்ணயம்‌ 


கழ 


யஸ்ய ப்ரளாதே, ஸததம்‌ ப்ரஸீ%தடபுரிமா : ப்ரஜா ட।| 
எ ராமோ வாநுரந்த்‌ ரஸ்ய ப்ரஸாதடிம்‌ அபிபகாங்க்ஷிதே ॥ 


(4-1) 


எதிர்பார்க்‌ கிறுர்‌, இயர்‌ 


அறிவு கலங்கியிருக்கிறார்‌, உண்‌ 

அரசனை சுக்ரீவன்‌ இவரிடத்தில்‌ கிருபை செய்யவேண்டும்‌!" 
இவ்வாறு செல்லிமுடித்த இலக்குஙவனுடைய சுண்களில்‌ நீர்‌ 
ததும்பியது. அநுமனும்‌ உடனே, "மஹாபுக்கிமான்‌ களாகவும்‌ 
ஐம்புலன்‌ களையும்‌ வென்றவர்களாகவும்‌ விளங்குகிற உங்களை த்‌ 
பேடியாவதுுக்கீவன்‌ நட்புறவு கொள்ளவேண்டும்‌. அப்படியிருக்க 


திங்கே இங்கு ஈந்தது அவருக்கு தண்ையே படக்கும்‌, அவர்‌ 
வஊரவியபுடன்‌ பகைத்துக்‌ 


கொண்டு நாட்டிலிருந்து துரத்தப்பட்டு 
இங்கு உசிக்கிறார்‌, வானி அவரை ஏமாற்றி அவருடைய மனவியை 
எழுஈகுக்கொண்டான்‌. அவரும்‌ நாங்களும்‌ சீதையைத்‌ தேடிக்‌ 
கண்டு பிடிப்பதில்‌ வேண்டிய உதவியைச்‌ செய்வோம்‌”! என்று தெரி 
வித்து எுக்ரீவன்‌ இருப்பிடத்துக்கு அழைத்தான்‌, இளையபெருமாள்‌ 
அதும்துடைய வார்த்தைகளில்‌ விசுவாசம்‌ த்தார்‌, 


ஸர்வலோக சரண்யனணான இராகவன்‌ ஸுக்மிவனை சரணமடைந்‌ 
நார்‌ எண்று இலக்குவன்‌ அநிவித்தது ஏற்குமா? இளைய பருமா 
சடைய திருவுள்ளக்‌ சருத்தை ஆழ்ந்து அறிந்து கொள்ள 
வேண்டும்‌, 


பெருமான்‌ தன்‌ பிராணனைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான ச்தையை 
சீட்டுப்‌ பிரித்த காரணத்தால்‌ சோகக்கடலில்‌ முழுகித்‌ தன்னுடைய 


பெருமைகளை மறந்து கலங்கின நிலைபில்‌ சமாக்ரிவனச்‌ சரண 
மாகப்பற்றிஞர்‌. 


ளோகாவிஷ்‌”டா நஜுாநாதி தர்மம்‌ வா அத.ர்ம$மேவ வா | 
உத்க்குல்டம்‌ லா அபக்குஷ்டம்‌ வா மூட,வச்சேஷ்டதே 
ஸ்வயம்‌ | 
என்கிற ஸ்ம்ருதி வாக்யம்‌ காணத்தரும்‌. இராமபிராதுடைய சோக 


த்கின்‌ எல்லைைய இனையபெருமான்‌ இவ்வாறு தெரிவித்தார்‌, ஆண்‌ 
டான்‌ இதன்‌ மருமத்தையுணர்ந்து, 


410 ்‌ 
விஷ்ணுசித்த விஜயடி 


உண்ணாதுறங்காது ஒலி கடலை யூடறத்துப்‌ 
பெண்றாக்கை யரப்புண்டு தாமுற்ற பேதெல்லாம்‌ (நாச்‌ விரு 


11. 7) என்று வபெளிப்படுத்தியிருக்கிறாள்‌, 


டியரியவாச்சான்‌ பிள்ளையீள்‌ விளக்கம்‌ 


* அதித்ரஸ்‌ ஸததம்‌ ராம: என்கிறபடியே கண்ணுறக்கமற்று 
மானும்‌ உ றக்கமுமற்று: “ஸாக்‌ ரீவம்‌ ாரணாம்‌ கந்‌ என்து 
கண்ட காபேயர்‌ (குரங்குகள்‌) கால்களிலே விழுந்து. டட 
தாம்‌ பட்ட எளிமை எல்லாம்‌ எண்ணாதே." 


இதனுல இராமபிராணுறைய ஸர்வசரண்யன்‌ என்ற பெருமமைக்குக்‌ 
குறைவு ஏற்படசது, பிராட்டி பக்கல்‌ அவர்‌ கொண்டிருற்கு காதற்‌ 
பிபருக்குணத்தையே அவருடைய செயல்‌ வெவளிப்படுத்துகிறது. 
இவ்வுயரிய குணமே எம பெருமானுக்குத்‌ கிகுத்தக்க செல்வமாகிற 
ப்ரணாயித்வம்‌. இதுபோன்ற குணங்களில்‌ நஞ்சு பறியுண்டவர்‌ 
இளையபெருமாள்‌, '-அஹ்மஸ்மி அவரோ ப்ரசதா குண்ராச்‌ ததாஸ்ய 
முபாகடிக?-- என்று குணங்களுக்குத்‌ கோற்று அடிமையான இளைய 
பெருமான்‌ ஆழ்வார்‌ பகவத்குணங்களுககுந்‌ தோற்று. *உடர்வறு 
உயர்நலமுடையவன்‌, துயரறு சுடரடி வொழுதெழு என்‌ மனனே” 
சான்‌ திருந்த. இருப்புக்கு உணம கசெல்லுமபடிம௰மஎணாரி, இதுவே 
குணகருத தஸ்யமாகசூம்‌, இளைய பெருமாளுக்கு ஸ்வளுப ப்ரயுக்து 
மரண ாஸ்மமும்‌ ஏற்பட்டிருந்தது. *அஹம ஸர்வம்‌ கரிஷ்யாமி” 
என்று இளையபெழுமாள்‌ விண்ணப்பம்‌ செய்தது அதனைக்காட்டு 
கின்‌ றதன் றோ. 


மேலாம்‌ சில உகார ணாவ்கள்‌ ;- 


(1) சுவையன்‌ திருவின்‌ மணாளன்‌ என்னுடைச்‌ சூழலுளானே 
[ திருவாய்‌ 1-9-1] 


ஈடு பெரியபிராட்டியார்‌ * துகலகில்லேனிறையும்‌ என்னப்‌ பிறந்‌ 
தவன்‌ என்‌ பீரிஸரக்த்மூேல வர்த்திக்னக தண்‌ பேறாக வர்த்தி 
யாதின்றான்‌ ... ஸர பமோவாதரேற்த்வுஸ்ய ப்ரஸாத! அபிடகாங்‌ 
க்ட்தே" என்கிறபடியே; ஸலோகநாத புர்ர்பூூத்வா ஸுத்ரீவம்‌ 
நாதூமிச்ச,தி--தம்மைகயோழிந்தார்க்கெல்ஸாம்‌ ந3தடிரான உர 
எஸ்சி ரீவனை தாதனாக இச்சியாநின்‌ ரர்‌, 


ஈர்‌ ://8௦௨௫/௨.௦10 


ஸஜீராமாயஸ இர்ணயம்‌ ட்‌ 


(10 நமக்கும்‌ பூவின்‌ மிசைநங்கைக்கும்‌ இன்பனை (ட 4-3-8) 
இபருமான்‌ தம்மை எமக ரிஉனுக்குட்‌ 
தார்‌!" என்பதை கதம்ப ன்‌. வவ வையை யவலு 
ஈடு :லோக தாத: புரா மூடித்கா எமுக்‌,ரீவம்‌ நாதடமிச்சதி-- கிடைப்‌ 
பதுகிடையாதொழிஉது, இச்சிடயா தின்‌ ரர்‌, 


(11) நன்னலப்‌ புள்ளினம்‌ ச:ள்‌ வினையாட்டியயன்‌ நான்‌ இரந்தேன்‌ 
[ திருவாய்மொழி 8-8-1] 


டுத்‌ த டதத்டம்ு குறைவற்றிருந்தபடி என்‌ தான்‌! அஉணிகற *'ஸுக்கு 
ரீவம் மாரணம்‌ ச்டத:"' என்று திர்யக்கின்‌ காலிலே முற்பட 
விழுந்தான்‌. பின்பிறே இவள்‌, ததா குரு தநயாம்‌ மயி” 
சான்றது, 


பிறகு ஊனுமான்‌ வானர ரூபத்தை எடுத்து, ராமலக்டிமணர்‌ 
களைத்‌ தோளிலேற்றிக்‌ கரண்டு ஸுுக்ரினனிருக்க மிட த்திற்குப்‌ 
டேபோனான்‌ மஹா புத்திமானான வாயுபுத்திரன்‌ தான்‌ கருதிய காரியங்‌ 
களெல்லாம்‌ ஸர்குடடிய துயபோல்‌ மகிழ்ச்சிய டைந்து ரிச்டமூக பர்‌ 
லவதத்தி ல றினான்‌. ஆனார்‌ எம ஈச ரீவண்‌ மலையமமயின்‌ மறைவான 
பகுதியில்‌ ஒளிந்து உ ண்டிருந்கான்‌, ஹனுமான்‌ ராமல சுடிய 
ணர்சளை ரிச்யமூக பர்வதத்தில்‌ இறக்கிவிட்டு கடாக்ரீவனை நேரில்‌ 
கண்டு இராமபிரானை வாயாரப்‌ புரழ்ந்தான்‌, | 


இக்ஷ்வாகு குலத்தில்‌ பிறத்தகர்‌? தசரதரின்‌ புத்திரர்‌, பித்ரு 
வாக்ய பரிபாலனத்திற்காகதற்‌ தஉேவேடம்‌ புனை ந்து தண்டகாரண்‌ 
யத்தில்‌ வசிக்கும்போது இராஉணன்‌ இராமனுடைய பனை வியை 
அ! ஹரித்துக்கொண்டு போனான்‌ . ராஜஸூயம்‌ அசுவமேதம்‌ முத்‌ 
னிய மூவள்விகளைக்‌ கணக்கில்லாமல்‌ இயற்றியவரும்‌ அவற்றில்‌ 
அபரிமிதமான த௲ஷிணைகளை வாரி ழங்கியவரும்‌ ஸ்த்யம தவ 
றது செங்கோல்‌ நடத்தியகஉருமான தசரதரின்‌ புத்தினான 
இராமபிரான்‌ இட்யோது ஒரு பெண்ணைக்க நிச்துக்‌ தங்களைச்‌ சரண 
டைந்திருக்கிருர்‌, அலர்‌ தங்களுடன்‌ தோழமைகெள்ள விழை 
கிருர்‌'" என்று சுருக்கமாக எடுத்துரைத்தார்‌ வினயமாருதி 


ட்ட தெளிவடை ந்தான்‌. இராமபிரான்‌ 


ஸுக்ரீவன்‌ கவ்ப்தீரிற்‌ 


இருக்கும்‌ இட மறிர்து சென்று அவரை 6 


420 விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


பஙாந்‌ தர்ம விநீதம்ச விசராற்தஸ்‌ ஸர்வ. வத்ஸல: | 
ஆடச்டியாதா வாயுபுக்ரேணட தத்‌ தோ மே படவத்தகுறை | 
இுற்மமைவைரை எப்சம்‌; காாபண்சைோத் தம ப்ரே 
யத்‌ தவமிர்ரளபி பெெளாவ மந்தம்‌ வாரு ண மயா ஸம | 
மேோசரதே யதி; வா ஸக்‌ பாம்‌ பாலு ரவ ப்ரஸாரித;3 | 
சீடிகுண்பபதாம்‌ பாணி பபரீர்‌ மர்யாதா படித்பபதாப்‌ 
த்டருவா | 
[சஃ10, 11 18) 


இவ்வாறு ஸுக்ரீவன்‌ பனரிவுடன்‌ பேசினான்‌: ராமா! தங்கரிளப்‌ 
போல்‌ இணிமேல்‌ தர்மத்தில்‌ பயிற்சிபெற்ற புத்தியோடு கூடின வன்‌ 
மற்கிறாருவன்‌ இம்‌ எனறும்‌, பிபார்க்களத்தில்‌ தங்கறக்கு சம 
மான பராக்ரமசாலி மற்கிகுரகுகளையும்‌ சோல்ல முடியாது எஸ றும்‌, 
கப்ர்வ ஜூணங்காரி,. தஜ்லும  வாத்பல்யத்தோடு கூடினவன என்‌ 
௪ம்‌ ஆஞ்ஜுனேயன்‌ மூலமாகு அறித்துகெமண்டேன்‌, தங்‌: ருடைய 
சந்திப்பு ஏற்பட்டனத உத்தமமான ஸலாபமாகக்‌ சுருதுகிம்றண்‌. 
எட்மமேஷா மைத்ரீ' என்று சாஸ்றதிரத்தையும்‌ மீறி, மசுவலம்‌ 
வானரஜாதியில்‌ பிறந்த என்றுடைய தோழமையைத்‌ தாங்கள்‌ 
விரும்புவது என்னுடைய பரமபாக்யமல்லளா! என்னுடைய நட்‌ 
பத்‌ தாங்கள்‌ விருர்புஙது உரண்ணுமையரணால்‌ எனது வலது 
குர.த்தைத்‌ தங்களுடைய வலது சுரத்தினால்‌ பிடித்துக்கொண்டு 
பிரதிஜ்ஞை செய்வோம்‌. 


இராமபிரான்‌ மகிழ்ச்சி பாடு சுக்ரிவனுடைய கையைப்‌ பிடித்து 
அன்னை இறசுக்கழுவிணார்‌. அனுமன்‌ உடனே அக்ணியைகாூட்டி புஷ்‌ 
பங்குளஈல்‌ பூஜித்து இருவர்க்கும்‌ இ௫ுவில்லையத்தன்‌ , இராமபிரானும்‌ 
ளக்ரீவனும்‌ அக்ணிஸாசடியாக அளத வலமாசகுத்து அழியாத நட்‌ 
புறவை ஏற்படுத்திக்‌ கொண்டனர்‌. ஒருவரையொரு௩ர்‌ அன்புடன்‌ 
பார்த்து மகிழ்ச்சியடைந்த. இரசமபிரான்‌ சுக்ரீவளைப்பார்த்துச்‌ 
குசசன்னதால து!-- 


'*த்வம்‌ வயஸ்யோஸி மே ஹ்ருதய: ஹ்யேசம்‌ துக்கம்‌ 
எம்ஈகம்‌ ௪ தெள | 
எமக ரவம்‌ ராகவா வாக்யம்‌ இத்யுவாச 


ப்ரஹ்ருஷ்டவத்‌॥ [5--19] 


ரப: //30௨ர/௨.010 
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“நீ எனக்கு நண்பணாகிவீட்டாய்‌ என்மனத்து 

்‌ ்‌ துக்ரு ஆனந்தத்தை 
அளிக்கும்‌ மித்திரன்‌ நீதான்‌. இனிமல்‌ தட்மிருவர்க்கும்‌ ஸாகதுக்‌ 
கங்கள்‌ சமகம்‌!” 


சுக்ரீகனும்‌ அவ்வாறே பிரதீஷஜ்ஞு செய்தான்‌, அப்போது 
ஆரன்ஜுதேயர்‌ எமஈபர்ண கடிருக்டித்தினறுடைய கிளை களை ஒடித்து பூமி 
யில்‌ பரப்பி இராமபிரேையும்‌ சுக்ரீஉனையும்‌ அமரச்செய்தார்‌!) அத்‌ 
கண மாத்தின்‌ கிளைகளைப்‌ பரப்பி வக்ஷ்மண்னை அமரச்‌ செய்‌ 
தார்‌. 


பிறகு சுக்ரீவன்‌ வாவியினிடத்தில்‌ தான்‌ கொண்டிருந்த 
பயத்தைப்‌ போக்கியருளுமா று பிரார்த்தித்துககொண்டான்‌. 
அஞாசிவத்தவர்களுக்கு அபயமளிக்கும்‌ இராகவன்‌ சுக்ரீஉனுக்கூ 
ஸதர்யத்தை ஏற்படுத்தி, “உன்‌ மனைவியை எடுத்துப்‌ போன: 
வாவியைக்‌ கொல்வேன்‌, என்னுடைய கூர்மையான பாணங்கள்‌ 
துஷ்டனான வாலியின்‌ மார்பில்‌ தாக்கி அவனுடைய உயிரைக்‌ 
கொள்ளைகொண்டு அகசனைப்‌ பூமியில்‌ தள்ளும்‌!" என்று பிர 
திஜ்வரு செய்து அபயதானம்‌ செய்தார்‌, 


இவ்வாறு ஸாக்ரீ வனும்‌ இராமபிரானும்‌ நட்புறவு கொண்ட 
முகூர்த்தத்தின்‌ கூவருடைய இடக்கண்கள்‌ துடித்தன, செந்தாமரை 
போன்ற சீதையின்‌ இடக்கண்ணும்‌, பொன்‌ திறமான வாவியின்‌ 
இடக்கண்ணும்‌, தெருப்பைச்சிதறும்‌ இராஉணனுடைய இடக்கண்‌ 
களும்‌ துடித்தன. 


அயபரண தர்சனம்‌ 


சுக்ரீவன்‌ இராமபிரானை நோக்கித்‌ தான்‌ அறித்த செய்திகளைத்‌ 
ெரிவிக்கத்‌ தொடங்கி “ஸ்வாமி, அந்தக்‌ கொடிய அரக்கள்‌ 
சீதையை ஆகாசமார்க்கமாக எடுத்துப்போகையில்‌ *ஹா ராம! ஹா 
லக்ஷ்மண! என்று தீனமாகக்‌ கதறிக்கொண்டு! அக்கெடியோன்‌ 
பிடி ப்பில்‌ இருந்த ஒருபெண்ணைப்‌ படர்த்தேன்‌ (பல அடையாளங்‌ 
களால்‌ அவளை சீதையென்று தநிச்சயிக்கிறேன்‌. நானும்‌ நான்கு 
உா அரர்களும்‌ மலையுச்சியில்‌ இருப்பதைப்‌ பயர்த்து அள்‌ தன்‌ 
உத்தரியத்தில்‌ ஆபரணங்களை முடித்து எறிந்தாள்‌. அஉ.ற்றைப்‌ 
பாதுகாத்து வைத்துள்‌ ளேன்‌, அனை ஜானகியின்‌ ஆபாணங்களா 
என்று தாங்கள்‌ பார்த்துச்‌ செல்லவேண்டுமே'* என்று கூறி 


மூடி த்தான்‌, 


422 வீவ்‌ணுசித்த விஜயடி 


சுக்ரீவன்‌ தாமதியாது பாறுகணமபோ ஆபரணங்களை எடுத்து 
வந்து இராமபிரானுக்குக்‌ காட்டினா , இரமமபிரான்‌ உடத்தரீயந்ன த 
யும்‌ அபரணங்களையும்‌ படர்தது. கண்ணீர்‌. பல்க, சிவதயின்‌ 
தினைவு மேலிர்டுப்‌ புலம்பி அழத்தெடங்கினார்‌,  தபியை 
அழைத்து, *லக்டிமண! கண்ணாீர்‌ வெள்ளம்‌ என்பரரீ்வையை மறைக்‌ 
கிறது. இவை சீதையின்‌ ஆபரணங்களா என்று பார்த்துச்சொல்‌' 


என்று சூடறிணாமர்‌. 


* நரஹம்‌ ஜாநாமி கேயூரே நாஹம்‌ ஜாநாமீ குண்டடலே | 
நூபுரே து அபி,ஜாநாமி நித்யம்‌ பாதா பிவந்தநாத்‌ ॥ 
[ 628] 


ம்ம்‌ அண்‌ னாத! இந்த சங்கி கணா அதியேண்‌, குண்டலங்களையும்‌ அசி 
யேண்‌, இந்தப்பாதச்சிலப்புகள்‌ சீதை தரித்திருந்தவை என்று 
எனக்கு தன்‌ முகத்‌ இெதெரியூம்‌, ஒவ்வரு நாளுர்‌ தான்‌ அவன்‌ 
பாதங்களில்‌ பணியும்‌ போது அலைகளைப்‌ பார்ததிருக்கிறண்‌ ”" 
என்று இலக்குவன்‌ கூறினான்‌. உடமேனே இராமபிரானுக்குக்‌ கோபம்‌ 
பொங்கியெழுத்தது. தன்னுடைய சத்துருவை எமலோகத்திற்கு 


அனுப்பத்துடி த்தார்‌, 


ஸுத்ரீவ ப்ரதீஜ்னையும்‌ ரருவீரப்ரதீஜ்றையும்‌ 


இராமனுடைய துக்கத்தைப்‌ பார்த்த சுக்ரீவன்குரல்‌ தழுதழுக்க, 
கூப்பி உணங்கி, *நான்‌ ஒரு ப்ரதிஜ்னளு செய்கிறேன்‌. தாங்‌ 
கள்‌ ஜான கியைத்‌ திருர்பியடையும்‌ படி முயற்சிகளைச்‌ செய்வேன்‌ ச 
இராவணனைக்‌ குலத்தோடு அழித்துத்‌ தங்களுக்கு சந்தோஷமுண்‌ 
டாகும்படி செய்வேன்‌ ** என்று ப்ரதிஜ்னஞு செய்து இராமபிரா 
னுக்கு ஆறுதல்‌ வசர்த்னதைகள்‌ சொல்லித்‌ தேற்றினான்‌ 


இராமபிரான்‌ ஒருவாறு உள்ளம்தேறி, '*சுிக்ரீ வ! இராவணன்‌ 
இருக்குமிடத்தைக்‌ கண்டுபிடி, நான்‌ உனக்காகச்‌ செய்யவேண்டி 
யதைத்‌ தடையின்றிச்கிசய்வேவேணன்‌, தாண்‌ முன்பு சொன்ன காரி 
யத்தைச்‌ செம்து முடிப்பதாக ப்ரதிஜ்னஞு செய்கிறேன்‌!* என்ற 
தும்‌ சுக்ரீவன்‌ தன்‌ எண்ணங்கள்‌ யாவும்‌ நிறைவேறின என்று 
மகிழ்ச்சி அடைந்தான்‌, ர்ப்கண்க்கபட 
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*சிதையின்‌ ஆபாரணங்கரீளப்‌ பெற்றுக்கொண்டது முதல்‌ ராம 
கக்டியணர்௩ள்‌ இிண்று வொணடிருப்பதைக்‌ குண்ட சுக்ரீவன்‌ ஒரு 
பேபி ஆச்சாமர தின்‌ காய கஉடலடத்துக்‌ கீழே பரப்பி அதில்‌ 
இராமபிரானுடன சேர்ந்து தசனணும்‌ அமர்ந்துசசொண்டான்‌, அதைக்‌ 
கணி ணும்ற ஊறுமான்‌ லவக்ஷ்டணன்‌ அ(2த ஆஸனத்தில்‌ ஆமர 


மாட்டடர்‌ என்று கருதி மற்சறாகு கிளானயை முறித்து அவருக்கு 
ஆளம்ன மாக ஸமர்ப்பித்தார்‌, 


சுக்ரீவன்‌ மீண்டும்‌ கண்ணீர்‌ பெருக்கி, *வாலியுடன்‌ பகைத்து 
அதாலதயாய்ப்‌ பயந்து கொண்டிருக்கும்‌ என்னைக்காத்து அருள்‌ 
புரி வேண்டும"! என்று தீனஸ்வரத்தோடு பிரார்த்தித்தான்‌, இராபா 
பிரமன்‌ “சுக்ரீவ, உங்களுக்குள்‌ எவ்வாறு வீரோதம்‌ ஏற்பட்ட து? 
நீ சொற்பமான இற்றம்‌ செய்து அதற்காக அவன்‌ உன்னேக்‌ ௧இ 
மையாக தண்டித்திருந்தால்‌ அவனை இப்போதே கொல்கிறேன்‌. 
நிபெரிய அபராதர்‌ செய்து அதற்காக வாளி சொற்பமாக தண்டித்‌ 
திருந்தால்‌ உங்களுக்குள்‌ எமாதானம்‌ செய்து வைக்கிறேண்‌, 
உனக்கு தன்மை செய்தே என்கடமை, நாஸ்‌ கோதண்டத்தை 
வளைத்து நாணைற்றுவதற்குன்‌ உண்மையைச்‌ சொல்‌. வாலியைக்‌ 
செொன்றபிறகு நீ துக்கப்படு௨தில்‌ பயனிருக்கா து"! என்றார்‌, 
அதைக்‌ கேட்டு சுக்ரீவனும்‌ அ௨உனுடனிருந்த நான்கு. வானர 
வீரர்சுளும்‌ அளவற்ற மகிழ்ச்சியடைத்தனர்‌. பிறகு வாணாரராஜனான 
சுக்ரீவன்‌ தனக்கும்‌ வாலிக்கும்‌ ஏற்பட்ட விரோதத்தை விளம்பத்‌ 
தாடங்கினான்‌ 
தத: ப்ரஹ்குஷ்டவத; ந: ஸுக்ர்வோ லக்ஷமணாக் ஜே | 
வைரஸ்ய காரணம்‌ தத்‌ வமாக,யாதும்‌ உபசக்ரமே।॥ [ கி8-48] 


* ஸாருர்சுளாம ஆரிரிகாரின்‌ சூழிப் ப 

சமாக்ரிவன்‌ தனக்கும்‌ ராமபிரானுக்கும்‌ ஒரு ஆசனத்தை அமைத்‌ 
துக்கொண்டதோடு லக்ஷ்மணனுக்கும்‌ ஒருஆசனம்‌. இடாமலிருந்தது 
இளையபேருமாளிடம்‌ அவன்‌ பட்ட அபசாரம்‌. அதனணுலேயே பெகு 
மான்‌ ஸாக்ரீ-னை உாலியோடு போர்புரியும்போது முதலில்‌ காப்‌ 
பாற்றவில்லை. பிறகு இரண்டாக து போரில்‌ இளையபெருமாள்‌ மூலம்‌ 
சமாக்ரீவனுக்கு அடையாள மாரிலயை இடச்செய்து இளைய பெருமா 
ரூடைய கடாக்ஷித்கிற்குப்‌ பாத்திரமான பின்னரே அவளை ரஷித்‌ 
கார்‌ என்பது குறிக்கொள்ளத்தக்கது, 


4 
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௮ ஆபன்னனான சுக்ரீவனும்‌ ஆபத்பாந்தவு 
னான அயோத்தியர்‌ கோனும்‌ 


| சிலயாளா! மரமெய்ததிறலானளா! தீரு்மய்ய 
மலையாளா நீயாள வைய ாமாட்சடம்‌ ம" 
[பரிய திகு 3-6-8] 


பயமும்‌ அபரரமும்‌ 


வானர ராஜனணான சுக்ரீவன்‌ தான்‌ பயமடைந்து ஒளிந்துமாழும்‌ 
மரணத்தைப்‌ பெருமாளுக்கு விரிவாக எழுத்துரைத்தான்‌ . மாயாவி 
எ:: ற ஆசுரண்‌ மயனுக்கு மகன்‌, துந்துபிக்கு மூத்தடன்‌ அவ 
ஜா்கும்‌ ஃ ஈவிக்கும்‌ ஒருபபெண்விஷயமாகப்‌ பசையை ஏற்பட்டது, 
ஒ௱ுநாளிரவில்‌ மாயானி கிஷ்கித்தைக்கு வத்து வாலியைப்‌ போருக்கு 
அனறைகூகரி அழைத்தான்‌. வாவியுர்‌ சுக்ரீவணும்‌ அவனை எதிர்க்கப்‌ 
புறப்பட்டனர்‌. மாயாவி அஞ்சி, பின்‌ வாங்கி ஓடினான்‌, ஒரு பெரிய 
குஹையில்‌ நுழைந்துமறைற்தான்‌, வானி சுக்ரீவனை முகை வாச 
ஸில்‌ நிற்கும்படி தன்‌ பாதங்களைத்தொட்டு பிரமாணம்‌ செய்யச்‌ 
சொல்லி குகையில்‌ பிரமீவசித்தான்‌. சுக்ரீவன்‌ ஒருவறுஷம எர 
யில்‌ காத்திருந்து பார்த்தான்‌, அற்றுக்‌ குகையிலிருந்து வெள்ளம்‌ 
பெருக்கெடுத்து ஓடிவருவதைக்ஃண்டு?, அசுரர்‌ உணின்‌ கர்ஜனை 
கள்‌ அனைத்தையும சேட்டும்‌ வாலி இறந்துவிட்டான்‌. என நனைத்து 
குசையின்‌ லாசலைக்‌ கற்பாறையசல்‌ அடைற்து கிஷ்கிக்தைக்கு 
துக்கத்தோடு மீண்டான்‌. வாலிக்குத்‌ தர்ப்பணம்‌ முதலிய உத்தரக்‌ 
கிரியைகளையும்‌ செய்தான்‌, வாலி இறந்ததை ஒருவருக்கும்‌ அவன்‌ 
சதெரிவிக்கவில்கழ ஆயிளும்‌ அமைச்சர்கள்‌ ஒருபடியாக கித்‌ 
சறிந்து மேசம்‌ அரச டமாகக்‌ கூடாது என்று சுச்ரீடனை நிர்பற்‌ 
தித்து அசிடணையிள்‌ ஏற்றிமவத்தனர்‌ ஆனால்சிக்கர மே வலிமாயா 
வியைக்‌ கொன்று விட்டு குசையிலிருநது கெளியேறி கிஷ்கிந்‌ 
எத குள்‌ நுழைத்தான்‌. தல ஹறுடைம்‌ எீ்தயனத்துல்‌ இப்பி ஏறி 
யிரு. பவத அழித்து கடுஞ்சினட கொண்டான்‌, சுக்ரன்‌ அவனைப்‌ 
பாதங்களில்‌ விழுந்து உணங்கி மன்னிப்புக்கேட்டுக்‌ செஞ்சினன்‌: 


ஆனாலும்‌ வாலியின்‌ சீற்றம்‌ தலமிடவில்லை. 


* நத வா பாகுராவஹுர்‌ தண்ரடமகு*டற அஸ்ப்நாம்‌ ப்ரபா । 
அபி வலீ மமக்ம்ராத த்‌ .ந.ப்ரணா தம்‌ சகார எம: | 
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சுக்ரீவன்‌ தள்மீது குற்றமேதுமில்‌டலஐே என்பதை மிகவும்‌ வித 
யத்துட்‌. விண்ணப்பம்‌ சசய்து மிண்டும்‌ வாலியின்‌ பாதங்களில்‌ 
வணங்கிணறான்‌. சூடி. மக்களும்‌ ஒவமச்சர்‌ பெருமக்‌ ௬ளும்‌ நிர்ப்பத்‌ 
தித்துபடியால்‌ தான்‌ பதனி ஏற்றதாகவும்‌ மீண்டும்‌ ிதரிவித்தாண்‌, 


வாவிபிரைகளைக்‌ கூட்டித்‌ தன்பக்ஷித்ைதை எடுத்தரைத்தான்‌. 
குகைவ?சலில்‌ சுக்ரீவன்‌ ப்ரமரணாம செய்தபடியே காத்திருப்பான்‌ 
எஸ்‌ ற தான்‌ உறுதியாக நம்பியதாகவும்‌ ஒரு ௨ருஷ்‌ முடிவில்‌ 
மாயாவியைக்‌ கொன்றபோது உதிர வெள்ளம்‌. பெருகு அனண்‌ 
கர்ஜூன செய்துகொண்டே வீழ்ந்திறத்தான்‌ என்றும்‌, தான்‌ களி 
யுலகிற்து வரமுடியா தபடி குணசுயின்‌ வாசலை சுக்ரீவன்‌ அடைத்து 
விட்டுத்‌ தன்‌ பதனியையும்‌ அபகரித்துக்‌ கொண்டான்‌. என்றும்‌ 
வானரக்குடிகளை தம்பச்செய்தான்‌ . மேலும்சுக்ரீவனை உடுத்தியிருந்த 
வஸ்திரத்தேடடு அடித்துக்‌ தூத்தி அவனுடைய மனைவியையும்‌ 
பலாத்கமரமாகப்‌ பற்றிக்கொண்டான்‌, அன்றுமுதல்‌ ராஜ்ய தாரங்‌ 
களையிழந்த சக்ரிவன்‌ வாலி நுழையக்கூடாது ரிசியமூகபருவதத்‌ 
இன்‌ தாழ்வரைகளில மிகுந்த பயத்துடன்‌ தன்‌ ஆமைச்சர்‌ சில 
குடன்‌. மறந்து வாழ்த்து வம்தான்‌. 


இத்தனையும்‌ சொல்லிய சுக்ரீவன்‌ 


* வாவிநுஸ்து பயார்த்தஸ்ய ஸர்வலாகாப,யங்கர | 
ச௬ர்த்துமர்ஹணி மே விர ப்ரஎமாதடம்‌. தஸ்ப நிக்ரரஹ்ாத்‌ | 
[அ 10-91) 

[எல்லாவுலகங்கட்கும்‌ அபயமளிக்குவல்ல்‌ வீர௫ன! வாலியிட 
மீருந்து பயத்துநடுங்கிக்கிடக்கும்‌ எனக்கு அவனை ஓழிப்பதாலேயே 
அனுக்ரஹத்தச்‌ செய்ய தேவரீர்‌ திருவுள்ளம்‌ பற்றவேண்டும்‌] 
என்று அபயம்‌ வேண்டினான்‌, உடனே எம்பெருமான்‌ இராம. 
பிரான்‌ அவனுக்கு அபயப்ரதானம்‌ செய்து 

த்வாம்‌ அஹம்‌ தாரயிஷ்யாமிஸுகம்‌ ப்ராப்ஸ்டஸி புஷ்கலம்‌"* 


[10.84) [நான்‌ உன்னைக்‌ கஷ்டத்திலிருந்து விடுவிக்கிறேன்‌, 
குறைவற்ற ஸாுகத்தை அடைவாய்‌] என்ற தக வார்த்தையையும்‌ 
அருளிச்செய்தான்‌, எமாக்ரீஃணும்‌ தன்னுடைய ஸகல காரியங்கு 
ளூம கைகூடியதாக எண்ணினான்‌. ஆயினும்‌ மிகவும்‌ பராக்ரம 
ச/வியானண வாலியை இரசமன்‌ எவ்வாறு வதம்‌ செய்ய இடவும்‌? 
என்ற ஐயம்‌ எழுத்தது போலும்‌! ஆதலால்‌ வாலியின்‌ பராக்ர 
மத்தை எடுத்தியம்பத்எதாடங்கிளுன்‌ , 


82ம்‌ ட்‌ 
விஷ்ணுசித தவிஜயடி 


வாலியின்‌ பராக்ரமம்‌-- துந்துரியை வதப்செய்தது 
வாவி ப்ராஹ்ம முகூர்த்தத்தில்‌ எழுந்து விடிவதற்குள்‌ தான்கூ 


மகா சமுத்திரங்களுக்கும்‌ செசெண் ஐ எந்தியாவந்தனம்‌ செய்து 
மூடித்துத்‌ தன்னிருப்பிட ம்‌ திரும்பிவடுவான்‌, 


பெரிய மலை உச்சிகளைப்‌ பதிஃதுப்‌ பந்து விளையாடுவான்‌. 
பெரிய மரங்களை வேருடன்‌ பிடுங்கி ஒடித்து படிலத்கைக்‌ காட்து 
ர்பாண்‌; 
ஒருசமயம்‌ துந்துபி என்று அகரன்‌ எருமை வடிவத்துடன்‌ கொழுப்‌ 
படைத்து எமமுத்ரரரஜுனிடம்‌ சென்று யுத்தத்திற்கு அவழைக்தான்‌, 
அக்கூடலர௫ல துற்துபிக்குத்‌ தக்க பலவான்‌ ஹிமகன ஒருவனே 
என்று தெரிவித்தான்‌; உடனே துந்துபி ஹிமவசனை எதிர்த்துச்‌ 
சென்றான்‌. மாலையரையனூம்‌ மிக்கபணிவுடன்‌ துந்தபிக்கு நிகரஉன 
பலசாலி வானர ராஜன்‌ வாலிய என்று கூறி வடலிடமைப்‌ புகழ்த்‌ 
இரண்‌, நழமுசி என்று அசுரனும்‌ கேதவேந்திரனும்‌ செய்த மற்மபார்‌ 
போன்று வாலிபிறனுடைய மற்போரும்‌ ஆச்சர்யத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ 
என்று அறிவுறுததினான. 
துந்தபி பரமகோபத்துடன்‌ மேகம்பேபோல்‌ முழங்கிக்கொண்டு 
கிஷ்கித்தாபுரியில்‌ நுழைந்தான்‌. வாலியின்‌ அந்தட்புரவாகலை 
முட்டி ஆர்ப்பரித்தான்‌. 
வாலி அந்த நள்ளிரவில்‌ மனை விமசர்கள்பின்தொடர உரசற்கண்‌ 
வந்து தின்று துத்துபியை அமைத்து, "உண்‌ உயிரை ரசகுஷித்துக்‌ 
கொள்சா விருபபினால்‌ உடனே ஓடி ஒளிந்துவி௫' என்று எச்சரித்‌ 
தான்‌. அதற்கு துந்துபி, 'நிபண்களின்‌ முன்னர்‌ உன்வீரத்தைப்புக 
மாதே. இப்போதே புறப்படு போருக்கு. கடைசி காலத்துக்கு 
கோண்டிய தான தருமங்களைச்‌ செய்துவிட்‌ (௫ இன்றிரவே உன்மை 
ரோடு போகங்களையும்‌ நுகரித்து, நாளைக்‌ காலையில்‌ போரில்‌ 
சந்திக்க வருக ' என்று பநிலுரைத்தான்‌, 


எரயாலி பாத்தும்‌ ப்ரமத்து வா ஸுப்தம்‌ வா ரகரிதம்‌' ப்‌டருமர்‌| 
ஹழ்யபத்ஸ ப்ப ருணைஹ மீலாக்க த ராத்தவிதுபம மதிோமாஹிதம்‌॥ 
[11-98] 

[மதுபானம்‌ செய்தவ ஊயுப்‌, கவனமில்லாதவனையு॥, தா (கிறி 
வானையும்‌, ஆபுதமிக்லாதகளையுரம்‌, பெண்‌ களுடன்‌ போ குழ்கீ 
அனுபனிக்கக்காம பெ றிபிடித்து உ௰ ணனைப்போல்‌ சிரிகிறஉனையு? 
கொன்றால்‌ கர்ப்பத்திலுள்ள சிசுவைக்‌ கொள்‌ றவக்‌ ஆகிரு ர்‌] 
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ஸீராமாயண திர்கயம்‌ க்‌்‌ 


என்த சாஸ்திர மரியானதனயைக்‌ காட்டி அப்போதே வாலியைக்‌ 
மகால்வதற்குத்தான்‌ தயங்குவதாகக்கூறினாள்‌ ; 


தன்னை அவம்கித்துக்‌ கூதின வார்த்கதகள்‌ ஒருபுறம்‌ கோபக்‌ 
கனலை எழுப்ப, மற்டுருபுறம்‌ எருமைமா௫ கூட தர்ம சாஸ்திரம்‌ 
கபசியகதைக்கேட்டு வியப்பை அடைந்து வாலி அந்தப்புர மக 
ளிரை உள்ளே அனுப்பி, தான்‌ ஒருவனாக துந்துபியை எதிர்த்து 
மோதி அனை ஆகாயத்தில்‌ சுழற்றிப்‌ பூமியில்‌ வீசினான்‌. இருவரிக்‌ 
கும்‌ முஷ்டியுத்தம்‌ மூண்டது. காளியின்‌ குத்துக்களால்‌ துந்துபி 
கலங்கினான்‌. அளை மீச்டும்‌ வானத்$ில்‌ விசியெறிந்து பூமியில்‌ 
வீழ்த்திணுன்‌ வாவ்‌, துந்துபி கீழே வீழுந்து உமர்‌ துறந்தான்‌, 


துந்துபியின்‌ சரிரத்கதை வானி விண்ணிலே சுழற்றி எறிந்தான்‌, 
அவ்வுடல்‌ மதங்கமஹரிஷியிண்‌ ஆச்ரமவாசலில்‌ ரத்தத்தைப்‌ 
பெபருக்கிக்ககாண்டு விழுத்தது, மஹரிஷி மதங்கர்‌ ஞான த்ருஷ்டி, 
மினால்‌ வாலியின்‌ செடலை அதிந்து, *ஆச்ரமத்தை அசுத்தம்செய்த 
பாவி இந்த ஆச்ரமத்துக்கு ஒரு யோஜுன சுற்றளவு தூரம்‌ கரக்‌ 
கூடாது; வந்தால்‌ தலைெடித்துப்போகும்‌. அவனுக்கு அநுகூஸ 
மான பேர்களும்‌ இக்கீக வரக்கூடாது, தாரிள ப்பொழுது விடிஉதற்‌ 
குள்‌ என்‌ கண்ணில்‌ எதாகது ஒருவானரம்‌ ெதென்பட்டஈவல்‌ அது 
கள்லாகப்‌ போசுக்கடக-ூது'" என்று மிசுக்கடுமையான சாபத்தைக்‌ 
கொடுத்தார்‌, 

உடனே வானரங்கள்‌ வாலியிடம்‌. சென்று சாபத்தைத்‌ தெரி 
வித்தனர்‌. வாலி பாருங்கருடைய ஆசிரமத்துக்கு வினரந்து கை 
கூட்பி அவரை நபஸ்கரித்தான்‌, மாமுனிவர்‌ அனைத்‌ திரும்பிப்‌ 
பாராது ஆசிரமத்துக்குள்‌ சென்றுவிட்டார்‌, தன்னைச்‌ சபிப்பார்‌ 
என்று பயந்த வாவிரிசியமூக மலைப்பக்கம்‌ செல்வதில்லை, 


அன்று முதல்‌ சுக்ரீவனும்‌ பிராணபயத்தால்‌ ரிச்யகமூகபர்‌ 
வதத்தில்‌ தன்‌ உறைவிடத்தை அமைத்துக்கொண்டான்‌. வாலி 
க்சப்‌ பிரதிகூலமானவன்‌ என்பதால்‌ முனிவருடைய சாபம்‌ அடை 
யும்‌ அவன்‌ சகாக்கள்‌ நால்வரையும்‌ பாதிக்கவில்லை, 


துந்துபியின்‌ சரீடிம்‌ மலைக்கு சமீபம்‌ கிடப்பதையும்‌ சுக்ரீவன்‌ 
பெ ருமாளுக்குத்‌ இதரிவித்து, அதற்கு அருகில்‌ இருந்த ஏரு எமால 
விருக்டிங்களை யும்‌ காட்டினான்‌. அவை விஸ்தாரமான கர்ாயகக்‌ 
திறைந்திருத்தன. வாலி அரற்றில்‌ ஒரு மரத்தைப்‌ பிடித்து அல சப்‌ 
பான்‌? எல்லாவற்திலுமுள்ள்‌” இலைகள்‌ உதிர்ந்து மொட்டையாகி 


424 
விஷ்ணுசித்தவிஜ 


1ம்‌ 


விடும்‌" என்றும்‌ சுக்ரிவன்‌ வர்ர து! அப்படிப்பட்‌ டகனையுத்ததது 
ரவவாறு கொல்லப்பேகிற்‌? ஒர எண்று உவை வெளிப்‌, ன்‌ 
தீனாள்‌, (த்‌ 
அரு லிருந்த இலக்குவன்‌ இவ்வார்த்ைதயைக்கேட்டுச்‌ சிரிச 
தான்‌. "சுக்ரீவ? உணக்கு தமபிக்கை ஏற்பட எதைச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌?" எஸ்று இளை பான மேட்டதுர்‌ சுக்ரீவன்‌ உடளே 
சொல்ல ந்தெொடங்கி, "வாவி இத்த வழு எழாம்‌ விருக்ஷங்களில்‌ ஒவ்‌ 
இெவசன் ையும்‌ விக்ளின்‌ உதவியின்‌ றி அம்பைக்‌ ஸைகயினால்‌ எறிந்தே 
தொளைத்திருக்கிறான்‌ , இராமன்‌ இவற்றில்‌ ஒண்ணை ஓூர அம்பினால்‌ 
தொணைக்கரமூடி ந்தால்‌ அல்லது இறத்துபேோன துத்துபியின்‌ உட; 
எண்ணாநுமுழத்திற்கு அப்பால்‌ ஒற்றைக்‌ காலடஉல்‌ தூக்கிஎறிந்தாக்‌ 
போது உ வாலி இறந்தசன்‌ என்று தம்புவேன்‌"* என்று முடித்தான்‌, 


இப்படி தடபிகைக்முறைல ன பேச்சுகளால்‌ ஒருமேரிள இராம்‌ 
பிரசவ எருத்தமுதறக்கூடு: எற நனைத்த சுகரீயன்‌ மஃவும்‌ 
ஸமா தனமா, “என அதிருவிட ததால்‌ மேதவரீர்‌ எனக்கு நண்ப 
(றுகக்‌ கினட ச துள்ளீர்‌. புருசேோரோ தஇ்தமன ல்லா தாங்வள்‌! வாலியின்‌ 
பலத்தை தேரிற்கண்டிருக்க்டேன்‌, தேகரீருடைய  பரர்கிரமத்தை 
நான்‌ பார்த்தவன லஸலன்‌,. தங்களைப்பரிகுடிக்கி றன்‌ என்று நினைத்து 
விடாதீர்கள்‌! என்று வினயத்துடன்‌ விண்ணப்பம்‌ செய்தால்‌) 
மேலும்‌ 

தயடிா[ஹி தேஜள் ஸு வர: எதா ரவி: 

யதா ஹி மைலோ ஹிமவாந்‌ மஹாத்ரிஷு | 
யதா சதுவ்பாத்ஸு ச கேகளமரீ வர? 
த்தா நராணாமஸி விக்ரமே வர: 
[தேஜஸ்‌ உள்ள பொருள்களில்‌ ஸூர்யன்‌ உயர்ந்தவன்‌ மலைகளில்‌ 
இம உயப உயர்த்து; றாற்கால்‌ விலங்குகளில்‌ சிமமம்‌ உம நதது. 
அப்படியே தேகரீரே பராக்கிரமச.லிஃளில்‌ உயர்த்தஉரி| என்று 
புகழ்ந்து பாராட்டினாள்‌, 
சக்ரி பர்கைைகளில்‌ வற்றி 

தன்னுடைய பராக்கிரமத்தைக்‌ காட்டி சுக்ரீவனுடைய ஐய 
பாட்டை அசுற்றத்‌ திருவுள்ளம்‌ கொண்டசன்‌ இரமமபிரான்‌, ஐய 
ப!டறுத்துத்‌ தோன்றும்‌ அழகன்‌ அல்லவா? (திருமாலை 19) 
தமது தோழனிடத்தில்‌ இவ்வாறு நம்பிக்கை குறைத்த உார்த்கிரி 
களைச்‌ சொல்லி விட்டோமே என்று சுக்ரீவன்‌ வருந்துவதைக்கணி 


[11-97] 
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அனை எமாதாகம்‌ செய்த பிரபு துந்துபியின்‌ உடலை, காலன்‌ 


கட்டை விரலால்‌ விளையாட்டாகத்‌ தூக்கியெறிந்தார்‌. அது பத்து 
யோசனைக்கு அப்பால்‌ போய்‌ விழுந்தது. 


சுக்ரீவன்‌ அணைப்பார்த்து, 1 இனத வாலி விட்டெறியும்‌ போது 
மிசவும்‌ கனமாயிகுந்தது. இப்போது கூ.ற்றநி உலர்ந்து கூடாகி 
விட்டது, வாலி பதுபான த்தால்‌ மடங்கி வெகு நோம்‌ யுத்தம்‌ செய்து 
களை த்திடந்‌ தாண்‌ இராங்களேர இப்போது பூர்ண பலத்துடன்‌ 
இலத விட்டெநித்தீர்‌, இதைக்கொண்டு அதிபலசாலி இன்னார்‌ 
என்று நிச்சயிக்க முடியாது. ஆநலால்‌ இந்து ஏழு எமால விருட்‌ 
சங்களையும்‌ பிளந்தால்‌ அந்த ஸ்த்தேதஹம தீரும்‌!" என்று அச்சத்‌ 
தோ௫ு தெரினித்தான்‌. 


எகச் ௪ ௨௪௩ர்‌ ற்ருக்வா ஸாக்ரிங்வணை ஸுபருவிகம்‌ | 
பரதயயார்த்தூர்‌ மஹாதேஜா ராமோ ஐக்‌,ராஹ கர்‌ முகம்‌ | 
(கி12 ய 


பிறகு இராமபிரான்‌ ஸுக்ரீவனுக்கு நம்பிக்கை உண்டாக்க விரும்பி 

கோதண்டத்தைக்‌ கையிலேந்தி நாரணோசை எழுப்பி, கூரியதோர்‌ 

பாணத்தை எய்தார்‌. அஸ்து ஏழு ஆச்சா மரங்களையும்‌. அப்பானி 

குந்த மலையையும்‌ பிளந்து பூமியில்‌ புகுந்து கீழ்‌ ஏழு லோங்‌. ளே 

யும்‌ துலைத்து சிறிது தேரத்தில்‌ பூமியிலிருந்து கிள (பி அத்வே௫ 

மாக இராமபிசஎனுடைய அம்பருத்தூாணியில்‌ வந்து சேர்ந்தது. 
உடனே சுக்ரீவன்‌ செப்பிய பு: முரை வருமாஜு:-- 


அகிய மே எடடிலர்‌ லந்ம அத்பீம ஸ்பாம்‌ ஸ்ம: | 

அத்ியாமே நிஹத: ாத்தடஸ்னர ஜ்‌ அவஸ்திட$தா ஹ்ட ஹட ।! 

மேத்த்ராருபி ஸுராந்‌ ஸர்வா ம்ஸ்த்வம்‌ படா புகுஷர்ஷபடி। 

னமர்த்து,: ஸயாரே ஹந்தும்‌ கிம்புநர்‌ வாலிநம்‌ ப்ரபேர ॥ 

[1-8] 

| இன்று தான்‌ எனது பிறவி பயனணடைகிறது; இன்று தமண்‌ 
எனது துன்பம்‌ தேலைத்ததாகிறது; இன்றே எனதுசத்ரு ஒழிந்த 
வணாகிஈ:ன்‌ 7 நானும்‌ எனது ராஜ்யத்தில்‌ நிலைக்குப்‌ பெற்றேன்‌. 
பிரபுே! புகுஷோத்தம! 0 உரிர்‌ ம உரில்‌ பாணங்களால்‌ இந்திரனை 
யுள்ளிட்ட தேவர்கள்‌ எல்லோனையுமேஅழிக்கு வல்‌ வீர்‌, வாவியைப்‌ 
பற்றிச்‌ சொல்லவும்‌ பேபேண்டுமே.? 


$வ்வாறு புகழ்ந்து தி- றே ரன்பனான சுகரீடனை இர: மபிர॥ன்‌ 
ஆலிங்கனம்‌ செய்து ெுண்டார்‌. 


30 
விஷ்ணுசித்த விஜய, 


டட நத்வி ்‌ 
ததா ராம; பரிஷ்கவ்பா எம உரீடிரிவம்‌ ப்ரியபதூர்றாரும்‌! 
டட்து ்‌ நபம்‌ ௩. 
சான்கிறார்‌ வால்மீகி மாஹரி ஷி. ணை 


இராமபிராணின்‌ ஓர்‌ கணா மராமரம்‌ ஏழையும்‌ உருளிச்‌ செல்‌ 
மாலு எய்ததை வால்மீகி முணிகறை அநுஸரித்தே க்க 
்‌ பு 


வர்த்தியும்‌, 


எழு சேலையும்‌ உலசுமேல்‌ உயச்த்தன ஏழும்‌ 

ஏழு சூன்றமும்‌ இருடிகள்‌ எழுவரும்‌ புரவி 

ஏழும்‌ மங்கையர்‌ எழுவரும்‌ நடுங்கின என்ப 

எழு பெற்றதோ இக்கணோக்கு இலக்கம்‌ என்றெண்ணி 
(மராமரப்‌ 191) 


என்‌ றிவ்‌. ஈறு பாசுரமிடுகிறுர்‌. 
சண யோன்‌ தினறுவ்‌ காகுத்தன்‌ மராமாங்கள்‌ ஏழினையும்‌ ஊது 
குவிச்‌ செல்லுமாறு எய்த வீரப்பஃட்டைள்‌ சொல்லி ஓ" என்று 
கூப்பிருகிறுர்‌ தம்மாழ்வரர்‌. 
* புணராநின்ற மரமேழ்‌ அன்‌ ஜெய்த ஒரு வில்வலவா ஓ 
(திருவாய்‌ 6-10--6) 
இதற்கு நம்பிள்ளையின்‌ வியாக்யானம்‌: 


*௯டித்ரியர்‌ விற்பிடிக்கிறது ஆர்க்க த்தி கேோளாமைக்கள்‌ ரோ? 
*சடுத்ரியை: தரார்யதே சா பம்‌ நாரித்தமுப்டிமேதேரா படவேதிடதி' 
இலக்குக்‌ குறிக்கப்‌ போகாதபடி திரண்டு நின்ற ஏழு மராமரங்கள்‌ 
முஷ்டியாலும்‌ நிலையாலும்‌ தேர்திற்கப்பண்ணு! எய்த ஏகவீரனே! 
[ஓஒ] ஓ என்று விஷாதாதிறயய ஸூசகம்‌; ரக்டஷிணத்தில்‌ அதிறங்கை 
பண்ணினா யு ய்‌ வீம்வஸிப்பித்துக்‌ காரியம்‌ கொள்ளும்‌ இ, ஆசப்‌ 
பட்ட எனக்கு உதவ வாராது ஒழிவூத? (ஸாக்‌, ரிஉ௰்‌ றாங்கிதம்ச॥ 
ஸீத்‌ இத்யாதி;] பெருமாளைக்‌ கண்ட அண்று தொடங்கி மராமாங்‌ 
களைப்‌ பிளக்க எய்யுத்தனையும்‌, முடிய சங்கித்தேயிருந்தான்‌, 
த மங்கா திராகரண த்தைப்பண்ணி ரக்ஷித்து நீ, நிற்றங்கமா கும்‌ 


அதி 
பத்தின என்னை ரகமிக்க மீவண்டா வோ??? 
பெரியவாச்சான்‌ பிள்ளையும்‌ '*ரக்ஷிண த்தில்‌ மங்கை பண்ணின்‌ 
வன்று ஏழையும்‌ ஓரம்பாலேயழித்த? அதியங்கை பண்ண, மீ 
டூபாக்கிப்‌ 


வேந்திக்‌ கொடுத்து ரக்ஷித்தவன்‌ _. . அதியங்கையைப்‌ 
பணிகொண்டவன்‌......' "என்‌ ஐருளிச்செய்வர்‌, 


ஸ்ரீராமாயண நிர்ணயம்‌ 481 


இவ்வுயரிய மஹாகுண த்தை எம்பேபகுமானிடத்தன்றி வேது 
சிதய்வங்களிடத்தில்‌ காணமுடியுமே?? தன்னுடைய சக்தியில்‌ 
இருப்‌ ப்பட்டகூர்ாை அலவசிகளிட த்துச்‌ சினப்கொள்ளாது சமமா 
ஜம ன ப்டடுத் தி மழ்டரி ராது அ ிசங்வ கைய வோறுத்து நட்புறவை 
இமமைநு ட்டிய அிெபருவீதண்‌ தம ராமபிரானையன்‌ தித்‌ கற்கத்‌ தருத்து 
ண்ஷ்யம்‌ உனக்கு? 
எமக்ரிகணுடைய அதிராங்ககயை அறுத்துப்‌ பொகடத்‌ தன்‌ 
வலிய திறலைச்‌ சாஸ்லி க்காட்டிய இடம்‌ யுத்தகாண்டத்தில்‌ 
உள்ளது 
பிராசாந்‌ தராநவாத்‌ யஷாந் ப்ருதி,ங்யாம்‌ சைய ராக்ஷ£ஸாதந்‌। 
அங்குடிக்யரடிரோணடை தாந்‌ ஹந்யாம்‌ இச்ச,ந்ஹரிகட ணே ய்வர || 
யு 18-23] 
(வானாராஇளுகிய ஓ எமாக்றீஎ! இப்பூமியில்‌ பிசாசங்களாயும்‌ 
அமர ததன்மையினராயும இருக்கின்‌ ற அனைவரயும்‌, விருப்பி 
ஸல்‌ (தான்‌ இஷ்டப்பட்டால்‌) விரல்‌ நுனியால்‌ கொல்லுவேன்‌ ] 
இங்சே ஈடு: *-இங்வாரித்ணது சராமபாக்யத்தாலே மஹர்‌ 
ராஜர்‌ தெஞ்சிலேபட்டு படயதிவ்ருதிக்கு உடலாய்த்து"', இவ்வாது 
ஸ்ரீராமன்‌ செயலாலும்சேோசோல்லாலும்‌, அதிசஙவ்கைபண்‌ எரினுரை ஸமா 
தானப்படுத்தி படயமாறு த்து உபகரிப்பான்‌ ஒருவள்‌ என்பது இந்தச்‌ 
சரித்ரங்களால்‌ உணரத்தகும்‌. 
1! தலையாளா அசுலல்குல்‌ கனவையும்‌ கையாளா 


என்‌ எரய்கேன்‌ நாண்‌ 

விலையானா அடியேனை மேேண்டுதி$யோ 
வேணாடாம்யா என்னும்‌, மெய்ய 

மசீலயாவன்‌ வானவர்தம்‌. தஸையாளான்‌ 

மராமரம்‌ ஏழ்‌ எய்நென்றிச்‌ 

சீலையாளன்‌ என்‌ மகளைச்‌ செய்தனகள்‌ 
எங்ஙனம்‌ நான்‌ சிந்திக்கேனே'' 
[பெரிய திரு 65-88] 


இவ்வாறு இராமபிரான்‌ து வில்லால்‌ ஏழ்‌ மரங்களைத்‌ தொளைத்த 
வீரப்பாட்டினும்‌, அவன்‌ தன்னை அண்டினஞுருடைய ஐயப்பாட்டைக்‌ 
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தன்‌ மேன்மை கருதாது ஒரு ரீகைடிக்கும்‌ டன்‌ பட்டு 
அடுத்து பயத்தைப்‌ ேே ரக்சிச்‌ சேோர்துக்கொண்ட றா குணத்‌ 
திலேதான்‌ ஆழ்வார்கள்‌ பெரிதும்‌ ஈடுபட்டனர்‌, 


6. ௬ுக்ரீவன்‌ அறைகூவவ 
''நாவவிட்டுழிதர்கின்‌ றாம்‌ - அகலிப்புடைமை  சண்டாய்‌!! 


[ ிருமாலை 1] 
நாம்‌ பூல்ல 


சுக்ரிடனே. இதுகத்‌ நழுவிய இரமமபிரான்‌ கிஷ எிந்தைக்குச்‌ 
சசன்று வாலியைப்‌ வபோருக்கு அமுக்கும்‌ படி பித்தரமண்‌. 
இரஈமபிர ஜஊுடைய எறாயத்னதை ஒமமாகக்‌ கெண்ட சுக்ரீவன்‌ 
அவ்வாம்‌. மறுகணமேம கிஷ்கிறந்தாயுரியின்‌ கோட்டை வாசலே 
அடைந்து விண்‌ எனும்‌ மாண றும்‌ அதிர்‌ ச்சியடையும்‌ படி. சிம்ம்தாதம்‌ 
செய்து வாலிவயைப்‌ போர்‌ செய்யப்‌ புறப்பட்டுவரு மாறு அல; கூவி 
அனழ்த்தான்‌. இவ்ளாளவு வைர்பயம்‌ அவணுக்கு எவ்வாஜு ஏற்‌ 
பட்டது? 


தொண்டாரடிப்பெ டியாழ்வார்‌ நாமத்தை அண்டைகொண்ட 
பலத்தால்‌, மூன்புயமாதிகள்‌ பேபர்ேட்க அஞ்சிக்கிடந்தவர்‌ 
பின்பு யமன்‌ லவாசன்ற்‌ சென்று அமைறகூவினார்‌ அல்லவா?  *நரச 
லிட்டுழித கில வோம்‌ நமன்‌ தமர்‌ தலைகள்‌ மீதே" என்று திருநாமம்‌ 
கற்றார்‌ பலரையும்‌ திரட்டிச்சென்றுர்‌. வாலிபர்‌ கேட்க அளுசிச்‌ 
சுரமடைந்து கிடந்த சுக்ரீவன்‌ பெருமாளை அண்டை காண்ட 
பலத்தாலே கிஷ்கிந்தா. தவாரத்திலே சென்று அளை கூவினான்‌ , 
ஆழ்யார்‌ விஷயத்தில்‌ தாமபலம்‌, சுக்ரீவன்‌ விஷயத்தில்‌ நாமி 
(நாமத்தைகஉடையவன்‌ ) பலம்‌. 


ம[தறிடபார்‌ 


சுக்ரீவனுடைய குரலைக்‌ கீஈட்ட வாலி மவராகோபத்துடன்‌ வெளிப்‌ 
புறப்பட்டான்‌, வாலியும்‌ சுக்ரீவனும்‌ கோரமாகயுத்தம்‌ செய்த 
னார்‌, இடி முழக்கத்துடன்‌ கைகளால்‌ அவைறைந்துகொண்டும்‌ முஷ்‌ 
டிகளால்‌ சுததிக்கொண்றும்‌ கருமையாக மோ திக்காண்டனர்‌. 
அப்போது இரசமனும்‌ இலக்குஉனும்‌ அடர்ந்து இருண்ட மரங்க 
ளுக்குப்பின்‌ மறைந்து நின்றனர்‌. வாலிசுக்ரீவர்களின்‌ பேசரைக்‌ 
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ஸ்ரீராம பண நிர்ணயம்‌ 


சுவளித்த இராமபிரான்‌ கோதண்டத்தை வளைத்து பராணத்தைப்‌ 
பூட்டுபபேோது, அவ்விருகஉரும அச்‌ விதீ மதவர்களைப்போல்‌ பார்வை 
ககு ஓரே சாயலாக இருந்தபடியால்‌, இவன்‌ வாவி இவன்‌ சுக்ரீ 
வளன்‌ எண்று கண்டுபிடிக்க முடியவிக்‌ சில ஆனைகயால்‌ வாலியின்‌ 
உயிரை வாங்கக்கூடிய அம்பை எய்யவில்லை. இதத்குள்‌ சுக்ரீவல்‌ 
ேபடரில்‌ தோல்வியடைந்து திருபபிப்‌ பார்த்து இரசமபிராசனைக்‌ 
காது பயமடைந்தான்‌. வேறு வழியின்றி தப்பிச்ச்சன்று மதங்க 
கணத்திற்குள்‌ ஓடி ஒளிந்தான்‌. வாலியும்‌ அஉனைத்‌ துரத்துவனத 
நிஐதத்க சிஷ்கிந்தைக்குத்‌ திரும்பினான்‌ . 


சக்ர்ல ராம ஐம்வாதம்‌ 


இராம இலக்குவர்‌ இருவரும்‌ மாருதியுடன்‌ மதங்கவனம்சென் து 
சுக்ரிஉண அடைந்தார்கள்‌. சுக்ர்உண்‌ பெருமாளைப்‌ பார்த்து, 
"ளிய பம்‌ தாங்கள்‌ இடனோ பாலியைப்‌ போருக்கு அள௭ழக்கச்‌ 
சொல்லியது; ஆச்சாமரத்தைப்‌ பிளந்து பராக்ரமத்தைக்‌ காட்டி 
எனக்கு அபயமளிததது. முடிவில்‌ எனைச்‌ சாகும்‌ நிலையில்‌ வைத்‌ 
தீது நியாயமா7'* என்று நினஸ்வரத்தோடு கேட்டான்‌, 


பெருமாள்‌ அவனுக்கு ஆறுதலாகக்‌ கூறத்தொடங்கி ஈகுத்ரிவ! 
உங்கள்‌ இருவருடைய உருவம்‌, நடை, உயரம்‌, சூரல்‌, காந்தி, 
பராக்ரமம்‌, பார்லை, பேச்சு, அலங்காரங்கள்‌ நன்றாகவே ஜஇ்ருத்‌ 
ததால்‌ வித்தியாசம்‌ தெரியவில்லை. ஒருவேளா தவறி உன்னைக்‌ 
கொன்று விடுவேனோ என்ற அச்சத்தால்‌ பண த்தை விடவில்லே, 
உனக்கு அபயம்‌ இகாழுத்துவிட்டு உனக்கே இறுதியை விளைவித்‌ 
தால்‌ என்னைப்‌ போன்ற புத்திககட்டவன்‌ வேறு யார்‌ இருக்க 
மூடியும்‌? அதுமகாபாபமல்லவா? நீ மறுபடியும்‌ யுத்தம்‌ செய்‌!" 
என்று உசிசாகறூட்டிஞர்‌. லக்ஷ்மணனை அழைத்து சுக்ரீவனுக்கு 
அடையாளமாக வெண்ஸ௭ரிறமான கஜபுஷ்பி மலர்கள்‌ நிறைத்த 
கொடியைக்‌ கழுத்தில்‌ கட்டுமாறு பணித்தார்‌. 


இவ்வாறு பெருமாள்‌ லக்ஷ்மணனைக்கொண்டு சுக்ரீவனுக்குக்‌ 
ஈழுத்தில்‌ மாலையை அணரிவித்ததில்‌ உட்சுருத்து இருக்கிறது. 
மூன்பு இராமனும்‌ இலக்குவனும்‌ தன்னிருப்பிடம்‌ நாடிவந்தபோது 
சுக்ரீவன்‌ ஒரு மரக்கிளாயை ஒடித்து அதில்‌ இராமபிராளை உட்‌ 
காரவைத்துத்‌ தானும்‌ அமர்ந்தான்‌, இலக்குவனை உ பூசரிக்கு 
வில்லை. பாகவதரபசாரம்‌ ஏற்பட்டிருந்தது. அதிவரனியான 


க்$க விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


அனுமன்‌ சந்தன மரத்தின்‌ கிணாயை ஒடித்து இலக்குவனுக்கு ஆச 
௬ம்‌ சமர்ப்பித்தான்‌, இப்போது இலக்குவன்‌ கஜபுஷ்‌ பிஹாரத்ைச்‌ 
சூட்டுவதற்கு சுக்ரீவன்‌ தன்னுடைய தலையைத்‌ தாழ்த்திணறான்‌ , பாக 
வத நமளீம்காரம்‌ அவனுக்கு ஏற்பட்டு அதனால்‌ பகவத்‌ கருபையும்‌ 
கிட்டிற்று, ஆள்ரித விரோதி நி/ஸனத்தில்‌ எம்பெரூமான் பிபாங்கி 
யழுந்தான்‌, அடியார்க்கு, ஆடியாரிட த்தில்‌ எம்பெருமான்‌ , தனக்கு 
ஓர்‌ அபவாதம்‌ வந்தாலு..! அவர்களுடைய பீரார்த்தணாயைத்‌ த 
கட்டித்தருவான்‌ என்ற மஜஹாகுணாம்‌ இப்போது ப்ரகாசமஎடயப்‌ 
இபாகிறது 


சுக்ரீவன்‌ மிகுந்து மஷனேதைர்யத்துடன்‌ கிஷ்ற்ைதக்குப்‌ 
சேபேசணா ௪ , 


விப்‌ ராஐமாநோ வபுஷா ராமவாக்ய ஸமாஹித: | 
ஐடம ஸஹராமேணா கிவ்கிந்தம்‌ வாவிபாலிதாம்‌ | 
ரிம்யமுகாத்‌ து தள்மாத்மா கிஷ்கிந்கராம்‌ லக்ஷ்மணாக்ரர ஐ? | 
ஐ காம ஸஹஸாக்‌,ரீவோ வாலிவிக்ரம பாலிதாம்‌. ॥ 
ட்க்ஷ்‌ 12-41; 18-1] 


[ராமனின்‌ வாக்யத்தால்‌ தேறி ஒனியெற்ற சுக்ரீவன்‌ ரா மமோளோூடு 
கூட்‌ வாளியால்‌ பாதுகாக்கப்படும்‌ கிஷ்கிந்தைக்குச்‌ செ்ருன்‌. 
தர்மாத்மாகான ராமனும்‌ சுக்ரீ௨ மேடு கூட மிகச்‌ யர கம்மி 
லிருந்து வாலியின்‌ பராக்ாயாத்தால்‌ ரசுமிக்சுப்படும்‌ கிஷ்கிந்தைக்குச்‌ 
சென்றான்‌. ]தர்மாத்மாலான இராமன்‌ வில்லை உளைத்து நாலேற்றி 
பாணங்களை ஸித்தம்‌ செய்து ஸாக்ரீவனுடன்‌ கிஷ்கிந்தைக்குப்‌ 
புறப்பட்டான்‌. இலக்கு ணும்‌ சுக்ரீடணுா அ ருக்கு மூன்‌. சென்‌ 
றனர்‌. அனுமனும்‌ நளனும்‌ நிலனும்‌ நாரனும்‌ அவருக்குப்‌ பின்‌ 
சென்றனர்‌, 
விப்கறளைர்கள்‌ 


ஒரிடத்தில்‌ அடர்ந்த சோலையைக்கண்ட இராமபிரான்‌ அதைப்‌ 
பற்றி சுக்ரீவணிடத்தில்‌ உசாவினுர்‌, அது ஒரு புண்ணிடீ பூமி, 
ஸ்்தஜுனர்கள்‌ என்ற ஏழு ரிஷிஃ௨ள்‌ ஏழுநாட்களுக்கு ஒரு தடவை 
குரற்றைமட்டும்‌ உண்டு ஜலத்தில்‌ தலைகீழாக நின்று. எழுநா 
உருஷம்‌ கடுந்தவம்‌ செய்து உடலோடு கூட சுஉர்க்கம்‌ போனார்‌ ஈள்‌ 
அவர்சளுடைய மஹிமையால்‌. நிரம்பியது அந்த ஆச்ரமம்‌, சுரி 


ஸ்ீராமாயண நிர்ணயம்‌ 4$3 


வன்‌ தெரிவித்தபடி இராம இலக்குவர்கள்‌ அந்தப்‌ புண்ணிய 
மியை உணக்கினர்‌, இதற்குமுன்‌ கிஷ்கித்தைக்குப்‌ புறப்பட்ட 
கபாது சுகரிவன்‌ ஸப்த ஜனரிஷிகளின்‌ தவச்சாலையைக்‌ காட்ட 
அரிக்லை. அதனாலும்‌ அவனுக்கு முதற்போரில்‌ அபஜயம்‌ ஏற்பட்‌ 
டது, 


மீண்டும்‌ அபயமலித்தது 


முன்புபோஸ்‌ இராம்‌ இலக்குவர்கள்‌ இருண்ட காட்டில்‌ மரங்‌ 
குளி: பாவறைனில்‌ நின்று சககாண்டனர்‌. சுக்ரிவன்‌ கர்ஜலை செய்து 
வாலிமய்‌ பேபாசூக்கு இமைக்தான்‌. ஆயினும அவனுக்கு வணி 
பயம பேச விச்லை, பெருமாகரிடம்‌ கூற்து, “தங்களுடைய ப்ரதி 
வையை இச்சமயம்‌ படனுபையதாக்க வேண்டும்‌" என்று ஞாபகப்‌ 
படுத்‌ திணுன்‌ 


இசாமபிரசன்‌ அவளுக்கு மீண்டும்‌ தைரியகூட்டி அபயமளித்‌ 
தான்‌, *சுக்ரீக. இப்போது உன்‌ கழுத்திஸ்‌ அடையானமாக்ம 
இருப்பதால்‌ சுபமாக உண்‌ எதிரியை வதம்‌. செய்வேண்‌ . ஏயூ 
ஆச்சாபாங்களையும்‌ இதாளைத்துச்சென்ற அதே. பாணத்தால்‌ வாவி 
யை இன்று பொல்வேண்‌, கதரியமாக வானியை யுத்தத்திற்குக்‌ 
கூப்பிரு" என்று உத்சாசும்‌ அளிழ்தான்‌ . சுக்ரிவனும்‌ அவ்வாறு 
சிம்மதாகம்‌ சசய்து இறை கூம்னான்‌, 


தரை தடுத்தது 


௭௬க்ரீவன்‌ எழுப்பிய கர்ஜுூன அந்தப்புரத்தில்‌ பெண்டிரோடு 
சுகங்களை அனுபவித்துக்கொண்டிருந்த வாலியின்‌ காதில்‌ விழுந்‌ 
தது இகசபப பொங்கியேழ லாலி அதிவேகமாக வெளியில்‌ ஓடி 
வந்தான்‌. அப்போது தர அச்சமடைந்து வாளியை  இநுகத்‌ 
தழுவி, அலனுக்கு தன்மைகளைத்‌ தயங்காமல்‌ எடுத்துச்‌ சாண்‌ 
ஞன்‌. அப்போது இரவு நெருக்கிக்‌. ண்மிருந்தது. விடிந்ததும்‌ 
சுக்ரீவனுடன்‌. சண்டிட செய்து கொன்ளாலகம்‌ என்று தாரை 
எடுந்துரைத்தாள்‌. அவனைத்‌ த்டூப்பதற்டுக்‌ காரணங்கள்‌ இருப்‌ 
ங்தாகக்‌ கூர்மதிபடைத்த. தான சொன்னாள்‌, 


தாசை கூறிய காரணங்கள்‌! முன்பு சசேய்து சண்டையில்‌ 
தோற்று ஓடியவன்‌ மறுபடியுர்‌ மிசவுர்‌ சீக்கீரமாகப்‌ போருக்கு 
அ௱ழுப்பதால்‌, யாரோ ஒரு மாவீரனை அண்டி அயனுடைய பலத்‌ 


496 கிஷ்‌ ணுரித்தவிஐயம்‌ 


தால்‌ அளைகூருகிறான்‌. சுக்ரீவன்‌ புத்திமான்‌). பரி௯்குக செய்யாது 
யரரையும அனழத்து வரமாட்டான்‌, இது என்னுடைய எந்த 
ஹம்‌. மேலும்‌ அங்கதன்‌. உணர டனில்‌ திரித்திபோது கரணுடிரி 
மூலம்‌ அறிந்துசொல்வியது । அஸ்து இச்சுயமாக்குமிறது. அேப ஜி 
அரசர்க்குப்‌ புத்திரச்களான இராம இலக்குகள்‌ சும்ரீணுக்கு 
உதவியாகச்‌ சேர்ழ்‌ திருக்கிறார்்‌கனமம்‌, இகூர்களரில்‌.. இரமபிழமை 
சத்தகையவர்‌ எனில்‌, 
நிவாஸ வ்ருக்ஷ; ஸாதா ஜாம்‌ ஆபந்நாகாம்‌ பராகடதி; | 
ஆர்த்தாருாம்‌ ஸம்ஸ்ர யுண்னசைவ யாாஸன்சைகபஃ_ஜரும்‌ || 
ஜ்ஞாரு விங்ஞுர்த ஸம்பந்த! நிர்தும்ா. நிரத? பிறு] 
தாதாதநாமிவ மைலேந்த ர குழணரநாம்‌ ஆக்ரா மஹ நீ] 

[கி 15:20] 
ர்்ரீராமன்‌. புண்யாத்மாக்களைக்‌ காத்தருளும்‌ கற்பகம்‌? இடருந்லு 
வரிக்கு. எதிலும்‌ மேம்பட்ட புகலிடம்‌ திக்கற்றுவர்களுக்கு 
சகாடிகர? பு .ூச்துரிய ஒப்பற்ற பசத்திரப; பரமாத்ம ஸரூாவத்தி 
லும்‌ மற்றுமுள்ள ஆறிலிலும்‌ திபுணார்‌, தந்தையின்‌ ஆணையில்‌ 
அசைகற்ற பக்தியுடையவர்‌? தாதுக்க ளுக்கு இமயமலை எப்படியோ, 
அப்படியே திகுக்கல்யாண குணங்களுக்கு அலர்‌ உயர்ந்ந இருப்‌ 
பிடம்‌] என்று தாரை சகூதியான்‌ 
தரை வாக்கு: யறாஸஸ்பைத பாஜநம்‌ [புகழுக்கேசர்‌ புகலிடம்‌] 
ஆழ்வார்‌ வாக்கு: வீடில்‌ சிர்ப்புகழ்‌ ஆகிப்பிரான்‌ [ திருவாய்‌ 410-297] 
ஈடு] எல்லோரையும்‌ க்ஷித்து அந்த ரணணத்தால்‌ 

வந்த புகழை உடையவன்‌ , ரக்ரஷணத்தமல்‌ புகழ்‌ 
படைற்தவன்‌ அவமே ஆம்ாம ண்யுனறா உன்‌? 
ஆழ்வார்வாக்கு; உலப்பில்‌ கீர்த்தி அம்மானே [ திருவயய்‌ 6-10-1] 
ஈ௫: சத்டாககோஷ்டியிலும்‌ ப்ரஸித்தமாஉன்‌௫ோ உன்‌ 
புகழ்‌ திருப்பது. 
தாரை வாக்கு: தடணாருாசம்‌. ஆகமரா மஹாந்‌ 
ஈடு: [6-10-1] குணங்களுக்கு முடிவின்‌ றிக்&யிருப்பது. இவ 
நிறை எல்ஸறைகாண நினைத்தால்‌. கர  கண்தகு 
மீள ஒண்ணாது மதிக்டியத்தாலே மீளுமத்தனை, 
ஆழ்வார்வசக்குட என்‌ காகுத்த தம்பிக்கு [திருவாய்‌ 6-8] 
ஈழ! குணபூர்ணனுன சக்ரவர்த்தித்‌ திருமகனுக்கு. 
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தாரை மேலும்‌ கூறறுற்றுள்‌ 
ட்ட டட ருக்கும்‌) இப்படி வேறு ஒருவன்‌ கிடைக்கமாட்‌ 


ட்பாயாகில்‌ கிப்படிப்பட்ட ரக்ஷ்கன்‌ ப்‌ 
பஞ்சத்தில்‌ வேது ஒருவரூம்‌ ட்ர்ர்து ஷூ இந்த ப்ர 
_ தெணக்‌ காப்பா ற்றிக்கு 11 ன் ச முடியாதவன்‌ பிறரை எப்படிக்‌ 
சப்த *௬௫௦) க்‌ கிடைக்கவேண்டிய ராச்சியத்திலிருத்து 
குர தகப்பட்டகண்‌: சர னுக்கு ஏுச்சியத்தை எப்படி ௪ம்‌ 
ட்ட்ட்‌ அ ட்‌ ஆ (இப்பா ஸ்ர காஜு கிய சான்‌ டண்‌ நட்புக்ககொள்‌ 
னது பதவி சுக்ரீ. ஹான்‌ சட்புக்ட கன்‌ வானா?" என்று இவ்‌ 
வாடிறல்லாம்‌ இகோ த்து அவட்சியம்‌ பெய்திடமேண்டடம்‌. 
என்னுடைய வாக்கை மதித்து உ 


டேன சுக்ரீவனுக்கு யூவ 
ராஜு பட்ட ப்கேேகம்‌ 


செய்து சேர்ந்து வா முங்கள்‌, மகேத்திர 
னுக்கு சமமான இராமனுடன்‌ தாங்கள்‌ விரேோதிப்பது எனக்குச்‌ சிதி 
தும்‌ இஷ்டமில்லை, 


ததா ஹி தாரா ஹிதமேங வாக்யம்‌ 
தம்‌ வாலிஜம்‌பத்ியமிதம்‌ பங்‌ வே | 
நரே.சதே தத்‌; வசநம்‌ ஹி தஸ்ய 


காலாபி,பத்நஸ்ய விநாரகாடல | [கி 19-21] 


[சாரை சொன்ன ஹிதோபதேசம்‌ வாலிக்கு மிகவும்‌ வெறுப்பாக 
இருத்தது, காலபசசத்தால்‌ கட்டப்பட்டு மரணம்‌ சமீபித்தஉனுக்கு 
வி_ரீது புத்தி தோன்றுது ஆச்சர்உமா?] 


வரு சதுடனர்தருச்சசாயா நாத்றீதா நகரள்மதரு | 
நரகாங்கார மமநீ ஸா கிமர்த்தம்‌ ந மேேவ்யதேர 


ட 


(வாஎடஈதேகனுகிய மர்‌ தழல்‌ அதிகக்‌ உளிருர்‌ கெப்டமும்‌ இல்லா 
சுதய்‌, (ஸம்ஸார) [ தரக்ன * தருப்பை ஆனிப்படாாயள்்‌ ளது. அதை 
ஏன்‌ எவரும்‌ தஞ்சமடை க.தில்வை,]என்‌ ஐ சுருடபுரண வாக்யத்தை 
தானர வாவிக்கு உண ர்த்திமது அஉளுஎ டட ஞான தைதக்‌ சாட்டு 
கிறது, இராமபிரானைப்‌ பரமாதமர என்று நிட்மக்க அதித்‌ ன்‌ மூதறி 
வாட்டி அடன்‌ . அவளுடைய உார்த்தைகளை அலட்சியம்‌ செய்ததால்‌ 
வலி உயிரையிழந்தான்‌, 
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7. வாலி வதம்‌ 


 வனமருவு கவியரசன்‌ காதல்‌ காண்டு 


வாலியைக்‌ கொண்று! | (பத : திரு 10-87) 
வாலி மாவலத்து ஒருவனது உடல்‌ கெட 
வரிசிலை வளைவித்து”” (இரிய திரு 1-2-1) 


ட யைங்கண்‌ விறல்‌ செப் முகத்து வாலி ப ஊ'"(இபரியதிரு 3-4-8] 
ஈ உருத்தெழு வலி மார்பில்‌ ஒரு கடை ஈடகுவ வோட்டி'” 
(பெரிவதிரு 4-3] 


ஹிதம்‌ சொன்ன தாசையை வாவி அதப்டி அடக்கினான்‌, 
ஈஉளன்னை இராகவன்‌ சால்க்‌ செய்வாரோ என்து நீ கலைப்‌ 
படாதே. அலருக்கறு தான்‌ யதா ரு அபரா தமூம்‌ ம்சுய்‌.விம்‌ லை, 
நஇரபாரதியான எலிக்‌ இலன்லு அறா வரும்‌. ப்பத்வைன்‌ 
அவரி சம்பாதிதனுக்‌ இகன் னமாட்டார்‌. சுக்ரிவகோக்‌. கொல்லமாட்‌ 


டேன்‌; அவணுடைய இெசொழுப்மை மாத்திதம்‌ அடக்கிவருவேன்‌ " 
சன்று செல்லி யுத்தத்திற்குப்‌ புறப்பட்டா க. 

தாரை அவனை ஆலிங்களம்‌ செய்து கொண்டு அனனுக்கு 
மிவற்தி கிட்ட வண்டும்‌ என்று பலவாறாக கீம்வஸ்திவாசனம்‌ 
இசய்து விட்டுல சுவலையுடன்‌ அத்தப்புரம்‌ ஏகினாள்‌. 


8நருக்கு நேர்‌ மோதல்‌ 


வாலி வஸ்திரங்களை இறுக்கி. கைகளை முஷ்டி பிடித்து எக்ரீ வன்‌ 
பமல்‌ பாய்ந்தான்‌. சுக்ரீவனும்‌ சகோரபாவேசத்துடன்‌ எதிர்த்து ஓட்‌ 
வத்தான்‌. வரலவிமகா ரே ஷத்துடன்‌ சுக்ரீவன்‌ மீது ஒரு சூத்துவிட்‌ 
டசன்‌, சுக்ரி னுடைய கடடமபிலிருத்து ஈருகிப்‌ பெருக்கு பாவ்த்து 
ஒடியது. குஃ்ரீவன்‌ மறுகணு௰ ஒரு பெரிய ஆச்ச்ச மரத்தைப்‌ 
பிடுங்கி உரவீயைப்‌ பலமை64 ஒங்கி அடித்தான்‌. அகணுல்‌ க்‌] 
நிலை குஸைந்தான்‌. மீண்டும்‌ தைநியமர்க சுக்ரீகணைத்‌ தாக்கினான்‌, 
சுக்ரீவனுக்கு வரவர சக்தி தளர்த்தது, வாலியின்‌ பலம்‌ விருத்தி 
யடைந்தது. விருட்சங்‌ களாலும்‌ கற்பாறைகள்‌ ஈலும்‌ ஙச்சிராயுதம்‌ 
போன்ற நகங்களாலு ஒ.துவரை ஒருவர்‌ தாக்கிப்‌ போர்‌ புரிந்தனர்‌. 
ஸாக்ரீவன்‌ தசார்ச்சியடைந்து அடிக்கடி திக்குகசோ ஆலலுடன்‌ 
பார்ப்பதை இராகவன்‌ கவணித்து அவன்‌  துக்குப்படுவதைப்‌ 
பொறுக்காமல்‌ வாலியை வதம்‌' செய்து அஉனைக்‌ காப்பாதிநி 
டவண்டும்‌ என்று அதற்க ஏற்றதான பணத்தைத்‌ தேடிஞார்‌. 
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வாலிலதர்‌ 


அதறநிகு ஏற்ற பாண தை எடுத்து நாண்கமிற்றில்‌ தொடுத்துக்‌ 
காதுவமையில்‌ இழுந்து. யமனுடைய காலசக்ரம்போல்‌ கோதண்‌ 
டத்தை மண்டலம்‌ ய்‌ வளைற்தார்‌. பெருமாள்‌. பிரளய காலத்தில்‌ 
காளமேகங்‌ ஸ்‌ கர்ஜீது அண்டங்கள்‌ பிளப்பது போன்ற அத்த 
ந: மே சைய உல்‌ பறை ளும்‌ விலங்கு ளும்‌ நடுங்கின. இராக 
வனுல்விடப்பட்ட பாண மவஜ்ராயு தம்போல்முழங்கிக்கொண்டு மின்‌ 
னலைப்போல்‌ அதிவேேகயாய்‌ வாலியின்‌ மார்பில்பயய்த்தது. மலர்ந்த 


அூசோகமரம்‌ நருப்பால்‌ தாக்கப்பட்டதுபோலவும்‌ இந்திரத்வ 
ஜம்‌ சாய்க்கப்பட்டது? எலவும்‌ வாலி ரத்தம்‌ பெருக உணர்ச்சி 
யையிழந்து. தரையில்‌ அிமுந்தான்‌. 


ததோ ராமோ மஹ தேஜ ஆர்த்தம்‌ த்ருஷ்ட்வா 
ஹாரர்‌ வரம்‌ | 
ரம்‌ ௪ விச்ுடிதே எ:53ரா வாலிநோ வதகாரளுத்॥ [கி 16-81] 


அதே கஷித: மோணிததோய விஸ்ரவை? 
ஸுபுஷ்பிதா! றாக இவாநலோத்டித;தா | 
விசேத$தநோ வாஸ: ஸூநூராஹவே 
விப்‌,ரம்றிதந் த்ர த்‌ வஜவத்‌ க்ஷிதிம்‌ கடத: | [ கி12-08] 


[சப வீரனான ராமன்‌ கூரக்காசறான சுக்ரீவன்‌ வருந்துவதைக்‌ 
சுண்டு, வானியைக்கொல்லத்தகுநீத பராணத்தைத்‌ தேர்ந்தெடுத்‌ 
சான்‌..... ரரம்பபாண த்தால்‌ தாக்கப்டட்டபின்‌ பு, இரத்த நீர்ப்‌ 
பெருக்கால்‌ பூசப்பெற்நவஞாய்‌, நெருப்பால்‌ தாக்கப்பெற்து, 
மலர்ந்த அசோகமரம்‌ போன்‌ றவளாய்‌, வீழ்த்தப்பட்ட இந்திரனின்‌ 
கொடிபோன்‌ றவனாய்‌, இந்திரனின்‌ பிள்ளையான வாலி அறிவிழந்து 
போர்க்களத்தில்‌ நிலத்தில்‌ வீழ்த்தான்‌.] / 


இனி, வாலிவதம்‌ தழிமத்திற்க முரண்பட்டது என்னும்‌ வாதம்‌ 
ஆராயப்படுகிறது. வாலி சாட்டிய குற்றச்சாட்டுகள்‌ திலைதித்க 
மாட்டா என்றும்‌ நிர்ணயிக்கப்படுசிற்து. 


ட்‌ 
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8. வாலிவத ஸமாதானம்‌ 


மெளச-ஆசமதாதிடகம்‌ ஸ்தாடிலோ தர்ம: 
தரைளபதீ; விவாஹ வாலிவதாதிஎ ஸூசஷூமோ தரம்‌? 
(மாஜவிீயம்‌] 
[கொளசம்‌, ஆசமனம்‌ முதலானவை ஸ்தூல சுடர்மம்‌; தீரெள 
பதீ,விவாஹம்‌, வாலவிவதம்‌ மூதலான யை ஊ௫க்ஷ்மத.ரீமம்‌ ] 
ஸுகுூம தர்மம்‌ 
மதசபாரத யுத்தத்தில “அற்வத்தராமா ஹத? குஞ்ஜரா:' என்று 
தர்மபுத்திரர்‌ கூறிய வாக்யத்ணதக்‌ கேட்டுக்‌ துரோணறைசமர்யர்‌ உயர்‌ 
நீத்தபின்‌ அர்ஜுனன்‌. உக்ரமான கேசபம்‌ கெண்டு தச்மபுத்தி 
ரரை நோக்கி, 
உதிரம்‌ ஸ்தராஸ்யதி சாதீர்க்தி: தரைலோக்யே ஸசராசரநே| 
ரசமே வசஸீவத_ த்‌;யத்த: த்‌ ஏவம்‌ தீராணோ நிபாதிக்து]”” 


[ர வானியைக்‌ கொன்றதால்‌ எவ்வாறு இராமனிடத்தில்‌ பழியானது 
நிலைபெற்றிருக்கீறதேச அவ்வாறே துராரணருடைய வதத்தினுல்‌ 
இத்த அபகீர்த்திய-னது சராசரங்ககோடுகூடிய மூவலகங்களிலுந்‌ 
நிலைடாக இருக்கப்போகிறது] என்ற கூறினான்‌. இவ்வாறு கூலியத 


ணுல்‌ வசலிவதனவிஷயமாக மேஉமுந்தவசறு பழிப்புலடன 
புலப்படுகிறது. இதன்‌ உண்மை ஆழ்ந்து ஆராய்ந்தா? லாழியப்‌ 
புலப்‌ படஈது. இைக்௪ நித்து இராமபிரானும்‌ வஃவியை 


தோக்கி “ஹு்க்ஷ்ம: பரம குடிரிஜ்ஜஞேய: ஸதாம்‌ தர்ம: ப்லவங்கம"! 
(பெரியோர்களுடைய சம௫ிக்்மமான தர்மாமானாது மிகவும்‌ ஆதிதற்‌ 
கரிதாயிருக்கும்‌) என்று தெரிவித்‌ திருக்கிறுன்‌ 

அர்ஜுநன்‌ கோபாவேசற்கால்‌ கூறி த உண்மையாகக்‌ 
கொள்வது எஏற்புபடையதன்று. *காய்வதன்‌ கண்‌, உற்றகுணம்‌ 
தோனருதாகும்‌, உவப்பதன சண்‌, கூற்றமும்‌ தோன்றாக்‌. கெடும்‌! 
எக்டர்‌ மூதறிவானளர்கள்‌, மேலுரபாரதக்கையில்‌ தகஷ்டத்துய்‌ 
ம்ன்சி அர்ஜுனனை நோக்கி ராஜதர்பத்பைக்‌ கூறம்ே மது, *துரோ 
ஊர்‌ தமக்குரிய ப்‌, ரசஹ்‌ ரணாயதனத ழந்தேபோர்‌ செய்யமத்தவ 
ராரதலால்‌ தாங்‌-ளூம்‌ எங்களுர்குரிய நிலமைனயக் கடந்து அவரை 
வதைசெய்தேோம்‌** என்று அறிவித்தாள்‌. அசு்ற்கு ஆர்ஜுநன்‌ 
மதுப்பு ஒன்றும்‌ தெரிளீக்காது உடன்பட்டு நின்றான்‌, ஆதலால்‌ 
அ்தானவாக்யத்தை வாவிவதம்‌ அதர்மம என்பதற்‌ உப்‌ பிரமாண 
மாகக்‌ கெ ள்ளுதன்‌ தகா துவள ௨௭0 
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சொலி சாட்டிய குற்றங்கள்‌ 


தப்பாம சகச போலும்‌, கயிறு அலுத்து விழுந்த இந்திர 
கண்ணள்‌ சக த ப வ லவியன்ளள காத்‌ 
லட்‌ ஐர்பமும நுழையவில்லை, அத்து 
மஹாபாணத்தைப்‌ பிரடோகித்த மாஹாவீரன்‌ எங்கே இருக்கிறான்‌ 
எண்று ஸகல மிக்குளிலும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருந்தான்‌, அப்‌ 
டூபாது ராமலகடிமாச்கள்‌. அவன்‌ அருகில்‌ வந்து நின்றனர்‌, 
உடனை வவி அகர்சளிருவரையும்‌ பார்த்து மதுரமாகவும்‌ கடுனமை 
யாகவும்‌ தர்மத்தை அலுஸரித்திருக்கும்‌ வார்த்தைகளைச்‌ சொல்ல 
ஆரம்பித்தான்‌. *'தீ தடரிமிகணுஃ வேஷம்‌ போட்டவனே தவிர, 
உண்மையில்‌ தாரிமிவள்‌ அல்லே, இவ்விஃம்‌ தர்மத்தை மீதக்‌ 
கூடிய புற்ரீணாக மறதாத்மாவான தசரதருக்கு எவ்வாறு மிதத்‌ 
தாய்‌?!” என்பது போலுள்ள வார்த்தைகள்‌ திநர்னதமொழிீகள்‌ 
ஆரும தனிர ஷீயகற ஏம்‌ அழகாது, அகுமலியின்‌ வார்த்தைகளி 
விருத்தி குற்றச்சாட்டு களாகப்‌ பொறுக்கி எடுத்தால்‌ மூல து 
சேள்விகள்‌ தான்‌ அகப்படும்‌. அனையாலன?- 110 திரபரா தியை 
அடிக்கலாமா? (24) அடித்தாலும்‌ பராங்முகமாகு (பராக்காக 
இருக்கும்பேோதுர்‌ அடிக்கலாமா? (8) நான்‌ அடிக்குக்‌ கூடிய 


மிருகமும்‌ இல்லையே? 
1, நிரபராதி 


த்வா பராணேந காகுஸ்த்தத மாமிஹாநபராதி,தம்‌ | 

கிம்‌ வக்ஷ்யஸி ஸதாம்‌ மத்ய க்ருத்வா கர்ப ஜுருடப்ஸிதம்‌।| 
[கிஷ்‌ 17-38] 

[குற்றமில்லாத என்னை அம்பால்‌ அடித்ததன்‌ மூலம்‌ வெறுக்கத்‌ . 
தக்க. காரியத்தைச்‌ செய்துவிட்டாய்‌. ஸாதுக்களின்‌ மத்தியில்‌ 
ரகட்டால்‌ என்ன பதில்‌ கூறப்போகிறாய்‌?] என்பது வாலியின்‌ 
வினு. இதிலிருந்து, அபராதியாயிருத்தால்‌ அடிக்கலாம்‌ என்று 
ஏத்பதிகிறதல்லவா? இதை வாலீயே தெளிவாகவும்‌ கூறியுள்ளான்‌, 


பார்த்திவாநாம்‌ குரணா ராஜத்‌ தண்டலிசாபி ர்க்க 
அரசர்களிடம்‌ இருக்கவேண்டிய குணங்களை கண்க ல்‌ 
தவாளிகளை தண்டிக்கவேண்டும்‌ என்பது ஒருகுணமாக ற்கு ட்‌ 
ப்படுகிறது. வாலியும்‌ பெருமாளை *ராஜத்‌ என்று ன்‌ ன ட 
அத்தகைய அதிகாரம்‌ பெற்‌ தவர்‌ அவர்‌ ்னயக் து ன்‌ ானுத்க்‌ 
பேசுகிடுன்‌ வாகி, ஒருவன்‌ அரசனா* : இ என்னி என்பதற்‌ 
தனக்கு ஒருவன்‌ அபகாரம்‌ இசய்தால்‌ அடிக்கி ' 


ஈகுத்திர்கசொண்ட காஸி 
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விஷயே வா புரேவா சீத யததா நாபகரா ம்யஹம்‌ | 
நசத்வாம்‌ அவதஜா நே $ஹம்‌ தஸ்மாந்‌ மயம்‌ ஹர்ஸ்ய 
சில்‌ பிடஷம்‌ ॥ [28] 
[ரீதான்‌ உன்‌ தேசத்திலாவதுடி சாரிலாஉது ஏழேணும்‌ அபாரம்‌ 
சசய்தேனளா? உல்னை ஏதேனும்‌ நிந்திததேனா? தரு சுற்றமும்‌ 
இசய்யாத என்டை ஏன்‌ அடித்தாய்‌? ] என்று கேட்டான்‌. 


மேலும்‌ செடுதல்‌ செய்யாதவணிடத்துர்‌ ஏசேகேணும்‌! இருப ரை 
அடைய விரும்பி௮டிக்கலயால்லவா? உலகிடலில்‌ வீரோஃத்திற்குக்‌ 
காரணமான பூமி அல்லது பொன்‌ அல்லது வெள்ளி இலை 
களுக்கு ஆளப்பட்டு அடித்தாயா? அர்லது காம்டில்‌ என்ச௪ 
மூன்ளா பதார்த்தமானளா டடிங்களில்‌ ஆசை எற்பட்டு அஃ னால்‌. அடித்‌ 
தாயா? என்றெல்லாம்‌ வவி மே ட்டால்‌. இலவறிலற ஒருங்கு 
சேர்த்துப்‌ பார்த்தால்‌, இராம பாணத்தால்‌... அடிபட்ட வாலி 
தனது முதற்கேள் வியில்‌ தான்‌ திரபரமதி என்‌ பதைக்கடட்டி அர 
சன்‌ தண்டிக்கு[படியான குற்றம்‌ ஓன்றுர்தான்‌ செய்யவில்லை தன்‌ 
னிடமுள்ள. ஏதேணும்‌ ஒடிபொருள்‌ சம்பந்தமாயும்‌ விரோ தமில்‌ லை- 
அப்படியிருக்க ஏன தனைன அடித்தான்‌ ? என்று வாலியின்‌ வினுக்‌ 
கள்‌ அமைந்துள்ளன. 


2 1111 இயரவதன்‌ 
(வேறுபக்கம்‌ திருட்பிய சமயம்‌ வறம்‌ ீசய்தது. அல்லது பாராத 
போது ,சேய்த கதம்‌). வாவிவினையியது 


பராங்முகட வதம்‌ க்ருத்வா கோநு ப்ராப்ந்ஸ்த்வமாா குண: | 
யதஹம்‌ யுத்த ஸம்ரப்‌, தட மரேணோரளி தாடி;த: || [18] 
டமீநாக்‌ பிறருடன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஈடுப்ட்டிருக்க ம்போது பராங்முகமா 
யிருத்து சாண்‌ னா மார்‌ பி. அ ம்‌ பி 22] இஃ அடித்த மே? 
உனக்கு. இதனுல்‌ என சிறப்புச்கிடைத்தத?] மேலும்‌, *கடிம௰க்‌ 
குத்தில்‌ உறங்கித்ிண்டிருந்தா னப்‌ பாடபு ஈடித்ததுேபோல, நீ 
என்‌ கண்ணுக்குத்‌ தென்படலிருந்து கெடண்டு எல அடிதி 
க மே?! சான்றும்‌ விண சமிஞான்‌ உஉஸி. 


5 அடிதந்தத்த;/த மிதகம்‌ 
ரசாதுக்கள்‌ எலி டத ட்யேோ, உரோமன்‌ வைய உடவயோகப்‌ 
பழுத்தமாட்டாம்கள்‌; எனுமபபோ மிகவு நீஹிர்தமானது. தர்மா 
தஇுஷ்டான முள்ள ர்கள்‌ என்‌ மா எம்த்பாச்‌ சாட்பிட மாட்டார்கள்‌ 
த்து நகங்களுள்ளா  பிராணிஉளி லு என்‌ மாமிசம்‌ விலக்கப்பட்ட 
ருக்கிறது... அப்படியிருக்க. . ஐத்துந்ங்‌ னுள்ள. பிராணியான 
என்னை ஏன்‌ அடித்தாய்‌?! என்று வாலி வினவினுன்‌ , 
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இவற்றுக்கெல்லாம்‌ போருமாளோ தர்மத்தை அஹா 
சரித்து பதினிலுூத்தார்‌. 


1 அபராதி (குற்றவாள) 
இராமபிரான்‌ வாலியிடம்‌ ேதரரகவே பேசிளுன்‌. 
தீ பழமையாய்ப்‌ போரும்‌ தர்மத்தை மீறிய அபராதியாவாய்‌- 
தம்பினின்‌ மனை விசய அபகரித்திருக்கிறய்‌, சுக்ரீவண்‌ உயிருடன்‌ 
இருக்கும்‌ பேது நிகாம்‌ இச்சையால்‌ உணக்கு மருமகள்‌ பேோசள் த 
குமையுடன்‌. கூடி தர்மத்தை பீழிமாதமன்‌ இந்து கண்டனோ 
. உணக்குக்‌ கொட௫க்கள் பட்டது." என்ருர்‌ பெருமாள்‌, 


தத வ்யதிதஸ்ப தே தர்மாத்‌ காமன்ருத் தஸ்ய வாநர] 
ப்ராத்கு பரார்யாலமர்ோ அஸ்மீற்‌ தண்டேடாயம்‌ 
்‌ ப்ரதிபாதி,நட॥ [கி 18-20] 
என்பது இராமபிரானின்‌ எதிர்வாதம்‌, 
தம்பி மனைவியைக்‌ கற்பழித்தது பாபச்செயலேயாயினும்‌ 
அதற்கு பேவேலுணிருமானா தனை டனோ கிடயாது? னண் 
நஸ்‌, ப்ராதா உயிருடன்‌ இருக்கும்போது பிரா தான்னுடைய 
மன னியைத்‌ தொட்ட பாபிக்கு வதத்டையே ப்ராயச்சித்தமாக தர்ம 
சாஸ்திரங்கள்‌ கூறியுள்ளதை இராமபிரான்‌ சுட்டிக்காட்டினார்‌, 


தறி தர்ம விருத்த ஸ்ய வேோகவ்ருத்தா த,பேயுவ? | 

கண்டா தந்யத்ர பற்யாமி நிக்ரஹம்‌ ஹரியு, தடடபு| 

ந ஹிதே மர்ஷயே பாபம்‌ க்டஷித்ரியோஹம்‌ குலைசத்்ப வட 

ளைரஸீம்‌ படகிழநீம்‌ வாபி பரர்யாம்‌ சாப்யநுஜஸ்ய ய:| 

ப்ரசரேசு தர காமாத்‌ தஸ்ய தண்டே. வத ஸ்ம்ருகா | 

[ட 31, ங்க, 44] 

[உரானர! இந்தத்‌ தம்பியின்‌ மனைவிமைக்‌ குற்பழித்தலில்‌ காமேட்‌ 
௯ஃயுற்று தர்மத்தினின்‌ றம்‌ விலகிவிட்ட உனக்கு இந்தத்தண்டனை 
அர௱ரிக்கப்பட்டது. நற்டிலத்துட்பிறத்த க்ஷத்ரிடணான நான்‌ பட்‌இம்‌ 
உ௱து பாபச்‌ செயலை ஒருக்காலும்‌ மன்னிக்க மடட்மீடன்‌, எத்த 
மானிடன்‌ புதல்‌ வினயயோ சஷோ தரிடையோ உடன்‌ பிறந்‌ 52 ணின்‌ 
மனைவியையோ காப கெதி கொண்டு சுற்பழிக்கின்ருனோ அ:ஃஸனுக்கு 
மரணம;ன வதமே உண்டனையாய்‌ விதிக்கப்பட்டிருக்கிறத.] 


அப்ஙடடிி குந்தாலூம்‌ தண்டிக்க உ ஊக்கு என்னா 
அதிகாரஸ்‌? னன்றாள்‌? நீ என்னை ராஜன்‌ என்றும்‌ தரேச்உரன்‌ 


க்க்க கிஷ்‌ ணாரிக்க விரயம்‌ 


என்றும்‌ சொல்லியுள்ளாய்‌. அது அவ்வளவு சரியன்று, இப்போது 
பரதன்‌ அரசனாவான்‌. தத்தடியிழ்‌ பிறத்த அழ்ரியா , என்று 
மூறையிலேயே உன்‌ பாபத்தை வஹிக்கமுடியாது, பரதனுடைய 
ஆணைக்கு உட்பட்ட நாங்கள்‌ எப்படி ஸஹிுஃ மூடிய? 


பரதஸ்து மஹிபால?: வயம்‌ து ஆ௫்தாவர்ததிந? | 
த்வம்‌ து தர்மாத்‌ அதிக்ராந்த। சுதூம்‌ ஈஃய உூயேசவி தும்‌ || 
( உ. 8] 

[பரதனே அரசாள்கிறுன்‌? தாங்கள்‌ அம்‌ ணறுவபைய ஆசணைவையப்பரி 
பாலனம்‌ செய்யும்‌ ராஜபுருககரி ள்‌, ஒரு குற்றுவாசரியை அரசனை 
€ேநரில்‌ வத்து தண்டிக்கவேசர்‌:டியதில்லை, ராஜபு ஷரீகள்‌ மூலமாக 
தண்டிக்கும்‌ வழுக்கள்‌ காணப்படுகிறது. தாரமத்ணத மீறிய உன்னா 
ண்டிக்காறு விடக்கூடு மா?] எள ஸம்‌ இசாபபிரான்‌, வலி வதத்‌ 
தில்‌ பரதனுடைய ஆணா ஏற்பட்டிருக ஈட ஸ்யே என்று எறுதக்‌ 
கூடாது, அரசனுடைய ஆளை இரிமஎ ஆரியக்‌ விணபங்‌ உளக 
கபாதுவாக வே ஏற்பட்டுள்ளது. அது சதேரிடையாக  னற்பட 
மேவண்டியதில்லை. பெருமாளுடைய வாக்கு எப்போதும்‌ ஸ்த்பத்தை 
மீருது. மேலும்‌ தன்னால்‌. பரதணுக்கு. ராஜ்யபாறம்‌ அளிக்கப்‌ 
பட்டிருப்பதால்‌, அந்த ரசஜ்யம குற்றமற்றதாசய்‌ இருக்கும்படி 
பார்த்துக்ககொள்ளவேண்டியது இராமபிராறனுடைய கடமை 
அல்லவா? 

வாவியிதுடைய அதர்மத்தை அவனுடைய பார்யையான 
தாரசையே நுப்புக்கொண்டிருக்கிறாள்‌, 

ஸு ரீவஸ்ய த்வயா பபர்யா ஹ்ருதா ஸ ௪ விவாரஸித; | 


யத்து தஸ்மா தயா வ்யுஷ்டி: ப்ராப்தேயம்‌ ப்லனகா திபு 
(கி 20-11] 


[சடா க்ரிவதுடைய பார்யையை அபஹரித்துக்கொண்டீர்‌,. அவளை 
யும்‌ விரட்டினீர்‌. அதன்‌ பலன் தன்‌ இப்போது உமக்கு ஏந்‌ 
பட்டிருக்கிறது, ] 

இராமபிரான்‌ வேறுவிதமான தண்டனை தாத்‌ தனச்கு அதி 
காரம்‌ இல்லை என்பனத நினைவுறுத்தினார்‌. தர்ம சாஸ்திரத்தின்‌ 
படி வதமே பிராயச்சித்தமென்பதை மீண்டும்‌ வலியுறுத்தினார்‌. 

பாயம்‌ செய்தற்குரிய மாலைப்‌ பாரவஸோகத்தில்‌ அணு 
சாணிக்குவிடாது இங்கோ எதற்காகக்‌ கண்டிக்க 
வேண்டும்‌?” ன்றால்‌! 


ஸ்ரீராமாயண திர்னயம்‌ க்கச்‌ 


பாபத்திற்கு கவண்டிய தண்டனையை அரசன்‌ மூலம்‌ அது 
பவித்து விட்டாள்‌ அத்தப்பாபம்‌ நீங்கப்பெற்று, கூத்றவாளி திர்‌ 
பலமாக அஆசினிடுகிறபடியால்‌ பரலோகத்தில்‌ அதந்தப்பாபம்‌ 
சிதாடர இடமின்‌ தி, புண்ணியம்‌ செய்கிற எமாதுக்கள்‌ போகும்‌ 
ஸ்வர்க்கம்‌ போகலாம்‌, அதனால்‌ வதம்‌ என்கிற ராஜுசிகைட உண 
மையில்‌ தன்மையாக வே முடிகிறது, மேலும்‌ தர்ம விரோதியான 
அபரா தியை தண்டிக்காதுவிட்டமல்‌ அரசனுக்குப்‌ பாபம்‌ பிடித்துக்‌ 
கொள்ளும்‌. அதற்குத்‌ தாம்‌ இடம்‌ கொடுக்கலரஃ3து என்று பெ 
மாள்‌ உணர்த்தினர்‌ 


இவ்விதமாக! தர்மரீதிமாகவே ஸமாதானமர்‌ சொன்னதைக்‌ 
சேட்டு கனக்கு அவ்விதமான தண்டனை ஏற்பட்டதனுல்‌ பாபம்‌ 
விலகிவிட்டது என்று வாலிக்கு நிச்சயம ஏற்பட்டது. இராமபிரான்‌ 
வார்த்தைகளில்‌ எவ்விதமான தோஷமும்‌ இல்லல என்பதை வானி 
உணர்ந்தான்‌, 

நதேராஷம்‌ ராகில தத்‌, சயன தரர்‌ மீம$தி நடநத நிற்சய? 
என்பது வாலிபற்றிய வார்த்த. [கி 1-8] 


இணி, வாஸிரின்‌ சூற்றுத்தை இராமயிராான்‌. உலகி 
யல்‌ முறையிலும்‌ நிருபித்தார்‌, “நேரில்‌ தனக்குக்குற்றம்‌ 
இழைத்தரனை யே உண்டிக்கு ேோண்டுபெள்ற அகசிடமில்லை. தண்‌ 
குழந்தைக்கோ மனைவ்கம்சா கெடுதல்‌ செய்யும ஒரு தண்‌ 


டிப்‌ தும்‌ நியாயமே, சுக்ரீவன்‌ என்‌ தோழன்‌. அஉளுக்குச்செய்து 
அபகாரத்தைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு நான்‌ உதாசினனாக இருக்க 
முடியுமா? அக்நி எமகழியாக அவனோடு தோழமை கொண் 
டேன்‌. அவனுக்கு உபகாரம்‌ செய்வது எனக்கு லோக தர்ம 
மாகும்‌!” என்று அதிவுறுத்தினர்‌ பெருமாள்‌, 
ப்ரதிங்காா ச மயா தடித்தா ததடபாவக ஸந்நிடுத | 
ப்ரத்ஜ்ராய சதம்‌ மக்யம்‌ மத்வி; தநா நக சி தும்‌] 
[கி 14-28] 
இராமபிரான்‌ வாலியிள்‌ முன்னா சென்று இவ்வளவு தர்‌ 
மங்களையும்‌. வாலிக்கு திருபிக்கவேண்டருமோ? எனி) பாபத்திது 
காசுத்தான்‌ இந்த வதம்‌ ஏற்பட்டது என்று உணராமன்‌, தான்‌ இர 
பரா தியாயிருக்கையால்‌. தன்னை அடிந்தது. தவறு என்று எண்‌ 
ண ர்துடன்‌ அவன்‌ உயிரை விட்டால்‌ அந்த வதம்‌ பிராயச்சித்தம்‌ 
அத்காது, அவனை உணரும்படி செய்தால்தான்‌ பாபம்‌ விலகும்‌ 
என்று கருணைபுடன்‌ இராமபிரான்‌ வாலிக்கு எதிரில்‌ சென்று 
உண்‌ மையுணர்த்திஞர்‌, அவன்‌ நிஷ்டீரராமாசுப்‌ பேசிவயபோதும்‌ 


க்க. விஷ்ணுரித்த விஜயம்‌ 


அவற்றைப்‌ பொகுட்படுத்காது அவனைப்‌ பாபமற்றவனுச்‌ செய்‌ 
யவேண்டும்‌ என்றே இராமபிரான்‌ ஸிரும்பினுர்‌, வாலியு॥ இறுதி 
மில்‌ தான்‌ அறியாமையால்‌ பிரியமில்ல/த மேபேச்சுக்களையுப இபடருத்‌ 
தாத பேள்விகளையும்‌. பேசியதற்கு மன்னிக்க வேண்டுமெ இ 
இடரட்டுக்கிகான் கிரன்‌, 
பதபுக்தம்‌ மயா பூர்வம்‌ ப்ரமாதாத்‌ கக்தர்‌ அப்ரியம்‌| 
தத்ராபி கலு மே தேராஷம்‌ கர்த்தும்‌ தார்ஹுணி ராகவரி 
[கி 19-48] 
2 [/ரரங்முநவதர்‌ 
(பாராதிருக்கும்போது வதம்‌ சசய்தது] 
இராமபிரான்‌. செய்கது வாலி இழக்க பாபத்திற்கு ஏற்பட்ட 
ராஜு தண்டனை என்று ஏற்‌ பட்டுவிட்டஜாள்‌ பதிறங்கள்விகளுு்கு 
இடமேமேஇ.; ல, உலகியல்‌ நடையில்‌ இடங்னா வ்னக்கலப ஒரு 
நிறபதி மூற்றுயாளரிகளுமடண தண்டனை யடி சட்டத்‌ அனுசமய்தலு ஐ 
தீர்ப்புச்‌ செ.னனுர்‌; அந்தத்‌ தண்டனையை நிவ றறும்‌ அதி 
காரி ஆவயனைத்‌ தூக்திலேற்மு கிருர்‌. குற்றுவளர்‌' இடரிககுகு என்னா 
இய்அம்‌ழுத்தான்‌ என்பது நினை கப்‌ (இவதுவைடே ௨? மமலும்‌. தாக்‌ 
வினிடுமபோது கற்றுவாள்‌ வேறுபக்கம்‌ தஇருமபிக்கெொண்டிருந்தான்‌ 
அதிகாரிகள்‌ அவன்‌ பார்வையில்‌ படவில்லை, அவன்‌ தரேன்‌ து 
காவில்‌ வீழுந்து கெஞ்சினான்‌ என்ற காரணங்களால்‌ அக்குற்கு 
வானிலயத்‌ தூக்கிடாமக்‌ இருக்கு அதிகாரிகளால்‌ முடியுமா? அப்‌ 
போது மற்த விஷயங்களை எல்லாம்‌ பார்க்காது அவனைத்‌ தண்‌ 
டிக்கவேண்டியதன்‌ மே ரமஜதர்மம்‌? ்‌ 
ணாணிவதம்‌ ஊக்கு கண்டனை அன்று அத ப 
தம்ம வாமை வவாஜ்தூாக்‌ அக களை உரல்‌ னன்னா? எலது 
ட 2ன்வி சிலருக்கு எயூம, வாலி சுகர்‌ ப த்தத்தில்‌ இரசமபிரமன்‌ 
தலையிட்டுப்போர் செய்‌, து நியாடமா என்பதுமுதறி மீகள்னியின்‌ 
விளைவாகத்‌ தோக றம்‌, இருவர்‌ செய்து பேரில்‌ மூன்‌ றாமஉரான 
பெருமாள்‌ தலையிடலாமர? இக்பேள்‌ வியை ந௫ுநிலைதின்‌ று ஆராய்த்‌ 
தால்‌ தியாயமெனலீள ங்கம்‌, இரமமபிசான்‌ மூன்றாம்மனிதராக அதா 
எது அந்நியராகத்‌ தலையிடவில்லை சுக்ரிவனை இளை யபெருமா 
ளோடு சமமாக இனை த்தாரீர அக்திஸாகமிமாகத்‌ தேசழமை உ 
வுட பூண்டார்‌; தான்‌ பெற்ற பையனை ஒரு துஷ்டன்‌ அடிந்து 
அச்சிறுவன்‌ களியிழக்கும்போது அருகிலுள்ள தந்‌ைத பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கமுடியுமா? சுக்ரீவன்‌ பலமிழத்து சிரமப்படுவதைக்‌ 
கண்டபிறகே பபருமாள்‌ வில்லை வளைத்து நாணேற்றிப்‌ பாணத்‌ 
தைச்‌. செலுத்தினார்‌. 


ஈட :/30௨ர/8.௦10 


ஸ்ரீராமாயண நிர்ணயம்‌ க்கா 


பின்னால்‌ இராவணன்‌ விபீஷணன்மீது சக்தி.ஆயுதத்தை எதி 
வதற்ரு எடுத்தபோது லக்ஷ்ணன்‌ தலையிட்டு இராவணனை அடித்‌ 
திருக்கிறுன. இதுபோல்‌ ற சமயங்களில்‌ உதசஸீனமாக இருப்பது 
நியாயமாகாது, 


சூறிப்பூ:-- (1) ஸுக்ரீவன்‌ திரும்பிப்பயரித்தான்‌. என்பதி 
விருந்து :, அடர்‌ எய்த அம்பு வாலிமார்பில்‌ விழுந்தது என்ப 
திலிருந்தும்‌ இராமபிரால்‌ ஒளிந்திருந்து அடித்தார்‌ என்று சொல்‌ 
வது உசிதமாகாது. ஒளிந்திருந்து அடித்தார்‌ என்று வைத்துக்‌ 
கொண்டு அதற்குச்‌ சிஉர்‌ காரணம்‌ கற்பிக்கிக்கிறார்கள்‌, வாலி 
யுடன்‌ நேரில்‌ சண்டையிட்டால்‌ எதிரியின்‌ பலத்தில்‌ பாதி வாலி 
யை! சேர்த்துவிடுப எலறு வாளி வரம்பெற்றிருந்ததாகக்‌ கூறுவர்‌, 
இதற்கு வால்மீகி ரீடபம: மணழதுல்‌ எவ்வித ஆதாரமும்‌ இல்லை. 


(2) வாலி நேரில்‌ வத்துரணடைந்தால்‌ என்ன செய்வது என்து 
நினைத்தே இராமபிரான்‌ மறைத்து தின்று கொன்றுதாகச்‌ சிலர்‌ 
கருதுஉரி... ஒருவன்‌ சாணாஈ௩தி செய்து விடுவானே என்று ஸர்வ 
சரண்பனணான எம்பெருமான்‌ அஞ்சி ஒனித்துகொள்வா னோ? 
வரனவியைக்‌ கொல்லவேண்டும்‌ என்பது முக்கியமன்‌ று; குக்‌ 
ரீவனுந்கு ருமையைத்‌ திருப்பிக்கொடுத்து அவனை முன்புபோல்‌ 
கெளரவமான ஸ்தானத்தில்‌ வைத்துக்கொள்ள வேண்டியதுதான்‌ 
முக்கியம்‌, வாலி சரண்‌ புருந்திருத்தால்‌ இராமன்‌ அவனைப்‌ 
பார்த்து, '*குனமயை விட்டு விடுக. இராச்சியத்தை சுக்ரீவனுக்குக்‌ 
கொடுத்து விடுக!” என்று நியமித்தால்‌ அவ்வாறே அது தடை 
பெற்றிருக்கும்‌. பெருமாஞ்டைய கூக்யத்திற்கும்‌ சுக்ர்வன் சொன்ன 
 வரர்த்தைசளுக்கும்‌ பங்கம்‌ வராது. (இராவணதசே சரணம்‌ என்று 
வந்தாலும்‌ காப்பாற்றுவேன்‌! என்று உறுதீபூண்ட இராமபிரான்‌ 
வாலியின்‌ சரணாகதிக்கு அஞ்சினார்‌ என்பது மிகவும்‌ அபசார 


மரகும்‌, 
3 அழக்கக்‌ கேடி. மிருகம்‌ அல்‌ 


இராமபிரான்‌ வாலியை மிருகம்‌ என்று நினைத்து அடிக்க 
வில்லே, அவனும்‌ தர்மசாஸ்திரத்துக்குக்‌ கட்டுப்பட்ட ஓக ஜாதி 
யைச்‌: சேச்த்தவன்‌ என்மே கருதினார்‌, சாஸ்திரஜ்ஞானமுள்ன 
ஹனுமானுடைய ஜாதியைச்‌ சேர்த்தவன்‌ அல்லவா? பின்னால்‌ 


448 விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


ஸாக்ரீவ பட்டாபி ஷ்க சமயத்தில்‌ வேத மற்த்ரங்‌ 
காரல்‌ அபிமந்த்ரித்து ப்ராஹ்மணார்களைக்கொண்டு. அபி₹ஷகம்‌ 
நடந்ததாக வால்மீகி முனிவர்‌ வர்ணித்திருப்பையும்‌ கா வாம்‌, 
அவர்களை மிருகமா தியில்‌ சேர்ப்பது சுற்புடையதன்‌ று. அடர்கள்‌ 
இஷ்டப்பட்டபோது மணனுஷ்யரைப்போக்‌ தோன்றும்‌ சக்தியுடைய 
வானாரகாதியினராவர்‌. 


வாலியே தன்னை மிருகமாகக்‌ கொண்டு வழக்குப்பேசிய 
€பாது இராமபிரான்‌ அதை மறுக்காது ஏற்றுக்கொண்டு சமா 
தனம்‌ செயல்லியுள்ளார்‌, அதாஉது டேட்டையாடும்‌ கிரமத்தில்‌ 
மிருகங்களை ஏமாற்றி அடிக்கலாம்‌, அதில்‌ குற்றமில்லை என்று 
நிரூபித்தார்‌. இதனால்‌ வாலியை மிருசகஜாதியாகக்‌ கொள்ள முடி 
யாது, 


இஃது எதிரிபக்ஷீத்தை ஏற்றுத்‌ தன்‌ முடிவு நிறுத்தல்‌ என்‌ 
னும்‌ யுக்தியாகும்‌; இலது அப்பயுபாகப்ய வாதமுறையாரும்‌. 


கயாலிசொன்ன மூவகை தூஷனாங்கட்கு இராமபிரான்‌ பதில்‌ 
சொன்னா பிறகு அலே. திருப்தியடைந்தான்‌. என்று வால்மீகி 
முனிவர்‌ வர்ணித்த பிறகும்கூட இன்னமும்‌ சிலருக்கு ஸமாதான 
மாகாதிருப்பதற்கு அவர்ிகளுடையதிவி கை யே காரணம்‌. மோேலும்சிலர்‌ 
-இராமபிரானை ஓம்‌ ஸாமான்ய மனிதனாக வைத்துத்‌ தோஷங்களை 
“காக மன்‌ றங்களில்‌ விமர்சிப்பது பகவதபசாரமாகும்‌, 


ப  பசுவதபசாரமாவது:- தேவதாத்தரங்களோடு ஓக்க ஈம்‌ 
வரனை நினைக்கையும்‌ ராம க்ருஷ்ணாத்பவதாரங்களில்‌ மநுஷ்ய 
ஸஜுாதீயதா புத்தியும்‌...... * என்று வரும்‌ லோகாசார்ய ஸ்ரீஸூக்தி 


கள்‌ என்றும்‌ நினைவிற்‌ கொள்ளத்தமும, 


இவறத்றிற்குமல்‌, சிலர்‌ வேறு ஒரு விய ஹுரத்கை எழுப்பு 
கின்றனர்‌, வாலி சுக்ரீவன்‌. மனவியைக்‌ வைைப்பற்றியது பாபச்‌ 
செயல்‌ என்ருல்‌, சச்ரீவன்‌ வாளியின்‌. முரினைபரிரம-ப்‌ பிறகு கைப்‌ 
பற்றியது பாபமாகாதயி என்று கேள்ஸி கேட்கின்றனர்‌. சுக்ர 
வனை ஏன்‌ தண்டிக்காது விட்டார்‌? என்றும்‌ நினைக்கலாம்‌; 


(1) சுக்ர் வண்‌ உகிருடன்‌ இருந்தபோது கடா வி ருமையை அப 
ஹ்ரித்த 8 ன்‌, [410 :/20ண்/8.010 


ஸ்ரீராமாயண நிர்ணயம்‌ க்க 


அஸ்ய தனம்‌ தரமாணஸ்ய ஸாக்‌, ரீ வஸ்ய ப்ஹாத்மநா | 


ருமாயாம்‌ வர்த்தே தஸ்மாத்‌ ஸ்நுஷாயபம்‌ யாபகர்மக்குதீ! 
[கிஷ்‌ 19-19] 


[நீ உயிருடனிருக்கும்‌ மஹாத்மாவான சுக்ரீவனுக்குத்‌ தீங்கை 
விளாவிப்பகஉணுய்‌, காமபரவசனாய்‌ மருமகளாகிய குமையிட த்திலே 
டில: வுகின்றாய்‌] என்று பெருமாள்‌ கூதியுள்ளதைக்‌ கமணலாம்‌. 


(2) கணவன்‌ இறந்தபிறகு அவன்‌ மனைவியை அவனுடைய த 
யனே தம்பியோ கைப்பற்றிக்கொள்வது கிஷ்கிற்றையில்‌ வாழ்ந்த 
வானரஸமுஹ மட்டின்‌ வழக்கம்‌ என்று தெரியவர றது பத்ரி அளி 
தனால்‌ விரட்டப்பட்டு ரிராயமூகபர்வதத்தில்‌ ஒளிந்து வாழ்‌ து 
வாலிக்குத்‌ பெரியுய? இதரிந்துப ருமமையைக்‌ கூடியது அவர்களு 
டைய ஜர்தி தரிமத்தின்‌ டி பிலழயாகும்‌. 

(8) வாலியின்‌ மரணத்திற்குப்‌ பிறகு தாரையை சுக்ரீவன்‌ 
கைப்பற்றிக்‌ கூடி வாழ்ந்ததை தாரை ஸம்மதித்தேயிருத்தாள்‌. 
அங்கு பலாத்காரம்‌ சிறிதுமில்லை, தாரையின்‌ வார்த்தை பிள்‌ 
வருமா து:-- 

ராமப்ரஸாதத்‌ கீர்த்திஞ்ச கபிராஜ்யஞ்ச ஈாகற்வதம்‌ | 

ப்ராப்துலாநிஹ ஸக்டரீவ: ருமாம்‌ மாம்ச பரந்தப | 

[கிஷ்‌ 85-16] 
[இரமனறுடைய திருவருளால்‌ சமாக்நிவன்‌ கீர்த்தியையும்‌ அழி 
அரில்வா.து வானர ரடஜி த்தையும்‌ துமையையும்‌ என்னையும்‌ 
அடைத்திருக்கிறான்‌ ] | , 
| (கீ) வானி இறந்த பிறகு சம *க்ரீவன்‌ தஇானள.ரணயக்‌ கூடிய 
போது அங்கதன்‌ ஒரு தோஷமும்‌ கூறவில்லை, ஆனால்‌ பின்‌ 
(ஸல்‌ சீதையைக்‌ கார்ணுங்து திருப்‌ பிப்போனால்‌ சுக்ரீவன்‌ தின்லோக்‌ 
கென்றே தீருவான்‌ என்று அங்கதன்‌ சொல்லும்‌ போது 

ப்ரா துர்ஜ்யேஷ்டஸ்ய பே பபர்யாம்‌ ஜீவதோ மஹிவிம்‌ 

ப்ரியாம்‌ | 
த,ர்மேண மாதரம்‌ யஸ்து ஸ்வீகரோதி ஜுகுடப்ளித: | 
[கிஷ்‌ 65-89] 


( தமையன்‌ உயிருடன்‌ இருக்கும்போது அவன்‌ பார்வையை தர்ம 
ரீதியாகத்‌ தாயாகவிருப்பவளைக்‌ கூடின அந்தர்‌ சக்கிரிவன்‌ ] என்‌ 
கிரன்‌, இச்செயல்‌ வாலி குழைகயில்‌ இறந்து 'இபாளுன்‌ எஷ்று 


890 விவ்ணுசித்தவிஜயம்‌ 


உறுதியாக சுக்ரீவன்‌ தினைத்தகாலத்தில்‌ இசழ்ந்திருக்க வேண்டும்‌. 
பிராட்டியைத்‌ தேடியும்சணாத சோர்வினாலும்‌ எாக்ரீவனிட மிருத்த 
பயத்தினாலும்‌ அங்கதன்‌ அவ்வாலு நினைக்தான்‌ என்தே 
இகாள்ளவேண்டும்‌, 
மேற்கூறிய எல்லாவிஷயங்களையும்‌ ஊன்‌ றிப்பார்த்தால்‌ பெ 
மாள்‌ மீது எவ்வித தோஷமும்‌ எஏற்பட்டிருக்கவிஸலை என்து 
அதியலாம்‌, 
ஸாுதர்சுணர்‌ சூழிம் பு 
வாள்மீகிராமாயணத்தில்‌ உள்ளத உண்மை நிகழ்ச்சி, ௬்ப 
ராமாயணத்தில்‌ பலமாற்றுங்கள்‌, செய்மப்பட்டுள்ளல அனவ 
இகாண்டு வழக்காடுமன்றங்களில்‌ ஏறிடும்‌ குற்றங்கள்‌ பெருமாள்‌ 
சமல்‌ ஏறமாட்டா, 
தாடையின்‌ புகழுரை 
தவம்‌ அப்ரமேயன்௪ு து. ராஸதுஸ்ச 
வி்தந்தரியற்ச உத்தமதர்மிரற்௪ | 
அக்ஷய்ய கீர்ந்திற்ச விசக்ஷிை்ச 
குபிதிக்ஷமாவாந்‌ க்டஷிதிஜோபமா ௯ | 
பெருமான்‌ அப்ரமேயர்‌, துராரஸதூர்‌, ஜிதேத்த்ரியர்‌, உத்தம 
த.பர்மிகர்‌, அசு்ஷிய்ம கீர்த்‌ திமாற்‌, ஈபிசக்ஷ்ணாச்‌, க்விதிக்ஷ்மாவ தி 
என்று எழுவகை குணங்கள்‌ நினறற்குகூர்‌] என்று தாரை பாராட்‌ 
டினாள்‌. அப்ரமேயர்‌-- அனத்தற்கரியவர்‌; துராஸதடர்‌ ௨ கிட்ட 
வொண்ணாதவர்‌; ஜிதேத்தடரியர்‌-- இத்த்ரிடங்களை ஜயித்து வரி; 
உ த்தமதரிமிகர--சிறத்த தர்மத்தை உடையர்‌; அசுடிய்யகீர்த்தி 
மாத்‌ அழிகற்று புகழை கையர்‌; விசச்டிணர்‌-- சமர்த்தர்‌? 
க்ஷிதிக்ஷமாவாதி- ூமியோன்ற பொறுமையு?: டயர்‌, 
இந்த ச்லாகத்திற்குப்‌ 2 ரியகரச்சான்‌ பிள்ளை மிகவிரிவாக 
விபாக்உடணம்‌ செய்திருக்கிறார்‌ அதன்‌ அவதாரிகையிலிருந்து சில்‌ 
பருதிசள்‌ அறிவிற்கு விருந்தாக அனகிள்‌ றன, 


_லுலியின்‌ எீஜக்களுச்கு விள்லீபரிறுத்த ளீடைகள்‌ 

(19: ககளித்தாயம்‌. ப்ரித்தாயம்‌ இல்லை எரர்‌ ஐம்$ பலைமுள ழஞீ 
சில்கனோடு கிறுகாட்டோது பெருங்காட்டோடு வாசியற இத்த 
பந்தியை எங்கள தன்ர? 


12/20 கர ௨.௦1 
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(2) எல்ல்மயக்களிக்கில, மத்திரவழக்காட்டமில்‌லை என்ருய்‌-- 
ஸமா தஸுகறுக்கராம்படி மஹாராஜுரோடே ஸசக்யம்‌ பண்ணா! மேம்‌ 
ஆனபின்பு எல்லை மாருட்ட மாத்ரமன்றிக்கே, தேராக ராஜ 
யத்தைப்‌ பறித்தும்‌, பரிகரத்தை தாலுபேரொழியச்‌ சேர்த்துச்‌ 
கொண்டும்‌ செய்தாய்‌, 

8 வான்பகையில்லை வழிப்பகையில்லை என்றாய்‌, அவள்‌ 
காலிலே ஈனித்தவளவிலும்‌ அங்கீகரியதே ஒற்றை ட்ட தங்ற்கை 
ஓட அடிந்தியல்‌ கே யோ? 

(4) ஜரா கிப்பகை குடிப்ப கயில்சல என்றாய்‌, "அயம்‌ ப்‌ராதா 
ஸுத.ரருணா:'' [ரர கி 0-8] [மிகக்ககொடியகளுன இததும்பி]என்று 
நீயே சொன்னாயே அப்படிக்கொத்த தம்பியோடே வெறுத்த 
உடலையோ 7 


(5) பசுமறித்தல்‌ நிரைசாய்த்தல்‌ செய்ததில்லை, ஊர்ப்பிணக்கு 
தீர்ப்பிணக்கு இல்லை என்றாய்‌-- 
அவன்‌ (உன் தம்பி) க்ருஷிகேரரச்டிண வாணிஜ்ய முகத்தலே 


அர்த்தராரிஜதம்‌ பண்ணுகிற ஸாரபி.முத்திறமும்‌ பட்டமாக எழுகிறது 
குடிக்காடுகளும்‌ குளங்களும்‌ வாங்கிக்கொண்டாடல்லவா? 


| (8) பெண்பிணக்கு மண்பிணக்குமில்லை என்றாய்‌-- அதுஜ 
பார்யாபஹாரமும்‌ கிஷ்கித்தாபஹாரமும்‌ பண்ணித்றில்லையேச? 

(டா) தான்தான்‌ உம்மை இன்னார்‌ என்‌ ற்தியேன்‌. இப்படியிரு 
கிற நிரபராதரான எங்களை இருத்தவிடத்திலே நீர்‌ தாமே இடறிக்‌ 
கொண்டு வத்து என்‌ செய்யக்‌ கொள்‌ நீ? என்றாய்‌. 

தாங்கள்‌ ராஜா? பரதனுடைய தரிமநிசேதேறகாசிகளாய்‌ துஷ்ட 
நிக்ரஹம்‌ பண்ணித்திரிகிறவர்கள்‌, தீ குற்றம்செய்தவாறே நீ இருந்த 
இடம்‌ தேடிவத்து உள்‌ தண்டி தோம்‌. 


(ஐ உம்மோடே பொரகந்தச னல, வேறு ஒருவ"னாடே 
பொருகிற்வன்‌ இப்படி யிருக்கிற எல் னைக்‌ கொள்‌ றீர்‌ என்றாய்‌. 
நட்மேோடே பொராது ஒழியவு வுமாம்‌, கெட்டு ஓடவுமாம்‌, உனைக்‌ 
்‌' கொள்றுல்‌ ஒருதோக்ஷமுமில்லை தீயோ ஒரு குரங்கன்டோே? ராஜ.க்‌ 


சுன்‌ செல்லுமமோலே சொன்னாக. 
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(8) நாங்கள்‌ காடர்‌, தீய்கள்‌ நாடர்‌; நாங்கள்‌ மிருகங்கள்‌ 
நீங்கள்‌ மனுஷ்பர்கள்‌) தாங்கள்‌ படிலநூலானாி2ளி, தீங்கள்‌ ராஜாத்த 
இபோக்தாக்கள்‌! நாங்கள்‌ குடிமக்கள்‌, நீங்கள்‌ ராஜாக்கள்‌ என்றுப்‌ 
பாலே அப்ரயோஜுகமாசுச்‌ சொன்னாய்‌. 

எங்கேனும்‌ திரியலுமாம்‌, ஏதேனும்‌ சாரியாகிலுமாம்‌, அதே 
ணும்‌ தின்னிலுமாம்‌, இப்படி. ப,வ்யசராகிலுபாம்‌ துஷ்ட திசீரஹம்‌ 
ராஜாக்களுக்கு அடுத்தது கடண்‌, 

(10) எங்களுடைய பீரராாசண்திருப்வங்கள்‌ சணித்துகாகள்‌ 
இப்படியிருக்க திஷ்ப்ிடோ ர ஜுந வ்பரி பமந பண்ணா னி? என்றும்‌. 

ர? ஜுக்களாமனா கர்கள்‌ மோ ஸ்த்படம்ஸங்களா கிறு ப்ரே ச 
ஜுனங்களையொழியவும்‌. மகுசங் களா லே நாடு அழியப்‌. புக்கால்‌ 
ஜன பஜதஹிதார்த்‌ துமாகவுப்‌ மே ட்டைய டூ.வ தாயும்‌ கவை ப்டி 
வைத்தும  கண்ணரிகட்டிப்‌ பிடித்தும்‌ ஊட்டிச்சதித்தும்‌ பார்வை 
மாளனவைத்தும்‌. இளித்து திவ்தும்‌ எெகல்லக்கடவர்களய்கிக்க என்‌ 
இருப்பது. 

(10 ராஜவதம்‌ பண்ணீணூர்க்கு தாகமே கணும்‌ ககி என்றாய்‌, 

ரஈஜவதம்‌ பண்ணினான்‌ றோ ருற்றமுள்ளது. நீலயாகு குரங்கு? 
அநுஜு பார்யாபஹாசம்‌ பண்ணினஞயாளசையாலே தண்ட்யன்‌ 7 
உலனத்‌ தண்டியா தபோது நமக்கு பாபம்‌ எராமித்தனை-- என்‌ நு 
இப்புடைசனி$ல திருத்தமாகச்‌ சில ஊாரித்தைகளை அருளிச்‌ செய்ய 
வாலியும்‌ உடனபட்டு சரத்து 


இத்றினு விளக்கம்‌ அறிய ஸரீராமாயண தனிச்லோகம்‌ ஸ்ரீசுதர்‌ 
சனரின்‌ தணிச்ோேமமக விரணம்‌ முது பாகம்‌ பக்கம்‌ யத 99 
என்ற பகுதிகளைக்‌ காண்கு, 


வாலிவத ப்ரகரணத்தில்‌ அறிய வேண்டிய மருமம்‌ ஒன்று 
உண்டு... பெருமாள்‌ வாலியைப்பற்றி மத்டஸ்தர்களா விசாரித்து 
ஓன்றும்‌ தெரிந்துகொள்ளாமல்‌ அனை வதம்‌: செய்வதாக சுசிரீ 
வனுக்கு வாக்களித்ததறந்குக்‌ காரணம்‌, கபந்தன்‌ ச௱பவீமேர்‌ 
சனமாகி தேவ சரீரத்துடன்‌ விமானத்தில்‌ ஏறி ஸத்யமாசுச்‌ 
சொன்ன வாக்கில்‌ பெருமாள்‌ கொண்டிருந்த னீச்வாஸமேயாகும்‌ 
மதங்கமாமுனிவரிடத்தில்‌ குற்றமிழைத்ததால்‌ வாலி பாகவதாப்‌ 
சாரத்தில்‌ தலைதின்றவன்‌ என்று திடமாக நம்பிய பெருமாள்‌ 
அவனை வதம்‌: செய்யத்‌ திருவுள்ளம்‌ பற்றினார்‌, மதங்காச்ரமத்தைசீ 
களங்கப்படுத்தியனல்லவா வாளி£..... 
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9. தாரைக்கு அருள்‌ செய்த தாசரதி 


உ குலத்தாடே நடந்தும்‌ நின்றும்‌ கிடந்திருந்துக்‌ 
சசலப்‌ பலநாள்‌ உகந்தோறுயிர்கள்‌ காப்பானே 
[திருவாய்மொழி 8-9-8.1 
(ஞாலத்தாகட நின்றும்‌) 
உ அவஷ்டப்‌,ய ௪ திஷ்டடந்தம்‌ நடிதரீரா த,நுருர்ஜிகம்‌ | 
ராமம்‌ ராமாநுஜம்‌ சைவ பா,ரீத்துள்சைவ அதநுஜம்‌ ாஈபடரீ| 
[கி 19-28] 
பர்த்தாவான வாலி ராமபாணத்தால்‌ அடிபட்டுப்‌ பூமியில்‌ 
சடப்பதைக்‌ உண்ட தாரை அவன்‌ உயிரீழந்து கிடப்பதையும்‌ 
சமீபத்தில்‌ ராமன்‌ கோதண்டத்தைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு நிற்பதை 
யும்‌ அருகில்‌ இலக்குகனும்‌ சுக்ரீவனும்‌ நிற்பதையும்‌ கண்டான்‌. 
கண்டதும்‌. அகன்‌ தினைவில்‌ ஓடிய எண்ணவகளை ஸ்வாமி தம்‌ 
பிள்ளை ஈட்டில்‌ அருளிச்‌ செய்கிறார்‌ காண்மின்‌ -- 


பதன்‌ பர்த்தாலைக்‌ கொன்ற பெருமாளை தப்பச்செய்தீரே” 
என்கையன்‌ றதிக்கே, இவரது குற்றமுண்டோ? தம்மை ஆஸ்ரயித்த 
வர்களின்‌ விரோதிமீபாக்கத தவிர்வர்களோ% இல னும்‌ அநுகூலித்‌ 
தானாகில்‌ ரக்கியாரோர? தண்ணீர்‌ குடிக்கச்‌ கல்வின ஏரியிலே 
தலைகீழாக விழுந்து சாவாரைப்பேசலே தன்‌ குற்றத்தாலே செட்‌ 
டான த்தனைகிடீர்‌* என்றாளிதே, இப்படி உக தாரூடைய 
ஸ்த்ரீ களுக்கும்‌ ஆகர்ஷசுமாம்படியிறே கையும்‌ வில்லுமாய்‌ நிநீ 
கும்‌ நிலையிருப்பது"' 
வால்மீகி மததரிஷி பமா” என்று பதப்ரயோகம்‌ செய்தது 
கொண்டு நம்பிள்ளை அவ்வா று அருளிச்செய்தார்‌. 
காலி வதம்‌ பண்ணி வில்லும்‌ ஸையுமாய்கி கிஷ்கிந்தையில்‌ 
பெருமான்‌ தின்று நிலை நம்மாழ்வாரை மோஹிக்கச்‌ செய்தது, 
* பிறந்தவாறும்‌'" [85-10] எற திருவாய்மொழியில்‌ ஆழ்வார்‌ 
மனமுருகிப்‌ பாசுரமிட்டபடி காணீர்‌, * *'நீன்றவாறும்‌. இருந்த 
வாறும கிடந்தலாறும்‌ நினை ப்பரிமான!! 16-10-6] 
௪டு. வாலி வத, பண்ணிக்‌ கையும்‌ வில்லுமாய்க்‌ கொண்டு 
வென்றி புசவந்து நின்ற பெருமாளையும்‌, அவரையிடு 
வித்துக்‌ கொல்லுளித்து தர்பியாசையுரம்‌, இருகரையும்‌ 
அதுவரித்தித்குட முடி சூடனிருக்கிற மஹாராஜரையும்‌ கண்ட 
இ.எள்‌ நமக்கு சத்ருக்கள்‌! என்றிராதே றப ஹ்த்தயை 
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யசனாள்‌, அர்‌ பக்கல்சாங்கத்தலே (1, பக்ஷ்பாத கத்தலை; 
2, சமர்ங்களில்லாலே)இனித்தான்‌ தண்ணீர்‌ குடிக்கக்கக்‌ லின்‌ 
ஏரியி்ல கல்லைக்‌ கட்டிக்கொண்டு விழுந்து முடிலாரைப்‌ 
போலே, ஆஸ்ப்ரல்குதிய/னனா றே முடிந்து பேனான்‌ 
வாலி, இவர்‌ செய்த குற்றழுண்டேோ? என்றிருந்தவள்‌. 
அவர்‌ தம்‌ உயிர்‌ நிலையிலே நலிந்தாசை விட்டுவைப்பாரே2 
சூம்பகர்ணனும்‌ வாலியுமிழறே கூற்றத்தின்‌ வாய்‌ வீழ்ந்தவர்கள்‌, 
தரையில்‌ வீழ்த்து கிடந்த வாலியின்‌ மேல்‌ புண்டு பலவாறு 
புலம்பி அழுது அரற்றினாள்‌ தாரை, ஆங்கேயே வாலி விழுந்து 
கிடத்த்‌ இடத்தில்‌ அவள்‌ பட்டினி கிடந்து உயிரைவிட நிச்ச 
்‌ வித்தான்‌, ்‌ 
அநுமன்‌ தையைத்‌ தேற்றியது 
இராமபிரான்‌. அது னை அழையனு, தாரையை ஸமா தானப்‌ 
'பதுத்துபபடி ஆணையிட்டார்‌... அதுடனும, -தர்யே! தன்னுடைய 
விைப்பயனையே வாலி அநு வித்தசன்‌. இனிமேல்‌ நீ உன்னுடைய 
வினைப்பயன்‌ களுக்குத்தண அஞ்ச வேண்டும்‌, அங்குதனுக்கு 
வண்டிய சோடமங்களை ய ஆலோசிக்கவேண்டும்‌, வாலி நல்ல 
கதி அடையும்பொருட்டு உத்தாக்கிரியைகளை ஜாக்கிரதையாக 
நடத்தவேண்டும்‌. பிறகு உன்‌ புத்திரனை சிங்காதனத்தில்‌ அமரச்‌ 
. செய்து துக்கத்தை மறந்து மகிழ்ச்சி அடைவாய்‌!' என்று தேற்தி 
ஞர்‌, அப்பொழுதும்‌ தாரை துக்கம்‌ திராமல்‌ அனுமனைப்பார்த்து 
“வாலிக்கு உ த்தரக்கிரியைகளையும்‌ அங்க தனுக்குப்‌ பட்டாபிட்ஷேகத்‌ 
- தையும சிறிய தகப்பணுன கு்ரீவனே. நடத்தட்டும்‌ நான்‌ வீர 
மரணம்‌ எய்திய என பர்த்தா படுத்துக்கிடக்கும்‌ இடத்தில்‌ 
உயிரை விடுவதே நல்லது என்று உழதிடாககக்‌ கூறினாள்‌ . 
வாலியின்‌ இறுதிக்கால்‌ உ௱தி வயத்கைகள்‌. 
இராமபாணத்தால்‌ அடிபட்டு பிரஜ்ஜையற்ற வாலியை இறந்‌ 
தான்‌ என்றே ஆஞ்சனேயன்‌ நினைத்து அத்திமக்கிரியைகை 
நடத்த முயன்றபோது, வானர ராஜன்‌ வானி மூர்ச்சை 
தெளிந்து தன்னருகில்‌ சுக்ரீவனும்‌ அங்குதனும்‌' நிற்பதைக்கண்டு 
லாக்சீவனை அழைத்து உபதேசிக்கத்‌ தொடங்கினான்‌... 
சம்க்ரிவ தேராவவேணை நமா ம்‌ கடந்‌ துமர்ஹஸி , கில்பிஹாத்‌ । 


க்குஷ்பமாணம்‌ ப,கிஷ்யேண புடித்தி) மோஹேந மாம்‌ 
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ஈசுக்ரீவ! உன்னை நான்‌ ராஜ்யத்தை விட்டுத்‌ துரத்தி உன்‌ 
துடைய மனைவி ௬மையை அபஹரித்துக்‌ கொண்டதனால்‌ என்ன 
முஹாபாபி என்றே நீ நினைப்பாய்‌, அவ்விதம்‌ எண்ணி அதா 
தரவு செய்து விடாதே. புத்தி மோறரத்தால்‌. நான்‌ மோசம்‌ 
போய்விட்டேன்‌. அதனால்‌ என்னை நீ விரோதியாக திளைத்துக்‌ 
கொஷ்டு என்‌ புத்திரனான அங்கதனிட த்தில்‌ பசைமை பாராட்‌ 
டாதே, ஆங்கதனை ரககிக்கிற பொறுப்பு உன்னைச்‌ சேர்ந்தது. 
அங்கதன்‌ உனக்கு நிகரான வீரன்‌, அரக்கர்களுடைய அழி 
விற்கு அவன்‌ உறுதுணையாக விளங்குவான்‌. இதோ கண்ணும்‌ 
சுண்ணிீருமாகப்‌ பிரலாபிக்கும்‌ ஸும்ஷண புத்திரியான. தால்‌ 
நுண்ணிய மதித்திறன்‌ பஷ்ட இதவள்‌, தாரையின்‌. வார்த்தை ஒரு 
நாஞம்‌ பழுதாகாது. இராவைனுக்கு நீ பிரதிஜ்ஞை செய்தபடி 
அவருடைய காரியத்தைன்‌ சீக்கிரமாக வஞ்சனையில்லாது செய்து 
முடிக்கவேண் டும்‌; செய்யாவிட்டால்‌ அதர்மத்திற்கு ஆளாவாய்‌, 
இராகவன்‌ உன்னை அழித்துவிடுவார்‌. இதோ என்‌ கழுத்தில்‌ 
இருக்கும்‌ காஞ்சன மாலையைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌? நான்‌ இறந்‌. 
தால்‌ அத்ன்‌ சக்தி விலகிவிடும்‌,”” என்று சொல்லி, தங்கஹாரத்‌ 
தைச்‌ சுக்ரீவனுக்கு அணிவித்தான்‌ வாவி, 


ட உடனே அங்கதனை அருகில்‌ அழைத்து எப்போதும்‌ சுக்ரீ 
வனுக்கு அடங்கி நடக்கும்படியும்‌, அவனுடைய சத்ருக்களோடும்‌ 
அவர்களுடைய மித்திரர்களோடும்‌ சேராதிருக்கும்படியும்‌ ஹிதங்‌ 
களை உபதேசித்து இராமபாணத்தின்‌ வேதனை பொறுக்கு முடியா 
மல்‌ கண்கள்‌ சுழல, பற்கள்‌ வெளியே புறப்பட வாலி தன்னு 
டைய தேஹத்தைவிட்டு உத்தம கதியை எய்தினான்‌, 


தாரை துக்கு சமுத்திரத்தில்‌ ஆழ்ந்து வனத்திலுள்ள பெரிய 
மரத்தைத்‌ தழுவிய இளங்கொடி விழுவதுபோல்‌ வாலியின்‌ 
உடலை அணைத்துக்கொண்டு பூமியில்‌ சாய்ந்தாள்‌, முற்றிலும்‌ 
ஆணை த்துக்கொள்ள முடியாதபடி இராமபாணம்‌ தடுத்தது, அர 
கிலிருந்த வானர வீரனான தீன்‌ இராமபாணத்தைப்‌ பிடுங்கி 
எடுத்தான்‌; அப்போது குருதி வெள்ளம்‌ பாய்ந்தது; தாரை 
அங்கதனை அருகில்‌ அழைத்து இறற்துகிடநீ்த வாலியை வணங்‌ 
ஈச்சொன்னாள்‌. அப்படியே அங்கதனும்‌ அபிவாகனம்‌ செய்து 
கிமஸ்கர்‌ி 
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சக்ரீல துக்கம்‌ 

தமையனான வாலி மரணமடைந்து மலைபோல்‌ சாய்ந்து கிடப்‌ 
பதையும்‌, தாரை சோகக்கட லில்‌ விழுந்து துடிப்பதையும்‌ கண்ட 
சுக்ரீவனுக்கு அடக்கமுடியாத துக்கம்‌ மேலிட்டது, வாலியின்‌ 
மரணத்துக்குத்‌ தான்‌ காரணமாயிருத்ததை நினைழ்துக்‌ கதறத்‌ 
தொடங்கினான்‌. கோதண்டத்தில்‌ சாய்ந்துகொண்டு பெருமாள்‌ 
நிற்பதையும்‌, மஹா ஸஎமர்ப்பங்கள்போல்‌ பாணங்கள்‌ அவருடைய 
முதுகில்‌ கட்டியிருக்கும்‌ அம்பறாத்தாணியில்‌ ஜ்வலிப்பதையும்‌, 
ஸ்கஸ உத்தம லக்ஷணங்களாலும்‌ கீர்த்தியாலும்‌ அவர்‌ விளங்கு 
வதையும்‌ கண்டு, **ஸ்வாமி, நான்‌ மஹாபாபி, குலத்தை அழித்‌ 
தவன்‌ $ பிழைக்கத்‌ தகுந்தவன்‌ அல்லன்‌, ஆகையால்‌ தான்‌ 
செருப்பில்‌ விழுந்து சாகும்படி அனுமதிகொடுக்கவேண்டும்‌”” 
என்று தீனமாகப்‌ பிரார்த்தித்தான்‌, 

தன்னை அண்டினவர்களின்‌ காரியத்தைத்தவிர, பெருமாளுக்கு 
வேறு காரியமுண்டோ? வாலி.எனக்கு சத்ரு* என்று சுக்ரீவன்‌ 
சொன்னவுடன்‌ வாவியைத்‌ தன்‌ சத்ருவாக எண்ணி உடனே. 
கொன்றார்‌. அப்படியே அவன்‌ துக்கம்‌ தாங்காது கண்ணும்‌ 
கண்ணீருமாய்த்‌ தவிப்பதைக்‌ கண்டு தான்‌ இக்ஷ்வாகு வம்சத்‌ 
தில்‌ பிறத்த தலைமகனானாலும்‌, அவன்‌ இழிந்த -. குரங்காளுலும்‌ 
தானும்‌ கண்ணீர்‌ விட்டுச்‌ சற்று&தரம்‌ மனம்‌ கலங்கினார்‌, 


பரது,:க்கது, -க்கி.த்வம என்கிற பெரம்‌ பண்பு 
இத்யேவமார்த்தஸ்ய. ரகு,ப்ரவீரா ஸ்ருத்வா வசோ 
வாலிஜக,ந்யதுஸ்ய| 
ஸஞ்ஜாத பராஷ்ப: ப்ரவீர ஹந்தா ராமோ முஹூர்த்தம்‌ 
விமநா படியூ வ | [ கி24-24] 

[சத்ரு சூரர்களைக்‌ கொல்லும்‌ ரகுகுல்‌ திலகரான ஸ்ரீராமபிரான்‌ 
மேற்கண்டவாறு துன்புறும்‌ வாளியின்‌ தம்பியினது சொல்லைக்‌ 
கேட்டுக்‌ சுண்களில்‌ நீர்ததும்பச்‌ சற்று நேரம்‌ சிந்தையுற்றவ 
ராய்‌ ஆனார்‌, ] 


பரமசேதனனான ஸர்வேஸ்வரனுடைய திருக்குணங்களில்‌ 
சிறந்ததான தயை என்பதை இந்தப்பிரகரணத்தில்‌ வால்மீகிரிஷி 
வெளிப்படுத்துகிறார்‌, தயை என்பது பிறர்படும்‌ துயர்கண்டு 
தானும்‌ துயருறுகையாகும்‌, மூன்னம்‌ *ஸஞ்ஜாத பராஷ்ப:" என்று 


ஸ்ரீராமாயண நிர்ணயம்‌ க்‌ 


வாவிக்காகப்‌ பெருமாள்‌ கண்ணீர்‌ விட்டழுதார்‌ என்றார்‌ ரிஷி. 
அது மேலுக்கு அழுதபடியோ? அன்றி உள்ளிலும்‌ வெதுப்பு 
உள்ளதோ? என்ன$ *விமநா பபூவ என்று உடனே , சொன்‌ 
ஞர்‌, மனமும்‌ விகாரம்‌ அடைந்துவிட்டது. என்று தெரிவிக்கப்‌ 
பட்டது. இது ஸ்வார்த்த, றோகமன்று, பரார்த்தமான ஸோகம்‌ 
ஆகும்‌. **வ் ஸே ஷு மநுஷ்யாணாம்‌ ப்‌,.ரூறம்‌ படளதி துடக்கீடிகா"* 
என்ற வாக்யத்தையும்‌ இத்துடன்‌ சேர்த்துப்‌ பூரூவர்கள்‌ இந்த 
மஹாருணத்தை அனுபவித்து உள்‌ இனவ தார் கன்‌ 
இங்கே நம்பிள்ளை ஈடு; 
(கேசவன்‌ தமர்‌ ப்ரமேவேசத்தில்‌] *“மஹாராஜர்க்கு சத்ரு என்று 
வாலியை திரஸித்துவைத்து, மஹாராஜர்‌ கண்ணநீர்‌ பொறுக்கு 
மாட்டாதே “எட்ஞ்ஜாத பராஷ்ப:" "* என்று தாமும்‌ கண்ணீர்‌ 
விழவிட்டாரிே."" 
தாரையின்‌ சோகத்தைப்‌ போக்கியருளத்‌ திருவுள்ளம்‌ 
பற்திய இராமபிரான்‌ அவளருகிற்‌ சென்றார்‌. ரகுவீரனான பெரு 
மாளைத்‌ தாரை உற்று தோக்கிளுள்‌. இராமன்‌ கோதண்டபாணி 
யாகக்‌ கோரி சூர்யப்‌ பிரகாசத்துடன்‌ தேஜஸ்ஸால்‌ வீளங்கு 
வதைக்‌ கண்டான்‌. செற்தாமரைக்‌ கண்ணனான அந்தப்‌ புகு 
ஷோத்தமனை அதுவரையிலும்‌ பார்த்திராவிட்டாலும்‌ *“இக்ஷ்வாரசூ 
குலதிலகரான இராமன்‌ இவரே* என்றும்‌, *அங்கதனால்‌ வரு 
ணிக்கப்பட்ட மஹாபுருஷன்‌ இவரே” என்றும்‌ அறிந்துகொண் 
டாள்‌, இராமபிரானுடைய சமீபமாகச்‌ சென்றாள்‌. ஓரே பாணத்‌ 
தால்‌ தன்‌ பர்த்தாவைக்‌ கொன்ற வீர புருஷணாுன இராமபிராளை 
வாயார வையவேண்டும்‌ என்று தேகமுழுவதும்‌ கோபத்தால்‌ 
துடித்தது; ஆனால்‌ அவருடைய எதிரில்‌ திற்கும்‌ மஹிமையால்‌ 
கோபம்‌ வரவர நீங்கியது, சுத்த ஸ்வபாவம்‌ மேலிட்டது. வையப்‌ 
அகுத்த வாயால்‌ வாயாரப்‌ புகழத்தொடங்கினாள்‌. 
தரை கூறும்‌ பரயபாருள்‌ இயல்புகள்‌ 
” த்வம்‌ அப்ரமேயம்‌ ௪ துர தம்ச 
ஜிதேந்த்‌,ரியல்‌ ச உத்தம தயார்மிகள்‌ ச | 
அக்ஷிய்வு கீர்த்திம்‌ ச விசக்ஷ£ணம்‌ ௪ 
க்ஷிதி கஷிமாவாந்‌ கதஜோபமஷி (1)॥ [ரா கி 24-81 
ப இந்த, ம்லோகத்திற்குப்‌ பெரியவாச்சான்‌ பிள்ளை அருளிய விரி 
வான. பட சர்‌? தனிம்லோ கம்‌ முதல்பா கத்தில்‌ அனுபவிக்க த. 
ர்பக்கம்‌ 994-264] 


498 விஷ்‌ ஹசித்த விஜயம்‌ 


(அப்ரமேயன்‌) (அசாத்தற்கரியன்‌) 

(1) ப்ரத்யகடிம்‌ அநுமாறம்‌ ஆயம்‌. மூதலியவற்றால்‌.. மண்ணாக 
அனுபவிக்கக்‌ கிடைத்து ரானமயோ ப்ரை, ப்ரணாரக்கு விஷ 
யமே ப்ரமேயம்‌, நீயோ அஅப்ரமமேயன்‌, அதாவது ப்பு த்யதிம்‌ 
முதலிய ப்ரமாணங்களால்‌ அளவிடமுடியாதவளன்‌ 


(1) நீ நித்யன்‌ என்பதால்‌ உள்சினக்காலத்தால்்‌அளாவிடமுடியா து, 
எல்லா வஸ்துக்களும்‌ உனக்கு சரீறமாகையால்‌ வ்துவால்‌ 
அளவிடமுடியாது, எங்கும்‌ வியாபித்திருப்பதால்‌ தேசத்தா 
வும்‌ அளவிடமுடியாது, 


(துராஸதன்‌ 9) (அணுகவொண்ணாதவன்‌) 
அளத்தற்கரியஞஷன பின்பு உன்னை ஐம்புலன்களால்‌ அறறுசுமுடி. 
யுமோ? மனத்திற்கு எட்டாதது தேகத்திற்கு எட்டாதன்‌ ற. 


(ஜிதேந்த்ரியன்‌) (இத்திரியங்களை வென்றவன்‌) 
கண்ணில்லாமல்‌ பார்க்கிறான்‌, காதில்லாமல்‌ கேட்கிறான்‌, 
காலில்லாமல்‌ அதிவேகமாக நடக்கிறான்‌; கையில்லாமல்‌ 
பிடிக்கிறான்‌” என்ற வேதவாக்யத்தின்படி |இந்த்ரியங்களின்‌ 
உதவியின்‌ றியே எங்கும்‌ 'எ க்காலத்திலும்‌ பரந்துள்ள. நீ அவற்‌ 
ரல்‌ எட்டமுடியாதவன்‌.,. உவ்னைத்‌ தவிர மற்ற எல்லோரும்‌ 
இந்திரியங்களுக்கு வசப்பட்டவர்கள்‌. இந்திரியங்களை வசப்‌ 
படுத்தியவன்‌ நீ ஒருவனே தான்‌. 


(உத்தமதார்மிகன்ட்‌ (உத்தமமான தர்மத்தை அனுஷ்டி, ப்பவல்‌ ) 


(1) உலகில்‌ தான்‌ லாபமடையும்‌ பொருட்டு ஒரு காரியத்தைச்‌ 
செய்பவன்‌ தார்மிகர்களில்‌ அதமன்‌ தனக்கும்‌ பிறருக்கும்‌ 
லாபகரமான கார்யத்தைச்‌ சுய்பவன்‌ மத்யமன்‌; பிறருடைய 
லாபத்தைக்‌ கருதியே கார்யத்தைச்‌. செய்பவன்‌ உத்தம 
கார்மிகள்‌, 


(1) வர்ணாசிரம தர்மங்களாகிற கர்மங்களால்‌ ஆராதிக்கப்பட்டு 
ப்ரீதி ௮டைகிறவன்‌ தரர்மிகன்‌; பல்தியோகத்தால்‌ அடையத்‌ 
தக்கவன்‌ உத்‌ த ர்மிகள்‌, தன்னை - மரணமடைந்தவரை 
ரக்ஷிக்குமவன்‌ &_த்தர  தார்மிகள்‌, -குருவாகிற்‌ , புருஷகா 

்‌.. ரத்தால்‌. அநுகிரஹிக்கப்பட்‌ டுப்‌ பரமபதத்தை அளிக்கும்‌ தீயே 
உடத்தமதார்மிகள்‌, ஈ்ர்றப/ ஸர ௨.00 


ஸ்ீராமாயண இர்ணயம்‌ ட்ட 


(அகுடிய்யகீர்த்தி:) (அழியாத புகமுடையோன்‌) 
ணன்‌ மஹ த்ய??? . (தை-நா 1-9]. என்ற ம்ருதி பர 
மாத்மா பட அன்மை பிரசித்தமான கீர்த்தியானது மிகவும்‌ மேலா. 
னது என்ற அர்த்தத்தை போதிக்கின்றது, _ இந்த ச்ருதியி 
உரியவண்‌ ம்‌ 

(சசக்ஷண:) (மிகவும்‌ ஸமர்த்தன்‌) *இவன்‌ நல்லவன்‌ இவன்‌ 
தீயவன்‌” *இது பொருந்தும்‌ இது பொருத்தாது' என்று 
விசாரித்துச்‌ செயலாற்றும்‌ திறலோன்‌. 


(க்ஷிதிக்ஷமாவா த்‌) ப்புவியபோல்‌ பொறுமையுடையவன்‌ 9. 
எப்போலும்‌ பொறுமையோடு. கூடியவன்‌. 


(க்ஷூஜோபமாக்ஷ;:) குருதிபோல்‌ சிவந்தகண்களோடு கூடியவன்‌. 
பரமாத்மாவுக்கும்ருதிகாட்டுகின்‌ ஐசிவந்ததி ருக்கண்களையுடையஉன்‌ 


இவறி்ருல்‌, மூவகை அள்‌ வுகுளாலும்‌, பத்தர்‌, முக்தர்‌, 
நித்யர்‌ என்ற மூவகைச்‌ சேதனருக்கும்‌, மனம்‌ மொழி மெய்‌ 
என்று கூவகைகி கரணங்க்ள லும்‌, இறந்தகாலம்‌ நிகழ்காலம்‌ வருங்‌ 
காலம்‌ என்ற  முக்காலத்திலும்‌ அளவிடவொண்ணாத பெரியோன்‌ 
இராமயிரான்‌$ 2, குயுக்திகளாலேயாவது, ஒருவரிடம்‌ பக்ஷ்பாதத்‌ 
தாலே அவர்களைப்‌ போரப்‌ பொலியப்பேசம்‌ சுருதியிலுள்ள அர்த்த 
வாத வாக்யங்களாலேயாவது, இலிங்கத்திட்ட புராணம்‌ முதலிய 
ஸ்ம்ருதிகளாலேயாவது - அசைக்க முடியாத பெரியோன்‌ இராடீ 
பிரான்‌; 8, இந்திரியங்களை அடக்கி ஆளவல்ல பெரியோன்‌ 
மற்றும்‌ நாட்டாருடைய இத்திரியங்களுக்கு எட்ட 
ரன்‌ இராமபிரான்‌? ச்‌, ஆச்ரிதபக்ஷபாதி என்று 
உலகத்தார்‌ சொல்லும்படி நின்ற பரமதார்மிகன்‌ இராமபிரான்‌ 
௪, ஒருவராலும்‌ அழிக்கமுடியாத புகழுடைய பெரியோன்‌ இராம 
பிரான்‌; நல்லார்‌ அதிற்து தீயார்‌ அறிந்து இவ்வுலகத்து எல்லா 
மறிந்த பேரறிவாளனான பெரியோன்‌ இராமபிரானட.. 8) முதன்‌ 
முதலில்‌ குற்றத்தையே அதியமாட்டா தபடி பொறுமையே திருபசு 
தரமமாம்படியான ... பூமியின்‌ பொறுமையையுடையவளுயிருத்த 
பெரியோன்‌. இராமபிரான்‌: 7, அடியாருடைப்‌, குத்றமதியாத, சில 
சமயம்‌ அடியார்‌ குத்றத்தையே குலப்‌ தன்ன பய மவன்‌ 
பைக்‌ காட்டும்‌ வா த்ஸல்யகுணம்‌ திருக்கண்களிலே, பிரகாசிக்‌ 
கட்டடத்‌. எல்‌ ரான்‌ என்று- தாரை பர்ம்‌ புருஷ 


கும்படியான பெரியோன்‌ இராமபி ்‌ டம 
லக்ஷ்ண ங்களை  இரமபிரான்மீது,,சண்டகிக் தலனிகிட்ட்ன்‌. 


இரா மயிரா? 
முடியாத பெரியே 


சு 


460 விவ்ணுரித்‌ தளிஐயம்‌ 


இவ்விதம்‌ தாரையானவள்‌ தன்‌ பர்த்தாவான வாலியைக்‌ 
கோன்ற விஷயத்தில்‌ கோபமுள்ள வளாக இராமபிரானுடைய ஸத்‌ 
நிதிக்கு வந்தும்‌ ராமஸத்திதியின்‌ விசேஷத்தால்‌ பர்த்தா. 
ஸின்‌ மரணத்தைக்கூட மறத்துவிட்டுப்‌ பெருமாளுடைய பரத்‌ 
துவத்தை அநுஸந்தானம்‌ செய்துகொண்டு ஐன்‌ மஸாபல்‌ 
யத்தை அடைந்தால்‌, 


பெகமாள்‌ ஆழுதல்‌ கார்த்தை 


இராமபிரான்‌ தாரையால்‌ புகழப்பட்டவராய்க்‌ கொஷ்ரு 
தாரை சுக்ரீவன்‌ அங்கதன்‌ முதலானவர்களை வாலியின்‌ மரண 
விஷயமாக துக்கப்படுவது பயனற்றது என்பதை எடுத்துக்‌ 
கூறி சமாதானப்படுத்தினார்‌. 

அப்போது பெருமான்‌ அருளிய அறிவுரை? - 

ந ருமலாத்‌ உத்தரம்‌ கிஞ்சித்‌ கர்ம மாக்ய முபடஹிதும்‌"* [தி 25-87] 

[விதிக்கு மீறி ஒருகாரியமும்‌ எவராலும்‌ செய்யமுடியாது] . 

நியகிம காரணம்‌ லோகே தியதி: கர்ம்ஸாத,ரம்‌ | 


நியதி: ஸர்வபூதாநாம்‌ நியோகேஷு இஹ காரணம்‌ 1 
[கி 28-47 


[உலகில்‌ விதிதான்‌ எதற்கும்‌ காரணம்‌, விதிதான்‌ எக்காரியத்‌ 
திலும்‌ துணைபுரிகிறது, இவ்வுலகில்‌ விதிதான்‌ எல்லாப்‌ பிராணி 
சுளஞுடைய காரியங்களிலும்‌ கூடவேயிருந்து நடத்துகிறது, ]மேலம்‌ 
ஐ லகில்‌ பிராணிகளின்‌ ஸுகானுபவமோ துக்கானுபவமோ அந்த 
வீதியின்‌ வசமமயுள்ளது என்றும்‌ இராமபிரான்‌ கூறுகிறார்‌, 


இங்கு (தியம்யதே அதே ந-இதி நியதி) என்ற கரணே 
வ்யுத்பத்திவிஞல்‌ *தியதி:” என்ற பதம்‌: ஸர்வேர்வரனையே குறிக்‌ 
கிறது, அவனே ஸர்வலோசுத்திற்கும்‌ கர்த்தா, அவனே 
சேதனச்களின்‌ செயல்களுக்கு ஸஹகாரி காரணமாகவும்‌ ஆகி ' 
என்‌. கர்ம ஸமாபேேக்ஷணன அந்த ஈற்வரன்தான்‌ எல்லாக்ேதன ச்‌ 
களுக்கும்‌ பிரேரகனாக, தாண்டுபவனாக இருந்து வருகிறான்‌; 
தரர்த்தா கஸ்யசித்‌ கஸ்சித்‌ இட பாஷேடசாபி செள்வர: | 
ஸ்ல்பாவே வர்த்ததேலோக। தஸ்ய கால: பரரயணம்‌ || 
ஈஸ ௨௦10 1 [4 ஒத்‌... 6] 
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[ஒரு புருஷனும்‌ ஒரு செயலிலும்‌ பகவத்‌ ஸங்கல்பமில்லாமல்‌ 
தானாகவே கர்த்தாவாக ஆகமாட்டான்‌, அது போன்ற ஒரு 
வன்‌. மற்றொருவனைப்‌ பிரேரணை செய்வதிலும்‌ ஸ்வதந்திரனாக 
ஆகமாட்டான்‌, எல்லாப்‌ புருஷர்களும்‌ ஸ்வபாவம்‌ என்ற சப்தத்‌ 
தால்‌ சொல்லப்படும்‌ ஸர்வேள்வரனுடைய அதினமாகவே இருந்து 
வருகிறார்கள்‌. கால சப்தத்தால்‌ சொல்லப்படும்‌ ஸர்வேம்வரனே 
எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ மேலான கதியாகும்‌,] இங்கு வயா: 
வம்‌, காலம்‌, நியதி என்ற சப்தங்கள்‌ ஸ்வேற்வரனைக்‌ குறிப்பிடு. 
வதாக அதிந்துகொள்ளவேண்டும்‌. ட்‌ 


முடிவாக இராமபிரான்‌, “இதுவரையில்‌ நடத்தி விஷயங்கள்‌ 
இதய்வத்தால்‌ ஏற்பட்டவையே, சூரனுடைய பத்னியான நீ எதய்வ 
ஸங்கல்பத்தைப்பற்றி துக்கப்படலாமா!” என ஆறுதல்‌ கூறினான்‌ . 


ஆற்வாஸிதா தேநது ராக.மேவேண 
ப்ரபடாவ யுக்தந பாந்தபேத | 

ஸா வீரபத்நீ த்‌,வநதா முகேடிந 
ஸுவேஷருபா விரராம தாரா ॥ ர்கி 54]. 


[அகவ்கதனுக்கு யுவராஜ்யாபிஷேகம்‌ செய்வித்து, அவனுடைய 
சத்ருக்களை நாசம்‌ செய்து, அவனுக்கு எம்கல்‌ மங்கள த்தையும்‌ 
கொடுக்கக்‌ கூடியவர்‌ இராமபிரான்‌ என்று அறிந்து வீரபஜ்னி 
யான தாரை அவருடைய வார்த்தைகளால்‌ ஸமாதான மடைந்து , 
துக்கத்தை மறந்தாள்‌] 


தாரைக்குப்‌ பெருமாள்‌ அருளிச்செய்த வார்த்தைக்கு விளக்கு 
மாக மணவாளமாமுனிகளின்‌ ஸ்ரீஸூக்தி வருமாறு: - 


இத்தால்‌ அஜ்ஞாத ஸாக்ருதம்‌ 2 ண்டாய்த்தாகிலும்‌ அது 
பஸலஹேது என்றதாய்த்து"” 
(ஸ்ரீவசனபூஷணம்‌, சூத்‌ 988 மாமுனிகள்‌ வ்யாக்யானம்‌) 
ஒரு பெண்‌ பிள்ளையான்‌ தாரைக்குத்‌ தன்‌ பெருமைகளை 
யெல்லாம்‌ ஒளிவறக்காட்டி வேதாந்த விழுப்பொருரை அவள்‌ 
பேகம்படி செய்த எம்பெருமானுடைய கருணைத்திறத்தை எங்ங 
னல்‌ பாராட்டுவதுரி ார்‌0:/௨08௫/௨.௦10 


469 விஷ்ணுரி) த விஜயம்‌ 


10 சுக்ரீவ பட்டாபிஷேகம்‌ 
ஷால்‌ ஸம்ஸ்சார॥ 
எரக் ரிவம்‌ சைவ நரயஞ்‌ ர எலா ஈட தட ஈட்ஜ்றஸ்‌ கட மப | 
ஸம டுழோேககுட சாருத்ஸ்தய மரத்த்வயத்நிதடம்‌ அப்டிவீத்‌ | 
| வி 86 1 
பிதர ராமலக்ஷ்மணார்‌ கன்‌ சலாம்‌ ரீவன்‌. புதிய வாரைரர்கல்‌ 
படும்‌ சோடித்தால்‌ தடங்களும்‌ வருந்திவர்‌. வாலிவய இழம்லு வருத 
இய ஸாம்ரிவசதக்களின்‌ துக்குத்தில்‌ பெருமாஓும்‌ பங்குவெடடு 
வருத்குமுறிவது அவருடைய மபாியல்வைப்‌ புல்ப்பழி அழுது. 
வாலியும்‌ மான்‌ செய்து பாயங்கருமக்ளுப்‌ பிராயச்சித்தமாக 
இராமபாணத்தால்‌ மபணிமடைந்து ஸவர்க்கத்தை அணுபவிக்பப்‌ 
பிரிந்து போனான்‌, அளவற்ற இஸ்கரியமுள்ள  அரசர்கறட௰்கு 
நடக்கிறபடி வாலியினுடைய அந்திமக்கிரியைகள்‌ சிறப்பாக நடந்‌ 
தன. சாஸ்திர விதிகளின்படி அங்கதன்‌ தன்னுடைய பிதாவுக்கு 
தறன ஸம்ஸ்காரம்‌ செய்தான்‌. பெருமாளும்‌ இளையபெருமா 
ளும்‌ கூடவிருத்து ஈமக்கடன்‌ களைக்‌ குறைவில்லாமல்‌ நடத்தி 
வைத்தார்கள்‌. பிறகு ஆரொளசம்‌ நீங்கியதும்‌. சுபஸ்வீகாரந்தால்‌ 
பிகத்தர்களாகி அஞ்ஜுவி செய்துகொண்டே சுக்ரீவன்‌ 
முதலியோர்‌ பெருமாளின்‌ திருமுன்பு வந்து நின்றார்கள்‌. 


ஆஞ்ஜூசயரின்‌ பிரார்த்தனை 

ஆஞ்சநேயர்‌ பெருமாளைப்‌ பார்த்து, **தேவரீரின்‌ . திருவரு 
ளால்‌ ஸுக்ரிவன்‌ அரசாட்சியை அடைத்திருக்கிறான்‌: தேவரீரு 
டைய ஆணையை முன்னிட்டு, கிஷ்கிந்தா ஸாம்ராஜ்யாதிபதியாகப்‌ 
பட்டாபிஷேகம்‌ சேப்துகொண்டு ராஜ்ய நிர்வாஹம்‌ செய்யவேண்‌ 
இம்‌. ஆதலால்‌ தேவரீர்‌ கிஷ்கிந்தா புரிக்கு வந்து ஸுகரிவனுக்கு 
அபிஷேகம்‌ செய்து வைக்கவெண்டும்‌!” என்று 'பிரார்த்தித்தார்‌. 
மஹாதுபாவனான ஹநுமானுடைய வார்த்தைகளைக்‌, கேட்ட 
பெருமாள்‌. *-பித்ருவாக்ய பரிபாலனம்‌ என்ற" தர்மத்தை நான்‌ 
அநுஷ்டிப்பதால்‌ பதினான்கு வருஷங்கள்‌ வன வாஸூமே செய்‌ 
வேன்‌. கிராம நகரங்களில்‌ பிரவேசிப்பதில்லை, : ஸாக்ரீவனி 
தகரத்திற்குச்‌' சென்று பட்டாபிஷேகம்‌. செய்து . கொள்ளட்டும்‌ 
அங்கதனுக்கும்‌ யுவராஜ பட்டாபிஷேகத்தைச்‌. செய்து வைச்ச 
வேண்டும்‌. வர்ஷருது, . (மழைகாலழ்ரு ஆரம்புமா்கிவிட்ட துடி ர்‌? 
ஆவுனல்‌, புரட்டாசி, ஓப்பசி இத்த நான்கு மாதங்களும்‌ , மசி 
பொழியும்‌ காலமாதலால்‌ போர்கள்‌:புரிவதற்கு ஏற்றுவை அலர! 
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ஆதலால்‌ இந்த வர்ஷாகாலத்தில்‌ மால்யவால்‌ என்ற மலையில்‌ 
வாசம்‌ செய்துவருவேன்‌, கார்திகை பிறந்ததும்‌ இராவணனை 
வதம்‌ சசுய்வஜில்‌ மாலையவேஸ்‌ ட பா என்று தம்முடைய அபிப்‌ 
பிராயத்தைத்‌ ப வனிவாக்கினார்‌, அப்போது அருகிலிருந்து ரது 
ரீவனுக்கும்‌ அவ்வ. று வெதரிவித்துக்‌ கார்த்திகை பிறந்ததும்‌ சேனை 
கச்‌ சேர்த்துக்‌ கொடு தய்மி்டம்‌ வந்து சேரும்படி ஆணையிட்‌ 
டார்‌. 
௬க்ம்டை பட்டாம்‌ 

பெருமாராடைய ஆணையச்‌ சிரமேற்கொண்டு ஸாக்ரீவனும்‌ 
வபாலாரவீரர்கைடன்‌. கிஷ்கிந்தா நகருக்குள்‌ நுழைந்தான்‌. மற்தியி 
கம்‌ மற்றுமூல்ள வால ரத் தலைவர்களும்‌ ஸுத்ரிவனைப்‌ பொன்‌ 
ற்‌ செய்யப்பட்ட அரிய யில்‌ ஏற்றிவைத்து, வைதிக மந்திரங்‌ 
களால்‌ பரிசுத்தமான புண்ய தீர்ததங்களால்‌ வேதகோஷங்கஞடன்‌ 


அபிஷேகம்‌ செய்து பட்டம்‌ கட்டினர்‌. கஜன்‌, கவாக்ஷன்‌ , கவயன்‌ 


சரபன்‌, கந்தமாதலான்‌, மைந்தன்‌, தவிவிதன்‌, ஹநுமான்‌, ஜாம்ப 
வான்‌, நனன்‌ என்ற பத்து மத்திரிகளம்‌ காளையின்‌ கொம்புகளில்‌ 
திரப்பிய நீர்த்தங்களாலும்‌ பொற்குடங்களில்‌ பூரிக்கப்பெற்து 
தீர்த்தவ்களாதும்‌ கல்பஸூலத்ரங்களில்‌ கூறப்பட்ட விதிகளின்படி 
ஸுக்ரீவணுக்கு ராஜ்யாபிஷேகம்‌ செய்தனர்‌. ஸாக்ரீவனும்‌ பெரு 
மாளஞுடைய ஆணையை மறவாது நினைவிற்கொண்டு அங்கதனுக்கு 
யுவராஜ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்துவைத்து அங்கதனை ஆலவிங்கள ம்‌ 
செய்துகொண்டு செளரவித்தான்‌. 
இியேவேத்தய ராமகய எதா மஹாத்மந மஹாபியிவேகம்‌ 
கபிலா ஹிந்ப 1 இ] 
சூமாம்‌ ௪ பரர்யாம்‌ ப்ரதிலப்‌,ய வீர்யவாந்‌ அஉாப ராஜ்யம்‌ 
த்ரித;றாதிபிபா யத | 
[்கிஷ்‌, ௪6-41] 
, வீர்யசாலியான சுக்ரீவன்‌ வானர சைன்யங்களுக்கு மன்னஸுகி 
அப்பொழுது மஹாபிஷேகத்தை மஹாத்மாவான இராமயபிரா 
னுக்குத்‌ தெரியப்படுத்திவிட்டு இந்திரன்‌ போன்றே தர்மபத்தியான 
ருமையை அடைந்து ராஜ்யத்தையும்‌ அடைந்தான்‌, 


பெருமாள்‌ பிராட்டியின்‌ பீரிவாற்றாது. வருந்தியது 
பெருமாளும்‌, இளையபெருமாளும்‌ மால்யவானில்‌ ஓரு குகை 
யைக்‌ தேர்ந்தெடுத்து மழைக்காலத்தில்‌ அங்கே வசிக்க நிச்சயித்‌ 
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தனர்‌. சித்திரகூட பர்வதத்தில்‌ மந்தாகினி ஒடுவது போல்‌ மால்யு 
வான்‌ என்ற பிரஸ்ரவண கிரியின்‌ சமீபத்தில்‌ கிழக்கு நோக்கி 
ஒரு நதி பெருகிச்சென்றது, அதன்‌ கரையில்‌ மஹாத்மாக்களான 
ரிஷிகள்‌ தவமியற்றினர்‌. குகையில்‌ தங்கியிருந்த ராமலக்டிமணர்‌ 
இருவருக்கும்‌ கிஷ்கிந்தையில்‌ ஸமாக்ரீவ பட்டாபிஷேகத்தால்‌ 
வானரவீரர்சளின்‌ பாட்டும்‌ பூட்டமும்‌ ஆரவாரமும்‌ செனிப்பட்ட 
தும்‌ பெருமாளுக்கு மிகவும்‌ சந்தோஷம்‌ எற்பட்டது. 


ஆனால்‌ பெருமாளுக்குத்‌ தம்‌ விஷயமாகச்‌ சிறிதும்‌ சந்தோஷம்‌ 
உண்டாகவில்லை. பிராணனைக்‌ காட்டிலும்‌ தமக்குப்‌ பிரியமாலா 
சீதை இராவணனுல்‌ கொண்டு போகப்பட்டதை நினைத்து இரவில்‌ 
பெருமாளுக்கு உறக்கமே வரவில்கில. சந்திரன்‌ உதிக்கும்‌ 
போதல்லாம்‌ அவருடைய தாபம்‌ அதிகமாயிற்று, கண்ணும்‌ 
கண்ணிீருமாக மனம்‌ குன்றிப்‌ புத்தி மயங்கிப்‌ பரிதவிப்பதைக்‌ 
கண்ணுற்ற இலக்குவன்‌ தானும்‌ அதைவிட துக்கத்தை அடைந்து, 
கூடியவரையில்‌ பெருமாளை ஸமாதானம்‌ செய்தான்‌. 


இளய பெருமாளின்‌ இனியவுரைகள்‌ : 


ப யாத்‌ க்ரியபர? லோகே பவாந்‌ தைவ பரணை: | 

ஆஸ்திகோ சரிமாரீலள்ச வ்யஎ. எம।(யி ச ராகவ || 

ந ஹ்யவ்பால ஸித: த்ரூம்‌ ராக்ஷஸம த விரறோஷத? | 

ஸமர்த்தஸ்த்வம்‌ ரே ஹந்தும்‌ விக்ரர்‌ ஜிஹ்மகாரிணம்‌ | 

சடமுந்யுல்மட மோகம்‌ தவம வ்யவஸைடயம்‌ ஸ்திரம்‌ குகு | 

த௲ ஸபரிவாரம்‌ தம்‌ நிர்மூலம்‌ குரு ராகடிஸட | 

ப்ருதி,விமபி காகுத்ஸ்த ஸஸாசடிர வராசலாம்‌ | 

பரிவர்த்தயிதும்‌ மாக்தா கிம்‌ புரநுடரா வைப்‌ உணே || 

ாரத்காலம்‌ ப்ரதிக்ஷ்ண் ப்ராவ்குட்ராலோயமாகடக: | 

தத? எராஸஷ்ட்ரம்‌ எம்குரைம்‌ ராஷரையா நார்‌ உதிஷ்‌ எமி | 

அஹம்‌ து சலு ரத வீர்டம்‌ ப்ரஷுப்தம ப்ரத்பே தடயே | 

தீப்தை ஆஹுதிபிய காலே புஸ்மச்சுடந் நிஷா நஸம்‌ | 
[கிஷ்‌. 22-84 , 89] 


[ராகவ ! இவ்வுலகில்‌ தேவரீர்‌ ஒருவரே முயற்சியுடையவர்‌; தேவ 
ரீர்‌ ஒருவரே துய்‌ நம்பிக்கையுள்ளவர்‌ ;: பெரியோர்களின்‌ 
அனுஷ்டானங்களில்‌ மம்பிக்சையுள்ள வர்‌; தர்பர்துஸஷ்டர முடைய 
வர்‌; உலக நன்மைக்கு உஷ்ழப்பவர்‌; வழிதவறி நடக்கும்‌ அந்த 
சத்ருவாகிய அரக்களனைப்‌ போரின்‌. பராக்கிரமத்தால்‌ கொல்லச்‌ 
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சமர்த்தர்‌ தேவரீர்‌ ஒருவரே, ஆனபடியால்‌ தைரியத்தைவிட்டு 
நடக்கிறவராக வேண்டாம்‌. சோகத்தை விட்டொழியுங்கள்‌, முயற்‌ 
சியை உறுதியுடன்‌ கைப்பற்டங்கள்‌, அவ்வரக்களைப்‌ பரிவாரங்‌ 
களோடு கூட நிர்காஸமாலள்‌ செய்யுங்கள்‌. தேவரீர்‌ சமுத்திரங்‌ 
கணையும்‌ வனங்கையும்‌ மலையும்‌ கொண்ட உலகத்தையும்‌ 
அழிக்கவும்‌ ஆக்கவும்‌ சக்தி படைத்தவர்‌. என்றால்‌ ராவணன்‌ 
எம்மாத்திரம்‌ 2? மழைக்காலம்‌ கோொடங்கிவிட்டது. சரத்காலத்தில்‌ 
இராவணனைப்‌ பரிஜனங்களோடு தேவரீர்‌ கொல்வது உறுதி, நீது 
பூத்த தெருப்பைத்‌ தக்க சமயந்தில்‌ ஆஹாதிகளால்‌ ஜீவலிக்கச்‌ 
செய்வதுபோல்‌ சோகத்தால்‌ அடங்கியிருக்கும்‌ தங்கள்‌ வீர்யத்தை 
என்‌ வார்த்தைகளால்‌ பிழுகாலிக்கச்‌ செய்கிற னே தவிர வேறல்ல, 


இலக்குவனுடைய ஹிதமான சமாதானங்களால்‌ இராமபிரான்‌ 
மகிழ்ச்சியடைந்தார்‌. சரத்காலம்‌ வரும்வரை பொறுத்திருப்பதாகவுமி 
ஸுக்ரீவன்‌ தமக்குப்‌ பிரதியுபகாரம்‌ செய்வான்‌ என்று நம்புவதாக 


வும்‌ பெருமாள்‌ கூறிஞர்‌. 


11. பிரிவாற்றாது பேதுற்ற பெருமாள்‌ 


உண்ணாது உறங்காது... பெண்ணாக்கை யாப்புண்டு 
தாமுூற்று பேது” [தாச்‌-திரு, 14-77] 


பிரிந்தார்‌ கொடுமை சுழறுதண்‌ பூங்காலம்‌* [திருவிரு 7] 


வாலியைக்‌ கொன்று சுக்ரீவனுக்கு அரசளித்து மால்யவான்‌ 
மலைக்‌ குகையில்‌ இராமபிரான்‌ வசித்துவரும்போது மழைக்‌ 
காலம்‌ சேர்ந்தது. மழைக்காலத்தின்‌ இயல்புகளை எல்லாம்‌ 
பெருமான்‌ வருணித்தார்‌; இளயபெருமாள்‌ பொறுமையே டி 
திருச்செனி சாற்றிஞார்‌, மழைக்கால வருணனைகளில்‌ பெருமாள்‌ 
பிராட்டியை நினைத்து வருந்திய சோகவார்த்தைகள்‌ இரம்பி 
யிருந்தன. 
] நீருண்ட கார்மேகங்கள்‌ மலைத்தாழ்வரை தொடங்கி உச்சி 
வரை அடுக்கடுக்காய்ப்‌ படித்திருந்தன. அவற்றிற்கு மேலே சூரிய 
மண்டலம்‌ அழ்கு செய்தது. இதைக்‌ கண்ணுற்ற இராமபிரான்‌ 


கியம்‌ அம்பரம்‌ ஆருஹ்ய மேகமீஸாபாந பங்க்திபிா | 


குடஜார்ஜுந மாலசபிஏலங்கர்த்தும்‌ திரவாகரம்‌ | 
(0 :/2௦௨/௨.௦10 [கிஷ்‌ ல்க கீ] 
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[மேசங்களாகிற படிக்கட்டுகளின்‌ வரிசைகளால்‌ சூடஜம்‌ அர்‌ 
ஜுனம்‌ என்கிற மலர்களாலான மாலைகளைக்‌ கொண்டு ஆகா 
பத்தில்‌ ஏறி சூரிய நாராயணளை அலங்கரிக்க முடியும்‌ போல்‌ 
உள்ளது. ] 


இந்த வருணனையில்‌ பெருமாள்‌ பிராட்டி. தன்‌ அருகில்‌ 
இல்லாததை நினைத்து வருந்திய உணர்வுகளை நம்‌ பூர்வாசார்‌ 
யர்கன்‌ விளக்கியுள்ளனர்‌. [திருவிருத்தம்‌ ௨3] 


*மேகங்களாகிற ஸோபாத. பங்க்திகளாலே (படிக்கட்டு 
வரிசைகளாலே) ஆகாசத்திலேயேறி அக்காலத்திலே அலரக்‌ 
கடவ குடஜங்களையும்‌ அர்ஜுானணங்களையும்‌ மகொண்டு (கட 
மல்லிகை மருதமலர்களால்‌) நம்‌ குல. .முதல்வனனா (சூரிய 
குலத்துக்கு முதல்வளுன ) ஆதித்யறுடைய மத்யத்திலே. ஸா 
த யேயளுயிருக்கிற ஸர்வேற்வரனை உபாஸிக்கை ராக்யமாயிருநீ 
தது: இதுக்குக்குறை இத்தனையும்‌: நாம்‌ பெரியபெருமாள்‌ 
ஸ்மாராதனம்‌ பண்ணப்புக்கால்‌ “ஸ்ஹபத்நியா” என்கிறபடியே 
கூடதின்று எடுத்துக்‌ கைழ்ற்ட்டும்‌ மைதிலி உண்டாகப்பெறாத 
இஸ்தன்றே குறை" ஆகாயத்திகேேநி சூரியணாப்‌ பூஜிப்பது 
சக்ிதாகில்‌ அப்படிச்செய்யமாமே என்று இளைய பெருமாளுக்குக்‌ 
கருத்தாக, பெருமாள்‌ தம்‌ திருவுள்ளத்தில்‌ ஓடிய மனக்குறையைப்‌ 
பெரியவாச்சான்‌ பிள்ளை உணர்ந்து வெளிப்படுத்தியுள்ளார்‌. 


கறுத்த மேகங்களிவிருந்து பிரகாசிக்கும்‌ மின்னல்‌ இராவ 
ணனுடைய பாடியில்‌ பலாத்காரமாக வைக்கப்பட்டிருக்கும்‌ சித 
போல்‌ தேமண்றியது பெருமாளுக்கு, 


ஸாம வேதிகளுக்கு அதியாணனா காலமாலளா புரட்டாசி மாதம்‌ 
சபந்துணிட்டது, பரடிண்‌ நாஜ்யகாரியங்களே நிறுத்திவிட்டு வேண்‌ 
டிய! பொருள்களை ஸம்பாதிந்து ைபத்துக்கொண்டடு  சாதுர்‌ 
மாஸ்ய விரதத்தை அதுஷ்டிக்க ஆரம்பிப்பான்‌. ஷாக்ரி வன்‌ 
அரசாட்கியையும்‌ மனைவியையும்‌ அடைந்து இந்த மழைக்‌ 
காவதந்தில்‌ இன்பமாக வாழ்கிறான்‌. நாமே அரசாட்சியை 
இழுத்து அன்புடைய மனைவியையும்‌ பறிகொடுத்து சத்ருவை 
ஜயிக்காமல்‌ ஆற்றின்‌ கரைபைபப்‌ போல்‌ ௬ணரந்து கணரற்து 
வருந்துிமிர்‌. பமுழைக்காவமோ எனில்‌ வளாருகறது. . இராவ 
ணன்‌ ஸாமான்யாராக சத்ரு அண்ஸச்‌.. படையயெடுப்பசுற்ரு இலது 
அற்ற கரிலமல்ல. சுக்ரீவன்டகிதடுங்காலத்துக்குப்பிறளு பாரி 
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யைகளை அடைத்திருக்கிறான்‌, அவனை இப்பொழுதே கஷ்டப்‌ 
படுத்த எனக்கு மனமில்லை. கொஞ்சம்‌ இளைப்பாறிவிட்டு சரத்‌ 
ருதுவில்‌ தன்‌ பிரதிஜ்ஞையை நிறைவேற்றுவான்‌ என்பதில்‌ 
சந்தேஹமில்லை. நன்‌ நிமறந்து அப்படிச்‌ செய்யாவிட்டால்‌ ஸாதுக்‌ 
களால்‌ நிந்திக்கப்படுவான்‌"? என்று பெருமாள்‌ இம்‌ கருத்துக்‌ 
க வெளியிட்டார்‌. இளைய பெருமாளும்‌ 


யகேரக்த மேதத்‌ தவஸர்லமீப்ஸிதம்‌ 
நரேந்த்ரா கர்த்தா ந சிராத்த ரின்வர: | 
நத்ப்ரதிக்டி: க்டிமருாா மிமம்‌ பலவாநீ 
ஜலப்டி பாதம்‌ ரிபு நிக, ரஹே த்‌,ர த: [கிஷ்‌ 25-88] 


*ஸ்வாமி, சுக்ரிவன்‌ தங்கள்‌ இஷ்டப்படி நடந்து கொள்வான்‌. 
சத்ருவை நாசம்‌ செய்வதற்கு வேண்டிய ஏற்பாகுகளைச்‌ செய்து 
கொண்டு மழை ஓய்ந்து சரத்காலம்‌ வருவது எதிர்பார்த்த 
ருக்கும்படி வேண்டுகியறேன்‌”” என்று தன்‌ குருத்தை வெவளிப்‌ 
படுத்திஞர்‌. 

சல்‌ ராறந்த ஸுதந்ர்கள்‌ 


பெருமாளும்‌ இளையோனும்‌. கொண்டிருந்த. நம்பிக்கைக்கு 
மாருக சுக்ரீவன்‌ சுகபோகக்காளில்‌ மாழ்கி அற்குப்புரத்தைவிட்டு 
வெளியே வராமல்‌ இரவுபகலாக ஸ்த்ரீ சுகங்களில்‌ எபாழமுணதப்‌ 
போக்கித்‌ கொண்டிருந்தான்‌. சரத்காலம்‌ வந்தும்‌ தான்‌ செய்து 
கொடுத்த பிரதினஜ்றையில்‌ நிண னில்லாதிருந்த சுக்ரீவளை 
நினைத்து ஆஞ்சநேயர்‌ மிகவும்‌ வருத்தப்பட்டார்‌; தம்முடைய 
எபாறுப்பை உ ணர்ந்து சுக்ரீவனுக்கு மிதமான வார்த்தைகளை 
எடுத்துரைக்கத்‌ தொடங்கியூர்‌, 


**தங்கள/டைப। மித்ரனான ரகுவீரனுக்கு ஆகிவேேண்டிய 
காரியத்தை . முடித்துக்கொடுப்பதாகப்‌ பிரதிஜ்ை செய்து 
காடு த்திருக்கிறீர்கள்‌. ஆகையால்‌ இப்போதே சீதையைத்தேடத்‌ 
தொடங்கவேண்டும்‌. மஹாபுத்திமானும்‌ தங்கள்‌ உ;தனியை எதிர்‌ 
பர்ப்பவருமான பபருமாள்‌ குறிப்‌ சிட்ட காலத்தை அறிந்தும்‌ அது 
சேன்றுவிட்‌ டதென்று தங்குளு, த்ன்தகு விதா விக்கமாட்டார்‌. சூ.ஜிப்‌ 
பிட்ட காலமும்‌ வந்துவிட்டது. பிறர்‌ செய்வமுடியாத உடபகாரத்‌ 
கதை அவர்‌ தங்களுக்குச்‌ செய்துகொடுக்தாரல்லவ,? ஆலைகயால்‌ 
இப்போதே அவருடைய தாரியத்தைச்‌ செய்து இதொ ப்பது சங்‌ 
அள்‌, கடிமையல்வவா? , கோடானுகோடி பரி வீரர்கள்‌ தங்க 


மணிக." 
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ஞ்டைய உத்தரவை எதிர்பார்த்துக்கொண்டிருக்கிறார்கள்‌?* 
என்று வணக்கமாகத்‌ பஇதெரிவித்தார்‌. சுக்ரீவனுடைய மனத்தில்‌ 
தெளிவு தோன்றியது. தக்க காலத்தில்‌ நிணைப்பூட்டியதற்காக 
அனுமனை மிகவும்‌ கொண்டாடிஞுன்‌, 


தனக்கு மகவும்‌ பிரியமந்திரியான தீலனை அழைத்து 
*ஈபூதினை ந்து தினங்களுக்குள்‌ மீச காத்‌ இரட்ட, 
வேண்டும்‌. அதற்குள்‌ வந்து சேராத வானரத்தைக்‌ கால்‌ 
வண்‌, நீயும்‌ அங்க னும்‌ ஜாம்பவான்‌ முதலிய தலைவர்கஞக்கு 
என்‌: கட்டளையைத்‌ தெரிவியுங்கள்‌ ** எல்பறு ஏற்படு செய்து 
விட்டு அந்தப்புரத்திற்கே திரும்பச்‌ சென்றான்‌. 


தீற்றமிலாதான்‌ நீற்றர்‌ கொண்டது 


*மழைக்காலமும்‌ முடிந்தது. சுக்ரீவன்‌ கிஷ்கிந்தையிலிருந்து 
ெளிக்கிளம்பவில்‌க௦. மேகங்களால்‌ மறைக்கப்பட்டிருந்த ஆகா 
ச்ம்‌ வெளுத்தது. சற்திர மண்டலம்‌ களங்கமற்று விளங்‌ 
கிற்று. சரத்ருதுவின்‌ இரவு நிலவு என்ற வெள்ளைச்‌ சந்தனத்‌ 
சால்‌ பூசப்பட்டது போலிருந்தது, ஸாக்ரீவன்‌ காம பரவசனுகி 
முயற்சி செய்யவில்லை. சீதையோ இராவணனால்‌ அபஹரிக்குப்‌ 
பட்டு எங்கே இருக்கிறாள்‌ என்று தெரியில்லை. சுக்ரீவண்‌ 
குறித்திருந்த காலமும்‌ தாண்டியே!" என்று நினைத்துப்‌ பெரு 
மாள்‌ சோகத்தால்‌. மூர்ச்சையடை ந்தார்‌. 


றாரரதீடிம்‌ ரஜற்ஞ்சைவ தடகுஷ்ட்வா 
ஜ்யோத்ஸ்தாநுலேபநாம்‌ | 
காமங்குத்தம்‌ ச ஸாக்டரீவம்‌ 
நஷ்டாளஞு ச ஐதக ॥த்மஜுாம்‌ | 
புதுத்‌, வா காலமத்தஞ்‌ ச முமோஹ பரமாதுர:। [கிஷ்‌0-2, 8] 


(காலம்‌ அதீதம்‌) கழிந்துபோன காலத்தையும்‌ கருதி. துக்கித்தார்‌. 
போன காலத்தை மீட்கவொண்ணாது"" என்று அநுசோகிக்கித 
படி, (இனி எம்மைச்‌ சோரேலே) [திருவாய்மொழி 2-1-10] என்ற 
விடத்தில்‌ ஈட்டில்‌ இவ்வர்த்தம்‌ காட்டப்பட்ட து, ( மேலும்‌ ” -7-9 
ஈடுபார்க்கு.] 


இணைபிரியாது ஸஞ்சரிக்கின்ற சக்ரவா கங்களுடைய ஒலியைக்‌ 
கேட்டதும்‌ பெருமாளுடைய மனம்‌ சீதையிடம்‌ சென்றது. சீதை 
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இருக்குமிடத்திலும்‌ சக்ரவாகங்கள்‌ சப்தமிடுமல்லவா 1॥ அதைக்‌ 
கேட்டுத்தாமரைக்‌ ரஈண்ணியான சீதை எவ்வாறு கூயிர்‌ வாழ்வாள்‌? 
என்று பெருமாள்‌ சோகித்தார்‌. 


நி;ஸ்வநம்‌ சக்ரவாகாதாம்‌ நிறம்யஸஹசாரிணார்‌ | 
புண்டளீக விஸாலாகர்‌ சுதமேஷா படனிஷ்யதி | 
[கிஷ்‌. 80-10] 


சு 1 ப்ரணய பரவமரான உங்களுடைய தலதநியைக்கேட்டும்‌ 
பிரிவுக்குத்‌ சுரிக்கிலுப்‌ உங்கள்‌ தவறிக்குப்‌ பினழைக்கவல்‌ 
லோமே? உங்கள்‌ தவறி கேட்டாரை மூடி க்குமதன்‌ 6௫! 

உங்கள்‌ செவியைப்‌ புதைந்தோ நீங்கள்‌ கூப்பிடுகிறது? 

[4-5-9] 


பெருமாள்‌ சோகிப்பதும்‌ இளையபெருமாள்‌ ஸமாதானப்படுத்துவது 
மாகவே பொழுது சென்றது. ஸாக்ரீவனும்‌ வரவில்லை; அவன்‌ 
செய்த முயற்சியும்‌ தெரியவில்லை. இவன்‌ ராஜ்யத்தை: இழந்தவன்‌; 
கதியற்றவன்‌?; ராவணனைப்‌ பகைத்திருக்கிறான்‌; அயோத்தி 
தகரத்தைவிட்டு வெகு தூரத்திலிருக்கிறான்‌; என்னையே சரணாக 
அடைந்திருக்கிறான்‌” -- என்று வானரராஜன தம்மை அவமானம்‌ 
செய்வதாகப்‌ பெருமான்‌ நினைத்தார்‌. உடனே சிற்றமுற்னார்‌; 
இளையோனை அழைத்து, 


உச்யதாப்‌ கடிச்ச, ஸுகிடரிலம்‌ திவா வத்ளமமஹா படல 

மம ரோரரைஸ்ய பாத்ருபம்‌ ப்,-கயால்சைநமிதம்‌. வச 
தச ஸங்குசித? பத்தா பேர. உானீ ஹேகோ கூத: | 

ஸரா$ய திஸ்௨ட ஸஙக்ஜிவ மா உாஈலிபது, மந்கக்தா 1 |] 
டு ஏல ரே வால்‌ றஈரேண்‌ நிஹதோ மயா | 

பல்‌ து ஸஙத்யாதுறிகாந்தர்‌ ஹநீஸ்டாமி ஸபஎந்த ஸம்‌. || 
தவா ன்ஹிூத கார்‌ நமா. யத்டிதிநப்‌ வார்த்‌ 

கத ப்ரருஹி நரற்ரேஷ்டட த்வ்ர தாலல்யதிக்கம: 

ஈர / கர்ணா ௨00 கிஷ்‌. லா. 80... 59] 
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*வலிஸ்மமிக்க்‌ குழந்தாய்‌ ஸாக்ரீவனிடம்‌ போய்‌ என்கோயத்தின்‌ 
"ஸ்வருபத்தையும்‌ விளைவையும்‌ நன்றாய்த்‌ தெரிவித்து *என்‌ 
பாணத்தால்‌ அடிபட்டு எமலோகத்திற்கு வானிபபோன வரி இண்‌ 
லும்‌ திறந்தே இருக்கிறது. ஸாுக்ரீவ? செய்த பிரதிஜ்ஞைனய 
நிறைவேற்று, வாலிபோன வழியில்‌ நீயும்‌ போகாதே, முன்பு 
'வாலி ஒருவனையே கொன்றேன்‌, நீ செய்த பிரதுற்வையயைத்‌ 
தவறிஞுல்‌ உன்ளையும்பந்துக்களையும்‌ வேரறுப்ப்பன்‌ “என்றுசொல்‌' 
' என்று. கூறிஞர்‌. 

மேலும்‌ இந்த சமயத்தில்‌ எது ஹிதமீமா அதையும்‌ சொல்‌ 
என்று இராமபிரான்‌ கடுஸ்பயான கசொற்கக£க்‌ கூறினார்‌. இகரய 
பபருமாள்‌ ஸுகீரீவனைக்‌ கடுமையாக சிக்ஷிக்கவேண்டும்‌ என்று 
அச்சயித்தார்‌, 
இவ்விடத்தில்‌ ணம்‌ சித்ர ஸங்கரறம்‌ 
காண்மின்‌ :- 

மஹாராஜருடைய நியோகத்தாலே ஸ்வவேஷ்த்தை மறைத்து 
பரிவ்ராஜவேஷ பரிக்ரஹம்‌ பண்ணிவத்து முகங்காட்டின திரு 
வடியோடே முந்துற உறவுசெய்து பின்பு அவர்‌ 'கொடு?போய்ச்‌ 
சேர்க்க, ராஜ்யதாரங்களை இழந்து மரண்மடைந்து கிடக்கிற 
மஹாராஜரைக்‌ கஷ்டு, அங்ரேரரடேடே ஸக்யம்‌ பண்ணி, 
அனந்தரம்‌ அவர்க்கு விரோதியான வாளியை நிரஸித்து அவரை 
ராஜ்ய தாரங்களோடு சேர்த்து வாநராதிபழியாக்கி, கிஷ்கிந்தை 
யேறப்‌ போகவிட்டு, திருத்தம்பியாரும்‌ தாமுமாகப்‌ பெருமாள்‌ 
பர்ஷாகாலமித்தனையும்‌ மால்யவானிலே எழுந்தருளியிருக்க, 
படை வீட்டிலே போன இவர்‌, பெருமாள்செய்த உ.பகாரத்தையும்‌ 
அவருடைய தனிமையையும்‌ மறந்து, விஷய ப்ரவ்ணராய்‌ தார 
பேர கரஸக்தராயிருந்துவிட ்ர்ஷா காலத்துக்குப்‌ பின்பு, அவர்‌ 
வரக்காணாமையாலே... கனக்க க்லேசித்தருளி -'இளையபெரு 
மாளைப்‌ பார்த்து, “நீர்‌ போய்‌ வெதுப்பியாகிலும்‌ : மஹாராஜரை 
அழைத்துக்கொண்டு பாரும்‌” என்று விட, அவர்‌. 'கிஷ்கித்தா 
தீவாரத்திலே யெழுந்தருளி ஐயாகோஷத்தைப்‌ ப்ச்‌, 


[பெ ரியாழ்வார்‌ திருமொழி [இ 10 ப்ரவேசம்‌] 
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12. கதிரோன்‌ மைந்தனும்‌ 
காகுத்தன்‌ இளவலும்‌ 
க்குகா பாராத ஸ்டடஹி தே நாற்றத்‌ பண்யாம்யஹம்‌ க்ஷமம்‌ | 


அந்றரோணு ஞ்ஜ்லிம்‌ பதந்தத் வா வகமணஸ்ய ப்ரணாதடநாத்‌|| 
[கிஷ்‌. 82-17] 


[தீரக்கழீய அபசாரம்‌ செய்த உக்கு ஓரஞ்ஜூலி செய்து இலக்கு 
வனை சாந்தப்படுத்துவது தவிர வேறு பரிஹாரமில்லை -- அநுமன்‌ 
வார்த்தை] 


இள யேன்‌ சீற்றம்‌ 


பெருமான்‌ பிரிவாற்றாுமையால்‌ மெலிந்து கோபங்கொண்டு 
இளவலை. ஈக்ரிவணிடத்து ஏவியதும்‌, இணை வயோனாகிய இலக்குவன்‌ 
கொடியதோர்‌ சீற்றம்‌ கொண்டு, **அண்ணா; கொன்ன சொல்‌ 
மறந்த சுக்ரீவனைக்‌ கொன்று வாலியைச்‌ சேரும்படி செய்யுங்கள்‌, 
சத்தியம்‌ தவறிய சுக்ரீவன்‌ இப்போதே நான்‌ கொல்வேன்‌, 
தாரையும்‌, அங்கதனும்‌ வானரர்களைக்‌ கொண்டு ஸீஜையைத்‌ 
தேடட்டும்‌”, என்று கடுமையாகக்‌ கூதி ஆயுதங்களை ஏற்றிப்‌ 
புறப்பட்டான்‌. பெருமாள்‌ அவனுடைய கோபத்தை அடக்கினார்‌. 
தன்னைப்‌ பற்றிய அன்பர்களின்‌ விரோதிகளை அழிக்க பகவான்‌ 
அவதாரம்‌ செய்தாரேயல்லது குன்னை அண்டியவர்களைக்‌ கொல்‌ 
வதற்கு அன்று! எனவே கடுமையான வார்த்தைகளை விட்டு 
மிருதுவாகப்‌ பேசும்படி. இலக்குவணை நியமித்தார்‌. *ஸுாக்ரீவா, 
நீ குறிப்பிட்ட காலம்‌ சென்று விட்டதல்லவா?” என்று ஸமாதான 
மாகப்‌ பேசி நினைவுபடுத்தி வருமாறு ஏவிஞார்‌. 


இலக்குவனும்‌ கிஷ்கிந்தையின்‌ வாசலில்‌ சென்று நாண்‌ ஓலி 
எழுப்பினான்‌. வாரனரவீரர்கள்‌ அஞ்சினர்‌; கோட்டைக்‌ கதவுகளை 
அடைத்தனர்‌. சிலர்‌ சுக்ரீவனிடம்‌. சென்று இலக்குவன்‌ மஹா 
கோபத்துடன்‌ வருவதாகத்‌ தெரிவித்தனர்‌. வானசராஜன்‌ தாரை 
யுடன்‌ கூடி மகிழ்ந்திருந்ததால்‌ அவர்கள்‌ தெரிவித்த வார்த்தைகள்‌: 
செவியில்‌ விழவில்லை. அங்கதன்‌ ஒருவனே இலக்குவனுக்கு மூன்‌ 
சென்று பணித்தான்‌. அங்கதனிடம்‌ இலக்குவன்‌ தன்‌ வருசையை 


| (்‌ ஈட்0:/8௦௨/௨.010 
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வானரராஜனிடம்‌ தெரிவிக்கும்படி பணித்தான்‌. அங்கு தன்‌ 
மிகுந்த பரபரப்புடன்‌ அந்தப்புரத்திற்குள்‌ துழைந்தான்‌..  எம்ஈசரீ 
வளையும்‌, தாரையையும்‌ ௬ுமையையும்‌ வணங்கி நடத்தறைக்‌ கூறி 
ஞளுன்‌. சுக்ரீவன்‌ பாதுபான மயக்கத்தால்‌ அங்கதன்‌ சொல்வத 
அறிந்துகொள்ளமுடியவில்லை, 


அங்கதன்‌ சீக்ரமாகத்‌ திரும்பி வராததால்‌ இலக்குவன்‌ அடங்‌ 
காத கோபத்தை அடைந்து கோட்டைக்குள்‌ நுழைந்தான்‌. 
வானர வீரர்கள்‌ அளஞ்சியபடியே கூச்சலிட்டனர்‌. அற்தப்‌ பெரும்‌ 
சப்தத்தால்‌ சுக்ரீவன்‌ விழித்துக்‌ கொண்டான்‌. அங்கதம்‌. வுடிள்‌ 
சென்று, அந்தப்புரத்திலும்‌ நுழைய அனுமதி பெற்றவாகளான 
அந்தரங்கமான அமைச்சர்களை அழைத்து வந்தான்‌. அவர்கள்‌ 
சுக்ரீவனுக்கு அருகில்‌ சென்று லசுடிமாணனுடைய வருகையை 
எழுத்துச்‌ சொன்னார்கள்‌, முன்னர்‌. சுக்ரீவன்‌. செய்து கொடுத்த 
பிரதிஜ்ஞையை ஞாபகப்படுத்தினர்‌. இராம்பிராணனுடைய ஆஜ்னதை 
யை எப்படியாவது திறைவேற்ற வேண்டும்‌ என்று அறிவுரை 
கூறினார்‌. 


சுக்ரீவன்‌ அறிவு தெளிவுற்றது, பெருமாள்‌ கொண்ட 
கோபத்தையறிந்து மனம்‌ கலங்கினான்‌ வானரராஜன்‌. அப்போது 
அமைச்சரான அனுமான்‌ ஹிதமான வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கினான்‌. **தாங்கள்‌. பெருமாள்‌ விஷயத்தில்‌ அபராதம்‌ 
செய்திருக்கிறீர்கள்‌. தீரக்கழிய அபராதம்‌ செய்தவர்களுக்கு ஓர்‌ 
அஞ்துவியே பரிதராரமாகும்‌'” [கிஷ்‌. 82-17] என்று கூறி அஞ்ஜுி 
வையவத்தைப்‌ பிரகாசப்படுத்தினான்‌. சுக்ரீவன்‌ சற்று .ஆறுத 
லடைந்து அங்கதனை ஏவி இலக்குவனை அழைத்துவரப்‌ பணித்‌ 


கான்‌, 
த வயிள்‌ முன்‌ இலையேன்‌ 


அங்கதன்‌ வேண்டியபடியே இளையபெருமாள்‌ கிஷ்கிந்தையின்‌ 
ராஜவீதிகள்‌ வழியாகச்‌ சென்று அந்தப்புரவாசலில்‌ நின்று தாகு 
சையை எழுப்பிஞா்‌. சுக்ரீவன்‌ இலக்குவனை நேரிற்‌ சென்று 
சந்திப்பதற்கு அஞ்சினான்‌. தாரையை அம்ழந்து எப்படியாகிலும்‌ 
இளையோனை சமாதானப்படுத்தி வருமாறு அவளை அனுப்பி வைத்‌ 


தான்‌. தாரையும்‌ கலவிக்குறிகள்‌ அழியாது அப்படியே புறப்‌ 
பட்டுச்‌ சென்றுள்‌. ஈ்ப0://80ஷஹு/க.010 
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ஸ்ப ப்ரஎப்டம்ந்தி த விஹ்வலார சவி 
ப்ரல்ர்‌ படிகாஞ்சிகுண ஹேம ஸூத்ரா | 
ஸலக்ஷ்ண்ச லால்மணஸத்நித நம்‌ 
ஐ நாம தாரா நமிதாங்கடியன்டி: ॥ [கி, 88-95] 


[அந்தத்‌ தாரை தள்ளாடி நடக்கின்்‌ றவளாய்‌, கூடி.மயக்கத்தால்‌ 
சோரும்‌ கண்களுடன்‌ நழுவிச்சோரும்‌ பொன்னரை  நாதறுடன்‌ 
குனித்து வணங்கிய மேணியளாய்‌; கலவிக்குநிகளோ டு அடிய 
வளாய்‌ லக்ஷ்மணீஜுடைய திருமுன்பு போய்ச்‌ சேர்ந்தாள்‌. ] 


இளை யோவைப்‌ பார்த்து, 


கிம்‌ தோபரரலம்‌ மறுதேந்தராபுத்ர 
கஸ்த ந எமற்றிஷண்டரமி வாங்நிதேட்மே | 
கு மாஷ்தவ்கக்ஷிம்‌ வநமாபதந்தம்‌ 
த உாக்டிநிமாஸபீதடதி நிர்விணங்கட [்கி. 988-417 


சக்ரவர்த்தியின்‌ திருமகனாரே! கோபத்திற்குக்‌ காரணம்‌ 
யாது? தேவரீருடைய ஆஜ்னஞையை எவன்‌ மீறுவான்‌? உலர்த்த 
மரங்களையுடைய காட்டைப்‌ பற்றியிருக்ளும்‌ காட்டுத்தியை எவன்‌ 
சீண்டுவான்‌??” என்று கேட்டாள்‌. 


இள (யோன்‌ சீற்றம்‌ தணிந்தது 

இலக்குவன்‌ கோபம்‌ தணிந்தான்‌, தாரையிடம்‌ சுக்ரீவன்‌ 
ஸத்யம்‌ தவறியதை நிரூபித்தான்‌. கணவனுக்கு புத்தி புகட்டும்‌ 
படியும்‌ தெரிவித்தான்‌. தாரையும்‌, **ராஜருமார! சுக்ரீவன்‌ காம 
பரவசளுக இருந்தும்‌ உங்கள்‌ காரியத்தை முடிப்பதில்‌ சிரத்தை 
யுள்ளவனாக, சேனைகளைச்‌ சேர்க்கும்படி முன்பே உத்தரவு 
செய்திருக்கிறான்‌.  ஸாதுக்கள்‌ தங்களுடைய மித்திரர்களின்‌ 
பாரியைகளைப்‌ பார்ப்பதில்‌ குற்றமில்லை, ஆகையால்‌ உள்ளே 
வரலாம்‌!” என்று அணழுற்தாள்‌, 


இளங்கோவும்‌ இளையோனும்‌ 


தாரையின்‌ வேண்டுகோளை ஏற்று இலக்குவன்‌ அநீதப்புரத்‌ 
தில்‌ பிரவேசித்தான்‌. அங்கே சுக்ரீவன்‌ ருமையைத்‌ தழுவிக்‌ 
ஈிகாண்டு ரபவதிகளான ம்களிரால்‌ சூழப்பெற்று உட்கார்த்‌ 
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திருந்தான்‌. இலக்குவனுடைய கண்கள்‌ சிவந்திருந்தன, 
இலக்குவன்‌, **சுக்ரீவ! பிரம்மஹத்மயை செய்தவனுக்கும்‌, ௬ரர 
பானம்‌ செய்தவனுக்கும்‌, திருட்டைச்‌ செய்தவனுக்கும்‌, விரதங்‌ 
களில்‌ தவதிழைத்தவனுக்கும்‌ எமாதுக்கள்‌ பிராயச்சித்தங்கள்‌ விதித்‌ 
திருக்கின்றனர்‌.  நன்றியற்றவனுக்கு விதிக்கக்கூடிய பிராயச்‌ 
சித்தம்‌ என்றுமில்லை என்று ஸ்வாயம்புவமநு கூறியிருப்பதை 
அறிந்துககொன்‌, வானி போன வழியைத்‌ தேடாதே; மசய்து 
பிரதிஜ்ஞையை உடனே திறைவேற்று, அல்ப ஸாகங்களில்‌ 
இரவு பகலாசு மூழ்கி ராம காரியத்தை மறந்து விட்டாய்‌”” என்து 
சீற்னுண்‌. 


ததா படகுவாணம்‌ ஸெளம்குரிம்‌ 
ப்ரதீழப்தமிவ நதேஜஸா | 
அப்டராவீத்‌ லகரரணம்‌ தாரா 
காராதி,பற்பாாநநா ॥ [(55-1] 


இப்படி இலக்குவன்‌ சதேஜஸ்மால்‌ ஜ்வவித்துக்‌ கொண்கு 
சொன்ன கடும்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு, சற்திரனைப்போல்‌ அழி 
கான மூசு காற்தியுன்ளனனஏ தாரை மறுபடியும்‌ அவருடைய 
கோபத்தைத்‌ தணிக்க விரும்பிப்‌ பேசினாள்‌. 


குகள்‌ பிரையுணர்ந்தது 


லக்ஷமன்‌ ! வானராதிபதியான சமாக்ரீவண்‌ பெருமாள்‌ 
தன்‌ விஷயத்திதி செய்சு உபகாரத்தை. பாறக்குவில்லை.  சுக்ரிவதூக்‌ 
காசு தான்‌ பவேேண்டிக்ககொள்கியோறன்‌. மீகாபத்தை விட்டுவிடும்‌. 
இபருமாள்‌ . ஆணையிட்டால்‌. ருமை, நான்‌, வான ரராஜ்யம்‌, தன 
தான்யக்கள்‌, ஐர்வர்யம்‌ யாவற்றையும்‌ ஸாக்ரீவன்‌ தியாகம்‌ 
செய்து சாவணனைக்‌ கொன்று ராமபிராணை எீதையுடன்‌ சேர்த்து 
வைப்பார்‌ இப்பேசகே அவ்வாறு இராவணசனைச்‌ சென்று கொள்று 
கிராட்டியை அழைத்துவர முடியாதா என்றால்‌, பிறருடைய உதவி 
கன்றி அந்த துஷ்டனை ஜிக்கரூடியாது. இராவணனுடைய 
௩௯ பராக்கிரமந்தையுல்‌, சைனியபனத்தையும்‌ பற்றி.வானி- சொலி 
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லக்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. ஆதலான்‌ படைபலம்‌ வேண்டிப்‌ பல்‌ 
தாட்களுக்கு முன்பே வானரவீரர்களை அனைத்து வரும்படி தூ தர்‌ 
கள்‌ அனுப்பப்‌ பட்டிருக்கின்‌ றனர்‌. அவர்களை எதிர்பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருப்பதால்‌ ராமகாரியத்திற்காக மஹாராஜர்‌ வளியில்‌ 
புறப்படவில்லை. பதினைந்து தினங்களுக்குள்‌ எல்லோரும்‌ வந்து 
சேரவேண்டும்‌ என்ற உத்தரவு செய்திருக்கிறார்‌. அது இன்று 
டன்‌ முடிகிறது, கோபத்தை விட்டு விரு”* என்று வேண்டினாள்‌. 


தாரையின்‌ வார்த்தைகள்‌ விநயமாகவும்‌ தர்மத்திற்கு ஓத்தும்‌ 
இருந்தன. இயற்கையாகவே இரக்கமுள்ள இலக்குவன்‌ சீற்றும்‌ 
துணிந்தான்‌. உடனே சுக்ரிவன்‌ அச்சம்‌ நீங்கினவஞுய்‌ இலக்கு 
வனை தெருங்கி ஸமாதானமான வார்த்தைகளைப்‌ பேசினான்‌ . 


யதி, கிஞ்சிதடிதிக்ராந்தம்‌ விற்வஸாத்‌ ப்ரணவயேந வா | 
ப்ரேஸ்யஸ்ய க்ஷமிதவங்யம்‌ மே ந கஸ்சிந்தாவராத் பதி ॥ 
[கி 38-11] 


[விசுவாஸத்தாலும்‌, ஸ்னேஹத்தாகம்‌ ஏதாவது நான்‌ ,தவறியிருந் 
தால்‌ சேவகனான என்னிடத்தில்‌ கிருபை செய்து பொறுத்தருள 
வேண்டும்‌. உலகில்‌ அபராதமே செய்யாதவன்‌ எவனுமில்‌ ம. ] 
என்று. விநயமாகப்‌ பேசினான்‌ சுக்ரீவன்‌. 


அதைக்கேட்டு இலக்குவனுக்கு மகிழ்ச்சி எற்பட்டது. சுக்‌ 
ரீவன்‌ தன்‌ தோகஷைத்றது ஒப்புக்கொண்டு பேசியது இலக்குவண 
சமாதானமாக்கி விட்டது. சுக்ரீவனைப்‌ பார்த்து, *பலத்தாதும்‌, 
பராக்ரமத்தாலும்‌ ராமனுக்குத்‌ தக்க மித்திரன்க நீ. ஏற்பட்டது. 
தெய்வ எடங்கல்பத்தால்‌ அல்லவா? நீ என்னுடன்‌ பிரஸ்ரவணா 
கிரிக்கு. வந்து மனைவியை விட்டுப்‌ பிரிந்து வருந்தும்‌ இராம 
னைத்‌ தேற்று. சோகம்‌ மேலிட்டு அவர்‌ சொன்ன வார்த்தை 
களைக்கேட்டு நான்‌ கோபப்பட்டுக்‌ கடு. ஈமயாகப்‌ பேசிவிட்டேன்‌ ; 
அதை தீ மன்ன்க்கவேஸ்‌ டும்‌” என்றார்‌. - 

ச்ச யோ காபி,பூகஸ்ய 

ற்ருத்உா ராமஸ்ப பாவிதம்‌ | 

_ மமாா த்‌ மப்‌ பருவண்றுக்குஸ்‌ ] 
“தச்சி த்வம்‌ க்ஷந்துமர்ஹ்ஸி- |. யூ. 2 த8- 03) 
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13. பிராட்டியைத்‌ தேடும்‌ பணியில்‌ 
வானாரவீரர்கள்‌ 

சுகீரீவன்‌ இலக்குவனுடைய பார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு ஸமா 
தானம்‌ அடைந்தான்‌, உடனே காலதாபாதம்‌ செய்யாது ஆஞ்ஜு 
தேயனை அழைத்து திசைகள்‌ சோறும்‌ மலைகளிலும்‌ மனைத்தாழ்‌ 
வரைகளிலும்‌, மரங்களிலும்‌ உறைகின்ற வானரவீரர்களைக்‌ கூட்ட 
மாகக்‌ குவிக்கும்படி ஆணையிட்டான்‌. வானர வீரர்களும்‌ கோடிக்‌ 
கணக்கில்‌ வந்து குவிந்தனர்‌. 


சுக்ரீவனும்‌ அமைச்சர்களிடம்‌ சொல்லி ஒரு தங்கப்‌ பல்லக்கைக்‌ 
கொண்டு வரும்படி ஏவினான்‌. பல்லக்கும்‌ கொண்டு வரப்பெந்‌ 
இது. எகிரிவனும்‌ இலக்குவணையும்‌ ஏற்றிக்கொண்டு பல்லக்கி 
லேறிப்‌ புறப்பட்டுப்‌ பெருமாளின்‌ இருப்பிடம்‌ நோக்கி விரைந்‌ 
தான்‌. வானரச்ரேஷ்டர்கள்‌ இரு மருங்கும்‌ சுவரி வீசினர்‌; 
கொற்றக்குடை கவித்தனர்‌., 

பெருமாளின்‌ திருமுன்பை அடைந்ததும்‌ சுக்ரீவன்‌ பல்லக்கி 
விருந்து இறங்கி அவருடைய திருவடிகளின்‌ விழுந்து வணங்கி 
ன்‌. சுக்ரீவனைத்‌ தன்‌ இரு திருக்கரங்களாலும்‌ தூக்கி எடுத்துப்‌ 
பெருமாள்‌ ஆலிங்கனம்‌ செய்துகொண்டார்‌. 


இபருமாள்‌ அரிய நல்வார்த்தை 
சுக்ரீவசைத்‌ தன்‌ அருகில்‌ உட்காரவைந்து அவனுக்கு நல்‌ 
லார்த்தைகளை அருளிச்‌ செய்தார்‌. 
*த்மம்‌ அர்த்தடிஞ்ச காமம்‌ ச யஸ்து காலே நிஷேவதே | 
விப,ஜ்ய ஸததம்‌ வீர ஸ ராஜா ஹரிஸத்தம ॥ 
ஹித்வா தர்மம்‌ ததரார்த்தரம்‌ ௪ காமம்‌ யஸ்து நிஹேவதே| 
ச வ்ருக்ஷாக்கரே யதா ஸோப்த। பதித? ப்ரதிபு;த்‌ தே |” 
[கிஷ்‌. 88-19,80] 
ப.அறம்‌, பொருள்‌, இன்பம்‌ என்ற மூன்று புறுஷாத்தங்களையும்‌, 
அத்த அந்தக்‌ காலத்தில்‌ விபாகம்‌ செய்து எத்த அரசன்‌, அது 
விக்கிறுனோ அவனே அரசன்‌..என்று கூறத்தக்கவன்‌. அற்தி 
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இதையும்‌, பொருளையும்‌ அடியோடு விட்டுக்‌ காமசுகத்தில்‌ மட்‌ 
இம்‌ மூழ்கியிருக்கும்‌ அரசன்‌, ஒரு பெரிய மரத்தின்‌ கிளை 
உச்சியில்‌ உறக்கத்தால்‌ அஆக்ரமிக்கப்பட்டுக்‌ கீழே பூமியில்‌ 
விழுந்த பிறகு விழித்துக்கொள்ளும்‌ மனிதனைப்‌ போன்றவன்‌ 
வான்‌.] **சத்ருக்கரா வதம்‌ செய்வதிலும்‌ அதன்காலம்‌ மித்ரர்‌ 
களைச்‌ சேகரித்துக்‌. கொள்வதிலும்‌ எப்போதும்‌ முயற்சி செய்யும்‌ 
அரசன்‌ தர்மார்த்தகாம புருஷார்த்தங்களை அனுபவிப்பதற்குத்‌ 
தகுந்த அதிகாரியாவான்‌. உனக்கோ சத்ருக்களை நாசம்‌ செய்‌ 
யும்‌ காலம்‌ வந்துவிட்டது, உன்னுடைய மந்திரிகளோடு கலந்து 
ஆலோசித்து உரியதைச்‌ செய்வாய்‌** என்று பெருமாள்‌ தெளி 
வாகக்‌ கூறினார்‌. ரூ 

சுக்ரீவனும்‌ இராம பிரானுடைய வார்த்தைககாக்‌ சேட்து, 
-*இராம! தேவரீருடைய திருவருளால்‌ இழந்துபோன இராச்சியத்‌ 
தை மறுபடியும்‌ அடைந்தேன்‌. உபகாரத்துக்குப்‌ பிரதியுபகாரம்‌ி 
செய்யாதவன்‌ ஸர்வஜூனங்களாலும்‌ இகழப்படுவாள்‌ என்பதை 
நான்‌ அறிவேன்‌. ஏதோ காம பரவசத்தால்‌ கடமையில்‌ கால 
தாமதம்‌ ஏற்பட்டுவிட்டது. தேவரீர்‌ பொறுத்தருள வேண்டும்‌. 
மஹா பலசாலிகளான வானர வீரர்கள்‌ மிக விழைவில்‌ இலங்கு 
மாநகர்‌ சென்று இராவணனை நிர்மூலமாக ஒழித்துப்‌ பிராட்டி 
யைத்‌ தேவரீரிடம்‌ சேர்ப்பார்கள்‌, இதில்‌ ஆகேஷேபம்‌ ஏதுமில்லை”* 
என்று கூறிப்‌ பெருமாளை ஸமாதானப்படுத்தினான்‌. 


அப்பொழுது நான்கு திசைகளிலிருந்தும்‌ மரங்களையும்‌ மலை 
களையும்‌ பிடுங்கி ஆயுதங்களாக தரித்துக்கொண்டு வானரங்களும்‌ 
கரடிகளும்‌ குவிந்துவிட்டன. சுக்ர்வறுடைய உற்சாகத்தப்‌ 
பார்த்துப்‌ பெருமாள்‌ பரம ஸந்தோஷம்‌ அடைந்தார்‌. *4*வானரப்‌ 
படைகள்‌ ஸித்தமாகிவீட்டன. தேவரீருக்கு எவ்விதம்‌ தோன்று 
கிறதோ அவ்விதம்‌ எங்களை எவல்‌ கொள்ளவேண்டும்‌!” எண்று 
சுக்ரீவன்‌ பணிவுடன்‌ பகர்நிதான்‌. 


அூயோத்திய/பேளிட்ட ஆணை 
“இஷாபுதாம்‌ மம னே ஷமி மாகி; ஜியதி வா ந வா | 
ஸ ௬ தே;ோோ மஹாப்ராஜ்ளு யஸ்மிந்‌ வஸ்தி ராவணா. | 
[கி. 40-19] 
முதலில்‌ ஸீதை என்ற என்‌ தர்மபத்னி ஜீவித்திருக்கிறாா 
அல்லையா என்புதை அவ்சியம்‌? இதரிந்துகொள்ள வேல்‌, ட 4: 
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ஊீதையை அபஹரித்துக்‌ கொண்டுபோன ராவணனுடைய தேசமும்‌ 
ஆஅறியப்படவேண்டும்‌. அணத அறிந்த பிற்கு செய்யவேண்டிய 
சாரியத்தைச்‌ செய்யலாம்‌. எல்லா விஷயத்திலும்‌ நீ சமர்த்தண்‌. 
ஆகையால்‌. எந்தத்‌ திசைக்கு யாரை அனுப்பிறுல்‌ உ ரிதபீழோ, 
அவர்களைப்‌ படைபலத்தோடு அலுப்பு”" என்று பெருமாள்‌ 
ஆணையிட்டார்‌. 
தீரைதெறும்‌ சென்ற தீரர்கள்‌ 

சுக்ரீவன்‌ பெருமாளஞாடைய ஆஜ்னரையயைத்‌ தலைமேல்‌ தாங்கி 
அ்ந்தன்‌ என்று சேனாபதியை வானரப்படைகளுடன்‌ கிழக்கு 
திக்கை நோக்கிச்‌ சேவறு பிராட்டியைத்‌ தேடிவருமாறு ஒரு மாதம்‌ 
காலவரை செய்து சூர்ய சற்கதுபர்களஷுடைய கதியிருக்கும்‌ எல்லை 
வரை சென்று ஹீைைலயத்‌ தேடிய விவரத்துடன்‌ இரும்பிவர 
வேண்டும்‌ என்று ஆஜ்வருயிட்டான்‌. 


அவ்விதமே தென்திசைக்கு அதுமனை அழைத்து அங்கதன்‌, 
நீலன்‌ , நளன்‌, ஜாம்பவான்‌, மைந்தன்‌, தவிவிதன்‌ , கஜன்‌, கவயன்‌, 
சுவாக்ஷூன்‌ முதலான வீரர்களுடன்‌ அனுப்பி ஆற்ஞராபித்தான்‌ 
அவ்விதமே மேல்‌ திவசக்கு ஸு வேண அழைத்து லட்சக்‌ 
கணக்கான வானர வீரர்களுடன்‌ அனுப்பி ஆஜ்ரநாபித்தான்‌ ; 
அவ்விதமேவடதிசைக்கு சதவலீயை அழைத்து, கோடிக்கணக்‌ 
சான வானர வீரர்களுடன்‌ அனுப்பி ஆல்ஞாபித்தான்‌. 


ஒவ்வொரு திசையிலும்‌ தேடவேண்டிய மலைகளையும்‌, காழி 
களையும்‌, தடாகங்களையும்‌, தீவுகளையும்‌ சுக்ரீவன்‌ டேசனாபறி 
சுளுக்கு விரிவாக எடுத்துக்‌ கூறினான்‌. அவனுடைய பூகோள 
அறிவைக்‌ கண்டு பெருமாளே அதிசயப்பட்டர்‌. வாவியால்‌ துரத்தப்‌ 
பட்டுத்‌ தான்‌ உயிர்தப்புவதற்காக ஓடி ஓடிச்‌ சென்ற காலத்தில்‌ 
அவற்றை எல்லாம்‌ அறிந்து கொண்டதாக சுக்ரீவன்‌ தெரி 
வித்தான்‌. ம 

அநுமனுக்கு அடையாளம்‌ ஈந்தது 


தெற்குத்‌ திசை தோக்கிப்‌ புறப்பட்ட ஆஞ்ஜநேயன்‌ மூல 
மாகவே காரியஸித்தி ஏற்படும்‌ என்று சுக்ரீவனுக்கு உறுதீ 
யாகத்‌ தோன்றியது. ஆஞ்ஜநேயனை அருகில்‌ அழைத்தான்‌. 
“அஞ்ஜதேய! விண்ணிலோ மண்ணிலோ நீரிலோ உன்னுடைய 
குதிக்குத்‌ தடை ஏற்படாது. வாயுதேவனின்‌ பெருந்திறல்‌ உன்னிட 
முள்ளது. தேஜஸ்ஸில்‌ உனக்கு சமானமானவன்‌ பூமியில்‌ ஒரு 
வனும்‌ இல்லை. உன்னிடமே புத்திபலம்‌ மனோபலம்‌. கேஹபலம்‌ 
நிறைந்துள்ளன. உன்னால்‌ ரர்மகாரியம்‌ நிறைவேறும்‌”? என்று 
கூறி உற்சாககிபடு த இனான்‌ ன்‌ வதக்க 
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பெருமாளும்‌ ஹநுமானைக்‌ குளிரக்‌ கடாக்ஷித்தருளி, *ஆம்‌ 
முதல்வன்‌ இவன்‌! இவனே கார்யத்தை முடிக்கக்கூடியவன்‌! என்று 
கருத்துட்கொண்டு பிராட்டியை அடைந்து விட்டதாகவே மகிழ்ச்சி 
யுற்றார்‌. பெருமாஞம்‌ உடனே தம்‌ திருநாமத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்ட முத்திரை மோதிரத்தை, பிராட்டிக்கு அடையாளமாகக்‌ 
காட்டும்படி ஹநுமாணிடத்தில்‌ கொடுத்து, **இந்த ஆடையாளத்‌ 
தால்‌ நீ என்னுல்‌ அனுப்பப்பட்டவன்‌ என்று றீதை நிச்சய 
மடைந்து ஸந்தேகப்படாமல்‌ உன்னிடத்தில்‌ செய்தி சொல்லி 
அனுப்புவாள்‌. உன்‌ முயற்சியையும்பூல பராக்ரமங்களையும்‌ ச்க்ரீ 
வலுக்கு உன்ணிடத்திஜள்ள நமபிக்கையையும்‌ பார்க்கும்போது 
என்‌ காரியம்‌ நிறைவேறியதாகவே எண்‌்ணுகிறேன்‌”” என்றுர்‌. 


ஹநுமான்‌ படைகளுடன்‌ புறப்பட்டு நிற்கும்போது பெருமான்‌ 
அவனை வாழ்த்தி விடைகொடுத்தார்‌. 


அதிபடில படிலமாம்ரிதஸ்‌ தவாஹம்‌ 
ஹரிஉர விக்ரம விக்ரமைரநல்பை:। 

பவநஸுத யதாபிடகடம்யதே ஸா த 
ஐநகஸுதா ஹதுமம்ஸ்‌ ததா சூருஷ்வ ॥ (கி 44-17) 


(ஆஞ்ஜநேய! அளவற்ற பராக்ரமசாலியே! வாயுபுத்ர! நிகரற்ற 
உன்‌ வீர்யத்தையும்‌ பலத்தையுமே நம்பியிருக்கிறேண்‌. எப்படியா 
வது நான்‌ ஸீதையை அடையும்படி செய்ய வேண்டியது உன்‌ 


பொறுப்பு.) 
ஈது அவன்‌ கை மோதிரம்‌ 


த,ிநெள சுஸ்ய தத: ப்ரீத: ஸ்வநாமாங்கோபமோ பி,தம்‌ | 


அங்கு,ிளீயம்‌ அபிஜ்ஞாநம்‌ ராஜபுத்ரியா: பரந்தப: || 
(கி 44-23) 


(அதன்மேல்‌ சத்ருக்களைத்‌ தபிக்கச்‌ செய்வுமவர்‌ மனச்‌, சத்துஷ்டி 
கொண்டவராய்‌, தமது திருநாமம்‌ வரையப்பெற்று அழகுற்று 
விளங்கும்‌ கணையாழியை ராஜபுதீரியான பிராட்டிக்கு அடையான 
மாக அவரிடம்‌ (ஹனுமானிடம்‌) கொடுத்தார்‌) 
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480 விய்ணு சித்த விஜயம்‌ 


ஆஞ்ஜஐே நயன்‌ பெருமானிடமிருந்து அந்தத்‌ திருவாழி மோதி 
ரத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு கைகளைக்‌ உப்பிக்கொண்டு அதனைத்‌ 
தலைமேற்கொண்டு பெருமாளை சேவித்துவிட்டுப்‌ பிரயாண மாஞர்‌ , 


மாதிர ஸிசாமி 


இந்த ஸந்தர்ப்பத்தில்‌ ஓர்‌ ஆராய்ச்சி செய்யப்பட்டி ருக்கிறது. 
அதாவது கைகேயியின்‌ காரணமாக எல்லாச்‌ செல்வங்களையும்‌ தியா 
கம்‌ செய்துவிட்டு வனவாஸியாக ஜீவனம்‌ மேற்கொண்டி ருக்கும்‌ 
பெருமாளிடம்‌ மோதிரம்‌ எப்படி வந்தது? என்பது. இதற்கு மூன்று 
விதமான ஸமாதானங்கள்‌ கூறப்படுகின்‌ றன . 


ஒன்று; பெருமாள்‌ தம்‌ புத்தி சாதுர்யத்தால்‌ இந்த ஒரு 
மோதிரத்தை மட்டும்‌ ஒரு கார்ய விசேஷத்தில்‌ பயன்படும்‌ என்று 
கருதி, கைகேயிக்குத்‌ தெரியாமல்‌ மழைவாக்க்‌ காப்பாற்றிவத்‌ 
தார்‌. அதனால்‌ தான்‌ மோதிரத்தைக்‌ கையிலிருந்து கழற்றி 
அரநுமனிடம்‌ கொடுத்தார்‌ என்று சொல்லப்படவில்லை பிரசித்த 
மாகவே இந்த மோதிரத்தைக்‌ கொண்டு வத்தாரேயாஞால்‌ அவ்‌ 
வாறு ரிஷி கூறியிருப்பார்‌ எனும்‌ கேள்வி எழுகிறது. இதற்கு 
பதில்‌:-- தன்‌ பனணைவீயிடம்‌ புருஷன்‌ தனக்கு அதிகமான பிரியம்‌ 
இருப்பதை உண ர்த்துவதற்காகத்‌ தனது கண்டு விரலில்‌ ஒரு மோதி 
ரத்தை எப்போதும்‌ அணிந்து கொள்ளவேஸஷ் டும்‌ என்பது வட்‌ 
தேசத்து ஆசாரமாகும்‌. அணத அதுசரித்து பிராட்டியிடம்‌ பரம்‌ 
ப்ரீதியை அடைத்த பெருமாஞுடைக! சுண்டு விரலிலும்‌ ப்ரியமாக 
தரிக்கப்பட்ட அங்குளனீயம்‌ அது என்று அறிந்து கொள்ளலாம்‌. 
கைகேயி அதையும்‌ தியாகம்‌ செய்யவேண்டியது தான்‌ எது 
சொல்வது நியாயமில்லாததால்‌ மெள்னமாயிருந்து விட்டாள்‌. 
ரிஷி சொல்லாவிடிஐம்‌ அதனைப்‌ பெருமாள்‌ கழற்றிக்‌ கொடுத்தறி 
விருந்து ஊதமித்துக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, 


இரண்டு: ஜனக சக்ரவர்தமி விவாஹ்‌ காலத்தில்‌ வரனுக்கு 
அலங்காரமாக இந்த மோதிர்லைதக்‌ கொடுந்ததால்‌. அயோத்யா 
ராஜ்ய சம்பந்தம்‌ இந்த மோதிரத்துக்குச்‌ சிறிதும்‌ இல்லை என்று 
நினைத்துக்‌ கைகேயி அதனைத்‌ தியாகம்‌ செய்யச்‌ சொல்லவில்லை: 
அந்த மோதிரத்தையே பெருமாள்‌ கழற்றிக்‌ கொடுத்தார்‌ என்று 
கொள்ளலாம்‌. வரனுக்கு வழங்கிய மோதிரத்தில்‌ வரனுடையபி 
பெயரைப்‌ பொறித்துக்‌ கொடுத்திருக்கு வேண்டும்‌. 
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மூன்று; தாரக நாமத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட இந்த மோதி 
ரம்‌ ஆதியில்‌ ஸீதையின்‌ கைவிரலில்‌ அணியப்பட்டிருந்தது. அது 
அவஞ்ுமைடப்‌ மோதிரமாயிருந்தது, ஒரு சமயம்‌ அவளால்‌ 
சகாடுக்கப்பட்டோ. பெருமானுக்கும்‌ பிராட்டிக்கும்‌ ஏற்பட்ட ஊட 
லில்‌ அது பெருமாளால்‌ ஸ்வீகரிக்கப்பட்டோ அவருடைய னிரலை 
எப்பபாதும்‌ அலங்கரித்து வந்தது. அதனையே பபருமாள்‌ கழற்றி 
அனுமன்‌ மூலமாகப்‌ பிராட்டியிடம்‌ சேரும்படியாகச்‌ செய்தார்‌. 


திருநெடுந்தாண்டகம்‌ *கல்லுயர்த்த! பாசுரத்தின்‌ வ்யாக்யா 
னத்தில்‌ பெரியயாச்சான்‌ பிள்னா அருளிச்செய்திருக்கும்‌ விவர 
ணத்தைக்‌ கர ண்பமின்‌ 22 


க்ரநுஹ்தவா ப்ரஷமாணா ஸா பர்த்து: கரவிபூ௭ணம்‌ | 
பரித்தாரமிவ ஸப்ப்ராப்தா ஜாநகீ முதிரகா$பனக்‌ | 
(சந்‌: 8-4) 


என்று பிராட்டி பெருமாளை ப்ரத்யபி,ஜ்ஞா ப்ரத்யக்ஷி ரூபத்தாலே 
அநுபவித்தாளிறே, (கடருஹீத்வா) தேசாந்தரம்‌ போன பந்துக்‌ 
களைக்‌ கண்டாற்போலே மேல்‌ விழுந்தாள்‌. (ப்ரேக்ஷ்மாணா) 
வைத்த கண்‌ மாருதே பார்த்துக்கொண்டிருந்தாள்‌. (ஸா) இவன்‌ 
(அனுமன்‌) வரவை ராவணன்‌ வரவாக சங்கித்தவள்‌ கிடீர்‌ இப்படி 
மேல்‌ விழுந்தாள்‌ என்கிறான்‌. (பர்த்து: கரவிபூ-ஷணம்‌) அடி 
யில்‌ தன்னைக்‌ கைப்பிடிக்கிற போது தன்கையில்‌ உறுத்தின 
மோதிரத்தை? 

அங்ஙனன்றியே, தானும்‌ அவரும்‌ ஸம்ச்லேஷிக்கும்‌ போது 
போகத்தின்‌ மிகுதியாலே ப்ரணய ரோஷம்‌ தலையெடுத்து ஒருவரை 
யொருவர்‌ முகம்‌ பாராதே ஊடியிருப்பர்கள்‌, அப்போது இரு 
வரையும்‌ சேர்த்த மோதிரம்‌ என்னுதல்‌; 


அதாவது: அப்போது நேர்முகம்‌ பார்க்கவும்‌ வார்த்தை 
சொல்லுகையும்‌ இருவருக்கும்‌ அபேசக்ஷிதமாயிருக்கும்‌; ேேறு 
சேர்ப்பார்‌ இல்லையாகையாலே கையில்‌ திருவாழி மோறிரத்குக்‌ 
கழற்றிப்‌ பெருமாள்‌ தரையிலே விழவிடுவர்‌; அப்போது தானும்‌ 
“மோதிரத்தை விழ விட்டீர்‌ காணும்‌" என்னும்‌ வார்த்தையையுண்‌ 
டாக்கின மோதிரமாகையாலே கூட்கமான மோதிரம்‌ என்கிறது. 
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(பரர்த்தாரமிவ ஸம்ப்ராப்தா) திருவாழி மோதிரத்தைக்‌ கண்ட 
வாறே பெருமான்‌ கையை நினைத்தாள்‌? அதுக்கு ஆமற்ரயமான 
தோளையும்‌, அதுக்கு ஆம்ரயமான வடிவையும்‌ நினைத்தாள்‌, எத்‌ 
திதியில்‌ அவரைத்‌ தழுவிக்கொள்ளுமாபோலே திருவாழி மோதிரத்‌ 
தத்‌ தழுவிக்கொண்டாள்‌. 


இதனை ஆராய்ந்து நோக்கினால்‌, முன்‌ கூறப்பட்ட இரவா 
ங்களில்‌ இரண்டாவதை ஏற்று, நயமான நிர்வாஹம்‌ 
கொள்ளப்பட்டது புலனாகிறது. 


**ஈது அவன்‌ கை மோதிரமே”* என்று பெரியாழ்வார்‌ திரு 
மொழியிலும்‌ குறிப்பிட்டிருப்பதையும்‌ ஒப்பு நோக்கினால்‌, பெருமா 
ரூக்கு ஜனகன்‌ விவாஹகாலத்தில்‌ அணிவித்த மோதிரம்‌ என்றும்‌, 
அது ப்ரணய கலஹைத்திள்‌ இருவரையும்‌ சேர்த்து வைத்த பேறு 
பெற்றது என்றும்‌, அம்மோதிரமே மீண்டும்‌ உத்தம தம்பதிகளைச்‌ 
சேர்த்து வைப்பதற்கு உதவிற்று என்றும்‌ அறிந்துகொள்ளலாம்‌. 


14. தென்‌ திசையில்‌ தேடிய திறல்‌ 
விளங்குமாருதி 


திருவாழி மோதிரத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்ட மாருதி பலசாலி 
கனாண வானர வீரர்கக£த்‌ துணைக்கு அழைத்துக்கொண்டு 
பிராட்டியைத்‌ தேடும்‌ பணியில்‌ முனைந்துவிட்டார்‌. அவ்வாறு 
அநுமன்‌ புறப்பட்டதும்‌ சுக்கிரீவணிடம்‌ பெருமாள்‌, **ஆங்காங்கு 
நான்கு திசைகளிலும்‌ பிராட்டியைத்‌ தேடுவதற்காக வானர வீரர்‌ 
களை ஏவிய காலத்தில்‌ ஒவ்வொரு இடத்மதயும்‌ குறிப்பிட்டுச்‌ 
சொன்னாய்‌ அல்லவா? அந்த இடங்கள்‌ யாவும்‌ உணக்கு எவ்விதம்‌ 
தெரியும்‌?*” என்று வினவிஞர்‌. ல 


சுக்ரீவனும்‌ வாலியோடு தனக்கு விரோதம்‌ வந்தபோது தான்‌ 
ஆங்காங்கு ஓடி ஒளிந்து நிர்பயமானதோரு ஸ்தலத்தைத்‌ தேடிய 
காரணத்தால்‌ அத்தஅந்த தேசங்களின்‌ வரலாறுகளைத்‌ தான்‌ 
நன்கு அறிந்தவன்‌ என்று "காரணத்தை விரிவாகப்‌ பெருமாளுக்கு 
எடுத்துரைத்தான்‌. ஈ்:7கக/௨௦1 
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கண்டுவினள்‌ காளகத்தில்‌ தேடியது 


மாருதியின்‌ தலைமையிற்‌ சென்றவர்கள்‌ தெற்குத்‌ திசையை 
நோக்கிப்‌ பிராட்டியைத்‌ தேடிக்கொண்டு போகும்‌ டேபோாது 
கொடியதோர்‌ கானகற்தில்‌ அகப்பட்டுக்‌ கொண்டனர்‌. அற்த 
வனம்‌ பண்டு *கண்டு' என்ற மஹரிஷியின்‌ ஆசிரமமாக 
இருந்தத; கண்டு மஹரிஷியின்‌ புத்திரன்‌ தனக்குப்‌ 
பதிஞராவது பிராயம்‌ வந்தவுடன்‌ தனக்கு வாழ்நாள்‌ முடிந்து 
விட்டபடியால்‌ மரணமடைந்தான்‌. புத்திர சோகத்தால்‌ துயருற்ற 
கண்டு மஹரிஷி அந்த ஆசிரமத்தைக்‌. கொடிய வனமாகக்‌ கட 
வது என்று சபித்து விட்டார்‌. அந்த வனத்தில்‌ அனுமன்‌ முதலிய 
வானர வீரர்கள்‌ பிராட்டியைத்‌ தேடத்‌ தொடங்கினர்‌. 


அஸுரளம்ஹாரம்‌ 


அங்கு யத்ருச்சையாக அ௱மாரன்‌ ஒருவன்‌ வானர வீரர்களைப்‌ 
பிடித்துத்‌ தின்னத்‌ தொடங்கினாள்‌. அதைக்கண்ட அங்கதன்‌ 
அவனை இராவணனுக ஐயுற்று அவனைத்‌ தன்‌ வலிமை மிக்க கை 
களால்‌ அடித்து ஸம்ஹாரம்‌ செய்துவிட்டான்‌. அந்த வனத்தில்‌ 
எங்கு தேடியும்‌ சீதையைக்‌ காண முடியவில்லை, வானர வீரர்கள்‌ 
மிகவும்‌ வருத்தம்‌ எய்தினர்‌. அந்த வனத்தை விட்டு நீங்கி விற்‌ 
திய மலையின்‌ சரிவுகளை அடைந்தனர்‌. சிகரங்களிலும்‌ ௫.௮ 
களிலும்‌ தாழ்வரைகளிலும்‌ துருளித்‌ துருவித்‌ தேடினர்‌. சீதை 
அகப்படாததால்‌ துக்கமடைந்தனர்‌. தற்செயலாக எதிர்ப்பட்ட 
தோர்‌ அகன்ற பள்ளத்தாக்கில்‌ அமர்ந்து கொண்டு ஆலோசிக்‌ 
கத்‌ தொடங்கினர்‌. 


பசியும்‌ தாஹமும்‌ அஃபர் களை நறிவடையச்‌ செய்தன. 
சுக்ரீவன்‌ ஆணையிட்ட காலமும்‌ நெருங்கிவிட்டது, நாம்‌ இனிச்‌ 
செய்யத்தக்கது யாது?!" என்று சிந்தனை செய்து வருத்தத்ற்ல்‌ 
ஆழ்ந்தனர்‌, 


ரிக) பீஎம்‌ 


அந்த சமயத்தில்‌ அருகிவிருந்த ஒரு பிலத்துவாரத்திலிருந்து 
தீரிஞூல்‌ ஈரமான இழமக்கைகளோரடும்‌, முகத்தோடும்‌ சக்ரவாகம்‌. 
காரண்டம்‌ முூதலான்‌ பறவைகள்‌... வெளியேறி வந்தன்‌, மாரு? 
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முதலான வானர சிரேஷ்டர்கள்‌ அந்த பிலத்துவாரத்துக்குள்‌ 
எதோகிவாரு கிண, தடாகம்மா. ஓடை யோ இருக்கவேண்டும்‌ 
என்று ஊறஹித்தனர்‌, அந்நலால்‌ பிலத்தின்‌ வரியாக உட்புகுந்து 
காஹத்தைப்‌ போக்கிக்‌ கணப்படறுலாம்‌ என்று எண்ணி அதற்குள்‌ 


துழைந்தனர்‌. 


நுழைந்ததும்‌ உள்ளே காரிருள்‌ சூழ்ந்திருப்பறதக்‌ கண்டனர்‌, 
ஒருவரையோ ருச்பர்‌ பார்க்‌ முடியாமழ ம வழு இதரியாமது ம்‌ அவதி 
யற்று ஒருவரை யொருவர்‌ வலியப்‌ பிடித்துக்கிகா டு மிமது 
வாக முன்னேறினர்‌, சிறிது தரம்‌ சென்றதும்‌ அபூர்வமமன பிர 
காசத்தைக்‌ கண்டனர்‌. அதற்கு எமம்பத்தில்‌ அபூர்வமான பழங்‌ 
சளும்‌, மலர்களும்‌. கொடிகளும்‌ நிரம்பிய விருக்ஷங்களைப்‌ பாரத்து 
வியப்பு எய்தினர்‌. பல வண்ணத்‌ தாமரைகள்‌ நிறைந்த ஓடை 
களையும்‌ பார்த்து மகிழ்ச்சி அடைந்தனர்‌. ஆங்‌ மேக வைர 
வை௫ரியங்கள்‌ பதித்த தங்கமயமான மானவிகைகளைப்‌ பார்த்த 
ளார்‌. விசித்திரமான பொருள்கள்‌, விமானங்கள்‌, வாஹ்னங்கள்‌ 
ஆகியவற்றையும்‌ பார்த்தனர்‌, எங்கு தோக்கினும்‌ செல்வ வளம்‌ 
கொழித்திருந்தது. அவற்றைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டே வானர 
வீரர்கள்‌ மூன்னேறிக்‌ கொண்டிருந்த சமயத்தில்‌ அழகே வடிவுற்ற 
களான ஒரு பேண்பிள்ளையைக்‌ கண்டனர்‌. | 


அநுமன்‌ அவஞ்ுக்கு அஞ்ஜலி செய்து, *தாயே! நீ யார்‌? 
இந்தக்‌ குகை யாருடையது? அபராஜிதம்‌ என்று சொல்லப்படும்‌ 
வைகுந்தத்திற்கூட இவ்வளவு ஆச்சரியத்தைக்‌ காணமுடியாது. 
இதண்‌ உண்மையைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌! என்று பணிவுடன்‌ 
வேண்டினார்‌. 


ஸ்லயம்‌ ப்ரபையின்‌ சயாரீதம்‌ 


அவ்வழகிய பெண்பிள்ளை தன்‌ வரலாற்றைச்‌ சொல்லத்‌ 
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மயன்‌ என்ற மஹா மாயாவி- அசுரர்‌ தலைவனாய்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்கான வருடங்கள்‌ தவமியற்றி நான்முகன்‌ அருளால்‌ அபூர்வ 
மான்தோர்‌ ஸ்தானத்தைத்‌ தனக்கு சிருஷ்டி செய்துகொண்டு 
அங்கே வசித்து வற்தான்‌. அற்து மயன்‌ யார்‌ சானில்‌, பரமசிவ 
ஞல்‌ ஸம்ஹாரம்‌ செய்யப்பட்ட திரிபுராசாரனுடைய புத்திரனாவான்‌. 
தன்னையும்‌ பரமசிவன்‌ அழித்துவிடுவான்‌ என்ற அச்சத்திளுல்‌, 
இந்தக்‌ குகைக்குள்ளேயே தன்‌ வரபலத்தால்‌ ஒரு நகரத்து நிர 
மாணம்‌ செய்து கொண்டு வாழ்ந்தான்‌. ஸ்வர்க்க மஸோசகத்ஹதகுசி 
சேசர்ந்தவளான “ஹேமா” என்ற அப்ஸரஸ்‌ நங்கையைத்‌ தன்‌ 
வசமாக்கிக்‌ கொண்டு அவளுடன்‌ ஸுகபோகங்களை அனுபவித்து 
வந்தான்‌. இதை அறிற்த இந்திரன்‌ அங்கு சென்று வஜ்ராயுதத்‌ 
தால்‌ அடித்து அந்த மய ஸம்ஹரித்து விட்டான்‌. அதன்‌ 
பிறகு பிரம்மதேவன்‌ அந்த நகரத்தை மேஹேமா எல்ற்‌ அப்ஸர 
மகளுக்கு உரியதாகக்‌ கொடுத்தான்‌. நான்‌ *மீமரு ஸஎமாவர்ணார்‌" 
என்ற மதுவின்‌ மகளாவேன்‌, நான்‌ பிரந்ததுநூகல்‌. கன்ணிப்‌ 
பெண்ணாகவே காலம்‌ சுழித்து வருகிறேன்‌. என்னுடைய தவச்‌ 
சிறப்பால்‌ ஸ்வயமாகவே பிரகாசிக்கும்‌ தன்மை எனக்கு உண்டு. 
ஆகையால்‌ எனக்கு *ஸ்வயம்‌ பிரபை” என்ற மபயர்‌ ஏற்பட்டது. 
அத்த ஹேமா என்ற தேவமாதின்‌ ஆருயிர்த்‌ தோழியாக நான்‌ 
விளங்கியதால்‌ அந்த நகரமும்‌ எனக்கே உரியதாலி விட்டது. 
நீங்கள்‌ யார்‌? இங்கு அபூர்வமான பழங்களும்‌, திவ்வியமான 
தீர்த்தங்களும்‌ உள்ளன. அவற்றை உண்டும்‌ பருகியும்‌ நீங்கள்‌ 
கணப்ணபைப்‌ போக்கிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. உங்களுடைய வரவின்‌ 
காரணத்தையும்‌ எனக்குச்‌ சொல்லுங்கள்‌”. 


வானரர்‌ கூறிய இராமாயணம 


வானர வீரர்கள்‌ அவ்வாறே செய்து தரிசாப்பு நீங்கியபின்‌ 
தமது விருத்தாந்தத்தைச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினர்‌ :- 


தாயே, அயோத்தி நகர்க்கு அதிபதியான. சக்ரவர்த்தித்‌ 
திருமகன்‌ பித்ரு வாக்ய பரிபாலனம்‌ என்ற தர்மத்தை அணுஷ்‌ 
டிக்க அரண்யத்தில்‌ வாசம்‌ செய்தார்‌. இளவலான இலக்குவ 
ஜேடும்‌, மனைவியான சீதையோடும்‌ வனவாசம்‌ செய்தபொழுது 
இலங்கையர்கோன்‌ இராவண்ணுல்‌- தை அபஹரிக்கப்பட்டாள்‌ 
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அதன்‌ பிறகு, இராமனுக்கும்‌ கிஷ்கிந்தையரசரான சுக்ரீவனுக்கும்‌ 
சுட்புறவு ஏற்பட்டது. நாங்கள்‌ யாவரும்‌ எக்ர்வணறுடைய தூதர்‌ 
கள்‌. ராமகார்யார்த்தமாக சீதையைத்‌ தேடிக்கொண்டு வரு 
கிரோம்‌. கமாக்ரீவன்‌ இட்ட காலக்‌ கெடுவும்‌ முடிந்து விட்டது. 
சீதையயக்‌ காணமுடியவில்லை, தற்செயலாக இந்த இடத்தில்‌ 
அகப்பட்டோம்‌. தங்களுடைய தயனிஞுல்‌: பசி தாஹங்கள்‌ தங்‌ 
குப்‌ பெற்மீறாம்‌. உங்களுக்று எவ்வாறு "பிரதியுபகாரம்‌ செய்‌ 
வோம்‌! வெளியிற்‌ செல்ல வழியும்‌ தெரியவில்லை. தங்களையே 


நாங்கள்‌ சரணமடைகிறேோம்‌. 
[$லம்‌ நீங்கிப்‌ புறப்பட்டது 


இவ்வாறு வானரனீரர்கள்‌ கூறிமுடிற்குதும்‌ ஸ்வயம்பிரபை 
அவர்களை மிகவும்‌ புகழ்ந்தான்‌. இராம பக்தர்களான வானரர்‌ 
களுக்குத்‌ தன்‌ ஆசிரமத்தில்‌ உண்ணக்‌ கனிகளும்‌, பருகத்‌ 
தீர்த்தங்களும்‌ அளித்தபடியால்‌ தன்னுடைய தவத்திற்கு 
அதுவே பலன்‌ என்று அவள்‌ மிகவும்‌ மகிழ்ச்சிரிகாண்டாள்‌. 
வானர வீரர்களைக்‌ கணதேரம்‌ கண்களை தூடிக்கொள்ளச்செய்து 
தன்‌ மாிமையால்‌ அவர்களை குஹையின்‌ வெளிப்பகுதியில்‌ 
கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்த்துவிட்டாள்‌, அப்போது அவர்களிடம்‌, 
*இிபரியோர்களே, இதுதான்‌ விந்தியப்‌ பெருமலை. அதற்கு 
அடுத்துத்‌ தெரிவது ப்ரஸ்ர வண சைலம்‌. அதற்கு அடுத்‌ 
துள்ளது மஹோததி என்று சமுத்ரமாகும்‌, உங்களுக்கு 
க்ஷேமம்‌ உண்டாகும்‌; காரியமும்‌ வெற்றியாகும்‌; பத்ரமாகள்‌ 
சென்று வருவீர்‌** என்று ஆசிகள்‌ கூறிவிட்டு ஸ்வயம்ப்ரபை 
தன்னுடைய குஹைக்குள்‌ பிரவேசித்து விட்டாள்‌. 


ஸ்வஸ்தி வேச$ஸ்து கரமிஷ்யாமி பநம்‌ வாநரர்ஷபரா: | 
இத்யுக்த்வா தத்தபி,லம்‌ மரீமத்‌ ப்ரவிவேோா ஸ்வயம்‌ ப்ரபா |. 
ஈர்ப்0//8௦௨0/௨.௦0 ்‌ (கிஷ்‌ 58-18) 


பரீராமாயனா நாணயம்‌ 
[1] 457 


15. பெரிய உடையாரும்‌ பெருமை 
உடையாரும்‌. 


பலர்‌ நிஙிந்யுற மனர்‌ கலய 118லீரள்‌ 


ஸ்வயம்‌ ப்ரபை பிலம்‌ புகுந்ததும்‌, வானர முதனிகள்‌ மெல்ல 
நடந்து பசன்று ஸழுத்ர நீரத்தை அலட ந்தனர்‌, அவர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ கவலைக்‌ கடலில்‌ ஆம்ந்தனர்‌. ஹதுமான்‌ முதனிய 
வானர வீரர்கள்‌ மிகவும்‌ தனர்ச்சியடைந்தனர்‌, அவர்கள்‌ ஒன்று 
கூடிப்‌ பின்வருமாறு சிந்தனை செய்தனர்‌. 


எதிரில்‌ இருக்கும்‌ ஸமூத்ரம்‌ கரையே தெரியாதபடியும்‌ ஆழம்‌ 
அதிகமாகவும்‌ உடனள்சாது. பிராட்டியை இன்னும்‌ நாம்‌ காணமுடிய 
வில்லை. சுக்ரீவனுடைய ஆணையை தாம்‌ நிறைவேற்ற முடியாதவர்‌ 
கள்‌ ஆகிவிட்டோம்‌, அவன்‌ கூறிய தவணையும்‌ முடிந்துவிட்டது, 
இனிமேல்‌ ஸுக்ரீவனிடம்‌ திரும்பிச்‌ சென்றால்‌ ௮ வன்‌ சிரச்சேதம்‌ 
செய்துவிடுவான. ஆகையால்‌ நாம்‌ ஸநூத்ர தீரத்தில்‌ தர்ப்பையைப்‌ 
பரப்பிப்‌ பிராயோபவேசம்‌ செய்து உயிரை விட்டுவிருவோம்‌. ராம 
கார்யத்தில்‌ நாம்‌ வெற்றி பெறமுடியவில்லை, அந்தக்‌ கார்யத்தை 
ஸாதித்துக்‌ கொடுக்கும்‌ புண்ணியத்தை தாம்‌ செய்யவில்லை. 


ஐடாயுஸ்ஸோ தன்‌ உயிரையும்‌ கருதாமல்‌ இராவணனோடு 
போரிட்டு வீரஸ்வர்க்கம்‌ சென்று விட்டார்‌. அந்த பாகியமும்‌ 
நமக்குக்‌ கிடைக்கவில்லையே! . 


இவ்வாறு வாய்விட்டுக்கூறிக்‌ கண்ணீர்‌ விட்டுக்‌ கலங்கினர்‌, 
வானர வீரர்கள்‌ பிராயோபவேசம்‌ செய்து (பட்டினிகிடந்து] 
உயிர்விடத்‌ துணிந்தனர்‌. 


எர்பாதீயின்‌ வருகை 


ஆங்குள்ள ப்ரஸ்ரவணகிரியின்‌ தாழ்வரையில்‌ வாசம்‌ செய்து 
கொண்டிருந்த ஸம்பாதி என்ற கழுகு அரசன்‌ சுன்னுடைய 
ஸ்ஹோதரனான ஐடாயுஸ்ஸின்‌ செய்தியைச்‌ செவியுற்றான்‌. 
உடனே வானரவீரர்கள்‌ பிராயோ பவேசம்‌ செய்து கொண்டிருந்த 
இடத்துக்கு மெல்ல தகர்த்து வத்று சேர்ந்தான்‌. நெடு தாளாக 


[916 


44 விர ணு சி த விரயம்‌ 


ஆஜமாரம்‌ ஒன்றுமின்‌ றிப்‌ பசியோடிருந்த சம்பாதி கெய்வயமோ 
தனக்கு உணவுப்‌ பொருளாக வானரங்களை அனுப்பியது என்று 
மகிழ்ச்சியடை ந்தான்‌. அவர்களைக்‌ கான்று தின்னப்‌ போவதாக 
வும்‌ பயமுறுத்தினான்‌ , 

அதைப்‌ பார்த்த அங்கதன்‌, சிதையைத்‌ தேடி வரும்‌ 
நமக்கு எமாக்ஷ£ாத்‌ எமதர்மனே கழுகு வடிவத்தில்‌ நம்மைக்‌ 
கொல்ல வந்துவிட்டான்‌. தமக்கு முன்பே ஜடாயுஸ்‌ ராம னைங் ரி 
யத்தில்‌ ப்ராணத்யாகம்‌ செய்து மேலான கதியை அடைந்து 
விட்டார்‌. (உடம்பை ௨.பேக்ஷித்ததால்‌ உ்பேயத்துக்கு அதிகாரி 
என்று மேலோர்களால்‌. புகழப்‌ பெற்றார்‌.) ஸாக்ரிவண்‌ பரும 
ளின்‌ உதவியால்‌ இழந்துபோன ராஜுபோகத்தை அடைந்து 
ஸிட்டான்‌. ஜஐடாயுஸ்ஸிவ்‌ தாசத்தாலும்‌ தரதரின்‌ மரணத்தாதம்‌ 
சீதையின்‌. அபறரணத்தாஜம்‌ நாால்குப்‌ பொறுக்கமுடியாத 
ஆபத்து வந்துனிட்டது, இல்ன வு விபரீ தங்களுக்கும்‌ புய 
காரணம்‌ கைகேயி தேவியின்‌ பிடிவாதம்‌”” என்று பிரலாபித்தான்‌. 


ஸர்பாதீயின்‌ மனமாற்றம்‌ 
இதும்‌ "கம்‌ அரகர நிதம்‌ ரை 
பணி பிது ம்ம்௪ ணாசிக்ஷ்டியட வாநர த்‌ | 
ப்(ரூாசவிகத மதி: மாரா ஜி3 
க்ருராளை ம்‌ உ துரஹ்ரிரு துவாதந்‌ ஸ்ருதி ராம்‌ | 
(கிஷ்‌ ௨7... 18) 


மஹா புந்திமானான ஸம்பாதியும்‌ மனத்திற்கு மிகவும்‌ துக்‌ 
கத்தையளிக்கும்‌ அங்கதனுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டுப்‌ 
பட்டினிகிடந்து உயிரைவிடுவதத்காக ஸங்கல்பம்‌ செய்து 
கொண்டு தரைமிது சயனித்துக்‌ கொண்டிருந்த வானர வீரர்களைப்‌ 
பார்த்து, கலங்கிய மனத்துடன்‌ தைரியமான சில வார்த்தைகளைக்‌ 
கூறத்‌ தொடங்கினான்‌... 


**நீங்கள்‌ யார்‌? என்னுடைய ஸுூஷஹோதரன்‌ ஜடாயுஸ்ஸினு 
டைய மரணத்தை என்‌ காதில்‌ படும்படி பேசுகிறீர்கள்‌! அவர்‌ 
ஜனஸ்தானத்தில்‌ அல்லவா வாசம்‌ ிசய்து கொண்டி ருந்தார்‌! 


(ரிராமாயண நீர்ணயம்‌ 499 


இந்த மலையின்‌ சிகரத்திலிருந்து என்னை மெதுவாகக்‌ கீழே 
இரக்கிவிருங்கள்‌, சூரியனுடைய கதிர்களால்‌ என்னுடைய சிறகு 
கள்‌ பொசுக்கப்பட்டபடியால்‌ நான்‌ இப்போது என்‌ முயற்சி 
எகாண்டு இடங்கமுடி யவில்லை, 


“ஏன்னுடைய ப்ராதாவான ஜடாயுஸ்ஸாக்கு தசரத சக்ரவர்த்தி 
முக்யமான தண்பளுயிருந்தார்‌. அவருடைய புத்திரரான பெரு 
மாளுடைய கஷ்டத்தை நான்‌ காதால்‌ கேட்டதும்‌ உங்களிடத்தில்‌ 
எனக்குக்‌ கருணை பிறக்கிறது. உங்களை உபத்திரவம்‌ செவ்யமாட்‌ 
டேன்‌; அஞ்சாதீர்கள்‌!" 


அங்கதன்‌ கூறிய ராமள்குத்தாந்தம்‌ 


ஸம்பாதியின்‌ வார்த்தைகளில்‌ நம்பிக்கை கொண்ட. வானர 
சேளுதிபதிகள்‌ அந்தக்‌ கழுகுகட்கரசணை இறக்கி விடத்துணிந்‌ 
தனர்‌. **நாரமோ ப்ராயோபவேசம்‌ செய்ய ஸங்கல்பித்துவிட்டோம்‌. 
இந்தக்‌ கழுகு ஒருக்கால்‌ தம்மைக்‌ கொன்றுதின்றாலும்‌ தோஷமில்‌ மை. 
அதனால்‌ ஆத்மஹத்தி செய்துகொண்ட பாபத்திலிருந்து தப்பின 
வர்களாகிவிரடுவோம்‌, இந்தக்‌ கழுகு மூலம்‌ நாம்‌ மரித்தோம்‌ 
என்று பிரசித்தமாகிவிடும்‌”*” என்று கருதி அவர்கள்‌ ஸம்பாதி 
பகஷியைக்‌ கீழே இறக்கிவிட்டனர்‌. அங்கதன்‌ ஸம்பாதியைக்‌ 
குறித்துப்‌ பேசத்‌ தொடங்கினான்‌: 


ரிக்ஷரஜஸ்‌ என்ற வானரவீரன்‌ பரமதார்மிகளுயிருந்தான்‌ . 
அவனுக்கு வானி என்றும்‌ ஸாக்ரீவன்‌ என்றும்‌ இருரூமாரர்கள்‌ 
உடண்டு. அந்து வாலியின்‌ மகன்‌ நான்‌. அங்கதன்‌ என்பது 
எனக்கு ப்ரஸித்தமான பெயர்‌, இவ்விதமிருக்க, ஸ்கல்‌ பூமண்ட, 
லத்துக்கும்‌ அரசரான தசரசு சக்ரவர்த்தியின்‌ திருக்குமாரர்‌ ஸ்ரீராம 
பிரான்‌ பித்ருவாக்ய பரிபாலனம்‌ என்ற தர்மத்தை அநுஷ்டிப்பதற்‌ 
காகத்‌ தல்பி இலக்குவஷனோேடும்‌ மனைவி மைதினியோடும்‌ தண்ட 
காரண்யம்‌ புருந்து ஜனஸ்தானத்துக்கு அருகில்‌ பஞ்சவடீ தீரத்‌ 
தில்‌ வாசம்‌ செய்தார்‌, அங்கே இராமபிரானுடைய தர்மபத்ணி 
யான சீதாதேவி கொடியோன்‌ இராவணனால்‌ அபஹரிக்கப்பட்‌ 
டாள்‌. இராமபிரானுடைய பிதாவான தசரதனுக்கு ஜீடாயுஸ்‌ 
நெருங்கிய நட்பினன்‌ ஆதலால்‌... இராவணனை எதிரிட்டுப்‌ போர்‌ 


400 விஷ்ணுசித்த விலயம்‌ 


செய்து பிராட்டியை விடுவிக்கும்‌ முயற்சியில்‌ பிராணனை விட்டார்‌. 
அதையடுத்து, பிராட்டியைத்‌ தேடிவந்த பெருமாள்‌ குற்றுபிரா 
க்க்‌ கிடந்த ஜடாயுஸ்ஸாுக்குப்‌ பரமபத ப்ராப்தியை அளித்து 
ப்ரஹ்மமேத ஸம்ஸ்காரத்தால்‌ புத்ரக்ருத்யமும்‌ பூர்த்தியாகச்‌ செய்‌ 
தார்‌. பிறகு பெருமாளுக்கும்‌ என்னுடைய சிறிய தற்தையான 
ஸுக்ரீவனுக்கும்‌ அக்நிஸாக்ஷிகமாக நட்புறவு ஏற்பட்டது, 
பெருமாளும்‌ வாலியைக்கொன்று அவண்‌ தம்பிக்கு அரசுச்‌ செல்‌ 
வத்தை அளித்தார்‌... இராம கைங்கரியத்தில்‌ சுக்ரீவனுக்குக்‌ 
கடமை ஏற்பட்டு எல்லாத்‌ திசைகளிதும்‌ சீறணதையைத்‌ தேடிவயர 
வானரசைனியங்களை ஏலிஞஷன்‌.. நாங்கள்‌ இென்தில.சயில்‌. தேடி 
வருகிறோம்‌, ஸாக்ரீவன்‌ விதித்த காலஅளவும்‌ முடிந்துவிட்டது. 
ஸ்வயம்‌ பிரபையின்‌ பிலத்திற்குள்‌ அகப்பட்டு வழி தெரியா தபடி 
திணறியபோது காலம்‌ கடந்துவிட்டது. சீதையைப்‌ பார்க்காமல்‌ 
இனிப்‌ பெருமாள்‌ முகத்தில்‌ விழிப்பது நியாயமில்லை, எனவே 
உண்ணா நோன்பிருந்து 2 யிரைனவிடத்‌ துணிந்துவிட்டோம்‌””, 


எர் பாதி கூறிய ராமபக்த எிருத்தாந்தம்‌ 


“மூன்னெரு காலத்தில்‌ உ்ருத்ராஸுர வதம்‌ நடத்ததல்‌:ட்வா? 
அப்போது ஜஐடாயுஸ்ஸும்‌ நானும்‌ வேகமாகப்‌ பறக்கிறுவர்‌ 
யார்‌? என்று பந்தயம்‌ வைத்துப்‌ புறப்பட்டோம்‌. நண்பகல்‌ வந்த 
வுடன்‌ தாபம்‌ பொறுக்கமாட்டாது ஜடாயுஸ்‌ மிகவும்‌ கஷ்டப்பட்‌ 
டார்‌. அப்பொழுது நான்‌ கருணையுடன்‌ என்‌ சிறகுகளை விரித்து 
என்னுடன்‌ பிறந்தோனுக்கு நிழல்‌ கொடுத்து உதவினேன்‌. அந்த 
வேளையில்‌ சூரியனுடைய கதிர்களால்‌ என்னுடைய சிறகுகள்‌ 
பொசுங்கி விட்டன. ஜடர்யுஸ்‌ ஒரு பக்கத்திலும்‌ நான்‌ ஒரு பக்கத்தி 
லும்‌ போய்‌ விழுந்தோம்‌. அதுமுதல்‌ ஜடாயுஸ்ஸின்‌ செய்தி 
ஒன்றும்‌ அதியமுடியவில்லை-- நீங்‌-ள்‌ சொல்லிய பிறகு அவருடைய 
தியாகத்தை அறித்து கொண்டேன்‌”. 


ப சம்பாதியின்‌ அன்பை ஸம்பாதித்த அங்கதன்‌ அவரிடம்‌, 
“இராவணனுடைய விருத்தாந்தம்‌ ஏதாகிலும்‌ தெரிந்தால்‌ அதை 
தன்றாகச்சொல்லி எங்களுக்கு உபகாரம்‌ செய்யமுடியு 2மா?*" எவ்று 
வினவினான்‌. 


ஸம்பாதியின்‌ பதில்‌ சரி ஈர :/3௦ஷ/௨.௦10 


ஸ்ரீர ரமாயண நாணயம்‌ 40] 


“நான்‌ முதுமை அடைந்து விட்டேன்‌. சிறகுகளையும்‌ இழத்து 
விட்டேன்‌. உங்களுக்கு வாக்கினால்‌ ஸுஹாயம்‌ செய்கிறேன்‌. 
சில்‌ காலத்துக்கு முன்பு இராவணன்‌ சீதையை அபத 
ரித்துப்‌ போகும்போது இந்தமலைச்‌ சிகரம்‌ வழியாகச்‌ சென்றான்‌. 
அப்போது சீதைதான்‌ என்று என்னால்‌ விசேஷமாக அறிந்து 
கொள்ளமுடியவில்லமை, அவளுடைய  கடருவத்து நிளைக்கும்‌ 
போதும்‌ இப்போது நீங்கள்‌ சொன்னதையும்‌ கேட்க, அந்த 
ஸ்த்ரீ சீதையாகத்‌ தான்‌ இருக்கவேண்டும்‌. இந்த ஸமுத்ர தீரத்‌ 
திலிருந்து நுறு யோஜுனைக்கு அப்பாலுள்ள தீவில்‌ விசுவகர்மா 
பினால்‌ உருவாக்கப்பட்டு இலங்கைநகரம்‌ விளங்கி வருகி து. 
அந்த நகரத்தின்‌ அந்தப்புரத்தில்‌ அரக்கியரால்‌ பாதுகாக்கப்‌ 
பட்டு வருகிறாள்‌ சீதாமேதவி, விரைவாக ஸங்குச்சென்று சிதை 
யைப்‌ பார்த்து வரலாம்‌. பெவகுதொலைவில்‌ இலங்கை மாநகரின்‌ 
அந்தப்புரத்திஜள்ள சதையை எவ்வாறு கண்டுபிடித்திருக்‌ 
கிறாய்‌? என்று நீங்கள்‌ கேட்கக்கூடும்‌. அதற்றுப்‌ பதில்‌ கூறு 
கிமேோன்‌ 


“பூமியின்‌ ஸமீபமான ஆகாயத்தில்‌ பறக்க சக்தியுள்ள 
பறவைகளுக்கு தான்ய ஜீவிகள்‌ என்று பெயர்‌, அவை தான்‌ 
யத்தைக்‌ கொண்டுகான்‌ ஜீவிப்பவை. அந்தப்‌ பறவைகளுக்கு 
தாரத்திவள் ளா பொருளைப்‌ பார்க்கும்‌ சக்தி உண்டு, அனதக்‌ 
காட்டிலும்‌ அறிகமாக காக்கைகளுக்கு சக்தி உண்டு. அதைகி 
காட்டிலும்‌ அதிகமாக கொட்டைப்பருந்துகளுக்கு சக்தி உண்டு; 
அதைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலாக கருடனுக்கு சக்தி உண்டு. அந்த 
கருட பகவானுடைய வம்சத்தில்‌ பிறந்த எங்களுக்கு அந்த சக்தி 
உண்டு என்பதால்‌ மிகத்‌ அதாலைவிஷள்ன இலங்கையில்‌ இருக்‌ 
கும்‌ சீதையைக்‌ கண்டறிய முடிந்தது. முதல்‌ நயனகதி குலீங்க 
பக்ஷிகளுக்கு; இரண்டாவது காக்கைகளுக்கு. மூன்றாவது நீர்க்‌ 
காக்கைகளுக்கு! நான்காவது கொட்டைப்‌ பருந்துகளுஸ்ட்‌ 
ஐந்தாவது கழுருகராக்கு; ஆறுவது அன்னப்பறவைகளுசக்‌ ஞூ; 
ஏழாவது கருடனுக்கு என்று இலஷ்விதம்‌ மேன்மேலும்‌ தாரதேேசத்‌ 
திலிருக்கும்‌ வஸ்துக்களைப்‌ பார்க்கும்‌ சக்தி அதிசமானது, ராங்‌ 
கள்‌ மிக விரைவில்‌ ஸமுத்ரத்தைத்‌ தாண்டுவதில்‌ உபாயல்‌ 
தைக்‌ கண்டுபிடித்து இலங்கை சென்று ஸீதாதேவி£ய! 
பார்த்துவிட்டு, காரியத்தை முடித்துக்கொண்டு திரும்பி வாருங்கள்‌?! 


விஷ்ணுசித்த விநயம்‌ 
409 ர்‌ த] ்‌ 


சன்‌ உபதேசம்‌ செய்தான்‌. மேலும்‌ தன்னையும்‌ 
ஸமுத்ர தீரத்தின்‌ அருகில்‌ கொண்டு சேர்த்து ல்க பட்டணை 
(ளன ஜடாயுஸ்ஸுஃகு எள்ளும்‌ தண்ணீரும்‌ ன ்ல்ண்‌ ௪ ய 
வேண்டிய கிரியைகளுக்காக உதவி ம்படி வேண்டிக்கொண் 
டான்‌. அங்கதன்‌ முதலானவர்கள்‌ ஸம்பாதியை ஸஎமுதரக்‌ கரை 
யருகில்‌ தூக்கிக்கொண்டு மசடைறு எகமாக்‌ உட்காரவைத்து அங்‌ 
கேயே திலோதகதாஞு திகள்‌ விதிப்படி செய்யும்படி ஸெள கரியங்‌் 
களைச்‌ செய்துவிட்டு மீண்டும்‌ ஸம்பாதியை முன்பிருந்து இருப்பிடத்‌ 
தில்‌ சேர்த்தனர்‌. 

மறுபடியும்‌ ஜாம்பவான்‌ சீதா 
விஸ்தாரமாகத்‌ தெரித்துகொள்ள விரு 
இராவணன்‌. சீதையை எப்போது கவர்ந்துகொண் 


என்பதைக்‌ கேட்டார்‌. 
ளர்‌ பாதியின்‌ தொடர்கதை 


“நான்‌ சிறகுகளை இழந்து இந்த மலைச்சிகரத்தில்‌ வாசம்‌ செய்‌ 
கிரோன்‌, ஸாுபார்ச்வன்‌ என்ற பெயருடன்‌ உள்ள என்‌ புத்ரன்‌ 
தினமும்‌ எனக்கு ஆஹாரம்‌ கொண்டுவந்து கொடுத்துக்‌ காப்பாற்று 
கிறான்‌. ஒருநாள்‌ அவன்‌ வகு நரம்‌ தாமதித்து வந்தான்‌? 
ஆஹாரமும்‌ கொண்டு வரவில்லை. அதற்குக்‌ காரணம்‌ கேட்டேன்‌. 
அவன்சொன்னதாவது- இன்று உணவு தேடிப்பல இடங்களுக்குப்‌ 
பறந்து போனேன்‌. அச்சமயம்‌ ஒரு ராக்ஷஸன்‌ அபூர்வமான ஒரு 
ஸ்திரீ ரத்தினத்தைக்‌ கவர்ந்துகொண்டு இலங்கை தோக்கிச்‌ 
சென்றான்‌, அவன்‌ எதிரே பறந்து போகும்போது கொன்று விடு 
வானோ என்று அஞ்சி, அவா யாசித்துக்‌ மிகஞ்சி, தப்பித்து 
வரும்பாடு புனர்ஜன்‌ மமாக ஆகிவிட்டது. பிறகு என்னை ஆகாய 
ஸஞ்சாரிகளான ஸித்த சாரணர்கள்‌ கண்டு, *ஸாுபார்ச்வா! நீ 
ஐன்‌ பாக்யத்தால்‌ பிழைத்தாய்‌, ரதத்திற்‌ செல்வது இராவணன்‌ 
என்று அறிந்துகொள்‌, தாசரதியான இராகவனுடைய மனைவி 
எீதாதேவியை அவன்‌ அபஹரித்துப்‌ போகிறான்‌. அவன்‌ எதி 
ரில்‌ தென்பட்டு விட்டு உயிருடன்‌ நீ திரும்பியது மிகவும்‌ ஆச்சர்‌ 
யம்‌!” என்றார்கள்‌. இந்தக்‌ காரணத்தால்‌ நான்‌ தங்களுக்கு 
ண்ண புரட்ட முடியவில்லை'* என்பதாகும்‌, அதிலிருந்து சீதா 

தவியை அபஹரித்தவன்‌ இராவணனே என்று நிச்சயித்தேன்‌. 
நீங்கள்‌ சீக்கிரமாக இலங்காபுரி சென்று சீதையைக்‌ காணச்‌ 
செல்லுங்கள்‌. இல்பல! 


இவ்வாறு கழுகுர 


தேவியின்‌ வ்ருத்தாந்தத்தை 
ம்பி ஸம்பாதியைப்‌ பாரத்து 
டி போனுன்‌ 


ஸ்ரீராமாயண நிர்ணயம்‌ 400 


“ஸூர்ய கிரணத்தால்‌ சிறகு எரிக்கப்பட்டு இங்கே நான்‌ 
விழுந்தபோது உயிரைவிட எண்ணிய எண்ரினா நிசாகரர்‌ என்று 
மஹரிஷியானவர்‌ ராமகாரியத்திற்கு உதவுவதால்‌ உன்‌ சிறரு 
மறுபடி முளைக்கும்‌ என்று தேற்றி அநுக்கிரகம்‌ செய்தார்‌, 
அதளுல்‌ இந்த வரலாறுகளைச்‌ சொல்லி உங்களுக்கு ம.தவும்‌ 
பேறு பெற்றேன்‌, இனிமேல்‌ அத்தரிஷி சொல்லியபடியே எனக்கு 
மீண்டும்‌ சிறகுகள்‌ முளக்கும்‌'? என்று ஸம்பாதி கூறி முடித்தான்‌. 


ஸம்பாதிக்கும்‌ சிறகுகள்‌ முளைத்து ஆகாசத்தில்‌ ப போனார்‌; 
ராம கைங்கர்யக்கால்‌ பெருமையுடை ரங்கு ன்‌ ட்‌ 


யார்‌ கடல்‌ கடப்பது? 

பிறகு அங்கதன்‌ முதலான வானரர்களுக்குக்‌ கடலைத்தாண்டி 
இலங்கை செல்ல உற்சாகம்‌ பிறந்தது. யாருக்கு மிகவும்‌ உற்‌ 
சாகம்‌? என்று கேள்வி பிறக்க, கஜன்‌, கவாக்ஷன்‌, கவயன்‌ முதலான 
வானரர்கள்‌ தத்தம்‌ திறமைகளைச்‌ சொன்ஞர்கள்‌, இறுதியில்‌ 
அங்கதன்‌ தான்‌ 100 யோஜனை தாரம்‌ போய்விடலாம்‌, திரும்பி 
எவ்விதம்‌ வருவது? என்று தயங்கினான்‌. ஜாம்பவான்‌ தாம்‌ 
முதுமையடை நீதபடியால்‌ சக்தி குறைந்துவிட்டது என்று கூறி 
ஆஞ்ஜூதேயரை உ.ற்சாகப்படுத்தினார்‌. அங்கதன்‌ முதலான வீரர்‌ 
களும்‌ ஆஞ்ஜநேயனுடைய பலபராக்ரமங்களைப்‌ புகழ்ந்தனர்‌, 
ஆஞ்ஜுநேயனைப்‌ பூஜித்து மங்கள ஆசிர்வாதங்கள்‌ முன்‌ 
மொழிந்து இலங்கை மாநகர்க்கு அனுப்பினார்கள்‌. ஹனுமானும்‌ 
உத்ஸாூஹத்தோடு மஹேந்திரமலையில்‌ சிகரத்தில்‌ ஏறி நின்‌ ஞர்‌. 

ஸகாத்‌ வேசகுஸமாஒயிதாத்மா 

ஊரிப்ரணிர: பானிரவரந்தா | 

ய நுண்‌ ன யா நய யபாவம௱ாநூபபாலா 

ராம ஸலங்காம்‌ மாவமஸா மறஸ்ஸவீ। (கிஷ்‌ 62-45) 


வாயுவின்‌ குமாரரானவரும்‌ வானர வீரருள்‌ சிறந்தவரும்‌ வேச 
முூடையவரும்‌ மஹாநுபாவருமான ஹநுமான்‌ மனத்தை ஸ்திரப்‌ 
படுத்தி வேகமாகச்‌ செல்வதில்‌ ஊக்சமுடையவராக இலங்கையை 
மனத்திஞல்‌ அடைந்தார்‌. நடுமத்தியில்‌ ஏற்படும்‌ தடைகளையும்‌ 
இடையூறுகளையும்‌ நாசம்‌ செய்யும்‌ சக்திமான்‌ ஆதலால்‌ மனத்தி 
சூல்‌ இலங்காபுரிக்கு முன்பாகவே சென்று விட்டார்‌. அதாவது, 
அவர்யம்‌ இலங்கை சென்று பிராட்டியைப்‌ பார்த்துத்தான்‌. திரும்பி 
வித்து சேருவது என்று த்ருடமாக உறுதிகொண்டார்‌, 


கிஷ்கிந்தாகாண்டம்‌ முற்றிற்றூ. 


494 விஷ்ணுசி 22 விஜயம்‌ 


ஸுந்தரகாண்டம்‌ 
1. தோற்றுவாய்‌ 


கத்த ரரவணாநிதா யா: ஸீதாயா; மத்ாடிகர் றந;। 
இ மாடை, பத; மந்வோஷ்டும்‌ ௪௭ ளு *ரிதே பதி, | 
(மு 1-1) 


(பிறகு சத்ருக்களின்‌ உருவழிக்கும்‌ அவர்‌ (அலனுமன்ரு சார 
ணார்‌ என்னும்‌ தேவச னங்கள்‌ ஸப்ஞ்சரிக்லி ம மார்க்கத்தில்‌ இரா 
வணனுல்‌ திருடிக்கொண்டு பாகப்பட்ட ஸஎீதையின்‌ இருப்பிடத்‌ 
தைத்‌ சேட்‌ ஒருப்பட்டார்‌) 


படல்‌ கொண்ட வஸ்துவை நாடுகைக்குத்‌ திருவடி இச்சித்‌ 
தாத்‌ போலேயன் றோ, உருமாய்ந்த ப்ரஜைகளை யூண்டாக்க நீ 
மனனம்‌ பண்ணிற்று!-- (முனியே!) திருவடி. ஸழமுத்ரதரணம்‌ பண்ணா 
ஸங்கல்பித்தது ஸர்வேச்வரன்‌ படஹாஸ்யாம்‌” என்று ஸங்கல்பித்‌ 
தாப்போல்‌ இருந்தது.”” (10-10-1 ௪) 


இனி, ஸாந்தரகாண்டம்‌ விமர்சிக்கப்படுகிறது. 


எம்பெருமான்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ மேலானவர்‌ என்பதற்கு அடை 
யாளமான எண்ணிறந்த கல்யாண குணங்கள்‌ அவரிடத்தில்‌ 
விளங்குகின்றன என்று கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ சொல்லப்பட்‌ 
டது. அவர்‌ எல்லாவற்றையும்‌ நாசம்‌ செய்யும்‌ சக்தியுமுடையவர்‌ 
என்று ஸுந்தரகாண்டத்தில்‌ உபமேதசிக்கப்படுகிறது. அவ்வாறு 
உபதேசித்தவர்‌ யாரெனில்‌, ஸாக்ஷாத்‌ திருவடியாகிற ஆஞ்ஜநேயர। 
யாருக்கு உபதேசித்தார்‌ எனில்‌, ஸாக்ஷாத்‌ ப்ரதாப ல்ங்கேச்‌ 
வரனுக்குப்‌ பின்வருமாறு -- 


ப்ரஹ்மா ச்ப்பாபாய்‌ பர, சதுரா நந வா 
ருத்ரா த்ரினளோத்ரஸ்த்ரிபுராந்தகேோர வா ! 

இற்டத்ரோ மழஹேேந்த்‌,ர: ஸ்‌ நந யா (ம்கரவா௱ 
க்ராதும்‌ நந்தா வூதி, ரரமவத்டியம்‌! 


(ஸு 51.44] 


ஸ்ரீராமாயண நீர்ணயம்‌ க்0்த 


[நான்கு மூ௦ங்களையுடையவரும்‌, ஆண்‌ பெண்‌ உறவில்லாமல்‌ 
ட்உ.ந்திக்தாமரை யில்‌) தோன்‌ நியவருமான பிரம்மாவாயினும்‌, 
முப்புரத்தை தஹித்த முக்கண்ணரான ருத்ரளுயினும்‌, தேவர்‌ 
களுக்கு நாயகம்‌ மஹந்திரன்‌ எனப்பெயர்‌ பெற்ற இந்திரனாயி 
னும்‌ போரில்‌ இராமபிரான்‌ ஓருவனைக்‌ கொல்வதில்‌ உத்தேசங்‌ 
கொண்டால்‌ அவைக்‌ காத்தளிக்கு வல்லவர்‌ ஆகமாட்டார்கள்‌ ] 


ஒருவனைக்‌ கொல்லவேண்டும்‌ என்று பெருமாள்‌ ஸங்கல்பம்‌ 
செய்தபிறகு அவரோடு யுத்தம்‌ செப்து அவனை இந்திரன்‌ காப்‌ 
பாற்றமுடியுமா? மூன்று உலகங்‌ 5ஐ.ல்ரும்‌ அதிபதியாயிருந்தாலும்‌ 
விருத்திரன்‌ முதலிய அஸாரர்களைக்‌ கொள திருந்தாலும்‌ தன்னைப்‌ 
போன்ற முப்பத்துமுக்கோடி தேவர்களுடைய ஸஹாயத்தைப்‌ 
பெற்றாலும்‌ பிரயோஜனமில்லை. ஸல ப்ரபஞ்சத்தையும்‌ ஸம்‌ 
ஹாரம்‌ செய்யும்‌ ருத்ரனால்‌ முடியாதோ? என்றால்‌, ஸம்ஹார தாஸத்‌ 
தில்‌ அவருக்கு அத்தகைய சக்தியுண்டே தவிர மற்ற காலங்களில்‌ 
கிடையாது, அந்த சக்தி விசேஷமும்‌ ஸர்வாந்தர்யாமியான எம்‌ 
பெருமான்‌ தன்னால்‌ ஏற்படுகிறது. *நெற்றிக்‌ கண்ணால்‌ மன்‌ மதனை 
யும்‌ பல்வான்‌ களான திரிபுராஸுரர் களையும்‌ ஸம்ஹரித்தவர்க்கு இது 
அரிதா?' என்றால்‌, அவர்கள்‌ அபரமதிகள்‌ ஆதலால்‌ அவர்களிடத்‌ 
தில்‌ மநேநத்ராக்நி பிரயோஜன ப்படுமேயொழிய, எப்கஸ்கல்யா ண 
குண பரிபூர்ணணான இராமபிரானிடத்தில்‌ செல்லுமோ? ருத்ர 
னுக்குப்‌ பிதாவாய்‌, பகவானுக்கு மாத்த புத்ரணான பிரம்மாவால்‌ 
முடியாதோ? என்றால்‌, அவரும்‌ கர்மகதிக்குக்‌ கட்டுப்பட்டவரே, 
*மற்றவர்களைப்போல்‌ பிறக்காமல்‌ தாமரையில்‌ நேரே தோன்றிய 
ஸ்வயம்பு அல்லவா? ஒரே காலத்தில்‌ ஸ்கலவேதங்களையும்‌ உச்ச 
ரிக்கக்கூடிய மஹிமை பொருந்தினவர்‌ அல்லவா? என்றால்‌ அற்த 
மஹிமையும்‌ பயன்படாது. இவர்கள்‌ ஒன்று சேர்ந்தாலும்‌ பிர 
யோஜனமில்லை"* என்றுஹனுமான்‌ மஹாதைரியத்துடன்‌ இராவணா 
னுக்கு ஹிதவசனங்களை எடுத்துரைத்தார்‌ இதனால்‌, ஸர்வஜகத்‌ 
தையும்‌ ஸம்ஹாரம்‌ செய்கிற பரம்பொருள்‌ இராமபிரானாபத்‌ திரு 
அவதரித்தது சொல்லப்பட்டது. 

ஸாத்தரகானாடம்‌ குபயர்ச்‌ சிறப்பு 

கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ சொல்லப்பட்ட. செய்திகள்‌ பலவாக 

இருந்தாலும்‌ அவற்றுள்‌ இராமபிரான்‌ சம்பந்தமான சிறந்த விஷ 
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யம்‌ எுக்ரீவனுக்குக்‌ கிஷ்கிந்தாராஜ்ய பட்டாபிட்ஷகம்‌ சேய்வித்‌ 
ததேயாகும்‌. அல்வாறு ஸாந்தரகாண்டத்தில்‌ சால்லப்பட்ட 
செய்திகளில்‌ சிறந்த விஷயம்‌ பிராட்டி பெருமாளின்‌ பிரிவை 
ஆற்றமுடியாது உயிரைத்‌ துறக்க முயலும்‌ தருணத்தில்‌ ஹநுமான்‌ 
அவ்விடத்துச்‌ சென்று கூறிய இராமபிரான்‌ வடிவழமேயாரும்‌, 
அவ்வடிவழகே பிராட்டியை உய்யக்‌ கொண்டதால்‌ அச்சிறப்புப்‌ 
பற்றி எஸுந்தரகாண்டம்‌” என்று பெயரிடப்‌ பெற்ற்ருக்கிறது. 
அதாவது, ராமஸேளந்தர்யமே ஸுந்தர காண்டத்துக்கு விஷ்யம்‌, 


இனி, ஸுந்தரம்‌ என்ற தர்ம்வாசகம்‌ எஸெனந்தர்யம்‌ என்னும்‌ 
தர்மத்தை உணர்த்துமா? என்பது ஆராயத்தக து. ஸத்தடம்‌ 
என்பது வடசொல்லாய்த்‌ தமிழீல்‌ வற்து வழங்கப்படுகிறது. வட 
மொழி வல்லுநர்‌ அதற்கு அழதுடையது" என்னும்‌ குணிப்‌ 
பொருளையல்லது *அழகு' என்னும்‌ குணப்பொருளைக்‌ கொல்வ 
தில்லை. தமிழ்மொழி வல்லுநர்‌ அழகின்‌ பர்யாயமாகிய *ணஸ்ளந்‌ 
தரீயம்‌" என்னும்‌ பண்டயையும்‌ எமாந்தரம்‌” என்ற சொல்லால்‌ வழங்‌ 
சுவர்‌. 


இதனை -தரித்திரம்‌” என்னும்‌ குணிப்‌ பெயரால்‌ தாரித்திரியம்‌ 
(வறுமை) என்னும்‌ ணத்தைடம்‌; வீரம்‌ என்னும்‌ குணிப்டெயரால்‌ 
வீரியம்‌ என்னும்‌ பண்பையும்‌ வழங்குதல்‌ கொண்டு அறியலாம்‌. 
அந்தரம்‌......அழகின்‌ பேராம்‌" என்று தமழ்‌ நிகண்டுகளிலம்‌ 
எடுக்கப்பட்டிருக்கிறது. திருமங்கை ஆழ்வாரும்‌ 'சுந்தர நாறி 
ஜோன்‌ முத்தர்‌ வண்ண!” (தீரு: வழு கூற்றிருக்கை என்று பிர 
யோகித்துள்ளார்‌. 


தர்ம தர்மிகளுக்குப்‌ பிரிக்கவொண்ணாத சம்பந்தம்‌ உளதால்‌ 
தர்மிவாசகம்‌. தர்மியை உணர்த்தும்‌ போதே தர்மத்தையும்‌ உடனு 
ணர்த்துவதல்லது தர்மத்தை ஒழித்து தர்மீயை மட்டும்‌ உணர்த்த 
மாட்டாது ஆதலால்‌ சுந்தரம்‌ என்ற தர்மிவாசகத்தால்‌ செளதீ 
தர்யமும்‌ உணர்த்தப்படும்‌. 


அன்றிக்கே, ஊர்‌: அடங்கிற்று என்பதில்‌ ஊர்‌ என்னும்‌ சொல்‌ 
இடப்பொருவிட்டு ஊரிலுள்ளார்‌ என்னும்‌ இடத்து திகழ்‌ 
பொருளை உணர்த்துவதுபோலே, சுந்தரம்‌ என்னும்‌ சொல்‌ அப்‌ 
பொருளினிடத்துள்ள செளந்தர்யத்தை உணர்த்தும்‌ என்றும்‌ தமிழி 
அறிஞர்கள்‌ சுருதுவர்‌. 
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ஸ்ரீராமாயண உ ரணாயம்‌ ச்ட்‌ 


அன்‌ றிக்மேக, குணரிப்பொருள்‌ உணர்த்தும்‌ சாம்‌ ந்தரம்‌ சன்‌ 
னும்‌ வடமொழிப்‌ பெயரின்‌ தற்பவமாய்ச்‌ சுந்தரம்‌ என்று தமிழில்‌ 
வந்து குணப்பொருளிஐம்‌ வழங்கப்பெற்று, ஆற்றல்‌ படைத்த 
தமிழ்சிசொல்லை மறித்தும்‌ வடமொழியில்‌ தற்பவமாக்கிக்கொண்டு 
“ஸுந்தராம்‌' என்று குணப்பெயராக வழங்கினமையால்‌ அது 
பண்புப்பெயராயிற்று என்றாமும்‌ இழுக்காகாது, 


அன்‌ நிக்கே, ஸெள த்தர்யம்‌ என்‌ பதைவிடச்‌ ௬ற்தரம்‌ என்ற 
சொல்‌ செவிக்கு இன்பம்‌ பயப்பதாகவும்‌ சஎருக்கமுடையதாகவும்‌ 
இருப்பதுபற்றி “ஸேளந்தர்யமாஸ்டம்‌* என்று பெயரிடாது *ஸுந்‌ 
தரகாண்டம்‌” என்று பெயரிட்டிருந்கலாம்‌. 


ஆயின்‌, வால்மீகிரிஷி வடமொழி வழக்குப்‌ பற்றாது, தமிழ்‌ 
வழக்குப்பற்றி எம்ஈந்தசாண்டம்‌ என்று பெயரிட்டது ஏன? 
எனில்‌; அவருக்குத்‌ தமிழ்‌ வழக்குகளும்‌ கொள்ளத்தரும்‌ என்பது 
ஸம்மதமாயிருக்கும்‌. அதனை வடமொழி வர்ணர்களுக்கும்‌ அறி 
விக்கவேண்டி ஜ்ஞாபகமாக இடையிடையே தம்‌ நூலுள்‌ தமிழ்‌ 
வழக்குகளை எருத்தாளுதலும்‌ அபாருத்தமானதேயாகும்‌, இவ்வா 
றன ஜ்ஞாபகங்களை நூல்களின்‌ இடையிடையே காட்டித்‌ தம்‌ 
கருத்துக்களைப்‌ புலப்படுத்துவது பண்டைய நூலாசிரியர்களின்‌ 
போக்காகும்‌. திருவள்ளுவரும்‌ தமக்கு வடநூல்‌ முடிவுகளும்‌ 
உடன்பாடு என்பதைத்‌ தமீழர்களுக்கு உணர்த்துவதற்காக முதற்‌ 
குற்னில்‌ :ஆதிப்பகவன்‌* என்னாது, வடநால்‌ முடிவுபற்றி ஆதி 
பகவன்‌” என்று கூறினர்‌, *தாண்‌ என்னும்‌ நல்லாள்‌!, *அதி 
நுட்பம்‌” *சினம்‌ என்னும்‌ சேர்ந்தாரைக்‌ கொல்லவீ'; *ஆபயன்‌" 
முதலிய தொடர்களையும்‌ உதாரணமாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. 


வால்மீகி முனிவர்‌ தமிழ்‌ உணர்ந்தபெரும்‌ புலவர்‌ என்பதை 
""வால்மீகரும்‌ தமிழும்‌** என்ற அரிய ஆராய்ச்சி நூலில்‌ மதுரைக்‌ 
கமிழ்ச்சங்கத்தில்‌ செந்தமிழ்ப்பத்திராதிபராகப்‌ பணியாற்றிய ஸ்ரீ 
உ வே திரு நாராயணய்யங்கார்‌ ஸ்வாமீ விரிவாக நிறுவியுள்ளார்‌. 
வானமீகிமுனிவரின்‌ தம்ழ்ச்செய்யுள்‌ ஒன்று புறநானூற்றில்‌ சேர்க்‌ 
ஈப்பட்டிருக்கிறது. அஃது தவத்தின்‌ சிறப்பை உயர்த்திக்‌ கூறு 
கிறது, அதனைத்‌ “தலையாய ஓத்து என்று துமிழ்ப்புலவர்கள்‌ 
ராட்டியுள்ளனர்‌. 
ஆசார்யஸ்தானாம்‌ 
இனி, “ராமாயணம்‌ என்கிற மாஸையில்‌ தடுநாயகமான ர்க்‌ 
கினம்போல்‌ ஆஞ்ஜநேயர்‌ விளங்குகிறார்‌” என்றபடி ஸாந்தர 


428 விவ்ணுசித்த விதயம்‌ 


காண்டத்தின்‌ ஆரம்பம்‌ முதல்‌ முடிவு வரையில்‌ ஆஞ்‌்ஜநேயரே 
கதா நாயகளுகப்‌ பிரகாசிக்கிறார்‌. அவருடைய புத்தி, பலம்‌, பராக்‌ 
ரமம்‌, மஹிமை, வீரியம்‌ முதலானவைகளே வருணர்க்கப்பருகின்‌ 
றன... ஸர்வு சக்தனுன பகவானும்‌ அவருடைய உதவிஃயத்‌ தேடி 
ஞர்‌ என்றும்‌, பிராட்டிக்கே அவர்‌ பிராணதானம்‌ செய்தார்‌ 
என்றும்‌ சொல்லியிருப்பதாலும்‌, *நீ செய்த உபகாரத்துக்கு 
நான்‌ பதில்‌ செய்யச்‌ சக்தியற்றவன்‌ " என்று பெருமாளும்‌ பிராட்டி 
யும்‌ தெரிவிப்பதாலும்‌ இந்தக்‌ காண்டம்‌ ஆசார்யபரமானது என்‌ 
பதை உணரலாம்‌. அதிலும்‌ சிஷ்யன்‌ இருக்கும்‌ இடத்தைத்‌ 
தேடிப்போய்‌ பசுவத்‌ விஷயத்தை பேராதி,தக்கும்‌ பரமாசார்யனின்‌ 
ஸ்வரூபத்தைக்‌ காட்டுவதாக இந்தக்காண்டம்‌ பெருமைபெறிறு 
விளங்குகிறது, 
மர௲னியா சாடாள்‌ வார்க்கு 

சரீராமாயணத்திற்கு ஸ்வாபதேசார்த்தம்‌ கூறுகின்ற தம்‌ 
ஆசாரியர்கள்‌ திருவடியை ஆசார்ய ஸ்தானத்தில்‌ வைத்துப்‌ 
பேசுகின்றார்கள்‌. 


முதலியாண்டான்‌ என்னும்‌ ஆசாரியர்‌ ஸுந்தரகாண்டத்துக்கு 
உள்ளுறையாஸன சில நல்வார்த்தைகளை அருளிச்செய்துள்ளது 
ஈண்டு காணத்தக்கது: அவையாவன :-- 


1. பிராட்டிக்குள்‌ சிறையிருட்புப்போலே, ஸ்ரீவைஷ்ணவர்‌ 
களுக்கு ஸம்ஸாரத்தில்‌ இருப்பு, 


கி. பிராட்டிக்கு அசோகவனம்‌ போலே, இவர்களுக்கு ப்ரக்‌ 
ருதி ஸம்பந்த ரூபமான தேஹம்‌, 

8, பிராட்டிக்கு ராக்ஷ்ஸிகளின்‌ ஸஹவாஸம்‌ போலே இவர்‌ 
களுக்கு மனைவி மக்கள்‌ சுற்றத்தவரின்‌ ஈம்ஹவாஸம்‌. 


4. பிராட்டிக்குத்‌ திருவடி. சேர்பட்டாற்போல்‌ இவர்களுக்கு 
ஆசாரியன்‌ தேர்படுவது, 


£.. பிராட்டிக்குத்‌ திருஙட சொன்ன ஞீராமதணங்கள்‌ போலே 
இவர்களுக்கு ஆசாரியன்‌ உப தசிக்கும்‌ பகவத்விஷயம்‌, 


6. பிராட்டிக்குத்‌ திருவடி 

ப அடையாளங்கள்‌ கூறித்‌ திருவாழி 
மோதிரம்‌ கொடுத்ததுபோல்‌, இவர்களுக்கு குருபரம்பரா பூர்வக 
மான திருமந்திரேபதேசம்‌'” “153 


பிராட்டி திருவடிக்குச்‌ ரூடாமனரி கொடுத்தாறிபோல்‌ 
இவர்கள்‌ ஆசார்யன்‌ விஷயத்தில்‌ *தலையல்லால்‌ கைம்மா றிலேல்‌" 
என்றீருக்கும்‌ இருப்பு, 


பி, ர்கட்ட எத ஸவிபீஷணாழ்வான து திருமகளாருடைய எட்‌ 
வாஸமும்‌ பேச்சும்‌ தாரகமாயிருந்ததுபோல்‌ இவர்‌ களுக்கு பாகவத 
ஸஹவாஸ்மூம்‌ அவர்களுடைய திவ்ய ஸூிக்திகளுமே தாரகமா 
யிருக்கும்‌. 
இவை சாட்டும்‌ ஸுந்தரகாண்டத்து உள்ளுறையும்‌ அரும்‌ 
பொருளாகும்‌. வேதாந்த தேசிகன்‌ இவற்றையே பெரும்பாலும்‌ 
திருவுள்ளம்‌ பற்றி, 
கர்போத;க்ராத மீந்த ரியாநந 
மநரோநக்‌ ஞ்சராதி ஷ்டி..தே 
தே ஹேஸ்மிந்‌ ப,வஸிர்துரா பரிக $த 
தீராம்‌ த.யாமாஸ்தி த: | 
அத்‌ யத்வே ஹநுமத்ஸமேஈ கு.ர௬ுணா 
ஸம்பேராஜி தார்த்தூஸ்‌ ஸுத்‌ 
லங்காருத்‌.த, விதே;ஹராற ஈயா 


ந்யாயேர லாலப்யதே |! 


[கர்வம்‌ மிக்கதாய்‌, பத்து இந்திரியங்களாகிற பத்துத்‌ தலைகளை 
உடையதாகிற மனமெனும்‌ இராவணன்‌ வாழும்‌ இஉங்கை போன 
றது இவ்வுடல்‌, இதுவும்‌ ஸம்ஸாரமாகிற கடலால்‌ சூழப்பெற்றது. 
அஉலவிலங் கையில்‌ சிறை வைவைக்கப்பெற்ற வி தமைராஜபுத்ரியான 
சீதையைப்போலே ஜீவன்‌ இவ்வுடலில்‌ சிறைவைக்கப்பெற்றிருக்‌ 
கிறான்‌. அனுமன்‌ வந்து அவளுக்கு ராமனப்பற்றிய செய்தியைச்‌ 
சொல்லி உயிர்தரிக்கச்‌ செய்ததுபோலே, இந்த ஜீவனுக்கும்‌ 
ஆசார்யன்‌ பரமாத்மாவைப்‌ பற்றி உபதேசித்து உயிர்தரிக்கச்‌ 
செய்கிறான்‌ ] என்று அருளிச்‌ செய்தார்‌. 


பிராட்டி பெருமாளை விட்டுப்‌ பிரிந்து கடலிடைத்‌ தீவில்‌ 
இருந்து அலற்ற, மாருதி சென்று தேற்றிப்‌ பெருமாளோடே சேப்‌ 
பித்த வரலாறு உற்று தோக்கப்படின்‌ எம்பெருமாஜஞேடு இணை 
பிரியாமல்‌ கூடிவாழ்வதற்கு இட்டுப்‌ பிறந்த சேதனன்‌ அவ பா 
விட்டு விலகி ஸம்ஸாரத்தில்‌ விழுந்து அலற்ற, ஞானம்‌ அறுட்டா. 
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னம்‌ இவை நன்றாகவே உடையவனான ஓர்‌ ஆசார்யன்‌ தோன்றி 
பகவத்‌ விஷயத்தை உணர்த்தி இருவரையும்‌ ஒன்று சேர்ப்பதான 
ஸம்ப்ரதாய விருத்தாந்தம்‌ நி3-வுக்கு வரும்‌. இதனால்‌ திருவடிக்கு 
ரீராமாயணத்தில்‌ ஆசார்ய ஸ்தானம்‌ கிடைத்திருப்பது புுஞ்ரும்‌ 


திருவடியாகிற ஆஞ்ஜதேயனை ஆசார்ய லஷணம்‌ முற்றிலும்‌ 
பொருந்தியவனுக மஹரிஷியே கட்டியுள்ளார்‌. 


ஊாள் ம்க்‌ பெொணின்ரா ௫ த்‌ டிட்‌ அற்குமர் யா ஸகடினாால்‌ 
*பக்நீச ராகா நிஉய; ப்ரஷ்டாஷ்டா 
புந: பு௩ம்ச உத்தம ஸாந்த்வவாதிீ , | 
ஸுஸ்வாக;தாம்‌ வாசமுதீராயாண ॥ 
புஈ௩; புநம்‌ சோத;யதீவ ஹ்ருவஷ்ட? | (ஸு 27-52) 
[ மேலும்‌, கிளையில்‌ வசிக்கும்‌ பக்ஷியும்‌ மயிர்க்‌ கூச்செறிந்து உள்‌ 
ளம்‌ பொங்கி விட்டுவிட்டுச்‌ சிறந்த ஸுகமான குரல. எழுப்பிய 
தாய்‌ மிக விரும்பப்பட்ட. வாக்கை முன்னும்‌ பின்னும்‌ கூலிக்‌ 
கொண்டு கட்டளை பீடுவது போலிருந்தது] 
பிராட்டி உயிர்விட நிச்சயித்துத்‌ துயருற்றபோது ஒரு சுப 
சகுனமானதாக இந்த ச்லோகம்‌ தெரிவிக்கிறது, ஆயினும்‌ அதே 
சமயத்தில்‌ அங்கு திருவடியும்‌ வந்திருந்த படியால்‌ ஆசாரிய 
ஸ்தானீயனான அவனுடைய படியும்‌ இதில்‌ தெரிவிக்கப்பதுவதை 
தம்‌ ஆசாரியர்கள்‌ உணர்த்தியுள்ளனர்‌. 
[பக்ஷ] ஞானம்‌ அநுஷ்டானம்‌ என்ற சிறகுகளை உடையவன்‌ 
உபப்‌,யாமேவ பக்ஷாப்‌,யாம்‌ யதா சே,ப௬ஷிணாம்‌ க,தி. | 
தசை வ ஜஐஞாநகர்மப்‌,யாம்‌ ப்ராப்யதே புருஷோத்தம: | 
[பறவை தன்‌ இரண்டு சிறகுகளினாலும்‌ எப்படி உயா்‌ கதியை 
அடைந்து நிற்கிறதோ, அப்படியே ஞானம்‌ அநுட்டானம்‌ என்ற 


இரண்டு ஸாதனங்களினால்‌ உச்சைர்‌ சதியை அடைய வல்லவன்‌ 
ஆசாரியன்‌ ] 


**சேர்ப்பாரைப்‌ பக்ஷிகளாக்கி ஜ்ஞான கர்மங்களைச்‌ சிறகு 
என்று குர ஸப்‌,ரஹ்மசாரி புத்ர சிஷ்யஸ்தாதே பேசும்‌!" 


்‌ [ஆ ஹ்ரு 9--1 
என்பர்‌ அழகிய மணவாளப்‌ பெருமாள்‌ தாயனார்‌. --' ஹ்ரு ] 
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ஜ்ஞானமற்ற அஆத்சார்யன்‌ ருருடன்‌; அனுஷ்டானமற்ற ஆசாரி 
யன்‌ நொண்டியாவான்‌. இவையிரண்டும்‌ நன்றாகவே உடையவளு 
யரிருக்கவேண்டும்‌. 

[மாகா நிலயுபி வேதசாகைகளிலும்‌ திவ்யப்ரபந்தங்களிஐம்‌ 
ஊற்றமுடையவஞய்‌ அவற்றில்‌ உறைபவன்‌ , 

[(ப்ரஹ்ருஷ்ட:] கேஹ யாத்ரையிஐம்‌ ஆத்மயாத்ரையிலும்‌ 
கவையற்று எப்‌ போதும்‌ மகிழ்ச்சியுடையவன்‌. 

[புத: புநர்ச உத்தம ஸாந்த்வவாதீ,] சிஷ்யர்களின்‌ நிர்ப்பத்‌ 
கத்திற்காமவன்றிக்கே தன்பேறாக அடுத்து அடுத்து ஹிதோப 
தேசம்‌ பண்ணுகிறவன்‌, 

[ஸுஸ்வாக;தாம்‌ வாசம்‌ உதீரயாண:] முன்‌ னோர்‌ மொழிந்த 
முறை தப்பாமற்‌ கேட்‌ மப்‌ பின்‌ வஷேர்ந்து அதனை யே பேசுபவன்‌. 

[புத: புத: சோத;யசீவ கிம்ருஷ்ட:] பணிமானம்‌ பிழையாமே 
அடியேனைப்‌ பண்கொண்ட என்ற திருவாய்மொழிப்‌ பாசுரப்படிக்‌ 
கும்‌. **ஸ்கராலித்யே மாஸிதாரம்‌”* [சீடன்‌ வழிதவறிச்‌ செல்லம்‌ 
போது அவனைக்‌ கட்டளை யிட்‌ டுத்‌ திருத்துபவன்‌ ஆசார்யன்‌] என்ற 
தியாஸ விம்ஈதி ஸூக்திப்‌ படிக்கும்‌ தவறுகள்‌ ரேரும்‌ காலங்களில்‌ 
திர்தராகஷிண்யமாக சிக்ஷிப்பவன்‌ 

இவ்வாறு உத்தமாசார்ய லக்ஷ்ணங்களை ரிஷி தொகுத்துக்‌ 
கூறி அவற்றிற்கு நிதர்சனமாக விளங்கும்‌ ஆஞ்ஜதேயரை அடுத்த 
படி வருணித்துள்ளார்‌, 

சிறையிருந்சு செல்வி 

ஸுத்தரகாண்டம்‌ முழுவதும்‌ சிறையிருந்தவள்‌ ஏறறம்‌ கூறு 
கிறது. “ரீராமாயணத்தாலே சிறையிருந்தவள்‌ ஏற்றம்‌ சொல்லு 
கிறது" என்று கூறுவர்‌ பிள்ளையுலகாசிரியர்‌, இங்கு ஏற்றமாவது 
எுஷிகார வைபவம்‌. புருஷகாரத்துக்கு அபேக்ஷிதமான குைங்‌ 
கவ கருபையும்‌ பாரதந்திரியமும்‌ அதநீயார்ஹத்வமும்‌ என்ற கன 
எரும்‌, அவற்றுள்‌ பிராட்டியின்‌ கிருபை வெளிப்பட்ட இடம்‌ 
ஸுந்தரகாண்டம்‌. இரக்கமற்ற அபக்களுல்‌ சிறையிடப்ப.. 
கேவமாதா்களைச்‌ சிறையிலிருந்து விடுவிக்கவே பிராட்டி த ட 
காவில்‌ விறங்ககுக்‌ கோத்துச்‌ சிகறபுதந்தாள்‌. இதற்கு எவ்வா வு 
கிருபை இருந்திருக்கவேண்டும்‌! *தனிச்சிறையில்‌ விளப்பும்‌ 
சளி மொழியாள்‌! என்று ஸ்வாமி நம்மாழ்வாரும்‌ பிராட்டி ப, 
சிை 3யிருப்பையும்‌ அதனால்‌ அவஞஷடைய கிருபாகுணம்‌ விளப்பு, ற 
பையும்‌ அருளிச்செய்தார்‌. 


ஸவ்ு பப்ப] சித குவி அயழு 
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இணி, ஸுந்தரகாண்டச்‌ செய்திகளைப்‌ பல நமிலைப்புகளின்‌ கீழ்‌ 


விமர்சிப்போம்‌. 


௪. இடர்களை ஈத கொளி. ரதி 


ச்‌, ப்ட்‌ 1: 
த்தா மாவாக நீ ஜாமாா: ட பரத்தை து கங்ர ரதா] 


இர பய ரை பகுமுந்ோண்டு ம சடாணுசரிேே ப்ரி 
[ரா ஸ்ம 1] 


மஹா ஸமுத்ரத்தைத்‌ தாஷ்டுவறநிகாக மாரும்‌ மறேறந்றிர 
பர்வதத்தின்‌ சிகரத்தில்‌ 4 ஜ்நில எம்‌. தனக்கு ஆ ரியரான 
சூரியபகவானுக்கும்‌ லுற்ஜிர வியரைணம்‌ கற்பித்து மஹத்‌ திர 
னுக்கும்‌ பிதாவான வாயுபகவானுக்னும்‌ வா ங்களா வழங்கிய பிழம்ம 
தேவருக்கும்‌ மூதவயோனியிற்‌ பிறந்த த்த கலங்க ளாக்கும்‌ கை 
தெற்கு நோக்கித்‌ தம்முடைய வண்? 
கைகளாலும்‌ கால்களாஜும்‌ மாமை 
முகூர்த்தகாலம்‌ வரையிக்‌ 


கூப்பி வந்தனம்‌ செய்தார்‌. 
ரூபத்தை வளரச்செய்தார்‌. 
முகட்டை அழுத்தினார்‌. அம்மஸை ஒரு 
நடுங்கியது. பாறைகள்‌ பிவந்து விழுந்தன. ஆகாயற்தில்‌ தேவ 
கணங்கள்‌ வியப்புடன்‌ கூடி ஆரவாரித்தனர்‌. 


மாருதி மயிர்க்கால்களைச்‌ சிவிர்த்தார்‌. மேகக்கூட்டம்போல்‌ 


முழக்கம்‌ செய்தார்‌. வாகச்‌ சுழற்றி உதறினார்‌. புஜங்களைப்‌ பூமி 
யில்‌ ஊன்றி இடுப்பைச்‌ சுருக்கிக்‌ கால்களை மடக்கி புஜங்களையும்‌ 
கழுத்தையும்‌ வளைத்து வெகுதாரம்‌ பார்வையைச்செலுத்தி வாயு 
வேகத்தில்‌ பாய்ந்தார்‌, ஸமுத்ரத்தின்‌ மேல்‌ அவர்‌ பாய்ந்து 
செல்லும்போது பகிராரணைப்‌ பபால்‌ காணப்பட்டார்‌ மேகங்‌ 
கணப்‌ பிளந்துசெல்லும்‌ வாயுகுமாரனுக்கு அனுகூலமாக ஸூர்ய 
கிரணங்கள்‌ அடித்தன. வாயுவும்‌ குளிர்ந்து வீசியது, 


ஸமுத்ரராஜன்‌ மாருதியைச்‌ சற்று இளைப்பாற்றி உபசாரம்‌ 
செய்ய விரும்பினான்‌. இக்ஷ்வாகு வம்சத்தில்‌ உதித்த ஸ௰ரபுத்ரர்‌ 
களல்லவா ஸமுத்ரத்தைத்‌ தோற்றுவித்தனர்‌. இக்ஷ்வாகுகுலத்‌ 
தோன்றலான இராமனுடைய தாதனுக்கு உபசாரங்கள்‌ செய்து 
வழியனுப்ப விருப்புற்றது ஸமுத்ரராஜனுக்கு ஸ்வரபமாயிற்று. 
ஆகவே ஸமுத்ரராஜன்‌ மைனாக பர்வதத்தை அழைத்து ராமகார்‌ 
யத்திற்காகச்‌ செல்லும்‌ ஆடஞ்ஜூேரயரை வரவேற்று இளைப்பாறச்‌ 
செய்து உபசரிக்கும்படி வேண்டிக்கொண்டான்‌. 
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மார்ச்த்சதை மறைத்த மைகை பர்வதம்‌ 

முன்காலத்தில்‌ மலைகள்‌ எல்லாம்‌ இறக்கைகளுடன்‌ ஆகாயத்‌ 
தில்‌ பதந்து கொண்டிருந்தன. பூமியில்‌ இறங்கும்போது அங்கே 
அனேக கிராமப்ளை அழிந்தன, அதனால்‌ இந்திரன்‌ கோப 
மடைந்து தனது வஜ்ராயுதத்தால்‌ இறக்கைகளை வெட்டி வீழ்த்தி 
னாவ்‌. அர்சமயம்‌ மைஞுக பர்வதம்‌ பயந்து ஒடியது. வாயுதேவன்‌ 
மைனறாக பர்வதத்தை வெகுவேஃமாக ஸமுத்ரத்தில்‌ கொண்டு 
சேர்த்து தூழ்கடித்தார்‌. அதுமுதல்‌ மைஞனுக பர்வதம்‌ ஸ்முத்ர 
வாஸம்‌ செய்துவந்தது என்று புராணங்களில்‌ சொல்லப்பட்டு 


ஐ_ள்ன் து. 


மறைந்து வாழ்ந்த மைனாக பர்வதம்‌ ஸழமுத்ரஜலத்தைப்‌ 
பிளந்துகொண்டு ஸூர்யனைப்போல்‌ பிரகாசமாகத்‌ தோன்றி 
அனுமன்‌ முன்‌ நின்றது, ஆதித்தபம்‌ (விருந்தோம்பல்‌) செய்வதுறி 
காக அனேகக்‌ கனிவர்க்கங்களோடு. அம்மலை ஆஞ்ஜநேயரின்‌ 
முன்‌ தோன்றியது. 

அவ்வாறு நல்லெண்ணத்துடன்‌ எதிரே தின்ற மைனாக பர்‌ 
வதத்தைத்‌ தம்முடைய கார்யத்துக்கு விக்னமாகவே ஹனுமான்‌ 
நிணத்தார்‌. 

தழுத்தி_தம்‌ அஸங்கே ௩ ஹநுமாகக்‌ஈதாஸ்தி தம்‌ | 

மத்‌ ய லவணதோயஸ்ய விக்‌,கே2யமிதி நில்சித: ॥ 

ஸு, 1-1] 


[உப்புக்கடலின்‌ நடுவில்‌ தனியாக்‌ மேலைழுந்ததாய்‌ எதிரில்‌ 
அசைவற்றிருக்கிற அம்மையை இது ஓர்‌ இடையூறு: என்று 
ஹனுமான்‌ கருதிஞர்‌] 

சரபங்க மஹரிஷி ராமதரிசனத்திற்கு விரோதியாக ப்ரஹ்ம 
பதவியை தினைத்தாரல்லவா? அதுபோன்று ஆஞ்ஜ?ே நயரும்‌ 
மைனாக பர்வதத்தின்‌ விருந்தோம்பலையும்‌ விக்னமாகமவ்‌ நினைத்‌ 
தார்ரீ, தம்முடைய மார்பினால்‌ அற்த்‌ மலையை முட்டித்‌ தள்ளிவிட்டு 
மிக விரைவாசு ஆகாச மார்க்கத்தில்‌ சென்றார்‌. மை மலையும்‌ 
அவருடைய பராக்ரமத்தைப்‌ பார்த்துப்‌ பரம்‌ ஸந்தோஷத்தை 
அடைந்தது. அம்மலை ஒரு புருஷ வடிவத்தை எடுத்துக்கொண்டு 


ஹனுமானணைப்‌ பார்த்து, 
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௦04 விஸ்ணுசித்த விதயம்‌ 


துஷ்சுரம்‌ க்ருதவாந்‌. கர்ம த்வமித.ம்‌ வாநரோத்தம | 

நிபத்ய மம ஸ்ருங்கே,ஷு வில்ரமஸ்வ யதஈஸுக_ம்‌ | 

ராக,வஸ்ய குலே ஜாசைருத;தி.: பரிவர்த்தி,த. | 

ஸ த்வாம்‌ ராமஹிதே டக்தம்‌ ப்‌த்யர்ச்சயதி ஸாகர: ॥ 

க்ருநே ௪ ப்ரதிகர்த்தல்யம்‌ எஷ ௪. ரம? ஸா தந: | 

ஸோயம்‌ தத்பரதிகாரர்த்தீ, த்வத்தஸ்‌ ஸம்மாஈமர்ஹதி ॥ 

ஸு, 1-112, 119, 114] 

[வானர உத்தமனே! நீர்‌ மற்று எவராநும்‌ செய்யமுடியாத இந்தக்‌ 
கார்யத்தைச்‌ செய்தீர்‌, என்னுடைய சிகரங்களில்‌ தங்கி ௬ுகமாக 
இளைப்பாறும்‌ இந்த ஸமுத்ரம்‌ ரகு குலத்தில்‌ முவ்பு தோன்றிய 
வர்களால்‌ தன்கு பெரிதாக்கப்பட்டது. அற்து ஸயமுத்ரராஜர்‌ 
ஸ்ீராமஹிதத்திற்‌ புகுந்த உம்மை அதற்குக்‌ கைம்மாறாகப்‌ பூஜிக்கி 
ரூர்‌. செய்த நன்றிக்குக்‌ கைம்மாறு செய்யவேண்‌ டம்‌. இது ஸதா 
தன தர்மம்‌, ஆகையால்‌ அவர்‌ ப்ரத்யுபகாரம்‌ செய்ய விரும்பினார்‌. 
அவர்‌ உம்மிடமிருத்து கெளரவத்தை அடையத்தக்கவர்‌ ] என்று 
பிரார்த்தித்தது. 

ஹனுமான்‌ அதற்கு ஸமாதானமாகை *-பர்வதராஜுனேட உன்‌ 
றுடைய பிரியமான வார்த்தைகளால்‌ மகிழ்ச்சியடைந்தேன்‌ . அவ்‌ 
வார்த்தைகளிலிருந்தே எனக்கு ஆதித்யம்‌ ஆகிவிட்டது. உன்னை 
அலட்சியமாகத்‌ தள்ளியதைப்‌ பொறுத்துக்கொள்‌, இலங்கை மா 
நகர்‌ போய்ச்சேரவேண்டும்‌. இடையில்‌ ஓரிடத்திலும்‌ தங்குவ 
தில்லை என்று பிரதிஜ்னு செய்து கொண்டிருக்கிறேன்‌ 1" என்று 
கூறிவிட்டு? தமது வலஸ்துகையினால்‌ பர்வதராஜனைத்‌ தொட்டு 
ஆசிர்வதித்து விட்டு மறுபடியும்‌ ஆகாய வெளியில்‌ பாய்ந்து 
சென்றார்‌. - 

ஸகலதேவர்களும்‌ ஸித்தர்களும்‌ அமனாக பர்வதத்தினால்‌ தடை 
படாமல்‌ ஆஞ்ஜதேயன்‌ ஆகாசத்தில்‌ பிரவேசித்ததும்‌ மகவும்‌ 
மகிழ்ச்சி எய்தினர்‌. தேவர்கள்‌ தலைவளுன இந்திரனும்‌ மைனாக 
மடக்கு அபயம்‌ அளிந்தான்‌. என்‌ மூலமான பயம்‌ இனி மல்‌ 
வேண்டாம்‌. இரண்டு இறக்கைகள டனும்‌ ஸமுத்ரத்தில்‌ நீ சுகமாக 
வாஸம்‌ செய்து வரலாம்‌' என்று இந்திரன்‌ அநுமதித்தான்‌. 

தாகாயனரியின்‌ தடை 
அதகாசமார்க்கத்தில்‌ பாய்ந்து சென்ற ஆஞ்ஜநேயனுக்கு 


மற்றொரு தடையும்‌ ஏற்பட்டது. உண்மையில்‌ இது தடை என்றி 
சொல்லத்தக்கதன்‌ று, தேவர்கள்‌: -ஆஞ்‌்ஜநேயனுடைய பராக்கிர 


ஸ்ரீராமாயண நீர்ணயம்‌ 11/2] 


மத்தைப்‌ பரீக்ஷிக்கச்‌ செய்த தந்திரமாகும்‌, ஸுரஸை என்ற 
தேவமகள்‌ ஒருத்தியை இந்திராதி தேவர்கள்‌ அதற்காக அனுப்பி 
னர்‌. அவள்‌ நாகர்கள்‌ என்று சொல்லப்படுகின்ற ஸர்ப்பங்‌ 
க:க்குத்‌ தாயான சுத்‌.ரு என்பவளேோயாவாள்‌,. 
அப்‌ ரவர்‌ ஸூர்ய ஸங்காமாம்‌ ஸுரஸாம்‌ நாக;மாதரம்‌ | 
[ஸ*, 1-4] 
என்று வால்மீகி மஹரிஷி?ய நாகமாதா என்ற சொல்லால்‌ குறிப்‌ 
பிட்டிருக்கிறார்‌. காச்யப ப்ரஜாபதியின்‌ பத்னிகளில்‌ இவள்‌ அடங்கு 
வாள்‌, அவர்கள்‌ யாவரும்‌ தக்ஷப்ரஜாபதியின்‌ பெண்கள்‌... எனவே 
தா௯தாயணி என்றும்‌ இவளுக்குப்‌ பெயர்‌ வழங்கும்‌, 
ப்ரவிஷ்டோஸ்மி ஹி தே வக்த்ரம்‌ தா௬தாயணி நமோஸ்‌ துதே | 
[ர்ஸு, 17-08] 
என்ற வாக்யத்தால்‌ இந்த ஸுரஸையை தாக்ஷ£யணி என்று 
ஆஞ்ஜநேயனே குறிப்பிட்டு ருக்கிறார்‌. இந்த கத்ரு என்ற நாக 
மாதா தேவர்கள்‌ மூலம்‌ ஒரு வரத்தையும்‌ அடைந்திருக்கிறாள்‌ , 
தன்னுடைய முகத்திற்கு நேரில்‌ எந்தப்‌ பிராணிகள்‌ வருகின்‌ ற 
னவோ அவையே தனக்கு ஆஹாரமாக வேண்டும்‌ என்று வரம்‌ 
வேண்டிப்பெற்றாள்‌. 
ஸுரஸை ஆஞ்ஜநேயருக்கு எதிரில்‌ நிறுத்தப்பட்டாள்‌. 
“அஹம்‌ தீவாம்‌ ப,க்ஷமிஷ்யாமி ப்ரவியேத;ம்‌ மமாககம்‌” 
[ஸு, 1-121] 
[என்வாய்க்குள்‌ நுழைவாயாக$; நான்‌ உன்னை விழுங்குவேன்‌ ] 
என்றாள்‌ . ்‌ ்‌ 
ஆஞ்ஜதேயன்‌ ஸுரலைக்கு ஓர்‌ அஞ்ஜலியும்‌ செய்துகொண்டு 
பேசத்தொடங்கினான்‌ :-- ்‌ 
“பரம தார்மிகனுன்‌ தசரத சக்ரவர்த்தியின்‌ திருமக்ஞன 
இராமபிரானைப்பற்றி நீ கேள்விப்பட்டிருக்கலாம்‌, அவர்‌ 'பித்ரு 
வாக்ய பரிபாலனம்‌ செய்யும்‌ பொருட்டுத்‌ தன்‌ மனைவியோடும்‌ 
தம்பியோடும்‌ தண்டகாரணியத்தில்‌ பசித்து 
வந்தார்‌. அப்போது சூர்ப்பங கை தன்னுடைய துஷ்டத்தனத்‌ 
தால்‌ இராமபிரானால்‌ அவமானப்பட்டாள்‌. அதிலிருந்து அரக்கர்‌ 
களுக்கும்‌ இராமபிரானுக்கும்‌ பகை ஏற்பட்டது. மாயமானாக 
உருத்தாங்கி வந்த மாரீசனை இராமபிரான்‌ விரட்டிக்கொண்டு 
போயிருக்கும்‌ காலத்தில்‌ ராக்ஷஸ ராஜனான இராவணனுல்‌ சீதாப்‌ 
பிராட்டி அபஹரிக்கப்பட்டு இலங்காபுரியில்‌ சிறைவைக்கப்பட்‌ 


208 வி: அப] தி்‌. ச்‌ ப இ டட 8 118 


டாள்‌. அவளுடைய ஸந்திதிக்கு நான்‌ ராமதாதனாகப்போகியேன்‌ 
தீயும்‌ ராமகாரியத்தில்‌ ஸஹாயம்‌ செய்யவேண்டும்‌. என்னுடைய 
மார்க்கத்தைக்‌ தடைசேய்யவேண்டாம்‌, உனக்கு நாண்‌ 
இரையாகவேண்டும்‌ என்ற உள்‌ வர படத்தைப்‌ பொருட்‌ 
படுத்தவேண்டுமாயினும்‌, நான்‌ மிகு விரைவாக 
சென்று பிராட்டியைப்‌ பார்த்துவிட்டு இராமபிரானிட ததிரம்‌ 
அத்த நற்செய்தியைத்‌ தெரிவித்த பிறகு, நான்‌ உன்ணுடைய 


வாயில்‌ பிரவேசித்து உனக்கு இரையாக ஆவேவ்‌ 


இலங்கை 


ஸுரஸை ஆஞ்ஜதேயனுடைய சக்தி விசேஷத்தைப்‌ பரிகஷ்க்‌ 
கவே ஷீரும்பியதால்‌. அவள்‌ .ஆஞ்ஜுூநயை விடங் வதற்க? கழ்‌ 
தன்‌ வாயை அகலமாகத்‌ திறந்தாள்‌. ஆஞ்ஜுேேயர்‌ அதுறிருமல்‌ 
பள்மாணம்‌ உல்ன தாகத்‌ தன்‌ உருவத்னத வர்த்துள்வளொவ்டார்‌. 
அதற்கும்‌ மேலாக: ஸுரஷஸ்‌ தவ வாயைத்‌ திறந்துலொண்டான்‌. 
அறுத்த க்ஷணத்தில்‌ ஆஞ்ஜூநயன்‌ அணுபரிமாணமாமத்‌ தன்‌ 
உருவத்தைச்‌ சருக்கிக்கொண்டு அவளுடைய வாயுட்புநுந்து மயிர்க்‌ 
கால்‌ வழியாக வெளியே வந்துவிட்டார்‌, ஹனுமானுடைய அணி 
மாஸித்தி ஆச்சரியமாகவே காணப்பட்டது, ஸாரணஸையும்‌ தேவ 
ரூபத்தை எடுத்துக்கொண்டு ஆஞ்ஜும்நயரைப்‌ பாராட்டி ராம 
காரியத்தில்‌ உத்ஸாஹப்பழுத்தினஞுள்‌. 


ஸிம்ணிரையைச்‌ சிதைத்தறு 


ஆகாய வெளியில்‌. அதிவேகமாகத்‌ தாவிச்சென்ற அஜி 
தேயரை ஸிம்ஹிகை கண்டு அவருடைய நிழலை இழுத்து வேத்‌ 
தைக்‌ குறைத்துவிட்டாள்‌. அவளை சராயாக் ராஹி என்று ஆஞ்ஜ 
சேயர்‌ அறிந்துகொண்டார்‌, அவஞம்‌ வாயத்‌ திறந்துக்‌ டு 
ஆஞ்ஜூதேயரை விழுங்கத்‌ தொடங்கினாள்‌. ஆஞ்ஜூநேயர்‌ தன்னு 
டைய நகங்களால்‌ அவளுடைய மர்மஸ்தானங்களைப்‌ பிளந்து 
கொண்டு வேளியே வற்துவிட்டார்‌, ஸஎிம்ஹிகை உயிர்‌ துறந்‌ 
தான்‌. அப்போது ஆகாசத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ பூதங்கள்‌. அஸ்து 
தேயரை வாழ்த்தின, எமுரல.எ ஸிம்ததிகை ஆகிய இருவரையும்‌ 
ஜயித்த சப சகுனத்தால்ராமகார்யம்‌ மை கூடும்‌ என்‌ று ஆஞ்‌ஜதேயர்‌ 
மகிழ்ச்பபடன்‌ விண்ணைக்‌ கிழித்துக்கொஷடு ஏகிஞர்‌, விரைவில்‌ 
அல்கையை எய்தினர்‌. தம்முடைய தேஹத்தைச்‌ ச.ருக்கிக்கோண்டு 
சுயவுருவீல்‌ நின்றார்‌. ஈ10://80௨ூ/௨.௦0 
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தத்ருபம்‌ அதிலம்கழிப்ய ஹநமாக்‌ ப்ரக்கு 
த்ரீர்‌ காரமாறிங்‌ விக்ரம்ய பலிவீர்யஹரோ ஹரி; | 
[ஸு 14-28] 


[ஹநுமான்‌ அந்த ரூபத்தை மிகச்‌ கருக்கி மூன்று அடிகளாக 
அளந்து பலி சக்ரவர்த்திமின்‌ கர்வத்தையொழித்த ஸ்ரீவாமன 
மூர்த்தியபோல்‌ கய ரூபத்தில்‌ விஎாங்லிளுர்‌ ] 


ஆஞ்ஜதேயர்‌ நாறுயோஜனை தாரமுள்ள ஸமுத்ரத்தைத்தாண்டி 
ஸு வல மலையின்‌ சிசுரத்தில்‌ இ. ங்கினார்‌. அங்கிருந்து அமரா 
பதிரயைப் போல்‌ பிரகாசிக்கும்‌ இஉங்கை மாதரைக்‌ கண்டார்‌. 


விச்வகர்மாலால்‌ நிர்மாணிக்கப்பட்ட இலங்காபுரி பல்வகை 
வளப்டங்களால்‌ செழிப்புற்றிருந்தது. ஹநுமான்‌ வடக்கு வாசல்‌ 
அருகில்‌ சென்று இலங்கை மாநகரை சடற்றுப்பார்த்தார்‌. அதன்‌ 
செல்வச்செழிப்பு ஹநுமானை வியம்கவைத்த து. 


அஹோ வீர்யம்‌ அஷோருடம்‌ அகோ ஸக்வம்‌ அஹோ த்‌ மதி] 
அஹோ ராககள்‌ ராஜஸ்ய ஸர்வலகிூண மஉக்ததா | 
ர்ஸு, 49.17] 


[ராக்ஷஸ ராஜாவான ராவணனின்‌ வீர்யம்‌ எத்தகையது! ரூபம்‌ 
எத்தகையது? பலம்‌ எத்தகையது! மேத்ஸ்‌ எத்தசையது! ஸூலை 
ஸ்க்ஷுணாங்களாம்‌ கூடியிருக்கும்‌ பெருமை எத்தகையது! ] 


யத்‌ யத.ர்மோ ந ப;லவாநர்‌ ஸ்யாத யம்‌ ராக்ஷஸேம்வர பு 
த ட 
ஸ்யாத யம்‌ ஸுரலோகஸ்ய ஸுக்ரஸ்யாபி ரக்ஷிசா | 


தர்மத்துக்குப்‌ புறம்பானவனாமில்லாவிட்டால்‌, பலம்‌ மிருந்த 
ந்த ராவணன்‌ ராக்ஷ்ஸ்ச்களுக்கு அரசணாபருப்பதோடன்றி, 
ந்கிரனுள்ளிட்ட மூவுலகிற்குமே அழசனாயிருக்கலாம்‌] சான்று 
திருவடி பின்னால்‌ இராவணனை நேரில்‌ கண்டபோது நினைத்தான்‌, 
அதனால்‌ “ிதன்னிகங்கை” என்று ஆழ்வார்களின்‌. திருவாக்கி 

வந்தகுற்கு நம்‌ பூர்வ(சார்யர்கள்‌ “மதல்‌* என்ற அடைமொழிீக்கு 
“திருவடி. மதித்த ஐச்வாயம்ே" என்று கருத்துரைத்தனர்‌, ஆண்டா 


ளம்‌ “தென்னிலங்கைக்‌ கோமான்‌” என்று இராவணனை உம்ர்‌ 
கோமானுக்கு ப்ரதிகோடியா கல்‌ ரட்டி னாள்‌. 


[ப ட்ட உடடங்த்தி வாகை ட என்க அத அட்ட ரன 
508 சப்ப பம்‌ அ ரம்‌ எனி ப பெய்த 


மாகரீயின்‌ மளக்கஎக்மம்‌ 


அர 


இலங்காபுரியைச்சுத்தி இராக்கதர்கள்‌ வழுப்புடசர 


செய்து வந்தனர்‌. அவர்களின்‌ கண்ணாக படாமல்‌ எங்மம்‌ 
2 பண்ட. மஎர்குகியம்‌. சிந்தையில்‌ டம்‌ 
ஊருருவீத்தேட வேண்டும்‌. மாருதியும்‌ 2 தத்வ நீ. 


நான எடுக்கும்‌ உருவத்தைப்‌. பீம 


ர்‌ எனிதில்‌ க த 
கூடாது, பெரியதோர்‌ உருவத்தை எழுத்தால்‌ அ்கிக்சிகள்‌ அறு 
ன்‌ ௫ 


கொள்வார்கள்‌. மிகவும்‌ ஸூச்ஷ்ம்மா உருவத்தை எழத 
இலங்காபுரம்‌ முழுவதையும்‌ ன்று மதடமுடியா து. அப்‌ படுது 
பகலில்‌ இஃ ங்கை நகருக்குள்‌ போ அலாமா? இரவு தேதரத்தல்‌ 
போகலாமா? சுயரூபத்தை லட்ருள்‌ சிீந்ய வடிவத்தில்‌ இரவுக்‌ 
காலத்தில்‌ உள் வே நுஃழந்து தவம்‌" 


ஆஞ்ஜநேயர்‌ எதிர்பார்த்த அஸ்தமன மம்‌ வந்து பதப்‌ 
இருள்‌ சூழ்ந்தது. அவர்‌ தம்மைச்‌ சிறிய பூனைக்குட்டி போல்‌ 
சருக்கிக்கொண்டு ப்ரதோஷ காலத்தில்‌ இலங்கையில்‌ ப்ரவேசம்‌ 
செய்தார்‌. ஆகாயத்தில்‌ சந்திரன்‌ பூர்ண க்யோடு ராமகார்யத்‌ 
தில்‌ ஸஹாயம்‌ செய்வதுபோல்‌ பிரகாசித்தான்‌. ஆங்காங்கு இஉது 
காபுரியில்‌ முக்கியமான கிருகங்களாயும்‌ மாடங்களையும்‌ மண்டபங்‌ 
களையும்‌ பார்த்துக்கொண்டு பீராட்டியைத்‌ தேடுவதற்காக மாருதி 
உலவிக்கொண்டிருக்கையில்‌ இலங்கைக்கு அதிதேவதையான 
"ஊங்கிண்‌" என்னும்‌ ராக்ஷ்ஸப்‌ பேண்‌ ஒருத்தியைப்‌ பார்த்தார்‌, 


எங்கணியை ன்ற வீரமாததீ 

ஆஞ்துதேயர்‌ அவளைக்‌ கண்டதும்‌ அட்டஹாஸத்துடன்‌ 
ஸிம்மநாதம்‌ செய்தார்‌. லங்கிணியும்‌ பதிஐக்கு கர்ஜனை செய்தாள்‌. 

கஸ்த்வம்‌ கேச கார்யேண இஹ ப்ராப்தோ வநாலங | 

சுத,யஸ்வேஹ யத்தத்வம்‌ யாவத்‌ ப்ராணா: த,ரந்தி தே || 

௩ எக்யம்‌ கூல்வியம்‌ லங்கா ப்ரவேள்டும்‌ வாரர தவயா | 

ரக்ஷிதா ராவணப;லைரமி, குப்தா ஸமந்தத: | 

[ஸு, 58-29, 24] 

“யார்‌ நீ? காட்டில்‌ வசிக்கும்‌ வானரமாகத்‌ தோன்றுகிறுய்‌, 
நகரத்தில்‌ உனக்கு என்ன கார்யம்‌? உன்னுயர்க்கு இறுதி: வரு 
வதறிகுள்‌ உண்மையைச்‌ சொல்‌. இராவணனுடைய எவலர்களால்‌ 
நான்கு பக்கங்களிலும்‌ பாதுகாக்கப்பட்டு வரும்‌ இதந்த தகரத்தில்‌ 
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நுழைவதற்கு உனக்குத்‌ தருதியே இல்லை!” என்று சிநிஞன்‌ 
லங்‌ ணி, ஆஞ்ஜநேயரும்‌ அவளைக்‌ குறித்து, *நீ யார்‌? என்னோ 
எதற்காக இவ்வாறு வினவுகிறாய்‌?* என்று திரும்பக்‌ கேட்டார்‌. 
அதற்கு லங்கிணி பதில்‌ இறுத்தாள்‌ 


“நான்‌ இராவணனுடைய ஆணையை ரக௯டிப்பவள்‌. இந்த 
நகருக்கு அதிதேவதை. என்‌ இசைவின்றி உள்ளே எவரும்‌ பிர 
வேசிக்கமுடியாது. இப்போதே உன்‌ உயிரைப்‌ போக்கி கர்ஜிக்‌ 
கப்போகிறேன்‌"” என்றாள்‌. மாருதியும்‌ அடக்கத்துடன்‌, “நான்‌ 
இலங்கையைச்‌ சுற்றிப்பார்க்க ஆசையோடு வந்தவன்‌. உன்‌ 
அனுமதியுடன்‌ சுற்றிப்‌ பார்த்துவிட்டு வத்து வழிய திரும்பு 
வேன்‌” என்று கேட்டுக்கொண்டார்‌. 


லங்கிணி லக்ஷ்யம்‌ செய்யவில்லை. தன்‌ சையினால்‌ ஆஞ்ஜ 
நேய்ரை ஒங்கி. அடித்தாள்‌, அதனால்‌ சற்றே.  தளர்ச்சியுற்று 
லும்‌ ஆஞ்தஜுமீநயர்‌ மிருந்த பலத்துடன்‌ தம்முடைய இடது 
ஸகயால்‌ அவைக்‌ குத்தி வெருதாரத்திற்கு அப்பால்‌ விழச்‌ 
செய்தார்‌. அவள்‌ மூர்ச்சையடைந்தாள்‌, அவள்‌ ஒரு பபண்‌ 
£ணுக இருந்தபடியால்‌, அனுமன்‌ அவளுடைய பிராணனை அப 
ரிக்கவில்லை. மூர்ச்சை தெளிந்ததும்‌ லங்கிண்‌ ஹறுமாணு 
டைய கருணையைப்‌ புரிந்துகொண்டாள்‌. தன்னுடைய பூர்வ 
விருத்தாந்தத்தை எடுத்தியம்பினள்‌. ஸத்யலோகத்தில்‌ பிரம்ம 
சபையில்‌ இழைத்த ஒரு கூற்றத்திற்காக நான்முகன்‌ அவளை 
ராக்ஷஸ ஜாதியில்‌ பிறக்கும்படி. சபித்துவிட்டார்‌, அதுமுதல்‌ 
அவள்‌ ராவணனுக்கு வசமாகி இலங்கைக்குக்‌ காவல்‌ தெய்வ 
மாக இருந்தாள்‌. சாபவிமோசனத்தை அவள்‌ பிரம்மாவிடம்‌ 
பிரார்த்தித்தபோது, எப்போது ஒரு வானரம்‌ உன்னை 
ஐயித்துத்‌ தன்‌ வசமாக்குமோ அப்போது இலங்கையில்‌ 
வாழும்‌ அரக்கர்கள க்கு நாசம்‌ எற்படும்‌, அதுவும்‌ பிராட்டியின்‌ 
நிமித்தமாக ராக்ஷஸ ராஜனான இராவணனுக்கு விநாசகாலம்‌ ஏழ்‌ 
படும்‌, அப்பேடது நீயும்‌ விமோசன த்தை அடைவாய்‌" என்று சடறி 
யிருத்தார்‌. அஜையும்‌ லங்கிலி மாருதிக்குத்‌ தெரிவித்து, 
*ராவண்ணுல்‌ ரக்ஷிக்கப்படும்‌ இந்த இலங்கையில்‌. இஷ்டப்படி 
மிரவேசித்து சீதாபிராட்டியைத்‌ தேடும்‌” என்றும்‌ அனுமதித்‌ 
தாள்‌, 
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ப்ரவில்ய மாபோபஹதாம்‌ ஹரீர்வர [ 
புரீம்‌ ற௩படாம்‌ ராக; ராஜபாலிதாம்‌ | 
யத்ஷிருச்சூயா த்வம்‌ ஐநகாத்மிஜாம்‌ ஸதீம்‌ 
விமார்க; ஸர்வத்ர க; யதாஸாக.ம்‌ | ட்ஸு, 8-2] 


9... எரர்‌ [ட படலம்‌ 


ஸங்கிணியை ஜயித்து வீரணனுமான்‌ ராக்ஷிளமர்‌ கர்டை யு 
தலையில்‌ அடிவைத்து மீதிப்பது போல்‌ தன்‌ இட.து பாதத்தை முத 
லில்‌ வைத்து இலங்கையில்‌ பிரவேசித்தார்‌. சத்ருவின்‌ இடத்தில்‌ 
பிரவேசிக்கும்போது இடது காலை முன்‌ லைக்கவேண்டும்‌ என்ற 
நீதி சாஸ்திரத்தை அவ்வாறு ஆஞ்ஜழேயர்‌ அநுஸரித்தார்‌. 
மேலம்‌ சத்ருவின்‌ நகரில்‌ நுழையும்‌ போது பிரசித்தமான வாசல்‌ 
வழியாகச்‌ செல்லக்கூடாது என்றும்‌ தர்மசாஸ்த்ரங்கள்‌ விதிப்‌ 
பதால்‌, ஆஞ்ஞ நேயர்‌ வாசலைவிட்டு மதில்‌ சுவரைத்‌ தாண்டி உட்‌ 
புகுந்தார்‌. “த்ரோ: புரம்‌ க்‌ ராமம்‌ க்ருஹம்வா அத்வாரேண ப்ரவி 
வேத்‌ மத்ருவிநாறாய" என்பது ஸ்ம்ருதி வசனம்‌. 

இவ்விதம்‌ இலங்கை மாநகருக்குள்‌ அறுப்ரவேமம்‌ செய்த 
ஆடஞ்ுஜதய?்‌ அர்கா ஸ்ம விசேவ ங்களையும்‌ அந்தர்வ 
வித்கையில்‌ தேர்ச்சிபெறிற பாடகர்களின்‌ இடச இசழ்ச்சிகள்ர 
யும்‌ மற்றும்‌ பலவிதமான வினோதங்களையும்‌ பார்த்தும்‌ கேட்‌ 
௫ம்‌ மகிழ்ச்சியுற்றவராய்‌ பராக்ரமசாவிகளான அரக்கர்களின்‌ 
மேனா ஸூஹ்ந்னதைக்‌ தண்டு மிகவும்‌ வியந்தார்‌. எவருடைய 
பார்வையிலும்‌ படாதபடி மிகுந்த மனோதைரியத்துடன்‌ இலங்‌ 
கேச்வரனுடைய அந்தப்புரத்தில்‌ பிரவேசம்‌ செய்தார்‌. 


ஸஹேமஜாம்பூர்த;சக்ரவாலம்‌ 
மஹார்ஹ முக்தாமணி பூ.ஷிதாந்தம்‌ | 
பரார்த்‌,ய காலாக,ரு சந்த.நாக்கும்‌ 
ஸ ராவணுந்த:புரமாவிவேற | [ஸு, 4-80] 


[விலையுயர்ந்த பொன்‌, தங்கம்‌, ஸுவரீணம்‌ முதலியவற்றால்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட உந்நதமான சுவர்களாலும்‌ நவரத்னங்கள்‌ இழைத்தி 
விடுதிகளாலும்‌ வைரமேறின அகில்‌ சந்தனம்‌ முதலிய பரி 
மளங்களாலும்‌ விளங்கும்‌ இராவணனுடைய அந்தப்புரத்தில்‌ 
மா ருதி பிரவேசித்தார்‌ ௨. ஈர்0/ஸர்ஷு௨.010 
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அந்தப்புத்தில்‌ அநுமன்‌ 


அப்போது சறந்றிரன்‌ தாற்றியு ல்‌. ஆமாசவிதியில்‌ சேன்‌ றி 
ஜன்‌, இருள்‌ நீங்கியது. அழல்கரிகள்‌ வெளியிடங்களில்‌ எஸ்‌ 
சரிக்கத்‌ தொடங்கியர்‌. எம்மலரிதமானா ஆன ற்றத்திற்கும்‌ காரண 
மான வாலம்‌ இதெருங்கிவிட்டது, வீலை முதலிய இசைக்‌ கருவி 
களின்‌ ஓசை மீேகட்மத்‌ தொடங்கியறு. ராகடிஸர்களின்‌ இல்லங்‌ 
ளில்‌ ஜனங்கள்‌ மாதுபாவத்தால்‌ மயங்கினர்‌. குடி மயக்கத்தால்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ அதட்டினார்‌. வாலிபர்கள்‌ காமக்‌ களியாட்‌ 
டத்தில்‌ பாவசமாயினர்‌, கணவன்‌ மாலைக்‌ வட்டித்தழுவிய மஹா 
பதிவிரவைகளும்‌ காணப்பட்டனர்‌. கணவரோடு ஊடுகின்றுவர்‌ 
கம்‌ கூடுகின்றவர்களுமான யெளவன ஸ்த்ரீகள்‌ எங்கும்‌ நிறைந்‌ 
திருத்தனர்‌. அவர்களை எல்லாம்‌ ஆஞ்ஜுநேயர்‌ கண்தறுறிறார்‌. 
அவர்களுடைய நேநத்திரங்களையும்‌ ஆபரணைங்களையும்‌ பார்த்தார்‌. 
ஆனால்‌ நிகரற்ற ரூபவதியாய்‌ தர்ம மார்க்கத்தை விட்டு நழுவாத 
ஜனகரின்‌ புத்திரியாய்ப்‌ பிறந்து, நன்றாக வளர்ந்து புஷ்பங்களால்‌ 
விளங்கும்‌ கொடியைப்போல்‌ லாவண்யமுடையவளாய்‌ லோக 
நாதனான இராமபிரானுக்குத்‌ தகுந்த அற்புத ரூபத்துடன்‌ அவ 
தரித்த ஸீதையை மட்டும்‌ அவர்‌ அங்கு காணவில்லடி அனாதி 
கால்மாயுள்ள' பதிவ்ரதா தர்மத்தை அனுஷ்டித்து, இராகவைப்‌ 
பாராமல்‌ உயிரை வைத்துக்கொள்வதில்லை என்று மிச்சயித்து, 
அவரிடத்தில்‌ அளவற்ற அன்புடையவளாய்‌ ஸ்த்ரிகளுக்கு சிரோ 
மணியாக விளங்கும்‌ ஜானகியை மட்டும்‌ அவர்‌ அங்கு காண 
வில்லை. அதனுல்‌ ஆஞ்ஜநேயரும்‌ புத்தி மயங்கியவர்போல்‌ 
மிகுந்த கவஸைகொண்டார்‌. 


ஸீதாமபம்யந்‌ மநுஜேம்வரஸ்ய 
ராமஸ்ய பத்நீம்‌ வத;தாம்‌ வரஸ்ய | 
பபூவ துடிக்கராபி, ஹதஸ்‌ சிரஸ்ய 
ப்லவங்க,;மோ மந்த; இவாசிரஸ்ய | [ஸு 58-27] 


[மானிடர்க்குத்‌ தலைவனும்‌ சொல்லில்‌ வல்லவனான இராமனு 
டைய பத்தினியான அந்த ஸீதையை இநதிநேரம்‌ காணுதவராய்‌ 
ஹனுமான்‌ உடனே துக்கமடைந்தவராய்‌ மூடன்‌ போலாஞர்‌.] 
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அரக்கர்‌ இல்லங்களில்‌ அனுமன்‌ 


தரியத்தை அடைந்தார்‌. விரைவில்‌ 
வந்து சேர்ந்தார்‌. அது 
மகாமூய அரக்கரீசளால்‌ 


மாருதி விரைவில்‌ மோலை 
இலங்கை வேந்தனுடைய அரண்மணக்கு 
மதிள்‌ சுவர்களால்‌ சூழப்பட்டிருந்தது? 
காக்குப்பட்டிருந்தது. போகங்களாலும்‌ போகஸ்த 
போக ஸாதனங்களாலும்‌ அரண்மனை நிறைந்திருப்பதை மாருறி 
கண்டார்‌. இராவணனுடைய மாளிகையின்‌ சமிபத்தில்‌ செற்று, 
ராக்ஷஸர்கள்‌ வசிக்கும்‌ வீடுகளையும்‌ தோட்டங்களையும்‌ ஒவ்‌ வொன்‌ 
றாய்ப்‌ பார்த்துக்கொண்டு சிறிதும்‌ பயமீல்லாது உப்பரிகைகளில்‌ 
அங்கே அளவற்ற ஐச்வர்யங்கள்‌ சூவிக்கப்பட்டி 


ரான்ங்களாக ம்‌ 


உ_லாவினார்‌? 
ருந்ததைக்‌ கண்டார்‌. 

அவற்றைத்‌ தாண்டி இராவணனுடைக! அரண்மனைக்கு வந்து 
பார்த்தபோது, நால்வறைப்‌ படைகளோடு ராக்ஷஸ வீரர்கள்‌ 
காவல்‌ புரிந்து கொண்டிருந்தனர்‌, உள்ளேயிருந்து வாத்ய 
கோஷங்கள்‌ ஒலித்தன. அழகிலும்‌ காந்தியிலூம்‌ ஐச்வர்யத்திலம்‌ 
குபேரனுடைய மாளிகை போன்ற ராவணனுடைய அரண்மனை 
யில்‌ ஆஞ்சநேயர்‌ பிரவேசித்தார்‌, 


அரக்கனின்‌ அரண்ணனையிீல்‌ அநுமள்‌ 
இராவணனுடைய அரண்மனை மயனால்‌ நிர்மாணிக்கப்பட்டது, 
சில்பசாஸ்த்ர விதிகளின்படி விசேஷமான அங்கங்களுடன்‌ அது 
அமைக்கப்பட்டிருந்தது. தேவாஸுரர்கள்‌ யாவரும்‌ அதை தேவா 
லயம்‌ போல்‌ மதித்து வணங்கிச்‌ சென்றனர்‌. இராவணனுடைய 
பெருமைக்கு ஏற்றவாறு விளங்கிய அரண்மனையில்‌ பிராட்டியைத்‌ 
தேடித்திரிந்த அனுமன்‌ அங்கே ஒரிடத்தில்‌ புஷ்பக விமானத்‌ 
ருக்‌ கண்டார்‌, அது ரத்தினங்களின்‌ ஒளியால்‌ மிளிர்ந்தது. 
அரக்கர்கோனின்‌ அரண்மனையிலும்‌ அதைச்‌ சுறிறியுள்ள பிரதே 
சங்களிலும்‌ ஆஞ்ஜுநேயர்‌ தேடியும்‌. ஜானகியைக்‌ காண வில்லை, 

அதுல்‌ மனத்தில்‌ மிகவும்‌ துக்கத்தை அடைந்தார்‌. 


இராவணனுடைய மாளிகைகளின்‌ . நடுவில்‌ நவமணி களால்‌ 
இழைக்கப்பெற்ற புஷ்பக விமானத்தை மாருதி கண்ணுற்றார்‌. 
அனை விச்வகர்மா அமைத்தான்‌. அது மூமியில்‌ இிழல்‌ : படாது 
ஆகாயத்திமீல்‌ மிதந்து நின்றது. முன்டுனாரு காலத்தில்‌ ராவணன்‌ 
பிரம்மாவைக்‌ குறித்து பதினாபிரா வருடி காலம்‌ கொடிய தல்‌ 
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மீயற்றித்‌ தன்‌ பராக்கிரமத்தால்‌ குபேரனை ஜயித்து அவனிட 
மீருத்த புஷ்பக விமானத்தை அபஹரித்தான்‌. அந்த விமானத்‌ 
தில்‌ விசித்திரப்‌ மாளிகைகளும்‌ அமைக்கப்பட்டி ருந்தன. 


புஸந்த புஷ்போத்கர சா ந.ர்மாம்‌ 
வஸந்தமாஸாதஃபி காந்ததூர்மரம்‌ | 
ஈட்‌. புஷ்பகம்‌ ததர விமாகமுத்தமம்‌ 
தவற தத்‌ வாநரவீரஸத்தம; || [ஸு 8-8] 


[வஸந்தகால புஷ்பத்தைப்போல்‌ அழகான தோற்றத்தையுடைய 
தும்‌ வஸந்த மாதத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ பார்ப்பதற்கினியதும்‌. ஆன ' 
அந்த உத்தமமான புஷ்பக விமானத்தை வானரவீர சிழேஷ்டர்‌ 
பார்த்தார்‌. ] 


புஷ்பக விமானத்தின்‌ தருவில்‌ இராவணனுடைய வாஸ்‌ 
ஸ்தானம்‌ அமைந்திருந்தது. மாருதி அங்கும்‌ சென்று பிராட்டி, 
யைத்‌ தேடியலைந்தார்‌. அங்கே இராவண பத்னிகளான ராக்ஷ்ஸி 
களும்‌ திக்‌ விஜயத்தின்போது அபஹரித்துவந்த ராஜூ ந்யகை 
களும்‌ தூங்கிக்‌ கொண்டிருந்தனர்‌. ஆஞ்ஜநேயர்‌ ஸீதையைத்‌ 
தேடி புஷ்பக விமானத்தில்‌ ஏறினார்‌. புஷ்பசு வீமானத்த்ல்‌ 
ராவணனுடைய படுக்கையறையில்‌ அதேக உத்தம ஸ்திரீகள்‌ 
கிரடை செய்தும்‌ மதுபானம்‌ பருகியும்‌ ஏற்பட்ட களைப்பால்‌ 
அயர்ந்து உழங்குவதைக்‌ கண்டார்‌. அவர்களுடைய மாலைகளும்‌ 
ஆபரணங்கஞும்‌ ரதிக்ரீடை செய்தபோது கலைந்து நழுவியிருந் 
தன. திலகங்கள்‌ அழிந்திருந்தன. அவர்கள்‌ அயர்ந்து உறாங்‌ 
கும்போதும்‌ சக்களத்திகளின்‌ முகங்களை நெருங்கி இராவணனு 
டைய முகம்‌ என்று மயங்கி அடிக்கடி முத்தமிட்டனர்‌. 


.... ஹனுமான்‌ மஹா புத்திமானுக இருந்தாலும்‌ அவர்களைப்‌ 
பார்த்து ஜாதி ஸ்வபாவத்திற்குத்‌ தகுந்த விபரீத புத்தியை 
அடைந்து 'இந்த ஸ்த்ரீகளையெல்லாம்‌ கன்யைகளாக இருக்கும்‌ 
பொழுதே இராவணன்‌ கொண்டுவந்து விவாஹம்‌ செய்ததுபோல்‌ 
ஸீதையையும்‌ ராகவன்‌ பாணிக்ரஹணம்‌ செய்வதற்குமுன்‌ கொண்டு 
வந்து விவாஹம்‌ செய்திருந்தால்‌ அவனுக்கு க்ஷ்மமுண்டாயிருக்‌ 
குமே என்று அகஸ்மாத்தாக எண்ணினர்‌. உடனே "இந்த 
இராவணன்‌ மஹா பதிவ்ரதையை அல்லவா அபதமரித்துவிட்‌ 
டான்‌! அக்னியையும்‌ கொளுத்தும்படியான ஸீதையின்‌ பதிவ்ரதா 
தர்மத்திற்கு ஒருகாலும்‌ பங்கம்‌வராது! என்று எண்ணினார்‌. 
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அந்தப்‌ பள்ளியறையில்‌ அழகிய மஞ்சத்தில்‌ இமாவணாஷ்‌ 
மலைசாய்ந்ததுபோல்‌ படுத்திருந்தான்‌. இராவணனைப்‌ பார்த்து, 
"*மற்தர பர்வதம்‌ நித்திரை செய்கிறதோ!” என்று வ்்னா, 
பிராட்டியைக்‌ கண்டுபிடிப்பதற்ருமுன்‌ மஹாபாபியைப்‌ பார்க்‌ ம்‌ 
படி. சேரிட்டதே என்று மாருதி கவலைப்பட்டார்‌. இரவ சிலர்‌ 
சுற்றி சுந்தரிகளான பல பெண்கள்‌ காமபரவசர்களாய்த்‌ தழுவிய 
படியே அயர்ந்து தூங்கிக்ககொண்டிருந்தனை மாருதி பார்த்தார்‌. 
தனியான ஓரிடத்தில்‌ அழகே உருவான மந்தோதரியாகிற 
இராவண பத்னி உறங்கிக்‌ கிடந்தாள்‌, ஆஞ்ஜுநயர்‌ அவளு 
டைய அபூர்வமான ரூபத்தையும்‌ யெலவன த்தையும்‌ ஈவணித்து 
அவள்‌ சீதையாக இருக்கலாம்‌ என்று நித்து மகிழ்ச்சிபொங் டத்‌ 
தோள்களைத்‌ தட்டி வாலை முத்தமிட்டு ஆடிஞூரி, பாடினா, உலா 
விஞ்‌, ஸ்தம்பங்களில்‌ யறிச்ருதித்தார்‌. இப்படி. வாவரர்களவக்கு 
ஸ்வபாவமான சேஷ்டைகளைச்‌ செய்தார்‌. 


பிறகு சிறிது சிந்தித்தார்‌; அவள்‌ ஸீதை அல்லள்‌ என்ற 
இதளிவை அடை.ந்தார்‌. *இராமபிரானை விட்டுப்‌ பிரித்து அவர்‌ 
படும்‌ கஷ்டங்களை அறிற்தும்‌ ஜானகிக்குக்‌ தூக்கம்‌ வருமோ? 
உணவுப்பொருள்‌ வேண்டி யிருக்குமோ? அலங்காரம்‌ செய்துகொள்‌ 
ளத்தோன்றுமோ? இராமனைத்தவிர வேறு புருஷனைக்‌ கனவிலும்‌ 
நினைப்பாளோ? இவள்‌ எமத அல்லள்‌” என்று நிச்சயித்தார்‌. 
அடுத்து அவர்‌ அருகில்‌ காணப்பட்ட பான சாலையை அடைற்‌ 
தார்‌. அங்கே போதைதரும்‌ மதுபானங்களைப்‌ பருகிய பெண்கள்‌ 
மதுமயக்கத்தால்‌ அலங்கோலமாகக்‌ கிடந்தனர்‌. 


மஹாதேஜுஸ்வியான மாருதி இப்படி இராவணனுடைய 
அந்தப்புரம்‌ முழுவதையும்‌ தேடியும்‌ பபிராட்டியைக்‌ காணவில்லை. 
ஆன்ஜநேயர்‌ மனத்தில்‌ கவலை ஒருபுறம்‌ சூழ்ந்தது? தர்மசாஸ்த்ர 
விசாரம்‌ ஒருபுறம்‌ நிகழ்ந்தது, (பிறருடைய மனைவிமார்கள்‌ தம்‌ 
சுணவன்மார்களுடன்‌ இ.ங்கும்போது பார்த்துவிட்டேன்‌, என்னு 
டைய ப்ரஹ்மசர்ய விரதத்துக்கு அதல்‌ பங்கம்‌ வருமா?" 
என்று சுவரிலயுற்றார்‌. அவ்வாறு கவலையில்‌ மூழ்கினால்‌, வந்த 
காரியம்‌ நிறைவேறாது என்பதை உணர்ந்தார்‌. தன்‌ மலாத்தில்‌ 
களங்கமேதும்‌ இல்லாததால்‌, காம விகாரம்‌ ஏதும்‌ ஏூறிபடவிர கப்‌ 
அதனால்‌ ப்ரஹ்மசர்யத்துக்கும்‌ பங்கம்‌ உண்டா கவில்லை என்பதை 
நினைத்து ஸமாதானப்படுத்திக்கொண்டார்‌, ஒரு ஸ்த்ரீயைத்‌ 
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தடியதால்‌ வேறு வழியின்றி ஸ்த்ரீகள்‌ கூட்டத்தில்‌ தாம்‌ நுழைய 
வேண்டியிருந்தது என்பதையும்‌ நிணத்துப்‌ பார்த்து மன வமைதி 
யடந்தார்‌. 


ணன்‌ 


காமம்‌ தருஷ்டா மயா ஸர்வா விட்வஸ்தா ராவணஸ்த்ரிய: 
௩ ஹி மே மஸ: கிஞ்சித்‌, வைக்‌ ஈதயமுபபத்‌ யத! [ஸு 11-39] 


மாருதியின்‌ மன வருத்தம்‌ 


இராவண பவனத்தில்‌ எங்கு தேடியும்‌ ஸீதையைக்‌ காணாது 
மாருதி மனங்கலங்கினார்‌. ஸம்பாதியின்‌ ஈபார்த்தையும்‌ பொய்‌ 
யாகி விட்டதோ என்று எண்ணரினர்‌, அவருடைய புத்தியில்‌ 
பலவிதமான சிந்தனைகள்‌ அலைமோதின ஜானகி இராவணா 
னுக்கு வசமாயிருப்பாளோ? இராவணன்‌ அபஹரித்து ஆகாச 
மார்க்கமாகச்‌ சென்றபோது பிரஜனஞயற்றுக்‌ கீழே விழுந்து 
இறதந்துவிட்டாளோ? பரபுருஷனுல்‌ தொடப்பட்ட தால்‌ தேஹத்‌ 
தச்‌ சுருக்கிக்கொண்டு இராவணனுடைய பிடியிலிருந்து நழுவிக்‌ 
கீழே ஸநூத்திரத்தில்‌ விழுந்துவிட்டாளோ? இராவணன்‌ தன்னு 
டைய இஷ்டத்துக்கு வராததால்‌ ஸீதையைக்‌ கொன்று தின்‌ றிருப்‌ 
பாேோோே? இராவண பத்திகள்‌ சக்களத்தித்‌ துவேஷற்தால்‌ 
எீதையை ஒன்றுகூடிக்‌ கொன்று தின்று விட்டார்களோ? இராம 
பிரானுடைய திருமேனியை நினைத்து உருகி உருகி மனம்‌ தளர்ந்து 
உயிரைவிட்டிருப்பாளோ? இவ்வாறு மாருதி மனம்‌ அலைப்புண்டு 
தளர்ச்சி அடைந்தார்‌. 


என்ன பதில்‌ உரைப்பபேள்‌ 


பிராட்டியைக்‌ காணாது வெறுங்கையுடன்‌ கிஷ்கிந்தைக்குச்‌ 
செல்வது நியாயமா? பிராட்டியைக்‌ காணவில்லை என்று அங்கு 
போய்த்‌ தெரிவித்தால்‌ என்ன ஆகும்‌? ஸஹிக்க. மூடி யாத துக்‌ 
கத்தால்‌ இராமபிரான்‌ உயிரைத்‌ துறறந்துவிருவாரே! அப்போது 
தன்னுடைய உடல்‌ பொருள்‌ ஆவி அணைத்தையும்‌ அவருக்கே 
அர்ப்பணித்த லக்ஷ்மணன்‌ பினழத்து இருப்பாரோ? இராம க்ஷ 
மீலார்கள்‌ இறந்ததைக்‌ கேட்டவுடன்‌ பரதனும்‌ உயிரை விட்ட 
விடுவாரே? அவருடைய நிழல்‌ போன்ற சத்ருக்னனும்‌ உயிர்‌ 
 தரிப்பாரோ? புத்ரர்களைப்‌ பரிகொடுத்த ராஜமாதாக்கள்‌ நூவரும 
பிழைத்திருப்பார்களோ? கிஷ்கித்தா திபதியான ஸுக்ரீவலு.ம்‌ 
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ரத்யுபகாரம்‌ செய்யமுடியாததால்‌ உயிரை 
விட்டுவிடுவாரே! அங்கதனும்‌ அல்வாறே உயிர்துறப்பானே! 
அதனால்‌ ருமையும்‌ தாரையும்‌ உடன்‌ மடிந்து விழுவார்கே 
இவ்வாறு இஷ்வாகு வம்சமும்‌ கிஷ்கிந்தை ராஜவம்சமும்‌ அடி 
யோடு அழிந்துபோய்‌ விடுமோ[!--என் று இவ்வாறு வனறைதன 
கள்‌ எண்ணினார்‌ மாருதி. 

மாருதியின்‌ முடிவு 


முகத்திஷூம்‌ விழிக்கமாட்டீடன்‌. 


இராமபிரானுகி குப்‌ பி 


ஸீதையைக்‌ காணாமல்‌ யார்‌ 
நான்‌ திரும்பிச்‌, செல்லாது இங்கயே தங்கிவிடுவேண்‌, என்னா 
எதிர்பார்த்துக்கொண்டு எதிர்க்கரையில்‌ வானரவிரர்கள்‌ உயிமு 
வைத்துக்கொண்டு காத்திருப்பார்கள்‌,  தாமாகக்‌ அடைக்கும்‌ 
காய்‌ கனி கிழங்குகணா கூடு இங்கேயே ஹீணித்திருப்பேன்‌ / 
அல்லது நெருப்பை மூட்டி அதில்‌ விழுந்து உயிரை விடுவேன்‌; 
அல்லது உபவாஸமிருந்து பிராணத்யாகம்‌ செய்வேன்‌ உயிரை 
விட்டால்‌ அதனால்‌ கெடுதிகள்‌ ஏற்படக்கூடும்‌. உயிரோடிருந் 
தால்‌ என்றைக்காவது க்ஷேமம்‌ ஏற்படக்கூடும்‌. ஆகையால்‌ 
உயிரை வைத்துக்கொள்வதே நல்லது” என்று இறுதியாக 
உடெறுதிகொண்டார்‌ மாருதி. 

8. ஸீதா தரிரனம்‌ 

உயிரோடிருக்க உறுதிபூண் ட ஹனுமான்‌ உத்ஸாஹமடைத்து 
பின்வருமாறு சிந்தனைகள்‌ செய்தார்‌ உ 

ஈநாம்‌ இலங்க கேதோக்கிப்‌ புறப்பட்டு வரும்போது ஒரு அப 
சாரத்தை இனழைத்துவிட்டோம்‌. அதனால்தான்‌. இவ்வளவு குஷ்‌ 
டம்‌ நமக்கு ஜேர்ற்தது. எவ்வளவோ ஸ்த்ரீககா நாம்‌ பார்த்தும்‌ 
ராமபத்ணியைக்‌ காணாமல்‌ மனம்‌ தவிப்பதற்கு அந்த அபசாரமே 
மூலகாரணமாகும்‌, கண்ட தேவதைகளஞுக்கெல்லாம்‌ நமஸ்காரம்‌ 
செய்துவிட்டு ஸமுத்ரத்தைத்‌ தாண்ட ஆரம்பித்தோமே! அந்த்‌ 
ஸந்தர்ப்பத்தில்‌ தமக்கு இராமபிரானும்‌ ஸீதாப்பிராட்டியும்‌ ப்ரதான 
தேவதைகள்‌ என்று புத்தியில்‌ படாததே பெரிய அபரா தமல்லவா! 
அதனுடைய பலனையே இப்போது நாம்‌ அநுபலவிக்கிறோம்‌. இல 
காபுரியில்‌ ஸீதை இருக்கிறாள்‌ என்று சொன்ன ஸம்பாதி வார்த்தை 
ஒருநாளும்‌ பொய்யாகாது. ராக்ஷஸர்களும்‌ அவளைக்‌ கொள்றி 
தின்றிருக்க முடியாது. அவளுடைய கற்பின்‌ கனலால்‌ அவர்‌ 
களும்‌ அவர்கள்‌ உூறைவிடங்களும்‌ எரிந்து சாம்பலாகியிருக்கும்‌! 
ஆகையால்‌ ஸீதை இலங்காயுரியில்தான்‌ இருக்கவேண்டும்‌. தாம்‌ 


வரர 


ரீராமாடணடைரர்ணயம்‌ 


சிசங்கு பாபத்தால்‌ ஸீதை பார்வைக்கு இலக்காகளில்கம. அதற்கு 
தாம்‌ அபராத க்ஷ£மணமாக அந்த திவ்ய தம்பதிகளையே துதிக்க 
வண்டும்‌". இவ்வாறு தீர்மானித்த மாருதி பெருமாளைக்‌ குறித்து 
ஸ்தோத்ரம்‌ செய்தார்‌ உ. 


நமோஸ்து ராமாய ஸலக்ஷ$மணுய 
தே;வ்யை ௪ தஸ்யை ஐுகாத்மறாயை | 
நமோஸ்து ௬ுத;ரேந்த்‌,ர யமாறிலேப்‌, ய; 
ஈமோஸ்து சந்த்‌ரார்க்க மருத்‌ கரணேப்‌,ய: | [ஸு 13-59] 


[ராம லக்டியாணர்களுக்கும்‌ ஜானகிக்கும்‌ ருத்ரன்‌ இத்திரன்‌ யமன்‌ 
வாயு சத்தீரன்‌ ஸூர்யன்‌ மருத்தணங்கள்‌ முதலிய தேவதைகளுக் 
கும்‌. நமஸ்காரம்‌] 


||%9317 பரத்தை 


ராம லகஷிமணர்களைப்‌ பற்றிப்பிறக பிராட்டியாகிய ஸீதா 
தேவியைப்‌ பற்றியதன்‌ ஸ்வாரஸ்யத்தை அழகிய மணவாளப்‌ 
பெருமாள்‌ நாயனார்‌ திருப்பாவை *உைழ்து மதுகளிற்றன்‌” பாசுர 
வ்யாக்யான ப்ரவேசத்தில்‌ விவரித்துள்ளார்‌. *ஜூகராஜன்‌ திர 
மகளின்‌ பொருட்டு நமஸ்கரிக்கிறேன்‌ என்று திருவடி குறிப்பிட்‌ 
ப.ருப்பதில்‌ எமம்ப்ரத.ாாயார்த்த.ம்‌ வெளியிடப்பட்டிருக்கிறது. ராம 
ல்க்ஷ்மணர்களை அடையப்‌ பிராட்டியின்‌ புருஷ்காரம்‌ 2_தவுகிறது:; 
பிராட்டியைக்காண யாரைப்‌ புருஷகாரமாகப்‌ பற்றுவது? எனில்‌ 
பிராட்டி தன்னையே பற்றவேணும்‌. 


“எம்பெருமானைப்‌ பற்றுகைக்குப்‌ பிராட்டி புருஷ்காரமாக 
வேணும்‌, இவள்‌ திருவடிகளைப்‌ பற்றுவார்க்கு அவள்‌ தன்னுடைய 
நிர்தேேதுக க்ருபையே அமையும்‌. நமோஸ்து ராமாய ஸலக்ஷ்‌ 
மணுய தேரல்யை ௪ தஸ்யை ஐநகாத்மஜாயை”* என்று- ஸீஜன க 
ராஜனுக்கு நீடிய உனவ்சினாக்‌. காட்டிணாற்போே அடியேனுக்கும்‌ 
நீயே வந்து உன்னைக்‌ காட்டியருள வேணும்‌. தருப்பை ஆற்று 
வருக்கு நீர்‌ வேணும்‌; நிரை ஆழற்றுலகைக்கு நீர்‌ தானே அண்யயும்‌"* 
என்பது நாயனுரின்‌ ஸ்ரீஸூக்தி, 


(ஜநகாத்மஜாயை) என்ற சொல்லாற்றலால்‌ அவ்வாறு 
அருளிச்செய்யப்பட்ட து, ஜனாகராலுனுக்கு உழுசாலில்‌ பிராட்டி 
தானோ தன்னைக்‌ காட்டினான்‌. அல்லவா! - அதுபோல்‌ இலங்கை 
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நிர்ஹேது-* கஃ்ருபையால்‌ 
ன்று மாருதி வேண்டி நின்‌ 
சாகனம்‌ யமுடுர்நிஸ்‌ 
இராமபிராணுடைய 
த்துக்கு உபகரிக்கும்‌ 


குன்ணுடைய 
பேணும்‌ எ 
கண்களுக்கு அ 
ப்ரமாத்மாவா வ 
பாதர்ய 


மாநகரில்‌ பிராட்டி.யே 
இன்னோ வெளிக்காட்டி யரு 
ரண்‌. அப்போதே அவண்‌ 
வில்‌ காட்சியளித்தது. 
அங்கங்களானா தெய்வங்களையும்‌ ரர்‌ 
படி ஹனுமான்‌ வேண்டினாள்‌ . 
ளூம்‌ விளையாறு சூழல்களும்‌ 
ஆஞ்ஜுூந்யருக்குக்‌ 
ஊாமயமானா சில்சுபா 


அசோகவனத்தில்‌ பல்வகை மரங்க 


செய்குன் றுகளும்‌ வளாற்தோடும்‌ ஆறுகளும்‌ 
கட்புலளுயின , அவற்றின்‌ நடுவில்‌ ஸ்வர 
விருக்ஷ்மூம்‌ காணப்பட்டது. அறிதி வ்ருக்ஷத்தின்‌ அடிபாகத்தில்‌ 
ஸீதையை மிகவும்‌ கவன மாகத்‌ தேடினார்‌ மாருதி. அநித ங்ரு 
க்ஷ்த்தின்‌ சமீபத்தில்‌ அழுகியதோர்‌ ஆற்று ஓடுவதைப்‌ பார்த்தார்‌. 
யா காலமகநா: ம்யாமா த. ருவமேஷ்யதி ஜாகீ | 

வரவர்ணிகீ ॥ 


[ஸு 14-48] 


ஸந்த்‌; 
நதீ,ஞ்சேமாம்‌ ஸிவ லாம்‌ ஸந்த்‌யார்த்தேர 


த எண்ணி நல்ல ஜலமுள்ள இந்த நதிக்கு 
ஜுந்கி ஸந்த்யாவந்தன த்திற்காக நிச்சயமாக 
ஸந்த்யாகாலமாவது ப்ராத: 
ஸ்த்ரீகள்‌ ஸந்த்‌ 


ர்ஸந்த்யா கரல்த்‌ை 
இளம்பருவமுடைய 
வரலாம்‌] எல்று நினைத்தார்‌, இங்கு 
காலம்‌ என்று அறிந்துகொள்ளவேண்டும்‌. 

யையை உபாஸித்தது யுகாத்தர தர்மம்‌ என்‌ பர்‌. 
கண்ணிற்‌ படாதவாறு மரக்கிகா 
அப்போது எம கடி சரீரத்துடன்‌ 
ஹநுமான்‌ பெரிய 
அதன்முன்‌ 


றணனுமான்‌ தானும்‌ பிறர்‌ 
களில்‌ மறைந்துகொண்டார்‌. 
இருந்தார்‌. ஆங்காங்கு உற்றுநோக்கிய 
கோபுரத்தோடு கூடிய ஓர்‌ ஆலயத்தைக்‌ கண்டார்‌. 
மண்டபத்தில்‌ ஸஙீதையைப்‌ பார்த்தார்‌. 


அழுக்கடைந்த ஆடையனரிநீதவளாயும்‌ அரக்கியரால்‌ சூழப்‌ 
பட்டவளாயும்‌, ஆஹாரமில்லாததால்‌ இளை த்துப்போன சரீரத்மை 
யுடையவளாயும்‌ பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டு ராமத்யான த்தில்‌ 
ஈடுபட்டவளாயுமுள்ள ஸீதையை ஆஞ்ஜுதநேயர்‌ கண்ணுற்றார்‌: 
அநேக ஹேதுக்களால்‌ அவள்‌ ராமபத்தியான ஸீதையாககே 
இருக்கவேண்டும்‌ என்று மஊஹித்தார்‌. 
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9. மலம்‌ ரெய்த தலமாம்‌ தைரால்‌ 
தாம்‌ ஸம்சட்ய வியாலாக்ஷிம்‌ அதி.கம்‌ மலிநாம்‌ க்ருமாம்‌ | 
தாக்கயாமாஸ வீதேதி காரணைருபபாதிபி, | [ஸு [தி.இதர 
[அழுக்கடைந்த இரத்த தேகத்தையும்‌ விசாலமான நேத்திரங்‌ 
கள்யுமுடைய அந்தப்‌. பெண்ணே நன்றாய்க்‌ கவணித்துப்‌ பார்க்கை 
யில்‌ இவல எடீதை என்று மாருதி நிச்சயித்தார்‌ ] 
பிரிவாற்றுது ப்ராாட்ட 
ததோ மலிந ஸம்வீதாம்‌ ராக்ஷஸீபி,ஸ்‌ ஸ்மாவ்ருதாம்‌ | 
உபவாஸக்ருவாம்‌ தீநாம்‌ கிருவஸந்தீம்‌ புந; புந: || [ஸு 15-18] 
[பின்பு அழுக்கு வஸ்திரத்தை அலர்‌ ந்‌ தவளும்‌ ராக்ஷ்ஸிகளால்‌ 
நன்றாய்‌ சூழப்பட்டவளும்‌ உபவாஸத்தால்‌ இள த்தவளும்‌ தைர்ய 
மில்லா தவளும்‌ அடிக்கடி பெருமூச்சு விடுகிறவளுமான பிராட்டியை 
ஹனுமான்‌ கண்ணு, றிருர்‌ ] 
"வஞ்சனே என்னும்‌ கைதொழும்‌ தன 
நெஞ்சம்வேவ நெடி துயிர்க்கும்‌!? [திருவாய்‌ 8-4-87 
ஸபங்காம்‌ அநலங்காராம்‌ விபத்‌.மாமிவ பத்‌ஃமிநீம்‌ | 
வ்ரீளிதாம்‌ து;க்க,ஸந்தப்தாம்‌ பரிம்லாகாம்‌ தபஸ்விரீம்‌ ॥| 
[ஸு 75.21] 
புழுதியாடு கூடினவளும்‌, அலங்காரமில்லா தவளும்‌, தாமரையில்‌ 
மாத ஓடையபோலிருப்பவளும்‌, லஜ்ஜையுடையவளும்‌, விரஹத்தால்‌ 
தபிக்கப்பட்ட வளும்‌, மிகவும்‌ வாடியிருப்பவளும்‌, தவத்தையுடைய 
வளுமான பிராட்டியை ஹனுமான்‌ கண்ணுற்ருர்‌.] 


அவ்யக்த லேகரமிவ சந்த்‌ ரலேகூம்‌ பாம்ஸுப்ரதி,க்‌; தாமிவ 


ஹேமலேகும்‌ | 
கத பரருடாமிவ பராணலேகாம்‌ வாயு ப்ரப,க்‌.நாமிவ 
மேக,லேக ம்‌ | [ஸு 5.28] 


[பிரகாசமில்லாத சந்த்ரகலையைப்‌ போலிருப்பவளும்‌, தாசியினால்‌ 
அழுக்கேறிய ஸ்வர்ணாக்கம்பி போலிருப்பவளும்‌, புண்பட்டவிடத்‌ 


] ட்‌ ய்‌ ஈர்0:/&0வர/௨.௦10 
்‌] 


தப நச அப இன்‌ சட்ட நக ்‌ 
ன இப்ப பதி] ச்‌ த்தத்கள்‌ அயி கடம 


தில்‌ சதை வளர்ந்து மேற்புறம்‌ மூடிப்போன அம்புபட்ட சகாயம்‌ 
போன்றவளும்‌, பெருங்காதிருல்‌ கலைக்கப்பட்ட மேகம்‌ பர்த்‌ 
போலவிருப்பவளுமா னா பிராட்டியைக்‌ கண்டார்‌.] 
*நைவாய எம்மேபோல்‌ நாள்மதியே நீஇந்தாள்‌ 
மைவான்‌ இருளகற்றுய்‌ மாழாந்து தேம்புதியால்‌”” 
[திருவாய்‌ 2 -1-8] 
ஈடு ௨- (ஸபங்காம்‌) பூமீயில்‌ தின்றும்‌ தோன்தினது போலை 
யிருந்தாள்‌. 
(அநலங்காராம்‌) அத்தை (சேத்றை) அழித்த ஒப்பிக்க 
மவர்‌ அஸந்திதியாலே ஒப்பண அழிந்திருத்தாள்‌. 
(விபத்தமாமிவ பத்தமீ திம்‌] பெருமாள்‌ வத்தாஜம்‌ இவ்வாம்‌ 
ரயத்தையுண்டாக்‌க பவோண்ணாது என்னும்படி ந்தி 
தாமரை குடிபோன 2பாய்கைபோலேயிருத்தாள்‌. 
(அவ்யக்தலேகளமிவ சந்த ரலேகமாம்‌) போய்த்‌ நதேய்நீ 
த.ற்ற படிக்கும்‌ வைவர்ண்யத்துக்கும்‌ நிதர்ம தமாகச்‌ 
சொல்லுகிற து. 
(பாம்ஸுப்ரதிரக்த ர மிவ ஹேமலேகராம்‌) நற்சரக்குக்கு 
வந்த அழுக்கு என்று தோத்த இருந்தாள்‌. 
(க்ஷூத ப்ரரூடாமிவ படராணலேகுாம்‌) அம்புவாய்‌ உள்ளே 
திீடக்கப்‌ புறம்பே ஸமாத£ தம்‌ பண்ணினாற்போலே அச 
வாயில்‌ இழவுபெரிது என்று தோற்ற இருந்தாள்‌. 
(வாயு ப்ரபடக்தநாமிவ மேக, சீசம்கதா ம்‌) பெருங்காறிறு 
சிதற அடியுண்ட மேகணறாகலம்‌ போலேயிருந்தாள்‌. 


பதா நட 
சிப 


உண்ணம்ஸா விமா ( 7-1) ௬௫ பாரா வோம்‌ : 
ப்ரியம்‌ ஜநம்‌ அபம்யந்தீம்‌ பற்வந்தீம்‌ ராக்ஷஸீ கணம்‌ | 
ஸ்வக.ணேஈ ம்ருகீம்‌ ஹீகாம்‌ ற்வக;ணை: ஆவ்ருதாமிவ ॥ 
[ஸு 15-24] 


[இஷ்டமான ஜன ஙிகளைப்‌ பாராதவளும்‌, அரகய கூட்டத்தையே 
பார்ப்பவளம்‌, தன்‌ இனத்தால்‌ விடப்பட்டு நாய்க்கூட்டத்தா* 
சூழப்பட்ட பபண்மான்‌ போல்‌ இருப்பவருமான பிராட்டி 
ஹனுமான்‌. கண்ணுத்றூர்‌.] என்று ஸீஜதகராஜன்‌ திருமகள்‌ 
பட்டதுபடுகிறார்‌ ஆழ்வார்‌. இவர்‌ எல்லாவளவிதம்‌ ஞீஜநகராஜி* 
திருமகளோடு ஒப்பார்‌ ஒருவ்ராயிற்று. 


னா 
வ்‌ 
கைம்‌ 


பிராமாயவ மாரணயம்‌ 


[] ர்ண்‌ ய்‌ ்‌ ்‌ [ நியம [3] படா டு பாகா ்‌ (்‌ க ்‌்‌ 
தி ஜிபி ஈம்‌ ஸுப்‌ ரூம்‌ சாருவ்றாத்த பயோத ராம்‌ | 
்்ட்ப்க்‌ ர்‌ பி ்‌ ்‌்‌ [ ய்‌ ்‌ ச பன ப்‌ ்‌ ழ்‌ 
ஸரி 11114 பப்‌ (1 ர [.. 11048 க்க றய ['] வ்ய்ரா்வ்பா்‌ விதிமிரா இர: || 
[ஸு 18-29] 


[இலைமதி போன்ற முகத்தையுடையவளும்‌, அழகிய புருவத்தை 
உடையவஞமி, அப்ஸ்‌ ம வம்‌ வட்டமாகவுமிருக்கிற எப்குனங்களை 
புடை (பப 18, ப] வளியால்‌ எஸ்ஸார்‌ ய்ிணுரு களையும்‌ இருளில்லாத்‌ 
படி, இச்‌ ய்விறவருமான பிராட்டியை ஹனுமான்‌ கண்டார்‌.] 


அல்ருபூர்ண முகம்‌ தீநாம்‌ கருவாம்‌ அநமநேந ௪ | 
போகத்‌ யா௩பராம்‌ தீ;நாம்‌ நித்யம்‌ துக்க; பராயணும்‌ | 
[ஸு 45-28] 


[கண்ணீர்‌ நிறைந்த முகமுடையவளும்‌, மிகவும்‌ பரிதாபத்துக்‌ 
துரியவளும்‌, உண்ணாமையால்‌ மெலிந்திருப்பவளும்‌, எப்போதும்‌ 
துன்புற்று, வருத்தத்துடன்‌ (ஸீராமணயே) தியானித்திருப்பவளு 
மான எர்தையை மாருதி சகுண்டாரம்‌.] 


தளிர்‌ நிறத்தால்‌ குறைவில்லாத தனிச்சிறையில்‌ விளப்புற்ற 


கிளிமொழியாள்‌ காரணமாக்‌ கிளர்‌ அரக்கன்‌ நகர்‌ எரித்த" 
[திருவாய்‌ 4-8-8] 


ஈடு “- (தளிர்‌ நிறத்தால்‌ குறைவில்லா) *குர்வத்திம்‌ பீரபயா 
தேஃவிம்‌ ஸர்வா விதிமிரா தியா பிராட்டி பத்துமாஸம்‌ 
திருமஞ்சனம்‌ பண்ணாமையாலே திருமேனியில்‌ புகர்‌ அகஞ்‌ 
சுரிப்பட்டபடி, பத்து திக்கிலுமுண்டான அந்த காரத்தைப்‌ 
போக்குமளவாயிற்று. 
(தனிச்சிறையில்‌) ப்ரபை, யையும்‌ 
வைத்தாற்போலேயிருப்பதொன்‌ நிறே ராக்ஷ்ஸீமத்டியத்‌ 
தில்‌ நிருத்தையாயிருந்தபடி. 

(விளப்புத்ற) பத்ருயாமரறாநேக ச: என்றாற்போலே தன்‌ 
ஊப்‌ பேணாதேயிருத்தாள்‌ என்று திருவடியாலே பெருமா 
ளுக்கு விண்ணப்பம்‌ செய்யப்பட்டவள்‌ என்னுதல்‌? அண்‌ 
நிக்கே தேவஸ்திரீகள்‌ காலில்‌ விலங்கை வெட்டிவிடுகைக்‌ 
காகத்‌ தன்னைப்‌ பேணாதே அங்கே புக்குத்‌ தன்‌ காலில்‌ 
விஸ்ங்கைக்‌ கோத்துக்கொண்டவள்‌ என்று நாட்டிலே 


ப்ரஸித் தை யான வள்‌. என்னு தல்‌. 


ப்ரபா வாணையும்‌ பிரித்து 


பிரசட்டூியைக்‌ கண்டருூம்‌ போபோளுமாா 2 நிந்தித்த ஈமாருத்‌ 

பீஷ்மனோேடு அப்புச்‌ அசால்லத்தக்க. பரம விரக்தனுன்‌ விது 
மான்‌ அசோகவனத்தில்‌ சிறையிருந்த இசல்வியான பிராட்டியின்‌ 
வைலக்ஷூண்யத்தையும்‌ அவள்‌ வாடியிருக்கிற திலையையும்‌ கண்டு 
“இவளை இப்படி இருக்க இராமபிரான்‌ விட்டிருப்பது தகாது" 
என்று மனத்தில்‌ நினைத்து வருத்தினான்‌- 

மேலும்‌, “மஹாப்ரபுவான அபருமாள்‌ ஆரசாட்சி செய்யவும்‌, 
ஆனை குதிரைகளைப்‌ பழக்கப்‌ போர புரியவும்‌ மட்டும்‌ அறிந்த 37 
தவிர உத்தம ஸ்த்ரியின்‌ பிரீதியைச்‌ சற்றேனும்‌ அனுபவி த்தவ 
ரல்ஸர்‌. இவளைப்‌ பிரிந்த ப்றகு ப்ரபு,த்வநண்டோ? தன்னை 
அண்டினவர்களைக்‌ கவிழும்‌ [?ரபுவும்‌ உண்டேோ!" என்று ஊனு 
மான்‌ மனம்‌ கலங்கி எண்ணினர்‌. அழுக்கடைத்த ஆடையை 
அணித்து உபவாஸத்தால்‌ உடல்‌ இளைத்து நாயகனையே தியா 
னித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ எ்தையைப்‌ பார்த்து ஸந்தோஷமடைந்‌ 
தார்‌. 


ஏலம்‌ ஸீதாம்‌ தத௲.ஈ த;ருஷ்ட்வா ஹ்ருஷ்ட: பவநஸம்ப, வ: | 
ஜக. ஈம மணா ராமம்‌ ப்ரராம்ஸ ௪ தம்‌ ப்ரபு ம்‌ ॥ [ஸு 15-54] 


தன்‌. புத்தியில்‌ குடிகொண்டிருக்கும்‌ இராமபிராணை த்‌ தியானம்‌ 
செய்து, உம்மைத்‌ திரும்பியடையும்படி தன்‌ பதிவ்ரதா தர்மத்தைக்‌ 
காப்பாற்றிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ உத்தமியைப்‌ பத்தினியாக அடை, 
யப்பெற்ற தீரன்றோ பாக்யசாலி' என்று ஸ்தோத்ரம்‌ செய்தார்‌. 
ஸீதா மப்ரயாரவாமஸ்‌ 

பிராட்டியின்‌ தீனமான நிலைமையைக்‌ கண்ட மாருதி மிகவும்‌ 
சோகித்தார்‌. காலகதியின்‌ நிலையை உணர்ந்து மனம்‌ தேறினார்‌. 
பிராட்டியை மீண்டும்‌ தரிசித்தார்‌. பிராட்டி மழைக்காலத்திலும்‌ 
கலங்காத சங்கைபோல்‌ சிறிதும்‌ சலங்காதவளாய்‌ அடங்கியிருந்‌ 
தாள்‌ என்று ஹனுமான்‌. நிச்சயித்தார்‌. 


துல்ய மீல வயோவ்ரத்தாம்‌ துல்யாபி,ஐ௩ ல௬ஷ0ணாம்‌ | 
ராக,வோர்ஹதி வைதே,ஹீம்‌ தம்சேயம்‌ அஸி.தேக்ஷணூ யு 
[ஸு [8-8] 


(ஒத்த்‌ ஒழுக்கமும்‌ பிராயமூம்‌ பண்பும்‌ உடையவளும்‌, 
ஒன்றி பிறப்பும்‌ ்ஸ்ச்டிணா முழமுடடையவளும ரவர்‌ 


(ரிதாமாயணா நாணயம்‌ ௫2௮ 


வதேஹிக்குப்‌ பெருமாள்‌ ஏற்றவர்‌, அவருக்கும்‌ கரிய கண்ணாளா 
கிய இவளே ஓத்திருக்கிறாள்‌] பிராட்டி அசோக வனத்தில்‌: பெரு 
மானக்‌ காணும்‌ ஆசையால்‌ மிகவும்‌ மம்‌ நைந்து வாடிய கொடி 
போல்‌ துவட்சியுடன்‌ உள்ளதை நேரிற்கண்ட மாருதி *ஆடியாடி* 
என்ற திருவாய்‌ மொழியில்‌ பராங்குச நாயகியின்‌ ஆற்றாமை கண்டு 
தளர்ந்து புலம்பிய திருத்தாயாரின்‌ நிலையில்‌ இருந்தார்‌. 
தருத்தாயார்‌ பொர்த்து 
வாணுதல்‌ இம்மடவரல்‌ உம்மைக்‌ 
காணும்‌ ஆசையள்‌ நைகின்றான்‌ விறல்‌ 
வாணன்‌ ஆயி;ம்‌ தோள்‌ துளித்தீர்‌ உம்மைக்‌ ்‌ 
காணரீர்‌ இரக்கமிஃரே. [திருவாய்‌ 2-4-2] 
(வாணுதல்‌) இவ்வவயவ சோபை பேராக; ஷஹேதுவாகையன்‌ 
நிக்கே, நகைக்கு உறுப்பாவதே 1! 
(இம்மடவரல்‌) ஜனகன்‌ 'இயம்‌ ஸீதா என்றாற்போலே திருத்‌ 
தாயார்‌ பெண்ணினுடைய வைல்க்ஷீண்யத்னது. அனுஸந்தில்‌ 
கிறுள்‌ 
ஈடு - பிராட்டி தசையைக்‌ கண்ட திருவடியைப்‌ போலேயிருக்‌ 
கிறது காணும்‌ இப்பபண்பிள்ளை தசையைக்‌ கண்ட திருத்‌ 
தாயார்கறு. 
து-ஷ்கரம்‌ க்ருதவாந்‌ ராம: ஹீரோ யதநயா ப்ரபு, | 


தராரயத்யாத்மகோ தே;ஹம்‌ ஈ மோகேராவளஸீத.ஃதி ॥ 
[ஸு 15-53] 


[தாடாளவே கற்ற பெருமாள்‌ இந்தப்‌ பிராட்டியைப்‌ பிரிந்து தம்‌ 
முடைய சரீரத்தை தரரித்திருக்‌ கிறாரே £ இச்செயல்‌ மிகவும்‌ அரி 
யது, அரியது செய்த பெருமாள்‌ துக்கத்தால்‌ முடிந்து போயி 
ருக்கவேண்டாமோ?] என்று மாருதி நினைத்தார்‌. 


(து;ஷ்கரம்‌ க்ருதவாந்‌ ராம:] இவளைப்‌ பிரிந்து ஸமாதாானம்‌ 
பண்ணியிருந்த பருமாள்‌ சால அரிதாகச்‌ செய்தார்‌, 
(ஹீநோ யத;நயா ப்ரபு) இவளைப்‌ பிரிந்து தேஹத்தைகத 
தரித்திருந்தார்‌ என்பது யாதொன்று, அது சால்‌ அரிதாகசள்‌ 
செய்தார்‌. ஈ்0://8௦0௨௫7/௨.௦10 
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(ப்ரபு) ஆலை குதிரை: பாவும்‌ நாடாள வும்‌ கற்றுரித்தளை . 
ப்ரண ய கரை யில்‌ புஃய 0] 51. மபர்‌ பூக்‌ ர்‌ 


மால்யவானில்‌. பெருமாள்‌ இருந்த பாறு மமேகதர்ரன த்தில்‌ 
பட்டபாட்டைக்‌ கண்டு *வஸிஷ்ட சிஷ்யன்‌ ஒறு ஸ்த்ரீ நியித்து 
மாக இப்படி படுவ?த!" என்று கிதஙித்‌ ஜு சிரித்திருற்தான்‌ 
விரக்தனுகையாலே; இப்போ று இவ ப்‌ பிரிந்து மதஹறத்வத்‌ 
தரித்துக்‌ கொவள்டி குப்பதே!” எல கிருணுயிற்று விசசஷ்ஞ்னணாகை 
யாலே, 

(தாாரயதி ஆத்மாநோ தேஹம்‌) இது ஏதேனும்‌ இரவலு 

டம்போ கமத்து கொண்டி ருக்கைக்கு. 

(வாணுதல்‌ இம்மடவரல்‌ உம்மை) எதுல்யரீலவயோ வ்ருத்‌ 

தாம்‌'" என்று காணும்‌ இருக்கிற துட 


[ப்ரபு, -- ராம -- அநயா ஹீ. ஸ்ஸூ$--ஆத்மதநோ தேஹம்‌ 
தாரயதீதி யத்‌--தத்‌து,ஷ்கரம்‌ க்ருதவாந்‌ என்று தொடர்புபடுத்தி 
ஈட்டில்‌ வ்யாக்யானம்‌ அமைகிறது] 


பெருமாள்‌ பிராட்டியைப்‌ பிரிந்தும்‌ உயிரோடிருந்ததற்குப்‌ 
பெரியவுடையாரான ஜடாயுவின்‌ மங்களாமாஸனமே காரணம்‌ 
என்பர்‌ பெரியோர்‌. *ஆயுஷ்மாந்‌” என்று அவர்‌ அந்திம ஸமயத்‌ 
தில்‌ பெருமாளை வாழ்த்தினார்‌ அன்றோ! 


ஹனுமான்‌, சிறையிருப்பில்‌ வாடும்‌ எங்தையைக்‌ சுண்டு பல 
வாறு சிற்தனைகள்‌ செய்தார்‌. 
நைலா பம்யதி ராக்ஷஸ்யோ ரேமாக்‌ புஷ்பப;லத்‌,ருமாக்‌ | 
ஏகஸ்த்த; ஹ்ஈத,யா நூறாம்‌ ராமமேவாநுபம்யதி | [ஸு 16-25] 


[இப்போதிவள்‌ ராக்ஷ்ஸிகளைக்‌ சுவனியாதிருக்கிறாள்‌. இந்தப்‌ புஷ்ப 
மும்‌ பழங்களுமுள்ள மரங்களையும்‌ கவனியாதிருக்கிறாள்‌. ஒன்றி 
லேயே நிலைநின்ற ஹ்ருதயமுடையவளாய்‌, இராமபிரானையே 
இடைவிடாது தியானித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறாள்‌ என்பது தெளிவு] 


ஈடு ட- அவன்‌ வருகைக்கு ஸம்பாவனையுள்ள பார்ற்வத்தைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்குமாயிற்று ... ராக்ஷஸீ தர்சனத்‌ 
தோடு புஷ்ப பூலத்‌,ருமத்தோடு வபாசியற்றிருக்கிறது 
காணும்‌ இவளுக்கு? அருகிருந்தவர்களையும்‌ பாராளா மிற்று 
அத்திக்கில்‌ வந்து தோற்றாமையாலே நையும்‌. 


(நாரா. பிரணையரம்‌ 595 


*பக்கும்‌ நோக்கி நிற்ரும்‌ நையும்‌ [திருவாய்‌ 5-8-8] 


என்று பராங்குச நாயலியின்‌ நிலையும்‌ சீதா பிராட்டி நிலையும்‌ 
ஒத்திறாுந்துதை ஸ்வாமி மம்பிள்ளை ஒப்பிட்டுக்காட்டுவர்‌. 


மாருத்யும்‌ சிம்ஃுயா விருக்ஷத்தில்‌ சா ய்ந்துகொண்டு உ 
தார்ந்துவிட்டார்‌. அப்போது ஆகாசத்தில்‌ சந்திரன்‌ உதயமா 
ஞான்‌. சந்திரன்‌ ஒளியில்‌ ஹனுமான்‌ பிராட்டியைச்‌ சூழ்ந்திருந்த 
ராஷ்ஷ்ஸிகளை உற்று கோக்கினார்‌, கோரமான ரூபங்களடன்‌ பயங்‌ 
கரமான ஆயுங்களுடன்‌ அவர்கள்‌ பிராட்டியைத்‌ துன்புறுத்திக்‌ 
கொண்டிருந்தவர்‌. அவர்களுக்கு நடுவில்‌ பிராட்டி ஸ்நாநமும 
அசய்யா குவளாய்‌ மாசடைந்தமேனியுடன்‌. ஒரே வஸ்திர த்தை 
அணிந்தவளாய்‌ தவக்கோலம்‌ பூண்டு விளங்கினாள்‌. நரனுமான்‌ 
பபருமாணாயும்‌ இவய பெருமாளையும்‌ மனத்தில்‌ விய ணித்து நமஸ்‌ 
தரித்தார்‌. 


டு இ.ணப்ப கடப பக ற்றும்‌ 
ததா விப்ரேச்ஷமாணஸ்ய வம்‌ புஷ்பித பாத;பம்‌ | 
விசிந்வத்ச வைதே;ஹீம்‌ கிஞ்சிச்சே,ஷா நி.டாப,வத்‌ | 
| எம்‌ [இ-1] 


இப்படி அத்த மரத்திலிருந்து ஸீததயைத்‌ தேடிக்கொண்டிருப்பறி 
லும்‌ அவளை அடையாளம்‌ சுண்டு பிடிப்பதிலும்‌ ராத்திரிகாலம்‌ . 
சென்று, சிறிது மிச்சமிருந்தது. அப்போது ராக்ஷ்ஸேம்வரன்‌ விழித்‌ 
துக்கொண்டான்‌. சீதையினிடத்து ஆசை பெருகியது. உடனே 
அசோகவனத்தை நோக்கிப்‌ புறப்பட்டான்‌. அவரைச்‌ சுற்றி மது 
பான மயக்கத்துடன்‌ மங்கையர்‌ தொடர்ந்தனர்‌. வீரர்கள்‌ ஆயுத 
பாணிகளாய்ச்‌ சூழ்ந்து சென்றனர்‌. இராவணன்‌ அசோக வனத்‌ 
தின்‌ வாசலில்‌ வந்ததை ஹநுமான்‌ கண்டார்‌, இராவணனுடைய 
கண்கள்‌ காமக்கனலால்‌ சிவந்து கொழுந்துவிட்டன. *வில்லைக்‌ 
கையில்‌ தரிக்காது வந்த காமவேனோ?' என்று நினைக்கும்படி வந்‌ 
தான்‌. அவனுடைய உத்தரியம்‌ கழன்றிருந்த தோள்வளையில்‌ 
மாட்டிக்கொண்டது. அதை அலட்சியமாக இழுத்துக்கொண்டே. 
நடந்தான்‌. .ஹநுமார்‌ நன்றாகத்‌ தம்மை மரக்கிமாகளில்‌ மறைத்‌ 
துக்கொண்டு அரக்கர்‌ கோமானை உற்று நோக்கினார்‌. வாயு புர 
திரனும்‌ படில . பராக்கிரமமுடையவரும்‌, கருடணப்‌ போன்றவரு 
மான ஆஞ்ஜூ நயரும்‌ அரக்கனுடைய தேஜுஸ்ஸுக்கு எதிரில்‌ நிற்க 


விஷ்ணு சித்து விதஙம்‌ 
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வில்லை ஆகையால்‌ ஸம்கக மாயைகளுக்குல்‌. நிதியா 
டய ட்‌ அ ்‌ | 
ரா எனா ஹக்கு [அ ஹிரயில்‌ பப அ] காழ்‌ 1 பருமம்‌ ஈடிப்பு ம்‌ பயப்ப ஏழு 


என்று நன்று பாறை ந்து ஸ்படார்‌. 


அதே கணத்தில்‌, 
ஸு தாமணிதசே ।ஈந்தாம்‌ ாம்ோணிம்‌ ஸ்ம்ஹதஸ்தரீம்‌ ॥ 


தி.த்.ரு௯௲ார ஸிதாபா.ப காம்‌ உயாவர்திதத ராவை! ய்‌ 


[ஸம்‌ 19-03] 


[கறுத்த கேச பாரமுடையவரும்‌, நெருங்கின ஸ்தனங்களுடனும்‌, 
அழகிய இடையுட்னும்‌, கறுத்த மேத்திங்களோடும்‌ விளாங்குபவ 
ஞுமான ஸீதையைப்‌ பார்க்க இச்சை கொண்டவனாய்‌ இலங்கேள்‌ 


வரன்‌ அருகில்‌ வந்தான்‌. ] 


இராவணன்‌ பலமான ஆடம்பரத்துடன்‌ ஊீதையின்‌ ஸமிபம்‌ 
நெருங்கினான்‌. பிராட்டி. அவனைப்‌ பார்த்ததும்‌ பெருங்காற்றில்‌ 
வாழைமரம்‌ ஆடுவதுபோல்‌ நடுங்கிளுள்‌. இராமபிராணுடைய 
ஸ்வரூப ரூப குணங்களையே தியானம்‌ செய்துகொண்டு தன்னு 
டைய மஜேரதமாகிய தேரில்‌ இராமபிராணயே தான்‌ அடைய 
வேண்டும்‌ என்கிற ஸங்கல்பமாகிற குதிரைகளைக்‌ கட்டிக்கொண்டு 
அந்தத்‌ தேரிலேறி இராமபிரானுடைய அருகில்‌ செல்கிறவள்‌ 
போல்‌, இராவணனுக்கு கதையைப்‌ பார்க்கும்போது மனத்தில்‌ 
புலப்பட்டது. 


மேலும்‌, அவனுடைய திருஷ்டிக்குப்‌ பிராட்டி ஒரு ஸர்ப்ப 
கன்னிகை போலவும்‌, தாமகேதுவினால்‌ அழ்க்ரமிக்கப்பட்ட 
ரோஹிணியைப்‌ போலவும்‌, நேரக்கூடாத அபவாதத்தால்‌ மறந்து 
போன கீர்த்தியைப்‌ போலவும்‌, அப்யாஸமில்மாததால்‌ ருவ்றந்து 
போன வேத வித்யை போலவும்‌, சிரத்தையில்லாது செய்த 
பூஜையைப்‌ போலவும்‌, யானையால்‌ கலக்கப்பட்ட தாமரை ஓடை 
யைப்‌ போலவும்‌, சேனாதிபதியை இழந்த சேனையைப்‌ போலவும்‌, 
புகையிஞல்‌ மூடப்பட்ட அக்நிஜ்வாலையைப்‌ போலவும்‌, ராகுவி 
னால்‌ விழுங்கப்பட்ட. சந்திரன்‌ போலவும்‌ மிகவும்‌ கவலையுள்ளவ 
ளாகவும்‌ க்டீணித்துப்‌ போனவளாகவும்‌ புலப்பட்டாள்‌. 
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பர்ரராமாய31 நிர்ண யம்‌ 


பிராட்டிடஉபவாஎமத்தால்‌ மிகவும்‌ மெலிந்து தோன்‌ றினாள்‌. 
ஜலத்னதையே ஆஹாரமாக உட்கொண்டு வருந்கிஞுன்‌. பிபருமாள்‌ 
விரைவில்‌ ராவணவதம்‌ செய்யவேண்டும்‌ என்று தன்‌ இஷ்ட 
தேவலதயைக்‌ கைகூப்பி மனத்தால்‌ பிரார்த்திப்பவள்‌ போலிருத் 
தான்‌, தன்கா ரகஷ்ப்பவர்கள்‌ இன்னும்‌ வரவில்லையே என்று 
நாற்புறமும்‌ தோக்கி, சிவந்து வீரிந்த கண்ணினாய்‌, 
அழுதுகொண்டிருந்தாள்‌. தன்னுடைய ப,ர்த்தாவைப்‌ 
பிரிந்து துக்கத்தால்‌ தவித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
ஸீதையை இராவணன்‌ கபட வார்த்தைகளால்‌ மயக்க முனைத்‌ 
தான்‌. அற்னுல்‌ தனக்கு ஆழிவையே சதேடினுன்‌, 
ஸம்க்ஷமாணாம்‌ ௬த;தீம்‌ அறிந்தி,தாம்‌ 
ஸுப தம தாம்ராயத மாக்லலோசநாம்‌ | 
அநுவ்ரதாம்‌ ராமமதீவ மைதிஃலீம்‌ 
ப்ரலோப,யாமாஸ்‌ வதய ராவண: | [ஸு 19-23] 
6, ஸ்தா ராவண ஸர்வாதம்‌ 
போல்றரை அரக்கணின்‌ பகட்டுளை கண்‌ 
ஸு தாம்‌ பதிவ்ரதாம்‌ தீஹாம்‌ நிராநந்தராம்‌ தபஸ்விரீம்‌ | 
ஸாகாரைர்‌ மது,ரைர்‌ வாக்யை: நீயதரர்மயத ராவணபு [ஸு 20-1] 
[பர்த்தாவையே தெய்வமாக உடையவளாய்‌ அவரை விட்டுப்‌ 
பிரிந்ததால்‌ மனம்‌ வாடித்‌ துன்பமடைந்து ஸந்தோஷமற்றிருக்கும்‌ 
ஸீதையைத்‌ தனக்கு இணங்கும்படி மதுரமான வார்த்தைகளால்‌ 
இராவணன்‌ தன்‌ அபிப்பிராயத்தை வெளியிட்டான்‌. ] 
ஈறடன்‌ மேல்‌ ஆசை வைத்திருக்கும்‌ என்னிடத்தில்‌ தயை 
காட்டு. பரஸ்த்ரீகம்‌£ அபஹரிப்பதும்‌ அவர்களைச்‌ சேர்வதும்‌ 
ராக்டிஸர்களின்‌ ஸ்வதரீமம்‌, ஆயினும்‌ நீயாக என்னை விரும்பாத 
வரையில்‌ உன்னத்‌ கதொடமாட்டேன்‌? 
னலுடன்‌ தரையில்‌ படுப்பதும்‌ உபவாஸமிருப்‌ 
து. என்னப்‌ புருஷனாக அடைந்து ஸுசு 
யெேளவனம்‌ தீரும்‌ முன்பாக 


ஒற்றைப்‌ பின்‌ 
பதும்‌ உனக்குத்‌ தகா 
போகங்களை நீ அனுபவிக்கலாம்‌. 
என்னை அடைந்து ஸுகமாக இரு? 
' நான்‌ அனேக லோகங்களிலிருந்து கொண்டு வத்தஸகல 
ஸ்திரீகளுக்கும்‌ நீ பட்ட மஹிஷியாக இரு 
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உனக்காக இந்த பூமி முழுவதையும்‌ ஜயித்து உன்‌ பிதாவான 
ஜன கருக்குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌, 


ஹிரண்ய கசிபு இந்திரன்‌ கவர்ந்து சென்ற தன்‌ மனைவியைத்‌ 
திரும்பவும்‌ அடைந்ததுபோல்‌ இராமன்‌ உன்னை எந்த உபாயத்‌ 
காலும்‌ அடைய முடியாது; 


குஸுமித தரு ஜால ஸந்ததாநி 
ப்டரமரயுதாரி ஸமுத்‌_ர தீரஜாறி | 
௬௩௬ விமல ஹார பூமுநிதாங்கீட 
விஹார மயா ஸஹ மீ, காஈநாநி |? [ஸு 20-36] 


[ஸகல ஆபரணங்களாலும்‌ உன்னை அலங்கரித்துக்‌ கொண்டு 
அனேக வர்ணாமூள்ள புஷ்பங்களாலும்‌ அவற்றில்‌ மொய்க்கும்‌ 
வண்டுகளாலும்‌ நிறைந்த மரங்களுடைய ஸமுத்திரக்‌ கரையிலுள்ள 
வனங்களில்‌ என்னுடன்‌ ஆனந்தமாகக்‌ காலத்தைப்‌ போக்கு;] 


என்று இவ்வாறு வஞ்சகமான வார்த்தைககாக்‌ கொண்டு 
ஸீதையின்‌ மனத்தை மாற்ற முயன்றான்‌ கொடியோன்‌, 


பர ரட்டி செமாது உ யா$தேசங்‌ 


மஹாதுஷ்டனன இராவணனுடைய கொடிய வார்த்தைகளைக்‌ 
கேட்ட ஜானகி நடுங்கினாள்‌. ஆனால்‌, இராமனையே ஸர்வ காலத்‌ 
திலும்‌ தியானிப்பவளாய்‌ அவருடைய சரணாரவிந்தங்களில்‌ நீங்‌ 
காத பக்தியுடன்‌ பதிவிரதா தர்மத்தைப்‌ போஹஷித்துக்‌ கொண்டு; 
ஒரு துரும்பைக்கிள்ளி அவனுக்கும்‌ தனக்கும்‌ நடுவில்‌ போட்டுச்‌ 
சிறிது நகைத்து அவனுக்குப்‌ பதிலுரைக்கத்‌ தொடங்கினாள்‌. 


தருணமந்தரத: க்ருத்வா ப்£த்யுவாச ஈா௩சிஸ்மிதா | 
நிவர்த்தய மநோ மத்த: ஸ்வஜகே க்ரியதாம்‌ மந: | (ஸு.21-3) 


[புல்லை (தனக்கும்‌ ராவணனுக்கும்‌) இடையில்‌ இட்டு, தாய 
புன்சிரிப்பை உடையவளாய்‌, (பிராட்டி) பதில்‌ சொன்னாள்‌; 


என்னிடமிருந்து மனத்தைத்‌ திருப்பிக்கொள்‌; உன்‌ மனைவியரிடத்‌ 
தில்‌ உன்‌ மனம்‌ ஈடுபடட்டும்பி ௨ 
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இதனால்‌ பதிவ்ரதா ஸ்த்ரீகளின்‌ ஸ்வபாவம்‌ வெளிப்படுகிறது. 
அத்ய புருஷர்களின்‌ முன்னிலை ஏற்பருமாஞல்‌, அவர்கள்‌ தேர்‌ 
மூகம்‌ பார்த்து ஸம்பாஷிக்க மாட்டார்கள்‌. மேதும்‌ தன்‌ பர்த்தா 
வானா பபருமாறடடைய பட்பராக்ரமத்தின் முன்‌ இராவணன்‌ 
அல்பமான புல்‌ஐ.ககுச்சமம்‌ என்பதையும்‌ பிராட்டி. குறிப்பினால்‌ 
காட்டியதாகவும்‌ ஆகிறது. சித்ரகூட பர்வதத்தில்‌ பெருமாளுடன்‌ 
பிராட்டி சேர்ந்து வசரிக்கும்போது ஐயந்தன்‌ என்ற காகாஸுரன்‌ 
அவள்‌ விஷயத்தில்‌ இழைத்த குற்றத்திற்ருத்‌ தண்டனையாகப்‌ 
பெருமாள்‌ ஒரு புல்லைக்‌ கொண்டு பிரஹ்மாஸ்திரமாகப்‌ பிரயோ 
கித்துக்‌ கண்ணழிவு செய்த சரித்திரத்தையும்‌ பிராட்டி ஸூசனை 
செய்ததாகவும்‌ ஆகிறது. ஹிரண்யன்‌ பாகவதாபசாரப்பட்ட 
போது பெருமாள்‌ ஒரு தாணிலே நரங்கலந்த சிங்கமாகத்‌ தோன்‌ 
நியவச்‌, ஒரு துரும்பிலே தோன்றி ராவண ஸம்தமாரம்‌ பண்ணத்‌ 
குடையில்லை என்பதையும்‌ பிராட்டி குறிப்பிட்டபடியாகிறது. 

பிராட்டி தனக்கும்‌ அரக்கனுக்கும்‌ தடுவில்‌ ஒரு புல்லைப்போட்ட 
தற்குப்‌ பெரியவாச்சான்பிள்ளை பின்வரும்‌ காரணங்களைக்‌ காட்டு 
கிருர்‌ :- 

1. அரசர்களுக்கு ஆஸனமும்‌ அன்ன மும்‌ நீரும்‌ அளிக்கவேண்‌ 
டும்‌' (ஆபஸ்தம்ப 8-4-1) என்று சாஸ்திரம்‌ விதிக்கிறபடியாலும்‌, 
அவ்வாறு உபசரித்தால்‌ ஒருகால்‌ மனமுகந்து மீள்வானோ என்கித 
எதிர்பார்ப்பினாலம்‌, *ஆஸன மில்லாவிடில்‌ பூமியையோ நீரையோ 
பூற்களாயோ ஆஸனமாகச்‌ சேர்க்கலாம்‌* (ஆபஸ்தம்ப 2-4-]4) 
என்கிற மர்யாதையின்‌ படி புல்லை ஆஸன மாக இட்டாள்‌. 


௨. பரபுருஷனை உபசரிக்குமாப்போல்‌ அலக்ஷ்யமாக ஒகு 
புல்லை இடையில்‌ எறிந்தால்‌, *இவள்‌ நம்மிடம்‌ ஆசையில்லாகு 
வள்‌” என்று நிராசையாகத்‌ திரும்பக்கூடும்‌ என்ற நினைவாலே 
புல்லையிட்டாள்‌. 

8, இராவணன்‌ ஸமீபமாக வந்தபடியால்‌ அவனை அரணாக 
விடாமல்‌ தடுப்பதற்காக *புல்லினாலோ நிரினுலோ கோஷ்டி வேறு 
பாடு உண்டாகிறது" என்னும்‌ நியாயத்தாலே துரும்பைக்‌ கிள்ளிப்‌ 
போட்டாள்‌. 

கி. *பெண்டிர்க்ருப்‌ பரபுருஷணா உற்றுப்பார்ப்பது, பேசு 
வது ஆகியவை செய்யத்தகாதவை* என்கிற தியாயத்தால்‌, ஐ 
துரும்பை முன்னே போட்டு அதைவ்யாஜமாக வைத்து அவளைக்‌ 
கேட்பிப்பதற்காகப்‌ புல்லையிட்டான்‌ஃ 
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யக்‌ கருதியவர்களான அகம்ப 


ளன்‌. மாரீசன்‌, மால்யவான்‌ முதலானோர்‌ சொன்ன நல்லார்த்தை 
களையும்‌ நீ சேகட்கவில்லை; இப்போது இந்தத்‌ அரு” (கலை 
சொல்வதைக்‌ கேட்டாலன் றோ நீ கேட்கப்‌ போகரும்‌ என்து 
நினைத்து இராவணானுக்கு உபமானமாக்கிப்‌ புல்லைப்‌ போட்டான்‌. 

8, *4ணுருமருந்து போன்ற இவ்வரும்பொருளைக்‌ 'எகட்பார்‌ 
ஒருவர்‌ இருக்கவேண்டுமே; அரக்கனோ அமர்நீதி கேட்கமாட்‌ 
டான்‌. *ஒரு அசேதனமாயினும்‌ பிராட்டி கடாக்ஷித்தால்‌ அறிவு 
பெறும்‌” [வி. பு. 1-இ-191] என்கிற நியாயத்தால்‌, அவ ௭1 
போல்‌ தீங்கு நினையாத ஒரு புல்லை அறிவுடையதா ௬* கடர்கக்து 
இவ்வார்த்தையைக்‌ கேட்கச்‌ செய்வோம்‌** என்ற நிணவிஞல்‌ 


புல்லைச்‌ சேர்த்தாள்‌, 


த.. எமூன்பு உன்‌ நன்மை 


அறிவுடையதாக்கி, அந்த சக்தீ 


7. புல்லைத்‌ தன்‌ சக்தியாலே 
ணன்‌ அச்சம்‌ கொண்டு திரும்பு 


யின்‌ பெருமையைக்‌ கண்டு. இராவ 
வான்‌ என்று நிணத்துப்‌ புல்லையிட்டான்‌. 

8. அறநிவற்றவளனுயிருக்கிற உன்னைப்‌ புல்லைப்போல்‌ தாழ்ந்த 
பொருளாக நிளைத்திருக்கிறேன்‌ என்பதைக்‌ காட்டப்‌ பிராட்டி 
புல்லையிட்டாள்‌. 

9. (தருணம்‌ அந்தரத: க்ருத்வா) அந்தர சப்தம்‌ நெஞ்சைக்‌ 
குறிக்கும்‌ ஆதலால்‌ (புல்லை மனத்திற்‌ கொண்டு” என்று பொரு 
ளாக்கி, உன்னை. இத்துரும்பு போலும்கூட நினைக்கமாட்டேன்‌” 
என்று உணர்த்துவதற்காகப்‌ பிராட்டி புல்லையிட்டாள்‌ என்றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. 

10, *அறிவற்றவன்‌ பசவிற்குள்‌ சமானமாவான்‌! என் கிறு. 
தியாயத்தின்படி *இப்புல்லைத்‌ தின்று ஜீவிப்பாயாக!. என்று புல்லை 
யிட்டாள்‌... | 
த்க்‌ ட்‌ 'தீசனே! நீ முயலைப்‌ போ ஸ்றவன்‌; காட்டிலுள்ள சிங்கத்‌. 
ப்‌ தரிக்குமுள்ள வித்தியாசம்‌ உனக்கும்‌ இராமபிரானுக்கும்‌ 
உண்டு ஸீ வதம்‌ கல்‌ ்‌ 
ன்‌ பணி ரஸ்்‌. கருத்துக்‌ கொண்டி ருந்தவளாதலால்‌, 

ஜாதியைச்‌ சேர்ந்த நீ புல்லைத்‌ தின்றே இன்புறலாம்‌) என்‌. 


0 1 | . ்‌ 
லு இன்புற இயலாது! என்று. காட்டுவதற்காகப்‌ புல்லையிட்‌ 


தர விஷ்ணுசி* உ வியந்‌ 


20, பிரதிஜ்னை செய்வோர்‌ புலம்‌ நூடிற்து முன்‌ மனா எழி 
பார்கள்‌ என்ற உலக வழக்கத்தின்‌ படி பிராட்டி இரும்பை முண்டோ 
எறிந்து "மிகுத்தாழ்ந்து பஉணன்ணுடைய  உடயிமழைப்‌ பெருமான்‌ 
ுகயாலே தொட்டு எடுக்கமாட்டார்‌? அம்புஃமாடயிட்டுக்‌ முத்து 
செயெடுக்கப்‌ போவது உறுதி” என்று சபதம்‌ செய்தால்‌ 


௧1. (கிருத்வார்‌ கிள்ளி. என்றும்‌ பொருள்களும்‌. *கர௫௬த 
சேத; நே?" என்பதுதாது. *இந்தத்‌ துரும்பை நான்‌ கிள்ளியது 
பாலே உன்‌ தலைபத்தும்‌ பெருமான்‌ திருச்சபங்களால்‌ கிள்ளிக்‌ 
களையப்படும்‌ என்று காட்டக்‌ துரும்பைக்‌ கிள்ளிப்பீபாட்டாள்‌. 


க. "ன்க்கிரசம்‌ கஅண்ணணோத்‌ துரும்பால்‌ கிளறியதுபோல்‌, பிநர்‌ 
பணைவியைக்‌ கண்ட ஈடன்‌ கண்ணே இத்துரும்பாலே கலக்குகிறேன்‌? 
என்னும்‌ கருற்தால்‌. துரும்பைப்‌ போட்டாள்‌, 


கய. ப்ரண்மாஸ்த்ரத்தால்‌ அபி மந்த்ரிக்கப்பட்ட ஒரு துரும்பு 
சஊாமவசப்பட்ட காகாகரனணின்‌ கண்ட்‌ அறுதக்குதுபோல்‌, இத்‌ 
துரும்பையிட்டு உன்‌ கண்ணைப்‌ பெருமான்‌ அறுக்கும்படி, செய்‌ 
இவன்‌ என்று உணர்த்தத்‌ துரும்பைப்‌ போட்டாள்‌. 


கி. நர நாராயணர்களில்‌ நாராயணரிஷி கையிலே புல்லை 
யேந்தி, தனக்கு நிகராவார்‌ ய ரும்லர்‌ என்று கரி விந்துத்‌ திரிந்த 
டஃம்பேத் பவன்‌ என்ற அரசனைக்‌ கொன்‌ றதுபோல்‌ இத்துரும்‌ 
பாலே உன்னைக்‌ கொல்லுவேன்‌ என்று துரும்பைப்‌ போட்டாள்‌. 

3௦. என்‌ கற்பின்‌ கனலில்‌ இத்துரும்பைப்‌ போட்டு மூட்டி. 
உன்னைச்‌ சுடுவேன்‌ என்று காட்டத்‌ துரும்பையிட்டாளன்‌. 


26. அருகிலிருந்த துரும்பை நடுவில்‌ கிள்ளிப்போட்டு, இது 
போன்றே உன்‌ தலையைக்‌ கிள்ளி ௪யிரைப்‌ போக்குவிக்கிறேன்‌ 
என்னும்‌ கருத்தால்‌ பிராட்டி கரும்பைப்‌ போட்டாள்‌. 


இவ்வாறு இருபத்தாறு நிர்வாஹங்கள்‌ காட்டப்பட்டுள்ள்ன. 
கரும்பை வீசியெறிந்த பிராட்டி ஹிதவசனத்தைப்‌ பரக்க 
அருளிச்‌ செய்தாள்‌. அவ்வாறு 


(ாசிஸ்மிதா] பரிசுத்தமாக 
அதற்கும்‌ பரமகாருணிகரான பெரியவா 


(றாசிஸ்ம்‌ இர) பரிசு த்தமான புன்னகையுடையவள்‌. 


ராமாயண நிர்ணயம்‌ 999 


1. அதீதியாலே தன்னடையே தானாகவே அழியப்‌ போரும்‌ 
இவன்‌ இப்படிப்‌ பேசுவதே! என்று சிரித்தாள்‌. 


2. ராஜாக்கள்‌ குற்றவாளரை வெட்டச்‌ சொல்லும்‌ போதும்‌ 
சிரித்துக்‌ கொண்டல்லவா சொல்லுவர்‌, இவளும்‌ ராறு புத்ரியாய்‌ 
சா மஹஹிஷியுமாயிருப்பவளாதலால்‌ அத்த நியாயத்தின்படி 
பிராட்டியும்‌ அவனுக்கு தண்டனை விதிக்கும்‌ கருத்தில்‌ சிரித்தாள்‌. 


2. அரக்கள்‌ ஆனசைகாட்டிய தன தான்யங்களை இகழ்ந்து 
சகன்றனுடைய வைபராக்யத்தைப்‌ பரிசுத்தமான சிரிப்பினால்‌ 
சாட்டினாள்‌. 


க. **ராமலகஷ்மணர்களைப்‌ போரில்‌ வென்று என்னைச்‌ சிறைப்‌ 
மடிக்க முடியாதவன்‌ இன்று பெருமாளைத்‌ தனக்குத்‌ தரமல்ஸர்‌ 
என்கிறான்‌?" என்று பிராட்டி நிணத்துச்‌ சிரித்தாள்‌. (ந: ராமஸ்‌ 
தப்ஸா தேவி ந பராலேந ந விக்ரமை: | நத,தேந மயா துல்ய.) 
(ஸு 80-88) என்பது இராவணன்‌ பிதந்றிக்கொண்ட பெருமை, 


5 கழுகும்‌ பருந்துமாகிய புள்‌ கவ்வக்கிடதஃப்‌ போகிறவன்‌ 
(மங்கே ஜீவதிவா ந வா) [ராமன்‌ உ யிரோடிருக்கிறானோ 
இல்லையோ ] என்று பெருமாளுடைய திருமேனிக்குத்‌ தங்கு 
ஈசால்கிருனே என்று சிரித்தாள்‌, 


€ விபீஷணனுக்கு விரிநீர்‌ இலா கைச்‌ செல்வத்தைப்‌ பெகு 
மாள்‌ வழங்கியபின்‌ அந்த ஐச்வர்யத்தைத்‌ தன்னுடையதாக 
மயங்கிப்‌ பிதற்றுகிறானே! என்று சிரித்தாள்‌. 

£... ஸர்வலோக நாதனான அவருடைய திருத்கதோளிலே 
சாய்ந்த நான்‌ வேறு ஒருவனுடைய தோளிலே சாய்வேனோ? 
அஇத்தப்பையல்‌ “மாஞ்ச பூங்க்ஷ்வ* (என்னையும்‌ அனுபவிப்பாயாக)] 
என்று பிதற்றுகிறான்‌ என்று நினைத்துச்‌ சிரித்தாள்‌. 


4. பெகுமாள்‌ க்ஷேமமாயிருக்க, நானோ இச்சிறையில்‌ இத்‌ 
திலையில்‌ இருக்கிறேன்‌ என்று வெட்கமுற்றுச்‌ சிரித்தான்‌. 


9. (சுசி) என்பதற்கு வெண்மை என்று பொருள்‌ கொண் 
டால்‌, வெளுத்த புன்னகையுடையாள்‌ என்று ஆகிறது. பிர்‌வாற்‌ 
௮ துன்புற்று வருந்திய பிராட்டி மாசுடையுடம்பொரு தையுல தி 
வாய்ப்புறம்‌ வெளுத்து" [தாச்‌. திரு, 1-8] என்கிறபடியே வெற்றி 
அமுது செய்யாது, புன்சிரிப்புச்‌. சிரித்தபோது திருப்பற்களின்‌ 
வெண்பையொளி தோன்‌ தியது; 


௮4 ரிஷி ணுசி 5 ந விஜயம்‌ 


10. பிராட்டியை இராவணன்‌ அபஹரித்தான்‌ என்று கேட்ட 
போது க்ருதம்‌ கார்யமிதி ஸ்ரீமாற்‌ வயாறுஹார பிதாமஹ?" என்று 
இனி ராவணன்‌ பட்டான்‌” என்று ப்ரஹ்மா ப்ரியப்பட்டதுபோல்‌, 
இவளும்‌ இவன்‌ அபராதம்‌ பண்ணினயபோதேே பட்டான்‌ (அமிந்‌ 
தான்‌) என்று மகிழ்ச்சியால்‌ புன்முறுவல்‌ செய்தாள்‌. 


இவ்வாறு முறுவலித்த பிராட்டி வழங்கிய நல்லவரை யாது? 


எனின்‌-- 
அக்ருத்யங்களைத்‌ தவிர்ந்து க்ருத்யங்கசா அதுஷ்டி? 
மநஸ்ஸை மீட்கப்பார்‌$ 
மதஸ்ஸை மீட்கவே பாஹ்யேத்த்ரியங்களும்‌ மீளும்‌; 
என்‌ பக்கல்‌ நின்றும்‌ மதஸ்சைம மீன்‌, 
அக்நி ஸமாச்ஷிசுமாகலள்‌ கையைப்‌ பிடித்த தர்மதராரங்களிடம்‌ 
ரம்க்கப்பார்‌; 
நிஷித்தங்களை விட்டு விஹிதங்களிலே ஈடுபடு. 
என்று பிராட்டி வரிசையாக தர்மத்தை போதித்தாள்‌. நிஷித்து 
மாவது பரதாரகமன ம்‌; விஹிதமாவது க்வதாரத்தில்‌ போகம்‌, 
பிராட்டியின்‌ 
“நிவர்த்தய மதோ மத்த: ஸ்வஜநே ப்ரீயதாம்‌ மந” 


[என்னிடமிருந்து மநஸ்ஸணைத்‌ திருப்பிக்கொள்; உன்‌ மனை வியரி 
டத்தில்‌ உன்‌ இநெஞ்சு பிரீதி பண்ணட்டும்‌] என்ற உபதேசத்‌ 
தில்‌ உள்ளடங்கிய பொருளைத்‌ திருவள்ளுவர்‌, 


நலக்குரியார்‌ யார்‌ எனின்‌ நாமநீர்வைப்பில்‌ 
பிறர்க்குரியாள்‌ தோள்‌ தோயாதார்‌. [குறள்‌ ௨ 148] 


என்று தெளிவாக்கிக்‌ கூறுகிறார்‌. இதனால்‌, நல்லவர்‌ யாரெனின்‌ 
பிறன்மனை நயவாப்‌ பேராண்மை படைத்த பெருமாள்‌ என்பதும்‌ 
சுபால்லார்‌ யாரெனின்‌ பிறன்மனை விரும்பிய பேதையாகிய இராவ 
சான்‌ என்பதும்‌ தெளிவாகிறது. இதனால்‌ அல்லவா ஆண்டாள்‌ 
- பொல்லா அரக்கன்‌” என்று இழித்துரைத்தாள்‌! 


பிராட்டியின்‌ இந்த அறவுரையால்‌, தன்‌ துன்‌ பமிருக்கும்‌ 
போதும்‌ பிறர்‌ துன்பம்‌ பொறுக்கமாட்டாத பிராட்டியுடைய 
நீர்மையும்‌ கிருபையும்‌ உணர்த்தப்படுகிறது. 


ஸ்ரீராமாயண மர்ணயம்‌ 20௮ 


பார ஈ ட்டி ம்‌ வாட்‌ இதமா லை 
மித்ரமெளபமயிகம்‌ கர்த்தும்‌ ராம: ஸ்தாநம்‌ பரிப்ஸதா | 
வதம்‌ சாரிச்ச.தா கேரம்‌ த்வயாஸெள புருஷர்ஷப, : | 
[ஸு 21-19] 


[இத்த புருஷச்ரேஷ்டரான ராமபிரான்‌, உன்‌ குடியிருப்பை 
விரும்புகிறுவளுகவும்‌ உண்‌ பயங்கரமான சரவ விரும்பா தவணாகவு 
ம்ருக்கிற உன்னாலே நண்பனுகச்‌ செய்து கொள்ளத்தக்குவர்‌ ] 
'*தேவிமாராவார்‌ திருமகள்‌ பூமீ*" (திருவாய்மொழி 8-1-8) 
கட்டில்‌ பிராட்டி செய்யம்‌ புருஷகாரத்தின்‌ உறைப்பை இந்த 
சுலோகம்கொண்டு ஸ்வாமி நம்பின்‌னை விரிவாசு விளக்கியுள்ளார்‌. 


ஈடு. ராவணன்‌ பிராட்டி திருமுன்பே நின்று சிலவற்றை 
ஜல்பிக்கப்‌ புக்கவாறே, ப்ரஜை நலிந்ததென்னா, தாய்‌ சீறாளிறே! 
ஐநந்யான முறையாலே, அவன்‌ அநர்த்தம்‌ கண்டு ஹிதமருளிச்‌ 
செய்கிறாள்‌. *அவர்‌ திருவடிகளிலே மரணம்‌ புகு” என்றால்‌ அவன்‌ 
தாழ்வாக நினைத்து இசையான்‌ என்னுமத்தாலே, தோழமை 
கொள் என்கிறுள்‌, அவர்‌ *மித்ர பராவவேந” என்பர்‌; இவள்‌ 
*மீத்ரம்‌ ஒனபயிகம்‌" என்னும்‌. அவ்வருகு போனாலும்‌ பரம ஸமாம்யா 
பத்தியியேே கொடுப்பது எனக்கு மத்ருவாயிருப்பாரோடு உறவு 
பண்ண வேண்டுகிறதெல்‌? என்னுமே- (ஸ்தராநம்‌ பரீப்ஸதா) 
சகெடுவாய்‌, வழ்பற்பபார்க்கும்‌ தரையிலே கால்‌ பாவி நின்று 
கொள்ளவேணுூமே, உன்‌ குடியிருப்பை ஆைப்பட்டாயாகில்‌ 
இத்தனையும்‌ செங்யவேணும்‌, எனக்கு ௨௫ ஈடியிருப்பும்‌ வேணு 
மோ? ஆகாபாசாரிரளாயன் மோ இருப்பது தாங்கள்‌? என்று அவு 
தூக்கு நினைவாக, (வதம்‌ சாழிச்சுதா) அவர்‌ ஆம்புகள்‌ ஆகாசத்‌ 
தி2ல நடவாதோ? (கோரம்‌) உன்ைச்‌ சிங்க விளக்கு எரித்துக்‌ 
கொல்லாத நற்கொக௲்யாகக்‌ கொல்லும்‌ போதும்‌ அவரைப்பற்து 
வேணுங்காண்‌.. (த்வயா) பல சொல்லியென்‌? உனக்கு அவர்‌ 
வேணும்‌. (அஸைெள]) அவர்படி உனக்குத்‌ தோற்றுகிறதில்லையோ? 
உருவெளிப்பாட்டாலே முன்னிஸை இவளுக்கு; அச்சத்தாலே 
முன்னிலையாகத்‌ தோற்றும்‌ அவனுக்கு. *தீரக்கழிய அபராதம்‌ 
பண்ணி நிற்கிற என்னைக்‌ கைக்‌ கொள்ளுவரோ?* என்ன? (புகு 
ஈடிர்ஷ்ப,:] நீ சிசெய்தவற்றை ஒன்றாக நிணத்திருப்பார்‌ ஒருவரல்லர்‌, 
புகுஷோத்தமர்‌ காண்‌, 

குறிப்பு: இந்த ச்லோகத்தின்‌ விரிவுரையை ஸ்ரீராமாயண: 
தனிச்லோகம்‌, (இரண்டாம்‌ பதிப்பில்‌) பக்‌. 814 முதல்‌ 8ீசபி வரை 
யிலுள்ள ஸுதர்சனரின்‌ தனிச்லோக தர்ப்பணத்தில்‌ காண்க, 
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விதி,தஸ்‌ ஸஹி தர்மஜ்ரூ: எரணாக;த்‌ வதஎப்ல: | 
தேர மைத்ரீ பப்லு மத யதி. ஜீவிதும்‌ இச்சு எமி || 
[ஸு 21-10] 


[ஸரீராடிபிரான்‌ தர்மத்தை அறிந்தவராகவும்‌, சரணா ந்த்வரி 
டம்‌ வாத்ஸல்யமுடையங7 ஈக்ஷயி பிரஸித்தமானவர்‌. நீ உயிர்‌ 
வாழ விரும்பினால்‌, அவருடய! உனக்கு நட்பு உண்டாகட்டும்‌.] 


முன்னர்‌ மித்ரம்‌ ளை பயிகம்‌' | நண்டனாகக்‌ கொள்ளத்தக்கு 
வர்‌] என்றாள்‌? மீண்டும்‌ முத வடித்ரி பவது" என்கிறாள்‌. இங்கு 
மைமத்ரீ என்பது ஸார்‌ சப்துத்தோடு இத்த பொருளணுடையதா 
கியது, 4அஅர்ச்சுறம்‌ வந்தடதம்‌ தாஸ்யம்‌ எட்கிியம்‌ அதத்ம தித்‌ 
நம்‌*” [அர்ச்சனை செய்வது, வந்தனம்‌, தாஸ்யம்‌, நட்டு, தலை 
ஸமர்ப்பிப்பது] (பாகவதம்‌ *.-.5-28) என்று நட்பை பக்தியின்‌ 
வகையாகச்‌ சொல்லிற்றாகையாலே சஎமாத்ய பக்தியாகிற ப்ரபத்தி 
யிலும்‌ அடங்குமன் றோ நட்பு, ஆகையால்‌ (மைத்ரீபடவது” என்‌ 
ஜூம்மேபோது (அவரைச்‌ சரணம்‌ புகுவாய்‌* என்றே பிராட்டி கருதி 
பிருக்கிறாள்‌.. 'தமமேவ ரணம்‌ கடிச்ச” ஸர்வ பர வேது பாரத்‌” 
[பரதகுலத்தில்‌ பிறந்தவனே! அந்தப்‌ பரம்‌ புருஷணையே எல்லா 
விசுத்திலம்‌ சரணம்‌ அடைவாயாக] [கீதை 18-82) என்று பச 
வான்‌ “சரணம்‌ புருக” என்று வெளிப்படையாகச்‌ மிசொன்னான்‌. 
பிராட்டி ஆங்ஙனம்‌ கூறாமல்‌ மறைத்து நட்புக்கொள்‌* என்று 
கூறினாள்‌. நீசர்களைப்போலே தம்மை உயர்த்தியும்‌ பிறரைத்‌ 
தாழ்த்தியும்‌ வார்த்தை சொல்லும்படியான கெட்ட குணமில்‌ 
லாத பிராட்டி தன்‌ குணத்திற்கு ஏற்றவாறு 'சரணம்‌' என்று 
சொல்ல வேண்டியவி_த்தில்‌ *நட்பு" என்கிறான்‌, பெருமாளும்‌ 
ராக்ஷஸ ஜாதியைச்‌ சேர்ந்து விபீஷணன்‌ சரணாம்புக ந்து 
போது மித்ரபடாவேத ஸம்ப்ராப்தம்‌ ந தயஜேயம்‌ கதூஞ்ச த' 
[நட்பு_ன்‌ வந்தனை ஏரு?பாதும்‌ விடமாட்டேன்‌ (ரா-யு 15-3]] 
என்றும்‌, வானர ஜாஃயிற்பிறுந்து மாக்ரிவனை. -ஸ்கராசமே” 
ன்‌ நண்பன்‌? என்றும்‌, இடம்‌ செலு த்துகிறவனை *1ஆதிம்‌ ௭௦? 
ஸ்கா*. [ரா-யு 1298-4] [என்‌ உயிரை ஓத்த நண்பன்‌] என்றும்‌ 
உகந்த தோழன்‌ நீ' [பெரிய தீரு 5-8-1] என்றும்‌ அருளிச்செய்‌ 
கா, ல்லவா? 


॥ த மஜ்ளு?” என்று பிராட்டி கூறியபோது பெரு பாளை எந்த 
சீர்மத்தை அறிற்றவராகக்‌ கருதினான்‌. எனின்‌; இபபெருமாளுடைய 
தர்மமாவது சரணாககு ஸம்ரக்ஷிணாமாகும்‌ 4அபயதானம்‌ என்றி 
போதே ஈதலே கடப்பாடு என்று பெருமாள்‌ அருளியதாகக்‌ 
கம்ப நாட்டாழ்வாரும்‌ ம. றிப்பிட்டுள்ளார்‌, சரணாகத ஸம்ரச்ஷ£ணாதி 
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துக்கு. முதலில்‌ வேண்ட ப்படுவது சாணறுகதரிடம்‌ காட்டும்‌ வாத்‌ 
எட்ல்பமா ஞ்ம்‌. ற்கு எம்ம் ராகக்‌, இதுக்குப்‌ பிராட்டி எம்‌ சாரணர்‌ 
யாகமைய எங்கும்‌ ப்ராகாறித்தாள்‌. 
பிரம ட்ஷாயபி ப ஸீ சபை ௬ண 
எ ராவலா! எங்கை இப்படியே பருமாளிடத்தில்‌ நீ ஓப்‌ 
படைத்தால்‌ உண்கிளு ஸுக மனு வபழிவு விரையம்‌? இல்லையாயின்‌ 
நி மரணத்தை அடைவது உறுதி, எறியப்பட்ட வச்சிராயுதம்‌ 
விட்டாலும்‌ விடும்‌; எமதர்மராஜனும்‌ ஒருக்கால்‌ நழுங்லாலம்‌ 
விட்டு வைக்கலாம்‌; ஆல்‌ சீற்றமடைந்த ஸ்ரீராமன்‌ உன்னே 
விட்டுவைக்  வமாட்டார்‌. இந்திரனால்‌ ஏவப்பட்ட இடியின்‌ 
முழக்கற்ைன்‌ செய்யும்‌ ராமபாணத்தின்‌ பேரொலியை மி கேட்கத்‌ 
கான்‌ போகிறாய்‌. ராமல ஷிமணார்கள்‌ குறிவைத்து எய்த பாணங் 
கன்‌ சீற்வரும்‌ ஸர்ப்பங்களைப்போல்‌ உண்னைச்சுற்றி விழத்தான்‌ 
போகின்றன. ஸீராமனாகிய கருடன்‌ ராக்ஷஸப்‌ பாம்புகளை விரை 
வில்‌ நாசம்‌ செய்யத்தான்‌ போகிறார்‌, மஹாபளியால்‌ அபஹரிக்கப்‌ 
பட்ட மூவுலகங்களையும்‌ பர்‌ மறாவிஷ்ணு சகான்றடிகளால்‌ அளந்து 
கைப்பற்றியது போல்‌, உன்னால்‌ அபஹரிக்கப்பட்ட என்னையும்‌ 
விரைவில்‌ இங்கு வந்து இலங்கையை திர்முலமாக்கியபின்‌ கைப்‌ 
பற்றிச்‌ செல்லத்தான்‌ போகிறார்‌. 
ஜனஸ்தானத்தில்‌ புகுந்து மோசடி செய்து என்னை அபஹரித்‌ 
தாய்‌ அல்லவா? உன்னால்‌ திருடிக்‌ கொண்டு வரப்பட்டேன்‌, 
கஷிப்ரம்‌ தவ ஸ்‌ நாதேரா மே ராம: ொெளமித்ரிண ஸஹ | 
தோயமல்பமிவாதி தய: ப்ராணுராத ஈஸ்யதே ரை, 
[ஸு 21-24] 
[என்னுடைய பிராணநாதர்‌ லலீாமண னோடு கூடி, சூரியன்‌ அல்ப 
மாயுள்ள்‌ ஜலத்தை வெதுபிரைவில்‌ வற்றச்‌ செய்வதுபோல்‌, உண்‌ 
னுடைய பிராணன்களை பாணங்களால்‌ வ.ங்கிவிடப்போகிரர்‌.] 
கிரிம்‌ குபேரஸ்ய க,மீதா$த;வா$$லயம்‌ 
ஸ்பாம்‌ க;மதோவா வருணஸ்ய ராஜ்ளு: | 
அஸம்மயம்‌ தாறாரதேர்௩ மோக்்யஸே 
மஹாத்‌;ரம: காலஹதோ $மநேரிவ || [ஸு 21-85] 
[குபேரன்‌ வஸிக்கும்‌ கைலாசகிரியில்‌ ஒளிந்துபார்‌; அல்லது வருண 
தேவனுடைய சபையில்‌ ஒளிந்துகொள்‌்;? ராம பாணங்கள்‌ அங்‌ 
கெல்லாம்‌ உன்னைத்‌ துரத்திக்‌ கொண்டுவந்து சித்திரவதம்‌ செய்‌ 
யும்‌, காலம்‌ குறுகின மஹா விருக்ஷம்‌ இந்திரனுடைய இடிக்குத்‌ 
தப்பியதுண்மீடா?] 
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அபாக்கயிவ்‌்‌ அரிகறார்‌ (வல்‌! 


பிராட்டி யின்‌ விராவேசமான வார்த்ையலி இமா வாரை க்கும்‌ 
கொடிய கோபத்தை மூட்டியது. பிர ஈட்டினயக்‌ கனல்‌ பெக்காம்‌ 
படி. பார்த்து அச்றும்துத்‌ ஜோ ங்‌ 0ணாவிட 1 


பேத! உன்மீது. வை, ப்ட்‌ ள்ள அசையால்‌ இப்பபாது ஏற்‌ 
பட்ட கோபத்தை அடக்கம்‌ வொளி மின்‌. நீ. சொன்ன ஒவு 
வொரு வார்த்தைல்கும்‌ 8 ரர்‌ ல ந்‌ பிருபிர விக்‌ செய்திருக்க வேண்‌ 
டம. தான்‌ உனக்குக்‌ கெயழுிற்கு பன்‌ னிடு ராத கெடுவில்‌ 
இர்டி மாதங்களே மிச்சமிருக்லி வ. விஜி ங்றுள்‌ நீ எவ்னைச்‌ 
டசிரிவிட்டால்‌, எனவ்ணுடைய கர ச்‌ அிற்முவிடிக்‌ பாக. உன்றோ 
வகரம்‌ செய்து பக்குவம்‌ செய்வார்கள்‌. என்ணுடைய சமயற்‌ 
காரர்கள்‌?” 


இல்வாறு கர்ஜுா செய்து ராக்ஷஸ்னாக்‌ கண்டு அஞ்சிய 
பிராட்டியை அருகில்‌ சினறப்பட்டி ருந்த கேவ மாதர்கள்‌ கண்‌ 
லாடை காட்டி னதமியப்படுத்தினர்‌. பிராட்டியும்‌ பதிவிரதா 
மஹிமையாலும்‌ பர்த்தாவில்‌ பராக்ரம்‌ த்தாலும்‌ அரக்கனை அலட்சி 
யம்‌ செய்து, பண்டும்‌: அவணுக்கு ஐறிதத்தை உடபசேதேசித்தாள்‌. நம்‌ 
மாழ்வார்‌ மிண்டும்‌ மீல்‌ டுய்‌ ஸம்ஸாரிகளுக்கு நன்மைகளை உப 
தேசித்தார்‌. உபதேசிக்காமல்‌ அவரால்‌ இருக்கமுடியாது. பகவத்‌ 
விஷயத்தின்‌ ஈடுபட்டபே.து நெெடும்மீபாது மூர்ச்சித்திருப்பர்‌; 
உணர்ந்து எழுந்திருந்தாமாகில்‌ ௨. பம ்சமுத்திரையும்‌ தாமுமாசு 
ஸம்ஸாரிகளைத்‌ திருத்தக்‌ தேடுவர்‌. வெந்து அற்ற வீட்டில்‌ ஒரு 
கம்பு கற்றையாகி ம்‌ கிடைக்காதா என்று தீயை அஅவிக்கப்‌ பார்ப்‌ 
பாரைப்போல்‌ ஆழ்வார்‌ *வீ௫ுமிள்‌ முற்றவும்‌! தொடங்கிப்‌ பலகால்‌ 
உபதேசித்தார்‌. அசோகவன த்துசி சிறையில்‌ பிராட்டியும்‌ அவ்‌ 
வாறே ஒரு கொடியோனுக்கு ஹிதமாலா வார்த்தைகளை உபதேசித்‌ 
தாள்‌. 


'ரரவணா! உணக்கு நல்வார்த்தை சோல்லும்‌ ஸாதுக்கள்‌ ஐகு 
வருமில்லமை, உன்‌ அவ்லாத்னருத்‌ தின்று துரோகத்ணது தினைப்ப 
வர்களே திரம்பியுள்ளனர்‌, இந்திர பத்தினியான சசிதேவியைப்‌ 
போன்ற என்னை உன்னைத்தவிர எவனாவது மனத்தாலும்‌ விரும்பத்‌ 
து ஊட்வானா? தர்ம ஸ்வருபியான பெருமாளுடைய பார்யையைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பாப வார்த்தைகளைப்‌ பேசியபிறகு, இனிமேல்‌ நீ எங்கு 
சென்று புகலிடம்‌ காண்பாய்‌? அல்மைதர்‌. 'பேரொளியையுடைய 
அந்த மஹா வீரரிடத்திலிருந்து தப்பித்துக்கொள்ளா எங்கே 
சசன்று ஒளிந்து? காளவாய்‌? ஸம 
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மதயானையும்‌ குறுமுயலும்‌ மோதினால்‌ முடிவென்ன? 

யதா தீடருப்தர்ச மாதங்க: மயர்ச௪ ஸஹிதோ வகே| 

ததா விரத, வத்ராமஸ்த்வம்‌ நீச மாவத்‌ ஸ்ம்ருத: |! 
[ஸு 22-17] 


அளவற்ற தேஜஸ்வியான பெருமாள்‌ மதமொழுரு பெருவாரணம்‌; 
நீயோ ஒரு ரழிமுயல்‌. 


*மொய்ம்மாம்பூம்பொழில்‌!! (9-2) என்த திருவாய்மொழியில்‌ 
ஸ்வாமி நம்மாழ்வார்‌ ஸர்வேச்வரன்‌ இரு படிகளில்‌ கைங்ப.ரிய 
குசிபுடையார்க்ரு அத்தைக்‌ கொடுக்கக்‌ கடவனுமாய்‌ அவ 
வடிமைதான்‌. அவன்‌ தனக்கு இனியதாயிருக்கக்‌ கடவதுமாய்‌ 
அவ்வழியாே ம இச்சேத னுக்கு உத்தேச்யமாகக்‌ கடவதுமா 
யிருக்க, அத்தையிழ வகயாலே சிலரை நிந்திக்கவேண்டும்படி 
யிருந்ருது. அப்படி நிந்திதரானவர்களுக்கு ஆழ்வார்‌ மீளவும 
உபதேசிப்பதுற்றாக்‌ காரணம்‌ யாது? எனில்‌: ஆழ்வாருடைய 
தயாதிசயம்‌1] இங்வாறு பிரதிகூலரைக்‌ குறித்து தயையாலே 
உபதேசித்த பேருண்டோ? எனில்‌; ராவணன்‌ பிராட்டியக்கல்‌ 
ஐநநி என்னும்‌ ப்ரதிபத்தியின்‌ நிக்கே திருமுன்பே சிலவற்றை 
ஐல்பிக்கப்புக்கவாேே,. ஐஇயோ! புவன்‌ இணைவு இருந்தபடி 
யென்‌? இவனுக்கு ஒரு நல்வார்த்தை சொல்லுவாரின்‌ நிக்கே 
ஒழிவதே!* என்று வெறுத்து, அவன்‌ தனக்கே பிராட்டி ஹிதம்‌ 
அருளிச்செய்தாள்‌. (ஈடு 8-6 ப்ரவேசம்‌) 


பிராட்டி. வீரபத்நியாசையாலே எதிர்நின்று பகைவனை ஈத்வம்‌ 
தச" என்றாள்‌. *உட்குடையசரர்‌ உயிரெல்லாம்‌ உண்ட ஒருவக்‌, * 
[திருவாய்‌ 7-2-9] என்றவீடத்து ஈடு:-- வடிவழகுக்குப்‌ போலி 
உண்டாகிலும்‌ வீரத்துக்குப்‌ போவீ சொல்லலாவதில்லை; தான்‌ 
வீரபத்டு என்னுமிடம்‌ தோற்றச்‌ சொல்லாதின்றாள்‌. **த்வம்‌ நீச 
மாவத்‌ ஸ்ம்ருத:"* என்னுமவளிே. பிராட்டிக்கு ஸத்‌;ருமைடய? யி 
குற்தாள்‌ பராங்குச நாயகி. 


பிராட்டி கனல்‌தெறிக்கப்‌ பேசினாள்‌ உ- 


* உனக்கு அபராதம்‌ செய்தவர்களுக்குச்‌ சாபம்‌ கொரு 
என்று பெருமாள்‌ எனக்கு ஆஜ்ஞையிடவில்லை. தான்‌ கற்பின்‌ 
பேரறத்தைப்‌ பேணும்‌ கடப்பாடுடையவள்‌, பர்த்தா இருக்கை 
மில்‌ அவரைமீறி அவர்‌ தண்டிக்கவேண்டியவர்களை நா 
தண்டிக்கத்‌ துணியமாட்பேன்‌ ஆகையால்‌ என்‌ கோபாக்‌9 


௦40 விஷு சித ிறயம்‌ 


யால்‌ சாம்பலாக்கது அருந்து ம: ன்ற இதுவவையி டம்‌. நாய்‌ 

சாம்பலாக்கவில்லை;  ராமல்சல் மானார்‌ களா மோசம்‌ ய்து 
ப்‌ ௯ ்‌] ்‌ ர 1 ப ்‌ நந்தர்‌ 

எவ்னத்‌ திருவவற்றுதற்றும்‌. வாரை ண்கள்‌ சொல்‌ 


பிராட்டியின்‌ இறந்தும்‌ ேளிவிக்று அவல்‌ விட 
கால சர்ப்பத்தைப்போல்‌ சிறிஞூன்‌. பிராட்டிக்றுக்‌ காவலாக வத்‌ 
கிருந்த அரக்கிகளைப்‌ பார்த்து,  *நீங்கள்‌ ஸாமதான்‌ மோத ந 
ள்‌ எகிற மூன்று உபரயவங்களாலும்‌ இவனா வா வசமாக்கு 
வீர்‌" என்று ஆணையிட்டான்‌. தானும்‌ பிராட்டியை அடிக்கடி 
மிரட்டிணான்‌. நல்லவேளை! இராவணைணுன்ட்யப காமக்கிழுத்தியா்ள்‌ 
ஒருத்தியான தான்ய மாலினி அங்கு வந்து அவள்க்‌ கட்டித்‌ 
கழுவினாள்‌, அதனால்‌ காமவெறியை சாந்தப்படுத்திலுன்‌. 
*உடம்மை விரும்பாத மானிடப்‌ பெண்ணால்‌ என்ன பயலே ற்படும்ச 
கன்னிடத்தில்‌ ஆசை வைப்பவளை விரும்பினால்‌ உயர்வான இண்‌ 
பம்‌ கிடைக்கும்‌” என்றூ கூறி அவ்வெ தியனை த்‌ திருப்பினாள்‌. 


அற கிக்‌ வ. 


ஸ்‌ மைதி;லீம்‌ தர்மபராம்‌ அவஸ்தி;தாம்‌ 
பரவேபமாரகாம்‌ பரிபடர்த்ஸ்ய ராவண? | 

விஹாய ஸீதாம்‌ மத;நேக மோஹித: 
ஸ்வமேவ வேல்ம ப்ரவிவேற பஸ்வாம்‌ |[22-45] 


(சாமளுல்‌ “மாஹ வசப்பட்ட அந்த ராவணன்‌ மிதிலைச்‌ செல்வி 
யும்‌ வைரரக்யரிடையும்‌ அர வழி நிற்பவளும்‌, அச்சம்‌ கொண்டவளு 
மான ஊிவழயை மிரட்டியிட்டுச்‌ றுற்தாளிரும்‌ தன்‌ மாணி 
க்கே பாய்ச்‌ சேர்ற்தான்‌] 


1. சேகத்தில்‌ ஆழ்ந்த ஸீதை 


இராவணனிட்ட ஆணையைச்‌ சிரமேல்‌ தாங்கிய ராக்களிகள்‌ 
பிராட்டி யைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு அதட்டினார்‌? மிரட்டினர்‌. தண்‌ 
உருட்டினர்‌. ஏகலுடை என்று ராக்ஷ்ஸி. ராவண ப்ரபாவத்தை 
ப்ரவசனம்‌ பண்ணத்‌ தொடங்கினாள்‌. அவன்‌ கூதிய அரக்கர்‌ குல்‌ 
மறிமை வருமாறு 1-4 


பிரம்மாவின்‌ மானஸபுத்திரர்‌ புலஸ்தியர்‌, அவர்‌ பிரஜாபதி 
கள்‌ அறுவரில்‌ நடுவர்‌; புலஸ்தியரின்‌ புதல்வர்‌ விச்ரவஸ்‌;? ஸிச்ர - 
வஸின்‌ புதல்வர்‌ ராவணேச்வரன்‌ , இதஞல்‌, இராவணன்‌ ப்ராஹ்‌ 
மண குலத்தைச்‌ சேர்ந்தவன்‌ என்றும்‌, ஒழுக்கம்‌ கெட்டு நிலை 

குஸைந்தபடியால்‌ ராக்ஷஸ ஜாதியானணான்‌ என்றும்‌ அறிய கிறு 
அவளைம்‌ தொடர்ந்து கடட. ௮ அ ்டத்பமை! 
அ ஹரிஜடை, ப்ரகஸா, விகடா, துர்முகி 
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எள்ற அரக்கமாதர்கள்‌ பிராட்டிக்கு ராவணன்‌ . பெருமைகளைப்‌ 
புனத்துரைத்து அவனுக்கு முல யாருமாறு வற்புறுத்தினர்‌, 
பீராட்டி திருக்கணஷனில்‌ நீர்‌ ததும்பியது; அல்லல்‌ விகரவிக்கும்‌ 
இரக்கிய கதம்‌ அருள்கூர்ந்து அல்வார்த்தைகளாயே எடுத்துரைத்‌ 
தாள்‌ பிராட்டி. 


என்னுடைய கணவர்‌ ராஜ்யத்தை வஅழுந்தவராயிருப்பினும்‌ 
கஷ்ட தசையில்‌ கலங் யெ பராயிருப்பிதும்‌ எனக்கு அவரே 


பஜுிர்யண ரளைவர்ச்சலை போல்‌ அவரை விடாது பற்நியிருக்கியேன்‌ 
இந்திரளே சசீதேவிபோல்‌ இவரைப்‌ பிரியாதிருப்பேன்‌ 
வசிஷ்டரை அடந்ததி*பால்‌ அவரைச்‌ சார்ந்திருப்பேன்‌ 
சந்திரனை ரோஹிியபோல்‌ அவரை அணுசகியிரு ப்பேன்‌ 
அகஸ்த்யரை லோபாமுத்ரைபோல்‌ அவரைத்‌ தொடர்ந்திருப்பேன்‌ 
சயவனரை ஸுகன்யைபோல்‌. அவரை கெருங்கிமிஈப்பேன்‌ 
ஸத்யவாளை ஸாஷித்ரிபோல்‌ அரைப்‌ பின்றொடர்வேள்‌ 
சுபிலரை ஸ்ரீமதிதேவிபோல்‌ அவரை ஆசாயித்திருப்பேன்‌ 
ஸெளதாஸரை மதயந்திபோல்‌ அவரைச்‌ சேர்ந்திருப்பேன்‌ 
ஸகட்ரை கேளினிதேவிபோல்‌ அவரை விடாதிுப்பேன்‌ 
ளன தமயந்தியபோல்‌ அவரை ஈம்பியி ஈப்பேன்‌?" 


இவ்வாறு கூறிய பிராட்டியின்‌ உறுதிப்பாட்டைக்‌ கேட்ட அரம்கி 
யர ஒன்றுகூடி செவிகடு கீழ்மை வசவுகளைப்‌ பொழிந்தனர்‌, 


வாமன்‌ கண்ட அவே த்தியர்‌ ம கனா அராருந்‌2 தவி 


சிம்சுபா விருக்ஷந்கில்‌ வாயத்‌ இரவாது அடங்கி ஒர ஜி 
யிருஃளூம்‌ ஆஞ்லுிோயர்‌ பிராட்டியையும்‌ ௮௨ மீரட்டும்‌ அக்கி 
யையும்‌ உற்று நோக்கினார்‌, அர்ப்‌ தொடர்ந்து பிர்‌ 8] 
யத்‌ தும்புறுந்கினர்‌. பிராட்டி சோகத்தில்‌ மூழ்கியவளாய்‌. மிழ்‌ 
ட்ப விருகஷ்க்தை அடைத்து திரசைத்து நின்றாள்‌? வாய்விட்டு 
சிரதாள்‌, புயக்காற்றில்‌ வாழைமரம்போல்‌ வள்‌ பூம்ய்ல 
**மிற்து விட்டாள்‌. தலைப்பின்னல்‌ ஆங்றுவிஈ கம்‌ ரட்‌ னா 
எர்ப்பம்‌ போல்‌ ஊண்ப்பட்டது. மனமுடைந்த பிராட்டி. அண்‌ 
பூய கழிக்க, நிழுதழுத்து குரலில்‌ சொலஃ்லத்தொடங்கினாள்‌ 


ளர்‌ 


8ம்‌ விஷ்ணுசித்‌ உ ணிஜயம்‌ 


எல்லோரும்‌ சேர்ந்து எல்ளத்‌ தின்று விழுங்கள்‌.. உங்கள்‌ 
வார்த்தையை ஒருபோதும்‌ எற்லுக்கொள்ளமா ட்டேன்‌, ஸ்முத்தி 
ரஜ்தின்‌ நடுவில்‌ எதிர்க்காற்றுல்‌ அடிக்கப்பட்ட கப்பல்‌ பாரம்‌ 


காங்காது முழுருவதுபோல்‌, காப்பா ற்றுபவர்கள்‌ இருந்தும்‌ மான்‌ 
அஞாுு்குயைப்போல்‌, முற்பிறவிகளர்ல்‌ விசேஷமான புஸ்யம்‌ செய்‌ 


யாகுதகால்‌ உாரிரைவிடப்‌ போகிறேன்‌. இந்த ஸமயத்தில்‌ ரறுவீர 
லுடைய மலர்ந்து செந்தா மரையயப்‌ போன்ற. நிட்டை திருக்கண்‌ 
களையும்‌, எீரியதோர்‌ சிங்கத்தின்‌ நடையைப்‌ போன்‌ ற நடையையும்‌ 
க்‌ டுகளித்து எப்போதும்‌ எல்லோர்க்கும்‌ பிரியத்தையே பேசிக்‌ 
கொண்டு பிறர்‌ செய்த அல்ப உடபகாரத்தையும்‌ பெரிதாக எண்‌ 
ஹம்‌ அந்து மஹாநுபாவனுடைய அருகில்‌ இருக்கக்‌ கிடைத்து 
லனங்களைப்‌ போன்ற புண்யசாலிகளும்‌ உண்டோ? அவருடைய 
துர்மபத்தியான எனக்கு மட்டும்‌ அது லிடையாது போயிற்றே! 
ஐரு நொடியாகிலும்‌ அவரைப்‌ பிரிந்து நான்‌ உயிர்‌ வாழ்வது தரு 
மோ? எத்த விதத்தாலாவது பிராணன்‌ விடுவோம்‌ என்றால்‌ *பர 
லோகத்தில்‌ கோரமான நரகத்தை அனுபவிக்க வேண்டும்‌” என்று 
சாஸ்திரங்கள்‌ தெரிவிச்கின்‌்றன. ஆகையால்‌ எப்பேர்ப்பட்ட 
கஷ்டத்தையும்‌ பொறுத்துக்‌ கொண்டிருப்பதே நல்லது. பாரியை 
யின்‌ மூதுறம்‌ பர்ந்தவுக்குச்‌. சொற்தமல்லவா?. இஷ்டப்படி 
உயிரை விடமுடியவில்லைய?** என்று பிராட்டி புலம்பிஞள்‌. 
புலம்பல்களுக்கிடையேயும்‌ பிராட்டி தன்‌ மணாள னன பெரு 
மானின்‌ ஸ்வரூப ஸ்வபாவங்களை எண்ணி எண்ணி அரற்றிஞன்‌. 
கூயாதடப்ராஜ்ஞூட க்ருதஜற்ஞம்ச ஸாநுக்ரோகம்ச” ராகவ. 
ஸத்‌;வ்ருத்தோ கிரநுக்ரோராடமங்கே மத்‌; பாக்‌; ய ஸங்க்ஷயாத்‌। 
[ ஸு 26-13] 
[பெருமாள்‌ ப்ராஜ்ஞராயும்‌ கருதஜ்ஞராயும்‌ வருந்துகின்றவரைச்‌ 
காப்பவராயும்‌ ஸாசிலராயும்‌ பிரசித்தி பெற்றவர யும்‌ இருந்தும்‌ என்‌ 


இடைய புண்ணியக்குறைவினால்‌ என்மீது பரிதாபமற்நவராச 
ஆனாரோ? என்று நதினைக்கிேன்‌..].. 
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ஸ்ரீராமாயண மர்ணயம்‌ 


[ப்ராஜ்ள:] தம்மாலே அமி, மதம்பெற விருப்பார்‌ அறிவிற்‌ 
குறைவால்‌ இழுக்க வேண்டாதபடி தம்பாராவையும்‌ அவர்கள்‌ ளாவை 
யும்‌ ஆதிலகைக்கு ஈடான. அழிவுடையவர்‌. [க்றுதஜ்கும்ச] கிட்டு 
மவன்‌ த்‌ பற்கல்‌ வவழுக் யம்‌ புய ஜு தவிர்ந்து ஓரடி, வர 
நின்று எல்லையும்‌ அறிவர்‌. [ஸாறுக்கோோயம்ச] அறிவு கொண்டு 
காரியம்‌ கொள்ளவும்‌ அறியாத இருக்குமவா்களாக்கு,. அவர்களி 
ழை அறுஸந்தித்து, "ஐயோ? என்று இரங்குமவராயிருப்பர்‌. 
[ராகவா] இது இவர்தம்மைத்‌ தகோற்றிவந்துதல்ல, சகுடிப்பிறப்‌ 
பாலை. [ஸத்தவ்‌ருத்த:] பரஸம்ருத்‌த்‌ யக ப்ரயாஜஐ நராயிருப்பர்‌. 
[க்‌;யாத:] இப்படி எதிரிகள்‌ கோஷ்டியிலம்‌ ப்ரஸித்தர்‌. [நிரநுக்‌ 
ோமம்ாங்கே] இக்குணங்களையுடைய பபருமாளை .இத்தசையில்‌ 
எனக்கு முகங்காட்டக்‌ காணாமையாலே, இக்குணங்கள்‌ ஒன்று 
மில்லாத நீருமம்ஸரோபாதியாக மங்கியாநின்‌ றேன்‌. அவர்க்குக்‌ 
குணங்கள்‌ உண்டாகாதொழியாதிறே. [மத்‌ பராக்‌யஸங்க்ஷியா த்‌] 
என்னுடைய பாக்யஹாநியாலேயாமித்தனோயிற. அறிவான்‌ 
ஐம்‌ சங்கிப்பன்‌ வினையேன்‌” [8-1-7] என்றாரிறே இவரும்‌, இத்‌ 
திருவாய்மொழிக்கு (தேவிமாராவார்‌) ஆளவந்தார்‌ அருளிச்செய்‌ 
யும்‌ ற்லோகம்‌ இது. [திருவாய்மோழி எட்டாம்பத்து, *மீதவிமாரா 
வார்‌” திருவாய்‌ மொழியின்‌ ப்ரவேசம்‌ ஈடு..] 


கர ஈட்டியின்‌ ன ணா னாத ே௱டர் கூண்‌ 


ன ஸ்தானத்தில்‌ தணியொருவராய்‌, பதினளுலாயிரம்‌ அரக்கர்‌ 
களை ரத்த வெள்ளத்தில்‌ மீதக்கவிட்ட அஸ_ஹாய சூரர்‌ இன்னும்‌ 
என்‌ என்னைக்‌ காப்பாற்ற வரவில்லை? தண்டசகாரண்யத்தில்‌ விரா 
தை வதம்‌ செய்த இராகவன்‌ இன்னும்‌ ஏன்‌ வந்திலர்‌? நான்‌ 
இலங்கையில்‌ சிறையிருப்பதை அவர்‌ அறியவில்லை போலும்‌! 
என்னை இராவணன்‌ தாக்கிச்‌ சென்றதைக்‌ கண்ட ஜடாயுவும்‌ 
போரிட்டு மாண்டொழித்தார்‌? இனி பெருமாளுக்கு என்னுடைய 
ஸ்திதியை அறிவிக்க ஒருவருமே இல்லை. என்னை இங்குச்‌ சிறைப்‌ 
படுத்தப்பட்டதை பெருமாள்‌ அறிந்தாராகில்‌, தம்முடைய பாணங்‌ 
சுளால்‌ இலங்காபுரியைக்‌ கொளுத்தி ராக்ஷஸப்பூண்டே இல்லாத 
படி. செய்துவிடுவார்‌. இளையபெருமாளோடு இராமபிரான்‌ இலங்‌ 
கையைத்‌ சேடிக்‌ கண்டுபிடித்துச்‌ சிதைக்கப்போவது உறுதி, 
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944 விஷ்ணுசித்த விறயம்‌ 


விரைவில்‌ இந்த இலங்கை சினதகளின்‌ புகை சூழ்த்து தருக்கள்‌ 
உள்ளதாய்‌, கழுகுக்‌ கூட்டங்கள்‌ நினறற்து மயான த்திற்குச்‌ ௪ 
மாகு முடியப்போகிறது! 


சிதாதூ,மாகுலபதள க்ஷருத்பா மண்டல்‌ ஸங்ருலா | 
அசிரோணவ லங்கேயம்‌. ம்மாந ஸத்ருர்‌ பவத்‌ | 
[ஸு 26-26] 
எமாறுஙிரைத்திரைக்கும்‌ சங்கள்‌ இன 
நூறுபிணம்‌ மபோல்‌ புரள”" [திருவாய்‌ 7-4-7] 


என்றபடியாகும்‌ என்று பிராட்டி எதிர்‌ பார்க்கிறாள்‌. ஆயினும்‌ 
எதிர்பர்‌த்தபடி காகுத்தன்‌ வாராஞ்ஸ்‌' ஏல்கிறபடி யே அவா 
வரவை அதிசங்கித்து, பிராட்டி உயிரை விடவும்‌ துணிந்து 


விட்டாள்‌. 


8... கனாந்கண்ட திர்ஜடை 


பிராட்டியின்‌ பிரலாபத்தைக்‌ கேட்ட அரக்கியர்‌ மிரட்டத்‌ 
தொடங்கினர்‌. அஸத்கி கண்ணுற்று நிலிஜஹடை அவர்களை அடக்கு 
நினைத்தாள்‌.  'துஷ்டைகளே! இப்போது நான்‌ பயங்கரமான 
கனவ ஒன்றைக்‌ கண்டேன்‌. அதை நினைத்தால்‌ இப்போ 
தும்‌ மயிர்க்கூச்செறிக்கிறது' என்றதும்‌ அரக்கியர்‌ அஞ்சி நடுங்‌ 
கினர்‌. விடியற்காலத்தில்‌ கண்ட கனவு பலித்துவிறும்‌ என்று 
அவர்கள்‌ பயமடைந்தனர்‌. அக்கனவவைக்‌ கூறும்படி தியிஜுடையை 
வேண்டினர்‌. திரிஜடையும்‌ அவ்வாறே தான்‌ கண்ட கனாவினை 
விஸ்தாரமாகக்‌ கூறினாள்‌ , 


கனவுக்‌ காட்சி 


இராகவன்‌ இலக்குவே ட வெள்ளைநிற வஸ்திரங்களையும்‌ 
மலர்‌ மாலைகளையும்‌ அணிந்துகொண்டு அன்னப்பறவைகளால்‌ 
சுமக்கப்பெற்ற ஒரு தந்தப்‌ பல்லக்கில்‌ ஆகாச மார்க்கமாய்‌ 
வந்தார்‌, ஸீதையும்‌ வெள்ளைநிற வஸ்திரத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பெற்று, பாற்கடலின்‌ நடுவில்‌ ஒரு வெண்மையான மலைச்சிச்‌ 
ரத்தில்‌ அமர்ந்திருந்தாள்‌. ராமலக்ஷ்மணர்‌ இருவரும்‌ பல்லக்கை 
விட்டு இறங்கி, பெரியதோர்‌ யானை மீதேறி ஸீதையை நோக்கி 
வந்து அவளை யானையின்‌ கழுத்தில்‌ உட்கார வைத்துக்கொணி 
டனர்‌. ஸீதை மலர்ச்சியுடன்‌:...மேலே கிளம்பி சந்திர சூரிய 
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காக்‌ ஊயால்‌ எராட்டாள்‌, அத்த பாரி அம்நூவருடனும்‌ 
நம்‌ ட்ங்னா கல்ருப்‌ போய்‌ நி ப] ப்ன பிற்கு ரி] மாயாரிரான்‌ சம்ைதையு 


டன்‌ எட்டு வெள்ளைக்‌. ஈரரில்கள்‌ பூட்டிய தேரிலேறி இங்கு 


வந்தார்‌. பிறிறு மோாவரும்‌ புஷ்பக விமா வ்வ்லேறி. வடக்கு 
நோக்கி வினாந்குணார்‌. 


எட்‌ ப்‌. பன்‌ ன ட்பச . ட்‌ (ப்‌ 
ராவல்‌ உடல்‌ பிரிவும்‌ வருல்ட்மைப்‌ (மிசிகாண்டு, 


சிவப்பு வஸ்ஜிரத்னகு அணைந்து கொண்டும்‌ எசெவ்வலரிப்‌ 
மாஸயை  தரித்துக்கொஷடும்‌ பூமியில்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌. 


பிறகு மொட்டைத்தலையுடன்‌ றுப்பு உடையஸரிற்து கொண்து 
புஷ்பக விமானத்திலிருந்து கிழே. விழுந்தான்‌. ஒரு ஸ்திரீ 
அவளைப்‌ பிடித்து இழுத்தாள்‌. இராவணேனே இந்திரிய ஸ்வா 
எனமிழந்து கழுதைகள்‌ பூட்டிய தேரிலேறிக்கிகாண்டு இதன்‌ 
திச நோக்கி விரைந்தான்‌. உடனே அவன்‌ பூமியில்‌ தை 
கீழாக விழுந்துவிட்டான்‌. விழுந்தவன்‌ எழுந்து பிதற்றிக்‌ 
கொண்டே சேற்றில்‌ விழுந்து மறைந்தான்‌. கறுப்பு நிறமுள்ள 
ஒரு ஸ்திரீ சிவப்பு வஸ்திரம்‌ தரித்துக்கொண்டு இராவண 
னுடைய கழுத்தில்‌ கையைப்‌ போட்டுக்கொண்டு தெற்கே 
இழுத்துக்கொண்டு போனாள்‌. அவ்வாறே அவனுடைய புத்தி 
ரர்களும்‌ ஸ்ஹாதரர்களும்‌ இெதெற்கேகே சென்றனர்‌. விபீஷணன்‌ 
மட்டும்‌ வெள்ளாநிற வஸ்திரம்‌ தரித்து சந்தனம்‌ பூசி மலர்‌ 
மால்களை அணிந்துகொண்டு இரு யானை மீ சேதேறி நான்கு 
மத்திரிகளருடன்‌. ஆகாசத்தில்‌ நின்றான்‌. இலவ்கை மாந்கர்‌ 
பொடிப்பொடியாய்‌ அழிந்துவிழுந்தது. ஒரு வானரவீரன்‌ நகர்‌ 
மூருவலையைம்‌ எரித்தான்‌. இவ்வளவையும்‌ நான்‌ சனலிற்‌ சுண்‌ 
டேன்‌. ஆதலால்‌ இலங்கை மாநகர்‌ அழிவது உறுதி'* என்று 
திரிஜடை கனவுக்‌ காட்சிகளை வருணித்ததும்‌ அரக்கியர்‌ அஞ்சி 
னர்‌. 


௯ுப ஸூசுகங்கண்‌ 


திரிஜடை அப்போது கண்ணுற்ற சில அடையாளங்களையும்‌ 
சுட்டிக்காட்டினாள்‌. பிராட்டியின்‌ இடது கண்ணும்‌ இடது புஐ 
மூம்‌ இடது தொடையும்‌ துடித்தன, அருகில்‌ மரக்கிளையில்‌ 
பக்ஷியொன்று இறக்கைகளை விரித்துக்கொண்டு வலமாகப்‌ பறந்து 
வத்து அமர்ந்தது. திரிஜடை அந்த அடையாளங்களை அரக்கிய 
குக்குத்‌ தெரிவித்தாள்‌, இரகுவீரன்‌ "விரைவில்‌ வருவார்‌ என்றும்‌ 


யும்‌ 


அவரை எதிர்கொள்ள உடனே எழுந்திருந்து நீராடி அலங்க 
துக்கொள்ளுமாறும்‌ கூறுவது போலும்‌ அந்தப்‌ பக்ஷியின்‌ செய 
தோன்றியது. 
பக்ஷீ ௪ மாகா நிலய: ப்ரண்ருஷ்ட: 
புந: புநக்சோத்தம ஸுாந்த்வ வாதி; | 
ஸுஸ்வாக,காம்‌ வாசமுதி,ரயாக? 
புந: புகக்சோத;யதீவ ஹ்டீஷ்ட? ॥ [ஸு 27-64 
[இந்த ற்லோகத்தின்‌ விளக்கத்தைப்‌ பக்கம்‌ ௨௪00-ல்‌ விவரித்‌ 
இருக்கி கீறும்‌ ] 


பிரட்டி உயிச்‌ விடத்‌ கு னாிற்றது ம்‌ 
ரணை யா கே௱யடதூபக்‌ 


பிராட்டி இராவணன்‌ கூறிய கொடூரமான வார்த்தைகரேோக்‌ 
கேட்டு அஞ்சியமுதாள்‌. **எப்படியும்‌ இராவணன்‌ கொன்று விரு 
வான்‌. அவன்‌ கையால்‌. இறப்பதைவிட நானே உயிர விடு 
வதில்‌ குற்றமல்லை, எலஷ்னுடைய நாதன்‌ ஒருக்காலும்‌ அலக்யம்‌ 
செய்யமாட்டார்‌; அந்த மாரீசன்‌ ராம லஷ்மணர்களைக்‌ கொள்று 
விட்டானோ? ஒரு அல்ப ராக்ஷஸ்ளுல்‌ அவர்கசக£க்‌ கொல்ல 
முடியாது. காலதேவதையே மான்‌ வேஷம்‌ சொண்டு என்னை 
மோசம்‌ செய்துவிட்டது. நிண்ட புஜங்களையுடையவரே! பிராண 
தாயகரே! உம்முடைய புஜங்கள்‌ எவ்னைக்‌ காப்பாற்ற சக்தி 
யற்றனவா? என்‌ துக்கத்தைத்‌ தீர்த்து ஆனத்ததிதைக்‌ கொடுக்க 
மூடியாத உமக்கு ராமன்‌ என்ற பெயர்‌ தகுமோ? ஒருவேளை 
நீர்‌ பிதாவின்‌ ஆணையின்படி வனவாசம்‌ செய்து முடித்து 
அயோத்யைக்குத்‌ திரும்பிப்போய்‌ ஸகல கஷ்டங்களும்‌ தீர்ந்த 
ராஜ்யத்தில்‌ அபிஷேகம்‌ செய்யப்பட்டு, விசாலமான டூநத்திரங்‌ 
கஞள்ளா ஸ்திரீகளுடன்‌ ஆன ந்தமாய்க்‌ காலத்தைக்‌ கழிப்பீர்‌. 
நாண்‌ பாகியமற்றவள்‌. இதுவரையில்‌ அணுஷ்டிந்த தவமும்‌ விர 
தங்களும்‌ வீணாகிவிட்டன. ஆகையால்‌ இந்தப்‌ பாழும்‌ பிராணனை 
விடப்போகிமேோறன்‌, விஷத்தைக்‌ குடித்தாவது ஆயுதங்களால்‌ 
வது உயிரைப்‌ போக்கிக்கொள்ளலாம்‌. அவைகளை எனக்க 
அளிக்க முன்வரும்‌ உபகார்கள்‌ இங்கு இருப்பார்களே* 
ராகஸிகள்‌ விழிப்பதற்குமுன்‌ நான்‌ பிராணத்யாகம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌” என்று முடிவு செய்தாள்‌. ஆஞ்ஜூனேயர்‌ மறைச்‌ 
திருந்த சிம்சுபா விருக்ஷத்தின்‌.,. கீழ்ச்‌ சென்றாள்‌. இராமபிரா** 


(ரீராமாயண நிர்ணயம்‌ க 


தியானித்துக்‌ கொண்டு தன்‌ பின்னம்‌ மரக்கிளாயில்‌ மாட்டித்‌ 
தாக்தப்போட்டுக்‌ கொள்வதே நல்லது என்ற தீர்மானத்துடன்‌ 
விஷையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு நின்றாள்‌. அப்போது ஒரு ளா்ண் 
ணம்‌ தோவ்றபபது. 


இராமனுடைய சக்தியில்‌. நம்பிக்கையற்று இப்படிச்‌ செய்ய 
லாமா? ஒருக்கால்‌ தம்முடைய அபார கருணையால்‌ சத்ருவின்‌ 
அபராதத்தை அவர்‌ பொறுத்திருஃ்குலாம்‌, மேலும்‌ நான்‌ பிறந்த 
ஜனக வம்சம்‌ எவ்வலவு பரிசுத்தமானது, என்னால்‌ அதற்கு நங்‌ 
காஜ பழி எற்படுி மே! என்று நினைத்த மாத்திரத்தில்‌ அதே எப 
சகுனங்கள்‌ தோன்றின, 


ிடாட்ரியின்‌ பிரணாமா ரகா ஸவியர்‌ சனாம்‌ 


அந்ய தை,வத்வமியம்‌ க்ஷமா ௪ 
பூ மள ௪ ய்யா நியமம்ச தர்மமே | 
பதிவ்ரதாத்வம்‌ விபடலம்‌ மமேத;ம்‌ 
க்ருசம்‌ கருதக்‌ நேஷ்விவ மாநுஷாணும்‌ | [ஸு 28-12] 


[என்னுடையதான--இவரையே தெய்வமாக நினைத்திருத்தலும்‌. 
இந்தப்‌ போறுமையும்‌, இந்தத்‌ தரையில்‌ படுக்கையும்‌, தர்மத்தில்‌ 
௪ றுதியும்‌, பதிவ்ரதைத்‌ தன்மையும்‌, மாணிடரில்‌ நன்றியில்லாத 
வர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ செய்யப்பட்ட காரியம்‌ போலப்‌ பயனற்று 


ழித்தனை] 


ஈடு : [திருவாய்‌ 4-8-10] (*உன்னித்து மற்றொரு தெய்வம்‌ 
தொழாள்‌”” 
[ அநந்ய தை;வத்வம்‌ ] பவேழறேயொரு ஆச்ரய தேவதை 
உண்டு, அறு ரக்ஷிக்கிறது" என்று நினைக்க விரகில்லை 
இடீர்‌ எனக்கு, "ஸஹபத்தீயா” என்றூ பெரிய பெருமாள்‌ 
அிருவடிகலில்‌ இவர்‌ புகும்போதும்‌ இவர்க்கு எழுத்துக்‌ க 
நீட்டப்‌ புருமத்தனை போக்கி, பெரிய பெருமாள்‌ தாம்‌ 
உடத்தேச்யமாகப்‌ புக்கறியேன்‌. 


[இயம்‌ க்ஷமா ௪] இராவணனுடைய ஜல்பங்களையும்‌ 
ராக்ஷஸிகளுடைய தர்ஜூந படர்த்ஸதங்களையும்‌ பொறுத்திறாந்‌ 
ததும்‌ (அவரது ஒரு இனி சொல்‌ கேட்கலாம்‌! என்று கிர்‌. 
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பக்கர்‌ ன்‌ 3) பற ॥ ்‌] ரப்‌ ்‌ 
ப பபப தங்க டப மிர்‌ 


ர 
ட்‌] 
ச] 


[பிள ௪ எய்யா] இதன்னாரம்‌... வியை அிடந்கதும்‌ 
"காங்க எம்முபாஎம்பூம்‌" வ ிமி்படு டய அவர்‌ மட்‌ பருப்பு 
ஒருக்கால்‌ சனிழ்‌ இற்று? வங்‌ ஜுமழ்காலே சிடர்‌! 
[தியமல்‌ ௪ தரிமே] *ரக்டிகித்வதர்மம்‌ அவர்‌ இரிக்பயரி கேவ 
என்னுமர்தா மே லிடீர்‌ நாணிருற்குறு. ந ழ்வா மூர்மி நடக்ரிவ 
ப்ஸ்ம படஸ்மாரீஹ சேோேஜஸா” என்றதும்‌ அவரப்‌ பார்த்து. 
[பதிவா தாத்வம்‌] ஏதழ்வ்ரதம்‌ மம” என்று அவருடைய 
விரதுஃமாழிய யனக்கு என்னா ஒரு மமங்கல்யற்வமை உணர 
டாஃகி இவற்றை அழிக்க நினைழ்திபிலன்‌ கிடிர்‌ 
[வீப,லம்‌ மமேதிம்‌] தப்பாதவையும்‌ தப்பிற்றின, ஆர்க்‌ 
ரூப்போமீல? என்னில்‌, 
[மாதுஷாணாம்‌ க்ருதம்‌, தேஷாக்றுதமிவ] 'ஆத்மாதம்‌ மாறு 
ஷம்‌ மந்யே” என்று அவர்க்கு முண்டி மனிச்சு, அவரை 
ஒமிந்தார்‌ இிறத்துச்‌ செய்தவற்றோபாலியாய்‌ விழுந்தது, 
தப்பாதனு தப்பிற்று, அதற்கு அடி என்னென்னில்‌; 
[மமேதம்‌] அவர்‌ பக்கல்‌ குறையில்லை; அதுக்கு இலக்கு 
தான்‌ ஆகையாலே, [ஈடு] 
இதனால்‌, பிரணய ரோஷத்திலும்‌ தன்‌ ஸ்வரூபத்தை மீறிப்‌ 
பீராட்டி நிமோாத்திலள்‌ என்று தெரிகிறது, 
விஷஸ்ய தாதா ஈஹிமேஸ்தி கம்சித்‌ ஈஸ்த்ரஸ்ய வா 
வேள்மறி ராக்ஷமஸ்ய | [ஸு 28-18] 
[இராவணனுடைய வீட்டில்‌ எனக்கு விஷத்தையாவது ஆயுதத்தை 
யாவது கொடுக்கிறவனாக யாதொருவனும்‌ இல்லையே 1] 
ஈடு : [திருவாய்‌ 5-4 ப்ரவேசம்‌] 
(விஷஸ்யதராதா] இத்தனை நற்சரக்குத்‌ தரும்‌ உதராரரை 
இவ்வூரில்‌ கிடைக்குமோ? 
[மே] உண்டானால்தான்‌ எனக்கு இது ஸம்ப,விக்குமோ? 
(மஸ்த்ரஸ்யவா] விஷம்போலே சிறிது நின்று! கொல்லு 
மதின்றியே கடுக முடிக்கும்‌ றஸ்த்ரத்தைத்தான்‌ தருவா 
குண்டோ? 
[வேல்பதி ராக்ஷ்ஸஸ்ய] பிரித்துவைத்து உயிர்க்கொலை 
யாக தலிகிறவனுடைய ஊரிலே. நற்கொலைக்ருப்‌ ..பரிகரமா 
னத்றைத்‌ தான்‌ தருவாருண்மோ? 
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பெயரிய ச்சாரனாயிண்டளோ வீரா 
(ந 5-4 ப்ர) -- ஊரெல்லாம்‌ துஞ்சி) 
ப்ரளாயாபத்தசையிலே உதவும்‌ புருஷாத்தமணறுடைய குணங்‌ 
கணை அநுமந்தித்து, “அவையும்‌ எனக்குக்‌ கார்யகரமாகாதொழி 
வதே* என்று வேண்யுத்‌;க்‌ ரத தத்திலே ஒருப்பட்ட பிராட்டியைப்‌ 
போலே முடிவு சதேதேட்டமான தசையிலே (மாசறுசோதியில்‌ மடலூர 
முற்பட்டது]. ஈச்வரன்‌ *ூக.த்‌ ரக௯்டிணுர்த்தமாகத்‌ திருப்பாற்கட 
லிம்ல்‌ யோகைநித்மை பண்ணு நின்றோம்‌” என்று தன்னுடைய 
ரக்ஷ்்ணுத்‌யோலைத்தை ஸ்மரிப்பிக்க, நம்மிடத்திலே உத்ஃயுக்க 
ணைன பின்பு இனியொரு தட்டில்லை என்று அவன்‌ குணதஜ்ரான த்‌ 
தாலே தரித்துத்‌ தஸைக்கட்டுகிறது, 


இதனால்‌, பிராட்டி தன்னை முடித்துக்கொள்ள முற்பட்ட தசை 
போன்றிருந்தது ஆழ்வார்‌ மடலெடுக்க முற்பட்டது என்று 
அறியப்படுகிறது, 
பிதுர்‌ நிதேராம்‌ கியமேர க்ருத்வா 
வகாக்நிவ்ருத்தம்சரிதவ்ரதம்ச | 
ஸ்த்ரீபி,ஸ்து மந்யே விபுலேசகுளுபி ஸ்தவம்‌ 
ரம்ஸ்யஸே வீதபய: க்ருதார்த்த;: ॥ [28-14] 


[நீரோ எனின்‌, தந்தையின்‌ ஆணையை நியமத்துடன்‌ செய்து 
கனத்தினின்று திரும்பிச்சென்று, இது விஷயத்தில்‌ கருதார்த்த; 
ராய்‌, கவலை ஒழிந்தவராய்‌ விரதாநுஷ்ட எானம்‌ முடி த்தவராய்‌ மஹத்‌ 
ஜான சிரத்தையோடு உபசரிக்கும்‌ தாய்மார்களோடு சிரமம்‌ 
கீர்ந்து சுகிப்பீராக என்று நான்‌ மனப்பூர்வமாய்‌ வேண்டுகியேேன்‌ ] 


இந்த சலோகத்திலிருந்து *பிது:” என்ற பதத்தை மேற்‌ 
கோளாக எடுத்திருக்கிறார்‌ அழகிய மணவாளப்பெருமாள்‌ நாயர்‌. 
தூமணிமாடத்தில்‌ (திருப்‌-9) எழுப்புகின்ற பெண்கள்‌ மாமன்‌ மசு 
னின்‌ மீது கொண்ட கோபத்தை அவரஷ்டைய தாம்மீது ஏறிட்டுப்‌ 
பேசுகின்றனர்‌. மாமீர்‌ என்று. கெளரவ்த்து அழைத்ததற்குச்‌ 
சேருமாறு *உம்‌ மகள்‌! என்னாது ஒருமையில்‌ *உன்மகள்‌* வாறு 
வெறுத்துக்‌ கூறினர்‌. இதை விளக்கப்புகுந்த அழகிய மணவ எப்‌ 
பெருமசள்‌ நாயனார்‌ **பிராட்டி ப்ர ணயகோபம்‌ சக்ரவர்த்தியளவும்‌ 
மேலிட்டு **பிது”* என்றாப்போலே, அவள்‌ பக்கல்‌ சீற்றம்‌ இங்‌ 
வளவும்‌ வர, அசலிட்டு 'உண்முகள்‌* என்‌ கிறார்கள்‌”. 
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இந்த ம்லோசகுத்தின்‌ பொழிப்புரையாக, *தந்தையின்‌ ஆரோ 
யை நன்கு நிறைவேற்றிவிட்டு வனவாஸ. விரதம்‌ நிறைவேறித 
காட்டிலிருந்து திரும்பியவுடன்‌. பயமறறவராய்‌, தடங்கண்ணரிக 


வான ஸ்த்ரீகளோடு இன்புற்று வாழ்க்கைப்‌ பயனை அலடைவீர்‌ ' 


என எண்ணுகிறேன்‌" என்பதையே நாயனார்‌ திருவள்ளம்‌ பறறி 
யிருக்கிறார்‌ என்று தெரிகிறது, பிரணய ரோஷத்தால்‌ பிராட்டி, 
**வியபுலேக்ஷணாபி, ஸ்த்ரீபி*” என்று பேசியது எவவாறு பொருந்‌ 
தும்‌? பெருமாள்‌ ஏகதார விரதராயன் ரோ இருப்பது] என்று 
நினக்கத்தோன்றும்‌. இதற்கு எமமாதானம்‌ 1-- 


தந்தையின்‌ ஆணையை நிறைவேற்றுவதே உமது லக்ஷ்யம்‌, 
வனத்தில்‌ மனைவியைப்‌ பிரிந்தரல்‌, அவளை எப்பாடுபட்டாகிலும்‌ 
அடைந்து ரக்ஷிக்கக்‌ கடவது என்று பிதாவின்‌ ஆனை ஒன்று 
மில்லையே! ஆதலால்‌ பதினறான்‌௫ு வருடத்தவணை முடிந்ததும்‌ 
திருவயோத்தி சென்றுவிடுவீர்‌. வணிஷ்டராதி,கள்‌ நிர்படிந்திக்க, 
அரியணையேறிப்‌ பட்டமும்‌ முடியும்‌ சூட்டிக்கொள்ளா முற்படுவீர்‌; 
ஆச்ரம தர்மபரிபாலனத்துக்கு அப்போது பட்ட மஹிஷி வேண்டு 
மன்‌ று! அதற்கு தர்ம நிஷ்டரான நீர்‌ ஒருத்தியைக்‌ கைப்பிடிப்‌ 
பீர்‌. மீண்டும்‌ கைகேசி சூழ்வினையால்‌ முடிதுறந்து வனமே ஏகு 
பீர்‌, அங்மக கைப்பிடித்த அவம்யும்‌ ஒருவன்‌ அபதரிக்கப்‌ பிரி 
வீர்‌, மீண்டும்‌ வனவாசம்‌ முடித்து, நகர்‌ எய்தி, வேறு ஒருத்‌ 
தியைக்‌ கைப்பிடிப்பீர்‌. இவ்வாறு கைப்பிடித்த ஸ்த்ரீகக£ச்‌ சிறிது 
காகம்‌ கூடி, இன்புற்று இழவங்பீர்‌.. உமக்குப்‌ பித்முவாக்ய பரிபால 
மே உத்சேதச்யும்‌. பிதாவோ வனவாசத்ஷத விதித்தாரேயோழிய 
இடையில்‌ பார்யையைப்‌ பிரிந்தால்‌ அவளைக்‌ காத்து அருள்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌ என்று விதிக்கவில்லை யே! 


என்றிவ்வாறு பிராட்டியின்‌ எண்ணங்கள்‌ ஓடியதால்‌, ஸ்த்ரீ 
கள்‌* என்று பன்மையாகப்‌ பிரணாய கோபத்தில்‌ பேசிவிட்டாள்‌. 
இந்த ஸமாதானத்தை இவ்வாறு நிர்வஹித்து அருளிச்செய்தார்‌ 
கீர்த்தி மூர்த்தியான ஸ்ரீ ௨ வே சதாபிஷேகம்‌ ஸ்வாமி என்று 
ஸ்ரீ ௨ வே இன்ாயவில்லி பூவராஹாசார்யர்‌ ஸ்வாமி. ஒருமுறை 
தெரிவித்தார்‌. ல்‌ 
மா ச௪௲ூளாங்கூள்‌ ்‌ 


பிராட்டியின்‌ இடது திருக்கண்‌, இடது திருத்தோள்‌, இடது 


திருத்தொடை ஆகிய மூன்றும்‌ துடித்தன. உடுத்திருந்த வஸ்‌ 


திரம்‌ கொஞ்சம்‌ புழுதி படிந்து சரீரத்திலிருந்து சற்று "நழுவி. 


விழுந்தது. மற்றும்‌ சில சுபமான சகுனங்கள்‌ தென்பட்டன. தன்னு | 


டைய பர்த்தா வரப்போகிறார்‌ என்று பிராட்டி நிச்சயம்‌ செய்து 


கொண்டாள்‌. அவளுடைய திருமுகம்‌ மலர்ச்சியடைத்தது? ௨-௬. 1 


ப்ரீரரமாயண மாராணயம்‌ ௦௦1 


சிம்சுபா விருக்ஷத்தின்‌ கிளையில்‌ மறைந்திருந்த ஆஞ்ஜூநேயர்‌ 
சதையை உற்று தோக்கிலுர்‌. சோகத்தால்‌ கலங்கின மனத்தை 
யுடைய பிராட்டியைச்‌ சமாதானம்‌. செய்யவேண்டும்‌ என்று 
நினைத்தார்‌. ராக்ஷஸிகள்‌ தூங்கும்‌ சமயம்‌ பார்த்து துக்கத்தால்‌ 
கணிக்கும்‌ வீணைதையைச்‌ சிறிது சிறிதாகத்‌ தேற்றவேண்டும்‌ என்று 
தீர்மானித்தார்‌. 


ஸீதாதேவியைத்‌ தேற்றுவதானால்‌ அவளோடு எந்த பாஷை 
யில்‌ “பசுவது என்று ஆலோசித்தார்‌. பிராம்மணனைப்‌ பால்‌ 
ஸம்ஸ்க்ருத பாஷையில்‌ பேசினுல்‌ ஸந்்‌தேஹம்‌ ஏற்படும்‌, சிரேஷ்ட 
மான அர்த்தங்கள்‌ அடங்கிய மானிட பாஷையிடலேயே பேசுவது 
நலம்‌ என்று உறுதிககாண்டார்‌. மேலும்‌ சுயருபத்துடன்‌ 
வளிப்பட்டு நின்று பேசாது மறைந்திருந்தேதே ராம விருத்தாந்‌ 
தற்தைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ என்றும்‌ கருதினார்‌. அவ்வாறே 
மாறைந்துகொண்டே உத்தமமான  வாக்யங்களை மதுரமாய்ச்‌ 
சால்ல ஆரம்பித்தார்‌. 


இதி ஸ படிஹாுவித,ம்‌ மஹாநுப,ாவோ 
க; இபத: ப்ரமதாமவேக்ஷமாண: | 
மது, ரமஙிதைக;ம்‌ ஐகராத. வாக்யம்‌ 
த ருமவிடபாந்தரமாஸ்தி தோ ஹநாமாக்‌ | [80-44] 


அவர்யமமவ வக்தவ்யம்‌ மாநுஷம்‌ 
வாக்யம்‌ அர்த்தடிவத்‌ | 
மயா ஸார்த்வயிதும்‌ ஈக்யா 
நாந்யதே;யமிந்தி,தா || [30-20] 
| அபொாருள்பதும்படி மனிதர்களின்‌ வார்த்தையாகவே அவச்யமாய்ப்‌ 


மபசித்தீரவேண்டியது. தகோஷமற்ற இவள்‌ என்னால்‌ தேற்ற 
வேண்டியவள்‌; வேறு வழியில்லை] 


“மாதுஷம்‌ வாக்யம்‌” என்பதையும்‌ *மது ரம்‌ அவிதத,ம்‌" என்பதை 
யும்‌ கொண்டு ஹநுமான்‌ பிராட்டியுடன்‌ இனிய தமிழ்மொழியில்‌ 
இராம விருத்தாந்தத்தை இயம்பினர்‌ என்று மதுரைத்‌ தமிழ்ச்‌ 
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சங்கத்தை அலங்‌ ஈரித்தவராய்‌ ப்ரத்யக்ஷ அகஸ்ற்யர்‌ என்று மஹா 
வித்வான்‌ பிரதிவாதி பயங்கரம்‌ ரீ ௨ வே அண்ணங்கராசாரியர்‌ 
ஸ்வாமீயால்‌ பாராட்டப்‌. பெற்றவரான ஸ்ரீ ௨ வே திருநாராயூ 
ணய்யங்கார்‌ ஸ்வாமி மீக விரிவாக ஆராய்ச்சி செய்து வெளியிட்டி 
ருக்கிறார்‌. (வால்மிகரும்‌ தமிழும்‌, செந்தமிழ்‌, தொகுதி 98, 
பருதி உ, 1989) 

மாரளு ௯௩ நரி காக ராய ஈரிகஸ்‌ 


ஏவம்‌. பஹுவித ம்‌ சிந்தாம்‌ 
சிந்தயித்வா மஹாகபி; | 
ஸம்ஸ்ரவே மதுரம்‌ வாக்யம்‌ 


வைதேஃண்யா வ்யாஜஹார ஹ॥। [31-17] 


[ஆஞ்ஜுநயர்‌ மேல்‌ நிகழவேண்டியதை நிச்சயித்து, எ்தைக்கு 
நன்றாகக்‌ கேட்கும்படியாலா தூரத்திலிருந்து மதுரமான வாக்யங்‌ 
களால்‌ ராமசரிதத்தை. எடுத்துரைத்தார்‌. ] 


இக்ஷ்வாரு வமிசத்தில்‌ தசரதர்‌ என்று ஒரு ராஜா இருந்தார்‌. 
சதுரங்க பலத்தில்‌ நிகரற்றவர்‌. இணங்களாலும்‌ ஒப்புமையற்றவர்‌. 
அவருடைய மூத்த குமாரனுக்கு ராமன்‌ என்று பெயர்‌, அவர்‌ 
ஸத்யம்‌ தவருதவர்‌. பிதா செய்து பிரதிஜ்ஞையை நிறை 
வேற்றத்‌ தம்‌ பத்தினியோடும்‌ தம்பியோடும்‌ ராஜ்யத்தை விட்டு 
வனத்துக்கு வந்தார்‌, அங்கே வேட்டையாரும்பொழுது, அனேச 
ராக்ஷஸர்களைக்‌ கொன்றார்‌. கர தூஷணர்களும்‌ ஜனஸ்தானத்தி 
லுள்ள ராக்ஷஸர்களும்‌ ராமனால்‌ மடிந்ததைக்‌ கேட்டு ராவணன்‌ 
கோபமடைந்து பொன்மான்‌ என்ற மாயையால்‌ ராமலக்ஷ்மணர்‌ 
களை வஞ்சித்து ராமனுடைய பாரியையான ஸீதையை அபஹரிதி 
தான்‌. பிரகு ராமன்‌ அவளைத்‌ தேடிக்கொண்டு வருகையில்‌, 
காட்டில்‌ ஸுக்ரீவன்‌ என்ற வானளரனணுடன்‌ நட்புக்கொண்டார்‌. 
ஸுக்ரீவனுக்கு விரோதியான வாலி என்ற வானர ராஜனைக்‌ 
கொன்று தன்‌ நண்பனுக்கு அந்த ராஜ்யத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌; 
ஸுக்ரீவன்‌ இட்ட ஆன்னரையால்‌ வானரவீரர்கள்‌ ஸகலதிக்குகளி 
லும்‌ சென்று ஸீதையைத்‌ தேடுகிருர்கள்‌. அவள்‌ இங்கே இருக்‌ 
கிறாள்‌ என்று ஸம்பாதி என்ற கழுகு சொல்லக்கேட்டு நானும்‌ 
அவளைப்‌ பார்க்க விரும்பி நூறு யோஜனா விஸ்திர்ணமுள்‌எ 
ஸ்முத்ரத்தைத்‌ தாண்டினேன்‌ எங்கே தேடும்போது தி 


ஸ்ரீராமாயண இர்ணயம்‌ 


95.0 


பாக்யவசத்தால்‌ அவளைக்‌ கண்டுட 
வர்ணத்திலும்‌ ஒளியிதம்‌ 


ன்‌. சரீரத்திலும்‌ உருவத்திலும்‌,. 
போலவே இருக்கிறாள்‌, 


இராமபிராஷ்‌ எனக்கு வர்ணித்தது 


இவ்வாறு மிகச்‌ சுருக்கமாகத்‌ தான்‌ ஸீதையைத்‌ 6 | 
ப்‌ தடிவ 
வரை சொல்லி முடித்தார்‌ ஆஞ்லும நயம்‌, கவு 


9 1ீராடியின்‌ ஆலந்தமும்‌ ஸத்‌தஷரும்‌ நீச்சயமும்‌ 
அஞ்ஷதநேயர்‌ அநுஸந்தித்த ராம விருத்தாந்தத்தைச்‌ செஸி 
யூநிற ப்ராட்டி அளப்பரிய ஆன ந்தமடைந்தாள்‌. ராமசரிதம்‌ 
கூறிய மஹறான்‌ யாராயிருக்கும்‌ என்று நான்கு திசைகளிலும்‌ 
சுற்றிப்‌ பார்த்தான்‌. ஒருவரும்‌ கண்ரில்படவில்லை. “நமது குஷ்‌ 
டத்தைப்‌ பார்த்துத்‌ தேவ கணங்களில்‌ ஒருவர்‌ மனம்‌ இரங்கி 
ராமசரிதத்தைக்‌ கூறினாரோ? என்று நினைத்து ஆகாசத்தை 
நோக்கினாள்‌. சிம்சுபா விருக்ஷத்திள்‌ கிகாயில்‌ மஹா தேலஸ்ஸு 
டன்‌ கூடியதோர்‌ ரூபம்‌ அாணப்பட்டது. தனக்குப்‌ 
செய்தவனே அந்த நூபத்திற்கதுரியவன்‌ என்று நிச்சயித்தாள்‌. 
மேலும்‌ அவன்‌ வாயுபுத்திரளாகவே இருக்கவேண்டும்‌, வானர ராஜ 
னால்‌ அனுப்பப்பட்ட தூதனேயாவான என்றும்‌ பிராட்டிக்குத்‌ 
தெல்வாசு விளங்கியது. 


பிராணதானம்‌ 


ஸா திர்யகூர்த்‌ வம்‌ ச த௲ாப்யத.ஸ்தாத்‌ 
நிர்ச்கமாணா தமசிந்த்ய பு.த்‌.தி.ம்‌ | 
தஃதர்ற பிங்கராதி,பதோமாத்யம்‌ 


வாதாத்மஜம்‌ ஸுர்ய்மிவோதஃயஸ்தம்‌ | [ஸு 31-19] 


பிரட்டிக்கு ஏற்பட்ட யாப்பா 

சிம்சுபா விருக்டிக்கினாயில்‌ அமர்ந்திருந்த அநுமானைக்‌ கண்ட 
ஸ்தை மூதலில்‌ ஸாமான்யமாகவே பார்த்தாள்‌. பிறகு உற்று 
நோக்கினாள்‌. அனுமனின்‌ வானர ரூபத்தைப்‌ பார்த்து பயத்தால்‌ 
மோஹித்துத்‌ துக்கம்‌ மேலிட்டுப்‌ பிரலாபித்தாள்‌. தெய்வாதுக்ர 
ஹத்தால்‌ அந்த வானரன்‌ ராம தாதனைவே இருந்தால்‌, தன்‌ 
அழுகுரலைக்கேட்டு அரக்கியர்‌ விழித்துக்கொண்டு விடுவார்களே 
என்று அஞ்சி மெதுவாக அழுதாள்‌, ஒருவேளை அது கனவாக 
இருக்குமோ .என்றுகூடப்‌ "பிராட்டி நினைத்தாள்‌, ஒருவேளை 


ன்‌ விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


தனக்கு உதவ வந்த தாதுவனாகவே இருக்கக்கூடும்‌ என்று மனம்‌ 
தேறிஞள்‌. மீண்டும்‌ ஆஞ்ஜநேயரின்‌ முகத்தை உற்றுப்பார்த்‌ 
தாள்‌. உடனே சரர்ச்சையடை.ந்து தரையில்‌ விழுந்தாள்‌. நீண்ட 
நேரம்‌ கழித்துப்‌ பிரஜ்ஞையடைந்து சிந்திக்கத்‌ தொடங்கினாள்‌ 
ஈதனவில்‌ ஒரு குரங்கையன் றோ காணதேரிட்டது. அதனால்‌ 
பத்து நாசம்‌ ஏற்படும்‌ என்று சாஸ்திரங்கள்‌ தெரிவிக்கின்‌ றன, 
ராம லக்ஷ்மணர்களுக்கும்‌ என்‌ பிதாவான ஜனகருக்கும்‌ கஷ்டம்‌ 
எற்படாதிருக்கவேண்டும்‌. இது உண்மையில்‌ கன வுதானா? உறங்‌ 
கில்‌ அல்லவோ கனவு வரும்‌. இவனுடைய வார்த்தைகள்‌ 
எனக்கு மிகவும்‌ மகிழ்ச்சியைத்‌ தருகின்றன. அவை யாவும்‌ 
உண்மையாகவே இருக்கும்படி பிருஹஸ்பதி, இந்திரன்‌, பிரம்மா, 
அக்னி முதலிய தேவதைகள்‌ அனுக்ரஹிக்கட்டும்‌”* 
நமோஸ்து வாசஸ்பதயே ஸ்வஜ்ரிம்ண 
ஸ்வயம்பூவே சைவ ஹாுதாராநாய ௪ | 
அரேந சோக்தம்‌ யதி;தம்‌ மமாக்ரத: 
வரெளகஸா தச்சு ததாஸ்து நாந்யத.ா। [ஸு 32-14] 


அணுாமனணாக்கு ஏற்நாட்ட ஐ யன்பா 

மஹா தேஜஸ்வியான மாரூதி மரத்திலிருந்து இறங்கினார்‌. 
மதுரமான வாக்யங்களால்‌ பேசத்தொட.ங்கினார்‌:-- 

திழிந்த வஸ்திரத்துடன்‌ மரக்கிகாயைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு 
மிகவும்‌ ஒடுங்கி நிற்கும்‌ தாங்கள்‌ யார்‌? தங்களுடைய : திருக்கண்‌ 
கன்‌ ஏன்‌ கண்ணிரைப்‌ பெருக்குகின்‌ ரன? தேவாஸுார கந்தர்வ 
யக்ஷ ராக்ஷஸ கின்னர கிம்புருஷ்‌ கணங்களில்‌ தாங்கள்‌ யார்‌? 
ஏகாதம ருத்ரர்கள்‌, எப்தமருத்தணங்கள்‌, அஷ்ட வஸமாக்கள்‌ 
ஆகிய தேவதா கணங்களில்‌ தாங்கள்‌ யார்‌? ரோஹிணரீ டேதவியா? 
அருந்ததியா? தாங்கள்‌ யார்‌? கண்ணீர்‌ விடுவதாலும்‌ பேருமூச்‌ 
செறிவதாலும்‌ பாதங்கள்‌ பூமியில்‌ பருதலாஜும்‌ தாங்கள்‌ தேவஸ்‌ 
திரி யல்ல; தங்களுக்கு ராஜலக்டஷிணங்கள்‌ நன்றாகப்‌ பொருந்தியுள்‌ 
ளன: தங்களுடைய அவயவங்களின்‌ அமைப்புகளாலும்‌ கைகால்‌ 
களிலுள்ள ரேகைகளாலும்‌ தாங்கள்‌ பட்ட மஹிஷி என்று தினைக்கி 
றேன்‌. ஜனஸ்தானத்திலிருந்து ராவணனால்‌ எடுத்து வரப்பட்ட 


ஸ்ரீராமாயண நிர்ணயம்‌ [1 5 


ஸீதையாக இருந்தால்‌ தங்களுக்கு ஸர்வ 
டாகட்டும்‌, தாங்கள்‌ ராம்பத்தி என்று 
டேறன்‌*" என்றார்‌. இதைக்கேட்டு எம்‌ 


மங்களங்களும்‌ உண்‌ 
நிச்சயமாக எண்ணு கி 
தை தன்னைப்‌ பற்றிக்‌ கூறினாள்‌, 
பிரஈட்டியாரைத்கு ரம ணருத்தாந்தள்‌ 
“பூமியில்‌ ராஜசிரேஷ்டர்களில 
ஆத்ம ஸ்வரூபத்தை அதிந்தவருமா 
மான்‌ நாட்டுப்பண்‌ 


சிறந்தவரும்‌ மஹா வீரரும்‌ 
* தசரத சக்ரவர்த்தித்கு 
பாமா றத்மாஉானா னக மஹாராஜருக்குப்‌ 
பண்டி புத்தியிற்‌ சிறந்த 7 /வவனுக்குப்‌ பாரியை, என்‌ பெயர்‌ 
ஸ்தை, மாசுவனுடைய அந்தப்புரத்தில்‌ பன்னிரண்டு வருஷங்கள்‌ 
ஸ்கல்‌ எம்குபோகங்ககையும்‌ அனுபவித்தேன்‌, பதின்மூன்‌ டுவது 
வருஷத்தில்‌ சஃ்ரவர்த்தியும்‌ வணிஷ்ட மஹரிஷீயும்‌ கலந்தும்பூசி 
ரகு வீரனை யுவராஜாவாக அபிஷேகம்‌ செய்ய நிச்சயித்ார்கள்‌ , 
அப்போது சகந்ரவர்த்திக்குப்‌ பிரியமான பாரியையான கைம்கயி 
ராகவனுக்கு அபிஷேகம்‌ செய்தால்‌ உயிரை விடுவதாகக்‌ கூறி, 
முன்னர்‌. ஒரு காலத்தில்‌ பெற்றிருந்த வரங்களைப்‌ பூர்‌ த்தி 
சசய்ய இராமபிராளை வனத்திற்கு ஏகுமாறு ஆணையிடத்தூாண்டி 
ஸ்ஸ்‌. 

தசரதர்‌ ஸத்யம்‌ தவருதவர்‌; கொடுத்த வரங்களை நினைத்து 
ம்திமயங்கினளார்‌. இராமபிரானைப்‌ பார்த்து *ராம! குல மர்யாதை 
யாலும்‌ தகருதியால்ம்‌ என்‌: பிரதிஜ்சையாலும்‌ உனக்கு நியாய 
மாகக்‌ கிடைக்கவேண்டிய ராஜ்யத்தை உன்னிடமிருந்து யாசிக்‌ 
கிறேன்‌* என்று கூறினார்‌. பித்ரு வாக்யத்தைப்‌ பரிபாலனம்‌ 
மசிய விரும்பிய பெருமாள்‌ அவர்‌ விருப்பத்தை நிறைவேற்றி 
னார்‌. என்னைக்‌ கெள்ஸல்யா தேவியாருடன்‌ வஸிக்கும்படி கட்‌ 
டளாயிட்டார்‌. அவரைவிட்டு ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ வணக்கி அக்கு 
மனம்‌ வருமா? ஆகையால்‌ அவருக்கு இண்ட ககர! சதக காய 
வன வாசத்துக்குப்‌ புறப்பட்டேன்‌. தையருமாளும்‌ அதி ள்‌ 
மாய்‌ மான்தோல்‌ மரவுரிகளை தரித்துக்வக்கணடாம்‌.. புருஷோ£ 
அமீனானா பெருமாள்‌ யாக ரசக்ஷலாத்திறிகாக டப ண்ட 
எடுத்தபோது மற்றவர்களுக்குக்‌ கிடைக்காத கல்கம்‌ 
பெற்றவர்‌ இஷையபெருமாள்‌. அவருடைய பபண்‌ ன்ட்‌ 
தேவியும்‌ “நீ பெருமாளுடன்‌ வனமே சென்று பலைந்கட்டல்‌ ன 
விளங்கு வேண்டும்‌ என்பதற்காகவே இறத்தல்‌ ்‌ ம்‌ ்‌ ட்‌ 
அடைகொடுத்தாள்‌. அதையதிந்த,  மித்திரர்களும்‌ மகிழ்‌ 
யடைந்தனர்‌. : 


[யார விஷ்ணு சித்த விசயம்‌ 


நாங்கள்‌ சக்ரவர்த்தியின்‌ உத்திரவுப்படி வனவவாசத்துக்காக 
தண்டகாரண்யத்தில்‌ பிரவேேசித்தோம்‌. நாங்கள்‌ அங்‌ வசிது 
துக்கொண்டிருந்தயோது கொடியோன்‌ இராவணன்‌ சான்னைக்‌ 
கவர்ந்து சென்றான்‌. அவன்‌ கெடுவிட்ட காலழ்தல்‌ இன்னும்‌ 
இரண்டு மாதங்கள்‌ சாஞ்சியிருக்கின்றன. பிறகு நாஸ்‌ உயிரை 
விடுவேன்‌ ** என்று கூறிமுடித்தாள்‌. 
பிரா ட்டாயின்‌ மோோச்கக்கூண்‌ 


ப்ருதி,வ்யாம்‌ ராஜஸிம்ஹாகாம்‌ முக்யஸ்ய விதி;தாத்மா: | 
ஸ்றுஷா தரைதூஸ்யாஹம்‌ ஏாத்ரு ஸைந்ய பரதாபிக: | 
[ஸு 33-18] 
“ளுங்கள்‌ மாமனார்‌ இருந்தாராகில்‌ நாறிவர்கள்‌ நடுவே இவ்‌ 
விருப்பிருக்கவும்‌ இவ்வார்த்தை சொல்லவும்‌ வையாரிற** 
ள்‌ பிராட்டி, (உந்துமதகளிற்றன்‌, ஆருயிரப்படி வ்யா] 


எண்‌ 


“டிராட்டி தனக்குப்‌ பேற்றுக்குடலாக நினைத்திருப்பது, சக்ர 
வர்த்தி மருமகன்‌” என்னும்த்தையே காறும்‌. 


எங்கள்‌ மாமளுர்‌ 
கடணனாடாகில்‌ என்க்கு 


இவ பிருப்பு இருக்கவேணுமோ? மாத்ருக்‌ 
களும்‌ ஜீவிக்க, ஜீவிஜ்தவ3ரா அவம்‌?!” [ஈடு 86-9௨] 

ஸமா துவாத தத்ராஹணம்‌ ராக .வஸ்ய நிவேடநே 
புஞ்ஜாகா। $)மாநுஷாம்‌ பே கந்‌ ஸர்வகாம ஸும்ருத்‌,திி! 
ர்ஸு 33-18] 


“இப்போது காதராசித்க தூர்றநமும்‌ அரிதாம்படி யிருக்கிற 
தான்‌ முன்பு சிரகாலம்‌ அவரோரு அனுபவிக்கப் பெற்றேன்‌ 
காண்‌! எங்கள்‌ மாமனுருடைய மாளிகையில்‌ அவர்‌ தண்ணீர்த்‌ 
துரும்பு அறுத்துத்தர நெடுங்காலம்‌ அநுபவித்தேன்‌. ஸர்வாந்‌ 
காமாந்‌ -- என்கிறபடியே எல்லாம்‌ அநுபவிக்கப்பெற்றேன்‌.'” 


[ஈடு 7-8 ப்ரவோம்‌] 
ப்ராகே;வது மஹாபரக;: ஸெளமித்ரிர்‌ மித்ரநந்த,ர: | 
பூர்வஜஸ்யாநுயாத்ரார்த்தே, த்‌,ருமசீரை, அலங்க்ருத: 1! 


ஈ்0:/30௨ர/8.௦10 


[ஸு 33-29] 


ஸ்ரீராமாயண நிர்‌ ண்யம்‌ டது 


௭ மரவுரி கொடுத்தன்றோ இளைய பெருமாளுக்குக்‌ 
காடுத்தது, இவரை (ப்ராகே;வ) என்‌ பானே ள்‌ ்‌்‌ ன்‌ ப 
ன்‌ | ஈன்‌ என்னில்‌ 
(தீப்தமக்‌, நிமரண்யம்‌ வா யதி,ராம: ப்ரவேக்ஷ்யதி, ப்ரவிலீ 4 
தத்ர மாம்‌ தே;வி) அம்மா, 9 ன்‌ ஃ்‌ ஸ்‌! 
அ அத்னாலத்‌ வக்கா சாந்தி ிட்டெரியும்‌ அக்ணி 
ந: து ஸ்ரீராமபிரான்‌ நுழைவாராகில்‌ 
நான்‌ முன்னமேயே அதனுள்‌ நுழைந்திருப்பேன்‌ என்று நீ 
மது என்லை  ரரவணை ன்ற சமக ட. சொல்‌ 
க பித்ரு: வாக்ய பரிபாலனம்‌ பண்ணவேணும்‌” 
என்று மரவுரி சாத்தினார்‌. அவர்‌ உடுக்கப்புகுகிறார்‌ என்றுடுத்த 
எண்ணத்‌ அது பவேேறானறு அன்ரு என்கிறது, ட்மஹாபாா க] 
எல்லாவடிமையும்‌ செய்யலாம்படி திருவபிஷேக. விக்‌தம்‌ பிறக்க 
பாக்யம்‌. பண்ணினவர்‌. (ஸெளமீத்ரி:) “ஸ்ருஷ்டஸ்திவம்‌ வத 
வாஸாய*-.என்று சொன்னவள்‌ வயிற்றிலே பிறந்தவர்‌. (சித்ர 
நந்த; 3) *மிபருமாளப்‌ பிரியாத அடிமை செம்யவேணும்‌” என்து 
அநுகூல வர்க்கமெல்லாம்‌ "நாம்‌ செய்யப்பெற்றிலோமேயாகிஐ.ம்‌ 
இளையபெருமாள்‌ எல்லா அடிமையும்‌ செய்யப்‌ பெற்றுரிமே” என்‌ 
னும்படி. அநுகூலவர்க்கத்தையுகப்பிக்கும்வர்‌. (பூர்வஜஸ்ய அது 
யாத்ரார்த்தேட இறும்‌ சீரை. அலங்க்ருதா) பெருமாள்‌ பின்னே 
ஸேவித்துப்‌ போகைக்காக மரவுரி சாத்தி அத்தாலே அலங்க்கு 
ரானவர்‌; பெருமான்‌ அபிஷேகம்‌ தவிருகைக்கு மரவுரி சாத்தி 
னார்‌. இவர்‌ கைங்கர்ய ஸாம்ராஜ்யத்துக்கு மரவுரி சாத்தினார்‌" 
_[பெரிய திருவந்தாதி. முதற்பாகரம்‌, பெரியவாச்சான்‌ பிள்ளை வயா] 


மகாருதியுரைத்த பரி இ) க சறிதும்‌ 


தகை வருவதற்காக ஆஞ்ஜேநயர்‌ பிராட்‌ 
குணங்கள்‌ விரிவாகப்‌ புக 
் தாமரை 


தன்னிடத்தில்‌ நம்பி 
டிக்கு இராமபிரானுடைய தேேதஹாத்ம 
ழத்தொடங்கினார்‌. பெருமாளுடைய்‌ 
மலர்களை வென்று பிரகாசிக்கின்‌ றன . சஞ்சல ற்‌ 
குக்கிகாத்‌ தாவித்திரியும்‌ வானர ஜாதியைச்‌ சேர்ந்து சான்ண 


யும்‌ அத்திருக்‌ கண்கள்‌ மயக்கிவிட்டன்‌ . 


திருக்கண்‌ கள்‌: செத்‌ 
புத்தியூடள்‌ கிளைக்‌ 


ரரம: கமலபத்ராகஷ: ஸர்வழ்சீ (ஸத்வ) மனோஹா! | 

்‌ பந்ந; ப்ரஸங்தோ ஜநகாத்மஜே 1! 
பகா ணய ஸம்பருர்‌: ப்ர்ஸீ 
ரு ஹ்‌ க்ஷி 110://8௨௦௨0/8.010 [ஸு 3ந..9] 


808 விஷுணுரித்த விரயம்‌ 


உயர்ந்த திருத்தோள்களையுடையவர்‌$; சங்கத்டைப்‌ போன்ற 
திருக்கழுத்தையுடையவர்‌) தோள்‌ எலும்புயள்‌ ஜெரியாதபடி. தைப்‌ 
பற்றுடையவர்‌, மார்பு, மணிக்கட்டு, மூட்டு வனா மான்றிடங்களி 
ஜும்‌ உறுதியுடையவரர புருவங்கள்‌, கைம்‌, அண்டங்கள்‌ என்று 
மான்‌ நிட ங்களிஜம்‌ நீட்சியுடையவர்‌, நுணிமயிர்‌, முழந்தாள்‌, 
அண்டம்‌ என்ற மூன்‌ நிடங்களிலும்‌ சமமான அவுலைடயவர்‌, 
வயிறு... நாபி, மார்பூ என்ற ரண்று இடங்களிதஐழ்‌ 
உயர்த்தியை உடையவர்‌; வயிற்றிலும்‌, கழுன்திலுல்‌ 
மூன்று. மடிப்புக்களையுடையவர்‌, நெற்றியில்‌ நான்று ரேஷகு 
ஊிவயுடையவர்‌. ஸத்யத்திலும்‌ தர்மற்திதும்‌ பற்றுடையவர்‌. இளி 
யால்‌ கதிரவனைப்‌ போன்‌ றவர்‌; ப்பாறுமையால்‌. புவியைப்‌ ்பான்ற 
வர்‌$ புத்தியில்‌ ப்ருதறஸ்பதியை ஒத்தவர்‌; புகழால்‌ இந்திரனுக்கு 
நிகரானவர்‌. பிராணி ஸஎ்மூறறத்திற்று ரகடிகராமிருப்பவர்‌? தம்‌ 
மைச்‌ சேர்ந்தவர்களுக்று விசேஷ ரக்ஷ்கராயிருப்பவர்‌, ஆசாரத்‌ 
திற்கும்‌ தர்மத்திற்கும்‌ ரக்ஷைகராயிருப்பவர்‌; சத்ருக்களை அழிப்பவர்‌, 
சாஸ்த்ரார்த்தங்கை நன்று அதராய்ந்து . அறிந்தவர்‌. வேத 
வேதாங்கங்களிலும்‌ வில்‌ வித்யையாகிற்‌ தறுர்‌ வேதத்திலும்‌ அதி 
நிபுணராயிருப்பவர்‌, இவ்வாறு ஸகல சுப லக்ஷ ஸம்பழ்நரா 
ீருப்பவர்‌ இராமபிரான்‌. 


ஸுமீத்வாயின்‌ மைந்து லக்மண னோ 3 கூடடியவராய்‌ இரு 
வருமாகத்‌ தங்களைத்‌ தேடிக்கொண்டு வருகையில்‌ எங்கணாக்‌ சண்‌ 
டார்கள்‌. 


பானா ராஜாவான ஸாக்ரிவன்‌ தமையன்‌ வாலியால்‌ துரத்தப்‌ 
பட்டு ரிச்யமூக பர்வதத்‌ தாழ்வரையில்‌ ஒளிந்து கொண்டிருந்தார்‌. 
அற்து ஸுக்ரிவனையே நாங்கள்‌ அண்டியிருந்தோம்‌. ராமல்க்ஷ்‌ 
மணர்கள்‌ அவரைத்‌ தேடிக்கொண்டு தவ வேடம்‌ தலைக்கொண்ட 
வர்களாயும்‌ ஆயுதபாணிகளாயும்‌ நாங்கள்‌ இருந்தவிடத்திற்கு 
வந்து சேர்ந்தனர்‌. அவர்களைக்‌ கண்ட ஸுக்ரிவன்‌ அஞ்சியோடி 
னர்‌. அவ்விருவருடைய செய்திகளையும்‌ ஆராய்ந்து வருமாறு 
எமாக்ரிவன்‌ என்னை எஏனிஞர்‌, அந்தப்‌ புருஷ்‌ சிரேஷ்டர்களைச்‌ 
சந்தித்துக்‌ சைகூப்பி வணங்கினேன்‌. அவ்விருவரும்‌ என்‌ முதுகில்‌ 
எதிக்கொண்டு ஸுக்ரீவனிடம்‌ சேர்ந்தனர்‌, ஒரு ஸ்திரீ விஷயமாசு 


ரரஜயத்திலிருந்து துரத்தப்பட்ட ஸுக்ரிவனை இராமபிரான்‌. ஸமா 
தானம்‌ செய்தார்‌. 
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அபகரித்ததையும்‌ பெருமாள்‌ 
ஞல்‌ பிரிவாற்றாது துக்கப்படுவ ஷம க அதி அகி 
அப்போது, இங்கு நபர இரவ தாட த] ॥ 


தாங்கள்‌ சுழற்றியபெறிந்த ஆபரணங்கராயுல்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ 


டிஞுர்கள்‌. த்ங்களை 


ணுற்றதும்‌ ரகு வீரனான 
தங்களைப்‌ பார்க்காத வியகமன ததி 
* வரு சிகாங்களிலம்‌ உலவினார்‌. 
மது. அவர்‌ இராவணனைப்‌ புத்திர 
சாற்தில்‌ கொண்று வெரு சீக்ரமாகத்‌ 


சிபருமாள்‌ கண்‌ கலங்கினார்‌ , 
னல்‌ அவர்‌ வனங்களிஐழம்‌ பூ 
அவருக்கு துக்கமே விருததியர 
மித்ர பநிதுக்களுடன்‌ போர்க்க 
தங்களை அடைவார்‌. 


பலசாலியான வாலியை பம்‌ செய்வதென்றும்‌ தங்களைத்‌ 
தெடுவது என்றும்‌ இராமபிரானும்‌ ஸுக்ரீவனும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ 
பிரதிஜ்ை செய்துககொண்டனஈ. இராமரிரானும்‌ ளப்‌ *க்ரீ வளம்‌ 
கிஷ்கிந்தை சென்றனர்‌, பெருமாள்‌. வாலியைக்‌ கொன்று ஸாத்‌ 
ரீவண அபிஷேகம்‌ செய்வித்தார்‌... 


“ராம ஸுக்‌,ரீவயோரைக்யம்‌ தேவ்யேவம்‌ ஸமஜாயத” 
[ஸு 35-22] 


[3 


"கவி! இராமறுக்கும்‌. ஷாக்ரீவனுக்கும்‌. ஒத்றுமை ... இம்மாதிரி 
2 படா விறிறு ர 


॥ ரு ம்‌ 


குறிப்பு: ஈவாதராணாம்‌ நராணும்ச கதமாஸீத்‌. ஸமா 
ம:?' குருகுல வாஸம்‌ பண்ணாத திர்யக்குகளுக்கும்‌ வஸிஷ்ட 
சிஷ்யர்களான ராஜ புத்ரர்களுக்கு ம்‌ இஃ்தொரு சேர்த்தி உண்டா 
ஈது எங்ஙனே! சாஸ்த்ர வச்யரிறே குருகுல வாஸத்துக்கு யோகீ, 
1. மேல்‌ இதுக்கு அடி சொல்லுகிருன்‌, தங்களையும்‌. அறியாதே 
“ங்களையும்‌ அறியாதே இங்ஙனே விழுந்துகொடு திற்கக்‌, கண்‌ 
டோமித் தனை, அதாவது- இளையபெருமாள்‌ .கையும்‌ ஸில்லுகாய்‌ 
“உ ஊர்த்துகொண்டு நின்று. தோக்கக்கடவ அத்தஃபுர: அரர்யத்‌ 
வ்க்கு அடியேன்‌ வரும்படியன் ரோ அவர்கள்‌ ஸங்கதரானயடி, 
இளையபெருமாள்‌ அடிமையில்‌ தப்பி தின்றவளவுக்கும்‌ திருவடி 


2] 
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யைக்‌ கொண்டு இழையிட வேண்டும்படியாகவியற அவர்‌ நிலவு 
ரானபடி, இளையபெருமாள்‌ பேர நிற்கையியறே பிரியவேண்டிற்று, 


ஸுக்ரீவ ஸைந்யாதிபதிகள்‌ ராஜாற்றையால்‌ தங்களைத்‌ 
தேடிப்‌ புறப்பட்டனர்‌. வாலி புத்ரனுன அங்கதனுடன்‌ நாங்கள்‌ 
தென்திசை நோக்கிப்‌ புறப்பட்டோம்‌. விந்திய மஸ்ச்சாரல்களில்‌ 
வழிதெரியாது அல்லற்பட்டோம்‌.” ஸாக்ரிவன்‌' குறிப்பிட்டிருந்த 
காலம்‌ கடந்து போனதாலும்‌ அவர்‌ கழுமையமதத்‌ இண்டிப்பார்‌ 
என்ற பயத்தாலும்‌ வந்து காரியம்‌ முடியாததாலும்‌ நாங்கள்‌ 
பிராணணைவிட நிச்சயித்தோம்‌.. அப்போது ஜடாயுவின்‌ உடன்‌ 
பிறந்தவரான ஸம்பாதி என்பவர்‌ எங்கள்‌ பிரலாபங் களிலிருந்து 
ஜடாயு மாண்டுபபோன்தைக்‌ கேட்டு மிகவும்‌ துக்கித்தார்‌. அவர்‌ 
தான்‌ தாங்கள்‌ இராவணனணுல்‌ எழுத்தும்‌ செல்லப்பட்டு பனு 
டைய அரண்மனையில்‌ சிறை வைக்கப்பட்டிருப்பதைத்‌ தெரிவித்‌ 
தார்‌, 


அச்செய்தியைக்‌ கேட்டதும்‌ நாங்கள்‌ அளவற்ற மகிழ்ச்சி 
யடைந்து ஸமுத்ர தீரத்தை அடைந்தோம்‌. நூறு யோஜனை விஸ்‌ 
திர்ணமுள்ள பெருங்கடலைத்‌ தாண்டினேன்‌! இலங்கை மாநகரத்‌ 
திற்குள்‌ பிரவேசித்து ஒரிடமும்‌ விடாது தேடியலைந்டூதன்‌, இப்‌ 
போது துக்கத்தால்‌ தனிக்கும்‌ தங்களையும்‌ தரிசிக்கும்‌ பாக்கியம்‌ 
பெற்றேன்‌, தாங்கள்‌ கேட்டபடியால்‌ இவ்வளவும்‌ சொன்னேன்‌. 
இனிமேல்‌ தங்களுக்கு என்‌ மிது நம்பிக்கை பிறந்திருக்கும்‌, நான்‌ 
ராமதா தன்‌; வாயு குமாரன்டி ஸுக்ரிவன்‌ மந்திரி; ராமலக்ட்ம 
ணர்‌ இருவரும்‌ சிக்கிரத்தில்‌ இராவணவதம்‌ செய்து தங்களை 
அடைவார்கள்‌. 


வானர வீரனான நான்‌ வாயுதேவனுக்கு எப்படிப்‌ புத்திரனாக 
முடியும்‌ என்று தாங்கள்‌ எண்ணலாம்‌. 


கேஸரி என்று வானர சுடரேஷ்டன்‌ மால்யவான்‌ என்ற மை 


யில்‌ வாழ்ந்து வந்தார்‌, பரு சமயம்‌ ரிஷிகள்‌ கூடித்‌ தங்களுக்கு 
தறிம்ை புரியும்‌ சம்பஸாதனன்‌ என்ற அசுரனைக்‌ கொல்லேவேண்‌ 
டும்‌ என்று கேஸரியிடம்‌ வேண்டினர்‌. அவர்‌ சோகர்ண பர்வதம்‌ 
சென்று அங்கே அந்தத்‌ துஷ்டனேக்‌ கொன்றார்‌, அப்போது 
கேஸரியின்‌ மணவியிடத்தில்‌ வாயுபகவானுக்குப்‌ பிறந்தேன்‌. 


அத்தக்காலத்தில்‌ நடந்த ஒரு நிகழ்ச்சியால்‌ எனக்குஹநுமான்‌ 
என்று பெயர்‌ வந்தது. பு 


ஈட :/ஃ0௨ர/8.௦10 


ஸ்ரீராமாயண நிர்ணயம்‌ 961 


இவ்வாறு ஆஞ்ஜ நயர்‌ ராகவனுடைய குணங்களையும்‌ செயல்‌ 
களையும்‌ வரு௭ரித்து. முடித்தார்‌. அதுவரையில்‌ துக்கத்தால்‌ 
இலஃத்திருந்து பிராட்டி ராமசரிதம்‌ கேட்டு ஆன ந்தக்‌ கண்ணி 
வப்‌ பெருக்கிடள்‌. மாருதியிடம்‌ நம்பிக்கை கொண்டு அவரி 
ஸாக்ஷாத்‌ ராமதாதனே எனறு இச்சயிததான்‌. 


இனி அனுமனால்‌ **ராம. கமலமத்ராஷ;** [பக்கம்‌ 5௪7] முத 
லான விடங்களில்‌ அனுபவிக்கப்ப$ம ராமதணங்கள்‌ விளக்கப்படு 
கின்றன. கமம்‌ பதரகஷ்ட... தாமரைக்‌ கண்ணான்‌ ஸரீவபூத மோ 
ஹர:--எல்லாப்பிராணு ளின்‌ மண த்தையும்‌ ஈர்ப்பவர்‌? குபதடா 
அதிஷ்ய ஸம்பத்‌ ந: அழகும்‌ தாக்ஷிஷ்யமும்‌ நிறைத்தவர்‌; ஜீவ 
லோகஸ்ய ரக்ஷிதா பிராணி ஸமூஹத்திறலு. ரஷைகர்‌; பரத்தப:- 
சத்ருக்களா அழிப்பவர்‌; ச்ருசுவாந்‌--சாஸ்த்ரார்த்தங்களை அறிந்து 
வர்‌$ழ ஸல ஸம்பந்ந. ரில குணம்‌ திறைந்தவர்‌; லோகஸ்ய மச்‌ 
யாதராநாம் கர்த்தா காரயிதாச-- உலகத்தின்‌ மர்யாதைகளை அனுஷ்‌ 
1 த்துப்‌ பிறரை அநுஷ்டிக்கவும்‌ செய்விப்பவர்‌; அர்ச்சிஷ்மாத்‌- 
காத்திபோருந்தியவர்‌? ஸத்ய தர்மபர:- ஸத்யத்திலும்‌ தர்மத்தி 
லும்‌ பதிறுடையவர்‌; ஸாீமாந்‌- திருவாளன்‌; ஸர்வலோகப்ரியம்‌ 
வக. எல்லா உலகுக்கும்‌ நன்மையே சொல்பவர்‌; னிநிதா 
அடக்கமுூடையவர்‌; நித்யம்‌ அர்ச்சித- எப்போதும்‌ அர்ச்சிக்கப்‌ 


பட்டவர்‌. 

இவ்வாறு இராமபிரானை வருணித்துப்‌ புண்டரிகாக்ஷணுன 
பரம்‌ பாருளே கால்நிம்‌ தோய வந்து அவதரித்தான்‌ என்பக 
ஆஃ நயர்‌ உணர்த்தினார்‌. ட 


10. ஈறு அரன்‌ கை மோதிம்‌ 
(கணயாழி பெற்ற காகுத்தன்‌ தேவி) 
்‌ ர்க ] டீகவீ விண்ணப்பம்‌ 
மைத்தகுமா மலர்க்குழலாய்‌ வைத ்‌ 
ஒத்தபுகழ்‌ வானரக்கோன்‌ உடனிருந்து நினைத்தேட ன கு 
அத்தகுசீர்‌ அயோத்தியர்கோன்‌ அடையாளமிவை மொழிந்தான்‌ 
இத்தகையால்‌ அடையாளம்‌ ஈது அவன்‌ கைம்மோதிரமே. 
்‌ ர்‌ ள்விச்‌ சென்றகாள்‌ 
க்குநிறை புகழாளன்‌ தீவேள்‌ ॥சன்‌) ன ச 
சப்பும்‌ சபை நடுவே வில்லிறுத்தான்‌ மோதிரம்‌ கண்டு 
ஒக்குமால்‌ அடையாளம்‌ அனுமான்‌ என்று ணை ணன்‌ 
* கக்கொண்டு. உகந்தனளால்‌ மலர்க்குழலாள்‌ க 
எண்சோகாவ்பிவ ழ்‌ [பெரியாழ்வார்‌ தி. மொழி 3-10-8, 9] 
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அரா ளு வீரமா ப்ராக்‌ னாஸ்‌ 


மஹா தேஜஸ்வியான மாருதி பிராட்டிக்கு நம்பிக்கை ஏற்‌ 
ப௫ம்படியாகப்‌ பெருமாள்‌ தன்னிடத்தில்‌ ஓப்படைத்திருந்த த்ரூ 
வாழி மோதிரத்தைப்‌ பணிவுடன்‌ அவளிடம்‌ ஸுமர்ப்பித்தார்‌, 


அப்போது அவர்‌ கூறியது? - 


வாகரோஹம்‌ மஹாபகே நூதோ ராமஸ்ய ல்‌ | 
ரம நாமாங்கிதஞ்சேத;ம்‌ பஸ்ய நேதஷவ்யங்கு;ல்யகம்‌ ॥॥ 
ப்ரத்யயார்த்தம்‌ தவாநீதம்‌ தேர தத்தம்‌ மஹாத்மகா | 
ஸமால்வாஸிஹி பத்ரம்‌ தே க்ஷ்ணா துக்க; படிலாஹ்யஸி ॥ 
[ஸு, 38-௪2, 3] 
[தேவி! மஹா பாக்யவதி! அடியேன்‌ புத்திமாஞுன ரீராமபிரானு 
டைய தாதுவனுன ஓர்‌ வானரன்‌. தேவரிருக்கு நிச்சயம்‌ ஏற்‌ 
படுத்த அந்த மஹாத்மாவால்‌ கொடுக்கப்பட்டு அடியேனால்‌ 
கொண்டுவரப்பட்ட ஸ்ரீராமனுடைய திருநாமம்‌ பொறிக்கப்பெற்ற 
கணையாழியைக்‌ கடாக்ஷித்தருள வேணும்‌. தேவரீருக்கு கேடிமம்‌ 
வத்துவிட்டது? துயரத்தின்‌ முடிவைக்‌ கண்டு விட்டீர்‌; இனி 
மனோதைரியம்‌ கொள்விர்‌1] 


கணைவாாழியைக்‌ கையிற்பயேற்ற காகுத்தன்‌ (த 3-1] 


க்‌.ருஹீத்வா ப்ரேக்ஷமாணா ஸா பர்த்து: காவிபூ ,ஷணாம்‌ | 
பூர்த்தாரமிவ ஸம்ப்ராப்தா ஜாகீ முதி.தா$ப.த்‌ ॥ 
[ஸு 36-3] 


[கணையாழியைத்‌ தன்‌.திருக்கையில்‌ வாங்கிய பிராட்டி தன்‌ திருக்‌ 
கண்களால்‌ உற்றுப்‌. பார்த்துப்‌ : பெருமாளை : நேரில்‌ கணி டவள்‌ 
போன்று மிகவும்‌ மகிழ்ச்சி எய்தினாள்‌. ] 


திருவாய்மொழி மின்னிடைமடவார்‌ (6-2) ப்ரவேசத்தில்‌ 
ஸ்வாமி தம்பிள்ளை நல்கும்‌ விரிவுரை ;- 


. *ரரவணன்‌' மீரயையாலே வந்ததோ?" என்னும்‌. பயத்தாலே 
முற்படக்‌ கண்‌ வைக்கமாட்டாதேயிருந்தாள்‌] அுத்தலையாலே 
வந்தது!" என்று தெளிந்த பின்பு கண்மாற வைக்க அரிதாம்ப* 
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யாயிருத்தாள்‌. முன்பு பார்வைக்கு க்ருஷி பண்ணவேண்டும்படி. 
யிருந்தவள்‌ தானே கண்மாற வைக்கைக்குக்‌ கருஷி பண்ணவேண்‌ 
இம்படியாயிருந்தாள்‌. மூதலில்‌ கைப்பிடி க்கிறபோது உறுத்தின 
படியை நினைத்தாள்‌ அணர்மிகு தாமரைக்‌ கையிறே! ஆபரணத்‌ 
து ஆடண்ங்காணும்‌! இவன்‌ (அனுமான்‌) இத்தைத்‌. திருக்‌ 
கையிலே : கொடுத்தவாறே, இத்தோடே சேர்ந்த விரலையும்‌ 
தோயும்‌ நனைத்தாள்‌; அத்தினைவுதான்‌, தான்‌. இக்கரையில்‌ 
ஆளாகவும்‌ அவர்‌ அக்கரையிலேயாளாகவும்‌, கடல்‌ இடையிலே 
கிடக்கிறதாகவும்‌ அறிந்திலள்‌. ஒரு படுக்கையிலே. கூட 
விருந்ததாக நினைத்தாள்‌? ஒரு சூது சதுரங்கங்களிலே தோற்‌ 
றத்‌. தன்‌ கையில்‌ இருந்ததாக நினைத்தாள்‌. இவ” என்கி 
என்‌. ரணி; ஜநநீ ஸமாதி.யாலே, இவன்‌ உணர்ந்தால்‌ என்‌ 
படக்கடவன்‌ . என்று, 'ஜாநகீ) ஜோக ஹாஷங்களுக்கு இர 
யாத குடியிலே பிறந்தவள்‌. (முதி;தாப,வத்‌) ஹ்ருஷ்டையானாள்‌. 


குறிப்பு 1 திருவாழி மோதிரமன்றோ கையிலுள்ள து? இத்தால்‌ 
பர்த்தாவை அடைந்தாள்‌ என்று சொல்லக்கூடுமோ? எனில்‌? 
பரவதாப்ரகர்ஷத்தாலே (நினைவின்‌ முதிர்ச்சியாலே) பர்த்தாவைக்‌ 
கூடிக்‌ கலவியுற்றதாக நினைக்கக்கூடும்‌, கூட இருந்ததாக நினைத்‌ 
தால்‌, அவன்‌ இருக்கையில்‌ மோதிரம்‌ தன்‌ கையில்‌ வந்ததாகக்‌ 
கழுதுவதற்குக்‌ காரணம்‌, ஒரு விசுயாட்டில்‌ தோற்றுத்‌ தோல்‌ 
சரிக்கு ஸம்பமாதமாக அவன்‌ தரப்பெற்றதாம்‌, “படர்த்தாரமேவ ஸம்‌ 
ப்ராப்தா' என்று கூறவேண்டியிருக்க, வால்மீகிரிஷி *இவர* என்று 
சொல்லியது ஏன்‌? எனில்‌; (1) தாயாகருடைய கலவியின்‌ வகை 
யச்‌ சொல்லவொண்ணாமையாலே *இவ/* என்கிறான்‌ ரிஷி. ஜனனி 
என்கிற நினைவால்‌ ரிஷி அவ்வாறுரைத்தபடி. (2) இவள்‌ உணர்ந்‌ 
தால்‌, என்படக்கடவளோ என்ற பயத்தால்‌ அவ்வாறு *இவ* என்‌ 
கிறான்‌ ரிஷி, அதாவது இந்து பாவனை குலைந்தால்‌ *இவர்கள்‌ 
அறியும்படி... இருந்தோமோ?* என்று நாணங்கொண்டு நோவு 
படப்‌ புதுகிருளோ? என்று ரிஷி இவ" என்கிறான்‌. 


திரு தடுந்தாண்டகம்‌ கல்லுயர்த்த" பாசுரத்தில்‌ பெரியவாச்‌ 
சான்பின்ளை. வ்யாக்யானம்‌ 


பீராட்டி பெருமாளை பிரத்யபி,ஜ்ஞா ப்ரத்யக்ஷ்நபத்தாலே 
அதுபலித்தாளிறே. . (சூருஹீத்வா). தேசாந்தாம்போன டத்துக்‌ 
உண்க்‌ கண்டாற்போலே மேல்விழுந்தாள்‌ (ப்ரேக்டஷிமாணூ) வத்த 
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கண்‌ மாறுதே பார்த்துக்கொண்டிருந்தாள்‌; (ஸா). இவன்‌ வரவை 
ராவணன்‌ வரவாக சங்கித்தவள்‌ கிடிர்‌ இப்படிமேல்‌ விழுந்‌ 
தாள்‌ என்கிறான்‌... (ஜீத்து) கரவிபூபஷூணம்‌) அயில்‌ தன்லேக்‌ 
கைப்பிடிக்கிறபோது தன்‌ கையில்‌ உறுத்தின சோதிரத்தை, 
அங்ஙனன்றியே, தானும்‌ அவரும்‌ ஸம்ச்‌ 8லஷிக்னும்போ து 
போகத்தின்‌. மிகுதியாலே பரணய ரோஷம்‌ தலையெடுத்து 
ம்‌ பாராதே ஊடியிருப்பர்கள்‌; அப்போது 
மாதிரம்‌ என்ணுதல்‌. அதாவது--அப்போது 
நேர்முகம்‌ பார்க்கையும்‌ வார்த்தை சொல்றது கையும்‌ இருவர்க்‌ 
கும்‌ அபேச்ஷிதமாயிருக்கும்‌. வறு சேர்ப்பாரில்கடப்யாகைய, லே, 
கையில்‌ திருவாழி மோதிரத்தைக்‌ சுழற்றிப்‌ பெருமாள்‌ தரை 
யிலே .விழவிடுவர்‌, அப்போதுதான்‌ *அம்மோதிரற்தைவிழ 
விட்டீர்‌ காணும்‌” என்னும்‌ வார்த்தையை உண்டாக்கின 
மோதிரமாகையாலே கூடட்கமான (சேர்த்துவைத்த) மோதிரம்‌ 
என்கிறது. (பர்த்தாரமிவ ஸம்ப்ராப்தா] திருவாழி மோதிரத்‌ 
தைக்‌ கண்டவாறே பெருமாள்‌ கையை நினைத்தாள்‌, அதுக்கு 
ஆச்ரயமான தோயும்‌ அதுக்கார்ரயமான வடிவையும்‌ நினைத்‌ 
தாள்‌; ஸந்நிதியில்‌ அவரைத்‌ தழுவிக்கொள்ளுமா பாலே திரு 
வாழி மோதிரத்தைத்‌ தழுவிக்‌ அகாண்டாள்‌. (பர்ஜ்தாரமிவு 
அவள்‌ பெருமாளாகவே தழுவிக்கொண்டாள்‌; இவன்‌ (சிஷி) 
பர்த்தாவைப்போலே என்கிறுன்‌. (ஜாதகி முதிதாப வத்‌). பஸரீ 
ஐனகராஜன்‌ திருமகள்‌ உ.கவாதின்றள்‌, உ தர்க்கத்தில்‌ என்‌ 
ஆகி விழப்‌ புதகிததோ என்று பீ,தனாகிறான்‌ ரிஷி, (உதரர்க்‌ 
கம்‌--முடி வு] 

ஸ்வாமீ மணவாள மாமுனிகளின்‌ ஸரீஸூக்திகள்‌ வருமாறு 

இது அவர்‌ திருக்கையில்‌ திருவாழி மோதிரம்‌ என்று ராம 
நாமாங்கிதஞ்சேத;ம்‌ பம்ய தேஃவ்யங்கு,ளியகம்‌"", என்கிறபடியே 
பெருமாளுடைய திருநாமத்தாலே அங்கிதமாயிருக்கிற திரு 
வாழி மோதிரத்தைக்‌ கொடுத்தானாய்த்து, தனக்கு கல்கமாகக்‌ 
கல்பித்திருந்த வில்லை முறித்த பெருமாளுடைய திருக்கையிலே 
அப்போது கிடந்ததாய்‌, பின்பு பாணிக்ரஹணம்‌ பண்ணுகிற 
போது தன்‌ கையிலே உறுத்தின தாய்‌, ஸர்வ காலமும்‌ பெரு 
மாள்‌ திருக்கையிலே கிடக்குமதான திருவாழி மோதிரத்தைக்‌ 
கண்டு, அதுமானே? நீ முன்பு சொன்ன : அடையாளங்களும்‌ 
திருவாழி மோதிரத்தில்‌ அடையாளமும்‌ ஓக்கும்‌ என்று அவன்‌ 
முகத்தைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லி, அத்திருவாழி மோதிரத்தை 
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வாங்கி அதிறனுடைய கெளரவமும்‌ தன்னுடைய ஆதரமும்‌ 
தோற்றத்‌ தலைமேலே வைத்துக்கொண்டு பின்னே அத்தைக்‌ கை 
யில ஏத்தி, வைத்த கண்‌ மாருமல்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்‌ 
சையாலே அத்திருவாழி மோதிரத்தோடு சேர்ந்த திருவிரலையும்‌ 
அத்தோடு சேர்ந்த திருக்கையையும்‌ அத்தோடு சேர்ந்த திருத்‌ 
தோள்களையும்‌ நினையாதின்‌ றுகொண்டு அவ்வ ழியாலே ஜிரு 
மேனி எல்லாவற்றையும்‌ நினைத்து பாவநாப்ரகர்ஷத்தாலே 
பெருமான்‌ அலங்கரிக்கப்‌ பூமுடித்து ஒரு படுக்கையிலே 
யிருந்தாதிபோலே தோண்றி, பிராட்டி மிகவும்‌ ப்ரீதையானாள்‌. 

[பெரியாழ்வார்‌ திருமொழி 510.8. 9] 

பிரக ட்டியின்‌ வாழ்த்து வர 


திருவாழி மோதிரத்தைக்‌. கொண்டுவந்த ஆஞ்ச நயரைக்‌ 
குளிரக்‌ சுடாக்ஷித்தருளினாள்‌ . அவனுடைய பராக்ரமத்தைப்‌ 
பாராட்டினாள்‌; அவனுடைய பலத்தையும்‌ சக்தியையும்‌ புத்தி 
யையும்‌ பலபடியாகப்‌ புகழ்த்தாள்‌. ஹனுமானுடன்‌ மிகவும்‌ 
பிரீதியோடு பேசத்‌ தொடங்கினுள்‌. 


தர்மாத்மாவான்‌ ரஞுவீரன்‌ கசே்ஷேமமாயிருக்கிறாரா? மஹா 
தேஜஸ்வியான லக்ஷ்மணன்‌ கேஷேமமாயிருக்கிறாரா? பகைவரிடத்‌ 
தில்‌ கொண்ட கோபத்தால்‌ உலகையே இன்னும்‌ ஏன்‌ கொளுத்த 
வில்கை? என்னைப்‌ பிரிந்த வருத்தத்தால்‌ திருமேனி இளைககா 
மல்‌ இருக்கிறாரா? வெருதூரத்தில்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ என்னை மறக்‌ 
காதிருக்கிறாரா2? என்னக்‌ கஷ்டத்திலிருந்து கரையேற்றுவாரா? 
ரகுநாதன்‌ என்னை அழைத்துப்‌ போவார்‌ என்ற வார்த்தையைக்‌ 
கேட்கும்‌ வரையில்‌ மாத்திரம்‌ பிராணனை வைத்துக்‌ கொண்டிருப்‌ 
பேன்‌, 

அரூமணிடை ஆறுல்‌ வார்த்தைகள்‌ 

தாயே! பெருமாளுக்குத்‌ தாங்கள்‌ இருக்குமிடம்‌ இதுவரையில்‌ 
தெரியவில்லை, நான்‌ தங்கஷுடைய இருப்பைப்பற்றித்‌ தெரிலித்த 
அடுத்த க்ஷ்ணீத்திலேயே வானர ஸைன்யங்களுடன்‌ இங்கே 
வருவார்‌; ராக்ஷஸ குலத்தை வேரறுப்பார்‌. தாங்கள்‌ விஷ 
லில்‌ பூர்ண சந்த்ரன்போல்‌ விளங்கும்‌ இராகவனின்‌ திருமுக 
மண்டலத்தைக்‌ காணப்போகிறீர்‌? 
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௪66 விவ்ணுரித்த விஜயம்‌ 


வைதேஹி! ஸ்வர்க்த்தில்‌ நாகப்ருஷ்டீம்‌ என்னும்‌ சிகரத்தில்‌ 
ஏறியிருக்கும்‌ இத்திரனப்‌ போல ப்ரஸ்ரவணமஃையில்‌ ராமபிசாைப்‌ 
பார்க்கப்‌ போகிறிர்‌. 


௩ மாம்ஸம்‌ ராக,வோ பூரங்க்தே ௩ சாபி மது. ஸேவதே | 


 ஜிக்வப்‌ ்‌ (சமம்‌ 1! 
வக்யம்‌ ஸவிஹிதம்‌ நித்யம்‌ ப,க்தமம்காதி பஞ்‌ 
பட [ஸு, 38-41 


[இராமபிரான்‌ மது மாம்ஸங்களை விட்டார்‌! வானபாஷ்தர்‌ 
களுக்குரிய பழம்‌, கிழங்கு முதலியவைகளை ஸமாயங்கால்த்தில்‌ 
புசிக்கிறார்‌.] 

தங்களிடத்தில்‌ மனத்தைச்‌ சத்தி தேஹத்தையும்‌ மறத்து 
காட்டு ஈக்கள்‌, கொசுக்கள்‌, புழுக்கள்‌ , ஹாரம்‌ ஜற்துக்கள்‌ முதலிய 
னவறிருல்‌ நேரும்‌ உபத்ரவத்தைக்‌ கவனிக்கிற தில்லை? சங்களுக்ட்ய 
நினைவால்‌ அவருக்குத்‌ தாக்கமே போய்விட்டது; பழங்கள்யும்‌ 
புஷ்பங்களையும்‌ கண்டால்‌ **ஹா! ஸ்தே!"* என்று அடிக்கடி பெரு 
கரச்சுவிட்டுப்‌ புலம்புகிறார்‌. தங்கா அடைய விரும்பி அதற்கான 
பிரயத்தனங்களைக்‌ குறைவில்லாது செய்து கொண்டிருக்கிறார்‌, 
அவரி கலங்காத வீரர்‌ என்றும்‌ பிரதிஜ்மஞையைத்‌ தவருதவர்‌ 
என்றும்‌: க்ஷத்திரிய வீரர்‌ என்றும்‌ தங்களுக்குத்‌ தெரியாததா! 


இவ்வாறு ஆஞ்ஜ நேயர்‌ இராமபிரானுடைய விருத்தாந்தத்‌ 
தைச்‌ சொல்லக்‌ கே ட பிராட்டிக்கு ஒருவாறு கவலை நீங்கியது. 


'ஆனால்‌ தன்னைப்‌ பிரிந்து இராகவன்‌ படும்‌ கஷ்டத்தைக்‌ 
கேட்டு அதைப்போல்‌ தானும்‌ சோகமடைந்து, சரத்ருதுவின்‌ 
ஆரம்பத்தில்‌ சிறிது மேசுத்தால்‌ மறைக்கப்பட்டு மாறிமாறிப்‌ 
பிரகாசிக்கும்‌ சந்திர மண்டலத்தைப்போல்‌ தோன்‌ நிஞள்‌. விதேஹ 
ராஜபுத்ரியான பிராட்டி ஸ்ரீராம ஸங்கீர்த்தனத்தால்‌ சோகம்‌ 
நிங்கியவளாஸுள்‌. 


ஸா ராம ஸங்கீர்ததந லத மாகா -: 
ராமஸ்ய ளமோகேர ஸமா௩ லோகா 
ாரந்முகே; ஸாம்பு;த; மோஷ சந்த்ரா 
நியோவ வைதே;ஹ ஸுதா ப,பூ;வ | [ஸு, 37-47] 
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ஸ்ரீராமாயஸ ீர்ணயம்‌ 507 


டிரே ஈர ய ஸி ரகா குரளா கள்‌ 


பீநசாரஜ்ணகு திலைநாட்டுவதற்காகத்‌ திருவவதாரம்‌ செய்தவ 
ராகச்‌ சக்ரவர்த்தி இிருமகளுன இராமபிராலோக்‌ கொண்டாடுகிறோம்‌. 
சிறிய திருவடியாளா ஹநுமான்‌ அசோகவனத்தில்‌ பிராட்டியிடம்‌ 
விண்ணப்பம்‌ செய்தபோது, பிராட்டியைப்‌ பிரித்த துக்கத்தில்‌ 
பெருமாள்‌, கடித்ததும்‌ ஊர்ந்ததும்‌ அறியாதவராய்‌ மனம்‌ சோர்ந்து 


மதுமாம்ஸங்களை புஜிக்காது துயருற்றதாகத்‌ தெரிவிக்கிறான்‌, ஈத 
மாம்ஸம்‌ ராக,வோ புங்க்தே ந சாபி மது, ஸேவதே” என்பது 
ஆஞ்ஜநேயனின்‌ வார்த்தை, இவ்வார்த்தையை ஊன்றி நோக்கி 
னால்‌, பெருமாள்‌ பிராட்டியோடு கூடியிருந்த காலத்தில்‌ மதுமாம்‌ 
ஸங்களை புஜித்து வத்தார்‌ என்று எளிதில்‌ ஊஜறிக்கமுடிகிறது, 
அப்படியானால்‌ தர்ம ஸம்ஸ்தாபனம்‌ செய்யப்பிறந்த பரமாத்மா 
கடைப்பிடித்து ஒழுகிய ஆசாரமாகிய மது அருற்துதலும்‌ ஊன்‌ 
உண்ணுதலும்‌ பின்பற்றத்தக்கவை ஆகிவிடுமல்லவா? 


்‌ ்‌ ஆஜமார 
நியதியில்‌ பிரபன்னர்க்கு அவற்றை விலக்கக்‌ சொல்லியிருப்பது 
எப்படிப்பொருந்தும்‌? -- என்று ஆகேஷேபித்தால்‌, அதற்கு. ஸமா 


தானத்தை எறும்பியப்பா என்கிற ஆசாரியர்‌ 


காரி நிர்ணயம்‌* என்ற கிரந்தத்தில்‌ விரி 
ளார்‌. 


“விலக்ஷண்‌ மோக்ஷா தி 
வாக அருளிச்செய்துள்‌ 


ஸமாதானம்‌ : பெருமாள்‌ ஸாமாத்யமான (பொதுவான) வர்ண 
தர்மங்களில்‌ ஊற்றமுடையவர்‌. அதாவது வர்ணாநுகுணமாக 
சாஸ்த்ரங்களில்‌ சொல்லப்பட்ட தர்மங்களை அநுஷ்டிப்பதில்‌ கருத்‌ 
துடையவராக விளங்கினார்‌. அதுல்‌ க்ஷத்ரிய வர்ணத்தவர்‌ 
களுக்குப்‌ பொருந்திய மாம்ஸங்களும்‌ பேரரசர்கள்‌ நுகர்தற்குரிய 
பல்வகை நறுமணம்‌ மிக்கு மலர்களின்‌ ஸாரமான மதுபான த்தை 
யும்‌ பெருமாள்‌ அங்கீகரித்தார்‌, தம்முடைய வர்ணத்துக்கு 
விரோதமாக மதுமாம்ஸங்களா நுகர்ந்தார்‌ என்று குற்றம்‌ கூற 
வழியில்லை. அதனால்‌ வர்ண விருத்தமான துராசாரத்தைப்‌ பெரு 
மாளிடம்‌ சுமத்தமுடியாது. மேலும்‌ பெருமாள்‌ *வர்ண தரிமிகள்‌* 
என்று சொல்லப்படும்‌ நிஸையில்‌ நின்றுர்‌, அவருடைய ஒழுக்கத்‌ 
தைப்‌ பரமைகாந்திகளாய்‌, ஸத்வ நிஷ்டர்களாய்‌, வேதமாத்‌யயன 
பரர்களாய்‌ விளங்கும்‌ ஆசார்யர்களும்‌ அவர்களின்‌ திருவடிகளை 
ஆச்ரயித்தவர்களும்‌ அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌ என்று நினைத்தலும்‌ 
கூடாது. பரமைகாந்திகளாவார்‌ எம்பெருமான்‌ ஒருவனையே எல்‌ 


[ச] 
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968 விஷ்ணு சித்த விஜயம்‌ 


சீமாமாக நின த்துப்‌ பிறிது ஒன்றையும்‌ பற்றாது விட்டிருக்கும்‌ உய 
ரிய நிஸையிலுள்ளவர்கள்‌. இத்தகைய உத்தமர்கள்‌ துய ஸத்வ 
நிஷ்டை கூடியவர்கள்‌ கிராம குலங்களால்‌ வரும்‌ பெய்தும்‌ புக 
மும்‌ அனர்த்தஹேது என்று அவதி உதாஸீனம்செய்து பகவத்‌ 
பாகவத பரதந்த்ரர்களாய்‌ வர்ணாுச்ரம்‌ ஆசரங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ 
சிரியதான வைஷ்ணவ ஸமயாசாரங்‌ தாயே மேம்பட்டவைகளாய்க்‌ 
கருதி அவற்றிலே ஊன்றியிருப்பார்கள்‌. அவர்களும்‌ மதுமாம்ஸங்‌ 
களை ஏற்றுக்கொள்ளலாம்‌ என்று நினைப்பதும்‌ பெரும்பாவமாகும்‌, 


1. மாருதியின்‌ வேண்டுகோள்‌ 
மாருதியை நோக்கிப்‌ பிராட்டி துயரம்‌ தோய்த்த ஜூரலில்‌ 
பேசத்‌ தொடங்கிறாள்‌ 2 
ஈதும்ருதம்‌ விஷஸம்ஸ்ர௬ுஷ்டம்‌ த்வயா வாஈர பாஷிதம்‌ | 
ஈ யச்ச ஸோக பராயண: ॥”” 
[எ௦௩, வரக] 


யச்௪ நாநயமநா ராமே 


[வானர! பெருமாள்‌ வேறோன்றில்‌ மனம்‌ செலுத்தவில்லை" என்று 
நீ சொன்னது அமிருதமாயுள்ள தி “அவர்‌ சோகத்தில்‌ அமிீழ்ந்‌ 
திருக்கிருர்‌" என்று சொன்னது விஷம்‌ கலந்ததாயுள்ளது] 
ஜோகஸ்யாஸ்ய கதா பாரம்‌ ராகவா நீதி, கடமிஷ்யதி | 
ப்லவமாக; பரில்ராந்தோ ஹதரெள: ஸாக,ரே யதா ॥ 
[ஸு, 37-57] 


[ராகவன்‌ அடியுண்ட கப்பல்‌ கடலில்‌ அலைந்து மீதத்து ஓரிடத்‌ 
தில்‌ ஓய்ந்து கிடப்பதுபோல்‌ இந்த சோகத்தினுடைய முடிவை 
எப்போது அடையப்போகிறார்‌? ] 


குறிப்பு: திருவடி பிராட்டியைத்‌ திருவடி தொழுதபோது, 
நமக்குப்‌ பராக்ரமிக்கைக்குக்‌ கைம்முதல்‌ உண்டாகப்‌ பெறிரோ 
மிறே* என்று உகப்பதும்‌ செய்தான்‌? :இவள்‌ அவரைப்‌ பிரிந்து 
இவ்விருப்பு இருப்பதே” என்று வெறுப்பதும்‌ செம்தான்‌. பிராட்டி 
தான்‌ திருவடி வார்த்தையைக்‌ கேட்டபோது *அம்ருதம்‌ விஷ்‌ 
ஸம்ஸ்ருஷ்டம்‌ த்வயா வாநர பராஷிதம்‌' என்று பெருமாள்‌ என்‌ 
ளைப்‌ பிரிந்தவிடத்தில்‌ *(என்னையல்லது அறியார்‌” என்று சொன்‌ 
ளது எனக்கு இனிதாயிருந்தது. அவர்‌ பிரிவிலே தளரா நின்றார்‌ 
என்று சொன்னபடியாலே, வெறுப்பாயிருந்தது என்றாளிறே, அப்‌ 


ஸ்ரீராமாய ணா நிர்ணயம்‌ 


௦04 


படியே இவர்க்கும்‌ ! நம்மாழ்‌ 


பார்க்கும்‌) ப்ரீ ப்ரீதிகள்‌ மாய்ச்‌ 
சசல்ஜ்கிறது'" (எங்ஙவளே அவ்ஸ்‌ த ட்‌ 


யோ? என்கிற திருவாய்மொழியில்‌.) 
வர்த்ததேத. ௩மோ மாலோ தீ்வெள 


' து மோவெள ப்லலவங்க,ம | 
ராவண ௩ ந்ருறம்ஸேக ஸ்ம$யோ 


ய: கருதோ மம | 
[ஸு, 37-8] 


[வானர! ஏிகொடியோனான இராவணஞுல்‌ என்து வண்ட 
காலம்‌ எதுவோ அதில பத்தாவது கூ விதிக்கப்பட்ட 


| க மாஸம்‌ 1 னி பரல்‌ 
எஞ்சியிருப்பவை இரண்டு மாதங்களே..] கடந்துவருகிறது 


தன்னுடைய ஸ்ஹோதரன்‌ விபீஷணன்‌ என்னப்‌ 
டம்‌ ஒப்படைத்து விடுமாறு நல்ல பேச்சுக்களால்‌ 
௬ட அந்த ராவணன்‌ அதை ஏத்றுக்கொள்ளவில்ஷ 


பெருமாளி 
வேண்டியும்‌ 
ளோகஸ்யாஸ்ய கதா பாரம்‌ ராகவோ$தி,க;மிஷ்யதி | 


ப்லவமாந: பரிற்ராந்தோ ஹதகெள; ஸாகரேோ யதா ॥ 


(ஸு, 37-5] 
[சிபருமாள்‌ அடியுண்ட கப்பல்‌ கடலில்‌ அலைந்து மிதந்து ஓய்ந்து 
ஒரிட த்தில்‌ கிடப்பது எப்படியோ, அப்படி இந்த சோகத்தினு 
டைய மூடிவை எப்பொழுது அடையப்போகிரு!?] | 


பெருமாளையும்‌ ஸமதுக்கிதராய்க்கொ ண்டு இவ்வாறு பேசினாள்‌. 
மாசறு சோதியில்‌ (2-8-8) “தாமுறுவல்‌ தொண்டைவாய்ப்பிராஜ 
எற்நாள்கொலோ? யாமுறுகின்றது தோழி!" என்று பராங்குச 
நாயகி தோழியையும்‌ துக்காநுபவத்தில்‌ ஒத்தவளாகக்‌ கூட்டி 
அருளிச்செய்தாளன்‌ ரோ? 
ர 

ராக்ஷ்ஸாகாம்‌ க்ஷயம்‌ க்ருத்வா ஸுத.மித்வா ௪ ராவணம்‌| 
லங்காம்‌ உர்மீலிதாம்‌ க்ருத்வா கத. தரரக்ஷயதி மாம்‌ பதி;।| 
[ஸு., 37-6] 


(அரக்கர்களின்‌ அழிவை விளைவித்து இராவணக்யும்‌ கொன்று 
இலங்கையை திர்மூலமாகச்‌ செய்து எப்பொழுது என்னை என்னு 
டைய நாதர்‌ காண்பரோ?] 


பிராட்டியின்‌ பிரலாபங்களைக்கேட்ட ஆஞ்ஜநேயன்‌ அவளுக்கு 
றுதலாசுச்‌ சில வார்த்தைகள்‌ பேசினான்‌. !**தாயே, தேவரீரு 


[ார0:/3௦௨ர/௨.010 


270 விஷ்ணு சித்த விஜயம்‌ 


டைய நிலைமையை நான்‌ சொன்னவுடனே வானர சேனை களுடன்‌ 
பெருமாள்‌ இங்கே வருவார்‌. ஆயினும்‌ தேவரீருடைய துக்கத்தை 
இத்த கடிணமே அடியேன்‌ போக்கி விடுகிறேன்‌. என்‌ முதுகில்‌ 
ஏறுங்கள்‌." ஒரு நொடியில்‌ இந்த ஸமுத்திரத்தைத்‌ தாண்டி பெரு 
மாளிடத்தில்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்க்கிறேன்‌" என்று பிரார்த்‌ 
தித்தான்‌, ஆச்சர்யமான அவ்வார்த்தைகளைக்‌ கேட்ட பிராட்டி, 
அல்பமான சரீரத்தையுடைய தீ எவ்வரறு ஸ்முத்திரத்தைத்‌ 
தாண்டி கிஷ்கிந்தைக்கு என்னா எடுத்துச்‌ செல்லமுடியும்‌??? 
என்று ஐயுற்று வினவினாள்‌. 

உடனே பிராட்டிக்கு. விச்வாஸம்‌ ஏற்படுத்துவதந்காக ஆஞ்ஜ 
நேயர்‌ விச்வரூபத்தை எடுத்துக்காட்டினார்‌. தம்முடைய பிரார்த்‌ 
தணையை அங்கீகரிக்கும்படி பணிவுடன்‌ வேண்டி ஸூர்‌, 

ிரசட்டியிண்‌ பதிஜூனரை கள்‌ 

வானர சிரேஷ்ட! உன்னுடைய சக்தியை நன்கு அதிவேன்‌, 
ஆயினும்‌ உன்னுடன்‌ போவது யுக்தமன்‌ று. உன்‌ வேகத்தால்‌ 
எனக்கு பிரக்ஞை போய்விடும்‌, அதனால்‌ கடலில்‌ விழுந்து விடு 
ேவன்‌. மேலும்‌ உன்னத்‌ தொடர்த்துவரும்‌ ராக்ஷஸர்களை நாசம்‌ 
செய்வாயா? அன்றி என்னைக்‌ காப்பதில்‌ முயற்சி செய்வாயா? 
அவர்களோடு புரியும்‌ போரில்‌ நான்‌ உன்‌ முதுகிலிருந்து கீடீழ 
விழ நேரிடும்‌. மேலும்‌ ஸகல ராக்ஷ்ஸர்களையும்‌ நாசம்‌ செய்வ 
தில்‌ உனக்கு சக்தியிருந்தாலும்‌ உன்னுடன்‌ நான்‌ வருவது பெரு 
மாளுடைய புகழுக்கு இழுக்கல்லவா? மேலும்‌ பர்த்தாவிடத்தில்‌ 
அளவற்ற பிரீதியையும்‌ பக்தியையும்‌ வைத்திருக்கும்‌ நான்‌ அற்ய 
புருஷ்னத்‌ தொடுவது நியாயமும்‌ இல்லை. இராவணன்‌ உண்ணத்‌ 
தொட்டு எடுத்துவரவில்லையா? என்றுல்‌, நானே தனியாக இருநீ 
தேன்‌; பலமற்ற மனுஷ்ய ஸ்திரீ; அவே ராக்ஷஸன்‌; மஹா 
குரூரன்‌; என்னப்‌ பலத்தால்‌ தூக்கியபோது எப்படித்‌ தடுக்க 
முடியும்‌? தடுக்கவும்‌ முயன்று பார்த்தேன்‌. முடியவில்ஸை. பெரு 
மாளே இங்கு வத்து இராவளுதி ராக்ஷஸர்களைக்கொனள்று எல்லோ 
ரும்‌ அறிய என்னை அழைத்துப்போவது அவருடைய குலத்திற்கும்‌ 
வீர்ய பராக்கிரமங்களுக்கும்‌ அழகாயிருக்கும்‌. 

யதி,ராமோ தஃமுக்‌,.ரிவமிஹ ஹத்வா ஸபாந்த;வம்‌ | 

மாமிதோ க்டருஹ்ம க;ச்சே,த தத்தஸ்ய ஸத்‌,ருஈம்‌ ப;வேதீ। 


[ஸு, 37-64] 
என்று உறுதிபடமொழிந்தாள்‌. 
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ப்நீராமாயண அர்ணயம்‌ 


ர்க! 


ரகர எருத்து 
பிராட்டியின்‌ உறுதி 
தான்‌. ““அன்கோடுய, 


ந ஜூஸ் 


ய்மான காரியத்தைச்‌ 
வா அனேக காரணங்‌ 
இடம்‌ களங்கமில்லாத 
மதவரி ருடைய செய்தி 
தி றுமாளிடத்தில்‌ தெரிவிப்‌ 
பேன்‌. அடியேன்‌. தங்களைக்‌ கண்டுவந்ததை நம்பும்படி சில அடை 
யாளங்கள்ைக்‌ கொடுங்கள்‌ 1 என்று அனுமன்‌ வேண்டி நின்றான்‌. 


ச்சையாலும்‌, பேவ 
திலுள்ள. ஸ்ட 


ஊாயல்லாம்‌ ்‌ 


ப்ரா ட்டி ச ௱ண்னா கரகர ந 
விருத்தாந்கு சாட்ட க ரா ஆரு ம்‌. 

“ஆனாது நய சித்திரகூட மடத்‌ 

தீரத்தில்‌ நடந்த விருத்தாத்தந்‌ 

சொல்கிறேன்‌. சான்‌ ணு 


தாழ்வளையில்‌ மந்தாகினி 
மிதவும்‌ எகாத்தமானதுர அணதுச்‌ 


டய பர்த்தாவிடத்தில்‌ அதைத்‌ தெரிஸத்‌ 
தால்‌ அதுவே உன்மீது நம்ரிக்கையை உண்டாக்கும்‌, ஒரு ஸ்ட 


யம்‌ மலைச்சாரலில்‌ விளையாடிய கரப்பி 


ஸல்‌ பெருமாள்‌ என்‌ ய்டி 
யில்‌ தூங்கிக்கொண்டிருந்த 


அப்பொழுது ரு காக்கை மாம்‌ 
எம்த்தில்‌ இச்சைகொண்டு என்‌ மார்பில்‌ 


எவ்வளவு விரட்டியும்‌ போகாது மேலும்‌ 
அப்போது பெருமாள்‌ எண்‌ மடியைவிட்டுப்‌ பரபரப்புடன்‌ எழுந்‌ 
தார்‌. அவர்‌ விழித்துக்கொண்டு எனக்கு ஸமாதான வார்த்தைகள்‌ 
அருளிச்செய்தார்‌. நான்‌ மீண்டும்‌ களைப்பு மேலீட்டால்‌ அவருடைய 

திருத்தொடையில்‌ சாய்ந்து படுத்தேன்‌. பிறகு அவரும்‌ அயர்ந்து 

என் மடியில்‌ படுத்து உறக்கம்‌ கொண்டார்‌. அச்சமயம்‌ பார்த்து 

அக்கொடிய காக்கை என்‌ மார்பில்‌ கொத்தியது? அதுல்‌ எழுந்த 
ரத்தத்துளிகள்‌ பெருமாள்மிது விழ, அவர்‌ உடனே விழித்துக்‌ 
கொண்டார்‌. அவரை மானும்‌ எழமுப்பிஷே ண்‌. பிழித்தெமுந்த 
பெருமாள்‌ கொடிய சீற்றத்தை அடைந்தார்‌. இந்திர. புத்ரணான 
ஐயந்தனே காக வடிவுகொண்டு காம்‌ வேட்கையில்‌ நிற்பதைக்‌ 
கண்டார்‌. உடனே ஒரு தருப்பைப்புல்லைக்‌ கிள்ளி அதில்‌ பிரஹ்‌ 
மாஸ்திர மந்திரத்தை ஜபித்துக்‌ காக்கைமீது பிரயோகித்தார்‌. 
உடனே அது காலாக்நிபோல்‌ ஜவலித்துக்கொண்டு காகத்தைத்‌ 
திரத்தத்‌ தொடங்கியது, 


ரீ. 


கொத்தியது. அதை 
போலும்‌ ஹிம்ஸித்தது , 


ஈட :/30௨ர/8.௦10 


த்‌, விஷ்ணுசித ந விஜயம்‌ 


அந்தக்‌ காகமும்‌ தன்னைக்‌ காப்பாற்றுவார்‌ உண்டோ? என்று 


அலறிக்கொண்டு பிதாவான தேவராஜனிடம்‌ செவ்றது. ஐயந்த 
னிழைத்த அபசாரத்தை அறிந்த மேதவரா ஜன்‌ ணன்‌ மைலம்‌ 
டான்‌, ஜயந்தன்‌ இந்‌ த்ரபத்ணியான்‌ குண்‌ மாதாவிடம்‌ கல்ட்‌ 
ஸர்வலோக ஜனனியின்‌ பக்ரல்‌ தீரக்கழிய அபராதம செய்த அவ 
னைப்‌ இபாறுப்பளோ? பரத தாயும்‌ கைவிட்ட? ஐந்தன்‌ 
கேவஜாதியிடம்‌ சென்றான்‌. அவர்களும்‌ திர ததின்ட்ட்கை்‌. பக்ஷி 
களிடம்‌ சென்றடைந்தான்‌. அவையும்‌ அடித்துத்‌ துரத்தினீட்டன. 
மஹரிஷிகளிட ம்‌ சென்றடைந்தான்‌? அவர்களும்‌ ககட்டார்‌ 
மூவுலகங்களையும்‌ சுற்றினான்‌ * புகவிட.ம்‌ பருனு இழுதியில்‌. சர்வ 
டூஸரக றாரண்யனணு்‌ பெருமாளை யே சரணமாக்ச்‌ சென்றடைந்தான்‌. 
கருணுமூர்த்தியான . காகுத்தன்‌ இந்தரபுத்ரன்‌ மீது இரக்கம்‌ 


ம்காண்டான்‌. 
பெரும்பிறழைக்கு அவணைக்கொ ல்லுவதே ஏற்‌ 


அவனிழைத்தி | 
அடைந்து இறுதியில்‌ தம்மைச்‌ 


றது? ஆயினும்‌ பல்‌ கஷ்டங்கள்‌ 
சரண்‌ புகுந்ததால்‌ அவனிடத்தில்‌ கிருபை செய்தார்‌. அவைப்‌ 
பார்த்து, இந்த பிரஹ்மாஸ்திரம்‌ வீண்‌ போகாது. அதற்கு 
இலக்காக உன்‌ வளது சகவ்ணப்‌ பலியாகக்‌ கொடுப்பதாகுக்‌ கூறு" 

அஸ்திரத்தால்‌ 


என்று தியமித்தார்‌ அவனும்‌ இசைந்தான்‌. 
அவண்‌ வேம கண்ணைப்‌ பிடு 6 கினார்‌. ராயகடடாஷத்தால்‌ த்தா 


ஸரண்‌ உயிர்‌ பிழைத்தான்‌. பெருமாளை வணங்கி விடைபெற்றுக்‌ 


கொண்டு ஸ்வாக்கலோகம்‌ சென்றான்‌. 
ஈட்டி, பெருமாளை முன்னிலைப்‌ 


இந்த விருத்தாந்தத்தைப்‌ பிர 
மொழித்தனள்‌. 


படுத்திப்பேசும்‌ வார்த்தைகள்‌ ஈகவே மாருதியிடம்‌ 


மூகியா மணவானணப்‌ பெருமாள்‌ நா மாளும்‌ ஸார்ஜ்சாது? 

காகம்‌ ,அபராதத்திறனுடைய எல்லையிலே நின்று வைத்தி 
பிராட்டி ஸ.ந்நிதியுண்டாகையாலே, ப்ரபத்தர்‌ பெரும்பேற்றைப்‌ 
பெற்றது; [திருப்பாவை-15]. பெருமாண்ப்பறிறி திருவடி (அனுமன்‌ ) 
பிராட்டி திருவடிகளிலே சொல்ல, அவளைக்‌ கடாகஷித்து, இளைய 
பெருமாளறியாத காக வ்ருத்தாந்தத்தை அருளிச்செய்தாள்‌. 


அரி 


பீண்ணேுலகாரியார்‌ வார்த்து ॥ 


இவள்‌ ஸத்நிதியாலே காகம்‌ தலைபெற்றது. அது இல்லாமை 
யாலே ராவணன்‌ முடிந்தான்‌ (முமுக்ஷுாப்படி-182) 


ஈப்0:/ஃ0௨ர/8.010 


ஸ்ரீராமாயண நாரணயம்‌ தர 


தம்பிண்ளை வரர்த்தை 


கட்டர்‌ ்‌ ல்‌ 

க்‌ ட்‌ அபராதம்‌ காகத்துக்கும்‌ ராவணனுக்கும்‌ 
ஒத்திருக்‌ சய்தேயும்‌, இவள்‌ ஸத்நிதியாலே தலைிபற்‌ 
காகம்‌. அத்தனை ஆபராதமின்‌ நிடிலேயிருக்க, ர ணட 
யறுப்புண்டாணிறே, இவள்‌ ஸழ்நிதியில்லாமையாலே. இக்க 
யுண்டிறே இவள்‌ ஸத்நிதிக்கும்‌ அஸரநீ்நிதிக்கும்‌ வாசி. தமப்பன்‌ 
பகையால்‌ மாத்ரு எழற்றிதியிமே ப்ரஜையை அழியச்செய்யமாட்‌ 
டாமையும்‌ இன்றுண்டே அவன்‌ பண்ணின்‌ அபராதத்துக்கு 
ப்ரண்மாஸ்தாத்வதைவிட்டு, அது தொடர்ந்து கொண்று 'திரிந்த 
வாறே புகலற்று விழ, இவனை நோக்கி, ப்ரஸ்மாஸ்த்ரத்துக்கு 
ஒரு கண்ணாழிவு சொல்வி விட்டான்‌. இத்தனோயிே. “தமேவ 
மரணம்‌ சத: என்றதுவும்‌ **ந நமேயம்‌'* என்றதுவும்‌ இரண்‌ 
இம்‌ அப்ரயோஜுகம்‌. அதன்‌? என்னில்‌: காகத்துக்கும்‌ போகிற 
போது அகவாயில்‌ நிலோாவு அதுவேயிறே. அங்கனன்றுகில்‌ 
(ஸ்வகமாலயம்‌ ஐகராம) என்று போகப்‌ பாரானே. செயல்‌ 
மாட்சியிலே விழுந்து இத்தனணாயிம்ற, இது ராவணனுக்கும்‌ உண்‌ 
டாயிருக்கள்செய்தே கார்யமாயிற்றதில்லையியறே, இவள்‌ அந்‌ 
நிதியாமேலே -- ஈடு: திருவாய்‌ 8-10-10 [செயல்‌ மாட்சி - செயல்‌ 
மாளுகை ] 

ஸு பித்ரா ச பரித்யக்த: ஸுரைய்ச எ்மஹர்ஷிபி | 
த்ரீந்‌ லோகார்‌ ஸம்பரிகரம்ப தமேவ மரணம்‌ கத: || 


[ஸு, 98 94] 


[ஸ பித்ரா ௪] பெருமாள்‌ பக்கல்‌ பண்ணின அபகாரத்தைக்‌ 
கண்டு தமப்பன்‌ கைவிட்டான்‌. சகாரத்தாலே தாயும்‌ கைவிட. 
டாள்‌ என்கிறது. அவள்‌ பற்று முன்ளுகப்‌ பற்றும்‌ இவன்‌ விடும்‌ 
விட்டாளாக  பவேணுமிமேற, வாத்ஸல்யம்‌ 


ம்பாது அவரும்‌ 
ஆகையாலே, 


உறைத்த இடத்திலேயிறே முந்துற விழுவது; 
அவள்‌ காலிலே: முந்துற விழுந்தான்‌? அவளி மைியழுதி மஞ்சள்‌ 
பூசிப்‌ புறப்பட்டு நின்றான்‌. இவனும்‌ குட நீர்‌ வழித்து நின்றாள்‌. 
[பரித்பக்தபி இவன்‌ வருத்த றாநி கண்டு (பண்டே விட்டி 
லஸோடீமோ?” என்றார்கள்‌, [ஸுரைய்ச] மாதாபிதாக்கள்‌ கைவிட்‌ 
டாலும்‌ ஸஜாதீயர்விடாேே கைக்கொள்வர்களாயிறிறு, “இவர்கள்‌ 
மடிய விடுகிறார்களே?! என்னுமத்தா லே *அவர்கருக்குப்ரியம்‌" 
என்று நிணத்து, [ஸமஹர்ஷிபி] அவர்கள்‌ விட்டாடும்‌ 
விடாத ஆத்ருமம்ஸ்ய ப்ரதர்நரான ருஷிகளும்‌ விட்டார்கள்‌ 
ஆத்ரு£ம்ஸ்யத்துக்கு விஷய எவ்யவவஸ்த்தையுண்டிேே 1, பெற்ற 


574 விஷ்ணுசி3த வீதம்‌ 


வர்கள்‌ கைவிட்டால்‌ நாட்டார்க்குப்‌ பண யன்றிறே காக்கை 
தோக்குகை; ஆகையாலே ர்த்ரீநீ லோகா ஸம்பரிக்ரம்ய] 
லோகங்களில்‌ திறந்து கிடந்த வாசலெகஃ்லாக ஒருகால்‌ நுழைந்‌ 
தாற்போலே ஒன்பதின்கால்‌ துழைத்தாளுயில்து. ட்ட அணல்‌. 
ஒரு காலாகிலும்‌ க்ருபை பிறக்௯க்‌ கூடுமோ? என்று; இன்‌ 
புகப்புகத்‌ தள்ளிக்‌ கதவை அடைத்தார்கள்‌. ம கல ாரணங்‌ 
கூதியி தன்மேலே ப்ரண்மாஸ்த்ரத்தைத்‌ தொடுத்துக்கொண்டு 
நிற்கிறவர்‌ திருவடிகளிலே வத்து விழுந்தானாயிற்று. அதாவது 
4அரிசினத்தால்‌ ஈன்றதாயகற்றிடினும்‌ மத்றவள்‌ தன்‌ அருள்‌ 
நினை ந்தேயழுங்குழவி" என்கிறபடியே அவன்‌ திருவடிகளையொழி 
யப்‌ புகலில்லை. . [ஈடு : திருவாய்‌ மாழி 8-2-க] 
பேபரிவாழ்வடச்‌ திருமாக்று 
சித்திரகூடத்‌ திருப்பச்‌ சிறுகாக்கைமுலை தீண்ட 


அத்திரமே கொண்டெறிய அனைத்துலகும்‌ திரிந்தோடி. 

வித்தகனே யிராமாவோ நின்னபய மென்றழைப்ப 

அத்திரமே அதன்கண்ணை அறுத்ததுமோர்‌ அடையாளம்‌. 
[பெரியாம்‌. 3-10-8] 


ஸ்ரீராமாயணத்தில்‌ காகவிருத்தாந்தத்தைப்‌ பிராட்டி அநும 
னுக்கு உரைத்ததாக வருகிறது. பெரியாழ்வார்‌ திருமொழியில்‌ 
காக விருத்தாந்தத்தை அநுமன்‌ பிராட்டிக்கு உரைத்ததாக வரு 
ிறது, 
| பெரியாஜியர்‌ திருவாக்கு 


ஈசோலைகளும்‌ ஆறுகளும்‌ சிலா தலங்களாமாய்க்கொண்டு 
போக ஸ்தானமாயிருக்கும்‌ சித்ரகூட பர்வத ப்ரகேசத்திலே பெரு 
மாளும்‌ தேவரீருமாய்க்‌ கொண்டு ஏகாந்தரஸமநுபவித்து ஒருவர்க்‌ 
கொருவர்‌. மாறிமாறி மடியிலே கண்வளர்ந்து ரஸோத்தரராயி 
ருக்கச்‌ செய்தே, இந்திரன்‌ மகனான ஐயந்தன்‌ தமோகுண ப்ர 
சுரனறாகையாலே ப்ராப்தாப்ராப்த விவேக சூந்யனுய்‌ தேவ 
வேஷத்தை”, மறைத்து க்ஷாத்ரமான காகவேஷத்தை. பரிக்ர 
ஹித்துக்‌ கொண்டு வந்து, பெருமாள்‌ மடியிலே கண்வளர்த்‌ 
தருளா.நிற்கச்‌ | செய்தே, ஐநநி என்றறியாதே தேவரிர்‌ தீரு 
முலைத்‌: தடத்திலே நலிய; அவ்வளவிலே பெருமாள்‌ உணர்ந்தருளி 
அதிக்ருத்தராய்‌ ஒரு தர்ப்பத்தை எடுத்து அதில்‌ ப்ரஹ்மாஸ்த்‌ 
ரத்தை யோஜித்து, அதை அந்தக்‌ காகத்தின்‌மேலே செலுத்திவிட. 
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அந்தி அஸ்த்ாம்‌ மந்து கதியாக விநுகையாலே பின்‌ தொடர்ந்து 


செல்ற்வளவில்‌, பீதாவாலம்‌ மாதாவாலும்‌ ஷைளிடப்பட்டு, 
பந்துக்களாணவரீகள்‌ நால்‌ 


ஸ்குக்கொள்ளுவர்களேோ” என்று 
அசபரஉள்‌ பல்கீஸ்‌ சென்‌ வளவில்‌ அவர்களாலும்‌ பறித்யக்த 
னாய்‌, “அழற்ருமம்ஸ்ய ப்ரதானரான (கருணைமீக்கு) ரிஷிகள்‌ தான்‌ 
கக்‌ இகாள்ளுவர்களோ" என்று அவர்கள்‌ பக்கலில்‌ மென்று 
வளவில்‌, அவர்கறுபம்‌ கவிழுகையாலே, திறந்து 
கள் தோறும்‌ இருகால்‌ நுணழைந்தாற்போடல ஒன்பதின்‌. கால்‌ 


நுழைத்து மூன்று லோகங்களையும்‌ வளைய ஓடித்திரிந்த இடத்தி 
ஜம்‌ ஒருவரும்‌ கைக்கிகொள்ளாமையாடல்‌ து 


பிடந்தவாசல்‌ 


மேவ மரணம்‌ குத: 
எண்கிமபடியே *சிறினாலும்‌ காலைத்‌ கட்டிக்கொள்ளலாம்படியிருக்‌ 


கும்‌ க்குபாவானணாகையாலே ிஎீப்பாய நீயாய்‌ எல்லாரையும்‌ சூணத்‌ 
தாலே ரமிப்பிக்க வல்லவனே!” என்று பெருமான்‌ சூணத்தைச்‌ 
சொல்லி, “ஐ” என்று தன்னுடைய அநந்ய கதித்வத்தை முண்‌ 
னிட்டுக்ள்காண்டு “உனக்கு அபயம்‌? என்று சரணுகதனணுனமை 
தோற்றக்‌. கூப்பிட, இப்படிச்‌ சரணம்‌ புதுசையாலே...க்ருபை 
யால பெருமான்‌ ரகுகித்தருளுகிற வளவில்‌, காகத்துக்கு ப்ராண 
ப்ரதரானம்‌ பண்ணி அஸ்த்ரத்துக்கு ஒரு கண்ணழிவு கறிபிக்கை 
யாலை முன்பு தலையறுப்பதாகத்‌. தொடர்ந்த. அஸ்த்ரந்தானே 
அரதிணுன்டய அரு கண்ணையறுத்து விட்டதும்‌ ஒரடையாளம்‌** 


ரரி ரான்‌ ௪ விண்ட வார்தை 


இத்தால்‌ ஸர்வேச்வரன்‌ ரக்ஷிக்கைக்கு முதல்‌ அபராத 
பூயபிஷ்டதையும்‌ அநந்யக;,தித்வமும்‌ என்று சொல்லிற்றாயிற்று, 
ட்கணிர்லோகம்‌--பத்கம்‌- 66 நண்டு எமாதர்சனர்‌ விவரணம்‌ £ 
பவான்‌ சேதனனை ரக்ஷிப்பதற்குக்‌ குற்றமிகுதி எப்படிக்‌ காரண 
மாகிறது என்னில்‌, இவனுடைய துர்க்கதியைக்‌ காணும்‌ பகவாணு 
டைய இரக்கத்தைத்‌ தாண்டி விடுவதன்‌ மூலம்‌ காரணமாகிறது. 


பிராட்டி பகேரடர்ந்து கெொ௱ல்லிமா வந்ததுகள்‌ 

“மீலாகநாத! எனக்காக ஒரு கர்கத்தின்மீது ப்ரண்மாஸ்தி 
ரம்‌ ஏவப்பட்டது. உம்மிடமிருந்து என்னைத்‌ திருடி வற்தவை 
எக்தாரணத்தால்‌ பொறுத்திருக்கிறீர்‌? *ஆந்ருமம்ஸ்யம்‌ (பிறர்‌ 
துயரமொழித்தல்‌) எல்லாவற்றிலும்‌ உயர்ந்த தர்மம்‌" என்பதை 


23 
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உம்மீடத்திலிருந்தே கேட்டிருக்கிறேன்‌. என்னுடைய துக்கந்தைப்‌ 
போக்கவேண்டாமோ? பெருமாளம்‌ திருத்தம்பியாரும்‌ என்‌ 
விஷயத்தில்‌ ஏன்‌ இன்னும்‌ கவனம்‌ செலுத்தவில்லை? (மமைவ 
துஷ்கிருதம்‌ கிஞ்சித்‌ மஹதடஸ்தி ந ஸம்றமய:) என்னிடத்தில்‌ 
பெரிய குற்றம்‌ ஏதோ இருக்கிறது; ஸந்தேஹமில்‌௯ை!' இவற்றை 
யெல்லாம்‌ சொல்லிமுடித்த பிராட்டி மூடிவாகப்‌ பல வார்த்தை 
களை ஹநுமானிடம்‌ சொல்லியனுப்பினாள்‌. '*பெரிய மனமுடைய 
கெ௱ஸல்யா தேவி லோக பர்த்தாவாக எவரைப்‌ பெற்றாரோ, 
அவரை என்‌ பொருட்டுத்‌ தலை வணங்கித்‌ தண்டன்‌ ஸமர்ப்ஜி 
யும்‌; யோக ச்ஷமத்தையும்‌ விசாரியும்‌, தசரத புத்ரரே! ஒரு 
மாதம்‌ பிராணனை வைத்திருப்பேன்‌. அதற்குமேல்‌ ஜீவித்திருக்க 
மாட்டேன்‌, இராவணகுல்‌ சிறை வைக்கப்பட்டிருக்கில்‌ ற என்னை 
மீட்கத்‌ திருவுள்ளம்‌ பற்றவேணும்‌'" இவ்வாறு கூறு முடித்ததும்‌ 
பிராட்டி தன்‌ வஸ்திரத்தில்‌ முடிந்திருந்த சூடாமணி என்னும்‌ 
தில்யாபரணத்தை அவிழ்த்தெடுத்து,.. இதனைப்‌ பெருமாளிடம 
சேர்த்துவிடு! என்று கூறி அநுமனிட த்தில்‌ கொடுத்தாள்‌. 
பிரட்டி வார்த்தையரம்‌ பாரா ஙருச௪ நாயா 
பபரம்ந்ணகுமடும்‌ 

மாசறு சேசதியில்‌ கையும்‌ மடலுமாக நின்ற பராங்குச நாயகி 

தோழியைப்‌ பார்த்து அருளிச்செய்த வார்த்தை 2 


வலையுள்‌ அகப்படுத்து என்ன நல்ரெஞ்சம்‌ கூவிக்கொண்டு 
அனைகடற்‌ பள்ளியம்மானை ஆமிப்பிரான்‌ தன்னைக்‌ 
க்கொள்்‌ அகல்‌ அல்குல்‌ தோழி! ஈம்‌. கண்களாற்கண்டு 
தம்ப்யில்‌ வணங்கவுமாங்கொலோ? கையலார்முன் யே. 
[திருவாய்‌ 5-3.7] 


ஆருயிரப்படி :-- இப்படி. தன்‌ நிலைமையை மெய்யாகச்‌ 
சொன்னபின்பு, இனி இவளால்‌ ஒரு செயலில்லை' என்றுகொண்டு 
இவளுடைய அத்யவஸாயத்தைத்‌ தோழியிலசந்த பின்பு, அவ 
சாக்‌ குறித்து, *தன்னுடைய ஸ்வரூப௱ப குண சேஷ்டி தங்களாகிற 
வலையுள்ளே எல்னை அகப்படுத்தி, என்னுடைய 9. ஞ்‌எ சக்‌ கூவிக்‌ 
கொண்டு, ஆரும்‌ செல்லவொண்ணாததொரு திருப்பாறி கடலிலே 
கண்வளர்நீதருளுகிற ஆழிப்பிரான்‌ தன்னை, கலைகொள்‌ அகலல்‌ 
குல்‌ தோழி! அவனுடைய குணஹாதி சால்லு.கிற இத்தையலார்‌ 
கண்ணெதிரே நம்‌ கண்கலாற்கண்டு தையில்‌ வணங்கவுமாங்‌ 
கொலோ: ** என்கிறுள்‌, 


40/8௦ 83/8௨.010 


ஸ்ரீராமாபை 2ர்ணயம்‌ 


877 


ஈடு -- **பிரிந்த விடத்தில்‌, தன்னுடைய ஸ்த்ரீத்வத்துக்குப்‌ 
போரும்படி அவன்தானே வரப்‌ பார்த்திலள்‌ ; அவனும்‌ வரவு 
தாழ்ற்சான” என்று பழி சொல்லுகிற இவர்கள்முன்பே அவனும்‌ 
வந்து, அந்த -பகாரத்துக்கு ப்ரத்யுபகாரமரகத்‌ தலையாலே 
வணங்கப்பெறவல்லோ (ம? இத்திருவாய்‌ மொழியை ஆழ்வான்‌ 
ராஜேந்த்ரசோழவில்‌ ஸந்த்யா எதஸ்ஸிலே நிர்வஹியா நிற்க 
ஆமருவிதிரைமேய்த்தான்‌ நம்9யார்‌ என்று நூறு வ்ய்ஸ்ஸா போத்‌ 
திருப்பார்‌ ஒருவர்‌ நடுங்க தடுங்‌க எழுந்திருந்து நின்று .ஆழ்வா ன்‌ [ 
த௲மகள்‌ தலையாலே வணங்கப்பெறுமேரகா? என்ன; 
பமீஷ்டாசாரமுண்டு காகும்‌; ஸ்ரீ ஜநகராஜன்‌ திருமகள்‌ அல்வட்ட ்‌ 
தான்‌ காணும்‌. ஏரீரஸா ௪ அபியாத.ய" என்று. 'கர்மணைவஹி 
ஸம்ிெத்திமாஸ்த்திதா ஐநகாதஃய என்று ஜக குலத்திலுள்‌ 
ளார்க்கு மேலில்லையிபே ஆசாரத்துக்கு?* 


**பிபறும்‌, 


பிரட்டி, ஷாக்‌ த்தைவிதந்த பாரடி. 


கெ௱ஸல்யா லோகபர்த்தாரம்‌ எஷாவே யம்‌ மநஸ்விநீ | 


தம்‌ மமார்த்தே, ஸாக்‌ ப்ருச்சு, ஏீரலா ௪. அமி.வாத,ய | 


[ ஸு, 38-56] 

ஈடு :--. (கெளஸல்யா லோகு பர்த்தாரம்‌) 

கள்‌ 'இங்கிருக்கும்‌ நாளைக்கு நமக்கு ரக்ஷகஞய்ப்‌ 
புசாதபடி பரிஹரிக்கைக்கும்‌ ஒரு பின்கா வேணு 
தோற்றுப்பெறுவர்கள்‌; அங்களனன்றிக்கே, எங்கள்‌ மாமியார்‌ 
தன்‌ நெஞ்சிலுண்டான அகலத்தாலே, “லோகத்துக்காக ரக்ஷ்க 
னாசு வல்லான்‌ ஒரு பிள்ளையைப்‌ பெறவேணும்‌" என்று நோன்பு 
தோற்றுப்பெத்றார்‌? அவர்‌ நினைவு தப்பவோ? அந்த லோகத்‌ 
துக்குள்‌ அத்தர்ப்பூதையல்லேனோ நான்‌. இனி, நாட்டில்‌ 
ஸ்த்ரீகள்‌ படர்த்தாக்கள்‌ ஸமர்த்தரானபோது ஆதரித்தும்‌, அ 
மர்த்தரானபோது உபேகஷித்தும்‌ போரக்கடவர்களாயிருப்ப 
தொன்றுண்டு. நீர்‌ எல்லா அவஸ்த்தையிலும்‌ அவரை ஆதரித்‌ 
துப்‌ போருங்கிடீர்‌! என்று அவர்‌ (கெளஸல்யா தேவியார்‌) என்‌ 
னைக்‌ குறித்துச்‌ சொல்லிவிட்டார்‌; தானும்‌ அப்படியே செய்து 
போராநிற்க, கிண்ணகத்தில்‌ (தீர்‌ நிலையில்‌) குமிழிக்கீழே 
சாவிபோமாபோலே, தாம்‌ என்னுடைய ராஷணத்தில்‌ நெகிழ 


தின்றது அவர்‌ நினைவு ஸங்குசிதமாகவேர?"! என்று சொன்னேன்‌ 
என்று சொல்லு. 


நாட்டில்‌ ஸ்த்ரீ 
பின்பு நரகத்தில்‌ 
ம்‌! என்று நோன்பு 
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(கம்‌ மமார்த்தேஸாக்ம்‌ ப்ருச்சமி எங்களுக்‌ ப தட்டு 
துக்கு நாங்கள்‌ ப்ரார்த்தித்துப்‌ பெறவேண்டுவதோஃ  ததகள்ட்‌ 
அதுவும்‌ அவர்‌ நினைவில்‌ உண்டாகையா சே இணி, கசப்பால்தி 
பற்றாமையாலுள்ள திறே இப்போதுபடுகிறது. த்தி. டல்‌ 
ளுடைய ரக்ஷணம்‌ தப்பாதியே; ஆனபின்பு  தம்மூடைப 44 
மையை ஆமாஸிக்கையிறே இணி எங்‌ களுக்குள்ளதுர்‌ அங்கத்‌ 
தைக்கு ஒரு குறைகளில்லையே சான்று பேகட்டேன்‌ என்று சொல்லு. 


(ஸீரஸா சாபி,வாதடியபி நாட்டார்‌ அளவன்றிக்கே, தாம்‌ 
விசேஷித்து எங்களைக்‌ கைப்பிடிக்கையாலுண்டான வாசி நாய்‌ 
கள்‌ பெருத பின்பு, நாட்டாரோபாதியாகிலும்‌ பெறக்‌ குறையில்லை 
யிறே. இணி நாட்டார்‌ பெறுவது பெறப்‌ பார்த்தால்‌ அவர்கள்‌ 
தம்‌ பக்கல்‌ செய்யுமத்தையும்‌ செய்யவேணுமிறே. ஆனபின்பு 
நாங்கள்‌ எங்கள்‌ தலையாலே தம்‌ திருவடிகளிலே வணங்கிகேம்‌ 
என்று நீ எனக்காக அவர்‌ திருவடிகளிலே விழு” என்று ஈழ. 


இதற்கு ஜீயர்‌ அரும்பதவுறைக்‌ குறிப்பு : தலைமகள்‌ தையாலே 
வணங்கும்‌" என்றதுக்கு, *திவினை நீர்வரம்‌ வேண்டி நான்‌ 
தொழுதேன்‌ என்று விளம்புவாய்‌** என்று கம்பனும்‌; '*இிதய்வம்‌ 
தொழானள்‌ கொழுநன்‌ தொழுதெழுவாள்‌**? என்று வள்ளுவனும்‌ 
சொன்னதை ஸம்வாதமாகக்‌ கண்டுகொள்வது. சேஷத்வம்‌ 
தோன்ற ப்ரணயினி நாயஃனைத்‌ தொழலாம்‌ என்பது மரபாகும்‌. 


12 மாருதீயின்‌ ஆறுகள்‌ மொழிகள்‌ 


சூடாமணியைப்‌ பெற்றுக்கொண்ட மாருதி மட்டற்ற மகிழ்ச்சி 
கொண்டார்‌. *தாயே! பெருமாள்‌ மிக்கவிரைவில்‌ வானர வீரர்‌ 
களுடன்‌ இங்கு வந்து சத்ருக்களை ஜயித்துத்‌ தேவரீருடைய 
துக்கத்தைப்‌ போக்குவார்‌. அவர்‌ பாணப்ரயோகம்‌ செய்கையில்‌ 
மானிடரோ தேவரோ அரக்கரோ எதிரில்‌ நிற்கமுமியுமா? தேவ, 
ரீரைத்‌ திரும்பியடையும்‌ விஷயத்தில்‌ ஸூர்யன்‌, இந்த்ரன்‌ யமன்‌ 
முதலிய தேவ கணங்களையும்‌ துரத்தியடிப்பதற்கு அவர்‌ ஸயர்தீ 
தரல்லவா? “தேவரிருக்கு அதிசீகரத்தில்‌ விசேஷ: லாபம்‌ உண்‌ 
டாகப்போகிறது' என்று சொல்லித்‌ தேற்றிஞர்‌, 
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பிராட்டியின்‌ ஸந்தேஹம்‌ :-: தேற்றிய மாருதியிடம்‌ பிராட்டி 
கூறினாள்‌. “வானரவீர! ஒரு ஸந்தேஹம்‌ மட்டும்‌ இடைவிடாது 
என்னத்‌ துன்புறுத்துகிறது, இந்தக்‌ கோரமான மஹா ஸமுத்ரத்‌ 
தைப்‌ பிபருமாளும்‌, இணையபெருமாளூம்‌ வா நர ஸற்யற்களுடன்‌ 
எவ்வாறு தாண்டுவர்‌? உன்ையும்‌ கருடனையம்‌ வாயுவையும்‌ 
தவிர இக்கடலைத்‌ தாண்டக்‌ கூடியவர்கள்‌ உண்டோ? அவர்கள்‌ 
தாண்டி வருவதற்கு என்ன உபாயம்‌ உனக்குத்‌ தோன்றுகிறது? 
பெருமாள்‌ வானர ஸைத்யங்கஞடன்‌ இங்கே வந்து இராவணா 
ளைப்‌ போர்க்களத்தில்‌ வென்று என்னை அயோத்யைக்கு அழைத்‌ 
துக்கொண்டுப்‌ பானல்‌ அல்லவா எனக்குப்‌ பெருமை? சத்ரு 
ர்க்கத்துக்குக்‌ காகூன்‌ போன்ற பெருமாள்‌ கரிய பாணங்களால்‌ 
லர்காபுரியைக்‌ கூடுகளக்கி என்னை அழைத்துக்கொண்டு போனால்‌ 
அல்லவா அவருக்குப்‌ பெருமை? ஆகையால்‌ எனக்கும்‌ அவருக்‌ 
கும்‌ சேரப்‌ பொருத்தமான உ.பாயத்தைச்‌ செய்ய வேண்டியது 
உன்‌ கடமையாகும்‌ *" 
மனாஸ்‌ து ஸங்குமாம்‌ கிருத்வா லங்காம்‌ பரப.லார்த.ு; | 
மாம்‌ ஈயேத்‌ யதி; காருத்ஸ்த்த,: தத்தஸ்ய்‌ ஸத்ர௱ம்‌ பவத்‌! 
[ஸு, 39-30 | 
ஈடு (5-4-71)- மதத்‌ தஸ்ய ஸதாம்‌ பவேத்‌ “அவர்க்கு 
அநுரூபமானவற்றைச்‌ செய்து போக்கி சுடவ நாம்‌ நம்முடைய 
ஆறிருமை பரிஹரிக்கைக்காக அவர்க்கு நிறக்‌. கேடானவற்றைச்‌ 
செய்யவோ? (ராம மஹிஷியை ஒரு ராசகிஎமன்‌ பிரிக்க, அவள்‌ 
ஈபித்துப்‌ போனாள்‌ ' என்னுதல்‌; ஒரு குரங்கு மீட்டது” என்னுதல்‌ 
செய்கையாகிற இது, அவர்‌ வில்வலிக்குவசையாங்காண்‌;. அவர்‌ 
வம்மத்துக்குக்‌ கொத்தையாங்காண்? அவர்‌ விஷயத்தில்‌ ராவ 
ணன்‌ செய்தத்தை நாமும்‌ செய்யவோ? ராமதறத்தை என்னது" 
என்றாரோடு ஒப்பர்களியறே அவருடைய ரக்டணத்தைத்‌ தம்‌ தலை 
யிலே ஏறிட்டுக்‌ கோள்ளுமவர்கள்‌*! (வம்சம்‌--௫ுலம்‌, வில்‌] 
ஜமான்‌ தீர்க்கு அமான்‌ 
தேவி! சிறிதும்‌ பரிதபிக்கவேண்டாம்‌. ஸுக்ரிவர்‌ ஸைந்யத்‌ 
தில்‌ என்னைக்‌ காட்டிலும்‌ குறைந்தவன்‌ ஒருவனும்‌ இல்லை. அவர்‌ 
கள்‌ ஒரே பாய்ச்சலில்‌ இலங்‌ ஐகக்கு வரப்போகிறார்கள்‌. பெருமாளை 
யும்‌, இளையபெருமாளையும்‌ அடியேன்‌ முதுகில்‌ ஏற்திக்கொ.்டு 
வருவேன்‌, அவர்கள்‌ இலங்கையைப்‌ பொடி ப்பொடியாக்கி, 
இராவணனுடைய தலை பத்தையும்‌ சிதறவடித்து, தேவரீரை 
அழைதந்துள்‌. செல்வம்‌”! 
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580 விஷ்ணு சித்த விஜயம்‌ 


பிராட்டி விட கொடுத்தல்‌ 


மஹா புத்திமானான மாருதியிவ இத்த வார்த்தைகளால்‌ மனம்‌ 
தேறினாள்‌ பிராட்டி, ஆப்பாது அருளிய தன்‌ திய/ரைவள்‌ வ 
“1 அன்ஹஷிதேய/ உண்‌. வார்த்வதகள்‌ மிருது தட்ர்க்க எக்க 
குப்‌ போன உயிரைத்‌ திரும்பஃ கொடுத்தன. புருஷச்‌௨ரஷ்டரான 
பெருமாளை நான்‌ ஆசைதீர ங்கம்‌ செய்துகொள்ள வேண்‌ 
“இம்‌, அதற்கு நீயே தயை புரியவே இம்‌, மயா காகத்தின்‌ 
கண்ணைப்‌ போக்கியதோடு, ஒரு சடீயம்‌ நாங்களிருவரும்‌ ஒரு பர்‌ 
வதத்திலிருக்கையில்‌ என்‌ கன்ன ததிலிட்ட திலகம்‌ அழித்துபோக, 
அவர்‌ மோ சிலை என்ற தாதுப்பொடியால்‌ மழுப்பி திலகமிட்ட 
தையும்‌ அந்தரங்க அடை யானமாகச்‌ சொல்றது வாய்‌, இத்தச்‌ சூடா 
மணியைக்‌ கண்டவுடன்‌ நீ சொல்லும்‌ ஸலலவார்த்தைகளையும்‌ 
அவர்‌ நம்புவார்‌.” அனுமனும்‌ அந்தச்‌ ரூடாமல்யை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு பிராட்டியை நமஸ்கரித்துவிட்டுப்‌ புறப்பட்டார்‌. 


13, அயலில்‌ அஞ்சில்‌ இலிறைளைத்நாள்‌ 


பிராட்டியைத்‌ தேகக்கண்டு கணையாழியை அளித்துச்‌ சூடா 
மணியை இையாளமாகப்‌ பற்று வற்த காரியத்தை நிறைவேறி 
நியதோடு அமையாது, சத்ருவான இராவணவலையும நேரிற்கண்டு 
தம்முடைய பராக்ரமத்தை வெளிப்படுத்த இர்சயிந்தார்‌ ஆஞ்ஜ 
நேயர்‌, அதற்காக ஓர்‌ உபாயழ்தையும்‌ உ்சாத்திற்‌ கருதினார்‌. 
அசோகவனத்தை. எரித்துத்‌ தீக்கிரையாக்கி ல்‌ இராக்கதர்‌ மச 
எதிர்த்துவரும்‌? வரும்போது தம்முடைய பராக்ரமத்தைக்‌ காட்ட 
லாம்‌ அல்லவா?, 

அ சோகத்தின்‌ அழிவு 

ஆஞ்ஜேயர்‌ தம்முடைய புஜபலத்தால்‌ விருக்ஷங்கள்‌ 
நிறைந்த சோலையை அழித்தார்‌. தோட்டம்‌ முழுவதும்‌ கரு 
வழிந்தது, மிருந்த உத்ஸாஹத்துடன்‌ தோட்டத்தின்‌ வாசலில்‌. 
காத்திருந்தார்‌. 

கிர்கரர்‌ அராதிர 

அப்போது அங்கிருத்த ராகக்ளிகள்‌ திடீரென்று விழித்துக்‌ 
கொண்டு பார்க்கையில்‌ ஹனுமான்‌ கோரமானதோர்‌ பெரிய 
ரூபத்தை எடுத்தார்‌. அரக்கியர்‌ அஞ்சிநடுங்கி பிராட்டியை 
நெருங்கி, இவன்‌ யார்‌? உன்னிடம்‌ என்ன பேசினான்‌, சொல்‌! 
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ப்ரீராமாயண நிர்ணயம்‌ கன்‌) 


என்று அச்சுறுத்தினார்‌. பிராட்டியும்‌, இவனை நான்‌ அறியேன்‌? 
ஒருக்கால்‌ நிறைத்த ரூபங்களை எழுிக்கக்‌ கூடிய ராக்ஷஸவீரன்‌ ஒரு 
வணக இருக்கக்கூடும்‌* என்று பதிலிறுத்தாள்‌. ்‌ 
வயோசிதமாகப்‌ பிராட்டி சொ ன்னது ஸ்தாலம 
போல்‌ தோற்றிஞுலும்‌ எட்ி்பாமாகு ஆராய்ந்தால்‌ அஸ்து மெய்‌ 
யாகவே தோன்றும்‌, *பொய்ம்மையும்‌ வாய்மையிடத்த புரை 
தீர்ந்த நன்மை பயக்கும்‌ எணின்‌!* என்ற. திருக்குறள்‌ தக்கு, 


இவ்வாறு எம்மா 
ரன பார்வையில்‌ பபாய்‌ 


ர பண்பின்‌ எ வார்த்தையைக்‌ கேட்ட அரக்கியரீ நான்கு திசை 
களிதும்‌ ஓடி மறைந்தனர்‌... ஹநுமானுக்கு. இது மிகவும்‌ வாய்ப்‌ 
பாக விழுந்தது. இடிச்சென்ற அரக்கிமார்கள்‌ தேரே இராவணனணி 
டம்‌ சென்று வானரவீரனின்‌ வீரதீர ஸாஹல்ஸச்‌ செயல்களை வரு 
வார்த்து முறையிட்டனர்‌,  லங்கேச்வரன்‌ கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ 
கழல ஆவேசத்துடன்‌. கொதித்து எழுந்தான்‌. ஒரு குரங்கு 
தோட்டத்தை அழித்தது; ஸீதாதேவியுடன்‌ பேசியது சான்ற 
இரண்டு செய்திகளும்‌ அவனை அதிரச்செய்தது. உடன 11] 
டய அங்க? ஆளை அழுத்து ஹஊறுமாளேோப்‌ பிடிந்து சிக்ஷிக்கும்படி 
ஆணையிட்டான்‌. அந்த ம்ம அவர்கள்‌ அபபுதபாணிகளாரய்‌ 
மாருதியைம்‌ சூழ்ந்துகொண்டு அடித்தனர்‌, ஹஜுமான்‌ கையிற்‌ 
அடைத்திதாரு இரும்பு உ வக்கையால்‌. அரக்கர்களை அடியோ 
டழித்து ஸீம்ஹநாதம்‌ செய்தார்‌. 


உய்ராகிணைுணமா இடது குகுமு 


அசோக வனத்தின்‌ நடுவிலிருந்த உப்பரிகையை ஆழிக்க 
எண்ணங்கொண்ட ஹநுமான்‌ அதன்மேல்‌ தாவியேறிஞர்‌: அதி 
வ்ருந்த அரக்கர்களைப்‌ பார்த்துப்‌ பயங்கரமாக கர்ஜித்தார்‌... உப்‌ 
பரிகையின்‌ ஒரு ஸ்தம்பத்தைப்‌ பிடுங்கி அதை 6 வஃமாகச்‌ சுற்றி, 
காவல்‌ செய்த ராக்ஷிஸ்‌ கணங்களை அழித்தார்‌. 


ஜெயிரரிம மி கைர்‌ 


அதற்குள்‌ ப்ரஹஸ்த புத்ரளான ஜம்புமாலி பெரும்படை தி. ட்‌ 
டிக்கொண்டு ஆயுதபாணிவயடய்‌ ஹநுமானை எதிர்த்தான்‌. ஆஷஞ்னு 
நேயன்‌ மார்பின்மீதும்‌ தோளின்‌ மீருல்‌ கரங்களின்‌ மீதும்‌ பாணங் 
களால்‌ அடித்தான்‌. அதனால்‌ கோபயாவேசம்‌ கொண்ட .ஆஸஞ்ஜு 
நேயர்‌ முன்பெடுத்த இரும்ப உலக்கையை மீண்டும்‌ விரைவாடஈச்‌ 
ன்ழற்றி, ராக்ஷஸப்‌ படைகளை நாசம்‌ செய்து ஐம்புமாலியை வீழ்த்‌ 
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2 விங்ணுளித்த விரயம்‌ 


திஞர்‌, ஜம்பு சாலியின்‌ வீழ்ச்சியைக்‌ கட்ட இர்வாகன்‌ தனது 

மத்திரி குமாரர்களை தோக்கி, அந்தத்‌ துஷ்டக்‌. மடங்மைகப்‌ பிடித்து 

வருக" என்று கட்டை யிட்டான்‌ 

மந்திமிருமார 9) 1 கண்‌ டத 
அஸ்த்ர ஸ்த்ர வித்வைகளில்‌ கைதேச்த்தவர்களாள மத்திரி 
குமாரர்கள்‌ கைகளில்‌ வில்லேத்தி ஹறுமாளை எதிர்த்துப்‌ ள்‌. 
டனர்‌. ஹநுமான்‌ விளையாட்டாகவே ஆவர்‌ களை ண்பன்‌ பதனம்‌ 
செய்தார்‌. அவர்களை ஆயாஸமி திச சிறிது த்பண்றன்கு 
கொன்று குவித்தார்‌. மாஹாபலவாதூபம்‌ பிறரால்‌ தடுக்கமுடியாத 
பராக்ரமசாலியுமான மாருதி வெயம்ெெற்றடு அற்று சாஷா களைக்‌ 
கொன்று *இன்னும்‌ பலசாலிகள்‌ இருந்தால்‌ ஒரு சை பார்ப்போம்‌? 
என்று வாசற்படியில்‌ காத்திருந்தார்‌. 
ஞ்ச சேளுலிபத்கள்‌ வரும்‌ 
மந்திரி குமாரர்களின்‌ வதத்தைக்‌ கேட்ட இராவணன்‌ தனக்‌ 

குண்டான பயத்தை வளிக்காட்டாறு, பஞ்சசேனஞா திபதிகளையும்‌ 
உடனே வரவழைத்து “மஹாபலசாலியான ஆடங்கைப்பிடி த்து 
மாருங்கள்‌ ' எனறு ஆணை பிறப்பிற்‌ தால ஊீருபாக்டி மடயூபாக்ஷ்£ள்‌, 
துர்த்தரன்‌ . பிரகஸன்‌, பாஸ்கர்ணன்‌ எண்று ஐற்து சேனைத்‌ தலை 
வர்களும்‌ ரத எஞ்சா ரிகளாய்ச்‌ சென்று ஹநமூனைத்‌ தாக்கினர்‌, 
ஹநுமான்‌ மிகவும்‌ உக்ரமாகப்‌ பாய்ந்து அவர்ச கடைய ரதங்களை 
நாசம்‌ செய்து ஐதிரைகளைக்‌ கொன்று ஸத்யங்களை நிர்மூல 
மாக்கிப்‌ பஞ்சசேனாதிபதிகளையும்‌ பிணமாக விழச்செய்தார்‌. 
மாருதியும்‌ பிரனயகால மீருதியுவைப்போல்‌ மறுபடியும்‌ தோர 
வாசற்படிமீது வந்து அமர்ந்து இளைப்பாறிஞர்‌. . 


அரஷரகுறாற கும்‌ 
ஸேநாபதீந்‌ பஞ்ச ஸது ப்ரமாபிதாக்‌ 
ஹநாமதா ஸாநுசராந்‌ ஸவாஹகாக்‌ | 
ஸமீகூய ராஜா ஸமரோத்‌,த தோக்முக.ம்‌ 
குமாரமக்ஷம்‌ ப்ரஸலமைக்ஷதாக்‌, ரத; ॥ 47-17] 


இப்படியொரு வானரனால்‌ பஞ்ச சேனாதிபதிகளஞம்‌ ஸைத்யமும்‌ 
நாசமடைந்ததைக்‌ கேட்டு. இராவணன்‌ தல்னைச்‌ சூழ்ந்திருப்ப 
வர்களில்‌ யாரை அனுப்பலாம்‌ என்று பார்க்கையில்‌, அவன்‌ குமார 
னான அக்ஷன்‌ மாருதியோடு யுத்தம்‌ செய்து அவரைப்‌ பிடித்துவர 
ஆவல்‌ கொண்டவனாய்‌ முகத்தைத்‌ தூக்கினான்‌, 
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ஸ்ரீராமாய நிர்ணயம்‌ 


இடமி 


ே பக்ணைப்பக “அதயெற்றுக்கொண்டு யுத்த ஸந்நாஹங்க 
சாடு அவனை அனுப்பிவைத்தான்‌. ்‌ 
ரதத்திலேறி ரம்‌ நடங்குமாறு ர அத்ய வடம்‌ பெரியதோர்‌ 


ரத்‌ ஆரவாரம்‌ செய்‌ 
ஆஞ்ஜூதேயர்‌ இருக்டுமிடத்தை தாடிச்செவ்றான்‌ ணை 


அதவ மாகன்‌ நடுங்கும்படியான கோரயுத்தம்‌ சதோடங்கி 
யது... இராவளரா புத்திரன்‌ பாகு வர்ஷத்தால்‌ மாருதியை மறைத்‌ 
தான்‌. ம்னுவேகமுள்ன மாருதி புஜங்களை த்‌ தட்டி ஆரிப்பரித்து 
அச்ஷிருமாரணுடைய ரதத்தை அடித்து செநொறுக்கினார்‌, சிவந்த 
கண்ணுடைய அ்ஷருமாரனளையும்‌ அடித்து அநாறுக்கிப்‌ பிண்ட 
மாக்கி விசியயெறிந்தார்‌. இத்திரன்‌ பிள்ளாயைப்போலஸ்‌ ஒளி 
வீசுகின்ற அரஸ்ருகுமாரண்‌ வீழ்ச்சியை ஆகாசத்தில்‌ 
கூடியிருந்த தேவர்கள்‌ கண்டு அஆடச்சரியப்பட்டனரம்‌, ஊணுமான்‌ 
மிகுத்த உத்ஸாஹத்துடன்‌ மீண்டும்‌ ஊழிக்கால யபனைப்பபோல்‌ 
தோரண வாசற்படிமீது ஏஎறியமர்ந்து இ௲ப்பாறிஞர்‌. 
நிஹத்ய தம்‌ வஜரி ஸுதோபம ப்ரபுடம்‌ 
குமாரமக்ஷம்‌ ௬௲தஜோபமேக்ஷணாம்‌ | 
தமமவ வீரோடபி.றகராம தோரணம்‌ 
க்ருதகடுணா கால இவ -ப்ரஜாக்ஷயே || [*7-98] 


ப்ரண்டரடாாஸ்திறத்தால்‌ ௩ட்டுணைடை. வருதி ; 
அக்ஷகுமாரனை வதம்‌ செய்தது மாருதிக்கு ப்ரபலமான புக 
ழைத்‌ தந்தது; “*கபீரம்‌ அக்ஷஹந்தாரம்‌ வந்தே; லங்கா பயங்‌ 
கரம்‌**_ என்று ஹநுமானை இற்றைக்கும்‌ புகழ்கிறோம்‌ அல்லவா! 
அக்ஷ்குமார வதத்தைக்‌ கேட்ட இராவணன்‌ மனமுடைந்தான்‌. 
ஆனால்‌ அதை வெளியில்‌ காட்டிக்கொள்ளவில்மை,. உடனே தன்‌ 
னுடைய மற்றொரு குமாரனான இந்த்ரஜித்தை அழைத்துப்‌ போர்க்‌ 
கோலம்‌ செய்து புறப்படவிட்டான்‌, இந்த்ரஜித்‌ ஹனுமானை 
எதிர்த்துக்‌ கடும்போர்‌ புரிந்தான்‌. பாணப்ரயோகத்தால்‌ ஹ்நு 
மானை வீழ்த்த முடியாதென்று நிச்சயித்து அவரை ப்ரஹ்மாஸ்த்‌ 
ரத்தால்‌ கட்டி விடலாம்‌ என்று உறுதிகொண்டான்‌. ப்ரஹ்மாஸ்ந்‌ 
ரத்தை ப்ரயோகித்து ஆஞ்ஜநேயரை ஒரு க்டிணத்தில்‌ கப்வட்‌ 
டான்‌. அதை உணர்ந்த மாருதி ப்ரஹ்மாவின்‌ ஆஜ்ஜுக்கு 
மதிப்புக்கொடுத்து ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ கட்டுப்பட்டிருக்க க 
செய்தார்‌; மூர்ச்சையுற்றதுபோல்‌ அசைவற்றிருந்தார்‌, உடன 
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ராக்ஷஸ வீரர்கள்‌ அவரை சணற்கயிறுகளால்‌. இறுகக்கட்டினர்‌, 
சணற்‌ கயிற்றின்‌ ஸ்பர்சம்‌ பட்டவுடன்‌ ப்ரஹ்மாஸ்திரம்‌ தான 
கவே தளர்ந்தது, ஹறுமான்‌ தாம்‌ விடுபட்டதாகுக்‌ காட்டித்‌ 
கொள்ளாது கட்டுண்டதுபோலவே அடங்கியிருந்தார்‌. 


மாருதியைக்‌ கட்டியிழுத்துக்கொண்டு இராவணன்‌ முன்பு 
சேர்த்தார்கள்‌ அரக்கர்கள்‌. தன்னுடைய மத்திரிகளைக்கொண்டு 
ஆஞ்ஜதேயன்‌ வரலாற்றை ஆராய்ந்தான்‌ அறஷ்க்‌ கோமான்‌, 
ஸுக்ரீவ மஹாராஜாவால்‌ அனுப்பப்பெற்ற தாதனாகத்‌ தம்மை 
ஆஞ்ஜ்தேயன்‌ அறிவித்துக்‌ கொண்டான்‌, சிம்மாஸனத்தில்‌ இறு 
மாப்புடன்‌ வீற்றிருந்த இலங்கேச்வரணை உற்றுப்‌ பார்த்த ஆஞ்ஜஐ 
தேயர்‌ ஆச்சர்யமடைந்தார்‌. மாருதியை உற்றுப்‌ பார்த்த அரக்‌ 
கர்கோமான்‌, முன்பொரு சமயம்‌ கையயங்கிரியைப்‌ பெயர்த்து 
அசைத்தபோது என்னைச்‌ சபித்து நத்திகேச்வரர் தான்‌. இவரோ? 
பாணுசுரன்தான்‌ இப்படி ரூபமெடுத்து வந்திருக்கிறானோ?' என்று 
பலவாருங்ச்‌ சிந்தனையில்‌ ஆழ்ந்தான்‌. அப்போது அவனுடைய 
ஆஜ்னையால்‌ அருகிருந்த பிரஹஸ்தன்‌, 
யதி; வைஸ்ரவணஸ்ய தவம்‌ யமஸ்ய வருணஸ்ய ச | 
சார ரூபமித;ம்‌ க்ருத்வா ப்ரவிஷ்டோ ந: புரீமிமாம்‌ | 
விஷ்ணுநா ப்ரேஷிதோ வா$பி தூ;தோ விஜயகாங்க்ஷிளு ॥ 
[ரா. ஸு, 50-9, 10] 
[வைசரவணனுக்காகவா அன்றி வருணனுக்காகவா தீ இந்த ஒற்றன்‌ 
வேஷத்தை தரித்துக்கொண்டு எங்களுடைய இந்த நகரத்தில்‌ 
பிரவேசித்தது? ஜயத்தை விரும்பிய விஷ்ணுவால்‌ அனுப்பப்பெற்ற 
தூதுவன்‌ தானோ நீ?]என்று வினவிஞன்‌. ஹநுமான்‌ அதற்குப்‌ பதி 
வுரைத்தார்‌. “நான்‌ ஸாதாரணமான வானரன்‌. ராக்ஷஸராஜ 


னுடைய தரிசனத்துக்காகவே ஓர்‌ உபாயமாகப்‌ பூந்தோட்டத்தை 
அழித்தேன்‌. 


கேசித்‌ ராஜகார்யேண ஸம்ப்ராப்தோஸ்மி தவாந்திகம்‌ | 
தூ;தோஹமிதி விஜ்ஜேயோ ராக,வஸ்யாமிதெளஜஸ | 
[50-19] 


(ஒரு ராஜகார்யத்தினால்‌ உனது ஸந்நிதானத்துக்கு வந்து சேர்த்‌ 
திருக்கிறேன்‌. என்ன அளப்பரிய ஆற்றலையுடையவரான ஸீராக 
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ஸ்ரீராமாயண நிர்ணயம்‌ திடிர்‌ 


வருடைய தாதன்‌ என்று அறிந்துகொள்வீர்‌!] மேலும்‌ என்னு 
டைய ஆலோசனையையும்‌ கேட்டுக்கொள்ளுங்கள்‌*! என்றார்‌. 


அரஜுற ர்ஸா உிவுளஸர கூன்‌ 


ஈதிஷ்கிற்தை மன்னன்‌ ஸுக்ரீவன்‌ என்னை இங்கு அனுப்பி 
யுள்ளார்‌; மஹாத்மாவான தசரதரின்‌ மூத்த புதல்வர்‌ இராம 
பிரான்‌; தந்தையின்‌ ஆணையைச்‌ சிரமேற்கொண்டு தம்பியோடும்‌ 
மணவி வீதையோடும்‌ தண்டகாராணியம்‌ புகுந்தார்‌, ஆங்கே 
மஹா பதிவ்ரதையான ஸீதை காணாமற்போனாள்‌. அவள்‌ விதேக 
மன்னன்‌ ஐ கரினண்‌ பெண்ணாவாள்‌. ஸீரையைத்‌ கேடிக்றிகாண்டு 
சென்று ராமஸக்ஷ்மாணர்கள்‌ ரிச்யமாக பர்வதத்தில்‌ ஸாக்ரிவ மஹா 
ராஜாவோடு நட்புறவு மிகாண்டனர்‌,. ஸுக்ரீவ மஹாராஜா 
ஸீதையைக்‌ கண்டு பிடித்துத்‌ தருவதாக ப்ரதிஜ்னுை செய்தார்‌ 
இராமபிராணும்‌ வானர ராஜனை கிஷ்கிற்தாதிபதியாக அபிஷேகம்‌ 
செய்து வைப்பதாகப்‌ பிரதிப்ரதிஜ்கஞை செய்தார்‌, அவ்வாறே 
வாலியை ஒரே பாணத்தால்‌ அடித்து வீழ்த்தி ஸாக்ரீவனுக்குப்‌ 
பட்டாபிஷேகம்‌ செய்து வைத்தார்‌, அந்த வாலியைத்‌ தாங்கள்‌ 
நன்கு அறிவீர்கள்‌ அல்லவா! ஸாக்ரிவனும்‌ பிரதிஜ்னஞையை மற 
வாது சீதையைத்‌ மேதடிவர வானரவீரர்களை நான்கு தீக்குகளி 
லும்‌ ஏனிஞர்‌, தென்‌ திசையில்‌ ஏவப்பட்ட நான்‌ ஹறுமான்‌ 
என்ற எபெயருடையவன்‌., வாயு பகவானுக்கு நான்‌ புத்திரனாவேவேன்‌ . 
ஙீதையைத்‌ தேடி ஸமுத்ரத்தையும்‌ தாண்டி இங்கே வந்தேன்‌. 
நகர்‌ முழுதும்‌ தேடினேன்‌. ஸீதையைத்‌ தங்களுடைய கிருஹத்தி 
லீருக்கக்‌ கண்டேடன்‌. பிறருடைய பத்னிகளை அபஹரித்துப்‌ பலாத்‌ 
காரம்‌ செய்வது தர்மத்துக்கு விரோதம்‌; பெரிய ஆபத்துக்களுக்கு 
மூலகாரணம்‌. ரகுவீரனுக்கு அபராதம்‌ செய்து ஸுகமாசு இருந்த 
வன்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ உண்டோ? ஸீதையை எடுத்து வந்து 
இங்கே ஓளித்து வைத்திருப்பது ஐந்து தலை நாகத்தை மடியில்‌ 
கட்டிக்கொள்வது போலாகும்‌, 


அவளுடைய கற்பை அழித்துவிட்டால்‌ பிறகு ராமனுக்கு 
அவளால்‌ என்ன பிரயோஜனம்‌?" என்று நினைக்கிறீர்களா? விஷம்‌' 
கலந்த அன்னத்தை வயிறு நிறைய பு;ஜித்து ஜீர்ணம்‌ செய்து 
கொள்ளமுடியுமா? *நான்‌ தபோ பலத்தால்‌ தேவர்களாலும்‌ 
வஅஸுரர்களாலும்‌ மரணமில்லை என்ற வரத்தைப்‌ பெற்நிருக்கி 
மேன்‌” என்று நினைக்கிறீர்களா? ஸுக்ரிவன்‌ தேவனுமல்லன்‌; 
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அஸாுரனுமல்லன்‌ . அவனிடத்திலிருந்து பிராணனை எவ்வாறு 
காப்பாற்றிக்கொள் வீர்‌? ஒரு அல்பக்‌ குரங்கு சொல்லும்‌ 
வார்த்தை என்று அலட்சியம்‌ செய்யவேண்டாம்‌. எரீதையை அப 
கரித்தவனை மூல நாசம்‌ செய்வேன்‌ என்று ராமன்‌ வானர வீரர்‌ 
களுக்கு முன்‌ பிரதிஜரை செய்திருக்கிறார்‌. ஈதை என்ற கால 
பாசத்தைத்‌ தாங்களே கழுத்தில்‌ மாட்டிக்கொள்ள வேண்டாம்‌. 
நான்‌ ஸாாமான்யமான வானரனலவ்ல்‌. ஸ்க்ப்லோக அரயகனுன 
ராகவனோ எவ்கா அடிமையாக சற்றுக்கொண்டு தன்‌ அந்தப்புர 
காரியத்தை என்னிடத்தில்‌ ஒப்புவித்து என்னை இங்கே அணுப்பி 


யூன்ளார்‌'". 
மாஞுதியுரத்கு ரரமஙப்பரயா வம்‌ 


ஸர்வார்‌ லோகாந்‌ ஸுஸம்ஹ்ருத்ய ஸபூ,தாந்‌ ஸசராசராம்‌ | 


புநரேவ ததா ஸ்ரஷ்டும்‌ வக்த: ராமோ மஹாயறா: ॥ [51-39] 


ப்ரண்மா ஸ்வயம்பூற்சதுரானரோ வா 
ருத்ரஸ்த்ரிணேத்ரஸ்த்ரிபுராந்தகோ வா | 

இந்த்‌,ரோ மஹேந்தரட ஸுரநாயகோ வா 
த்ராதும்‌ ந மாக்தா யுதி;, ராமவத்மும்‌ ॥ [51-44] 


[சீராமபிரான்‌ உலகங்கள்‌ அணைத்தையும்‌ பஞ்ச பூதங்களுடனும்‌ 
ஐங்கமஸ்தாவரங்களுடனும்‌. ஒருங்கே வருத்தமின்றி. ஸம்ஹாரம்‌ 
செய்துவிட்டு மீண்டும்‌ முன்போலவே படைக்க வல்லவர்‌. அப்‌: 
படிப்பட்ட சொல்லுக்கும்‌ நினைவுக்கும்‌ எட்டாத கீர்த்தி கொண்ட 
வர்‌. ஸ்வயம்பூவாய்‌ சதுர்முகளுன ப்ரண்மாவும்‌ தீர்பு ஸம்ஹா 
ரம்‌ பண்ணின முக்கண்ணப்பனான ருத்ரனும்‌ விருத்ராஎபுரனைக்‌ 
கொன்ற கீர்த்தி பெற்றவணுனா தேவராஜனும்‌ ஆகிய எவரும்‌ 
இராமன்‌ தான்‌ கொல்லுவதற்கு உத்தேசம்‌ ஈகொண்டவளைக்‌ காப்‌ 
பாற்ற முடியாது. ] 


இப்படி ஹறுமான்‌ மஹா னதரியமாய்‌ ஹிதரூபமான வார்த்‌ 
தைகளைக்‌ கூறியதும்‌ லங்காதிபதி கோபத்தால்‌ கொஞ்சமும்‌ ஆரா 
யாது “இந்தக்‌ கூரங்கைக்‌. கொன்றுவிடுங்கள்‌" என்று ஆஜ்ஞரா 
பித்தான்‌, 
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விய்ஷணான்‌. இராவணனைத்‌ ஐ௫த்தது 

தாதுவந்தவளைக்‌ கொல்வது மஹாபாபம்‌ என்பதை உணர்ந்த 
விபீஷணன்‌ சடக்மகனை எழுந்து இராவணனை வணங்கி ஸாமோ 
பாயத்தால்‌ அவனுக்கு ஹிதமான விஷயத்தைச்‌ சொன்னான்‌ 2: 
“பிரபோ? தூனுவந்த குரங்கைக்‌ கொல்வது ராஜ தர்மத்திற்கு 
விரோதம்‌, தாங்கள்‌ ராக்டிஸாதிபதி, பராக்ரமத்தில்‌ நிகரற்றவர்‌ . 
அனுவசியமான பாபத்தை நிறுத்துங்கள்‌, கியாயாநியாயத்தை 
விசாரித்துப்‌ பிறகு தண்டிக்கலாம்‌”, விபிஷணனின்‌ அறவுரை 
இராவணனால்‌ அலட்சியம்‌ செய்யப்பட்டது. ஆயினும்‌ விபீஷணன்‌ 
தர்மாத்மாவான படியால்‌ மீண்டும்‌ நியாயங்களை எடுத்துரைத்தான்‌. 
தூதுவணா வேண்டுமானால்‌ அவமானப்படுத்தியும்‌ அங்கங்களை 
விகாரப்பருத்தியும்‌ தண்டிக்கலாம்‌. இவளை இப்போகசேதே மிகான்று 
விட்டால்‌, தாதனுப்பிய நம்‌ சத்ருக்கள்‌ வதம்‌ செய்ய ஸந்தர்ப்பம்‌ 
அடைக்காதுபோரும்‌. ஆதலால்‌ இவனை தண்டித்து விடுவதே 
உசிதமானது” என்று கூறி முடித்தான்‌. 


வாாவனிள இட்ட த 

விபீஷணன்‌ கூறிய ஆலோசனையை இராவணன்‌ அங்கிகரித்‌ 
தான்‌. *வாலில்‌ நெருப்பு வத்து இவை இந்தப்‌ பட்டண்ம்‌ முழு 
வதிலும்‌ ஓரிடமும்‌ மீச்சமில்லாதபடி அழைத்துப்‌ போங்கள்‌ 
என்று அரக்கர்கோமான்‌ ஆணையிட்டான்‌. உடனே அரக்கர்கள்‌ 
ஆஞ்ஜூேயரின்‌ வாலில்‌ பழைய வஸ்திரங்களாச்‌ சுற்றி எண்ணெொ 
யைக்‌ கொட்டி நெருப்பு வைத்தனர்‌. அக்நி ஜ்வாஸ்யில்‌ ஆஞ்ஜ 
நேயர்‌ பால ஸூர்யணப்போல்‌ பிரகாசித்தார்‌. எரிந்து கொண்டி 
ருக்கும்‌ வாலால்‌ ராக்ஷஸர்களை அடித்துத்‌ தள்ளினார்‌. ஆஞ்ஜ 
ேநேயரை எரியும்‌ வாஜடன்‌ நகர்‌ எங்கிலம்‌ இழுத்துச்‌ சென்றனர்‌ 
அரக்கர்கள்‌ . ராஜவிீதிகளில்‌ அவரைக்காண அரக்கர்கள்‌ டட. 
னர்‌. அதற்குள்‌ அமோகவன ததிலிருந்த ராகடிஸிகள்‌ பிராட்டியி 
டம்‌ சென்று, *ஸீதே! சிவந்த முகமுள்ள ஒரு குரங்கு உன்னுடன்‌ 
பேசிக்‌ கொண்டிருந்ததல்லவா? அதன்‌ வாலில்‌ இதருப்பு வைத்து 
நகரத்தைச்‌ சுற்றி அனமைத்துக்ககொண்டு போகிருர்கள்‌! என்று 
தெரிவித்தனர்‌. அச்செய்தியைக்‌ கேட்டதும்‌ பிராட்டி துடித்துப்‌ 
போனாள்‌. அக்தி தேவளைத்‌ தியானித்தாள்‌. 

யத்‌;யஸ்தி பதிாராஈற்ருஷா யத்‌ ,யஸ்தி சரிதம்‌ தப;! 

யதி; : சாஸ்த்மீயக பத்நீத்வம்‌ மீதோ - பவ ஹநாமத: | 

1533-28] 
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விண்ணு சிந்த விரயம்‌ 


ரீநான்‌ பர்த்தாவுக்கு ஸ்கல்‌ சுச்ருஷையும்‌ செய்தி நிச்சயமாளுல்‌.. 
நான்‌ இந்திரியங்களை அடக்கி அவரையே கியானித்துக்‌ கொண்டி 
ரூப்பது நிஜமானால்‌, நான்‌ பதிவ்ரதை என்பது வ ண்ணமய। மால்‌, 
இவற்றிற்ரூப்‌ பலனுகத்‌ தாங்கள்‌ ஹநுமானைத்‌ தறிக்காமல்‌ 
குளிர்‌ ந்திருக்கவேண் டம்‌ ] 


யதி, மாம்‌ வருத்த ஸம்பர்காம்‌ 
தத்ஸமாக;ம லாலஸாம்‌ ] 
ஸு விஜாநாதி தரர்மாத்மா 
றவீகதோப, வ ஹ்நாமத: |! [533-297 


[அறவடிவினரான பெருமாள்‌ சான்னை நல்மிலாழுக்கமுடையவளா 
கவும்‌, அவரோடு கூடவிரும்புகின்றவள்‌ கவம்‌ ஆறிவாரரகில்‌, நீ 
மாருதியைத்‌ தஹிக்காது குளிர்ந்திருக்கவேஸ்டும்‌.] இவ்வாறு 
பிராட்டி பிரார்த்தித்ததும்‌, அக்ணி குளிர்ந்தது? வாயு பகவானும்‌ 
ஸீதைக்கு ஹறிதம்‌ செய்ய விரும்பி எரிகின்று வாலில்‌ வீசும்‌ உஷ்‌ 
ணஊக்காற்றைப்‌ பனிக்கட்டியைப்போல்‌ குளிர்ந்ததாக மாற்றுமர்‌. 
உடனே ஹநுமாக்‌ா பபரிய வடிவில்‌ வளர்ந்து இரும்புத்தடி யோன்‌ 
ரூல்‌ ராக்ஸ்‌ காவமர்களை அடி த்துக்கொவ் றும்‌. மீபாரில்‌ வெற்று 
வீரரான அவர்‌ அத்து கர்‌ மாப்்வையும்‌ எற்றிப்‌ பார்த்து வருகை 
யில்‌, வாலின்‌ நுனியில்[கொழுந்துவிட்டு காரியும்‌ அக்னியால்‌ ஆயி 
ரம்‌ கிரணங்களோடுவிளங்கும்‌ ஆதித்திய ப்போல்‌ தோன்றினார்‌. 


ஸு தாந்‌. நிஹத்வா ரண சண்ட; விக்ரம? 
ஸம்‌ கூமாண: பு௩ரோவ லங்காம்‌ | 
ப்ரதீடப்த வாங்கூடல்‌ கருதார்ச்சிமாவீ 
ப்ரகாறதாதி,த்ய இவார்ச்சிமால்‌ ॥ [55-80] 


லப்ங்கா தலுனாஸ்‌ 


அக்ணி பகவானுக்கு இலங்காபுரிக்‌ கட்டடங்களை இரையாகக்‌ 
கொடுத்துத்‌ திருப்தி செய்ய நினைத்தார்‌ ஹநுமான்‌. நினைத்த மறு 
கணமே அரக்கர்களின்‌ விடுகை யெல்லாம்‌ வரிசையாய்க்‌ கொளுத்‌ 
திக்கொண்டு சென்றார்‌. விபீஷணனுடைய கிருஹத்தை மட்டும்‌ 
கொளுத்தவில்லை. அது வரையில்‌ இராவணனுக்குப்‌ பயமுற்றி 
ருந்த வாயுவும்‌ அக்னியும்‌ ஹதுமானால்‌ பயம்‌ நீங்கி ஒன்று சேர்ந்து 
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பரக்‌ நாணயம்‌ 580 


ஊழித்தியைப்‌ போல்‌ எங்கும்‌ வியாபித்து எரித்தனர்‌, அரக்கர்‌ 
தள்‌ அங்குமிங்கும்‌ உயிர்தப்ப ஓடினர்‌. ஹநுமான்‌. லங்காபுரத்‌ 
தைக்‌ கொளுத்திவிட்டுத்‌. திரிகூடபருவதத்தின்‌. சிகரத்தில்‌ எரி 
கின்ற வாதுடன்‌ அமர்த்து கொண்டார்‌, தேவ கந்தர்வ வித்யா 
தர நாகு யக்ஷ்கணங்்‌ களும்‌ மூணிபுங்கவர்களும்‌ ஸகல பூதங்களும்‌ 
ஆஞ்ஜூதேயருடைய அத்புத சேஷ்டிதத்தால்‌ அளவற்ற ஸந்‌ 
தோஷத்தை அடைந்தனர்‌, 


இலாமை ௯ ஊரிய ட்டி க படான்‌ 
அநுமாணக்‌ கொண்டு இலங்கையை எரியட்டியவன்‌ 
பிரானே என்று ஆழ்வார்கள்‌ ஈழுபடாநிற்பர்கள்‌, 
தம்மாழ்வார்‌ திருவாக்கு 2 


இராம 


காமுற்ற கையறவோடு எல்லே இராப்பகல்‌ 
நீழுற்றக்‌ கண்துமிலாய்‌ கெஞ்சுருகி ஏங்குதியால்‌ 
திமுற்றத்‌ தென்னிகங்கை ஊட்டினான்‌ தான்‌ நயந்த 
யாமுற்றுதுற்றுயோ? வாழி களைகடே. [2-1-3] 
எம்பெருமாளேச்‌ சொல்லும்போது ஆழ்வார்‌ முற்றத்‌ தென்‌ 
விலங்கை ஊட்டினான்‌” என்று இிருநாமம்ட்டு அன்ழுக்கிறுர்‌, 
ஈழ்‌ :-- [தீ முற்றத்‌ தென்னிலங்கை யூட்டிணான்‌] பாவியே ச்‌, 
பரத்வத்தியல்‌ ஆசைப்பட மாட்டிற்றில்‌கயாகாதே, ப்ரணாயி தி 
விரஹம்‌ பொறுக்கமாட்டாத சக்ரவர்த்தி திருமகவையாகாதே நீயும்‌ 
ஆசைப்பட்டது? தென்னிலங்கை முற்றத்‌ தியூட்டினான்‌ . விபீஷண 
க்ருஹம்‌ லங்கைக்குள்‌ அச்றுபோமலே. அவண்‌ அவர்களுக்குக்‌ 
கூட்டில்லாதாப்போலே, அவன்‌ அசமும்‌. அவர்கள்‌ அம்த்துக்குக்‌ 
கூட்டில்லை காணும்‌; அவனகம்‌ தாஸோஹமிறே. அன்றிக்கே, 
ராவண பயத்தாலே முன்பு அரை வயிருக ஜீவித்த அக்நி, 
'ஒன்ளெொரி மண்டியுண்ண"* என்கிறபடியே வயிறு நிறையவுண்டு 
ஜீவிக்கப்பெற்றதாயிற்றுப்‌ பெருமாளை அண்டை வொணண்ட, பழத்‌ 
தாலே; (இிசந்தீயுண்டு தேக்கிட்டதே” என்னக்‌ கடவதிறே, 
இருடா க எகா ஹ்மார்‌ இடுக்கு 
முன்பொலா விராவணன்தன்‌ முதுமதிள்‌ இலங்கை வேவித்து 
அன்பினால்‌ அநுமன்வந்து ஆங்கடியிறை பரியறின்றாரக்ரு 
என்பெலாமுஈகி யக்கிட்டு என்னுடை கெஞ்சமென்னும்‌ 
அன்பினால்‌ ஞான8ீர்‌ கொண்டு ஆட்டு வன்‌ அடியனேளே. 
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பெபெரியவாச்சான்பிள்ளை வ்யாக்யான ஸ்ரீஸூக்திகள்‌ -- 


(முன்பொலா இராவணன்‌ ] ஸ்ரீராமாயண தீதில்‌ ீபசின பரப்பை 
எல்லாம்‌ இரு வார்த்தையாலே சொல்லுகிறார்‌. ஏக்த்ஹுல்யற்தை 
பி,ந்நமாக்கினுற்போலே தாயையும்‌ தமப்பனையும்‌ பிரித்து பயல்‌. 
(மூதுமதின்‌) வலிய மதிள்‌. (இலங்கை வேவித்து) திருவடி 
வாலில்‌ செதருப்பாலே சுடுவித்து, இநருப்பும்‌ காற்றும்‌ கூடினுற்‌ 
போலேயிம்ற வாயுபுத்ரன்‌ வாலில்‌ அழருப்பு. (அன்பினால்‌ அநு 
மன்‌ வத்து) காலால்‌ அன்று பா லே அநமாநம்‌ தீணஷித்தும்‌ 
கடல்‌ கடந்தும்‌ யுத்தம்‌ பண்ணியும்‌ இராத்திருக்கள்‌ செய்யும்‌ 
பிராட்டியைத்‌ திருவடி தொழுது தருஷ்டா ஸீதா” (கண்டேன்‌ 
எீதையை] என்று பெரிய ப்ரீிதியோடேயிேே வந்தது. ( ஆங்கடி 
பணை பணிய நின்றார்க்குர்‌ பிராட்டி வ்குத்தாந்தம்‌ கேட்டு 


ஸ்தப்தவாய்‌ நின்றவரிக்கு. 
கம்ப நாட்டாழ்வார்‌. திருவாக்கு 


இலங்கை எரியூட்டு படலத்தில்‌ [க] 


தின்று வெந்துமா நீறெழுகின்றது பிசந்தீதீ 
தின்று தேக்கிடுகின்றது தேவர்கள்‌ சிரிப்பார்‌. 


என்பது இராவணன்‌ கூற்று. இராவணன்‌ சினக்கும்‌ அளவிறி 
குச்‌ செந்தி இலங்கை மாநகரை முற்றவுண்டு இெவிட்டியிருக்‌ 
கிறது என்பது தெரிகிறது. ஆழ்வார்‌ பாசுரத்தில்‌. “ஊட்டிய” 
என்ற. சொல்லின்‌, ஆற்றலால்‌, அதிதி சகதெவிட்டவும்‌ விடாது 
உண்ணாச்‌ செய்தான்‌. என்பது பெறப்பதுவதால்‌ நதேக்கிடும்‌ அத்‌ 
நிலைக்குத்‌ தக்க மேற்கோளாகக்‌ கம்பரின்‌ வாக்கினை நம்பிள்ளை 


கட்டில்‌ எடுத்துக்காட்டியுள்ளார்‌. 
மர்ருஜியபின்‌ மளாந்தூவாள்‌ 
ல்ங்காம்‌ ஸீமஸ்தாம்‌ ஸந்தீ,ப்ய மாங்கூடிலாக்‌ ரிம்‌ மஹாப;ல: | 
நிர்வாபயாமாஸ ததா ஸமுத்‌; ர ஹரிஸத்தம: | 


[இப்படி இலங்கை. முழுவதையும்‌ கொளுத்தி வாலிலுள்ள 
நெருப்பை ஸழுத்ரத்தில்‌ பெருவலிமையுள்ள மாருதி அணைத்தார்‌.] 
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எங்கும்‌ தீப்பிடித்து ராக்ஸமர்கள்‌ பயத்தால்‌ சுதறச்‌ ஈடிகாறு 
ப்பாலான்‌. இலங்வக யைக்‌ கவனித்துப்‌ பார்த்து ஆன்ம நயர்‌ 
கவஸைகொண்டார்‌. பிராட்டியும்‌ இலங்கைமில்‌ இட்ட தீயினால்‌ 
இறந்து போயிருப்பான்‌ என்ற எண்ணிய மாருதி மிகவும்‌ துக்‌ 
கித்தார்‌. தம்மைத்‌ நாமே நொந்து கொண்டார்‌. உயிரை விட்டு 
விடவும்‌ எண்னிஞூர்‌, ஹீ வ்‌ ரதிருகால்‌ இறதந்துபட்டி ருப்பின்‌ 
அதனால்‌ பிரபஞ்சத்துக்கே ஸர்வநாசம்‌ ஏழற்பரும்‌ என்று கவலை 
யுற்ரார்‌. அத்தருணத்தில்‌ சுப சருனங்கள்‌ ஏற்பட்டன. மாருதியின்‌ 
மனத்தில்‌ தைர்யம்‌ உண்டாயிற்று. பதார்த்தங்களை எரிப்பதே 
தொழிலாக உல்டய அக்தி பதவான்‌ என்‌ வரஜேக்‌ பிகாளுத்தாம 
விருக்கட எீதையை மாத்திரம்‌ எப்படிக்‌ கொளுத்துவார்‌? என்று 
ஆலோசித்தார்‌. பிராட்டியின்‌. பதிவ்ரதா தர்மத்தின்‌ மஹிமையை 
திணவுபமுத்திக்கொண்டார்‌, அப்போது ஆகாசத்தில்‌ ஸஞ்சரித்த 
சாரணர்களின்‌ பபேர்சைக்கேட்டுப்‌ பிராட்டி. ஆபத்தின்றி உயிரா 
டிருப்பதை திச்சயித்துக்‌ கொண்டார்‌. 
தத: கபி: ப்ராப்த மகரோரதரார்த்த 

தாமகஷதாம்‌ ராஜஸுதாம்‌ விதி.த்வா | 
ப்ரத்யகூதஸ்சாம்‌ புகரேவ த்‌,ரு்ட்வா 

ப்ரதிப்ரயாளறாய மதிம்சகார ॥ [ ஸு, 35-36] 

[பிறகு தன்‌ எண்ணங்கள்‌ நிறைவேறி எம்தையை மநுபடியும்‌ 
பிரத்யகஷமாய்ப்‌ பார்த்துவிட்டுத்‌ திரும்பிப்‌ போகலாம்‌ என்று 
முடிவு செய்தார்‌. ] 

14, மலறிறியுடன்‌ விடைபெற்ற வீரமாருதீ 
ததஸ்து ஸ்ரிம்மாபாமூலே ஜாஈகீம்‌. பர்யவஸ்தி,தாம்‌ | 
அபிவாத்‌,யாப்ரவீத்‌ தி.ஷட்யா பற்யாமி தவாமிஹாக்ஷதாம்‌ || 

[ஸு, ௮6-1] 

[பிறகு சிம்சுபா விருக்டித்தின்‌ அடியில்‌ அமர்த்திருக்கும்‌ பிராட்டி, 
யைக்‌ கண்டு நமஸ்கரித்து, “தாயே! இலங்கை முற்றிலும்‌ பற்றி 
எரியும்போது தேவரீர்‌ தெய்வாநுக்ரஹத்தால்‌ அபாயம்‌ இன்றித்‌ 
தப்பியது என்‌ பாக்யமே, நான்‌ திரும்பிப்‌ போகும்படி அநுமதி 
வழங்கவேண்டும்‌” என்று பிரார்த்தித்தார்‌, ] ்‌ 

ட அப்போது ஹநுமாணக்‌ குறித்து பிராட்டி அருளிச்செய்த 
வார்த்தை ந்ய்்ட 

காமமஸ்ய தவமேவைக! கார்யஸ்ய பரிஸாத,நே | 

பர்யாப்த: பரவீரக்‌, ௩ யாஸ்யஸ்தே படிலோதூய; | 


[ஸு, 56-11] 
23 
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ட்‌ ன்னா வை 
50௮ பிரணா அத்தி விஜயம்‌ 


ன காரியத்தை விரும்பியூ 
“உ விர ஸம்ஹாரகனே! நீ ஒருவ ்‌ 
ம டட து வடிய்பாம்‌. ஙா இர கனியா ப தது ஸ்‌ 
வது உனக்குப்‌ புகழளிக்கல்‌ கூடியதே; (ராமனுக்கல்ல]. ] 
ரைஸ்து ஸங்குலாம்‌. க்ருத்வா ட அன்ன அடால்ப்‌ 
ட்‌ க்க. கக்துஸ்ய ஸத்ருாம்‌. பழீவத்ு 
மாம்‌ நயேத்யதி; காகுஸ்த்த 22 [ஸு, 56-12] 
[பகைவரின்‌ பலத்தைச்‌ செறுக்கும்‌ காகுத்தன்‌ ன்‌ ட க 
ளால்‌ இலங்கையைக்‌ கலக்கி என்னை அறை வி்‌ தடட பட 
அது அவருடைய பெருமக்று ஏற்றதாயிருக்கும்‌.] 


ஐ மூ பா இதம்‌ அணு ஆதிகுரு வு 
பிரட்டு அருஷ்‌ 
மின்ஜா லோகாசார்யர்‌ நிஷ்கர்ஷம்‌ உ *உபாயத்துக்குப்‌ 
பிராட்டியைப்‌ போலே இருக்கவேணும்‌. பிராட்டிக்கு ஸ்வரக்ஷ 
ணத்தில்‌ சக்தி இருந்தது ஆயினும்‌ பிராட்டி ஸ்வசல்தியை 
விட்டாளன்‌."" [ஸ்ரீவ. பூ. கப்‌ஃபி2 | 
. மாமுனிகள்‌ விளக்கும்‌ :-- 1*கத்‌ தஸ்ய ஸத்‌, குறம்‌ படீவத்‌”” 
என்றிருந்த பிராட்டிக்கு ரீதோபவ? என்று வ தருப்பை நீராக்கி 
றப்‌ போலே தடல்; தே ரா ப" என்று விரோதி வர்க்கத்தை ப்ஸ்ம 
"மாத்கித்‌ தன்னை ரகஷ்த்துகி கொள்ளவல்ல சக்தியுண்டு, ஆயினும்‌ 
நாயகரான பெருமாள்‌ ரக்ஷிக்குமத்தனையல்உது நம்முடைய சக்தி 
யால்‌ நம்மை ரசுஷித்துக்‌ ககொள்ளுணக நம்‌ பாரதந்த்ரியத்துக்கு 
நாறாகம்‌ என்று ஸ்வம்‌ தி வயன்‌ கொண்டு காரியம்‌ கொள்ளா 
தொழிந்தாள்‌. 
நர இியபி எர காரர்‌ சூஸுரூ 


தாயே, தேவரீர்‌ இஷ்டப்படியே பெருமாள்‌ வானரப்‌ படை 
களுடன்‌ அதி சிக்கிரத்தில்‌ இங்கே வந்து ஸகல்‌ சத்ருக்களையும்‌ 
நாசம்‌ செய்து தேவரீரை அழைத்துப்‌ போவார்‌. இது நிச்சயம்‌ 
நடைபெறும்‌!* என்று கூறிப்‌ பிராட்டியை எமாதானம்‌ செய்து 
திரும்பிப்போகு உத்தேசித்து நமஸ்கரித்தார்‌. பிறகு" மாருதி 
தான்‌ வந்த காரியம்‌ நிறைவேறியதால்‌ பிரயுவான ராகவணப்‌ 
பார்க்க ஆசைகொண்டு அரிஷ்டம்‌ என்கிற பர்வதத்தின்‌ மேல்‌ 
ஏறினுர்‌. அங்கிருந்து அதிவேகமாக ஆகாசத்தில்‌ தாவிஞர்‌.. 
மலைகளைப்‌ போன்ற அலைகளால்‌ நிரம்பிய மஹா ஸமுத்ரத்தைத்‌ 
காண்ட உத்தேசித்து உயரக்‌ கிளம்பிளுர்‌, 
படி கர்ஜித்தார்‌. வாம்‌ அடிக்கடி 
போன்று சப்தத்தை உண்டாக்‌ கிஞர்‌. 
ற்ர பர்வதத்தை மிெநருங்கிளுர்‌, 


திக்குகள்‌ நடுங்கும்‌ 
சொடுக்கி இடிமுழக்கம்‌ 
வெகு சீக்ரத்தில்‌ மஹேந்‌, 
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ஸ்ர்சாமாயன்‌ இர்ணயரம்‌ 


மாருதியின்‌ எசிம்ற நாதத்தைச்‌ செவியுற்ற வானரவீரர்கள்‌ 
ஸூத்ர தீரத்தில்‌. ஜயகோஷம்‌ செய்தனர்‌. ஆஞ்ஜுேதயம்‌ 
பவகத்த அடக்கிக்கொகி டு, ஆகாசத்திலிருந்து இறங்கினார்‌. 
உடனே வானர ிரேஷ்டர்கள்‌ ஆன த்தத்தில்‌ மலர்ந்த நூசுத்துடன்‌ 
மஹா தீமாவாலா மாருறிைச்‌ ஈற்றிக்கொண்டு, கிழங்குகளையும்‌, 
பழங்களையும்‌ காணக்கையாகக்‌ கொடுத்தார்கள்‌. மாருதியும்‌ 
மகிழ்ச்சியடைந்து, போன காரியத்தின்‌ வெற்றியைச்‌ சுருக்கமாகத்‌ 
தெரிவித்தார்‌. “நண்பர்களே! நாம்‌ இவ்வளவு சிரமப்பட்டுத்‌ 
தடிய பிராட்டியைக்‌ கண்களால்‌ உண்டேன்‌. அசோகவனத்தில்‌ 
பிராட்டி சிணைப்பட்டி ருக்கிறாள்‌. ஒற்றைப்‌ பின்ன ஹ்டன்‌ 
தில பாயிர்‌ சடை விழுந்து சேஹம்‌ இனத்து அரமுக்கடைந்து 
ஆஹாரமில்லா து மலிந்து பெருமாளைக்‌ காண்பதில்‌ ஆசையோடு 
பதிவிரதா தர்மத்தை அனுஷ்டி த்து வருகிறாள்‌.” ஆஞ்து ம நயனும்‌ 
தாது சென்று விரும்பி வந்தவரை நிகழ்ந்து எக்ஸ்‌ விருத்தாற்துாம்‌ 
களையும்‌ ஸன்ஸ்தாரமாக வருணரித்துக்‌ கூறினார்‌. மல்‌ நடக்க 
பவண்டியதைக்‌ கூறுமாறு மற்ற வானர வீரர்களை ஆஞ்துேதேயன்‌ 
வேண்டிக்கொண்டான்‌. 

எவமாஸ்தே மஹாபபாக£ ஸீதா மோகபராயளா | 

யத,தா பாதிகர்த்தவயம்‌ தத்ஹர்வம்‌ உபபத்யதாம்‌ ॥ 

(ஸ்‌, 59-25] 

[இவ்வண்ணமாகப்‌ பெரும்புகமுள் ன்‌ ஈப்தை வருந்தி வாழ்கிறாள்‌. 
நாம்‌.இணிச்செய்ய வேலாடி யதக்‌ கூறுங்கள்‌. ] 

உடனே அங்கதன்‌ தன்‌ அயிப்பிராயத்தை வெளியிட்டான்‌ :- 
ரஈட்டியைக்‌ கண்டு பிடித்த பிறகு தாம்‌ வெறுங்கை 
போய்‌ நிற்பது உசிதமன்று, நம்மு 
ராவணனை ஜயித்துப்‌ பிராட்டியை 


ஈஹனுமான்‌ பி! 
யுடன்‌ ராம ஸழ்நிதாவத்தில்‌ 
டைய படம்‌ பராக்ரமத்தினால்‌ 
அழைத்துக்‌ கொண்டே போவோம்‌" ன்‌ 
ஜாம்பவான்‌ அதி அங்மிகரிக்கவில்விம்‌, ॥ெருமாளுடைய 
அபிப்பிராயத்தை ஒத்து அவர்‌ உத்தேசித்த கரியம்‌ கெடாமல்‌ 
நடக்கமவேண்டியது நம்முடைய பொறுப்பாகும்‌!” ஏன்று ஆலோ. 
சனை வழங்கினார்‌. ஜாம்பவானுடையி வார்த்தையை எல்லோரும்‌ 
ஏற்றுக்‌ மகாண்டனர்‌. மறுகணமே வானர வீரர்கள்‌. ராமஜயத்தை 
நிச்சயித்து ஸந்தோஷ ஸமாசாரத்தைப்‌ பெருமாளிடத்தில்‌ விண்‌ 
ணப்பம்‌ செய்யப்‌ புறப்பட்டனர்‌. 
மதாவனத்தின்‌ அழிஷு 
அதை ஸுக்ரிவனுக்று 


இடையில்‌ மதுவனம்‌ குறுக்கிட்டது ்‌ 
ல்‌ செய்து கொண்டிருந்‌ 


மாமஞன்‌ த;தினுகடன்‌ எப்போதும்‌ காவ 
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594 விஷிணுளசித்த விஜயம்‌ 


தான்‌, வானர முதலிகள்‌ மகிழ்ச்சிப்‌ பெருக்கினால்‌ மதுவனத்தின்‌ 
உள்ளே புகுந்து தேணக்‌ குடித்தும்‌, கனிகளைத்‌ தின்றும்‌ மதுபான 
மயக்கமுற்று வனத்தையே அழிக்கத்‌ தொடங்கினர்‌. அதை 
எதிர்த்த ததிமுகண்‌ நையப்‌ புடைத்தனர்‌. ஹனுமானும்‌ அதற்கு 
ஸாசக்ஷியாக விளங்கினார்‌. ததிழமூகனுடைபி ஆட்கள்‌. உடமன 
விரைத்து ஒடி ஸாக்ரீவளனைச்‌ மிசாண் று தண்டன்ர்‌. வானா வீரர்கள்‌ 
மதுவனத்தை அழித்து ஆரவாரம்‌ செய்து கொண்டிருத்ததைத்‌ 
தெரிவித்தனர்‌, மஹா புத்திமானான எாக்ரிவன்‌ உடடூனா 
உண்மையைப்‌ புர்ந்து கொண்டான்‌. பிராட்டியைக்‌ கண்டுபிடித்த 
மகிழ்ச்சியினுல்‌ அவ்வாறு வரண்ட முதலிகள்‌ மதுவன த்தை அழித்‌ 
தனர்‌ என்பதை அலபமர்க அறிற்னு இகாண்டான்‌. தன்னுடைய 
உத்தேச்யம்‌ நிறைவேறி விட்டதாக உணர்ந்து ஸுக்ரிவன்‌ என்ட 
யற்ற ஆன ற்குத்தை அடைந்தான்‌. 
ப்ரீ திஸ்பீததா கெள ஹஊம்ப்ரஹ்ருஷ்டெள குமாரெள 
த்‌ ாஷ்ட்வா ஸித்‌ தரார்த்தெனா வாரராளும்‌ ௪ ராஜா | 
அங்கை: ஸ்ம்ஹ்ருஷ்டை- கர்மணித்‌ திம்‌ விதி.தீவா 
பராஹ்வோராஸக்நாம்‌ ஸோதிமாத்ரம்‌ நரந்தஃ || 


[ஸு, 83-05] 


[பிறகு ஸந்தோஷத்தால்‌ கண்கள்‌ மலர்த்து தேஹமெங்கும்‌ 
மயிர்க்கூச்சமிட்டுப்‌. பேரானதழ்தத்தால்‌ பூரித்த ராமஸ்கடிமணர்‌ 
தப்‌ பார்த்துத்‌ தானும்‌ மயிர்க்கூச்செறிந்து, தங்களுடைய காரிய 
மல்லாம்‌ கைகூடியதாகத்‌ கருதி எல்லையதிற ஆன்ந்தத்தை 
அடைத்தான்‌. ] 
காானார எம்ஙக்ரிமை எடாமள காண்‌ 

கடிதிபமுகன்‌ மிக வேகமாய்த்‌ திரும்பிவந்து ஹநுமாளையும்‌ 
அங்கதனையும்‌ ஜாம்பவாளையும்‌ பார்த்து “ஸூகபப்‌ வானரவீரர்களை 
யும்‌ அதி சீக்ரமாய்‌ என்னிடத்தில்‌ அனுப்பவேண்டியது” என்ற 
ஸுக்ரீவனுடைய ஆணையைத்‌ தெரிவித்து மதுவனத்தின்‌ அழிவி 
னால்‌ வான ரராஜன்‌ மகிழ்ச்சியையே எய்தியதையும்‌ குறிப்பிட்டான்‌. 
அதைக்கேட்டு ஸகல வானர முதலிகளும்‌ துள்ளிக்குதித்து ஆர்ப்‌ 
பரித்தனர்‌.. அங்கதணும்‌ அவர்களைப்‌ புறப்படுமாறு அனுமதி 
பண்ணவே, அவர்கள்‌ எந்திரத்திலிருந்து எறியப்பட்ட கற்பாறை 
கள்‌ போலக்‌ கினம்பின?, மறாமேகங்ககாப்‌ போல்‌, சர்ஜித்துக்‌ 
கொண்டே அங்கதணைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்தவர்‌, மிக விரைவில்‌ 
அவர்கள்‌ ராம ஸந்நிதானத்தில்‌ சசன்று சூரித்தனர்‌. 

ஹநுமான்‌ ஸுகத்ரிவனையும்‌ ராமலாஷ்மணர்களையும்‌ ஸாஷ்டாங்‌ 
கமாக நமஸ்கரித்து ராகவளைக்‌ குறித்து, "ஸ்வாமி, கண்டேன்‌ 
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ஸ்ரீராமா யண நிர்ணயம்‌ 


விச 
உண தயை. யாதோரபாயமுமிீல்லாழுல்‌ பதிவிரதா தர்மத்தைப்‌ 
பிராட்டி. பூர்ணமாக அறுஷ்டித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறாள்‌" என்று 
விஜ்ரநாபனம்‌ செய்தார்‌. 


ஹநூமாம்ட்ச மா பாணா; பாணாம்ய 


றீரஸா தத | 
நியதாம்்தாம்‌ தேவீம்‌ 1ாக வாய நயவே 


தூயத்‌ || 

[ஸு, 64.37] 
வீதி ஹநுமத்‌ வதநாத்‌ அம்ருதோபமம்‌ | 
எஈம்‌ ராமோ ஊர்ஷமாப ஸலக்ஷமண: || 


[்ஸு, 64-98] 

“கண்டது பிடிக்கப்பட்டான்‌ தவி" சான்ற அமிருதம்‌ போன்ற 
வசனத்தைக்‌. கேட்டுப்‌ பெருமாள்‌ மனஸ்ஸந்துஷ்டியை அடைந்‌ 
நார்‌. 


த்ருஷ்டா நே. 
ஆகர்ண்ய வ 


இவ்விடத்தில்‌ ஈடு பிராட்டியைக்‌ வண்டு. வந்தமை ஆறி 
யா திருக்கச்‌ செய்தேயும்‌ மதுவனம்‌ அழிந்தமையைக்‌ கண்டு மஹா 
ராஜமுடைய வால்‌ ௬ுச்யமூக பர்வதத்திலே அணறைந்ததிறே. நம்‌ 
மோறு பண்ணிப்போன ஸு£யம்‌ அஜிக்ரமித்திருக்கச்‌ செய்தேயும்‌ 
மதுவன மழிக்கும்ப போது பிராட்டியைக்‌ கண்டார்களாகு வேணு 
மிறே!* (என்றான்‌ ஸுக்ரீவன்‌] 

*1பிராட்டிவயைல்‌ குண்ட ஹர்ஷம்‌ நடுவில்‌ மதுவனம்‌ இல்கட்யா 
கில்‌ ராஜபுத்ரரீகள்‌ முதுகோடமேடே போம்‌!" என்று பட்டர்‌ அருளிச்‌ 
செய்வர்‌. [ திருவாய்டுிமாழ்‌ 6 8-8] 


ப்ரீதயாச ரமமாவோே த; ராகவ; பரவீரஹா | 
ப;ஹுமாநேந மஹதா ஐஹநுமந்தமவைகடித | (ஸு, 64.41] 


[அப்போது அசத்ருஸம்ஹாரகரான பெருமாள்‌ களிகூர்ந்தவராய்‌ 
ஹநுமாணப்‌ பெரும்‌ கெளரவத்தால்‌ ப்ரீதியுடன்‌ குளிரக்‌ கடாக்ஷித்‌ 
தருளினார்‌.] 


இவ்விடத்தில்‌ ஈடு 2... *மலரடிப்‌ போதுகள்‌ என்‌ நெஞ்சத்து 
எப்பாழுதும்‌ இருத்தி வணங்க, பலரடியார்‌ முன்பருளிய பாம்பணா 
யப்பன்‌ அமர்ந்துறையும்‌, மலரின்‌ மரி நெடு மாடங்கள்‌ நீரு 
மதிள்‌ திருவாறன்‌. விளை உலகமலிபுகழ்பாட நம்மேல்‌ வீனை 
யொன்று நில்லா கெடுமே!" [திருவாய்மொழி 7-10-5] [பலரடி 
யார்‌ முன்பருளிய] ஸ்ரீ வேதவ்யாஸ பகவான்‌, ஸ்ரீவால்மீகி பகவான்‌, 
மரீ பராறார பகவான்‌, *இன்‌ கவிபாடும்‌ பரமகவிகள்‌" என்று 
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1112] விய்ணுசித்த னிதயம்‌ 


சொல்லப்படுகிற முதலாழ்வார்கள்‌ எல்லாரும்‌ உண்டாயிருக்க, 
என்‌ பக்கலிலே விசேஷ கடாக்ஷம்‌ பணதுவதே! [பழம்‌ மா நேந 
மஹதா ஹநாமந்தம்‌ அவைக்ஷ்த]-- முதலிகள்‌ எல்லோருமிருக்கச்‌ 
செல்தே திருவடி பக்கலிலே விசேஷ கடாக்ஷம்‌ பணிஎரிஞப்‌ 
போலேயாயிற்றுப்‌ பலரும்‌ உண்டாயிருக்க, இவரை விஷயீகரித்த 
படி. 

திழக்குந்தை ராஜாக்கள்‌ பொல்லாங்காலே இங்கு நலிவு 
பிறக்குமளவில்‌ செய்வதென்‌ ?!" என்று எம்பெருமானார்‌ அத்தை 
அதுஸந்தித்தருளி, *இத்தேசத்தை விடாதே தநோக்கிக்கொண்டு 
கிடந்தோம்‌ இவ்விடத்துக்கும்‌ அழிவு வரும்படி அதமுரவர்க்கம்‌ 
மேலீடா நின்றது. மேல்‌ செய்யவடுப்பததென?' என்று பெரிய 
நம்பிக்கு அறிவிக்க? *நான்‌ பெருமாளுடைய திருவெல்லையிலே 
ஒரு ப்ரதககிணம்‌ வரும்படியாக உம்முடைய சிஷ்யர்களிலே ஒரு 
வரைப்‌ போரவிடுவது" என்ன$ !அதுக்காவாரார்‌?! என்ன? (என்‌ 
பின்னே போரா மின்றால்‌, ஒருவன்‌ பின்னே போகா இன்றேன்‌” 
என்று தன்‌ நெஞ்சிற்‌ படாதே சாயை போலே என்னைப்‌ பின்‌ செல்‌ 
வான்‌ ஒருவனாகவேணும்‌" என்ன? *அதுக்காவாரார்‌?” என்னடி 
(ஆழ்வாைப்‌ போகவிடலாகாதோ" என்றாராம்‌. பல முதலிகள்‌ 
உண்டாயிருக்க, ஆழ்வானை ப்ரஸாதித்தா ற்போலே. 


19. நடாமணி கண்ட மேர்மல்‌ 

வானரவீர்களடன்‌. ஹனுமான்‌ பிரஸ்ரவணகிரிக்கு வத்து 
அங்கதனை முன்னிட்டுக்கொண்டடு ராமலகஷ்மணர்களை தமஸ்‌ 
கரித்து ஏீதையின்‌ விருத்தாந்தத்தச்‌ கசொல்லத்தோடங்கிளுர்‌. 
அப்போது பிராட்டி சிறையிருக்கும்‌ திசைநோக்கி அஞ்சலி செய்து 
மீகவும்‌ சாதுரியமாய்த்‌ தொடங்கினார்‌. 

தத்ர தருஷ்டா மயா ஸீதா ராவளுந்தபுரே ஸதீ |. 

ஸூர்ந்யஸ்ய தவயி ஜீவந்தி ராமா ராம மஷோரத;ம்‌ || 
[கற்புடைய ஸுந்தரியான ஸீதை அங்கு ராவணனுடைய அந்தப்‌ 
புரத்தில்‌ என்னால்‌ காணப்பட்டாள்‌. தேவரீரிடத்தில்‌ அபிநி 
வேசத்தை வைத்து உயிரைத்‌ தரித்திருக்கிறாள்‌.] பிராட்டியிடம்‌ 
இக்்வாரு வம்சத்தின்‌ பிரபாவத்தை ்‌ ஸ்தோத்ரமாகப்‌ பாடி, 
நம்பிக்கையூட்டினேன்‌. அதன்‌ மேல்‌ பிராட்டி, என்‌ னோடு ஸம்பா 
ஷை செய்தான்‌, தேவரீரும்‌ பிராட்டியு0மே அறிந்த காகாஸுர 
விருத்தாந்தத்தை திணவூட்டுமாறு பணித்தனள்‌.. தாம்‌ பாது 
காத்து வைத்திருந்த டூடாமணியை தேவரீரிடம்‌ ஸ்மர்ப்பிக்குமாறு 
அடியேனிடம்‌ ஈந்தனள்‌. அப்போது பிராட்டி அருளிச்செய்த 
தாவது-- 
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ஸ்ரீராமாயண நிர்ணயம்‌ ப 


ஜீவிதம்‌. த௱ரயிஷ்யாமி மாஸம்‌ தரதாத்மற | 
ஊர்தி வம்‌ மாஸாந்௩ நீயம்‌ ரக்ஷஸாம்‌ வ௱மாக;தா | 


(2சரதரின்‌ மைத்தரே!, ஒரு மாதம்‌ வரை உயிரை தர்த்திருப்‌ 
பேன்‌. இரு மாகுத்திற்கு மேவன்‌ ௫ல்‌ அரக்கர்களின்‌ வசத்தில்‌ 
சிக்கிக்கொண்டவளாய்‌ இரவி பிலழத்திருக்கமாட்டேன்‌ ,] சான்‌ ப 
தாகும்‌. ஹநுமான்‌ பிராட்டி அடையாக மாகக்‌ கொறுத்த சூடா 
மணியாகிய திருவாபரவ த்தப்‌ பெருமானிடத்தில்‌ வணக்கமாய்‌ 
ஸ்மர்ப்பித்தார்‌. ஞூடாமணியைப்‌ பெற்றுக்கொண்ட பெருமாள்‌ 
அவதத்‌ அகமுடைய அிருமாச்போடு அலாத்துக்கொண்டார்‌.. ப 
ஸ்ர்வ படு ்யிம்‌ 2. ௬கிய/து? இருக்‌ கண்‌ ம்ட்கா ழு தம்ப் ஊட்ர்‌ மழைத்‌ 
க்ற் 'ஐமறுமான்‌? சர்வத மிரு மாதம்‌ வஸாமிம்‌ பிஷ மத்திடுப்பாள்‌ 
என்றால்‌. அவள்‌ தீர்க்காயுள்‌ உள்ளவள்‌. ஏ. மேற்‌. மிசொல்கவேண்‌ 
டும்‌. அழகான கண்களையுடைய ஜா கி..யம்‌ பாராமல்‌ ஒரு 
கணம்‌ கூட நான்‌ பிழைத்திருக்கமாட்டேன்‌, உடனே அவளி 
குக்குமிடத்திற்கு சாண்ட்‌ அண ந்துச் செல்‌, அவன்‌ அருளிய 
அன்பு மொழிகளை என்னிடம்‌ கூறு” என்று. மிகவும்‌ தீனமாய்ப்‌ 
மீபகினார்‌ பபருமாள்‌, 


மதுரா மது ராலாபா கிமாஹ மம பாயிர । 
மத்‌விஹீநா வராரோஹா ஹநுமந்‌ கத யஸ்வ மே! 
ட்றஈ. 64-15] 
ஈடு ட - $அகைகில்லேன்‌ இழையும்‌ என்றுப்‌ என்ற விடத்தில்‌ 
வ்யாக்யானம்‌ கரவண்மின்‌ 


'அகலகில்லேண்‌ இறையும்‌! என்கிற பாசுரமும்‌ சொல்லமாட்‌ 
டாத நசையியேறு அவன்‌ நசை. அவன்‌ வைலக்ஷிணியம்‌ கண்ட 
இவளன்தம்‌ அவனுக்குண்டான ஏற்றம்‌ விச்லேஷை தசையில்‌ அவன்‌ 
பாகரதிம்த காணுரத்தம்றயி றே, “மாஸாது ரத வ்ம்‌ ந ஜீனிஷ்யே!* 
என்றான்‌ இவள்‌, ந நிவேயம்‌ ககணமபி” என்றான்‌. அவன்‌, பர 
தற்தாரானிருப்பார்க்கு உ மடயவன்‌ வருந்தைபயும்‌ பாறுக்‌ கவறு 
மற? ஸ்வதுந்தரனுக்கு அது வேண்டாவே.. இப்பமு உஉடபயமுய்‌ 
விலஷுணாமான மிதுதம்‌ உத்தேச்யமாயிருக்கிற புமகஷாக்களுக்கு 
இரு குறையுவ்‌ேோ? [திருவாய்‌ மொழி 8-10-10] 

ரட்ட மிருத்ஜா ந்தம்‌ 

பிராட்டி அறிவிக்கச்‌ சொன்ன காகாஸுார விருத்தாத்தத்தை 
ஊநுமான்‌ வீரிவுடன்‌ விளக்கினுர்‌. பிறகு தாய்‌ ப்ராட்டிக்குக்‌ 
கூறிய ஆறுதல்‌ வார்த்தைகளையும்‌ எடுத்துச்‌ சொன்னுர்‌. பெருமா 
ஞக்கு. ப்ரீதியை உண்டுபண்ணக்‌ கூடியகதார்‌ அடையாளத்தைப்‌ 
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588 விஷ்ணு சித்த விஜயம்‌ 


பிராட்டியிடம்‌ தாம்‌ யாசித்ததையும்‌ கூறிஞர்‌. இறுதியாகப்பிராட்டி 
அருளிய பிரார்த்தணயை விண்ணப்பம்‌ செய்தார்‌. 


ப,லை: மைக்‌, ரைர்ய்தி; மாம்‌ ஹத்வா  ராவணமாஹ$ூ 
விஜயீ ஸ்வாம்‌ புரிம்‌ ராமோ ஈ௩யேத்‌ தத்‌ ஸ்யாத்‌ யமஸ்கரம்‌ || 


[போதுமான ஸைவ்யங்களுடன்‌ பெருமாள்‌ இராவணைப்‌ போரில்‌ 
கொன்று வெற்றிபெற்றவராய்த்‌ தமது நகரும்‌ என்னை அழைத்‌ 
துப்‌ போவாராயின்‌ அதுவே அவர்க்குப்‌ பெருமையாகும்‌.] 


படலஸ்து ஸங்குலாம்‌ க்ருத்வா லங்காம்‌ பரவலார்த;ந: | 
மாம்‌ ந$யத்‌, யதி; காகுத்ஸ்தாா தத்தஸ்ய ஸதரும்‌ பவேத்‌ | 


[பகைவர்‌ பலத்தைக்‌ குறைக்க வல்லம்‌ கர குத்ஸ்தர்‌ ஸைன்யங்களால்‌ 
இலங்கையைச்‌ சிதறவடித்து என்னை அழைத்துப்‌ போவாராகில்‌ 
அதுதான்‌ அவருக்கு ஏற்றதாகும்‌.] 

பிராட்டியிடம்‌ விடைபெறும்போது கூறிய ஆறுதல்களை ஹது 
மான்‌ பெருமாளிடம்‌ திருச்செவி சார்த்தினூர்‌. 


"தேனி, வானரமுதலிகள்‌ ஒரே. பாய்ச்சலில்‌ இலங்காபுரிக்கு 
வந்து சேரப்‌ போகிறார்கள்‌. உமது துன்பம்‌ தொஸ்யும்‌, ஆண்‌ 
சிம்மங்களாகிற ராமலகஷ்மணர்கள்‌ எனது முதுகில்‌ ஏறிக்கொண்ட 
வர்களாய்‌ தேவரீரிடம்‌ வரப்போகிறார்கள்‌. சத்ரு ஸம்ஹாரகரும்‌ 
சீங்கத்தையொத்த வீரருமான பெருமாளையும்‌, விதி பிடி.த்தவராய்‌ 
இலங்கையின்‌ வாசலில்‌ திற்கும்‌ உஷ்மணரையும்‌ விரைவில்‌ காணப்‌ 
போகிறீர்‌, வானரவீரர்களின்‌ முழக்கத்தையும்‌ விரைவில்‌ கேட்கும்‌ 
போகிறீர்‌, பெருமானை சத்ருக்களை ஒழித்தவராய்‌ வனவாஸத்தைப்‌ 
பூர்த்தி செய்து திரும்பியவராய்‌ தேவரீருடன்‌ திருவயோத்தீயில்‌ 
பட்டாபிஷேகம்‌ செய்து கொண்டு விளங்குபவராய்‌ விரைவிற்‌ 
கண்டு மகிழப்‌ போகிறீர்‌, 

ததோ மயா வாக்ஃமிரரதிு பஈாஷிளணு 

ஸீவாபி,ரிஷ்டாபிரபி,ப்ரஸலாதி,நா 

ஐகாம மாந்திம்‌ மம மைதி,லாதமஜா 

தவாபி றோகேந ததாபிபீடி;தா | [ஸு, 68-29] 
[உமது துயரத்தால்‌ துன்புறுசின்ற மிதிலைக்கோன்‌ திருமகள்‌ 
நிஸ்ஸந்தேஹமாய்‌ தம்ப வேண்டியதாயும்‌ கே்ஷேம ஸமாசாரங்‌ 
கப்‌ பற்றியதுமான சொற்களாலும்‌ அப்போது கம்பீரமாய்ப்‌ 
பேசிய அடியேனால்‌ ஸமாதானப்படுத்திப்‌ போற்றப்பட்டவளாய்‌ 
துக்கம்‌ நீங்கி ஆறுதலடைந்தாள்‌.] 

ஸுந்தர காணாடம்‌ முற்றிற்நுா. 
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ஸ்ரீராமாயண திர்ணயம்‌ நீட்ட 


பயத்த காண்டம்‌ 


1. தீர்க்க சரணுகதி 
[முன்னுரை ] 
இணி, யுத்த காண்ட விஷயம்‌ விசாரிக்கப்பகும்‌. முக்யமாக, 
பெருமாளுடைய ஈரண்யத்வம்‌ விவரிக்கப்படும்‌. 
குணமாலளா பகவத்‌ 
நிர்ணயிக்கப்படும்‌. 


மாரண்யத்வ அநு 
குணங்கள்‌ அவளிப்படும்‌ சரித்ர பாகங்கள்‌ 


“தம்‌ முன்னோர்கள்‌ ஸ்ரீராமாயணத்தையும்‌ திருவாய்‌ மொழியி 
ஊயும்‌ ஏகார்த்த விவரண க்ரந்கங்களாகவே அநதுரித்துப்‌ போத்த 
னர்‌. அதற்கு ஆதாரமாகக்‌ குலசேகராழ்வார்‌ திருவாக்கும்‌ அதை 
அடியொற்றியே அருளிச்செய்த இிருமங்கையாழ்வார்‌ திருவாக்கும்‌ 
கொள்ளப்பெற்றன. பெரிய பெருமாளை அனுபவிக்கப்புகுந்த ரல 
சேகராழ்வார்‌ *அந்தமிழ்‌ இன்பப்‌ பாலிகா அவ்வடமொழியை* 
என்று அருளிச்செய்தார்‌. ஈண்டு *இன்பப்பா” என்‌ ற்து ஸ்வாமி 
நம்மாழ்வார்‌ அருளிச்செய்த திருவாய்‌ மொழியையே ஞுறிப்பதாக 
அழகிய மணவாளப்‌ பெருமாள்‌ நாயனார்‌ திருவுள்ளம்‌ பற்றினார்‌. 

**வீட்டின்ப இன்பப்பாக்களில்‌ தாவ்யபாஷா நிரூபண 

ஸமம்‌ இன்ப மாரிமில்‌ ஆராய்ச்சி!* [ஆ. ஹ்‌. 78] 
என்பது அவர்தம்‌ திருவாக்கு. அவ்விடத்தில்‌ வ்யாக்யானமிட்ட 
மாமுனிகள்‌ *தீராவிட ரூபமாய்‌ பகவத்‌ குணகணா ப்ரதிபா தகதயா 
விசேஷன்சர்க்கு ஆன ந்தாவணமாயிருல்கிற திருவாய்மொழியில்‌* 
என்று விவரணம்‌ அருளிச்செய்தார்‌, அதற்கு ப்ரதிம்காடியாக 
நிற்கத்தக்கது. ஸீராமாமணம்‌ ஓன்டறயாம்‌ என்ற அபிப்பிராயத்தில்‌ 
குலசேகராழ்வார்‌ *அவ்வட மொழி” என்று நன்கறிகட்டுச்‌ சொல்‌ 
லாகிய அகரத்தோடு சேர்த்துக்‌ கூறினர்‌. பெரியவாச்சான்பிள்‌ ௯ 
யும்‌ ' நீராமாயணம்‌ பால்‌ இணியவனை" என்று பொருள்‌ விரித்தார்‌. 


ஆணால்‌, * அந்தமிழ்‌ இன்பப்பாவினை'* என்ற நதொடருக்கு 
"இருளிரியச்சுடர்‌ மணிகள்‌ இமைக்கும்‌ ெற்றியோலே இனியவை * 
என்று பொருள்‌ விரித்துள்ளார்‌. . இங்கு பெபருமான்‌ திருமொழி 
முதல்‌ பதிகமான *“இருளிரியச்‌ சுடர்மணிகள்‌ இமைக்கும்‌ நெற்றி! 
என்பதையே பெரியவாச்சான்பின்னா அதந்தமிழ்‌ இன்பப்பாவுக்குப்‌ 
பொருளாகக்‌ குறிப்பிட்டி ருக்கிறார்‌. அத்தொடருக்குப்‌ பொருளா 
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கத்‌ திருவாய்‌ மொழியை அழகிய மணனாளப்‌ பெருமான்‌ நாயஞர்‌ 
கொண்டதிலும்‌ முூரண்பாடில்‌ ம. ஆங்கியான நம்மாழ்வாரின்‌ 
திவ்ய ப்ரபந்தத்துக்குள்ள பெருமை அங்கமான குலசேகராழ்வா 
ரின்‌ திவ்யப்ரபந்தத்துக்கும்‌ ஏறிகுமல்லவா? பசிற்ோற பேகம்‌ ஏக 
கண்டார்கள்‌ அன்றோ நம்‌ ஆழ்வார்கள்‌! குலசேகராழ்வாரும்‌ நம்‌ 
மாழ்வார்க்குப்‌ பிற்பட்ட வராதலால்‌, திருவாய்‌ அமத கேட்‌ 
டறித்திருக்கக்‌ கூடும்‌$ திருவாய்‌ மொழிக்குப்‌ பாட்டுடை த்‌ தலைவர்‌ 
திருவரங்‌ கரே என்பதையும்‌ தெளிந்திருக்கக்‌ கூட்டும்‌, நம்மாழ்‌ 
வாரைப்‌ பெற்றறுத்த பெருமை சான்‌ ந உடைய நங்கையார்‌ திரு 
வவதரித்த திருவண்‌ பரிசாரத்துறை திருவாழ்மார்பனுக்கு கோபுர 
மண்ட பாதிகள்‌ மற்றும்‌ உத்ஸவங்கள்‌ எடுப்பித்த பெருமை குல 
சேோகராழ்வானரச்‌ சாரும்‌, இற்றைக்கும்‌ திருவண்‌ பரிசாரத்‌ திருக்‌ 
கோயிலில்‌ குலசேகராழ்வார்‌ எழுந்தருளியுள்ளார்‌. இந்தத்‌ திருப்‌ 
பதியை ஆய்ச்சேரி!' என்று போரப்‌ பொலியக்‌ கொண்டாடுகிறார்‌ 
அழகிய மணவாளப்‌ பெருமாள்‌ நாயனார்‌. 

குலசேகராழ்வார்‌. திருவாக்கை அடி மபியாற்றியே திருமங்கை 
யாழ்வார்‌ இசந்திறத்த தமிழா சை வடசொல்லாக்‌”' ரபா 4] 
என்‌.று திரு நடுந்தாண்டகத்தில்‌ அருளிச்செய்தார்‌. இங்கு தமழ்‌ 
மொழியை மட்டும்‌ சூறிப்பதாக இருபபீனும்‌ செந்திறத்த" அடை 
மொழியையும்‌ ஒசை! என்ற கசூறிப்பையம்‌ ஆழி்த்து நோக்‌ 
கிளுல்‌, பொருட்சிறப்பும்‌ ஓசைநயமும்‌ ஒருங்கு கூடிய திருவாய்‌ 
மொழியைக்‌ காட்டும்‌ என்பது கருதியே நாயனார்‌ திருவாய்‌ 
பிமொழிக்கு வேதுத்வ ப்ரகாசகமான வசனமும்‌ உடஸஷ்‌.டுி. என்று திரு 
வுள்ளாத்துக்கொண்டேட இரண்டு சூர்ணிகைகளை அடுத்தடுத்து 
அமைத்துள்ளார்‌. 


!செத்திறத்த தம்ழ்‌ என்கையாமலே ஆஃடஸ்த்யமும்‌ அ நாதி; 
வடமொழி மறை என்றது தென்மொழி மனறையை நினைத்தி ற்‌ 
என்பன அவை. 

இனி, வடமொழி ராமாயணத்துக்கும்‌ செந்‌ திறத்த தமிழாகிய 
திருவாய்‌ மொழிக்கும்‌ பொருட்சிபற்றியால்‌ ஒற்றுமை யாது எனில்‌ 
சரணாகதி ப்ரபந்தம்‌. பரீரா மா யாணம்‌ | ்‌ 

வேத உபப்ரும்ஹணமான ஸ்ரீராமாயணத்துக்கு ப்ரதான ப்ர 
மேயமான-. 

ந்யாஸ இத்யாஹுர்‌ மகீஷிணே ப்‌ரஹ்மாணம்‌ 

தஸ்மாந்‌ ந்யாஸமேஷாம்‌ த்ஸாமதிரிக்த மாஹுஃ [தை-௩£] 
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[தியாஸம்‌ (சரணாகதி) என்று: அறிவாளிகள்‌ ப்ரஹ்மத்தையே 
சொல்கிறார்கள்‌? ஆனைகயால்‌ இந்த நீயாஸத்தை இந்தத்‌ தவங் 
களில்‌ சிறந்ததாகக்‌ கூறுகிருர்கள்‌] என்று நாராயண. வல்லியில்‌ 
தர்மங்களில்‌ பரம தர்மமாகச்‌ சொல்லப்பட்ட ரண கதி தர்மத்தை 
உபப்ரும்ஹித்தான்‌ ஸ்ரீவால்மீகி பகவான்‌. ஈரணைகதியே ப்ரதான 
ப்ரமேயம்‌ என்று பிள்ள லோகாசார்யர்‌ அபயப்ரதான ஸாரப்ர 
வேசத்தில்‌ அருளர்ச்செய்தார்‌. 


ப்ரதான ப்ரமேயமான சரணாகதி 
திலும்‌ வெளிப்படும்‌ ப்ரகாரத்தை வே 
ளிச்சசெய்த அபய ப்ரதான ளஎமாரத்தில்‌ விரிவாகக்‌ காட்டியுள்ளார்‌. 
பாலகாண்டத்தில்‌ தேவர்களின்‌ சர்க்‌; அயோத்யா காண்‌ 
டத்தில்‌ லக்ஷ்மண பரதர்களின்‌ சரணாகதி; அழரண்யகாண்டத்தில்‌ 
ருஷிகளின்‌ சரணாகதியும்‌ காகாஸுரனின்‌ சரணாச்தியும்‌; கிஷ்‌ 
கிந்தா காண்டத்தில்‌ ஸுக்ரிவனின்‌ சரணாகதி; ஸாந்தரகாண்டத்‌ 
தில்‌ பிராட்டியின்‌ அபயப்ரதானம்‌ என்று ஸ்ரீராமாயணாம்‌ முழுவ 
தும்‌ சரணாகதி தர்மமே நிறைந்துள்ளாதாக விளக்கியுள்ளார்‌. 


தர்மம்‌ ஒவ்வொரு காண்டத்‌ 
தாந்த தேசிகன்‌ தாம்‌ அரு 


இனி, தவயத்தின்‌ இரு கண்டங்களிலும்‌ சரணாகதனின்‌ வாக்‌ 
யங்கள்‌ வாயிலாக சரணாகதி வைபவம்‌ சிவளிப்படுவதை, பூர்வர்‌ 
கள்‌ ரஹஸ்யத்ரப வீவரணா நூல்களில்‌ மிகத்‌ பிதளிவாகக்‌ காட்டி 
யுள்ளனர்‌. தவயார்த்தமே தீர்க்க சரணாகதியாகும்‌, 
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தவய வீவரணாமே திருவாய்‌ மொழி என்றும்‌ ஆசார்ய ஹ்ரு 
தயாதி கீரந்தங்களில்‌ பூர்வர்கள்‌ இதெளிவாக நிரூபித்துள்ளனர்‌. 
பிள்சாலோகாசார்யர்‌ தாம்‌ அருளிய "ஸாரஸங்க்ரஹம்‌* என்ற 
நூலில்‌ மிகத்‌ தெளிவாக த்வயத்துக்கும்‌ திருவாய்மொழிக்கூ 
முள்ள ஸாம்யத்தை திரூபித்திருப்பதை அவருடைய திருத்தம்பி 
பாரான அழகிய மணவாளப்‌ பெருமாள்‌ நாயளுர்‌ ஆசார்யஹ்ரூ 
யத்தில்‌ ஈத்வயார்த்தம்‌ தீர்க்கு சரணாகதி என்றது எமார ஸங்க்ர 
ற்த்திலே" என்று குறிப்பிறுகிருர்‌. மாரமுணிகளும்‌ “தீர்க்க சரண 
தி திருவாய்‌ மொழி” என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. ஆதலால்‌ ஸ்ரீராமா 
பணத்துக்கும்‌ திருவாய்‌ மொழிக்கும்‌ தவயார்த்த விவரண மே 
லக்ஷ்யம்‌ என்று அறியப்பருகிறது அல்லவா! எனவே வால்மீகி 
பின்‌ வார்த்தைகளும்‌ சடகோபரின்‌ செஞ்‌ சொற்களும்‌ ஒருசேரப்‌ 
படிக்கப்பட்டன. 
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302 விஸ்ணு சித்த விஜயம்‌ 


இனி, சரண்யனுகிய பெருமாளின்‌ பெருமைகள்‌ பலபடப்‌ 
புகழ்பெறுவது யுத்த காண்டத்தில்‌; சரணிய அசரண்யர்களின்‌ 
ஸ்வரூப ஸ்வபாவங்கள்‌ வெளியிடப்பெறுவதும்‌ யுத்தகாண் டத்தில்‌, 


ஸுந்தர காணா டமும்‌ பரத்ளு குண்ட நூன்‌ 2 

ஸுந்தர காண்டத்தில்‌ ஸலை ப்ராணிகளுக்கும்‌ புருஷ்கார 
மான பிராட்டியின்‌ குணம்‌ வாரணிக்கப்பட்டது?; யுத்தகாண்டத்‌ 
தில்‌ உபாயம்‌ உபதேசிக்கப்படுகிறது. புருஷ்கார எம்‌ பேச்ஷ்மா 
கயவேவே உபாய ஸ்வருபம்‌ நிர்ணமிக்கப்பட்டிருக்கிறது. தவயறிஷ்‌ 
டர்கள்‌ பிராட்டியின்‌ அன்பை தோக்குகர்‌; உபாஸகர்கள்‌' பெரு 
மாளின்‌ அன்பை நோக்கியிருப்பர்‌. ஸுந்தர காண்டத்தில்‌ வர்‌ 
ணிக்கப்பட்ட பிராட்டியின திருக்குணம்‌. மீக நன்றாகவே யுத்த 
காண்டத்திலும்‌ பிராட்டியின்‌ அபயப்ரதாவ த்தில்‌  பிரகடனமாக்‌ 
கப்பட்டிருக்்‌கறது. ஸுந்தர காண்டத்தில்‌ அனுமன்‌ பெற்ற 
பரிசு பேசப்படுகிறது. 


2, மாருதீரை! அணைந்ந மணிர்கு மார்பு 
வாதமாமகன்‌ மர்க்குடம்‌ விலகு 

மற்றோர்‌ சாதி என்றொமிந்தி உகந்து 
காதலாதரம்‌. கடலினும்‌ பெருகச்‌ செய 

சகவினுக்கு இல்லை கைம்மாமிறன்று 
கோஜிங்‌ வாய்மையிக மயொடும்‌ உடனே 

உண்பண்‌ நான்‌ என்ற ஒண்டுபாருள்‌ எனக்கும்‌ 
ஆதல்‌ வேண்டுமென்று அடியி ளா அறடம்ம்தன்‌. 

அணியபொழில்‌ திரவரங்கத்‌ தம்மானே. 

( பெரிய திரு. 5-8-&] 
பெபொர௫ுமாலிாா ரைழுரங் கிகா எர ஆமர்ட்வட்த உ ண்ட 2 


பி ரட்டியைக்‌ கண்டு வற்த திருவடியைப்‌ பெருமாள்‌ பலவாறு 
பாராட்டிக்கொண்டாடிஞனார்‌, 


உலகத்தில்‌ பாற்றொருவளுல்‌. மனத்தாலும்‌ நினைத்தற்கரிய 
பெரிய கார்யத்தை அனுமன்‌ முடித்து வந்தான்‌, கருடனையும்‌ 
பாயுதேவனையும்‌ தவிர மஹா ஸமுத்ரத்தை எவரும்‌ தாண்ட 
வியலாது, தாண்டியதோடு அன்றி கதவ தாநவ யக்ஷ கந்தர்வ 
உரக ரா௯டிஸர்களாலும்‌ புக முடியாதபடி நன்கு பாதுகாக்கப்‌ 
பட்ட இலங்கையில்‌ புகுந்து புறப்பட்டுத்‌ திரும்பியிருக்கிறான்‌ 
இவனுக்கு நிகரான வீர்யமும்‌ பலமும்‌ உள்ளவன்‌ எவனும்‌ 
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ஸ்ரிராமாயண இரணயும்‌ 0.3 


இல்லை கடினமான. காரியத்தில்‌ நியமிக்கப்பட்டாலும்‌ அதை 
விருப்பத்துடன்‌ செய்யும்‌ கிங்கரர்காில்‌ ிவம்னா 
எண்ணத்‌ தக்கவன்‌ 7 எண்று புகழ்ந்து 
மாளா தோக்கிக்‌ கூறிணார்‌ , 


மு்துண்ணமயா்‌ ப 
பேசிய பெருமாள்‌ ஹநு 


அஹம்‌ ௪ ரரு,வம்மஞ்சு ஸ்க்நமணார்க 


ர்க ்‌ ்‌ மஹாபடல்‌; 


பரிரகரிதா; ( 

(ய. 1-11] 
[ நானும்‌, டுமக்சமூம்‌ (பரதனும்‌, பலம்‌ மிகுந்த லக்ஷ்மணனும்‌ 
ீதையைக்‌ கணாடதால்‌ இன்று தர்மத்தால்‌ காப்பாற்றப்பட 
டேோம்‌.] பெபருமாயாடை ய வார்த்தையின்‌ பாவங்களை நம்மின்‌ 
பின்வருமாறு உணர்த்துகிறார்‌ ௬ 


அவளை யொழிய தறியாதவளனை நாஜம்‌; சான்‌ ணையோழிய 
ஜீணியாதபடி யிருக்கிற பிள்ளே பரதனும்‌, இருவர்க்கும்‌ உஜ்ஜிவன 
ஹேதுவான பிள்மா லக்ஷ்மணனும்‌, ப்ரத்யுபகாரம்‌ ரதா தவன 
உல்‌ கூல்‌ ரகஷிக்கப்பட்டோம்‌. நீ செய்துக்‌ ரு ப்ரத்யுபகா 
ரம்‌ பண்ணால்‌ அயமிைமோ? வெறும்‌ அற்வணாகையா 2 (தயார்ம்க 
னாகையாலே]? செய்தாயத்தனை. “உனக்கு என்‌ செய்வேன்‌? 
என்றது காலதத்வம்‌ உன்ன தனையும்‌ தும றும்படியியே மீ செய்‌ 
த்து."” தஇிருவாய்மொழியில்‌ பொன்ணுலா*" பாசுரத்தில்‌ [8-8-1] 
பராங்குசநாயகி தான்‌ தாதுவிட்ட பககிகளாக்‌ எிதாண்டாடும 
ஸத்தர்ப்பத்தில்‌ ஈட்டில்‌. இவ்வாறு வ்யாக்யானிக்கப்பட்டுள்ளது. 

இப்படிக்‌ கொண்டாடுவதோரு திருப்தியமடையாமல்‌ பெருமாள்‌ 
கநுமானுக்குத்‌ தன்னையே நூூற்றாட்டாக வழங்க நிச்சயித்தார்‌, 
அவனத்‌ தன்‌ ம௭ளிமிகு மார்போடு இறுகத்‌ தழுவிக்கொண்டார்‌. 
ஜனஸ்தானத்தில்‌ பிராட்டியால்‌ கராடராவியகூளாம்‌ செய்யப்பெற்ற 
திருமார்பை ஹநுமானுக்கு ஸரீவஸ்வதானம்‌ செய்து மகிழ்ச்சி 
படைந்தார்‌. அப்போது ிபருமாள்‌ 


ஏஷ ஸர்வஸ்வபூ,தஸ்து பரிஷ்வங்கே௱ா ஹநூமத. | 
மயா காலமிமம்‌ ப்ராப்ய த;த்தஸ்தஸ்ய மஹாத்மா: | 


(யு. 1-137 
[என்னுடைய ஸர்வ ஸம்பத்தான இந்தத்‌ திருமேனியின்‌ ஆலிங்‌ 
கனமானது மஹாத்மாவான ஹநுமாஷக்கு அவன்‌ ஏற்கும்‌ 
காலத்தை எதிர்பார்த்திருந்து என்றால்‌. அளிக்கப்பட்டது. ] 
பிராட்டிக்குக்‌ கிடைக்க வேண்டிய இத்த எம்ர்வஸ்வதானம்‌ அவளி 
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பரிச விவ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


டமிருந்து பெருமாளிடம்‌ தூது வந்த. அனுமனுக்குக்‌ கிடைத்தது. 
பிராட்டி. ச்ரியம்‌ றிறையேவேற்றியபரு யால்‌ அவ்வாறு அணுமஹுக்கருப்‌ 
பறு முற்பட்டன. [ஈழு. திருவாய்‌ 6-1-7] பேருமாள்‌ தம்மு 
டைய திருமே்ணைய ஆச்ரிதுறடனா அதுத க்கு அஜுபாபிக்குகு 
கொடுத்த பெற்நியை நன்பிள்ளை -வேள்ளேச்‌ சுரிசங்கு” [7-8-1] 
என்ற திருவாய்மொழிப்‌ பா௬்ர ல்யாக்யானத்தில்‌ இவ்வாறு குற்ப்‌ 
பிட்டிருப்பது கரண்யின்‌ -- 

நஞ்ஜீயர்‌ கோயிலுக்கு எழுந்தருளா்‌ நிதி வழியிலே பிள்‌ 
ளானேக்‌ கழு, 'ஈச்வரனுக்கு ஸ்ங்ரூப வ்யாப்தியோ?்‌. ஸில்நாறு 
வ்யாப்தியும்‌ உண்டோ?" எண்று ேகட்கர உ" பரஷ்யகாரர்‌ தோற்ற 
அருளிச்‌ சசய்து தாண்டு போந்தது ஸ்வருப வ்யாப்தியாயிருக்‌ 
கும்‌; அஆகிஞம்‌ எம்பார்‌ ஒருநாள்‌ *உயா ஸூகாதுக்‌ ரஹார்த்தமாக 
ஆச்ரிதருடைய நெஞ்சிலே விக்ரஹத்தோடே வ்யாபித்திருக்கும்‌ 
என்று அருளிச்செய்யக்கேட்டேன்‌ * என்று பணித்தான்‌. ச்யாச்‌ 
ரய ப்ரகரணங்களிலும்‌ (த்யான த்துக்காகப்‌ பற்றுக்‌ கோட்டைச்‌ 
சொல்லு மீடங்களிலும்‌] அவ்வடி வேயாயிறிறு தயேயமாகச்‌ 
ட்த்யானம்‌ பண்ண த்தக்கதாக] சொல்லுகிறது. பின்பு *ஏஷ 
ஸ்வஸ்வ பூதஸ்து” என்று (அனுபவிக்கக்‌) கொடுப்பதும்‌ அவ்‌ 
வடிவேயாயித்று"* [ஈழி. திடிவாய்‌ 7-8.1] இதனுல்‌ எம்பெருமான்‌ 
அநுகூலரோடே ஸவிக்ரதனாய்க்‌ கொண்டு. பரிமாறும்படியைப்‌ 
பெருமாள்‌ நடத்திக்‌ காட்டினார்‌ என்று அதியற்தகும்‌., 


ஆழ்வார்‌ கிறாவாக்கு இருக்கிறபடி / 
வெள்ளைச்‌ சுரிசங்கொடு ஆழியேந்தித்‌ 
தாமரைக்‌ கண்ணன்‌ என்‌ நெஞ்சினூடே 
புள்ளைக்‌ கடாகின்றவாற்றைக்‌ காணீர்‌... 
என்சொல்லிச்‌ சொல்லுகேன்‌ அன்னைமீர்காள்‌. _ [73:1] 


விட்டுசித்தர்‌ வார்த்தை இருக்கிறபடி 5 

அரவத்தமளியினோடும்‌ அழகிய பாற்‌ கடலோடும்‌ 

அரவிந்தப்‌ பாவையும்‌ தானும்‌ அகம்படி வந்து புகுந்து. 
ஹநுமானுக்கு ஹ்ருதய கமலத்தன்றிகிகே, கட்புல்னாகும்படி கட்‌ 
கரிய பிரான்‌ *, *கட்கிலீ” என்னப்பட்ட வஸ்து முன்னே நின்று 
பிரரட்டி பற்றான திருமார்பை வழங்கினான்‌ எனில்‌, அவனுடைய 
பெருமையை சான்‌ சொல்லிப்‌ புகழ்வது! 
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ஸ்ரீசாமாயண நிர்ணயம்‌ 


ஹநுமானை ஆலிங்கனம்‌ செய்ய முற்பட்டபோது, 'பெருமாளு 
டைய வார்த்தைகள்‌ இருந்தபடியைத்‌ திருமங்கை மன்னன்‌ ௮௬ 
னிச்‌ மய்யும்படி காண்மின்‌ 


கோதில்‌ வாய்மையினாயொடும்‌. உடனே உண்பன்‌ நான்‌!" 


[5.8.2] 


[குத்றமில்லாத இனிய பேச்சையுடையவரான உம்மோடு கூடியி 
ருந்தே (தழுவிக்‌ கொண்டே) நான்‌ திரதிசய ஸாுதகரமான திரு 
மேனியை அனுபவிக்கக்‌ கடவேன்‌. இனி நாம்‌ ஒக்க ஜீவிக்கள்‌ 
கடவோம்‌. *எஷ ஸர்வஸ்வ பூ,தஸ்து" என்கிறதைப்‌, பற்றச்‌ 
சொல்லுகிறது. இரு கலத்திலே உணிபாரைப்போலே சேஷ ம்சஷி 
அள்‌ இருவர்க்கும்‌ அதுபாவ்யமிே. திரு மனி, எட்ர்வண்வபூ த:-- 
கஙர்வ ஸம்பத்து. ஸ்வருப ரூப இணங்களிஷம்‌ பிராட்டிமாரிலம்‌ 
அபிமதமாயிருக்கையாலே; அதாவது- ௬ ஜறகமாயிருக்சையா 
ஐம்‌, தானே ஸாததமாயிருக்கையாலும்‌, ஸதா தர்ம விஷயமா 
யிருக்கையாஜும்‌ ரகஷூகனுக்கு ரக்டிணத்துக்கு பீரதராறி பரிகரம்‌ 
திருமமேணியியறே. அவ்வுடம்போடே அணைந்த பஉடம்பென்‌ நிற 
தன்னுடம்பையும்‌ அவன்‌ விடமாட்டாதேயிருக்கிறது.] 


குறிப்பு ண: ஆசார்ய ஹ்ருதயத்தில்‌ 'மவேச்சனும்‌ பக்‌ தளுணால்‌" 
என்ற எம்ித்ரத்தில்‌ (தூது மொழிந்து நடந்து வத்தவர்களுடைய 
ஸம்யக்‌ ஸகுண ஸஹ யேோரஜுநமும்‌" என்ற விடத்து வ்யாக்யானத்‌ 
தில்‌, 

*உபகாராய ஸுக;ரீவோ ராற்யகாங்கஷ்‌ ஸிப்‌ நண; | 

நிஷ்காரணாய ஹநுமாந்‌ தத்துல்யம்‌ ஸஹேறநம்‌ || 


என்று திருவள்ளாம்‌ பற்திக்‌ கோதில்‌ வாய்மையினு யாடும்‌ உடனே 
உண்பன்‌ நான்‌ என்ற பெருமாளோடு பண்ண்ன ஸ்ஹறபயபோஜரநு 
மூம்‌"* என்று மணாவாள மாமுனிகள்‌ அருரிச்செய்த ஸ்ரீஸூிக்தி 
யில்‌ உ தாஹரிக்கப்பட்ட வசம்‌ வடஸிஷ்ட ராமாயண த்திலோ, 
பாத்மோத்தரத்திலோ உள்ளதென்று பெரியோர்‌ கூறுவர்‌, அதை 
அநுஸரித்து ஆசார்ய ஹ்ருதய ஸூத்ரம்‌ அவதரித்தது. பரிய 
வாச்சான்‌ பிள்ளையின்‌ யேோஜணா வால்மீகி ராமாயத்துக்குச்‌ 
சேரும்‌, 

இவ்வாறு. பெருமாள்‌ திருவடியின்‌ செய்தகவினுக்கு ஈதபட்‌ 
டுக்‌ கைம்மாறு அறியாதிருந்தார்‌. காதலாதரம்‌ கடலினும்‌ டெரு ச்‌ 
செய்தகவன்றோ! பெருமாள்‌ பிராட்டியிடம்‌ கொண்டிருந்தது 
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காதல்‌; பிராட்டி பெருமாள்‌ பக்கல்‌ கொண்டிருந்தது ஆதரம்‌, 
அத்தகைய காதும்‌ ஆதரமும்‌ கடக்‌ காட்டிலும்‌ பெருகின 2 
பெருகுகையாவதுஃமர்யா தாப கம்‌ பிறக்க, அதாங்து, *தத்‌ 
தள்சிய ஸத்்ருமாம்‌ பவேத்‌” என்‌ கிறு நில கலைத்து வேஷ்யுத்‌ஃ கரத, 
நத்திலே ( தலைமயிராலே உயிரை முடித்துக்‌ கொள்க] ஒருப்படு 
கையும்‌, '*௨மாக்யாா தர!* [பரமாத்மா எவரோடும்‌ பேசாதவன்‌; 
எவரிடமும்‌ ஆர்வமில்லா தவண்‌, ]. என்னும்‌. நிலை கழிந்து, "அவ 
கூரஹ்யார்ணவம்‌ ஸ்வப்ஸ்யே'* [ரா யு. 5-8] [எீதையைப்‌ 
பிரிந்த து்பத்தைக்‌ கடலில்‌ படுத்துத்‌ தணித்துக்‌ 
கொள் வேன்‌ ..] என்னும்‌ படி யாகையும்‌, அப்போ தூ 
தற்நுமாண்‌ அசோகவனத்தில்‌ பிராட்டியைக்‌ கண்டு அஞ்‌ 
சில ஏன்று பெற்றவளான அவளுடைய உயிரை ராமநாம உச்‌ 
சாரணத்தால்‌ நிலைபெறச்செய்தான்‌? அங்கிருந்து மீண்டு பெருமாளை 
(ஆரியனின்‌ ஆருயிரைக்‌] காத்து நிலைபெறச்‌ செய்தான்‌. அவன்‌ 
செய்த தகவு ப்ரயோஜந நிரபேக்ஷ்மாக இருவரையும்‌ ரக்ஷித்ததா 
கும்‌. சேஷஞயூதன்‌ சேஷியைக்‌ குதித்து இல்லை கைம்மாறு” என்று 
சொல்லவேண்டியிருக்க, சேஷியான பெருமாள்‌ சேஷடபூதனாகிய 
ஹதுமானிடம்‌ சொல்லியது பெருமாளுடைய நீர்மையைக்‌ காட்டு 
கிறது. **என்‌ கையிலே. திருவாழி மோதிருத்தைத்‌ தற்து, எல்லா 
ரும்‌ தேடிக்கொடு திரியா நிற்க, 'ஸேயமாஸாதி,தா மயா” 
[ஸு. 91-16] [அந்தப்‌ பிராட்டி என்னால்‌ கண்டுபிடிக்கப்பட்‌ 
டாள்‌.] என்று நான்‌ இப்பேறு பெறும்படி பண்ணுவதே! 
என்று நான்‌ சொல்லக்‌ கடவ பாசுரத்தை இவர்‌ சொல்லுவதே!" 
என்றிறே இவருடைய (ஹநுமானுடைய) அபிப்பிராயம்‌)? என்று) 
பெரியவாச்சான்‌ பிள்ளை அநுமனின்‌ எண்ணத்தை விளக்குகிறார்‌. 
ஆஞ்ஜநேயரை ஆலிங்கனம்‌ செய்துவிட்டுச்‌ சித்தனையில்‌ 
ஆழ்ந்தார்‌ பெருமாள்‌? **ஹநுமான்‌ ஸீதையைத்‌ தேடிக்‌ கண்டு 
பிடித்து விட்டாதுங்கூட ஸமுத்ரத்தை நினைத்து என்‌ மனம்‌ கலஙி 
குகிறது, அளவு கடந்த ஜலம்‌ நிறைந்ததும்‌ தாண்ட மூடியாதகி 
மான ஸமுத்ரத்தின்‌ தென்‌ சகுரையை வானரர்கள்‌ யாவரும்‌ எப்படி 
அடைவார்கள்‌? அவர்கள்‌ அக்கரையை அடைவதைக்‌ குறிற்சி 
உன்னுடைய முடிவு யாது?! என்று சத்ருக்களை வருத்துபவரும்‌ 
மஹாபாஹுவுமான பெருமாள்‌ ஹநுமானிடம்‌ வினவினார்‌. 
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9. கடல்‌ கண்ட காருத்தன்‌ 


சோகத்தால்‌ நைந்துருகும்‌ தாசரதியைப்‌ பார்த்து ஸாுக்ரீவன்‌ 
கவலை: தீர்க்கும்‌ வார்த்தைகளால்‌ சோகத்தை ஆற்றினார்‌. அவரு 
படைய கார்த்தைகள்‌ 4 


“வீரரே! அஜ்ளுளைப்மீபால்‌ என்‌ வருந்துகிறீர்‌? சத்ருவின்‌ 
இருப்பிடமும்‌ அவனுடைய தற்கால நிலையும்‌ உம்மால்‌ நன்கு 
அறியப்பட்டுள்ள படியால்‌ சுவலைக்குச்‌ சிறிதும்‌ இடமில்லை. 
வரே! தேவரீர்‌ பேரறிவாளர்‌. சாஸ்த்ரங்களை நன்கறிந்தவர்‌, 
எதையும்‌ ஆராய்ந்து செய்பவர்‌, அதிலும்‌ ஸமர்த்தர்‌. பெரும்‌ 
முதஸைக்‌ கூட்டங்கள்‌ நிரம்பிய ஸமுத்ரத்தைக்‌ கடந்து இலங்கா 
புரியில்‌ புருவோாம்‌. இராவணனையும்‌ வதம்‌ செய்வோம்‌. 
டைய வானர வீரர்கள்‌ மஹா 


ராகு 


நம்மு 
சூரர்கள்‌. பசேேவரிரின்‌ நன்மைக்‌ 
காக அக்தியிலும்‌ விழுவதற்குத்‌ தயங்கார்கள்‌. அந்த அரக்கர்‌ 
கோணுடைய நகரை நாம்‌ காணும்படியாக இங்கேயே இப்போதே 
கடலில்‌ அணை கட்டுமாறு தேவரீர்‌ ஆஜ்ஞாபித்தருள்‌ வேணும்‌, 
இலங்கை வரை அணை கட்டப்பட்டு விட்டால்‌ நினைத்த உருவம்‌ 
எழுக்கவல்லவர்களான இந்த வரவரவீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ வெற்றி 
பெற ஸமர்த்தர்களேயாவார்கள்‌. போரில்‌ விற்பிடித்து நிற்கும்‌ 
தேவரிரை எதிர்த்து நிற்பவன்‌ மூவுலகங்களிலூம்‌ இல்லை. பல 
கசால்லி என்‌* தேவரீரே எப்படியும்‌ வெற்றிபெறப்‌ போகிறீர்‌, 
சப ஸசகமான சகுனங்களை நான்‌ காண்கிறேன்‌. என்னுடைய 
மணமும்‌ உத்ஸாஹத்துட்‌ விளங்குகிறது", 


ஸுக்சீவனின்‌ யுக்தியுக்தமான வார்த்தைகளைப்‌ பெருமாள்‌ 
ஏற்றுக்கொண்டார்‌. திருவடியைப்‌ : பார்த்து இலங்கையிலுள்‌ னா 
துர்க்கங்களின்‌ எண்ணிக்கை, ஸைந்யத்தின்‌ அளவு, வாயில்‌ 
களின்‌ அமைப்பு, இலங்கையை இராவணன்‌ பாதுகாக்கும்‌ விதல்‌, 
ராக்ஷஸ வீரர்களின்‌ உறைவிடம்‌ ' ஆகிய யாவற்றையும்‌ பற்றிச்‌ 
சொல்லுமாறு பணித்தார்‌. திருவடியும்‌ அவ்வாறே அனைத்து 
விபரங்களையும்‌ உள்ளபடி உரைத்தார்‌. 


யாவற்றையும்‌. திருச்செவி சார்த்திய பெருமாள்‌ ஸூர்யன்‌ 
உச்சியை அடைந்த விஜயம்‌” என்னும்‌ முகூர்த்தத்தில்‌ வாநர 
ஸைந்யத்தைக்‌ கடலை நோக்கி நடத்தினார்‌. மரங்கள்‌ அடர்ந்த 
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' ர செய்தார்‌. சேனைகள்‌ மூன்‌ 
ச பகி சேோராகளைத்‌ தங்கச்‌ ்‌ 
த தமம் ட்ப வானர திய எ்மேத்ர த்தை 
கடந்து கன்பபமைந்தது. வாயுவின்‌ வேகத்தால்‌ அதக்ப்புண்ட 
] ர ஆ அட. 
ம. நிரிவுத்‌ துயரில்‌ புலர்பிய யகுமாள்‌ 
யில்‌ ப்‌ 
ச ஷ்‌ கடலின்‌ வடக்க முறைப்படி 
கட்டம்‌ சனரோத்தமர்களான மைந்தனும்‌ 
ட ட ட்‌ சோணை யைப்‌ பாதுகாப்பதற்காக எல்லாத்‌ 
தவிவிதனும்‌ அந்த 247 ரத்தின்‌ கரையில்‌' ளோ 
திசைகளிலும்‌ ஸஞ்சரித்தனா. பட்ததுகுர்‌ உ. ்‌ 
தங்கியதும்‌ பெருமான்‌ அருகிலிருந்த இளயபெருமான நோக்கிக்‌ 
கூறத்‌ பிெதொடங்கிறார்‌. 
போகஸ்‌ ௪. கில காலே கச்ச;தா ஹ்யபக ச்ச;தி | 
மம சாபல்யத: காந்தாம்‌ அஹக்யஹரி வர்த்த, த || 
[யூ. 5-10] 
[இஷ்ட வஸ்துக்களின்‌ பிரிவாலுண்டான ம்சாகமாரனது, காலம்‌ 
சல்லச்‌ செல்லப்‌ போய்விடுகிறது என்பது பிரகமித்தமல்லவா? 
எீதையைக்‌ காணாத எனக்கு சோகமான து தின நீ்தோறும்‌ வளர்‌ 
கிறது.] 
ஈ௫ு : (எங்ஙனேயோ) திருவாய்‌ மொழியில்‌ [க-௧5-10] 1*கழிய 
மிக்கதோர்‌ காதலளிவள்‌*” என்று விடத்தில்‌ மேற்டுறித்த பெருமாள்‌ 
வார்த்தையைக்‌ காட்டி அதற்கு உரையாக, '*நாட்டார்‌ அபிமத 
விஷயத்தைப்‌ பிரிந்த நாள்‌ ஒருபடியாய்‌, பின்‌ டிபாருபடியாய்‌, 
பின்னைத்‌ தானே மறந்து போகாநிற்பர்கள்‌; எனக்கு அரங்ஙனன்‌ 
நிக்கே நாள்‌ . செல்லச்செல்ல மோகம்‌ பெருகிவாராதினவ்றது”” 
என்று அருளிச்செய்துள்ளார்‌. 


போ டிராமா ரின்‌ அ௫ஸ்ஸரலமாக 
வாஹி வாத யத: காந்தா தாம்‌ ஸ்ப்ருஷ்ட்வா மாடீபி ஸ்ப்ரு£| 
த்வயி மே க த்ர ஸம்ஸ்பர்ற; சந்த்‌,ரே த்‌,ருஷ்டி ஸமாக,ம: ॥ 
[யு. 8-6] 
[காற்றே, என்‌ காதலி இருக்குமிடத்தில்‌ ஸஞ்சரித்து அவளைத்‌ 
தொட்டுவிட்டுப்‌ பின்னர்‌ என்காத்‌ தொடு. உன்னிடத்தில்‌ 
எனக்கு உடலின்‌ ஸ்பர்மம்‌ ஏற்படட்டும்‌; சந்திரனிடத்தில 
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பார்வையின்‌ சேர்க்கை ஏற்படட்டும்‌. ] அதாவது, அவளை ஸீ்ப்பர்‌ 
ஸித்து பந்த காற்றுடன்‌ எனக்கு ஸ்பர்மமும்‌ அவள்‌ பார்த்த 
சந்திரனிடம்‌ சன்க்குப்‌ பார்வையும்‌ ஏற்படட்டும்‌; இவற்றிலாவது 
எங்களுக்குள்‌. ஒற்றுமை ஏற்படட்டும்‌ என்று பெருமாள்‌ 
வாய்விட்டுப்‌ புலம்பினார்‌. 

ஈடு. [கி-சிஃ2] ௨. 14இவர்‌ கையாலே தொட இயலாதபடி 
இடைச்சுவரான சுடல்‌ கிடந்ததேயாகிலும்‌, *ஒரு படுக்கையிலே 
யிருப்பாரைப்‌ போலே அவளிருந்த பூமியிலே இருக்கப்பெற்றோமே* 
என்றாரிறே பெருமாள்‌, காலைப்பிடித்து (கால்‌ காற்று “நீ. இப்‌ 
படிச்‌ செய்யவேணும்‌” என்று வேண்டிக்‌ கொள்ளுகிறாரியறறே இவரு 
டைய செல்லாமையாலே!" 


இவ்வாறு மைதிலியின்‌ பிரிவாலேற்பட்ட மனவேதனையை 
எப்போது களைந்தெறியேன்‌? என்று பெருமாள்‌ தோவுபட்டிருக்‌ 
கையில்‌ பகற்பொழுது கழிந்து பகலவனும்‌ அஸ்தமித்து விட்‌ 
டான்‌, இளையபெருமாள்‌ ஒருவாறு தேற்றத்தேறிய பெருமான்‌ 
தாமரையிதழ்‌ போன்ற திருக்கண்களாயுடைய பிராட்டியை நினைத்து 
மோகத்தால்‌ கலங்கியவராய்‌ ஸாயங்கால ஸந்தியாவந்தன த்தைன்‌ 
செய்தார்‌. அவருடைய ப்ரணயித்வமும்‌ கர்மாநுஷ்டான ச்ரத்ண்தகு 
யூம்‌ இவ்வாறு சேர்‌ ற்தபடி ! 


5. மந்தோதர்‌ மளணுளளின்‌ மந்திராலோசனை 


அறநுமனுல்‌ இலங்கை மாத்கர்‌ தீக்கிரையாகிப்‌ பேரழிவு பட்‌ 
டதை அரக்கர்குல்க்‌ கோமானாுல்‌ தாங்க முடியவில்லை; வெட்கித்‌ 
லை குணிந்தான்‌. அரக்க வீரர்களை ஒன்று கூட்டினான்‌; அவர்‌ 
களப்‌ பார்த்துக்‌ கூறினான்‌ 

அற்ப வானரம்‌ ஒன்று புகமுடியாக்‌ இலங்கையில்‌ புகுந்து 
விட்டது; புகுந்ததோடன்நி அதை உருக்குலைத்துவிட்டது; ஜனக 
குமாரியையும்‌ பார்த்தி விட்டது. நமது குல தெய்வத்தின்‌ ஆல்‌ 
யத்தையும்‌ அழித்துவிட்டது. அரக்கர்‌ பலரையும்‌ கொன்று 
குவித்து விட்டது. இணி நாம்‌ என்ன செய்யவேண்டும்‌? எதைச்‌ 
செய்தால்‌ நமக்கு நன்மை ஏற்படுமோ அதைச்‌ சொல்லுங்கள்‌. 
அறிஞர்களான பெரியோர்களின்‌ ஆலோசனையைப்‌ பிபாறுத்துத்‌ 
தான்‌ வெற்றி உள்ளது என்கிறார்கள்‌ அறிவாளிகள்‌. ஆகையால்‌ 
இராமனைக்‌ குறித்த ஆலோசனையை இப்போது உங்களிடமிருந்து 
மான்‌ விரும்புகிறேன்‌. இராமன்‌ வானர வீரர்கள்‌ பலருடன்‌: 
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நமக்கு இடையூறு செய்வதற்காக இலங்கை மாநகர்‌ சநாக்கி 
வந்து கொண்டிருக்கிறான்‌. அவன்‌ தன்னுடை வலிமையால்‌ 
சமுத்திரத்தையும்‌ வற்றச்‌ செய்வான்‌. அல்லது தன்னுடைய சக்தி 
யால்‌ வேறு எதையாகிலும்‌ செய்தே திறுவான்‌. ஸமுத்ரத்தை 
ஆயாஸமின்‌ ஜி எப்படியும்‌ கடந்த தீருவாண்‌, சானவே நகரைக்‌ 
காக்கும்‌ விஷயத்திலும்‌ ஸைற்ய விஷயத்திலும்‌ எனக்கு ஹிதத்தை 


நன்கு எடுத்துக்‌ கூறுங்கள்‌”, 
இவ்வாறு வினவப்பட்ட அரக்கர்கள்‌ யாவரும்‌ இராவணனைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கரங்களைக்‌ குவித்துக்கொண்டு கூறினார்கள்‌ உ 


அரக்கர்‌ கோமானே, பரிகூம்‌, வேல்‌, கத்தி, சூலம்‌, பட்ட 
யக்‌ கத்தி ஆகிய ஆயுதங்களை ஏந்திய: அரக்கர்சேனை நம்மிடம்‌ 
உடனள்ளது?. போகவதி நகருக்குச்‌ சென்று பன்னகர்களாகிய நாகர்‌. 
கணப்‌ போரில்‌ வெற்றிபெற்றீர்‌! கைலாச பாமையின்‌ சிகரத்தில்‌ 
வசிக்கும்‌ கும்பரண யக்ஷர்களை ஜயித்து அடக்கினீர்‌! அவணிடத்‌ 
திவிருந்த புஷ்பக விமானத்தை அபஹரித்து' வந்தீர்‌. உம்மிடத்‌ 
திலுள்ள அச்சத்தால்‌ தாநவராஜணை மயன்‌ தன்‌ மகள்‌ மண்டோ 
தரியை உமக்கு மானவியாகக்‌. கொடுத்தான்‌. எவராலும்‌ வெல்ல 
முடியாதவனணான தாநவராஜன்‌ மதுவை அடக்கி உமக்கு வசமாக்‌ 
கிணிர்‌; ரஸாதலத்திற்குச்‌ சென்று நாகக்‌. கூட்டங்களைக்‌ மகான்‌ 
நிர்‌; வாஸாகி, தக்ஷன்‌, மங்கள்‌, ஜட என்ற நாகங்களை. வசப்‌ 
படுத்திக்‌ கொண்டீர்‌, ஆண்மையும்‌ ஆற்றலும்‌ நிறைந்த பல 
க்ஷ்த்ரியர்களையும்‌ பலாத்கரித்துக்‌ கொன்‌ நிருக்கிறீர்‌; அவர்களுக்கு 
இந்து இராமன்‌ எம்பானல்லளன்‌. மஹாபலவானான்‌ இந்த்ரஜித்‌ ஒரு 
வனை வானரர்‌ களை; நாசம்‌ செய்து. விடுவான்‌ ,- ஏன்‌- என்றுல்‌, 
இந்த்ரஜித்‌. மஹேச்வரனுக்கு. ப்மீதியை ' உண்டாக்கும்‌ -: வேள்வி 
கன்‌, இயற்றி அரிய வரங்களைப்‌ பெற்றவன்‌. சேவேந்தரனையே 
தேவர்களின்‌. ஸேதாபலத்தை முறியடித்துச்‌ சிறைப்படு ததி-இலங்‌ 
கைக்குக்‌ கொண்டு வந்தான்‌ ஐ.பின்னார்‌ ப்ரஹ்மாவின்‌  ஆஜ்ை 
பாலன்றோ சிறை விடுவிக்கப்பட்டு. இந்த்ரனும்‌ தன்னுடைய உல 
கிற்குச்‌ சன்‌ றான்‌. சான மேவ புதல்வஞன இத்தரஜித்தையே 
போருக்கு அனுப்புவர்‌! அவன்‌ ணா காலத்தில்‌ எதிரிகளை 
அழித்து விடுவான்‌. மூடனான இராமனிடமிருந்து உமக்கு ஏற்‌ 
பட்டுள்ள .ஆபத்தைக்‌ குறித்துக்‌ கவலை கொள்ளாதீர்‌! நீர்‌ தாம்‌ 
இராமனைக்‌ கொல்லப்போகிறீர்‌* 
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இவ்வாறு ப்ரஹஸ்தன்‌ 
கர்ணனின்‌ புதல்வனுனா நி 
னார்‌. 


உ அர்முகன்‌, வஜ்ர தம்ஷ்ட்ரன்‌, கும்ப 
படின்‌ ஆகியோர்கள்‌ உற்சாகப்படுத்தி 


விய டை நாடிழ்‌ ௭௩ வர வ்ணாஸ்ரரி ம. ரர ர்த்ச்க்கூண்‌ 


அதன்மேல்‌ திகும்பன்‌, ஏபஸன்‌, ஸூர்ய த்ர, ஸாப்தக்‌ 
தன்‌: யஜ்ரூகோபன்‌, மணஹாபார்ம்வன்‌, மஹோதரன்‌, அக்நிகேது, 
ம்க்‌ கேது, இந்த்ரஜித்‌, ப்ரஹஸ்தன்‌, விரூபாக்ஷன்‌, ஹட்‌ 
ஆம்ஷ்ட்ரன்‌,, 2௮ பப்ராகுடின்‌, அதிகாயன்‌, வரர்றுகன்‌ ஆகிய 
எல்லா அரக்கர்களும்‌ கொடிய ஆயுதங்களை எடுத்துக்கொண்டு 
துள்ளிக்குதித்து, கேஜஸ்ஸால்‌ ஜவலிக்கின்‌ ற ்‌ 


்‌ ்‌ வர்களாய்‌ இராவணா 
னப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு உரத்த 


[நத னை 


“இதோ, இராமனையும்‌ வக்டிமாண னோடு கூடலே சுக்ரிவளை 
பும்‌ அற்பனுன்‌ அநுமனையும்‌ தாங்கள்‌ கால்லப்போகிறோம்‌”!, 


அப்போது விபீஷணாழ்வான்‌. கையில்‌ ஆயுதங்களை ஏந்தி 
பிருந்த அவர்களை மறுத்து உட்காரவைத்த. பிறகு, கைகளைக்‌ 
கூப்பியவாறு இதனது அபிப்ராயத்தை வெளியிட்டான்‌. 


**இராமன்‌ மிகுந்த ஜாக்ரதையுடன்‌ இருப்பவர்‌, வெற்றியையே 
வேண்டுபவர்‌, தெய்வபலம்‌ பெற்றவர்‌. அவரை எங்ஙனம்‌ எதிர்க்க 
திணக்கிறீர்கள்‌? கடலைத்‌ தாண்டி பந்து அநுமானின்‌ செயக்‌ 
சற்றும்‌ நினைத்துப்‌ பார்த்தீர்களா? சத்ரு பக்ஷத்தில்‌ ஸைத்யங்‌ 
களும்‌ வீர்யம்‌ நிறைந்து அளவு கடந்து கூடியுள்ளன, அவற்றை 
அல்சடியம்‌ செய்யமுடியாது. 


“*நம்முடைய அரசர்‌ ஐநஸ்தானத்திலிரூந்து மிக்‌.க. புகழ்‌ 
படைத்த இராமரின்‌ பத்நியைத்‌ திருடிவந்தார்‌, அவரால்‌ அதற்கு 
முன்‌ நம்‌ மன்னருக்கு இழைக்கப்பட்ட கூற்றம்‌ யாது? பிறன்‌. 
மண்வியைக்‌ கண்ணெடுத்துப்‌ பார்ப்பதே புகழுக்குக்‌ குற்றம்‌ 
அல்லவா? பிறன்‌ மனை நயத்தல்‌ ஆயுளை ஸழிக்கும்‌, புருஷார்த்‌ 
தங்களைக்‌ கடுக்கும்‌, எதயும்‌ எரிக்கும்‌ விஷமாரும்‌, “பாபங்‌ 
களைப்‌ பெருக்கி ஆபத்தை அதிகரிக்கும்‌; கலகங்களை விளைவிக்‌ 
கும்‌. 
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சரச ஷிண டிய சீதிந ்ரிஜயம்‌ 


தர்மத்தைப்‌ பின்பற்றி நடப்பவரும்‌ ஆற்றல்‌ மிச்சுவருமாண 
இராமனை வீணான நிவறுப்பைக்‌ காட்டி. எதிர்ப்பது நமக்கு ஏற்ற 
தன்று, மைதிலியை அவரிடம்‌ திஞம்பகி பிகாடுத்துவிடுங்கள்‌; 
யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ எரா ரத்டைங்களும்‌ நிரைந்த 
நமது நகரை அவருடைய பரணங்கள்‌ சிதற அரிக்கும்‌ முன்டுமு 
மைதிவியை அவரிடம்‌ ஸமர்ப்பித்து விடுங்கள்‌ 


ஈ-அரசே?்‌ அண்ணன்‌ என்னும்‌ அன்பினால்‌ உம்மை மனமினைய 
மன்‌ ருடுவ்றேன்‌. என்னுடைய விண்ணப்பத்தை அங்கி; கரியுங்‌ 
கள்‌. சரத்கால ஊூர்யனின்‌ கதிர்களை நிகர்த்தவையும்‌, கூரிய 
முனைகள்‌ உடைஙயவவையும்‌, இலக்குத்‌ தப்யாதலைகளுமான அவரு 
டைய பாணங்கள்‌ உங்களைக்‌. கொல்வதறிகு முன்‌ மைதிலியை 
தாசரதியிடம்‌ ஸமரீப்பித்து விதிஙகள்‌. அண்ணா? நலத்தையும்‌ 
நன்னெ நதியையும்‌ நலிவு படுத்தும்‌ சினத்தை இக்கணமே கை 
விட்டுவி௫ம்‌. மான்ச்சாந்தியையும்‌ புகழையும்‌ வளர்க்கும்‌ அறத்‌ 
ண்தக்‌ கைப்பற்றும்‌, மைதிலியை தாசரதியிீடம்‌ எமமர்ப்பித்து 
விடும்‌1'* 


ரர்க்சிஸேசிவரளூன இராவணன்‌ விபிஷ்ணுழ்வாணின்‌ உபதேச 
மொழிகளைக்‌ கேட்டு ஒன்றும்‌ பதில்‌ இறுச்காது என்லோரையம்‌ 
விடை கொடுத்து அனுப்பித்‌ தனது மானிகைக்குப்‌ பபோய்ச்‌' 
சேர்ந்தான்‌. இரவும்‌ சூழிந்தது. 


தொடர்ற்தது உபதேசம்‌ 


மறுநாள்‌ ஸுூர்யோதயம்‌ ஆயிற்று, தரீமாரீத்தங்களில்‌ நிற்‌ 
௪ய புத்தியையுடையவரும்‌ மஹா தேஜஸ்வியுமான்‌ விபீஷணாழ்‌ 
வான்‌ ராக்ஷ்ஸாதிபதியான இராவணனுடைய மாறிகையை 
அடைந்தார்‌. ஆங்கே, வேத வித்துக்கள்‌ லங்காதிபதியின்‌ 
ஜயத்தை. உத்தேசித்துப்‌ புண்யாஹகே-ஷங்களை ஜபித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தனர்‌. உற்றதமான ஆஸனத்தில்‌ வீற்றிருந்த தமை 
யனை ஸேவித்தரர்‌? மன்னனுடைய கண்‌ ஜாடையை அறிந்து 
கொண்டு. பொன்னுலான ஆஸனத்தில்‌ அமர்ந்து மிகாண்டார்‌. 
அமைச்சர்களால்‌ சூழப்பெற்ற ராக்ஷ்ஸராஜுனுக்கு நன்மை பயகி 
கும்‌ தல்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கூறத்‌ தொடங்கினார்‌ ட 


பகைவன்‌ அடக்கும்‌ பெருவீரரே! தேற்றி இவ்விடத்‌ 
தில்‌ வந்து சேர்ந்தது முதல்‌ நமக்குத்‌ தீங்கை விளைவிக்கும்‌ 


ஜீராமாகாண நிர்ணயம்‌ ரா] 


அபசகுனங்கள்‌ காணப்படுகின்றன. ஹோம குண்டங்களில்‌ 
அக்றபான று புகையுடன்‌. கூடி ஜவலிக்காமல்‌ அடங்குகின்றது. 
யாகசாலலைகளிலும்‌ மவதாத்புயன சாலைகளிலும்‌ பாம்புகள்‌ தெளி 
வின்றன., தேவார்தறமான ஹவ்யங்களில்‌ எறும்புகள்‌ மொய்க்‌ 
லின்றனா. பசுக்களின்‌ மடிகளில்‌ பரல்‌ வற்றிவிட்டது. வீர்ய 
முள்ள யாணைகள்‌ மதம்‌ அடங்கி முடங்கிக்‌ கிடக்கின்றன. 
குதிரைகள்‌ கொள்ளைத்‌ தின்னாமல்‌ இன்ஸ்வரத்துடன்‌. கணக்கின்‌ 
றன. ஆதலால்‌ வவேதேதறியை இராகவரிடம்‌ ஜிரும்பச்‌ சேர்த்து 
விடும்‌. தான்‌ எடுத்துரைத்த அசுபக்குறிகள்‌ அரக்கர்கள்‌ அரக்‌ 
கியர்கள்‌ எல்மீலாருக்டுமே பெென்படுகின்றன.. ஆணால்‌ உன்னு 
டைமா மந்திரிகள்‌ இவற்றை உண்‌ பக்கல்‌ கெதெரிவிக்காது தயங்கி 
விட்டன்‌.  இணிமேமேல்‌ நியாயத்தை நிச்சமித்துச்‌ செயலாற்று 
வீர்‌37* 


விப்ஷாணழ்வானின்‌ வார்த்தைகள்‌ அரக்கர்‌ கோனுக்கு விஷ 
மாகப்பட்டன, கோபமும்‌ அவனுக்குத்‌ தலைக்கேறியது. பெண்‌ 
பித்தனை. இராவணன்‌, '*விபீஷணா! நான்‌ எவ்விதத்திலும்‌ 
ஆபத்து என்பதையே காவில்‌, இராமன்‌ ஒருபொழுதும்‌ 
ஊமதினையை அடையப்‌ பீபாவதில்லை. இந்த்ராதி தேவர்களோடு 
அவன்‌ கூடினாலும்‌ என்‌ முள்‌ நிற்கு இயலான்‌** என்று விடை. 
கூறி விபிஷணசின. அனுப்பி வைத்தான்‌. 


சூம்யாகர்‌ வர்ண கூட ழிமா தூ றாரு னர 5 

மறுபடியும்‌ ம.ந்திராலோசகை்‌ நடைபெற்றது, அப்போது 
சிதைபால்‌ தான்‌ கொண்டிருந்த காமத்தையும்‌ அவளைத்‌ தான்‌ 
திரும்பக்‌ கொடுக்க இயலாமையையும்‌ தெரிவித்து, தசரத குமா 
ரர்களக்‌. கொல்வதற்கான சூழ்ச்சியை ஆமீலாசிக்குமாறு ஆசிர 
பிட்டான்‌. வானரர்களோரு இராமன்‌ ஸயமுத்ரத்தைத்‌ தாண்டி 
வர. இயலாது என்பதால்‌ தனக்கு நிச்சயமாக எவத்றியே என்று 
மந்திரச்‌ சுற்றத்தரரிடம்‌ பெரும்தத்தோடு கூறிக்கொண்டான்‌. 

அப்சிபாழுது சபையில்‌ இடம்‌ இபதற்திருந்த. கும்பகர்ணன்‌ 
ழுந்து சொல்லத்‌ தொடங்கினுன்‌ 34 


**றீதை அபவஹ்ரிக்கப்பட்டபோதே நன்கு ஆராய்ந்து இரு 
தீர்மானத்திற்கு வந்திருக்கவேண்டும்‌. இந்தக்‌ கார்யத்தில்‌ ஆரம்‌ 
பத்திலேயே யாவும்‌ எங்களோடு கலந்து ஆலோரிக்கப்பட்டி 
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பரிகி னிஸ்ணு சித்த விளயம்‌ 


ருக்கவேண்டும்‌. பிதயின்‌ வசத்தால்‌. இராமன்‌ உன்னால்‌ கொள்‌ 
லாது விட்டிருக்கிறான்‌. நான்‌ சத்ருக்களைக்‌ எகான்று உன்னு 
டைய செயலை நேராக்கி விழுவேன்‌. இந்த்ர ஈங்விர்யர்களேோ 
அக்நி வாயூக்களேோ குபேர வருணர்களேோ அவர்கள்‌ யாராயி 
னும்‌ அவர்களைப்‌ போரில்‌ தாக்கி நாம்‌ செய்வேன்‌ ”” 


மஹா பார்ற்ணாள்‌ மஜி கசாமி அட டிமாது 


மஜா பலசாலியான மஹா பாரீம்வன்‌ இளரரோவணணைமப்‌ பா ர்த்துக்‌ 


கூறினான்‌ 1-4 

சத்ருக்களை அழிப்பவரே! உக்கு மேம்பட்டவன்‌ .இல்வுல 
கில்‌ யார்‌ இருக்கிறான்‌? உம்முடைய சத்ருக்கள்‌ எல்லோரையும்‌ 
அஸ்த்ர ஈாஸ்த்ரங்களால்‌ அடக்கி நம்‌ வசத்தில்‌ அிழக்கினிறு 
வோம்‌, இதில்‌ ஐயமேதுமில்லை. 


இராவணன்‌ அவளைப்‌ பாராட்டினாள்‌ 
இராவண்ன்‌ கூறலுற்றான்‌ 2 
“முன்னொரு காலத்தில்‌ புஞ்ஜிகண்துலா என்னும்‌ அப்ஸரஸ்‌ 


பலாத்கரித்து அறநுபவிக்கப்பட்டாள்‌. 


ஸ்த்ரீயானவள்‌ என்னால்‌ 
நிற்ப 


அவள்‌ என்னிடமிருந்து விடுபட்ட பிறரு 
தேவனின்‌ மாளிகைக்குச்‌ சென்றாள்‌. ரிரம்பாதேவ 
னுக்கு நான்‌ செய்து அடாத செயல்‌ பிதரிந்துவிட்டது. 
அதனால்‌ அவர்‌ என்னக்‌ குறித்து, . "இன்று மூதல்‌ வேறு 
எந்த ஸ்த்ரீயையாவது பலாத்கரித்து அறருங்குவாயானால்‌. அப்‌ 
போதே உன்‌ தலை நூறு சுக்கலாக வெடித்துவிடும்‌" என்று சாப 
மிட்டார்‌, அந்த மாபத்தை நினைத்து நான்‌ மிகவும்‌ நடுங்குவதால்‌ 
இனியவளான ஈமீதையை நான்‌ பலாத்கரிக்கவில்லை, என்னுடைய 
வேசம்‌ எமாகரத்திற்கு சமமானது; என்னுடைய கதி வாயுவுக்கு 
சமமான து; இராமன்‌ இதை அறியவில்லை, அதனால்தான்‌ 
என்னை எதிர்க்க வற்து, கொண்டிருக்கிறான்‌, நான்‌ . ஆயிரம்‌ 
கண்ணஞன இந்த்ரனாலோ திக்பாலர்களில்‌ ஒருவனுன வருண 
ஞறாலோ போரில்‌ அணுக முடியாதவன்‌, முற்காலத்தில்‌ வைச்ர 
வணன்‌ என்ற குபேரனால்‌ பாதுகாக்கப்பட்ட இந்த நகர்‌ என்னால்‌ 
என்‌ தோள்வலியால்‌ அடையப்பட்டது”” என்று, 
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ப$ீராமாயண நிர்ணயம்‌ 10 


0, விபிஷணுழற்லான்‌ தல்லார்த்தைகள்‌ (தொடர்ச்சி) 

விபிஷணுழ்வான்‌ அரக்கர்‌ தலைவன்‌ சொற்களையும்‌ கும்பகர்ளா 
ஹதுடைய கர்ஜுணை களையும்‌ கேட்டு ப்ர்ணஸ்தேரு கூடியிருந்த 
ராக்ஷஸ மன்னனைப்‌ பார்த்து, பயனனளிக்கத்தகரும்‌ பாங்கான 
வார்த்தைகளைப்‌ பகரத்‌ தொடங்கிளுன்‌. 


*'பர்வத. சிகரங்கசாப்போல்‌ பருமனுள்ளவர்களும்‌ கோரைப்‌ 
பற்களையும்‌ நகங்களையும்‌ அஆதயுதங்களாகக்‌ கொண்டவர்களுமான 
வாளர வீரர்கள்‌ இடைங்காபுரியைத்‌ தாக்கும்‌ முன்னரே மைதிலியை 
கதாசரதியிடம்‌ ஸமர்ப்பித்துவிடும்‌, வஜ்ராயுதத்தை நிகர்த்தவை 
களும்‌ காற்றைப்போல்‌ கருமையாகச்‌ செல்பவைகளுமான ராம 
பாணங்கள்‌ ஸ்ரீராமபிராஞல்‌ பிரயோலிக்கப்பிபற்று சாக்ஷ்ஸோத்த 
மர்கணின்‌ தலைகளைக்‌ கொய்யும்‌ முன்னரே வமாதிலியை தாசரதியி 
டம்‌ ஸமர்ப்பித்துவிடும்‌. தாசுரதியைப்‌ போரில்‌ எதிர்த்து நிற்க, 
நிகும்பனும்‌ கம்பனும்‌ அதிகாயனும்‌ ம்பகர்ணனும்‌ மஹாபார்ச்வ 
னும்‌ இந்தரஜித்தும்‌ ஏன்‌? மன்னரான நிருங்‌ கூட வல்லவரல்லர்‌, 
தீர்‌ ஸூர்யனுலோ தேவதைகளாமலோா பாதுகாக்கப்பட்டாலும்‌ கூட 
இராமரிடமிருந்து உயிருடன்‌ தப்பமாட்டீர்‌. இந்திரறணுடையவோ 
யமனணுடையமவோ மடிகள்ளீது அமர்ந்தவராயினும்‌ டத்‌ தப்ப 
மாட்டீர்‌. ப்ரஹஸ்தனே? இராமபாணங்கள்‌ இன்னும்‌ உன்‌ உட 
லைப்‌ பிளற்து உட்புவவில்லை. அகனுல்தான்‌ நீ பெருமையடித்துக்‌ 
கொள்கிறாய்‌.” அப்போது ப்ரண ஸ்குன்‌ விபிஷணை ப்‌ 
பார்த்து, '*நமக்குப்‌ போரில்‌ தேவர்களிடமிருந்தும்‌ அசுரர்களிட 
மிருந்தும்‌, யக்ஷர்களிடமிருந்தும்‌, கந்தர்வர்களிடமிருந்தும்‌, பக்ஷி 
களிடமிருமழ்தும்‌ ஆபற்து இல்லை, அவ்வாறிருக்க மானிட மன்ன 
வின்‌ மகளுகப்‌ பிறந்து இராமனிடமிருந்து ஆபத்து எங்வாறு 
எற்படும்‌??? என்று கேட்டான்‌. 


்‌ “ப்ரஹஸ்தனுக்குப்‌ பதிலுரைக்கத்‌ தொடங்கினான்‌ விபீஷணன்‌; 
ப்ர்ண்ஸ்த! புருஷார்த்தங்களில்‌ தரீமத்தையே ப்ரதானமாகக்‌ 
கொண்டவரும்‌ கூரிய பாணங்கமா எய்பவருமான இராமபிராகை 
எதிர்க்கும்‌ ஆற்றல்‌ வாய்ந்தவர்கள்‌ எவரும்‌ இல்லை. இராவண மோ 
அதர்மத்தையே எெய்பவர்‌? அவரை நீங்கள்‌ அநுஸரிக்கிறீர்கள்‌. 
காமமாகீய கொடிய ஸர்ப்பத்தால்‌ இலங்கேச்வரன்‌ சுற்றிக்டிகாள்‌ 
சப்பட்டிருக்கிறான்‌.. அவனை நீங்கள்‌ பலாத்கரித்து விடுவியுங்கள்‌. 
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ஸம்ஹாரிணா ராகவ ஸாக;$ரண ப்ரச்சராத்யமா௩ள்‌ தாஸா 


| த ப.வத்மி 
யுக்தஸ்த்வயம்‌ தாரயிதும்‌ ஸமேத்ய காகுதஸ்த; பாதாலடுகே, 
பதந்‌ ஸ: | [ு. 14.80] 


[சத்ருவை அழியச்‌ செய்வதான லக்ஷ்மணனாகிற கடலால்‌ மூடபு 
பட்டவனும்‌ ரா மனுகிற வடவாக்கியில்‌ விழுகிறவனுமான இந்த 
இராவணன்‌ உங்களால்‌ ஒன்‌ று கூடு விரைவாகக்‌ காப்பாற்று 
வதற்குத்‌ தக்கவனல்லவா!] ஆழ்போர்‌ திருவாக்கும்‌ விபீஷஸுட்‌ 
பான்‌ குருத்தை அடியொற்றி அமைந்துள்ளது. 


துயர்கெடும்‌ கடி தடைந்துவந்து அடியவர்‌! தொழுமின்‌ 
உயர்கொள்்‌ சோ ஒண்தடமணியொளி திருமோகூர்‌ 
பெயர்களாயிரமுடைய வல்லரக்கர்‌ புக்கழுந்தத்‌ 
தயாதன்‌ பெற்ற மரகதமணித்‌ தடத்தினயே. 

[திருவாய்‌ 10-1-87 


ஸ்வாமி நம்பிள்ளை விளக்கம்‌ காண்மின்‌ 2 பபயர்கள்‌ ஆயிர 
முடையவர்கள்‌ அரக்கர்கள்‌! ஈச்வரன்‌ ரக்ஷித்துப்‌ படைத்த பெயர்‌ 
களைப்‌ போன்று அரக்கர்களும்‌ பிறரைத்‌ -இுனிபுறுத்திப்‌ படைத்த 
பெயர்களும்‌ ஆயிரமாயிருக்கும்‌. 'யஜ்ஞறத்ரு, ப்ரஹ்மறத்ரு' என்‌ 
ரப்‌ போலேயிறே இவர்கள்‌ பெயர்‌. இத்தகைய பெரும்டுக்கரான 
அரக்கர்கள்‌ புகுந்து மூழுகும்படி சக்ரவர்த்தி தயர தன்‌ பெற்ற நீல 
மணிபோலேயிருக்கிற தடாகமாயுள்ள வர்‌ பபருமாள்‌. பெருமா 
ஊத்‌ தடாகமாக உ.ருவகித்ததற்குக்‌ காரணாம்‌ *பதிரகுருமருவாமீ 
வாரிவத்‌ ஸர்வபேரக்டயம்‌” (பிரயாண வழியிலுள்ள மரம்‌, பாலை 
வன த்திதுள்ள குளம்‌, வெயிற்காலத்திலேற்பழும்‌ மழை என்ப 
வற்றைப்போல்‌ எம்பெருமான்‌ ஸர்வ ஜனங்களுக்கும்‌ போக்யன்‌) 
என்கிறபடியே அநுகூலருக்கு ரக்ஷ்கமாய்‌ 'காகுத்ஸ்த பாதால்‌ 
முகேடபதந்‌ எம” என்கிறபடியே உசவாதார்க்கு நாமகமாயிருப்ப 
தால்‌ அன்‌ மர! 


வ்ப்வஷாரு ரர ரின்‌ வாசர்த்சு (கொரடர்ச்கி 


எனுரக்கர்களுக்கும்‌. இலங்கை மாநகர்க்ளும்‌ இராவணனுக்கும்‌ 
ஒருங்கே நன்மை பயக்கும்‌ செயல்‌ மைதிலியைப்‌ பெருமாளிடத்‌ 
தில்‌ சேர்ப்பித்து வீடுவதாயிருக்கும்‌, இந்த நியாயம்‌ என்‌ உள்‌ 
ளத்திற்கு ஏற்றவாறு உள்ளதால்‌, ஓளியாது உரைத்திட்டேன்‌ 
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ஸ்ரீர ரமாடகா ரார்ணயம்‌ க்க 


மந்திரி என்பவன்‌ சத்ருிணடையு வீர்யத்தையும்‌ தங்களுடைய 
பலத்தையும்‌ வ்ருத்தியையும்‌ (எிதய்வ பலத்தையும்‌], கடியத்தையும்‌ 
(பாக்யஹாறியையும்‌) ஆராய்ந்தறிந்து, அரசனுக்கு ஹிதத்தையும்‌ 
யுக்தமானதையும்‌ சொல்லவேண்டும்‌ என்பதை உணர்ந்து உரைத்‌ 
ம்குன்‌. 


1. வாதவிலாநங்கள்‌ 
இற்ஜ்ராஹித்‌ மயி கை ஸா வனா இர ; 


ப்ருஹஸ்பதிக்கு ஓப்பான்‌ புத்தி படைத்த விபிஷ்ணணின்‌ 
வார்த்தைககாக்‌ கேட்ட இத்தரஜித்‌ எழுந்து பேசினான்‌ 
** தந்து யோ உடம்மாடைய கடைசித்‌ தம்பிஸின உபதேசம்‌ நன்மை 
பயக்காது; அச்சத்தை ஊட்டுவகாயுள்ள து, தமது குலப்பெருமை 
யான குணங்கள்‌ அற்றவர்‌ அவர்‌, விபீஷணரே! உம்மால்‌ புகழப்‌ 
பெற்ற ராஜருமாரர்கள்‌ எம்மாத்ரம்‌? நம்மில்‌ மதமா அல்பஞன 
அரக்கன்‌ ஒருவனே அவ்விருவரையும்‌ கொண்‌ நு விழுவான்‌, எந்‌ 
தல்‌ காரணத்தால்‌ இப்படி பயமுறுத்துகிறீர்‌? சன்றால்‌ தரிலோக 
காதனுன்‌ இந்த்ரன்‌ அடக்கப்பட்ட அல்லவா? 
மற்வகணாங்கள்‌ அஞ்சி திசைதோறும்‌ வடிப்போனார்கள்‌ மா சேரு! 
அதை நீர்‌ அறியவில்லையா?! 


விபீஷணர்‌ கூறலுற்றார்‌ “குழத்தாய்‌, ஆலோச விஷ 
யத்தில்‌ ஆராய்ச்சியினால்‌ உண்டாகும்‌ இச்சயபுத்தி உனக்கு ஏற்‌ 
படவில்லை, ஆதலால்‌: ஆத்மநாச தேற்துவான அர்த்தமற்ற 
சொற்களை வாயில்‌ வந்தபடி பிதற்றுகிறாய்‌. இராமரிடமிருந்து நம்‌ 
மன்னருக்கு அழிவு வரும்‌ சான்பனது என்னிடமிருந்து கேட்டுவங்‌ 
கூட நுண்ணாணர்வின்மையால்‌ ஆபத்தை அலட்சியம்‌ செய்கிறாய்‌, 
மீ மன்னருக்குப்‌ புத்ரனில்லை; *தருவேயாகிரய்‌, துர்ப்புத்தியை 
யுடைய நீதான்‌ போரில்‌ கொல்லப்படப்போகிருய்‌, பிராயத்தில்‌ 
சிநியவணும்‌ சக்திக்கு மீறின செய்வில்‌ இற்ங்குபவனுமான உன்ஜை 
மந்த்ராலோசளை சபையில்‌ பரவமைத்து வைத்துக்கொண்டவரான 
மன்னரும்‌ போரில்‌ மாளப்போகிருர்‌, இந்த்ரஜித்‌! நீ தர்ம 
வரம்பை அறியாதவன்‌ பெரியோர்க்கு அடங்காதவன்‌; கொடிய 
ஸ்வபாவமள்ள வன்‌) அல்ப புத்தியுடையவன்‌ விவேகமில்லாத 
வன்‌? பாலனாகையால்‌ பிதற்றுகிறாய்‌. ப்ரஹ்ம தண்டத்திற்கு நிக 
ரானவையும்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ றவையுமான ரராமபாணங்களை எவன்‌ 
ஹிப்பான்‌ 217 
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விபீஷணர்‌ தமையனைக்‌ குறித்துக்‌ கூறதூற்றார்‌ -- மன்னரே! 
இராமபிரானுக்கு ஸீதாதேவியாரையும்‌, தவரத்னங்களையும்‌, 
உயர்ந்து மணரிகளையும்‌, சிறந்த ஆபரணங்களையும்‌ ஆடைகளையும்‌ 
இப்போதே ஸமர்ப்பித்துவிட்டு மனக்கவம்மை நீங்கப்பெற்றுவர்‌ 
களாய்‌ நாம்‌ வாழ்வோமாக! 


இரரவளன்‌ வியிஷனராசீனாக்‌ கடிந்து டர இரகு ப 


ஸுநிவிஷ்டம்‌ ஹிதம்‌ வாக்யமுக்தவந்தம்‌ விபீ,ஷணம்‌ | 
அப்ரவீத்‌ பருஷம்‌ வாக்யம்‌ ராவண; காலசோதி;த: | 
[ரா.யு.16 1] 


[செவிக்கு இனிதாய்‌ நன்மை பயப்பதான சொற்ருடரைச்‌ 
சொன்னவளனுான ஷிபிஷணனைக்‌ குறித்து இராவணன்‌ யமனுல்‌ 
தூண்டப்பட்டவனாய்க்‌ கடுமையான வாக்யத்தைச்‌ சொன்னான்‌ ..] 


பரமகாருணிகரான பெரியவாச்சான்‌ பிள்ள அருளிச்செய்த 
அபயப்ரதான ஸாரத்தில்‌ இந்த ஸ்லோகம்‌ வ்யாஃ்யானிக்கப்பட்‌ 
நுள்ளது. அதிலிருந்து சில வாக்கியங்கள்‌ வருமாறு 


“இந்த ஸம்லோகத்தாலே, ஆண்பிள்ளையான சக்ரவர்த்தித்‌ 
திருமகனோடே வைரம்‌ பிறந்து நின்ற தசையிலே இத்தை நிஸ்‌ 
நரிக்கலாம்படி (கடக்கலாம்படி) ப்‌ராதாவானவன்‌ பரமஹிதத்தை 
உபதேசிக்க, *இத்தைக்‌ காற்கடைக்‌ கொண்டு நாயகனான கால 
னுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டு அவன்பின்‌ போவதே!” என்று 
ரிஷி வெறுக்கிறான்‌.'" 


பராரவயதி--ரோதஃயதி--இதிராவண,'" [1. அழச்‌ செய்கிற வனா 
கையாலே ராவணன்‌], [2, அழுபவன்‌ ஆகையாலே ராவணன்‌ ] 
என்னும்‌ வ்யுத்பத்திகளாலே பிறரை தலித்து நாட்டிலுள்ளாழை 
அழச்‌ செய்வதாஜம்‌ தகாத இடங்களில்‌ காலிட்டுக்‌ கொண்டு 
தானும்‌ அழுகின்றவனஞு கையாலும்‌ ராவணன்‌” என்னும்‌ பெயர்‌ 
அவனிடம்‌ பொருந்தியுள்ளது. கைலாஸத்தின்‌ அடியில்‌ காஸீட்‌ 
டுக்‌ கொண்டும்‌ வாவி பக்கல்‌ அகப்பட்டுக்‌ கொண்டும்‌ அழுத்து 
ப்ரணித்தமன்்‌ றோ! இவ்விரண்டு அர்த்தங்களாலும்‌ தனக்கும்‌ 
பிறர்க்கும்‌ ஹிதமறியாதவன்‌ என்று விளங்குகிறது. (கால 
சோதி;தபி ப்ராதா சொன்ன வார்த்தை செவிப்படாதபடி ப்ரத்யா 
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ஸந்நனணாுன காலன்‌ பிடரிதள்ள அவன்பின்‌ போனான்‌. ப்ராதா 
“பெருமான்‌ திருவடிகளிலே ரணம்‌ புகு” என்றான்‌; காலன்‌ 
*னுது குடவதல்ல, என்‌ வழியே போ* என்றான்‌. ப்ராதாவின்‌ 
வார்த்தை எவரையும்‌ வணங்காத தன்‌ ப்ரக்ருத்க்குச்‌ சேராமை 
யாடீேல காலன்‌ வழியே போனான்‌ என்கை, 


இணி, இராவணன்‌ மொழித்தவவை- *சசத்ருவுடவனோ சினங்‌ 
கொண்ட. பாம்புடவனே கூடி வாழலாம்‌. மித்ரனாய்த்‌ தோற்ற 
கயளித்துக்கிகாணடு சத்ருவினிடத்தில்‌ சேவை புரிகின்றவளோடு 
மட்டும்‌ வாழவே கூடாது, ஜ்ஞாதிகளின்‌ இயல்பை தன்கு அறிந்‌ 
தவன்‌ தான்‌, தம்முடைய இஞுாதிகளாயிருப்பார்க்கு இடர்கள்‌ 
ஏற்படும்போது உள்ளம்‌ பூரிக்கிறார்கள்‌. அவர்களிடம்‌ பொறாமை 
யால்‌ ஆபத்துக்களையும்‌ விளைவிக்கிறார்கள்‌. ஜராதிகள்‌ கபடமான 
மனத்தைக்‌ கொண்ட வர்கள்‌ , யமனுபைய பாசக்கயிம்றா அக்நியோ 
அன்றி வேறு ஆயுதங்களேோ மமக்கு ஆபத்தை விளைவிக்காது 
ஜ்ஞாதிகளே ஆபத்துக்களை ஏற்படுத்துகிறார்கள்‌. நான்‌ உலகத்‌ 
தாரால்‌ கெ.ள்ரவிக்கப்பட்டிருக்கிறேன்‌, ஸ்கல்‌ ஸம்பத்துக்களை 
யும்‌ அடைந்து பிரகாசிக்கியேறேன்‌. எனவே, என்னை உனக்குப்‌ 
பிடிக்கவில்லை. 


அக்யஸ்த்வேவம்வித,ம்‌ ப்ரூயாத்‌, வாக்யமேதந்நிறயாசர | 
அஸ்பிந்‌ முஹூர்த்தே ௩ ப,வேத்‌ தவாம்‌ து தி,க்‌ குலபாம்ஸரம்‌ || 
் [ரா. யு. 18-19] 


[இப்படிப்பட்ட வார்த்தையை வேறு ஒருவன்‌ சொல்வாளுகில்‌, 
இந்த நிமிஷத்தில்‌ அவன்‌ உயிருடன்‌ இருக்கமாட்டான்‌, சூலத்‌ 
ஷதக்‌ கெருக்கும்‌ கோடரிக்‌ காம்பான உன்னை திக்கரிக்கிேன்‌-- 
தள்ளி வி௫ுகியறன்‌.] 


இராவணனு ய இங்வார்த்தையின்‌ பாவங்களை ஸ்வாமி நம்‌ 
பிள்ள “கொண்ட பெண்டிர்‌” [கடு 9-1] தஇிருவாய்மொழி ப்ரவே 
ம்த்தில்‌ அருளிச்செய்தபடி காண்மின்‌ : 


தனக்கு ஹிதம்‌ சொன்ன விபிஷணசனை *தவாம்‌ து திக்‌! 
சன்று புறப்படவிட்டானிமேற ராவணன்‌, அவன்‌ தம்பியைடுழியச்‌ 
செல்லா தென்றாரிறே பெருமான்‌. (எஹாராஜர்‌ ஜயேஷ்டனாமலை 
தோவுபட, தனிமையிலே வந்து....உதவிளுரிறே பெருமாள்‌;) 
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பற்ற தமப்பன்‌ பகையாக, அலணிலுஞ்‌ ன்ண்ணியஞுய்‌ வந்து 
உதனிஞரிறே ஸ்ரீப்ரண்லாகனுக்கு? மாதா பிதாக்கள்‌ நைகவிட்ட 
ஜயதந்தனுக்கு ப்ரண்மாஸ்டரம்‌ இதா பித்துக்‌ கொற நிற்கிறுவர்‌ 
தாமேயிறே புகலாளுர்‌, இணராபதி, கர்ம ப்ரத ழரான பார்த்‌ 
தாகிகள்‌ ஐவரும்‌ வெறும்‌ தயரணயைக்‌ அறியிருக்க அவர்களையொழியா 
தாடரஸிதனான கருஷ்ணசனையே நினைக்க. "அவன்‌ அஆபத்ைையாய்‌ 
நம்மை திணைக்க, நாம்‌ உட சவப்‌ பெற்திலவோம்‌” 
என்று புஸ்யட்டான்‌. அவனிழே; அர்ஜுனன்‌ *என்னபிட 
மதம்‌ என்ஜுல்‌ தலைக்கட்டிக்போள்‌ள அரிது” என்று மோகிக்க, 
"உன்னைத்‌ தோற்றி வருவதொன்று பேற்றுச்ச உடஸாமன்‌ றிடீற 
உனக்கு ரோகிக்க வேண்டுவது? உன்றுடைய ஸர்வப ங்களை 
யம்‌ நம்‌ தலையிலே பொகட்டு நாமே கடவேம்‌ ஈரன்றிரு? கஉடன்ணு 


டைய விடீராதி வர்க்கத்தையடைய நாமே போக்கித்‌ கருகிமோம்‌* 


இப்படிகளாலே “அவனே நிருபாதி,க படறது, அவனையே 
பற்றப்‌ பாருங்கோள்‌" என்று தாம்‌ அறுதியிட்ட அர்த்தத்தைத்‌ 
தம்மைப்‌ பற்றிஞர்க்குத்‌ தஞ்சுமாக உபதேசிந்தருறுவதாகப்‌ 
பரோபம்தசத்தில்‌ நம்மாழ்வார்‌ ப்ரவ்குத்தரா கிறார்‌. 


விஸ்கி ண்‌ அர பிழை ருருமுராஉண்‌ 


நியாயவாதியான விபீஷணன்‌ இராவணன்‌ கூறிய நெஞ்சை 
யறுக்கும்‌ சொல்லைக்‌ கேட்டவராய்‌, கதாயுதத்தைக்‌ கையிலேதந்திக்‌ 
கொண்டு நான்கு அரக்கர்களோறுகூட பூமியிலிருந்து உயரல்‌ 
கிளம்பினார்‌. இராவணனால்‌ கோபம்‌ உ, டாக்கப்பட்டவராய்‌ 
அதகாயத்தை அடைந்த செல்வ விபீடணன்‌ சாக்ஷ்ஸா திபதியைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு உரைத்தார்‌. 


“அரசே, நீர்‌ எனக்குத்‌ மையனாக இருக்கிறீர்‌? என்பவே 
என்னப்‌ பார்த்து இஷ்டப்படியெல்லாம்‌ பேசலாம்‌, மூத்தவர்‌ 
தந்தைக்குச்‌ சமாநராய்‌ மதிக்கத்‌ தகுந்தவர்‌. ஆனால்‌ தரம மார்க 
கத்தில்‌ நிலை நில்லாதவராய்‌ இருக்கிறீர்‌. தர்மத்துக்கு மாறாகவும்‌ 
நஞ்சை அறுப்பதாகவுமுள் ளா உம்முடைய சொல்லுக்கு உடைடன்பட 
முடியாதவனாயிருக்கிறேன்‌. தசமுகரே! க்ஷேமத்தை மட்டுமே 
நாடியவஞ்ல்‌ விண்ணப்பம்‌ செய்யப்பட்டதாய்‌, தர்மத்தேதோடு 
எபாருத்திய வார்த்தையை யமனுடைய வயில்‌ 
அடக்கமில்லாதவர்கள்‌ ஏற்கமாட்டார்கள்‌. அரசே 
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பீழ்ந்த மன 
உ௰்ரிரியமாகப்‌ 


உஊரீராமாயண நிர்ணயம்‌ லர்‌) 


மேபசும்‌ புருஷர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ எராளமாக& கிடைப்பார்கள்‌. 
அப்ரியமாயிருப்பினும்‌ தன்மை விளைவிக்கும்‌ சொல்லைக்‌ கூறு 
பவர்கள்‌ கிடைப்பது அரிது, அதைக்கேட்டு எற்றுக்கொள்பவண்‌ 
அடைப்பது அனகுவிட அரிது, எல்லாப்‌ பிராணிகளுடைய 
உயிரையும்‌ மாவ்க்கும்‌ யமனுடைய பாசத்தால்‌ கட்டுண்டு அழிய 
விருக்கிறீர்‌. திப்பற்றி எனியும்‌ வீட்டை உபேச்ஷிக்க இயலாதாப்‌ 
போன்று ஆபத்தில்‌ மாட்டிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ உம்மை என்னல்‌ 
உபேச்ஷிக்க முடியவில்லை. எனவே ஐமிதங்களைச்‌ சொன்னேன்‌. 


தீரப்தபாவக ஸங்காளை: ஸீதை: காஞ்ச பூ. நண. 1 
ந தவாமிச்சராம்யஹம்‌ த,ரஷ்டும்‌ ராமேண நிஷதம்‌ மரை: (| 
(உத்தி பசக 16-22] 


(கொழுந்து விட்டைரியும்‌ தீயைப்போல்‌ பிரகாசிக்கின்றவையும்‌ 
கூரீமிக்கவையும்‌ பொன்னுல்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவையுமான 
யராணங்களின்‌ உதவியால்‌ ராமபிரானுல்‌ கொல்லப்படப்போகிறிர்‌, 
அப்படிக்‌ எகொல்லப்பட்டவராய்‌ விழுந்து கிடக்கிற உம்மைப்‌ 
பார்க்க நான்‌ ஸிரும்பவில்கை, 771 நம்பிள்ளை ஈரு 1. [திருவாய்‌ 
0 10-4] [தீவாய்வாளி மழை பொழிந்த சிையா.] என்ற இத்‌ 
சொடரின்‌ பொருள்‌ ௨ **அுத்தறிமுகமான அம்புகளை மழை 
போமே சொரிகிற ஸ்ரீமாரீங்கக்தையுடையவனே!!" என்பதாம்‌. 


ஈடு :-- பெருமாள்‌ தொடுத்துவிரும்‌ போதாயிற்று அம்பு 
கான்று அறியலாவது? வரும்போது பெநருப்புப்‌ பட்டாத்போலே 
யிருக்கை, ஸீனார்ங்கத்தில்‌ நாணியைக்‌ கழ்த்தபோகசேதே காலாக்‌,நி 
கவடுவிட்டாற்போலே எரிந்துகொண்டு செல்லா நிற்கும்‌. ஈண்டு 
மேற்குறித்த [யு. 1498-28] ச்லோகம்‌ உதாஹரிக்கப்பட்டிருக்‌ 
கிறது. 


*நனணைமையை நாடிய என்னால்‌ சொல்லப்பட்டதை க்ஷமித்து 
விடும்‌. நான்‌ போகிறேன்‌, என்னை விட்டுப்‌ பிரிந்து ஸுகி 
யாக இருக்கக்‌ கடனீர்‌! ஹிதத்தை விரும்பும்‌ என்னால்‌ தடுக்கப்‌ 
பட்ட உமக்கு என்‌ சொற்கள்‌ பிடிக்கவில்லை, ஆயுள்‌ முடிந்து 
யமனால்‌ கட்டுண்ட நரர்கள்‌ ஸுஹ்ருத்துக்கள்‌ கூறும்‌ ஹிதத்தை 
ஏற்றுக்கொள்ளமாட்டார்கள்‌"! என்று கூறி முடித்து அகன்றான்‌ 
விபிஷணன்‌ 
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8, விடிஷுனா டமரஷைதி 
1. முதள்‌ ம்ஸலோகார்துது ஸலமா ணாக்‌ 


இத்யுக்த்வா பருஷம்‌ வாக்யம்‌ ராவணம்‌ ராவணுநுஜ; | 
ஆஜ கடாம்‌ முஹூர்த்தேத யதா ஏஈம: ஸலக்ஷ்மண: | 
ரீரா..யு. 17-17] 


[ராவணனுக்குத்‌ தம்பியான விபீஷணன்‌ அவளைப்‌ பார்த்து இப்‌ 
படி அவனுடைய செவிக்றாு ஒவ்வாததும்‌ அதனால்‌ அவனுக்குக்‌ 
கடுமையாகத்‌ தோன்றுவதுமான வாக்யத்தைச்‌ சொல்லிவிட்டு எவ்‌ 
விடத்தில்‌ ஸ்ரீராமபிரான்‌ லக்ஷ்மண னோடு கூடியவராய்‌ எழுந்தருளி 
யீருந்தாரோ அங்கே விரைவாக வந்து சேர்ந்தார்‌..] தானு 
ரைத்தி பரம ஜறிதமான்‌ வாக்கியங்கள்‌ தன்‌ ஸஹோதரனுக்கு 
அஸஹ்யமாயிருக்கக்‌ கண்டதும்‌, “இவன்‌ இருந்த தேசமும்‌ நமக்கு 
த்யாஜ்யம்‌; பரம தார்மிகரான பெருமாள்‌ இருந்த தேசமே 
நமக்கு ப்ராப்யம்‌1* என்று திச்சயித்துச்‌ ௪டக்கெனப்‌ புறப்பட்டு 
வேகிற அகத்தினின்றும்‌ துடித்துக்ககாண்டு புறப்படுவாரைப்‌ 
போலே போந்தான்‌. விரீஷணான்‌. என்று. அவனுடைய தர்ம 
ருசியைக்‌ கண்டு கொண்டாடுகிறான்‌ ரிஷி. இல்வாறு பெரிய 
வாச்சான் பிள்ளை அருளிச்செய்வர்‌, இணி அபயப்ரதான ஸாரத்தி 
லிருந்து சில பகுதிகளைத்‌ தருகிறோம்‌. 


(பருஷம்‌) எல்லோர்க்கும்‌ ஆச்வாஸ்கரமான தென்றல்‌ நரிக்‌ 
கூப்‌ பொறுக்கவொண்ணாததுபோல்‌. ஆச்ரய தோஷத்தால்‌ இந்‌ 
தப்‌ பரமஹிதம்‌ ராவணனுக்குக்‌ கடுமையான தாயிற்று, (வாக்யம்‌) 
ஹிதோபதேறம்‌ நிறைந்திருக்கை, (உக்த்வா) ஹிதத்தை அறிந்‌ 
தவனாய்‌ ப்ராதாவாகவும்‌ இருக்கிறவன்‌ இந்த துடர்கூதியிலே கை 
விட்டுப்‌ போனான்‌ என்கிற குறைதீர, சொல்லும்‌ வார்த்தை முழு 
பதையும்‌ சொல்லி அவன்‌ பக்கல்‌ அவகாசமில்லாமையாலே 
புறப்பட்டுப்‌ போந்தான்‌, அதாவது, அவன்‌ சிநிதும்‌ இடம்‌ 
கொடுக்காதபடியாலே அவனை விட்டுப்போனான்‌. இணி, சொன்னா 
ஹிதவசனங்கள்‌ சுடுமையானதற்குக்‌ காரலம்‌ சொல்லப்பறுகிறது. 
(ராவணம்‌) வர படில பு,ஜு பலங்களாலே ப்ரபலரோடு 
து,ரீப பலரோடு வாசியற எல்லோரையும்‌ நலிந்து போந்தவனுக்கு 
ஹிதவசனங்கள்‌ கடுமையாகத்‌ மே தோற்றும்‌ அன் மோ? 
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ர 


(ராவணநுஜ:) “அச்பன்‌ கிடந்த குடலிலே ஸஹவாஸம்‌ பண்ணிப்‌ 
போந்தவன்‌ கிடீர்‌ பரம ஸஎமார்விகன்‌ சொல்லும்‌ ஹிதத்தைச்‌ 
ட சொல்லுகிறான்‌" என்று ஸ்ரீவிபிஷணாழ்வானுடைய ஏற்றத்தைச்‌ 
சொல்லகிறான்‌ ரிஷி. மேலும்‌, **ஹிதம்‌ சொல்லுமிடத்தில்‌ மூத்‌ 
தோன்‌ இனையோன்‌ என்ற வாசியில்லை; அறியுமவன்‌ அறியாத 
வனுக்குச்‌ சொல்லவேண்டியது'” என்ற முறையைக்‌ காட்டுகிறான்‌ 
ரிஷி, (ஆஜகாம) (ஜ.காம* (ராமனிருக்குமிடம்‌ போனான்‌) என்று 
சொல்‌ வ?த பொருத்தமாயிருக்க, *ஆஜகராம" (ராமனிருக்கு 
மிடம்‌ வந்தான்‌) என்றது ராவண கோஷ்டியில்‌ தனக்கு ஸம்‌ 
பத்தமில்லாமையும்‌ ராமகோஷ்டி குன்‌ நிலமாயுள்ளபடியும்‌ 
தோற்றச்‌ சொல்லுகிறான்‌ ரிஷி. (முஹூர்த்தேந) ஒரு மூஹூர்த்‌ 
தமேயான அல்ப காலத்தில்‌, 


௩ ஸளெளரி சிந்தா விமுக,ஐ௩ ஸ்ம்வாஸ வையாஸம்‌ | 
வரம்‌ ஹுதவஹஜ்வாலா பஞ்ஜராந்தர்‌ வ்யவஸ்தி,தி: !! 
[காருட புராணம்‌] 


[பரமயுருஷூனின்‌ நினைவற்ற மக்களி டையேயிருக்கும்‌ உயிர்க்கொலை 
கொடிது; தீக்கொழுந்து விட்டெரியும்‌ கூட்டினுள்‌ வாழ்தல்‌ (அதனி 
னும்‌) மிகநன்று] என்கிறபடியே தெருப்புப்பற்றி எரியும்‌ விட்டிலி 
ருந்து புறப்பட்டல்லது நிற்க முடியாதாப்போலே, ராவண கோஷ்டி 
யில்‌ நிற்க மாட்டாதபடியைச்‌ சொல்லுகிறது. “முஹூர்த்தேந” என்‌ 
கிற பதப்ர யோகம்‌. மேலும்‌ சுட்டி நின்றகசேதோர்‌ கன்றை அவிழ்த்து 
விட்டால்‌, தாய்‌ முலையில்‌ வாய்‌ வைத்தல்லது ஆற்றமாட்டாதாப்‌ 
போல்‌, விபீஷணனும்‌ ராமகோஷ்டியில்‌ புகுந்தல்லது தரிக்க 
மாட்டாதவளுய்ச்‌ சடக்கெனப்‌ புகுந்தான்‌ என்பதும்‌ அநியப்படு 
கிறது, *தாய்நாடு கன்றே போல்‌" [மூதல்‌ திருவ. 80] அலமாப்பு 
எய்தினான்‌ விபீஷணன்‌, 


(யத்ர ராம?) ராம ஸம்பந்தத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ ராம ஸம்பந்தி 
யான பமேதசமே உத்தேச்யம்‌ என்று தெரிவிக்கப்பருகிறது. 
(ஸலக்ஷ்மண பு இளையபெருமாள்‌ பெருமாளுக்கு நிரூபகராயிருக்கிற 
படியைச்‌ சொல்லுகிறது. இதனால்‌, ஆச்ரிதனுக்கு ஆச்ரயணியனை 
யொழியச்‌ செல்லாது என்றரிவிக்கப்படுகிறது. பரமபுருஷன்‌, விஜா 
தீயன்‌ என்று நடுங்கவேண்டாதபடி ஸஜாதியரான லகச்ஷ்மணான்‌ 


த்ரி 
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முதலான சேர்ப்பார்கள்‌ அருகில்‌ உள்ளனர்‌ என்கிற மாஸ்த்ரார்த்‌ 
தமும்‌ ஈண்டு உணர்த்தப்படுகிறது. மேலும்‌, தன்‌ சொல்‌ ஜீவி 
யாத ராவண கோஷ்டியில்‌ வர்த்தித்த நெஞ்சாறல்‌ தீரத்‌ தம்பி 
யிட்ட வழக்கான ராமகோஷ்டியிலே புகுந்தான்‌ என்பதும்‌ அறி 
யப்படுகிறது. இந்த ச்லோகத்தால்‌, பகவத்‌ ருசியுடையவனுக்கு 
பகவத்‌ .விமுகர்‌ இருந்தவிடம்‌ அறவே விடத்தக்கது என்பதும்‌, 
பகவத்‌ ஸந்திதியுண்டான இடமே முழுதாகப்‌ பற்றத்தக்கது 
என்பதும்‌ சொல்லப்பட்ட. தாயிற்று, 


இந்த ர்லோகார்த்தம்‌ ஆழ்வார்‌ திருவாக்கினால்‌ வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது. விபீணாழ்வான்‌ ராவணனை விட்டுப்‌ பிரிந்தாற்போல்‌ 
தம்முடைய நெஞ்சு தம்மைவிட்டு நீங்கி எம்பெருமான்‌ திருவடி 
கள அடைந்தது என்கிறார்‌ ஆழ்வார்‌. 


என்னுடை ஈன்னுதல்‌ நங்கைமீர்காள்‌ 
யானினிச்‌ செய்வதென்‌? என்னெஞ்சு என்னை 
நின்னிடையேன்‌ அல்லேன்‌ என்று நீங்கி 
நேமியும்‌ சங்கும்‌ இருகைக்‌ கொண்டு 
பன்னெடுஞ்சூம்‌ சுடர்ஞாயிற்றோடு 
] பால்மதியேந்தி ஒர்கோலநீல 
நன்னெடுங்குன்றம்‌ வருவதொப்பான்‌ 
நாண்மலர்பாதம்‌ அடைந்ததுவே,. [திருவாய்‌ 8-2 10] 


ஈடு --- 41எல்லாம்‌ செய்தாலும்‌ ஹிதைஷிகளான நாங்கள்‌ 
சொல்லிற்றுக்‌ கேட்க வேணுங்காண்‌'" என்ன; (நீங்கள்‌ 
சொன்ன வார்த்தை கேட்கைக்கு நெஞ்சு வேணுமே, அவன்‌ பக்‌ 
கல்‌ போயிற்று” என்கிறாள்‌. (என்னுடை நன்னுதல்‌ நங்கை 
மீர்காள்‌] எனக்கு உறவுமுறையரான நீங்கள்‌ வடிவழகிலும்‌, 
ஸ்த்ரீத்வத்திலும்‌ குறைவற்றிருக்கையாலே நிர்துக்கை,களாய்‌ 
(துயரமற்றவராய்‌] இருந்திகோள்‌, (யான்‌) நான்‌ எல்லாமிழந்து 
அவஸந்தநையானேன்‌ (துயருற்றவளானேன்‌ 1]. (இனிச்செய்வ 
தன்‌] இப்படியான பின்பு எத்தைச்‌ செய்வேன்‌? இவற்றை 
மீட்கவோ? அவளை நியமிக்கவோ? *1எல்லாவளாவிலும்‌ தரித்‌ 
திருக்கவேண்டாவோ?"" என்ன, /அதுக்கும்‌ நெஞ்சுவோண்‌ 
டாவோ ” என்கிறாள்‌ -- (என்னெஞ்சு) எல்லா அவஸ்தையிலும்‌ 
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என்க்கு. படவ்யமான தெநஸ்சு, (என்னை) தன்னைக்கொண்டு 
நரீவிக்க இருக்கிற என்னை, ( நின்னிடையேனல்லேன்‌ என்று 
நீங்கிர்‌ உன்னோடு எனக்கு அடைவில்லை என்றகலி று. 


“இத்யுக்த்வா பருஷம்‌ வாக்யம்‌” [யு, 17-1] பண்ணரிப்போயிதிறு, 
ப்ராப்தி சொல்லி மீட்கவெொண்ணாதபடி *யாவும்‌ என்ளுல்‌ எடத் நி 
யஸிக்கப்பட்டன” என்று விரக்தன்‌ ஸந்நியஸித்துப்‌ போகிறாுப்‌ 
போலே போயிற்று, உங்களைவிட்டு தான்‌ நீங்கினாப்போலே 
என்னெஞ்சு என்னைவிட்டு நீங்கிற்று. 


[முதல்‌ ஸ்லோகம்‌ மூடிந்தது.] 
2. இரண்டாம்‌ ம்மீேலோகாச்த்து ணவ்வரணாம்‌ 


தம்‌ மேரு ரிக,ராகாரம்‌ தீ,ப்தாமிவ மதஹ்ரதாம்‌ | 
௯,௬,ஈஸ்த.ம்‌ மஹீஸ்தாஸ்தே தத்ர வாஈராதி;பா: |! 
[ரா,யு. 17-82] 


[மேரு மலையின்‌ மூடிபோன்ற தன்மையுடையவனாய்ப்‌ பதிறி எரி 
கின்ற மீன்னேப்‌ போன்று ஆகாயத்தில்‌ நித்கிறவனான அந்த 
விபீஷணனை பூமியில்‌ நிற்கிற அந்த வானராதிபர்கள்‌ கண்டனர்‌. 
ராவண கோஷ்டியில்‌ நின்றும்‌ கிளம்பி ஆகாமஸ்தணுன போதே 
விபீஷணனை வானரமுதலிகள்‌ கண்டனர்‌. 


(தம்‌) காட்டுத்‌ தீயிலிருந்து தப்பின வன்‌ மடிவிலே விழுமாப்‌ 
போலே தன்‌ அபி,நிவேறம்‌ எல்லாம்‌ தோற்றவந்தவனை;) (மேரு 
ஸிகஷராகாரம்‌) எதிரிகளை விட்டுப்‌ போந்தபடியினாலே ஸ்திரனான 
படியும்‌, ஒளியெற்றபடியும்‌, பாரதந்தரியம்‌ தோற்ற வத்தபடியும்‌ 
ஆகிய இந்த ஸ்வபாவங்களாலே *மேருறஙிகராகாரம்‌' என்று வரு 
ணிக்கப்படுகிறான்‌ . மேரு மலையின்‌ உச்சிக்கு ஸ்தைடர்யமூம்‌ (உறுதி 
யும்‌), ஒளியும்‌, மலைக்குச்‌ சேஷமாயுள்ள தன்மையும்‌ உள்ளன. 
இவனுக்கு ஸ்திரத்வம்‌, ஒளி, ராமபாரதந்த்ரியம்‌ ஆகிய மூன்றும்‌ 
உள்ளபடியால்‌ மேரு சிகரத்தைப்‌ போலானான்‌. இவன்‌ சிகரமான 
அவயவம்‌ என்றால்‌ இராமபிரான்‌ அவயலவியான மேரு மலையாவான்‌. 
மேருமலை ஸ்திரமான சிகரத்தைப்‌ பெற்றிருக்க, இராவணனுகிற்‌ 
மலைக்கு ச்ருங்கபங்கம்‌ (முடி வீழ்ச்சி) ஏற்படுவது குறிப்பினால்‌ 
பெறப்படுகிறது. (தீ,ப்தாமிவ றதஹ்ர தாம்‌) பற்றியெரியும்‌ மின்ன 
லப்‌ போன்ற, மின்னலாகில்‌.நடுக்கமும்‌ வேகமும்‌ ஓளியும்‌ பெற்றி 
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ருக்கும்‌. இற்த விபீஷணானுக்கும்‌ முதலிகளுடைய பரிவைக்கண்டு 
"பெருமாளைத்‌ திருவடித்‌ தொழமூடியாது போகுமோ!" என்ற நடுக்‌ 
கமும்‌, புருந்தல்லது ஆற்றமாட்டாத வேகமும்‌, மேருவின்‌ உச்சி 
என தத்தக்க ஒளியும்‌ தோற்றியிருக்கையால்‌, விபீஷணனை மின்னல்‌ 
என்கிறார்‌ ரிஷி, இவனுடைய ஒளிக்கு மின்னல்‌ உவமையாகப்‌ 
போராமையால்‌ ரதீப்தாம்‌) பற்றியெரிகின்‌ ற என்கிற விசேஷணம்‌ 
இடப்பட்டது. உலகில்‌ பற்றியெரிகின்ற மின்னல்‌ இல்லாததால்‌, 
இது அபூ, தோபமை | இல்பொாருளுவமை) ஆகும்‌. இத்தால்‌ மேரு 
றிசுரராகாரம்‌" என்கிற பதத்தில்‌ மிபாருளாற்றலால்‌ உணர்த்தப்‌ 
பட்ட ஒளியுடைமையை இங்கு சொல்வழிக்‌ காட்டினார்‌ ரிஷி. 


(கக; நஸ்த.ம்‌3 இஉங்கையிலிருந்து கால்‌ பெயர்ந்தபோதே 
கண்டார்கள்‌ என்கை, (கே த;த்ருறாபி ஒருத்தர்‌ கண்டு ஒருத்‌ 
தருக்குச்‌ சொன்னாலும்‌ எல்லாரும்‌ சுண்டவராவாரிறே! அக்ஙவ 
னன்றிக்கே எல்லாரும்‌ ஒக்கக்‌ கண்ணாலே கண்டார்கள்‌ எண்ணு. 
இத்தால்‌ ரக்ஷணா ஸாமர்த்யத்தில்‌ குறைந்தவர்‌ ஐருவரும்‌ இலர்‌ 
என்கை. (தே த;த்ருறா;) பாகவதர்களான அவர்கள்‌ அத்தை 
பேரும்‌ கண்டனர்‌ என்றதால்‌ பாகவத கடாக்ஷம்‌ விபிஷணனுக்‌ 
குக்‌ கிட்டிற்று என்று உணர்த்தப்படுகிறது. பின்னால்‌ எரணாகதி 
பவிப்பதற்கு இதுமீவ உறுப்பாயிற்று, வானர முூதலிகளான பாக 
வததோத்தமர்கள்‌ விபீஷணனை எங்கு சென்று கண்டனர்‌? எனில்‌) 
அவர்கள்‌ தங்களுக்கு என்று காவலுக்காக ஒதுக்கப்பட்ட இடத்‌ 
திலிருந்து கண்டார்களாம்‌, இனால்‌ பெருமான்‌ பக்கல்‌ அவர்‌ 
களுக்கிருந்த பரிவு வெளியாகிறது. அதாவது ஆனிட்டு அந்தி 
தொழுவதன்‌ நிக்‌ காவலிருப்புத்தானே அவர்களுக்கு உஜ்தீவநமா 
யிருந்தபடியும்‌ வெளியாகிறது. 


குறிப்பு : அசக்தர்கள்‌ தங்களுக்காக ஓர்‌ ஆளை நியமித்து 
எந்த்யாவந்தனம்‌ செய்விப்பதுபோல்‌, ஆளிட்டு ராமரக்ஷ்ஸ ம்‌ செய்‌ 
யாமல்‌ தாங்களே செய்கையாலே அந்த ராம ரக்ஷணீமே. இவர்கள்‌ 
உயிரை தரிக்கச்செய்தது. 


(வாநராதியாட) வானரத்‌ தலைவர்கள்‌, இவர்களை வால்மீகி ரிஷி 
தலைவர்கள்‌ என்று கொண்டாடுகிறார்‌. நம்‌ ஆசார்யர்களும்‌ அவர்‌ 
களை (வானர முதலிகள்‌* என்றே நிர்தேசிப்பர்கள்‌, இந்த லோ 
கற்தால்‌. பகைவரான பிரதிகூலரீன விட்டு நீங்கப்பெற்ற லாபத்‌ 
துக்குமேல்‌ அநுகூலரான மூதலிகளின்‌ கடாக்ஷத்துக்கும்‌ விஷய 
மானான்‌ விபீஷணன்‌ என்று அதியப்படுகிறது. 


பாராமாயண நிர்ணயம்‌ ௫27 


வ்‌. நழண்ராம்‌ ரா்ோகாம்த்சு வீவாரணாம்‌ : 


தமாதம பஞ்சமம்‌ துூருஷ்ட்வா ஸுக, ரிவோ வாரராதிஃபா | 
வாஈரைஸ்‌ ஸஹ துர்தர்ஷற்‌ சிந்தயாமாஸ புத்‌;திஸமாக்‌ | 
[சா.யு, 17-27] 


ர்வானர ராஜளுய்‌ ஒருவரால்‌ வெல்லவொண்ணாதவனாய்‌ நுண்ணிய 
அறிவையுடையவளுயிருக்கிறு எமாக்ரீவன்‌ துணைவர்களான ர்ர்்ரு 
அமர்கள்‌ நால்வரோடு கூடித்‌ தான்‌ ஐூந்தாமவனணாயிருக்கும்‌ அற்கு 
விபிரணனைப்‌ பார்த்து வானரர்களோடு கூடி ஆலோசனை செய்‌ 
கான்‌,.] பெருமாள்‌ பக்கல்‌ பரிவாலே, வத்தவனுடைய ஆறநுகூல்‌ 
யம்‌ நெஞ்சிற்படாதே, (இவன்‌ யாோ?* (நமையனோே எதிரியோ) 
என்கிற அதிகங்கையிலேயிழிந்து ஸாக்ரீவ மஹாரா ஜர்‌ வானர 
முதனிகளோடு ஆடலாசனை. செய்யத்‌ தொடங்கினார்‌. மதம்‌) 
அவை? பெரிய அபி, நிவேசத்கீதாடே, வந்தல்லது தரிக்கமாட்‌ 
டாதபடி வந்து அநுகூலனணான வளை அல்லவா ஐயுற்றனர்‌!. (ஆத்ம 
பஞ்சமம்‌) விபிஷாணழ்வான்‌ எண்ணிக்கையில்‌ சேர்ந்தவரேயன்‌ றி 
ப்ரதானரல்கூர்‌: அதாவது உடன்‌ வந்தவர்களோடு ஸமப்ரதாா தரா 
யிருந்தார்‌. இதனால்‌ அந்யோந்யம்‌ உண்டான விநயபாவமும்‌ 
தெெருக்கமும்‌ யாவரும்‌ ஸமரேயென்றும்‌ உணர்த்தப்பழுவது தெரி 
அிறது. அல்லது, அவர்களுடைய ஸத்தாப்ரவ்ருத்திகள்‌ தன்னுடைய 
அதீ, தையாம்படியிருந்த ட்ராதாத்யத்தைக்‌ குறிப்பதாகவும்‌ கொள்ள 
லாம்‌, (ஸமுக்‌.ரீவா தருஷ்ட்வா) அழகிய கழுத்தையுடையவன்‌ 
பார்த்து, **இவர்‌ (ஸுக்ரிவன்‌) *விபிஷாணதிகளைக்‌ கண்டு துணுக்‌ 
கென்று (பயந்துி தமையைத்‌ தூக்கிப்‌ பார்த்தபோது க ரீவாறோபை 
யிருந்தபடி என்னே! என்று ரிஷி கொண்டாடுகிறுன்‌ '* என்று 
பிள்ள திருநறையூரரையர்‌ பணிப்பர்‌, மடக்ரிவாலோபை- குழுத்‌ 
சழகு) (வாநராதி,பயி வானரர்‌ தலைவன்‌. அவ்வாறு பயப்படுவ 
தற்குக்‌ காரணம்‌ வானரசேனை முழுவதும்‌ தமக்குக்‌ குழைச்சரக்காக 
(ரக்ஷயவஸ்துவாக)] உடையவராகையா லே மத்தும்‌ ராஜ்குமாரர்‌ 
கள்‌ பக்கு ன்ன பரிவாலும்‌ பயப்படும்படியாயிற்று.. மீதுடர்தர்ணுபி 
வெல்லவவாண்ணாதவன்‌, சரணாம்‌ புருந்தவனுக்கும்‌ பிற்காலிக்க 
வேண்டும்படி அநபி ய வறர்ய(வெல்லவோண்ணதவ)ராயிருந்தார்‌ 
என்கை, ர(சிந்தயாமாஸ) ஆலோசனை செய்தார்‌. தம்முடைய 
 வல்லவொண்ணாமை தோற்ருதே கூச்சமே (ப,யமங்கைகளே) 
மேற்பட்டுச்‌ சிந்தையிமீல இழிந்தார்‌. (புத்‌ திமாந்‌ வாறறரைஸ்‌ 
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ஸ்ஹு சிந்தயாமாஸரு தாமே சிந்திக்கவல்லவராயிருந்தும்‌ காரிய 
கெளரவத்தாலே மதிற வான்ர முதலிகளையம்‌ கூட்டிக்கொண்டு 
சிந்தித்தார்‌. (புடிதீததியா ந்‌ சிற்தயாமாஸ) புத்திமானாகிய கமாக்ரீ 
வன்‌ சிற்தித்தான்‌. அதாவது *வறந்து சேர்ந்தவன்‌ தாதனோ, 
ஆர்த்தனோ, அன்றி, எதிரியோ?” என்று சிந்தித்தார்‌. இவ்வாறு 
ஐயுறுவதை *பு;த்ரதியாா 3” என்ற யதம்‌ எவ்வாறு காட்டுகிறது 
எனில்ர ஈண்டு (புத்தி என்று பகருதிக்குமேல்‌ *மதுப்‌” என்று 
விசூதி சேர்ந்து *புடித்ததிமாத்‌” என்ற சால்‌ பிறந்துள்ளது. 
*மதுப்‌* என்று பிரத்யயத்துக்கு (விருதிக்கு)ப்‌ பல அர்த்தங்கள்‌ 
சொல்லப்பட்டுள்ளன. 


பூம்‌ நிந்தரா ப்ரரம்ணாஎ* நித்யயோசே, $தியாயகே | 
ஸம்ருயேஸ்திவிவககாயாம்‌ ப,வந்தி மதுப,ஈத,ய2। 


[மிகுதி, இழிவு, புகழ்ச்சி, நித்யபமான சேர்த்தி, மேலோக்கம்‌, 
ஸந்தேஹம்‌, இருக்கிறது என்ற கருத்து என்ற இவ்வர்த்தங்‌ 
க்ளில்‌ *மதுப்‌* முதலான பீரத்பஙயங்கள்‌ வரும்‌. இவறிறூள்‌ "ஸம்‌ 
ஐயம்‌” என்ற பொருளில்‌ மதுப்‌” ஸிருதி ஙருவதாகக்‌ கொண்டு 
(புதிதிபமராத்‌* என்பதற்கு ஐயுறும்‌ அறியையுடையவன்‌ * என்று 
பொருள்‌ கொள்ளப்பட்டது, அவ்வாறன்றி, புகழத்தக்கு புத்தி 
யுள்ளவராகையாலே சிந்தித்தார்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, வருகிறு 
வணுடைய முகவேறுபாடு முதலிய குறிகளாலே கண்டபோதே 
ஷ்நுகூல்ய ப்ராதிகூல்யங்களை திர்ணயிக்கவலில்‌ புத்தியுடையவளு 
யிருக்கச்‌ செய்தேயும்‌, பெருமாள்‌ பக்கலிலே பரிவுடைமையால்‌ 
“ஸ்வாமிக்கு என்‌ வருகிறதோ" என்று கலங்கி ஐயுற்றுச்‌ சிந்திப்பது 
தாஸனுக்குப்‌ புகழத்தக்க புத்தியல்லவா? 


.ஸம்ஸ்ப்ருலக்காஸ௩ம்‌ ளெளரேர்‌ மஹாமதிருபாவிராத்‌" 
(பார-கத்‌, 8] 


[துர்யோ தனனைப்போலே றிர்மே பொய்யாஸன மிட்டி 
குப்போமோ என்னும்‌ கலக்கத்தாலே மஹா புத்திமானுவை விதுரர்‌ 
பகவானுடைய ஆஸனத்தைத்‌ தொட்டுப்‌ பார்த்துக்கொண்டே 
அமர்நீ்தார்‌.] என்கிறபடி இவ்வாறு கலங்கி ஐயுற்றபடியால்‌ ஸ்ரீ 
சபிதுரரை மணாமதிகள்‌ என்று க்‌ ட்டது கோஷ்டியில்‌ கொண்‌ 
டாடிப்‌ போருவர்கள்‌, ஈய ஷாஷ௨0( 
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4. நான்காம்‌ ங்ஸலோகார்த்து விவரணாக்‌ 5 

சிந்தயித்வா முஹகூிர்த்தந்து வாநராம்ஸ்தாநுவாச ஹ 1 

ஹநாமத்ப்ரமுகராந்‌ ஸர்வாநித;ம்‌ வசாமுத்தமம்‌ | 

[ரா..யூ. 17-47] 

[விரைவிலேயே முடிவு கட்டி அநுமன்‌ முதலிய அனைவரையும்‌ 
பார்த்து இந்த உத்தமமான சொல்லையுரைத்தான்‌.] ஸ்ீவிபிஷ 
ஹம்வான்‌ துணைவரோடு சடக்கெனக்‌ கிட்டிக்கொண்டு வருகை 
யாலே ஆலோசிப்பதில்‌ காலம்‌ தாழ்த்தக்‌ கடவோமல்லோம்‌ 
என்று பார்த்துச்‌ சடக்கெனத்‌ தாமும்‌ நிர்ணயித்து மூதலிகளளைல்‌ 
குறித்து, நிர்ணயித்த விஷயத்தை விளம்பலுந்றான்‌ . 


(சித்தயித்வார என்பதில்‌ சிந்தா சப்தம்‌ நிர்ணயத்தைசி 
சொல்லுகிறது. நிர்ணயித்தப்ரகாரம்‌ யாதெனில்‌; ஆபுதத்தோடும்‌, 
துணைவரோடும்‌ வெளிப்படையாக வருகையாலே ஒற்றனல்லன்‌ 9 
தூதனல்லன்‌; தலிய வத்தவனே என்று திர்ணயித்து, நிர்ணயித்‌ 
ததும்‌ சடக்கென திகழ்த்தது. கட ஐக்கு எதிர்‌ த்துறையிலே நீரரண்‌, 
மலையரண்‌, காட்டரண்‌ என்ற அரண்களேோமடு கூடியது இலங்கை? 
அரணில்லாத வெளி நிலத்தில்‌ பெருமாள்‌ திற்கிறார்‌' என்று நலிவ 
தற்காகவன்றோ ராவணன்‌ விபீஷணனை அனுப்பினான்‌ என்று 
ஸாக்ரீவன்‌ திர்ணயித்தான்‌. (ஹூ ஒரு ஸ்வாமியும்‌ பரிகரமும்‌ 
(தாஸர்களும்‌) இருக்கும்‌ விதத்தைக்‌ கொண்டாடுகிறார்‌ ரிஷியான 
வால்மீகி; (ஹநாமத்‌ ப்ரமூகராந்‌) அநுமன்‌ முதலானாரை, பழமை 
பார்த்தால்‌, 'ஜாம்படவத்‌ ப்ரமூகராத்‌* என்ன வேணும்$ பரியட்ட 
முறை (இளவரசுப்‌ பட்டமுறை) பார்த்தால்‌ “அங்க; கப்ரமுகரா ந்‌” 
என்ன வேணும்‌ ஆனால்‌ ஆபத்காலமான இப்போது இவை முகி 
யங்களல்ல; ஆபத்துக்களில்‌ திருவடியுடைய திறமையைப்‌ பற்ற 
“ஹநாமத்‌ ப்ரமுகளத்‌" என்கிறார்‌. (ஸர்வாந்‌) எல்லாரையும்‌ பெரு 
மாள்‌ பக்கல்‌ பரிவாமேலே ப்ரதாநரோடு அப்ரதாநரோடு வேறு 
பாடின்றி “ஸரீவாந்‌" என்கிறது. (இதும்‌ வசநம்‌) சொல்லின்‌ 
ஸத்நிவேசத்தைக்‌ கொண்டாடுகிறார்‌ ரிஷி, (உத்தமம்‌) சொல்‌ 
ஸின்‌ பெபொாருளைப்‌ பார்த்தால்‌ ஸர்வோத்க்ருஷ்டமாயிருக்கும்‌, அதா 
வது ஸர்வோத்க்ருஷ்டமான கலக்கத்தை அர்த்தமாகக்‌ காண்‌ 
டிருக்கும்‌. வந்தவன்‌ அஅறுகூமனல்வன்‌, ப்ரதிகூலனேயாவான்‌ 
என்று கலங்குகையே உத்க்ருஷ்டம்‌. இஷ்து விபீஷணன்‌ ஒருவ 
னுடைய தன்மையில்‌ ஏற்படும்‌ கலக்கம்‌; வந்தவன்‌ நம்‌ அளவு 
அறிந்துபோக வந்தவன்‌ என்பதோடு அமையாது, நம்மைக்‌ 
கொல்ல வந்தான்‌ என்று தம்மைப்‌ பாராதே கலங்குகை உத்‌ 
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க்ருஷ்டதரம்‌, இங்கு விட்ஷண டைய பலத்திலும்‌, தம்முடைய 
பட்துதிலும்‌ கலக்கம்‌ ஏற்படுகிறது. இரண்டிடங்கசரில்‌ கலங்கின 
படியால்‌ உத்கருஷ்டதரம்‌ ஆகிறது, பரிகரபூரதரான நம்மனவன்‌ 
றிக்டீக 'மரேணைகேர ராக,வ:” [ரா..பா, 1-69) [ராமபிரான்‌ ஓரம்‌ 
பாலே வோலியைக்‌ கொள்றான்‌.] என்று ஒரம்பாலே வாலியை 
அழியச்சசெய்து பலத்தையும்‌ மறந்து, *தமக்சசெல்லாம்‌ பேரப்‌ 
பற்றா பெருமாளையும்‌ நலிய வந்தான்‌” எனறு கலங்குகை உத்‌ 
க்ருஞஷ்ட தமம்‌ ஆகும்‌. இங்கு விபீஷணன்‌, தாண்‌, ராமபிரான்‌ 
ஆகிய மூவரறுடைய ஸ்வருப விஷயமான கலக்குமாகையாலே 
இது உத்கிறுஷ்டதமம்‌. கலக்கம்‌ அதிகமாக அதிகமாக அதற்‌ 
குக்‌ காரணமான பரிவும்‌ அதிகமாகிறுதன்‌ றோ! ஆதலான்‌ உத்‌ 
க்ருஷ்டகுமமான கலக்கத்தைப்‌ பொருளாகவுடைய வார்த்தை 
உத்தமம்‌ (மிகச்சீரிய வார்த்தை) எனப்படுகிறது. 
ய. ஐந்ஜான்‌ ம்லஸலோகார்சுசு ணிணரணாம்‌ 
ஏஷ ஸர்வாயுதேரபேதம்‌ சதுர்பி,)ஸ்ஸஹ ராக்ஷ்ணஹை: | 
ராக்டிஸோ ப்‌, யேதி பற்யத்‌ வமஸ்மாக்‌. ஹக்தும்‌ ௩ ஸஎம்றய।| 
[சா.யு. 17-85] 
ர்ள்ல்லா ஆயுதங்க ளாழும்‌ கூடின இந்த அரக்கணுன விபிஷணன்‌ 
நான்கு ராகழூஸர்குசேே மிட நம்ஸமக்‌ இல்ல ஏதிர்ேநோக்கி 
வருகிறான்‌, ஸமம்‌. ஏயுமில்லை, காண்மின்‌] ஸஎமாக்ரீவன்‌ தான்‌ நிர்ணா 
யித்து ப்ரகரக்தை யுக்தியோடு கூட வெளியிறுகிறுன்‌ இந்த 
ஸ்லோகத்தில்‌. 

(ஏஷ:) இவன்‌ ; பதாத,கத்‌ தத்துக்கேே உரிய செநஞ்சில்‌ கொடுமை 
இவன்‌ வடிவிலே தோற்றுகிறது. (ஸர்வாயுதேரபேதபி நெஞ்சி 
லுள்ள கொடுமைக்கு ஏற்ற நலிவு செய்யும்‌ கருவிகளையும்‌ பூர்ண 
மாகக்‌ கொண்டவன்‌, *உத்பபாத க;தராபாணி;' [ரா. யு. 16-18] 
[கதையைக்‌ கையிலேந்தியவளாய்க்‌ கிளம்பிஞன்‌ விபீஷணன்‌. ] 
என்று ஒரு தடியைக்‌ கொண்டு வந்தான்‌. என்று முன்னர்க்‌ 
கூறப்பட்டிருக்க, இப்போது (ஸர்வாயுதேர் பேத. (எல்லா ஆயு 
தங்களோடும்‌ உடியவன்‌) என்று சூறிப்பிட்டதற்குக்‌ காரணம்‌ 
யாதெனில்‌? அறுகூலனை ப்ரதிகூலனாக ஐயுற்டப்போல்‌, ஓர்‌ ஆயு 
தமே பல ஆயுதங்களாகத்‌ தோற்றலாமல்லவா பெருமாளிடம்‌ பரிஸி 
னால்‌! தோடு நீங்கின காதினைத்‌ *தோடிட்ட காது" என்பதுபோன்று 
கையும்‌ ஆயுதமும்‌ பொருந்தியிருந்தபடி யாமே, ஸர்வாயுத, ங்களை 
யும்‌ தரித்தவணாகத்‌ தோற்றலாமன்மீர! மேலும்‌, பெருமாளை 
ந்கைக்கு கேதமே ப்ர ஹ்மாஸ்த்ரமான ாரணாகுதியும்‌ இவள்‌ 
வகையிலே உண்டாயிருந்தது என்னும்‌ தினைவாலே *ஸரிவாயுதேர 
பேத?” என்னக்‌ குறையில்லை. 
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(ராக்ஷஸ) கீழ்ச்சொன்ன க்ரெளர்யம்‌ ஜாதிப்ரயுக்தம்‌ என்பது 
அறிவிக்கப்பட்டது. (சதுர்பி,ஸ்ஸஹ ராக்டிஸைப்‌, நான்கு ராக்ஷ 
ஸர்களோடுகூட. இவனுடைய போர்த்திறமை வெளிப்படுகிறது. 
"பிபரும்‌ படையோடு சென்றால்‌ காற்கட்டுப்படு வோம்‌. அதாவது 
அத்தப்பெரும்‌ படைக்கு உண்டி உறையுள்‌ தேடும்‌ பொறுப்பு ஏற்‌ 
படம்‌, தனியே வந்தால்‌, வானரப்படை மீண்டுபோக விடாது." 
இவ்வாறு நினைத்து அளவாக நால்வருடன்‌ வந்தான்‌. ப்ராக்ஷ்ணை ப 
தன்‌ கீரெளர்யத்தைப்‌ பின்பற்றும்‌ ஸஜாதியரையே கொண்டு 
வந்தான்‌. (அப்‌,யேதி) எதிர்நோக்கி வருகிறான்‌. பின்வாங்காதே 
தன்‌ நிலத்திலே புகுவது போன்று ஒருவரையும்‌ மதியாமல்‌ புகுத 
ததைப்‌ பார்த்தால்‌ சடக்கெனத்‌ தடுக்கவேண்டும்படியிருந்தான்‌. 
(பஸ்யத்‌, வம்‌) காண்மின்‌. நான்‌ உபதேசிக்கவேணுமோ? உங்கள்‌ 
முகத்திலே கண்ணில்லையோ? காணுங்கோள்‌, (அஸ்மாந்‌ ஹற்தும்‌) 
நம்‌ அனைவரையும்‌ கொல்ல, நம்மிலே ளிவரை நலியில்‌, மறிறவர்‌ 
பிழைக்கலாம்‌; நமக்கெல்லாம்‌ வேர்ப்பற்ளாுன்‌ பெருமானை நலிய 
வத்தான்‌. அவர்‌ உளராகில்‌, நாமெல்லாம்‌ இல்லையாகிலும்‌ 
நம்மை உண்டாக்கவல்லவர்‌, (ந ஸம்மாயட) ஸத்தேதமில்லை, 
ஆயுதத்தோடும்‌ துணைவரோடும்‌ வருகையால்‌ பராத;கன்‌ என்பதில்‌ 
ஸத்தேஹமில்லை. தூதர்கள்‌ ஆயுத பரிகரங்களோடு வருவதில்லை; 
தனித்தேயன்‌ ர வருவர்‌4 ஆகையால்‌ இவன்‌ தம்மை நலிய வதற்கு 
வனேயாவாண்‌. 


6. ஆம்‌ ம்லோகார்த்த விவாரணாம்‌ ; 


ஸுக்‌.ரிவஸ்ய வச: வ்ராத்வா ஸர்வே தே வாஈரோத்தமா! | 
ஸாலாநுத்‌;யம்ய மைலாம்ங்ச இதம்‌ வச௩மப்‌,ர௬வர்‌ | 
ர்ரா. யூ. 17-68] 


[அந்தச்‌ சிறத்த வானரர்‌ அனைவரும்‌ ஸுக்ரீவனுடைய வார்த்தை 
யைக்‌ சேட்டு மரங்களையும்‌ மலைகளையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு இந்த 
வசரீத்தையைக்‌ கூறினர்‌,] ஸுக்ரீவ மஹாராஜர்‌ *நம்மைக்‌ கொல்‌ 
ஸலவே விபீஷணன்‌ வந்துள்ளான்‌* என்று பயந்து வார்த்தை 
சொன்னபடியைக்‌ கேட்டு அவருடைய அச்சம்‌ தருமாறு வானர 
முதலிகள்‌ துணைவர்களோடு கூடி விபிஷணாழ்வானை நலிவதற்காகு 
மலைகளையும்‌, மரங்களையும்‌ கையிலே பற்றிக்கொண்டு. இவ்வார்த்‌ 
நதையைக்‌ கூறிஞர்கள்‌,. 

30 
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(ஸுகீரீவஸ்ய வசடம்ருத்வா) ஸுக்ரிவறுடைய வார்த்தை 
யைக்‌ கேட்டு, விபீஷணனைக்‌ கொல்லவேண்டும்‌" என்ற தங்கள்‌ 
துணிவில்‌, மறாராஜருடைய அறுமதியும்‌ பெற்றார்கள்‌. (ஸர்வே 
தே) அவர்கள்‌ அனைவரும்‌ இவர்களுடைய மத்குவதேடாத்எமா 
ஹத்தில்‌ ப்ரதராநர்‌ அப்ரதாாநர்‌ என்ற வேறுபாடு இல்லை. 
(ஸர்‌ வேவாநரோத்தமா.:) என்றாலே போதுமாயிருக்க (தே) அவர்‌ 
கன்‌* என்ற மிகையாலே, அவர்களுடைய போர்க்‌ குதாஹலத்தை 
அளவிடவொண்ணாது எனறு கசூநிக்கப்பெற்றது. (வாநரோத்‌ 
தமா) வாநர ஜ்ரேஷ்டர்கள்‌. பெருமாள்‌ பக்கல்‌ பரிவால்‌ மஹா 
ராஜரிலும்‌ சிறந்து விளங்கியவர்கள்‌ என்று விளக்கியபடி, உத்‌ 
கர்ஷ அபகர்ஷங்களில்‌ ஊோேஷித்வ வேஷத்வங்களல்ல ப்ரயோஜு 
கம்‌ (காரணம்‌), நேரே உத்கர்ஷ ஹேதுவான ராமப,க்தியே (கார 
ணம்ர்‌ என்கை, உயர்வுக்கு நேரே காரணமான ராமப,த்தி எவ 
னிடம்‌ இருக்கிறதோ அவளோ உயர்ந்தவன்‌. அஃதில்லாதவன 
தாழ்ந்தவன்‌ என்று கருத்து, (ஸாலாநுத்‌யம்ய ைலாம்க்ச) 
மரங்களையும்‌ மலைகளையும்‌ எடுத்து, மலையோ மரமோ கைக்கு 
எட்டியதை எடுத்தார்கள்‌. இவர்களுடைய வதத்தில்‌ தங்களுக்கு 
உண்டான ஆதராதிசயத்தால்‌ (ஆர்வ மிகுதியால்‌) தனித்தனியே 
இரண்டு கரங்களிலும்‌ கொல்லும்‌ கருவிகளை எடுத்துக்கொண்ட 
னர்‌, பெருமாஞுடைய பட்டாபிஷேக ஸமயத்தில்‌ இளயபெருமாள்‌ 
இரண்டு திருக்கைகளிலும்‌ சத்ர சாமரங்கள்‌ ஏந்தினுற்போல்‌, 
இவர்களும்‌ ஸ்ரீராம கைங்கர்யத்தில்‌ இரண்டு கரங்களிலும்‌ ஆயுதவ்‌ 
களை ஏந்தினர்‌. (இதம்‌ வசநம்‌) இந்த வசனத்தை. தங்களுடைய 
சேஷத்வ ஸித்திக்காக மஹாராஜருடைய அனுமதி தேவையா 
யிருக்க, அதைப்‌ பெரறாதே விபீஷணாதிகளை அழிந்திடவேண்டும்‌ 
என்ற முடிவைக்‌ காட்டும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொன்னார்கள்‌. (அப்டி 
ருவத்‌) ஸ்வாமி, தாஸன்‌ என்னும்‌ ஏற்றத்தாழ்வுகளையும்‌, *எல்‌ 
லோரும்‌ சேர்ந்து கூச்சலிடலாகாது" என்னும்‌ ஏற்புடைமையை 
யும்‌ கருதாமல்‌, கூட்டமாகச்‌ சேர்ந்து கூச்சலிட்டனர்‌. பெருமான்‌ 
(சீது கொண்ட பரிவின்‌ மிகுதி பறித்துகிறபாடு இது! 


/.. ஏநதாம்‌ ம்ஸேோகார்த்து விர னாம்‌ : 


ரீக்ராம்‌ வ்யாதியற நோ ராஜந்‌ வத. யைஷாம்‌ து,ராத்மராம்‌ | 
நிபதந்து ஹதா யாவத்‌;த,ரண்யாமல்பதேஜஸ; | [17-17] 


[அரசனாலா ஸாக்ரீவனே!, இந்த துஷ்டர்களுடைய அழிவின்‌ 
பொருட்டு எங்களை எாக்ரமாக ஆனையிடும்‌. தாழ்ந்த பலமுள்ள 
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வர்களான இவர்கள்‌ யாவரும்‌ எங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டவர்களாரு 
பூமீபில்‌ விழட்டும்‌.] எதிரியான இராவணனுக்கும்‌ பரிபவம்‌ ஏழ்‌ 
படும்படி பிடித்துக்‌ கட்டி னவத்தலையோ அன்றி அம்பு தைத்கு 
உடம்போமடேே போகவிடுதலமையோ வானரவீரர்கள்‌ விரும்பவில்‌ ஷே; 
விபிஷணுதிகளை வதம்‌ செய்வதையே விரும்பி அதற்கு அனுமது 
வழங்குமாறு வானரக்‌ கோனுகிய ஸாக்ரிவனை வேண்டினார்கள்‌ . 


. எட்டாம்‌ ர்லோகார்தக ஸிணாரனாம்‌ ; 


தேஷாம்‌ ஸம்பராஷமாணாநாம்‌ அக்யோந்யம்‌ ஸ ஸிபீ,நணா; 1 
உத்தரம்‌ தீரமாஸாத்‌;ய க,ஸ்த; எவ வ்யதிஷ்ட,த || [17-87] 


[அந்த விபீஷணன்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ பேசிக்கொண்டிருக்கு ட்‌ 
பொழுதே ஸமுத்ரத்தின்‌ வடகரையை அடைந்து ஆகாயத்‌, 
லேயே நிலைபெற்று நிவ்றான்‌.] தன்னை வதம்‌ செய்வதை தோக்கு 
மாகக்‌ கொண்டிருந்த வானர வீரர்களின்‌ வார்த்தைகளைச்‌ சிறிதுழ்‌ 
பொருட்படுத்தாது தாய்ப்‌ பசுவின்‌ மடியை தாடிச்செல்லும்‌ கன்று 
போல்‌ விபீஷணன்‌ பெருமாள்‌ எழுந்தருளியிருந்தபடியால்‌ தனக்கு 


உத்தேச்யமான வடகரையை அடைத்து தரித்து தில்கொண் 
டாண்‌. 


அவன்‌ விபி, ஷணானுயிருந்தபடியால்‌, அவ்வாறு வதத்திலே 
ஒருப்பட்டிருந்த வானரர்களின்‌ வார்த்தைகளை அனாதரித்தான்‌ , 
விபி, “ணன்‌ என்றால்‌ விக;த பி, ஷணன்‌ பயமற்றவன்‌) என்று 
பொருளாகும்‌, அதாவது- கொல்ல வந்தவர்களிடமும்‌ பயமற்று 
வன்‌ என்பதாகும்‌, மேலும்‌, பாவ மாத்‌ தியையும்‌ த்வரையையும்‌ 
(விரைவு) உடையவன்‌ என்றும்‌ பொருளாகும்‌, 


பரவ சுத்தியாவது- தவிர்க்கமுடியாத ஸம்பத்‌ தமுண்டாளு 
லும்‌ பிரதிகூலனணான ராவணனுடைய கோஷ்டியில்‌ பொருத்தாஸயூ 
யும்‌, விரோதித்தவரையும்‌ விடமாட்டாத தார்மிகரான ராம 
கோஷ்டியில்‌ பொருத்தமும்‌ ஆகும்‌, த்வரையாவது...-1ஆஜகமு 
முஹூர்த்தேந” (ஒரு மூஹூர்த்த காலத்திற்குள்‌ வத்தான்‌) 
ரா, யு. 17.1] என்கிறபடியே வதந்தல்லது த,ரிக்கமாட்டாத பதத 
ஐம்‌. (ஒரு முஹூர்த்தம்‌ என்பது 4 திமிஷங்கள்‌] 


(உத்தரம்‌ தீர மாஸாதீய)- பெருமாளைக்‌ காட்டிலும்‌ அவர்‌ 
இன்ற வடகரையே அவனுக்கு உத்தேலம்யமாயிருந்தது. இலங்க 
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புரியிலே தங்கி முடிசூடியிருப்பதைக்‌ காட்டிலும்‌ பெருமாளின்‌ 
எல்லையிலே போய்க்‌ கொல்யுண்டு போவதே மேலானது என்பது 
விபீ,ஷணன்‌ கருத்து. திருவாழிக்‌ கல்லுக்குள்ளே புகுவதால்‌, 
பயஸ்தானத்தை நீங்கி விலகி ஒரு கணையத்துக்குள்ளே புருந்தாற்‌ 
போலவும்‌ காட்டுத்தியிலிருந்து தப்பி ஒரு குளிர்ந்த மடுவிற்குள்‌ 
விமுந்தாற்போலவும்‌ நினைத்தான்‌ அவன்‌, 


குறிப்பு ர-- திருவாழிக்கல்‌ -ஸுதர்சனாழ்வானால்‌ ரசுகிக்கப்‌ 
படும்‌ பிரதேசத்தின்‌ எல்லை, அதாவது பகவத்‌ ஸந்நிதியுள்ள 
தேசத்தின்‌ எல்லையைக்‌ காட்டும்‌ அடையாளக்‌ கல்லாகும்‌: க 
யம்‌-- கோட்டையின்‌ உட்புறம்‌ எதிரிகள்‌ துழையாதபடி போடப்‌ 
பட்ட உழல்‌ தடியாகும்‌. 


(கஷஸ்தட ஏவ வ்யதிஷ்ட,த) மூதலிகளின்‌ விஷயிகாரம்‌ பெற்‌ 
றுத்‌ தரையிலே கால்‌ வைப்பதற்குமுன்‌ ஆகாசத்தில்‌ தரித்தமை 
தோற்ற நின்றான்‌. அதாவது. -புருஷ்கார பூ,தர்களான வாதர 
முதவிகளின்‌ கண்களுக்கு இலக்காகப்‌ பெற்றபடியாலே, தரை 
பிலே நின்று கால்‌ நிலைப்பதற்கு முன்னே ஆகாசத்திலேயே தான்‌ 
திலை பெற்றது தோன்ற நின்றான்‌. “இவர்களுடைய விஷயி 
காரத்துக்குடலாகத்‌ தன்‌ வெறுமையே ஆலம்ப,தமாகக்‌ கொண்டு 
தின்றான்‌! என்பது பிள்ளான்‌ நிர்வாஹம்‌. அதாவது வட்ட 
வெளியான ஆகாசத்திலே நின்றான்‌? என்பதற்கு, ஸ்வாபதேச 
ப்ரக்மியையில்‌ வா நர முதலிகளஞுடைய கடாக்ஷத்திற்கு இலக்காகு 
வேண்டித்‌ தன்‌ ஆகிஞ்சந்யத்தையே (போக்கடியற்ற தஇிஸை) பற்றி 
தின்றான்‌ என்பது பிள்ளான்‌ நிர்வாஹத்துக்குக்‌ கருத்தாகும்‌. 


2. ஒண்ஙாதான்‌. ம்லோக௯ரர்த்ச விவாணான்‌ ; 


உவாச ச மஹாப்ராஜ்ஞு: ஸ்வரேண மஹதா மஹார்‌ | 
ஸுகரீவம்‌ தாம்ட்ச ஸம்ப்ரேச்ஷ்ய கடஸ்த; ஏவ விபீஷண: | 
[17-9] 


[ நல்ல புத்திமானாய்‌, பெரியோனான. னிபீ,ஷணன்‌ ஆகாசத்தில்‌ 
இன்றவனாகவே உரத்த சூரலோடு ஸாக்ரீவனையும்‌ அந்த வான 
ரர்களையும்‌ பார்த்து ஒரு வார்த்தை சொல்லுவதும்‌ செய்தான்‌. ] 
விபி.) ஷணன்‌ தன்னுடைய ஆர்த்தியெல்லாம்‌ மிடற்ரறோசையிலே 
தோற்றும்படியாக ஒரு வார்த்தை சொல்லுவதும்‌ செய்தான்‌ 
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(உவாச. ௪) சொல்லுவதும்‌ செய்தான்‌ விபிஷணன்‌. பெருமாளு 
டையலவிஷயிீகாரத்துக்குத்‌ தன்‌ வருககயே போதுமாயிருக்க, ஒரு 
வார்த்தையும்‌ சொன்னான்‌ என்கிறார்‌ வால்மீகி சிஷி, 


அர்ச்சிதால்கசைவ ஹ்ருஷ்டால்௪ படவதா ஸர்வதா வம்‌ ] 
பத்‌,ப்‌,ய்ரமபி,கமாச்‌ சைவ ஸ்ரேஹ ஸந்தரர்ாகேோ ௪ ! 
[ரா. அ. 50-41] 


ர்ீகாலால்‌ நடந்து வந்ததன்‌ மூலமும்‌ அன்பினைக்‌ காட்டியதன்‌ 
மூலமும்‌ உன்னால்‌ நாங்கள்‌ பூஜிக்கப்பட்டோம்‌, உகஃப்படை தீ 
ேதோம்‌.] என்று வருகையே மீகை என்று மவம்‌ புண்‌ பழுமவர்க்கு 
அதுக்குமேலே வார்த்தையும்‌ சொல்லுகை பண்ணால்‌ புனிப்பெய்‌ 
காற்‌ போன்றதாகும்‌. யூ 


(மஹாப்ராஜ்சா) பெரும்‌ பேரறிவாளன்‌. ஜ்ஞர்னாகையாவது-- 
(அறிவாளன்‌); விலக்குவனவும்‌ ஏற்பனவும்‌ பிரித்து அறிந்தவ 
£ஞுகை? ப்ராஜ்ஞனாகையாவது-- (பேரறிவாளன்‌); பிரித்து அறிவ 
தற்குபேல்‌ கைக்கொள்ளத்தக்க உ.பாதேயம்‌ இன்னதென்று 
அதிகை; மஹாப்ராஜ்ஞஞகையாவது--(பெரும்‌ பேரநிவாளன்‌ ); 
உபாதேய லாபத்துக்குப்‌ பழுதாகாத உபாயத்தை அறிகை; 
அதாவது, ராவணன்‌ தன்மையையும்‌ பெருமாள்‌ பெருமையையும்‌ 
அதிகையும்‌, அவனை விட்டே பெருமாளைப்‌ பற்றவேணும்‌ என்று 
நினை த்திருக்கையும்‌, அவரை அடைவதற்குப்‌ பழுதாகாத உபா 
யம்‌ அவர்‌ திருவடிகளே என்று நினைத்திருக்கையும்‌, விபி, -௭ஷாண்‌ 
மஹாப்ராஜ்ஞனாயிருந்தான்‌. (ஸ்வரேணி மஹதா) பெருத்த குர 
கோடே,. *மரங்களும்‌ இரங்கும்‌ வகை" [திருவாய்‌ 8-5-8] என்கிற 
படி த வநியைக்‌ கேட்டபோதே வழிப்போக்கரும்‌ இரங்கும்படி 
மிக்க ஆர்த்தியை உடையதாயிருக்கை, (மஹா) பெரியோன்‌, 
ஆர்த்தியானது அபரிச்சித்தமாயிருந்தது. அதாவது, ஸ்வரத்தால்‌ 
தோற்றுகிற ஆர்த்தியின்‌ அளவன்றி ஸ்வரத்திற்கு ஆச்ரயமான 
ஸ்வருபத்தையும்‌ விஞ்சியிருந்தது. அல்லது, (மாந்‌) மஹா 
மநா:" (பெரிய மனத்தையுடையவன்‌) என்று பொருளாகவும்‌ 
கூடும்‌, *வாஸுதே;வ: ஸர்வமிதி எம்‌ மஹாத்மா எமுதுரீலபு” 
[கீதை 7:19] எவ்கிறபடியே, வாஸுதேவனே எனக்கு எல்லாம்‌ 
என்ற மனத்தையுடையவன்‌. அதாவது, பெருமாளுடைய திரு 
வடிகளை ஸர்வவித,படந்து,வாகக்‌ கொள்ளுகிற மனப்பெருமையை 
உடையவன்‌ எவ்பதாகும்‌. 
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(ஸ்‌ எக்‌ ரீவம்‌ தாம்றச ஸ்ம்ப்ரேக்மரி ஸுகீரீவளையம்‌ அவரி 
களையும்‌ நன்கு பார்த்து, *தம்மைக்‌ கொள்ளவே விர்‌ .ஷணன்‌ வதி 
துள்ளான்‌* என்று நினைக்கிற ஸாக்ரிவளனையும்‌, எங்களையும்‌ மலை 
களையும்‌ தாக்கி எடுத்துத்‌ தன்னுடைய வத,த்தில்‌ மூயற்சியுடைய 
வாநர மூதவிகளையும்‌ மதிப்புடன்‌ பார்த்து; அதற்கு அடி என்ன? 
என்னில்‌, பெருமாள்‌ பக்கல்‌ பரிவுடையோர்கள்‌ தனக்குப்‌ ஏுருஷ 
காரமாக வேண்டும்‌ என்பதுவேயாகும்‌. (க,ஸ்த; ஏவ) ஆகாயத்‌ 
தில்‌ நின்றே, ஆச்ரயிக்கிறவன்‌ ஏதேனும்‌ குறிறவாளனேயாகிலும்‌ 
"ஜஞாரீது ஆத்மைவ மே மதம்‌” [கீதை 7-18]) [ஜ்ஞா தியோ எனில்‌ 
எனக்கே தாரகன்‌ என்பது என்‌ முடிவு] என்று அவனே தனக்கு 
தரரகமாகச்‌ சொல்லு மவன்‌ அவர்களின்‌ வார்த்தையை மறுக்க மாட்‌. 
டானாகையால்‌, ஆகாயத்தில்‌ தின்ற விடத்திலே நின்று வார்த்தை 
சாண்னாண்‌ 


இந்த ஸ்லோகம்‌ *தெள்ளியார்‌* [திருவாய்‌ 5-7-9] என்ற 
பாசுரத்தின்‌ எட்டில்‌ விளக்கப்பட்டுள்ளது. 


ஈடு உ (தெள்னியார்)்‌ தந்தாமுடைய ரக்ஷணாத்தில்‌ தங்க 
ளுக்கு ய்ராப்தியின்‌ றிக்மகு “அவனோ கயவன்‌! என்னும்‌ மிதுனிவூ 
பிறக்கும்படி வேத;தாத்பர்யம்‌ கைப்யட்டவர்கள்‌. ததந்தாமுக்கும்‌ 
சில உண்டீடயாகிலும்‌ அவற்றைப்‌ பொசுட்டு அவன்‌ கை பார்த்‌ 
திறாக்குமவர் உள்‌. இவர்கள்‌ சைதத்யத்துக்கு விந்யோகடம்‌ இதுவே 
யிறே. அசேோகவநிகையில்‌ ஈணிரிருப்பில்‌ பிராட்டி தெளிவு 
போலேயும்‌ ஆச்ரயண வேளையில்‌ ஸ்ரீவிபி, டீணாழ்வான்‌. தெளிவு 
போலேயும்‌ தெளிந்திருக்குமவர்கள்‌, 'ஸ்ுக்ரீவம்‌ தாம்ள்ச 
ஸம்ப்ரேச்தய* [யு, 17-8] என்கிறபடியே நலியாநின்றாலும்‌ தாய்‌ 
முகமே பார்த்துக்‌ கிடக்கும்‌ ப்ரஜையைப்போலே, *விபீி.-ஷணன்‌ 
கொல்லப்படவேணும்‌” சன்றிருக்கிற மஹாராஜரையும்‌ அவரிலும்‌ 
கொடிய வாநர முதலிகளையும்‌ அழகிதாகப்‌ பாரீத்துக்‌ கொண் டிருதி 
தான்‌, சிரிவரமங்கல்‌ நகரில்‌ இருப்பவர்கள்‌ *இதள்ளியார்‌* 
(தெளிந்தவர்கள்‌, என்கிறார்‌ நம்மாழ்வார்‌. அவர்களுக்கு அசோக 
வனிகையிலிருந்த பீராட்டியைப்போல்‌ ஸ்வ வ்யாபாரத்ணதை விட்டு 
அவன்‌ கபார்த்திருக்கிற தெளிவு உள்ளது. ஆச்ரயணா வேளை 
யில்‌ விபீப-௭ுணாழ்வானைப்பபோல்‌ அவன்‌ தான்‌ நலியும்போதும்‌ அவன்‌ 
கைபார்த்திருக்கையாகிற தெளிவும்‌ உள்ளது. 


140://8௨௦8௫/8௨.010 


ஜூசாமாயண நிர்ணயம்‌ 627 


4, பயாதுகுன்‌ ஸம்ம்ஸவாகார்‌ தத ஹிணர வாஸ்‌ 
ராவணே நாம துர்வ்ருத்தோ ராருணோ ராகஷேற்வர? 1 
தஸ்யாஹமநுஜோ ப்‌,ராதா விபி, ஆண இதி ம்ருத:॥ [17-10] 


ர்கெட்ட தடத்தையடையவளும்‌ அரக்கர்களுக்கு அரசணறான்‌ அரக்‌ 
கன்‌ ராவணன்‌ என்று ப்ரஸித்தி பெற்றவன்‌; தான்‌ அவனுக்கும்‌ 
பின்‌ பிறந்தவளுய்‌ விபீ,ஆ“4ணன்‌ என்று பெயரி பெட்றவனான தம்பி 
பாவேவண்‌.] 


அடுத்து. மராணுகதிக்கு அங்கமான (ஸ்ம்பராவிதஸ்வயரவ 
மான? அதாவது தன்னடையே ஸிளேயக்கூடிய இயல்பான (1] 
ஸ்வநிகர்ஷத்தையும்‌ (தன்னுடைய தாழ்ச்சியையும்) (2) பரிக்த 
ரஹ பரித்யாக்ஷித்தையும்‌ (தான்‌ கைக்‌ கொண்டவற்றை தன்றாக 
விடு ஐகயையும்ரி சொல்லி சரணம்‌ புருகிரான்‌ விபீருருணன்‌, மேல்‌ 
ஐந்து ஸ்லோகங்களில்‌ இது சொல்லப்படுகிறது -- ரியு, 47ல்‌ 
10 முதல்‌ 14 வரை] 


குறிப்பு ட அங்கம்‌ என்றால்‌ ப்ரதாநத்தை (அங்கிரயை)ச்‌ 
சார்ந்திருப்பது என்று பொருள்‌. ப்ரவ்ருத்திருபமான அங்கி, களை 
அநுஷ்டிக்கும்போது அவற்றின்‌ பூர்த்திக்காக அங்கங்கள்‌ நியது 
மாகு அபேசுகிதங்களாயிருக்கும்‌. ஆனால்‌, திவருத்திருபமாலா 
அங்கி,யான மரணாகதியிலோ என்றால்‌, ரரண்யனே உபாயமாகிற 
படியால்‌ உபாய பூர்த்திக்காக அங்கங்கள்‌ தேவையில்லை, ஆயி 
னும்‌ சைதந்யத்தின்‌ காரியமாக ஆநுகூல்ய ஸங்கல்பம்‌ முதலியவை 
இவனிடம்‌ விளைகிறபடியால்‌ அவை ஸம்பாாவித ஸ்வபரவங்கம்ள 
யாம்‌, (தானாகவே விகாயும்‌ தன்மைகளேயாம்‌.) இப்படி 
சரணாகதனிடம்‌ தன்னடையே விளைவனவா தலால்‌ சரணாகதியைச்‌ 
சார்ந்துள்ளன. ஆக, சரணாகதியைச்‌ சார்த்துள்ளவை என்ற 
அர்த்தத்தில்தான்‌ இங்கே பெரியவாச்சான்‌. பிள்ளை (அங்க 
மாப்தத்தை ப்ரயோகித்துள்ளாரேயோழிய பரண கறிக்கு அவை 
அவச்யாபேச்ஷிதங்கள்‌ என்ற அர்த்தத்தில்‌ ப்ரயோகிக்கவில்லை. 


முதல்‌ ம்லோகத்தால்‌, (1) எதிரியின்‌ ஆளாயிருத்தலால்‌ 
வத்த தாழ்ச்சியும்‌, (21) பகைவனோேடு உண்டான தம்பி என்னும்‌ 
உறவால்‌ வற்கு தாழ்ச்சியும்‌, (ர தனக்கே இயல்பாயுள்ள 
தாழ்ச்சியும்‌ என்று மூவகைத்‌ தாழ்ச்சிகளையும்‌ வெளிப்பருத்தினான்‌ 
விபி, ஷணன்‌ | ஈ்10://3ணு/௨.௦10 
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(ராவண: நரம ராவணன்‌ என்பான்‌.  *ராவயதிஃரோ தடயதி 
இதி ராவண" என்கிற வ்யுத்பத்தியின்‌ யடி, ஸாவலோகங்களும்‌ 
கதறி அ.மும்படி ஹிம்ணிப்பவளுதலால்‌ "ராவணன்‌ * என்பது குணது 
தால்‌ வந்த பெயராகும்‌. (தாம) *என்பான்‌” என்று பரகாித்தியைச்‌ 
சொல்லுவதாய்‌, பரகோஷ்டியிலும்‌ ஹிம்ஸணகண்‌ என்னுமிடம்‌ ப்ர 
எரித்தம்‌ என்று காட்டப்பட்டது. (துர்டவ்குத்த;) வ்ருத்தமாவது 
ஆசாரம்‌. துர்வ்ருத்தசாவது ஆஹார தஇித்ரா பய மைது மாதிகளில்‌ 
வரம்பு மீறியிருப்பது. ஆதலால்‌ ஆசார ஐறீநன்‌ என்று தெளி 
வித்தபடி. (ரா௬ஷ௭?) சொல்லப்பட்ட கோஷங்கள்‌ ஜாதி ப்ர 
யுக்தமாதலால்‌ *இது தோஷம்‌" என்று உபதேசித்துத்‌ திருத்தவிய 
லாதுவன்‌ என்கை. அபி ஜாதணுக்கு (உயர்குடிப்‌ பிறந்தவனுக்கு) 
வ்ருத்தஹா நிலை (நடற்ைக்கேட்டை), ஐர்மத்ை. உணர்த்திப்‌ 
போக்கலாம்‌. இழிகுடியினனுக்கு அதுவே தர்மமாகையால்‌ 
போக்கமூடியாதிறே.  (ராக்ஷ்ஸேற்வர:] அரக்கர்‌ தலைவன்‌. 
ஸ்வதத்தரணாகையாமேே ஒருவன்‌ ஹறிதத்தைச்‌ சொன்னால்‌, செவி 
தாழ்கிகுமவனல்லன்‌ , ்ஜாதீயமானா மாகஷுணர்கள்‌ பண்ணும்‌ பாபத்‌ 
துக்குத்‌ தாண்டு கோலாயுள்ளவன்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. அதா 
வது வழிப்பறிக்‌ கொள்ளையடி த்துக்‌ குறுக்கு வழியில. நடப்பார்க்‌ 
கெல்லாம்‌ ஐதுங்க நிழலாயிறுப்பவன்‌ என்கை, 


அவன்‌ தாழ்ந்தவளுயிருப்பதால்‌ என்ன கேழி? எனில்‌; (தஸ்‌ 
யாஹாம்‌) அவனுக்கு நான்‌, ஆறாம்‌. வேற்றுமையுருபு "சேஷன்‌ * 
என்ற பொருளில்‌ வந்துள்ளது, ஸ்வாம்க்குச்‌ சிறப்பை உண்‌ 
டாக்குவதன்‌ ரோ சேணபூதனணுக்கு ஸ்வரூபம்‌, ஸ்வரூப ப்ராப்து 
மான பகவச்‌ சேஷத்வத்தை அந்த ராவணன்‌ பக்கவில்‌ பண்‌ ப்‌ 
போந்தேன்‌ என்கிறான்‌ விபிராடிணன்‌. (அறுஜோ ப்.ராதா) அவ 
னணுலே தோஷப்பட்டதான  குடலிலே பிறந்தவன்‌.  *ப்‌,ராதா 
'ஸ்வோ மூர்த்தி ராத்மந;”* [மநுஸ்ம்ருதி 2-225] [ப்ராதாவானவன்‌ 
ஒருவனுடைய சரீரமேயாவான்‌.] என்னும்படி சரிரம்போல்‌ அவ 
துடைய அநீதிக்கெல்லாம்‌ உபகரணபூதன்‌ என்கிறான்‌ . 


(விபீரடிண இதி ஸல்ருத₹9--விபிஷணன்‌ என்று பெயர்‌ பெற்ற 
வன்‌. ராவணி ஸம்ஸர்கடத்தாலே வத்த தோஷத்தின்‌ அளவன்‌ 
றிக்கே *'விவித,ம்‌ பீ,ஷ்யதீதி விப்‌,ஆணா;"" [பலவிதமாக பயமுறுத்து 
பவன்‌ விபீஷணன்‌ ] என்கிறபடியே நான்‌ பல்வகையிலும்‌ பயாங்‌ 
கரமானவன்‌" என்கிறான்‌ விபி ஆணன்‌ . ்‌ 
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(விபீ,ஆண இதி ற்ருத:9--விபிஷணண்‌ என்று பெயர்‌ பெற்ற 
வன்‌, ராவணா ஸம்ஸர்கத்தாலே வந்த தோஷத்தின்‌ அளவனண்‌ 
நிக்கே விவித.ம்‌ பீ, ஒயதீதி விர்‌, ஷண:* (பலவிதமாக பயமூறுத்து 
பவன்‌ விபீஷணன்‌ ) என்கிறபடியே நான்‌ பலவகையிலும்‌ பயங்கர 
மானவன்‌ என்றான்‌ விபீஷணன்‌ , 


'விபீ, ஷணுஸ்து தர்மாத்மா' [ரா, ஆ. 1-4] என்று லோகத்‌ 
தில்‌ ப்ரஸித்தனாயிருக்கவும்‌ தன்னை அவ்வாறு சொல்லிக்ககொண்டது 
வநச்யாநுஸந்தானம்‌ அஆ ரூம்‌, வைநைச்யாநுஸந்தானம்‌ ஸ்வருப 
ப்ராப்கமாகையால்‌, அரக்கர்‌ குலப்‌ பிறப்பால்‌ உண்டான தாழ்வு 
கனா அதுஸந்தித்துக்‌ கொண்டான்‌. 


நோற்ற நோன்பு திருவாய்மொழி [5-7] ப்ரவேசத்தில்‌ இந்த 
ஸ்லோகம்‌ எடுக்கப்பட்டுள்ள னு. 


ஈடு [5-7] :-- கடற்கரை வெளியிலே, மஹாராஜர்‌ உள்‌ 
ளிட்ட. முதலிகளோடும்‌ தம்பியோடும்‌ கூட (பெருமான்‌) எழுந்த 
ருளியிருக்க, ஸ்ரீவிபீஷணாழ்வான்‌ *ராவணோ காம்‌ து௱வ்ருத்த." 
என்று ஸ்வதிகரிஷத்தை முன்னிட்டுக்‌ கொ ண்டு வந்து பெருமாள்‌ 
திருவடிகளிலே விழுந்தாற்போலே இவரும்‌, அவன்‌ கடற்கரை 
யிலே தனியிருந்த இழவு தீர; பிராட்டிமாரோடும்‌ நித்ய பரிகரத்‌ 
தோடும்‌ கூட சிரீவரமங்கல நகரிலே திருவன த்தாழ்வான்‌ மேலே 
எழுந்தருளியிருக்கிற வானமாமலை திருவடிகளிலே வேரற்ற மரம்‌ 
போலே புகலற்று விழுந்து சரணம்‌ புகுகிறார்‌. விபிஷணாழ்வான்‌ 
தன்‌ வெறுமையை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு வந்து விழுந்தாறி 
போலே இவரும்‌ தம்‌ வெறுமையை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு வந்து 
விழுகிறார்‌. 


11. மதிமனேோராம்‌ ம்ஸலோகாரச்துது; விவரளாம்‌ 2 


தே ஸீதா ஐ௩ஸ்தரஈநாத்‌;த்‌,ருதா. ஹத்வா ஜடாயுஒம்‌ | 
ருத்த ௪ விவா தீ;நா ராக்ஷஸீபி,ஸ்‌ ஸுரக்ஷிதா | [7-11] 


[அந்த ரசாவணணாலே ஜடாயுவைக்‌ கொன்று ஜநஸ்தானத்தி 
விருந்து அபஹரிக்கப்பட்ட ஸீதாதேவி ராக்டிஸிகளால்‌ கவனமாக 
ரக்ஷிக்கப்பட்டவளாய்‌, பராதீரனையாய்‌, வருந்தத்‌ தக்கவளாய்‌ 
அசோகவனத்தில்‌ சிறையிடப்பட்டாள்‌.] 


௮1 
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கீழே சொல்லிய தோஷங்களை ப்ராயச்சித்தங்களால்‌ போக்‌ 
கிக்‌ கொள்ளலாம்‌. ஆனால்‌ இராவணனுக்கு அவ்வாறு போக்கிக்‌ 
கொள்ள முடியாததா பாகவதாபசாரமும்‌ உண்டு என்று விபி 
ஷணன்‌ தெரிவித்தான்‌, 


மத்‌ப,க்தம்‌ ம்வபசம்‌ வாபி நிந்தராம்‌ குர்வந்தி யே ஈரா: | 
பத்மகோடி எதேகாபி ந க்ஷமாமி வஸுந்த,ரே | [வராஹபுராணம்‌] 
[பூமிதேவி! நாய்‌ மாம்சம்‌ தின்னும்‌ சண்டாளனாயினும்‌ என்‌ பத்த 
னாகவிருந்தால்‌ அவனை எந்த மனிதர்கள்‌ நிந்திக்கிறார்களேோ அவர்‌ 
களை நாறுகோடி பத்ம காலமானாலும்‌ பொறுக்கமாட்டேன்‌] என்‌ 
பது வராஹ நாயனாரின்‌ வார்த்தை, 


[குறிப்பு :-- 1 பத்மம்‌ --. ம00 கோடி வருடம்‌ 
100 கோடி பத்மம்‌ 190 கோடி )( 100 கோடி ] 
- பத்தாயிரம்‌ சேகோடி, 


ஜடாயு என்ற பெரியவுடையார்‌ பக்கல்‌ அவனிழைத்த அப 
சாரம்‌ பொறுக்கல்‌ கூடியதல்லவே! அன்‌ நிக்கே. ““துர்வ்ருத்த.** 
[யு. 47-10] என்ற இடத்திலேயே பிராட்டி பக்கல்‌ பண்ணின 


அபசாரம்‌ ப்ரஸ்துதமாகையாலே, அதனை விவரிப்பதாகவும்‌ 
கொள்ளலாம்‌, 


(கேந ஹ்ருதா) அவனால்‌ அபஹரிக்கப்பட்டாள்‌. சொல்லப்‌ 
பட்ட. ஸகல தோஷங்களறாக்கும்‌ இருப்பிடமான அவனால்‌ என்க, 
அப்படியொரு குற்றவாளனே இப்படியொரு அபசாரத்தில்‌ இழி 
வான்‌, எப்படிப்பட்ட அபசாரம்‌ இராவணடீல்‌ இழைக்கப்பட்டது 
எணில்‌: *அஈக்யா ராக,வேளணுஹம்‌” [ஸு 27-72] ரஸூர்யனே 
விட்டுப்‌ பிரியாத ஒளிம்போால, நான்‌ ரரகவனை விட்டுப்‌ 
பிரியா திருப்பவள்‌ , ] மற்றும்‌, *ஐலாந்‌ மத்ஸ்யாவிவோத்‌. 
தட ருதெள" [௮, 58-81] [தேவரீரைப்‌ பிரிந்தால்‌ பிராட்டியும்‌ 
இலள்‌? அடியேனும்‌ இலனாவேன்‌. ஒருகால்‌ உயிர்‌ வாழ்ந்தால்‌ 
ஜலத்தை விட்டுப்‌ பிரிந்த மீன்‌ போன்று ஒரு முஹூர்த்தமே 
ஜீவிப்போம்‌.] என்கிறபடியே பிரியமாட்டாதவள்‌ பிரிக்கப்பட்‌ 
டாள்‌ அன்றோ! (ஸீதா ஹ்ருதா) கடர்ப்புவாஸாதி, க்லேசமு 
மின்றிக்கே பரமபதத்திலிருப்பில்‌ மென்மை கூஃ்யாதபடி பிறந்த 
ஸுகுமாரியைப்‌ பிரித்தான்‌. (ஜநஸ்தாதாத்‌ ஹ்ரூதா) திரு 
அயோத்தி போலன்றி லீலாரஸங்களுக்கு எகாற்நமான ஸ்தலமா 
யிருந்த ஜனஸ்தானத்திலிருந்து பிரிக்கப்பட்டாள்‌. **மாதிஷாத; 
ப்ரதிஷ்டராம்‌ ..... ஏகமவதிய காமமோ ஹிதம்‌ |** [ரா, பா, 2-8]. 
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வேடமே! நீ இிநடுங்காலம்‌ வாரமும்‌ வாழ்க்கையை இழந்து 
விடுவாய்‌; எலை னில்‌: காதலால்‌. மயங்கியிருந்த ஆண்டுபலனை 
க்ரெளஞ்சப்‌ பறவைகளில்‌ ஒன்றைக்‌ கொள்றாயன்றோ?்‌] என்றி 
வால்மீளி பகவானைப்‌ போன்ற வைராக்ய நிஷ்டர்க்கும்‌ பொறுக்கு 
வொண்ணாததான மிதுவ்ைதைப்‌ பிரித்த பாவச்‌ செயலையன்‌ மோ 
செய்தது. பாணாசுரன்‌ உஷையையும்‌ அநிருத்தாழ்வானையுமி 
கூட்டிச்‌ ஏினறையிலே வைத்தாற்பபோன்று இருவரையம்‌ கூட்டி 
வைத்தாளுகில்‌ பொறுக்கலாம்‌. ராஜஞுமாரர்களை (பிராட்டியிட 
மீருற்துர்‌ மாரீச மாயையாலே பிரித்திோற நவித்தது, 


(ஐடாயுஷம்‌ ஹத்வா ஹ்ரூதா) *மம ப்ராணாஹி பாண்ட,ஃவா?” 
ர்பார. உத்‌. 91-27] [பபாணடவர்கள்‌ எனக்கு உடயிரன்‌ ஜோ.]7 
மற்றும்‌ *ஜ்ஞாரநீது ஆத்மைவ மே மதம்‌* [கீதை 7-18] [ஜ்ஞாநி 
யோ என்னில்‌ எனக்கே தாரகன்‌ என்பது என்‌ முடிவு] என்னுமி 
படி தமக்கு இனியராய்‌, தாம்‌ பெரிய தந்தையாக அபிமானித்‌ 
திருக்கையாலே *பெசியவுடையார்‌" என்‌ று ஆசார்யரீகளாலவி 
போற்றப்படும்‌ ஜடாயுவை, பிராட்டியைப்‌ போலே மறுபடியும்‌ 
மீட்கலாம்படி சிறை செய்துவிடாமல்‌ தேஹத்தை அழித்தன்‌ றோ 
பிரித்தது. இவ்வாறு சக்ரவர்த்தித்‌ திருமகனோடே மீக ஆழ்நிதி 
பகையை ஏற்படுத்திக்‌ கொள்ளகையாலே பூண்டோடு தான்‌ 
அழியும்படியான ஆபத்தைச்‌ சூழ்த்துக்‌ கொண்டான்‌. (குத்தக்‌ 
௪) இப்படி, பிரித்தாலும்‌ அநுதாபம்‌ பிறந்து மறுபடியும்‌ பெருமா 
னிடம்‌ சேர்த்துவிடலாம்ம! அப்படிச்‌ செய்யாமல்‌ அணுகவரிய 
அசோகவனத்தில்‌ பிறரறியாமல்‌ மூச்சும்‌ விடமுடியாதபடி சியி 
விடப்பட்டாள்‌. 


(விவரமா) “இட்ட காலிட்டகையளாய்‌* [திருவாய்‌ 7-8-4] 
என்னும்படி இராமபிராளைப்‌ பிரிந்த இழவெல்லாம்‌ தோன்றும்படி 
யாய்ப்‌ பிறர்‌ வசப்பட்டுத்‌ தன்‌ வசமிழந்தாள்‌. (தீீநா) வருற்றுி 
பவளாய்‌. *இந்த தசையில்‌ தமக்கு ஆச்வாஸகரமாயிருப்‌ பார்‌ 
ஆரோ?” என்று தன்னுடைய பூலஹாநி தோரற்றும்படியிருத்‌ தான்‌ - 
பெருமாளோடு கூடி இன்புற்றிருக்க வேண்டிய பிராட்டியை இவ்‌ 
வாறு தீநரநையாக்கிறான்‌ இராவணன்‌, (ராக்ஷிபி,ஸ்‌ ஸுர௯்ஷிதா) 
விகாரமான உருவத்தையும்‌ பயங்கரமான சொற்களையும்‌ அறி 
வெறுக்கத்தக்ககான நடத்தையையும்‌ உடையவர்களான அரக்கிய/ 
ரால்‌, அணுகவொண்ணாதபடி நன்கு காவலில்‌ வைக்கப்பட்டான்‌: 


“ர்‌ 


0432 விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


ற்ேளோசச௯ு கதா தயார்யாம்‌ 


ஆக இரண்டு ம்லோகங்களாலும்‌ [17-10, 11] மஹத்தான 
பாபங்களைப்‌ பண்ணினவர்களுக்கும்கூட பகவத்‌: ப்ராப்தியில்‌ அதி, 
காரம்‌ உண்டென்னுமிடம்‌ வேதார்த்தங்களை நன்குணர்ந்த 
வால்மீகி ப.ுவாஞூல்‌ உணர்த்தப்பட்டது. இவ்வர்த்தத்தில்‌ ப்ர 
மாணங்கள்‌ வருமாறு 


மரணம்‌ த்வாம்‌ ப்ரபந்நாரகாம்‌ தவாஸ்மீதி ௪ யாசதாம்‌ | 
ப்ரஸாதம்‌ பித்ருஹந்த்ரூணாமபி சூர்வந்தி ஸாத;வ. || 
[விஷ்ணு தர்மம்‌ 1068-29] 


[உன்னைச்‌ சரணமடை நீதவர்களுக்கும்‌ "உனக்குரிடேயேன்‌! என்று 
யாசிப்பவர்களுக்கும்‌ அவர்கள்‌ தந்தையைக்‌ கொன்றவர்கள்‌ 
யிருந்த போதிலும்‌ நல்லோர்கள்‌ அருள்‌ புரிகின்‌ தனர்‌. ] 


குயோநிஷவபி ஸஞ்ஜாதோ யஸ்‌ ஸக்ரச்‌ சரணங்க;த: | 
தம்‌ மாதாபிரு ஹந்தாரமபி பாதி. ப,வார்த்திஹா ॥ 
[ஸநத்குமார ஸம்ஹறிதை] 


(இருகால்‌ சரணமடைந்தவன்‌ தாழ்ந்த யோதிகளில்‌ பிறந்தவனா 
யினும்‌ தாய்‌ தந்தையரைக்‌ கொணன்றவனாயினும்‌ பிறவி என்னும்‌ 
தோய்க்கு மருத்துவளுய்‌ நின்று மாமணிவண்ணன்‌ அவளைக்‌ 
காப்பாற்றுகிறான்‌ ,] 


துராசாரோபி ஸர்வா க்ருதக், கோ நாஸ்திக: புரா ! 
ஸமாய்ரயேதராதி;தே;வம்‌ ம்ரத்தத,யா மாரணம்‌ யகி, | 
நிர்தேரஷம்‌ வித்‌;தி, தம்‌ ஐந்தும்‌ ப்ரபராவாத்‌ பரமாத்ம: || 

்‌ [ஸாத்வத. ஸம்ஹிதை 16-28] 


[ஒருவன்‌ கெட்ட ஒழுக்கமுள்ளவனாகவும்‌ எதையும்‌ உண்பவனாக 
வும்‌ செய்ந்நன்றி கொன்றவளுகவும்‌ தாஸ்திகளுகவும்‌ அநாதி 
காலமாக இருந்த போதிலும்‌, ஆதிதேவளுகிற பகவானை சரத்தை 
யுடன்‌ சரணமடைவானாகில்‌ அந்த ஐந்துவைப்‌ பரமாத்மாவிணு 
டைய மஹிையினாலே தேரஷமற்றவனாகவே அறிவாயாக.] 


குறிப்பு :-- இவ்வளவு தோஷங்கள்‌ நிறைந்தவன்‌ விலங்குக்கு 
எம்மமானவன்‌ என்பதால்‌ ஜ்லோலத்தில்‌ “ஜந்து” என்ற சொல்‌ 
பிரயோகிக்கப்பட்டுள்ள து. 


[ார்0:/௨08௫/௨.010 


ஸ்ரீராமாயண நிர்ணயம்‌ 643 


11, மஸ்ணரிரண்டாம்‌ ம்்ஸாகார்த்த; விணாரனாம்‌ 2 


சுமஹம்‌ ஹேதுபி.ர்‌ வாக்யைர்‌ விவிதைஸ்ச ந்யதூர்கயம்‌ | ப 
எமாது, கிர்யாத்யதாம்‌ ஸ்தா ராமாயேதி புகா புர: ॥ ர்யு. 1713] 


[பிராட்டி பெருமாளிடம்‌ தக்கமுறையில்‌ கொடுக்கப்படவேண்டும்‌ 
என்று பலவிதமான வசனங்களாலும்‌ காரணங்களாலும்‌ அடிக்‌ 
நான்‌ அவனுக்கு அறிவித்தேன்‌ ..] 


ராவணன்‌ இழைத்த கொடுமையைக்‌ கண்ட மறுகணமே 
இநருப்புப்‌ பத்திய வீட்டைத்‌ துறற்து அப்பே। தே புறப்பட்டு ஓடு 
வது போன்று அவனை முற்றிலும்‌ துறந்து பா ந்திகுக்கவேண்டும்‌- 
கூடப்பிறந்த பாசத்தினால்‌ இதர௫ுங்காலம்‌ அவ (ேோளோூடு கூடியிரு தீதி 
அவனுக்கு ஹிதங்களைச்‌ செல்பி உய்விக்கவும்‌ முயன்று பாபிணி*-ச 
ஞகத்‌ தன்னை விபிஷணன்‌ அடையாளங்‌ காட்டினான்‌. 


மூதல்‌ ஸ்லோகத்தில்‌ (17-10) ராவணனுக்கு சேஷப்பட்‌ 1 
ருந்த தோஷத்தை மட்டிலு போ சொல்லியிருந்த து? இப்போகி 
அதனினும்‌ தாழ்ந்த தோஷங்களை வெளிப்படுத்துவது சொல்பப்ப்‌ 
படுகிறது. “ஸஹஸ்ரந்து பிதுர்‌ மாதா கெ.ளரவேளுதிரிச்ம 52 
[பால ராமாயணம்‌ 4-80] [தந்தையைக்‌ காட்டிலும்‌ தாய்‌ ஆயிரம்‌ 
மடங்கு பெருமையில்‌ விஞ்சியவள்‌.] என்று ஸர்‌ வேச்வரசரிமி 
_ காட்டில்‌ ஆயிரம்‌ மடங்கு கெளரவிக்கப்பட வேண்டியவளிய்‌ 
ஸர்வலோக ஜநநியான பிராட்டி திறத்திலும்‌, *ஸ மஹாத்மா 
ஸுதுன்லிய ப” [கீத 77-19] [வாஸுதேவனே உண்ணுஞ்சேோ கி 
பருகும்‌ தீர்‌ தின்னும்‌ வெற்றில” என்று நிகத்திருக்கும்‌ அத்த 
மஹாபுருஷன்‌ கிடைத்தற்கரியவன்‌ .] மற்றும்‌ தளிதீயம்‌ மே 
அந்தராத்மாகம்‌" [ரச. அ, 44-49] [எனது இரண்டா வது உயி 
ராக இருப்பவளை.] என்று தம்‌ 'திருவுள்ளத்திலே நினைத்திருக்கும்‌ 
பெரியவுடையார்‌ நிறத்திலும்‌ அபசார பரம்பரைகளைப்‌ பண்‌ ன்‌ 
னை இப்படி பாபிஷ்டண்‌ என்னுமிடத்தை அறிந்து வைத்அம்‌ 
அப்பேர்ப்பட்டவனை அநாதரியாகே ஹிதம்‌ சொல்லிக்கொண்டு 
இருந்தவன்‌ நான்‌; எனவே நான்‌ பாபிஷ்டடன்‌ எனி கீரன்‌. 


13, பாதிண்றரனா னும்‌ மமலேோ௱கார் கத ரைன்‌ ? 
ஸ ௪ ந ப்ரதிறக்‌. ராஹ ராவண: காலசோதி தட।| 
உச்யமாகம்‌ ஹிதம்‌ வாக்யம்‌. வியரித இெளனத.ம்‌ ! [17-13] 


௦44 விண்ணு சித்த வினவும்‌ 


[சாகக்‌ கிடப்பவன்‌ மருந்தை ஏறிகமாட்டாதவளஞமய்‌க கிடப்பதைப்‌ 
போன்று அந்த ராவணனும்‌ யமளுல்‌ தாண்டப்பட்டவளுப்‌ என்‌ 
னால்‌ சொல்லப்பட்ட ஹிதரூபமான வாகீயத்டை ஏற்றுக்கொள்ள 
வில்லை. ) கார்யத்தில்‌ இழிந்திலனாயினும்‌ சொன்ன வார்த்தைக்குள்‌ 
செவி தாழ்க்சகலாம்‌ அல்லவா? அதுவம்‌ செய்திலண்‌. அதற்கு 
ஹேது. காலசோதி;கறாகையாலே (எமஞல்‌ ஏவப்பட்ட வணாகை 
யாமே) கைக்கொண்டிலன்‌, உடன்‌ ற த்தவளுய்‌ ஹிதக்தை 
விரும்பும்‌ தன்‌ வார்த்தையைக்‌ காற்கடைக்‌ கொண்டு பு தியஞுமய்‌ 
சத்ருவாயிருந்துள்ள காலதேவன்‌ சொன்ன வழியே போகைக்கு 
பேது வழ்யல்லா வழிச்‌ சென்ற தீயவனாுகையாலே அவ்வாறு 
செய்தான்‌. அவன்‌ பிராட்டி பக்கல்‌ குற்றம்‌ புரித்த 
சமயத்திலே அஉனைவிட்டுப்‌ போந்து ஸ்வரூபம்‌ பெற்றேன்‌ ஒல்‌ 
லேன்‌; நான்‌ சொன்ன வார்த்தைக்குச்‌ செவிதாழ்த்து அவன்‌ 
தேவரீரை வந்தடைத்தானுமல்லன்‌, அவனைத்‌ திருத்தி உய்வித்து 
தானும்‌ உய்யவிருந்த எனக்கு ஸ்வரூபஹா நியே படலித்துவிட்ட து 
என்கிறான்‌ விபீஷணன்‌, 


14. பயா ஹ்ுன்குாம்‌ மே கார்துகு, வரவர சனம்‌ 5 


ஸோ$ஹம்‌ பருஷிதஸ்தேர தாஸவச்சாவமாறநித: ! 
தயக்த்வா புத்ராம்ற்ச தயரராம்க்ச ராக,வம்‌ ஈரணம்‌. ௧.த.। 
[17-18] 


[அத்த ராவணஞலே சடுமையாகப்‌ பேசப்பட்டவனும்‌ வேலைக்‌ 
காரனைப் பேல்‌ அவமதிக்கப்பட்டவனுமான அப்படி ப்பட்ட நான்‌ 
பிள்காகளையும்‌ மனைவியையும்‌ வட்டு ராமபிரானணச்‌ சரணடைத்‌ 
தேன்‌,] நான்‌ சொன்ன வார்த்தையை ஏற்றுக்கொள்ளாததன்‌ றி 
ஹிதம்‌ சொன்னதுவே ஹேேதுவாகஜல்‌ தானும்‌ கடுஞ்சொற்களைப்‌ 
பேசித்‌ தன்‌ பரிகரத்தைக்‌ கொண்டும்‌ அவமானம்‌ செய்தபடியால்‌, 
ஸேபாதி,க பந்துக்களை விட்டு நிருபாதி,க பந்து, வான பெருமான்‌ 
திருவடிகளிலே சரணம்‌ புகுந்தேன்‌ என்கிறான்‌. 


ஈடு 2-4 (6-5-1] 


துவளில்‌ மா மணிமாடமோங்கு தொலைவில்லி மங்கலம்‌ தொழும்‌ 
இவளை நீர்இுனி அன்னைமீர்‌ உமக்காசையில்லை விடுமிகனோே. 


[உமக்காசையில்லை விடுமினோ] ப்ராப்த மெளவனர்களாளுர்‌ பகி 
கல்‌ பெற்றவர்களுக்கு ப்ரரப்தியுண்டோ? புக்கவிடத்தே ப்ரவணை 
யாலாநிற்க, பெற்ற ப்ராப்திகொண்டு மீட்கவோ? (விடு 
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மினோ) இவ்வளவில்‌ நீங்கள்‌ கைவாங்க அமையும்‌, பெற்ற தாய்‌ 
மார்‌ *னி௫மின்‌" என்னுங்காட்டில்‌ விடார்களிறே. பின்னையும்‌ திர்‌ 
ய. நீதி. க்க வேண்டா, இவளுக்கு ஓ௫ுகிற ரஸத்தைக்‌ கண்டுகொடு 
நிற்கப்‌ பாருங்கோள்‌, இவளுடைய அநுபவத்துக்குத்‌ கண்ணீர்த்‌ 
துரும்பாகாதே இத்தைக்‌ கண்டுகொடு நிற்க அமையும்‌ என்கிறாள்‌. 
எங்களை *ஆசைப்படவேண்டா, விடுங்கோள்‌” என்றது ஏன்‌? 
எனில்‌. இவள்‌ பேச்சிஷம்‌ தினைவிலும்‌ நீங்களாதல்‌ நானாதல்‌ 
உண்டோ? த்யக்த்வா புத்ராம்ட்ச தயாராம்ம்௪' என்னும்‌ நிலை 
யன்றோ இவளது. 


15. பத்னோந்தாலம்‌ ம்ஸலோகசம்த்த விர ணம்‌ 
நிலேத யத மாம்‌ ௬ழிப்ரம்‌ விபீ,ஷண முபஸ்தி.தம்‌ | 
ஸர்வலோக மரண்யாய ராக வாய மஹாத்மரே | [47-18] 


[எல்லா உலகினராலும்‌ மரணமடையத்‌ தக்கவராய்ப்‌ பெருங்குளை 
வாளரான முரீராமபிரான்‌ யொருட்டு அவரை வந்தடைத்திருக்கிற 
விபி,ஷணன்‌ என்னும்‌ பெயமையுடய என்னை விரைவில்‌ (அவ 
ருக்கு) அறிவியுங்கள்‌. ] 


ழ்‌ மலோகத்தில்‌ பெருமான்‌ திருவுள்ளத்திற்குப்‌ பிரியமாக 
வும்‌, ராவணணுக்கு .அநபி,மதமாகவும்‌ சில வார்த்தைகள்‌ சொன்‌ 
னேன்‌, இப்படிச்‌ சொன்னால்‌ *-ப்ரத்யக்ஷே குரவ. ஸ்துத்யா:!* 
[உபதேசம்‌ செய்யும்‌ ஆசார்யர்கள்‌ எதிரில்‌ தின்று துதிக்கத்‌ தக்க 
வர்கள்‌ ] என்றும்‌, *எஸ்னைத்‌ தீமனம்‌ கெடுத்தாய்‌ உனக்கெண்‌ 
செய்கேன்‌ ** [திருவாய்‌ மொழி 8.-7-89] என்றும்‌, (*அறியாதன அறி 
வித்த அத்தா நீ செய்தன! [திருவாய்‌ மொழி 8-8-8] என்றும்‌, 
செய்த நன்றி மறவாதவனாய்‌ என்னைப்‌ புகழுவேண்டியிருக்க, அவ்‌ 
விராவணன்‌ து,ஷ்ப்ரக்ருதியாகையாலே *த்வாம்‌ துதிடக்குலபாம்ஸ 
கம்‌** [யூ. 16-15) [குலத்தைக்‌ கெடுப்பவஞன உன்னை திஃக்கரிக்‌ 
கிீறன்‌. அதாவது. -கண்ணெடுத்தும்‌ பாராமல்‌ விட்டு ஸீடு 
கிறேன்‌. என்று குடிந்துகொண்டு **அஸ்மிந்‌ முஹூர்த்தே ௩ 
பவேத்‌" [யு. 89-15] | மற்றொருவன்‌ இவ்வார்‌ த்தைவயைச்‌ சொல்லி 
யிருப்பானாகில்‌ இக்குணத்திலையே அவண்‌ இல்லையா கியிருப்பான்‌ ] 
என்று தன்‌ பணியாட்கள்‌ குற்றம்‌ புரியும்போது எசால்வதுபோல்‌ 
“வெட்டித்‌ தன்னாதிருந்தேன்‌! என்று கூறி அவமானம்‌ பண்ணி 
விட; மூத்தவனுகையாலே. அவன்‌ விரும்பியபடியே சொல்லட்டும்‌ 
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என்‌ நிருந்தேன்‌? அவ்வளவேயன்றித்‌ தன்‌ வமிற்றிலே பிறத்து 
சிறு பையகூயிட்டு (இற்த்ரஜித்தையிட்டு) அவமதிப்பித்தும்‌ போத்‌ 
தான. அத்தாலே, அநுகூலரேயாகிலம்‌ அவனடியாக வந்து 
மனையாளையும்‌ மக்களையும்‌ விட்டு *சேலேய்‌ கண்ணியரும்‌ பெருஞ்‌ 
செல்வமும்‌ தன்‌ மக்களும்‌ அவரே” [திருவாய்மொழி 9-1-9] என்‌ 
கிறபடியே விட்ட உடறவுமுறையெல்லாம்‌ பெரூமாளேயா கும்படி 
திருவடிகளிலே வந்தேன்‌ என்று நாட்டாரோடியல்வொழித்து 
நாரணனை நண்ணி” [திருவாய்‌ 10-8-2) நின்றான்‌ கீழ்‌, 


இனி ராஜதீதியின் படி, "ஒரு சத்ருவின்‌ தம்பி பிபொாய்யே 
சரணம்‌ என்று வந்ததாமலேயே கைக்கொண்டு விழடுவர்களோ?. 
திரும்பச்‌ செல்வாய்‌” என்று உ. தறியிருந்தார்கள்‌ வானரமுதலிகள்‌ 
இவர்களைப்‌ பார்த்துடி **நீங்கள்‌ உதறுகிறது ஸ்வாம்‌ கார்யம்‌ 
பற்றியன்றோ? ராக்ஷ்ஸால்‌ தலிவுபட்டுச்‌ சரணம்‌ என்று வந்த 
வர்களுக்குப்‌ புகலான ரகு, குலத்திலே பிறந்த பெருமாளுக்கு 
பாரவணன்‌ தம்பி விபீஷணன்‌ சரணம்‌ புகுந்தான்‌” என்று அதி 
விப்பதும்‌ கூட ஒரு ஸ்வாமி கார்யமே யாகும்‌; ஆனபின்பு தலைக்‌ 
காவலிலே நிற்கிறவர்கள்‌ அறிவித்திலர்‌ என்று பெருமாள்‌ 
கோபிப்பதற்கு முன்னே விரைவாக விண்ணப்பம்‌ செய்யுங்கள்‌ 7 
என்றான்‌. இது, ராஜநீதியின்படி மூன்‌ ம்லோகத்திற்கும்‌ இந்த 
்லோகத்துக்குமுள்ள தொடர்ச்சி, 


இனி, புருஷகாரத்தை முன்‌ எட்டுக்‌ கொண்டு ப,கவானிடம்‌ 
ிநருங்கவேணும்‌ என்ற நம்‌ ஸித்தாந்த ரீதியில்‌ காட்டப்படும்‌ 
தொடர்ச்சி வருமாறு 1-- 


எவிதி.த: ஸஹி த,ர்மறஞட மரளணாக;த வத்ஸலை:'" [ராமபிரான்‌ 
தர்மம்‌ அறிந்தவர்‌, மரவம்‌ புருந்தவரிடம்‌ வாத்ஸல்யம்‌ உடைய 
வர்‌ என்று உலகினரால்‌ அறியப்பட்டவர்‌. ] என்கிறபடியே பெரு 
மாள்‌ சரணுகததை வத்ஸலர்‌ என்னுமிடம்‌ கேட்டநியாயோ? நேரே 
அவரிடம்‌ சொல்லமாட்டாயோ?'* என்று வானர முதலிகளுக்குகி 
கருத்தாகக்‌ கொண்டு: அப்படி வழிகெட்ப்‌ போகக்‌ கூடியவமேனோே 
நான்‌*? தவ ப,ரோஹமகாரிதி தார்மிகை:” [ர. ஸ்த. 2-102] 
[நான்‌ அறத்தில்‌ மிக்கவர்களாலே உனக்கு அடைக்கலமாக்கப்‌ 
பட்டேன்‌. என்றும்‌, **வேதம்‌ வல்லார்களாக்‌ கெண்டு விண்‌ 
ணோர்‌ பெருமான்‌ ஹிருப்பாதம்‌** [திருவாய்‌ 4-6-5] பணியுமவன்‌ 
காண்மின்‌ நான்‌. ''ஆனபின்பு நீங்கள்‌ புருஷ்காரமாகு இருந்து 
பெருமான்‌ திருவடிகளிலே காட்டிக்‌ கொடுங்கள்‌ ** என்‌ கிறான்‌. 
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(1) (இிவேதபத மாம்‌) எல்னை அறிவியுங்கள்‌. (அல்‌ச௮) 
அடைவியுங்கள்‌ “ப்ரஜாப்திஸ்த்வம்‌ வேத, ப்ரஜாபதிம்‌ த்வோ2*21 
யம்ப்ரஜாபதிர்‌ வேத; 83 புண்மோ ப,வதி"" [யஜுகாண்‌-1 ப்ரா 8] 
(பரமபுருஷன்‌ ஒருவளை ஸ்வீகரிக்கிறான்‌; பரமபுருஷனோ ஒருவன்‌ 
ஸ்வீகரிக்கிறான்‌; எவனைப்‌ பரமபுருஷன்‌ வரிக்கிறானோ அவனோ 
ஐயத்திற்கு இடமின்றி அந்தப்‌ பரம புருஷனை அடைகிறு 
என்று, அவர்‌ திருவுள்ளத்திலே பட்டபோதாயிற்று இத்தலக்கு 
ஸ்வரூபம்‌ ஜீவிப்பது. அப்படிப்பட்ட. பெருமையை உங்களாலே 
பெற்றவனாகச்‌ செய்யுங்கள்‌, 


(ஐ) உபதேக்ஷ்யந்தி தே ஜ்ஞாதம்‌” [கீதை 4-84] [்த்த்வ 
ஜ்ஞாதிகள்‌ உனக்கு அறிவை ஊட்டுவார்கள்‌.] என்று அவளை 
எங்களுக்கு அறிவிக்கும்‌ ஆசார்யர்களான நீங்கள்‌ எவ்கிரியும்‌ 
அவனுக்கு அறிவிக்கவேணூம்‌. எவ்விதமாயினும்‌ அறிவிப்பது 
என்பது உங்களுக்கேற்ற பணியன்‌ ர? 


(8) (நிவேதஃயத) உள்ளவராக ஆக்குங்கள்‌. *வித ஸத்‌ 
தாயாம்‌" என்பது இளினு ஸத்னதையாவது- கடளரா குல்‌. அப்ய 
ஹம்‌ ஜீனிதம்‌ ஜஹ்யாம்‌” [ரா. ஆ. 10-19] [நான்‌ என்‌ உயிலரியும்‌ 
விடுவேன்‌ , (ரிஷிகளைக்‌ காப்பதாகப்‌ பண்ணர்ன ப்ரதிஜ்னையை 
நிறைவேற்றுவதற்காக.)] என்று என்னேப்‌ பெருதபேரது அசித்‌ 
பெருமாளுக்கு ஸத்தையை ( இருப்பை உண்டாக்குங்கள்‌. (மாம்‌) 
என்னை. எப்படிப்பட்ட என்னை எனில்‌, 


*ஆத்மாகம்‌ ஸர்வதா ரக்ஷ புரீம்‌ சேமாம்‌ ஸரோக்ஷஸாம்‌* ஏ ரர: 44: 
18-85] [உன்னை எல்லாவிதத்திலும்‌ ரக்ஷித்துக்‌ கொள்‌, அரக்க 
போடு கூடிய இவ்விலவ்கையையும்‌ காப்பாறிறிக்‌ கொள்‌.,] என்றூ 
கடுஞ்சொதற்‌ கூறிய ராவணனுக்கும்‌ அவனைச்‌ சேர்‌ ந்தவர்களு கும்‌ 
நன்மையைச்‌ சொல்லவதால்‌, *ஆநுகூல்யமிதி ப்ரோக்தா ஸர்வ 
பூ.தாநுகூலதா* [லகஷஷ்மீதந்தரம்‌ 17-66] [எல்லா உயிர்கட்கும்‌ 
அநுகூலளுயிருத்தல்‌ ஆநுகூல்யம்‌ எனப்படுகிறது.] என்கிற ஆது 
கூல்ய ஸங்கல்பமும்‌; 11] 

விபீஷணன்‌ ராவணனிடத்தில்‌ கோபங்கொண்டிருந்தாறாத 
லால்‌. அவனைக்‌ கொல்ல ப்ராப்தமாயிருக்க, “*உத்பபாத அ 
பாணி:"* [யு, 18-18] [கதையைக்‌ கையிற்‌ கொண்டவளுசி உய 
ரக்‌ கிளம்பிளுண்‌.] என்று கையிலே கதாயுதம்‌ இருக்கவும்‌ கொல்‌ 
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லாதே போந்தான்‌ ஆகையால்‌ *ப்ராதிகூள்யஞ்ச பூ.தாராம்‌ ஸர்‌ 
வேஷாம்‌ ௩ ஸமாசரேத்‌' [லக்ஷ்மீதத்தரம்‌ 17-87] [எந்த உயிருக்‌ 
கும்‌ தீங்கை விளைக்கலாகாது.] என்கிற ப்ராதிகூல்யவர்‌ஜ௩மும்‌; 


ஸக்ரிவன்‌ அபிஷேகம்‌ செய்யப்பட்டதையும்‌, வாலி வதம்‌ 
செய்யப்பட்டதையும்‌ கேட்டு வந்தவனாகையால்‌ பெருமாளுடைய 
ரக்ஷ்கத்வத்தை அறித்து *நம்மையும்‌ ரக்ஷித்தருள்வார்‌*” என்று 
அறுதியிட்டி ர௬ுக்கையால்‌. 

ாக்தே: ஸபஸத;த்வாச்ச க்ருபாயோகாச்ச மாம்வதாத்‌ | 

ஈடேோறிதவ்ய ஸம்படந்தராத்‌ அநித,ம்ப்ரத,மாதஃபி |! 

ரக்ஷிஷ்யத்யநுகூலாந்ந: இதி பா ஸுத்‌.ரட மதி. । 

ஸ்‌ விர்வாஸேோ பவேத்‌ மீேத;வி ஸர்வது;ஷ்க்ருதநாறந? || 

[லகஷ்மீதந்தரம்‌ 17-70, 71; ப்ரற்ந ஸம்ஹிதை 84-20. 27] 


((எம்‌பருமானுக்கு ) சக்தி, எளிமை, நித்யமான கருணை, அநாதி 
யான உறவு ஆகிய குணங்களிருப்பதால்‌ நம்மை அவம்யம்‌ காப்‌ 
பான்‌ என்னும்‌ உறுதியே எல்லாப்‌ பாபத்தையும்‌ அழிக்கும்‌ விச்‌ 
வாஸம்‌. ] என்கிற மஹாஷ்ம்வாஸமாகிற ரக்ஷிஷ்யதீதி விம்வாஸமும்‌; 

“பட வர்தம்‌ ரணாங்கு;த:" [யு. 19-52] என்று “உம்மையே 
ரக்டிகராகப்‌ பற்றினேன்‌” என்னகயாலே, *கேரபாயிதா பவேத்‌ 
யேவம்‌ கேராப்த்ருத்வவரணம்‌ த௲_! [லக்ஷ்மிதத்த்ரம்‌ 77-79; 
ப்ரஸ்த ஸம்ஹிதை 54-29] என்கிற ரக்ஷ்களுக வரிக்கையாகிற 
கேரப்த்ருத்வ வாணாமும்‌? 


“பவத்‌ க கம்‌ மே ராஜ்யஞ்ச ஜீவிதஞ்ச ஸுக ஈறி ௪* *யு, 19-98] 

[ எனக்கு ராஜ்யமும்‌ உயிரும்‌ இன்பங்களும்‌ உம்மிடமிருக்கின்‌ 
றன..] என்று தனக்கு எல்லாம்‌ அவனே என்கையால்‌, 
தே ஸம்ரக்ஷ்யமாணஸ்ய பூலே ஸ்வாம்யவியக்ததா | 
கே௱வார்ப்பண. பர்யந்தா ஹ்யாத்மநிக்ஷேப உச்யதே | 

(லக்ஷ்மீ தற்த்ரம்‌ 17-74) ப்ரன்ந ஸம்தறிதை 5௪4-907 


[அத்த பகவானால்‌ ரக்ஷிக்கப்படும்‌ இவனுக்குப்‌ பலனில்‌ உரிமை 
யற்றிருக்கையும்‌ மசவனாகிற அவனிடம்‌ அரிசாத்தையும்‌ ஸமர்ப்‌ 
பித்தலை முடிவாகக்‌. கொண்டதுமான திலே ஆத்மநிகேடிபம்‌ 
எனப்படுகிறது.] என்கிற ஆத்ம நிக்ஷேபமும்‌? 

"தேர சாஸ்ம்யவமாநித:' [யு. 19-4] [அந்த ராவணஞனுல்‌ 
அவமதிக்கப்பட்டேன்‌.] என்று பரிபூ,தனாய்க்‌ கையைத்‌ தூக்கு 
்ஃயால்‌, ஈழ:/ ர்க ௨௦0 
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த்யாகேர கர்வஸ்ய .கார்ப்பண்யம்‌ ம்ருதாரீலாதி; ஐங்மநட| 
அக; ஸாமக்‌ ர்யஸம்பத்தேோறக்தேரபி காமணும்‌ || 
அதி,காரஸ்ய சாஸித்‌, தேர்‌ தேவாகால குரணக்ஷயாத்‌ | 
உபாயா ரைவ ஸித்‌,த்‌,யந்தி ஹ்யபாய ப;ஹுலாஸ்‌ ததா ॥ 
இதி யா கர்வஹாநிஸ்‌ தத்‌ தைர்யம்‌ கார்ப்பண்ய முச்யதே ॥ 
[லக்ஷி:8 தந்த்ரம்‌ 17-67, 66, 69; 
ப்ரஸ்ந ஸம்ஹிதை 54-24, 22, 26] 


[ *கல்வி, சூரணம்‌ முதவியவற்றாவுண்டாகும்‌ கர்வத்தின்‌ அழிவு 
கார்ப்பண்யமாஞம்‌. அங்கங்களும்‌ துணாப்பொருள்களும்‌ துர்லப, 
மாகையாலும்‌, கருமங்கள்‌ அறுஷ்டிக்கு அரியனவாகையாலும்‌, 
அத்யந்த பரதந்த்ரனான இச்சேதனனுக்கு ஸ்வப்ரவ்ருத்திரூப 
மான இவற்றில்‌ அதிகாரமீல்லாமையாலும்‌ தேசம்‌ காலம்‌ குணம்‌ 
முதலியவை தேராமையாலும்‌ உபாயங்கள்‌ ஸித்திப்பதில் லம்‌ 
அப்படியே அவை அபாயம்‌ நிறைதந்தவையாயுமிருக்கின்‌ றன" 
என்று யாதொரு கர்வஹாதி ஏற்படுகிறதோ அந்த இனத்‌ 
தன்மையே கார்ப்பண்யம்‌ எனப்படுகிறது.] என்ற கார்ப்பண்ய 
மும்‌; 

ஆக இப்படி சரணாகதியினுடைய ஸஷட்ப்ரகாரமும்‌ (ஆறு 
தன்மைகளும்‌) குறையாதபடி அமையப்பெற்ற என்ன. 

(இத்தால்‌ உபாய ப்ரபத்தியை உடையவனுனா என்மீரா” 
என்று சொல்லப்பட்டதாயிற்று- என்பது “இது தனக்கு ஸ்வரூ 
பம்‌ தன்னைப்‌ பொறாஜதொழிகை" என்ற ஸ்ரீவசநபூஷ்ணால்‌ 59-வது 
சூர்ணிகையின்‌ அண்ணாவப்பங்கார்‌ அரும்பத விளக்கமாகும்‌. 
உபாய ப்ரபத்தி என்றால்‌ தான்‌ பற்றும்‌ பற்று*; எம்பெருமானை 
வசீகரித்துப்‌ பலத்தைக்‌ கொடுக்கள்‌ செய்யும்‌ அது; எனவே தான்‌ 
பற்றும்‌ பற்றே எம்பெருமான்‌ பஃலங்கொடுப்பதற்கு உபாயமாகும்‌" 
என்ற எண்ணத்துடன்‌ எம்பெருமான்‌ திருவடிகளில்‌ விழுதவாகும்‌. 
இப்படி விபீ,ஆணனை ஸ்வகடதஸ்வீகர்ர நிஷ்டடின்‌ என்று கொள்‌ 
ளாமல்‌, பரகூடிதஸ்வீகார நிஷ்டடன்‌ என்று அடுத்தபடி காட்டப்‌ 
படுகிறது. (மாம்‌) என்னை. 


அஹம்ஸ்மி அபராதாாராமால்யோ அகிஞ்சநோ அகதி. । 
த்வமேவ உபாய பூதா மே பவதி ப்ரார்த்தரா மதி. || 
.. [/அதிர்புத்ந்ய ஸம்தறிதை 87-80] 


0௨0 விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


[“நான்‌ குற்றங்களுக்கு ஓர்‌ இருப்பிடமாயிருப்பவன்‌; என்னை 
ரக்ஷித்துக்கொள்ள ஓர்‌ உபாயமும்‌ அற்றவனாயிருக்கிறன்‌. உன்னை 
யொழிய வேறு கதியில்லாதவளாயிருக்கிறேன்‌; நீயே எனக்கு 
உபாயமாக ஆவாயாக"* என்று ப்ரார்த்திக்கும்‌ புத்தியே மரணா 
கதி] என்கிறபடி விபீ-ஷ௮ணனாய்‌ (விவிதமாக ப.யங்கரளுயிருப்பவ 
ஞாய்‌), துடிரீவ்ருத்தனான ராவண ப்‌, ராதாவாகையாலே சுற்றங்களுக்‌ 
செல்லாம்‌ கொள்கலமாய்‌, உபாயாந்தரமில்மாமையாலே அகிஞூ 
சனஞணாய்‌ (கைம்முதலற்றவளனுய்‌],) தமையஞன்‌ ராவணனுமகப்படத 
துரத்தித்‌ தள்ளி விட்டபடியாலே அதத்யக$தியாய்‌ ( வேறு 
போக்கிடமற்றவளஞய்‌), பெருமாளையே உபாயமாகப்‌ பற்றின படி 
யாலே (எண்ணரியபடியாலே) “த்வமேவ உபாய பூ;தோமே பவ: 
(நீயே எனக்கு உபாயமாக ஆவாய்‌) என்ற பிரார்த்ததா மதியை 
(பிரார்த்திக்கும்‌ புத்தியை, உடையான என்னை, 


இத்தால்‌ அநுபாய ப்ரபத்தியை உடையனான என்னை என்று 
சொல்லித்றாயிற்று- என்பது, *இது தனக்கு ஸ்வரூபம்‌ தன்வேப்‌ 
பொருதொழ்கை" என்ற ஸ்ரீவச தயூஷணம்‌ 88-வது சூர்ணிகை 
யின்‌ அண்ணாவப்பங்கார்‌ அரும்பத விளக்கமாகும்‌. 


அநுபாய ப்ரபத்தியாவது-- "தான்‌ பற்றும்‌ பற்றானது எம்பெரு 
மானை வசீகரிக்கும்‌ உபாயமன்நு, அது அதிகாரம்‌ (தகுதி) 
மட்டுமே? எம்பெருமானுடைய நினைவே நாம்‌ அவளை அடை 
வதற்கு உ.பாயமாகும்‌" என்ற எண்ணத்துடன்‌ அவன்‌ திருவடி 
களில்‌ விழுதலாரும்‌. 


இனி, *உன்‌ விருப்பத்தைத்‌ தெரிவித்து விட்டபடியால்‌ 
பொறுத்திருத்து விண்ணப்பம்‌ செய்கிறோம்‌” என்று வானர முதலி 
கள்‌ நினைப்பதாகக்‌ கருதிய விபீஷணன்‌, 


(ச்ஷிப்ரம்‌) விரைவில்‌, இப்போதே அறிவிக்கவேணும்‌ என்‌ 
கிறான்‌. இப்படிப்‌ பதறுகிறது ஏன்‌?" என்ன? “விரையும்‌ கார்யம்‌ 
தூங்கேல்‌. தூங்கும்‌ கார்யம்‌ விரையேல்‌' என்ற பழமோழியை 
அறநறியீர்களோ? என்கிறான்‌. (தூங்கேல்‌--தாமதிக்காதீர்‌) *உன்‌ 
கார்யம்‌ விரையவேண்டியதொன்று என்பது எப்படி?! எனில்‌; 


(க்ஷிப்ரம்‌) விரைவில்‌, சஞ்சலம்‌ ஹி மந [கீதை 68-84] 
[மனம்‌ நிலையில்லாதது] என்றும்‌, “சலா ஹி ப்ராஎிதாம்‌ மதி,” 
[ரா. அ 4-20] [பிராணிகளின்‌...யுத்தி நிலையற்றது.] என்றும்‌, 
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“நின்றவா தில்லா நெஞ்சு” [பெரிய திரு, 1-4-4] என்றும்‌ கூறு 
கிறபடியே மனமானது நிலையற்றது. எனவே, எனக்குப்‌ பிறந்த 
ஆநுகூல்யம்‌ பிரிவதற்கு முன்னே விண்ணப்பம்‌ செய்யுங்கள்‌. 


இப்படிச்‌ சடக்கென அறிவிக்கவேண்டியது யாரிடம்‌? 
இலங்கையிலே அறிமுகமான திருவடி (அனுமன்‌) பக்கலிலா? 
படைக்கெல்லாம்‌ நிர்வாஹகரான மஹாராஜர்‌ (சுக்ரீவன்‌) பக்கு 
விலா? என்றுல்‌-.(ராகவாயந்‌ பெருமாளுக்கு; எத்தகைய பெரு 
மாளுக்கு என்னில்‌-- 


(1) இக்தவாகூளும்‌ இயம்‌ பூமி: எட்க ஈலவரகாஈநா” 
[கிஷ்‌, 18-68) [மலை நீர்நிலை, காடுகளோடு கூடிய இந்த பூமி 
இக்ஷ்வாகு வம்சத்தவர்க்குரியது.] என்று அத்திருவடியோழமும்‌ 
மஹாராஜரோடும்‌ அசேதனங்களான மால்யவான்‌ சித்ரகூடம்‌ 
மூதலிய மலகளோடும்‌. வாசியற. ரக்ஷகராய்‌, *பொக்கோதம்‌ 
சூழ்ந்த புவனியும்‌ விண்ணுலகும்‌ அங்காதும்‌ சோராமே" [தாச்‌. 
திரு. 11-98] ஆள்கின்ற பெருமாளுக்கு? 


(8) மரணாகத ரக்ஷிகரான குடியிலே (ரகும்சத்திலே) 
பிரந்த பெருமாளுக்கு; 


(8) ஸக்ருதே;வ ப்ரபந்நாய-- அபயம்‌ ததராமி- ஏத்தி 
வ்ரதம்‌ மம। [யு, 18-98] | ஒருகாமேே. மரணம்‌ புகுந்தவனுக்கு 
அபயம்‌ அளிக்கிறேன்‌; இது என்‌ விரதம்‌,] என்று சரைக்க 
ஸம்ரச்கணத்திலே காப்புக்‌ கட்டியிருப்பவரான பெருமாளுக்குத்‌ 
தெரிவியுங்கள்‌. 


இனி, சத்ருவான உன்னை அறிவித்தால்‌ அவர்‌ உயிருக்‌ 
கன்றோ ஆபத்து ஏற்படும்‌? ப்ராப்த;: பத்ரு: அதர்க்கித.” [பரிசீலி 
யாமல்‌ சேர்த்துக்வொள்ளப்பட்டவன்‌ அடுத்துக்‌ கெடுக்கும்‌ எதிரி 
யாகவும்‌ இருக்கக்கூடும்‌.] என்பது முதுமொழியன் ரோ! ஸதி 
கர்மிணி தர்மா!" [தர்மியான ராமன்‌ இருந்தால்தானே அவனுக்‌ 
குப்‌ புகழ்‌ மூதசமான தர்மங்கள்‌ நிற்கும்‌] என்பதால்‌ பெருமாள்‌ 
உயிரையன்மீறு இப்போது தோக்குவேண்டும்‌- என்று வானர 
முதவிகளுக்குக்‌ கருத்தாகக்‌ கொண்டு விபீஷணன்‌ உரைக்கிறான்‌, 
ஒரு நாடே சத்ருக்களானாலும்‌ ஒரு பொல்லாங்கும்‌ நினைக்க முடி 
யாதபடியன்்‌ ர அவர்‌ பெருமை இருக்கிறது! என்று--(மஹாத்‌ 
மதே) பெருமையுடைய ஆத்மாவுக்கு (1) *மர்த்யாகாம்‌ மரணுாத்‌, 
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பயம்‌ [மணிழர்களுக்கு மரணத்தால்‌ பயம்‌] என்கிற உங்களைப்‌ 
போலன்றியே 'உத்தமாநாம்‌ து மர்த்யாகாம்‌ அவமாகாத்‌ பரம்‌ பபம்‌” 
[உத்தமர்களான புருஷர்களுக்கோ எனில்‌ அவமானத்தால்‌ பெர்ய 
ப,யமூண்டாகிறது. ] என்று “மரணாகதரக்ஷ்ணம்‌ பண்ண வில்லையே 
என்று யாரேனும்‌ நிந்தனை செய்தால்‌ யாது செய்வது?” என்று 
பயப்படும்படியான பெருமையுடைய பெருமாஞக்கு அறிவியுங்கள்‌, 
(2) :ஆத்மந்‌" என்கிற பதம்‌ மதிவாசியாய்‌ *பேரறிவாளர்க்கு” 
என்ற பொருளையும்‌ தரும்‌. நீங்கள்‌ மேலெழுந்த மரக்கிளைகளில்‌ 
ஸஞ்சரிப்பவர்களேயொழிய வேத வ்ருஷத்தின்‌ கிளைகளை அறியிர்‌ 
கன்‌, ஆளுல்‌ பெருமானின்‌ நிலையை ஆராய்ந்தால்‌, அவர்‌ வேது 
வைதிக வசனங்களில்‌ ஆழ்ந்த அறிவாளராயிருப்பவர்‌, *சத்ருவே 
யாகிலும்‌ சரணாகதனைத்‌ தன்னை அழியமாறியும்‌ ரக்ஷிக்கக்கடவேன்‌” 
என்னும்‌ பேர திவாளராயிருப்பவரிடம்‌ தெரிவியுங்கள்‌. 


பெருமாள்‌ ஆறிந்து வைத்திருக்கும்‌ வேதார்த்தங்கள்‌ வரு 
மாறு :-- 


(1) தேஃவா வை த்வஷ்டாரமதிகம்ஸந்‌ | ஸ பத்$ீ: ப்ராபத்‌; 
யத । தம்‌ ந பாஈதிப்ராயச்ச,ந்‌ | தஸ்மாதடி3 வத்‌யம்‌ ப்ரபந்௩ம்‌ ௬ 
ப்ரதிப்ரயச்ச,ந்தி | [யஜுஸ்‌ ஸம்ஹிதை 8 5-29] [தேவர்கள்‌ 
த்வஷ்டாவைக்‌ கொல்ல விரும்பினர்‌, அவன்‌ தேவ பத்நிகளைச்‌ 
சரணமடைந்தான்‌. அவனை அவர்கள்‌ காட்டிக்‌ கொடுக்கவில்லை, 
ஆகையால்‌ லரணாகடதன்‌ கொல்லத்‌ தக்வைனாயிருந்த போதிலும்‌ 
றரண்யர்கள்‌ அவனைத்‌ திருப்பியனுப்புவதில்லை. ] 


(2) பாரளுக,த:. அரி. ப்ராணாந்‌ பரித்யஜ்ய ரசகதிதவ்ய; 
க்ருதாத்மரா' [யு, 19-28] [சரணமடைந்த எதிரியானவன்‌ நல்ல 
மனமுடையவனுல்‌ உயிரைக்‌ கொடுத்தும்‌ காப்பாற்றத்தக்கவன்‌ .] 


இனி, பெருமாள்‌ அவ்வளவு பெருணம படைத்தவராகில்‌, பர்‌ 
வத்த்தோடு ஒத்த அப்பெருமையாளரின்்‌ முன்‌ பரமாணு போன்ற 
நாம்‌ அணுகவும்‌ ॥ரணவரணம்‌ பண்ணவும்‌ கூடுமோ? என்னில்‌-- 
விபீஷணன்‌ கூறுகிறான்‌ -- (ஸர்வலோக மரண்யாயபி அனைத்துல 
குக்கும்‌ ஈரண்யஞனவனுக்கு, *நீசனேன்‌ தநிறைவொளன்றுமிலேண்‌ 
என்‌ கண்‌ பாசம்‌ வைத்த பரஞ்சுடர்ச்சோதி" [திருவாய்‌ 8-9-4] 
என்று எவ்வளவு கொடிய பிழை செய்தாரையும்‌ ஏற்றுக்கொண்டு 
அதனால்‌ புகழ்பெற்றவராயிருப்பவருக்கு; *ஸர்வலோக ஈரண்யர்‌* 
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என்பதால்‌, ஸர்வ விதமான லோகங்களும்‌ சூறிக்கப்படுகின்‌றன. 
அதாவது... *தவ யோ திகளாயும்‌ திர்யக்யோ நிகளாயும்‌, மநுஷ்ய 
யோ நிகளாயும்‌, ஸ்தாவர யோதிகளாயும்‌, தடர்மார்த்திகளாயும்‌, 
அர்த்தரார்த்திகளாயும்‌. காமார்த்தி,களாயும்‌, மோக்ஷார்த்திகளா 
பும்‌, அறுகூலராயும்‌, ப்ரதிகூலராயும்‌, உத்கருஷ்டராயும்‌, ஆபக்‌ 
ரூஷ்டராயும்‌ இப்படி அனேகவிதமான பேர்களுக்கு எல்லால்‌ 
புகலானவர்‌. ஆகையால்‌ அந்த வகைகளில்‌ பலவற்றில்‌ சேரக்‌ 
கூடிய எனக்கும்‌ அருள்புரிவார்‌” என்று விபீஷணன்‌ உணர்த்து 
தாகக்‌ காட்டப்படுகிறது. அதாவது-- 


'*மஹிஷ்ட, படில ப்ரத ாரநை: கோ$ற்ய: பரஜா பராபதீ பரி 
யாதி'* [ஸ்தோ. ர. 18] [சிறந்த பலன்களைக்‌ கொடுத்துப்‌ பிர 
மனையும்‌ சிவனையும்‌ ரகஷிப்பவன்‌ உன்னை யொழிய வேறு யார்‌] 
என்று மசேதேவர்களான ப்ரஹ்மாதிகளுக்கு இழத்த. பதவிகளைக்‌ 
கொடுத்தவர்‌ என்று தெள்கிறது *வின்ணு பக்தி பரோ தேவா" 
[விஷ்ணதர்மம்‌ 1092-74] [விஷ்ணு பக்தியில்‌ ஈடுபட்டவன்‌ தேவ 
னாவாள.] என்கிறபடி பெரும. ஸூக்கு மிகவும்‌ தல்லவணுகையால்‌ 
தேவனான நான்‌ இழந்த ராஜ்யத்தைத்‌ தருவாரன்டோ! (8) 
விஉங்கினமான ஸுகத்‌ரீவாதி, களுக்கு இழ நீத ராஜ்யத்தைக்‌ 
கொடுத்தவர்‌. *ஜ்ஞாரேர ஹீட பாபி ஸ்‌ ஸமா!" [ நாரஸிம்ஹ 
பு, 18:18] [அறிவற்றவன்‌ விலங்கைப்‌ போன்றவன்‌] என்று 
அதிவில்லாமையாலே. திர்யக்காண தான்‌ இழந்த ராஜ்யத்தைத்‌ 
தருவாரன்றோ! (8) மநுஷ்ய சரீரர்களான ஐநஸ்தரான வாஸி 
களான்‌ ரிஷிகளுக்கு இழந்த இடத்தைக்‌ கொடுத்தவர்‌, மானிடம்‌ 
கொண்டாடி, உறவாய்‌ வந்த நான்‌ இழந்த தேயத்தையும்‌ தரு 
வாரன்ோ! (4) *லைலரூபம்‌ பரித்வஜ்ய ப்ரதிபேதே, ஸ்வகாம்‌ 
தநும்‌” [அஹல்யை கல்‌ஐருத்‌ தவிர்ந்து தன்னுருவை அடைந்தாள்‌ ] 
என்று ஸ்தா வரமான அஹல்யையைத்‌ நண்‌ ப்ரக்ருதியோடே 
(அதாவது- தன்‌ ஸ்வபாவமான அறிவோடே) கூட்டி வைத்தவர்‌, 
“கஸ்தூ ஏவ வ்யதிஷ்ட, த” [ரா. யு, 17-8] [ஆகாயத்திலேயே 
திலை நின்றான்‌. ] என்று ஸ்தாவர ப்ரதிஷ்டையாய்‌ (அசையாப்‌ பொரு 
ளாய்‌) திலை நிற்கும்‌ என்கை என்‌ ப்ரகிருதியோரு (அதாவது-- அசை 
யும்‌ தன்மையுடன்‌ ராம கைங்கர்ய செய்யும்‌ ஸ்வபராவத்தோடே) 
சேர்த்து வைப்பாரன்றோ. (58) உத்கருஷ்டரான தேவர்களுக்குப்‌ புக 
லானவர்‌ ப்ரபந்தன்‌ ஆகையாலே உ த்‌ ்ருஷ்டனணாுன எனக்கும்‌ புகலா 
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வாரன் றோ. இவ்வளவு அபிப்ராயங்களையும்‌ 'ஸர்வலோக மாத்‌ ய:* 
என்ற பதஸ்வாரஸ்யத்தால்‌ விபீஷணன்‌ வெளிப்பபுத்தினுன்‌ . 


இனி. பெருமாளுக்கு அறிவிப்பதாஞுல்‌ யாரை அறிவிக்கிறது? 
என்று வானர முதலிகளுக்குக்‌ கருத்தாக அறிந்துகொண்ட விபீ 
ஷணன்‌ கூறுகிறான்‌. (விபி ஷணம்‌) விபீஷணனை அறிவியுங்கள்‌ 
என்கிறான்‌. இதன்‌ கருத்து பின்வருமாறு :-- 


(1) (விபீ,)ஷணம்‌]) ராமபிரான்‌ ஆக்ையும்‌ செங்கோலும்‌ நடத்து 
வதற்கு உதவியாக *க;தராபாணி:” [யு. 18-18] என்று ஒரு தடி 
காரன்‌ வந்துள்ளான்‌ என்று சொல்லுங்கள்‌. (8) (விபி.-ஷணம்‌) 
இப்படி. அநுகூலன்‌ என்று அறிவிக்கமாட்டீர்களாகில்‌ *உத்பபாத 
கூதாபாணி:" [யு. 18-10] என்று ப்ரதிகூலனாய்‌, கையும்‌ தடியு 
மாய்‌ ஒருவன்‌ பயப்படும்படி வத்து நின்றான்‌ என்றாகிலும்‌ சொல்‌ 
லங்கள்‌. (8) (விபீருடிணம்‌) வியாதிக்குக்‌ காரணமறீயும்‌ வைத்ய 
னின்‌ முன்பு நோயாளன்‌ தான்‌ செய்கு அபத்டியங்களை (ஆரோக்ய 
விரோதியான செயல்களை ச்‌ சொல்லி, அதுக்கு ஈடாக நோயைத்‌ 
தீர்த்துக்‌ கொள்ளுமா போலே, 'கிர்வாணம்‌ பே,ஷலம்‌ பி.ஷக்‌* 
[ஸஹஸ்ரநாமம்‌] |மமோக்ஷமாதனாமாகவும்‌, பிறவி என்னும்‌ 
நோய்க்கு மருந்தாகவும்‌, வைத்யனுகவும்‌ இருப்பவன்‌.] என்றும்‌, 
'மருத்துவமை நின்ற மாமணிவணைணன்‌ * [பெரியாழ்‌ 5-9-6] 
என்றும்‌ பேசப்படுகிற ஸர்வஜ்ளணான முன்பு ஸம்ஸாரி தண்‌ 
தோஷத்தை முன்னிட்டுத்‌ தன்னைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொள்வதொழிய 
நன்மையை முன்னிட்டுக்‌ கொள்வதற்கு ஒரு விஷயமுமீல்கே. 
_ ஆகையால்‌ தன்னை */விபிஷணன்‌ ' (அதிபயங்கரன்‌) என்று தெரி 
வித்துக்‌ கொண்டான்‌. 


இனி, உன்னுடைய நடத்தையும்‌ அறிவும்‌ இப்படித்‌ தாழ்ந்‌ 
திருக்குமேயாஞல்‌, வேறு உன்னோ எவ்வாறு அறிமுகப்படுத்து 
வது? என்று வானரமுதலிகளுக்கு அபிப்பிராயம்‌ ஏற்பட்டதாக 
அறிந்த விபீஷணன்‌ மேலும்‌ கூறினான்‌ னை 
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1. (உபஸ்தி.தம்‌) வந்து. நிற்பவன்‌ என்றுதெரிவியுங்கள்‌. 
துராசாரோூபி ஸர்வாச்‌ க்ருதக்‌ நோ நாஸ்திக: புரா! 
ஸமாச்ரயேத.தி,தே.லம்‌ சரத்‌, தயா சரணம்‌ யதி, | 
நிர்தே ஷம்‌ வித்தி, தம்‌ ஐந்தும்‌ ப்ரபபாவாத்‌ 
பரமாதமரு: || 
( ஸாத்வதஸம்ஹிதை 18:23) 


(தய ஒழமுக்கமுள்னவனாய்‌, எதையும்‌ இன்பவளும்‌, 
செய்ந்நன்றி கொன்றவனாய்‌, நாஸ்திகளுப்‌, நெடுநாளாக 
இருந்தானேயாகிலும்‌, அதி தேவனை ச்ரத்தையோடு 
சாணமடைத்தானாகில்‌ "இந்த ஜீவனை அவன்‌ பற்றிய 
பரமாத்மாவின்‌ பெருமையினாலேயே தோஷம்‌ நீங்கப்‌ 
அபற்றவன்‌ என்று அறிக) என்கிறபடியே முன்னர்த்‌ 
தாழ்ந்திருந்தபோதிலும்‌ பசுவானை அடைந்ததும்‌ 
தோணங்கள்‌ அற்றுத்‌ தீரும்‌. எனவே தூயோமாய்‌ 
வந்துநின்றோேம்‌ (இருப்பாவை 3 ) என்று சொல்லுங்கள்‌, 


2. (விபீஷணம்‌ கபஸ்திதம்‌) வந்து நிற்கும்‌ 
விபீஷணனை. முன்னரே வந்து நின்றேன்‌' என்று 
சொல்லுங்கள்‌, 'நாலடியும்‌ வந்து பெருமாளுக்கு 
உபகரித்தேன்‌' என்று சொல்லுங்கள்‌. இங்கு வராமல்‌ 
லங்கையிலேயிருந்து சரணம்‌ என்றேனாகில்‌ 
சுடற்களையானது மழுவின்‌ கரைபட்டதுபட்டு 
அரைகுலையத்‌ தனலைகுலைய அவா்‌ பத்து 
விழவேண்டாமோ? (சகஜேந்தான்‌ கையெடுத்து 
'நாராயணாவவோ நாகணையாய்‌ வாராய்‌ என்‌. அரிடரை 
நீக்காய்‌' என்றலறியபோது எம்பெருமான்‌ தானே வந்து 
சென்று மடுவின்‌ கரை எய்தி யானையின்‌ நெஞ்சிடர்‌ 
தர்த்தானன்்‌ மோ.) 


3. (உப்ஸ்தி,தம்‌] அருகில்‌ வந்து நின்றவனை 
சாமகோஷ்டியின்‌ எல்லைக்குள்‌ வந்த பாணிமையால்‌ 
'ஸ்திதோ$ஸ்மி சத, ஸந்தேஹ: (கீதை 18:73) (ஐயம்‌ நீங்கி 
நிலைபெற்றேன்‌) என்னும்ப்டு. நிலை பெற்றேன்‌. 


(உபஸ்தி தம்‌ நிவேத,யத! (உங்கள்‌! அருகில்‌ வந்து 
நின்றவனை அறிவியுங்கள்‌ அறியாத்தனமாகப்‌ 
பெருமாளுக்கு அருகில்‌ புகுந்துகொண்டு நிற்காது, 
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அவருடைய திருவுள்ளமறிந்து புகவேண்டும்‌ என்று 
உற்கள்‌ அருகே நிற்கிற நிலையைச்‌ சொல்லுங்கள்‌. 


4. (உபஸ்தி தம்‌ நிவேத,யத) அருகில்‌ நின்றவனை 
அறிவியுங்கள்‌ 'எதிர்‌ சூழல்‌ புக்கு' (இருவாய்‌ 2:75) 
என்னைக்கேடிக்‌ திரியாதபடி. அருகில்‌ வந்த நிலையைச்‌ 
சொல்லுங்கள்‌. 


5. (உபஸ்திதம்‌ நிவேத,யத) வந்து நின்றவனை 
அறிவியுங்கள்‌. தங்களையே தேடிக்‌ கொண்டுவந்தபோதும்‌ 
'ஐச்‌.முர்கிரிதடாத்‌ தஸ்மாத.ந்யம்‌ சிக ரமூத்தமம்‌' (கிஷ்‌ 
2:57) (ஒப்பற்ற வில்லாளிகளான ராமலக்மாணர்களைக்‌ 
கண்டு பயந்த ஸாக்ரீவன்‌ 'முூதலானார்‌ அந்தமலைத்‌ 
தாழ்வரையிவிருந்து வேறு ஒரு சிறந்த மலைச்சிகரத்தை 
அடைந்தனர்‌) என்றும்‌ 'ஒடினேன்‌ ஒடி” (பெரிய திரு 47 
1) என்றும்‌ விலகியோடும்‌ ஸுக்ரீவாதிகளை அறிவித்த 
அதுமன்‌ முதலான நீங்கள்‌ ராமபிரான்‌ இருந்தவிடம்‌ 
தேடி நானே வந்திருக்கும்போது என்னை 
அறிவிக்கலாகாதோ?7 


6. (விபி, ஷண முபஸ்திதம்‌ நிவேத,யத) வந்துநிற்கும்‌ 
விபீஷணனை அறிவியுங்கள்‌. ராஜாவான ராவணன்‌ 
தம்பியாய்‌ மதிப்புக்‌ எகாண்டாாமி. நதிவே 
ஓரிடத்திலேயிருந்து தூதனுப்பி ஸமாதானமோ 
சண்டையோ? என்று அறிந்து கொண்ட பின்னர்‌ 
வருகையன்றிக்கக உன்னை எய்தி என்‌ தீவினைகள்‌ 
தீர்ந்தேன்‌" (பெரிய இரு 5 - 34 என்றும்‌ 'மபொன்னடியே 
அடைந்துய்ந்தேன்‌' (பெரிய. இரு 5 - 8 - 9) என்றும்‌ 
சொல்லுகிறபடியே வந்தடைந்சதேன்‌ அன்ரு? “ராம 
கைங்கர்யமாகிற பலன்‌ பின்னர்க்‌ கிடைத்தாலும்‌ 
கிடைக்கட்டும்‌, கிடைக்காது போயினும்‌ போசுட்டும்‌? 
என்று பெருமாள்‌ அருகில்‌ வந்து நிற்கும்‌ நிலையை 
விண்ணப்பம்‌ செய்வீர்‌! 


அசு, இதனால்‌ “மீவதம்‌ வல்லார்களைக்‌ கொண்டு 
விண்மீணார்‌ பெருமான்‌ திருப்பாதம்‌ பணிந்து 
(தருவாய்‌4-௪-3)/ என்கிறபடி. பசுவானைப்‌ பற்றுவார்க்கு 
பாகவதர்‌ மான்னிலையாகப்‌ பெறவேணும்‌ என்னும்‌ 
சீரியசிபாருள்‌ சொல்லப்பட்டது. 


பரீராமாயண நிர்ணயம்‌ 657 
8. கொல்ல ஏவிய கதிரோன்‌ மைந்தன்‌ 


என்னைப்‌ பெருமாளிடத்தில்‌ அறிவியுங்கள்‌' என்று 
கூளின விபிஷணனுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்ட 
ஸாுத்ரீவன்‌ பெருமானிடம்‌ கொண்டிருந்த பரிவினால்‌ 
விப்ஷணணைனுடைய அன்பு நிறைந்த சொற்களை 
வஞ்சிக்கும்‌ வார்த்தைகள்‌ என்று ஐயுற்றான்‌. பெருமானை 
நோக்கி ஒரு விண்ணப்பம்‌ செய்யத்‌ தொடங்கினான்‌ : 


பகைவரைவாட்டும்‌ ரகுவீர! மந்திராலோசனையிலும்‌ 
சேனையின்‌ அணிஙயகுப்பிலும்‌ ஸாம தான பேத 
தண்டங்களாகிற உபாயங்களிலும்‌ ஒற்றுப்‌ பார்ப்பதிலும்‌ 
தேவரீர்‌ கவனமாயிருக்க வேண்டும்‌. தேவரிருக்கும்‌ 
வானரர்களுக்கும்‌ இளையபெருமாள்‌ முதனியோருக்கும்‌ 
மங்களங்களைப்‌ பிரார்த்திக்கிறேன்‌. பகைவர்களான 
அரக்கர்கள்‌ வஞ்சிக்கும்‌ வழிகளை அறிந்தவர்கள்‌, 
வேண்டிய அகருவங்களை எடுத்து மறையும்‌ 
அற்றல்பெற்றவர்கள்‌. அவர்களை ஒருபோதும்‌ நம்பக்‌ 
கூடாது. இவன்‌ அரக்கர்‌ கோணாகிய ராவணனுடைய 
ஒற்றனாகத்தான்‌ இருக்க வேண்டும்‌; நமக்குள்‌ நுழைந்து 
கலஹத்தை உண்டாக்கிவிடுவான்‌. நாம்‌ ஒற்றுமையோடு 
கூடியிருப்பினும்‌, நம்மிடம்‌ நன்கு பழகி ஸந்தர்ப்பம்‌ 
கிடைக்கும்போது அவனே நம்மைத்‌ தாக்கவும்‌ 
செய்வான்‌. 'நாம்‌ எதிரிகள்மேல்‌ படைதொடுத்து வந்த 
பிறகு எதிரியின்‌ பக்கமிருந்து நம்மைச்‌ சரணம்‌ புகுந்து 
வந்தவன்‌, எதிரியோடு முற்றிலும்‌ தொடர்பை அறுத்துக்‌ 
கொண்டுதானே வத்திருக்கவேண்டும்‌! அவனை 
அங்கீகரிப்பதே அரசியல்‌ அறம்‌. என்று தேவரீர்‌ 
நினைக்கவேண்டாம்‌. எதிரியின்‌ அளைச்‌ சேர்த்துக்‌ 
கொள்ளக்‌ கூடாது என்பதே அரசியல்‌ நீதியாகும்‌. 
பொதுவாக சத்ருகோஷ்டியில்‌ சேர்ந்தவர்‌ அனைவரையும்‌ 
விலக்கிவிடலாமோ? எதிரியிடம்‌ பற்றற்‌ நுப்போந்தவனை 
எற்றுக்‌ கொள்ளத்‌ தடையில்லை' என்றும்‌ தேவரீர்‌ 
கருதவேண்டாம்‌. அவன்‌ ராவணனிடம்‌ பற்றற்று 
வரவில்லை என்பதற்கும்‌ இவன்‌ நம்பத்தக்கவனில்லை 
என்பதற்கும்‌ ஹேதுக்கள்‌ உள்ளன. இவன்‌ முதலில்‌ 
பிறப்பிலை அரக்கனல்லவா? மேலும்‌ எதிரியினுடைய 
பகத்தினிருந்து வந்தவனும்‌ அல்லவா? இவணிடம்‌ 
எப்படி நம்பிக்கை... வைக்கலாம்‌?  நாவணன்‌ 


தன்னைஅவமதிக்கையால்‌ அவனிடம்‌ தொடர்பையறுத்துக்கொண்டு 
சரணம்‌ புகுந்தபடியால்‌ நம்பத்தடையில்லை' என்று தேவரீர்‌ 
நினைக்கவேண்டாம்‌ அவ்வாறு நினைக்கும்படி. அவன்‌ 


மதேவரீரை வஞ்சித்துவிட்டான்‌. 'ஒற்றனைக்‌ 
இிகால்லக்‌௯டுமோ?”' என்றும்‌ நினைக்கவேண்டாம்‌. 
அவன்‌ ஒற்றகைமட்டிலும்‌ இல்லை; 


துஷ்ப்ரக்ருதியாயும்‌ இருப்பதால்‌ சமயம்‌ ஏற்படும்போது 
தேவரீரை நலஷிவதற்கும்‌ அஞ்சமாட்டான்‌. 


வத்‌ யதாமேஷ தீவ்ரேண தண்டே ஸசிலை: ஸஹு | 
ரரவணஸ்ம நருசம்ஸஸ்ய ப்ராதாஹ்யேஷ விபீஷண: ।| 
(1/7) 


(இவன்‌ தன்னுடைய நான்கு மந்திரிகளோடு கூடக்‌ 
கொடிய தண்டனையால்‌ கொல்லப்படட்டும்‌, 
எனெனில்‌: இந்த விபீஷணன்‌ கொடியோனான 
ராவணனுடைய ஸ்ஹோதரான்‌/ என்று ஸுக்ரீவமஹாராஜர்‌ 
ஆணையிட்டார்‌. இப்பட. இவனால்‌ பல ப்ரகாரத்தாலும்‌ 
வரும்‌ அனர்த்தத்தை விண்ணப்பம்‌ செய்திருக்கச்‌ 
செய்தும்‌ பெருமாளுக்கு அவன்‌ பக்களில்‌ இரக்கம்‌ 
மாறவில்லை என்பதையறிந்த ஸாக்ரீவன்‌ மிகவும்‌ 
அஞ்சினவனாய்ச்‌ சினம்‌ தோற்றித்‌ தானே இவனுடைய 
வத த்தை ஆலஜ்ஞாபித்தான்‌. 


இந்த ச்லோகம்‌ ஈடு 6 - 8- 10ல்‌ 'மந்திரத்தொன்‌ றுணர்த்தி' 
என்றவிடத்தில்‌ எடுக்கப்பட்டுள்ள து. 
சு (டீ உ ௪70] : 


(மந்திரத்தொன்றுணர்த்தி) ஓலக்கத்தில்‌ சொல்லாதே 
கொள்ளுங்கோள்‌ ; 'வத்‌ யதாம்‌' என்பார்‌ இருக்கக்கூடும்‌. 
அவள்‌ சொல்லே ஜீவிக்குமிடத்தே சொல்லுங்கோள்‌. 


(விவாணம்‌! பராங்குச நாயகி அன்னங்களைத்‌ 
தூதுவிடுகிறள்‌. உங்கள்‌ கண்ணுக்கினிய சீலாக்யமான 
சேவல்களும்‌ நீரும்‌ மற்றுமுண்டான பந்துவர்க்கங்களும்‌ 
எல்லாம்‌ கூ. ஸம்ச்லேஷ. ரஸத்துக்கு ஒரு இடையூறு 
இன்றியே புஷ்பங்களின்‌ மேலே உலாவுகிற 
அன்னங்கான்‌! என்‌ போல்வாரான பெண்‌ பிறந்தார்க்கு 


ர] | ரட்‌ நு ர்‌ தி இர | ்‌ ஆ 1 ன 
ஸ்வாமிநியான லக்ஷ்மிமை த்‌ திரும ர்பிலேயுடையவனுக்கு 
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என்னைக்‌ குறித்து “இவள்‌ இன்னவாறு அனாள்‌ 
காண்மின்‌ என்று அவனும்‌ அவரனுமான 
தனிமையிடத்தில்‌ ஒரு வார்த்தை அறிவித்து அவன்‌ 
அருளிச்‌ செய்த மறுமாற்றங்களைச்‌ சொல்லுங்கள்‌. 
லைக்கத்திலே அ௱ிவித்தால்‌ விப்ஷணன்பட்டது 
படவேண்டியிருக்கலாம்‌; என்று பராங்குச நாயகிக்குக்‌ 
கருத்து. 

“அவர்கள்‌ தாங்கள்‌ ப்மாமத்தாலே கலங்கி வத்யதாம்‌' 
என்றாலும்‌ 'நத்யஜேயம்‌' என்னும்‌ அவன்‌ (ஈடு 70 - 12) 
அவனுடைய அந்த விடமாட்டாமையை அவனிடத்தில்‌ 
நிலைநிறுத்துபவள்‌ பிராட்டி, என்வே அவள்‌ 
சொல்லே ஜிவிக்குமிடமான தனியிடத்தில்‌ 
சொல்லுங்கள்‌' என்கிறான்‌ பராங்குச நாயகி. 


இப்படிப்‌ பெருமாளைக்‌ குறித்து விண்ணப்பம்‌ 
செய்தவிடத்திலும்‌ பெருமாளுக்கு அவன்‌ பக்கல்‌ 
உண்டான அன்பைக்‌ கண்டு, “இனி அவர்‌ அருளிச்‌ 
பசய்யும்‌ வார்த்தையைக்‌ பமீேகட்டபின்‌ வார்த்தை 
சொல்லக்‌ கடபவோம்‌' என்று பேசாதேயிருந்தார்‌ 
மஹாராஜரான ஸஊாக்றீவன்‌. “மஹாராலஐர்‌ ப்ரேமை 
மிகுதியால்‌ நம்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்கமாட்டார்‌" என்று 
உணர்நீத பெருமாள்‌ திருவடி. முதலானாரைக்‌ குறித்து 
வார்த்தை அருளிச்‌ செய்தார்‌. 


“வானர ராஜாவான ஸாத்ரிவன்‌ விபிஷணனைக்‌ 
குறித்துக்‌ கூரிய வார்த்தைகள்‌ காரணங்களோடு 
கூடியும்‌ வேண்டத்தக்கனவாகவும்‌ விளங்கின. அவற்றை 
நீங்கள்‌. செவியுற்றீர்கள்‌ அன்றோ? செயலாற்றல்களில்‌ 
ஸங்கடங்கள்‌ ஏற்படும்போது அரிவானளியாய்‌ நல்லவளாய்‌ 
வல்லவனாய்‌ நிலையான செல்வத்தை அசைப்படுகின்ற 
நண்பன்‌ உபதேசம்‌ செய்வது மிகப்‌ பொருத்தமேோயாகும்‌. 
நீங்களும்‌ அத்தகைய நண்பர்களல்லவா! நீங்களும்‌ 
த பதேசம்‌ செய்யுங்கள்‌.” 


இவ்வாறு மஹாராஜரான ஸாக்ரீவணின்‌ உபதேச 
மொழிகளுக்குபோல்‌ தங்களுடைய  ஆடிப்பிராயத்தைப்‌ 
இபருமான்‌ கேட்டவுடன்‌ கூடியிருந்த வானா வீரர்கள்‌ 
சியருமாளுக்கும்‌ பாஹாரானருக்கும்‌ ஒருச்சரப்‌ 
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பரதந்தாராயிருக்கும்‌ தாம்‌ நிர்ணயிக்கை யுக்தமாகுமோ? 
என்று நினைத்தனர்‌. அனால்‌ பெருமானோ தங்கள்‌ 
இருவருக்கும்‌ நல்லது நினைக்கும்‌ அவர்கள்‌ 
உபதேசிப்பது மிகவும்‌ ஏற்றத என்று 
சதெளிவுபடுத்தினளார்‌. 


இந்த சுலோகத்தால்‌ (7:31) அடியார்கள்‌ தன்‌ 
நினைவைப்‌ பின்‌ செல்லாமல்‌ ஆக்ஷபித்துக்‌. கலக்கம்‌ 
விளைவித்தாலும்‌ அந்தக்‌ கலக்கத்தை அவர்களைக்‌ 
சககொண்டே போக்கவேண்டும்‌ என்ற கருத்துடையவரான 
பெருமாளின்‌ . அச்ரித பாரதந்தர்யம்‌ (அடியாரிட்ட 
வழக்காயிருக்கும்‌ தன்மை) வெளிப்படுகிறது. 


இப்படிப்‌ பெருமாள்‌ அருளிச்‌ செய்ததும்‌ 
வானாமுதலிகள்‌ அவரைப்‌ புகழ்ந்துகொண்டு தங்கள்‌ 
கருத்துக்களை விண்ணப்பம்‌ செய்தனர்‌; 


"ரகு குல. திலக! அதுகூலர்‌ ப்ரதிகூலர்‌ மத்யஸ்தர்‌ 
என்று மாவகைப்பட்ட சேதனர்களின்‌ எண்ணங்களை 
முற்றிலும்‌ அறிய வல்லவரான தேவாராருக்கு 
அவர்களுடைய ஸ்வரூப ஸ்வபாவங்கள்‌,; உயர்வு 
தாழ்வுகள்‌, ஏற்பன இகழ்வனவான விஷயங்கள்‌ 
அகியவற்றில்‌ அறியாததொன்றும்‌ இல்லை. இப்படி 
ஸர்வஜ்ஞராயிருக்கவும்‌ எங்களைக்‌ கேட்பது அச்ரிதர்‌ 
சொல்வது தவிர வேறு செய்யார்‌ என்கிற ஏற்றம்‌ 
உண்டாவதற்காக அன்றோ?” 


10 வாளர முதலிகளின்‌ வார்த்தைகள்‌ 


வானர வீரர்கள்‌ தொடர்ந்து தம்‌ உள்ளக்‌ கருத்தை 
உரைத்தனர்‌. 


த்வம்‌ ஹி! ஸத்யவ்ரத: சூரா தரர்மிகோ த்‌. ரூட விக்ரம: | 
பர்ஷ்யகார்‌ ஸ்ம்ருதிமாந்‌ நிஸ்ருஷ்டாத்மா ஸுஹ்ருத்ஸுச || 
(1/534) 
ததவரீர்‌ விணாகாத ஸங்கல்பத்தையுடையவர்‌, 
பராக்ரமத்தை யுடையவர்‌, தர்மிஷ்டர்‌, உறுதியான 
செயலையுடையவர்‌ ; எதையும்‌ அலோரித்துச்‌ செய்பவர்‌, 
மூன்‌ சய்தவரந்றை நினைவுசகொள்ளுமவர்‌, 
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நண்பர்களிடத்தில்‌ தம்மையே ஒப்படைப்பவராகவுமிருப்பவர்‌ 
ஆச்ரிதர்களுக்காகச்‌ செய்ய வேண்டியதை ஒருவரைக்‌ 
கேட்டுத்தான்‌ தேவரீர்‌ செய்ய வேண்டுவதில்லை. 
ஆயினும்‌ முடிவு கட்டும்‌ சுமையை எங்களிடம்‌ 
வைத்துவிட்டு ஒன்றுமறியாதவர்‌ போல்‌ இருப்பதுதான்‌ 
என்ன ஸ்வபாவமயமோ? அறிகிபம்லாம்‌. 


இனி, வார்த்தைகளின்‌ விவரணம்‌ வருமாறு - 


(த்வம்‌) நீர்‌, இந்தச்வோகத்தில்‌ சொல்லப்போகும்‌ 
குணங்களுக்கு அசீரயமான தர்மியுடைய வைலக்ஷண்யம்‌ 
குறிப்பிடப்படுகிற து இந்த ஒரு பதத்தால்‌. 
எம்பெருமானைத்‌ தவிர்த்துப்‌ பிறருக்கு குணாதிக்யத்தால்‌ 
ஸ்வரூபத்துக்குப்‌ பெருமையாயிருக்கும்‌; எம்பெருமான்‌ 
விஷயத்தில்‌ ஸ்வரூபத்தால்‌ குணங்களுக்குப்‌ 
பெருமையாயிருக்கும்‌. இவ்வர்த்தத்தைக்‌ கூரத்தாழ்வானும்‌ 
வரதராஜஸ்தவத்தில்‌ மிவளியிட்டபார்‌. 


கூணாயத்தம்‌ லோகே குணிஷு ஹி மதம்‌ மங்க ளபத,ம்‌ 
விபம்யஸ்தம்‌ ஹஸ்திக்ஷிதித ரபதே தத்‌ த்வயி புந: 
குணால்‌ ஸத்யஜ்ஞாந ப்ரப்‌ ர௬ுதய உத தீவத்‌,க.ததயா 
சுபீயூயம்‌ யாதா இதி ஹி நிரணைஷ்ம ச்ருதி வசாத்‌ ॥ 
(வரத. 11) 


என்பதே அவருடைய திருவாக்கு. இதன்‌ 
பிபாருள்வருமாறு : 


உலகத்தில்‌ குணசாவிகளிடத்தில்‌ “இவர்கள்‌ 
நல்லவர்கள்‌ என்று புசுமுரை அவர்களுடைய 
குணங்களால்‌ வருகிறது. அத்திகிரியப்பனே! உன்‌ 
விஷயத்தில்‌ அது மாறுபட்டிருக்கிறது. எனெனில்‌, 
ஸத்யத்வம்‌ ஜ்ஞானத்வம்‌ முதலிய குணங்கள்‌ உன்னை 
அடைந்திருப்பதால்‌ மங்களத்‌ தன்மையை அடை ந்தன 
என்று வேதங்களைக்‌ கொண்டு நிர்ணயித்தோம்‌. 


(ஸத்யவ்ரத:) அமோக ஸங்கல்ப: அதாவது வீணாகாத 
ஸங்கல்பத்தை யுடையவர்‌. அதாவது, அப யம்‌ ஸர்வ பூ, 
தேப்‌ யோ த.தாம்யேதத்‌ வரதம்‌ மம (ராயு /833 எல்லா 
பூதங்கைா லும்‌ உண்டாகும்‌ பயத்தைப்‌ போசக்குகிறேன்‌ 
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என்னை வந்தடை ந்தவனுக்கு. இது என்‌ விரதம்‌) என்று 
கூறிய வார்த்தை பழுதாகாது அமோக மாயிருப்பதாகும்‌. 


(சூர: அநீத ரக்ஷணத்துக்கு விக்‌ நம்‌ வந்தால்‌ அவற்றை 
அழியச்‌ செய்யம்‌ ஸாமர்தயம்‌ சூரத்வமாகும்‌. 


(தார்மிக) அவ்வாறு அழியச்‌ செய்யும்போது அது 
தர்மயுத்தமாயிருக்கையாகும்‌. அல்லது, “ஸத்ய வரத்‌: 
என்றவிடத்தில்‌ சொல்லப்பட்ட ரகண தர்மம்‌ தன்‌ 
அபருமைக்காயிராமல்‌ அச்ரிதர்களை ரக்ஷிப்பதையே 
- ப்ரயோஜனமாகக்‌ கொண்டதாயிருக்கும்‌ என்றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. 


(த. ரட, விக்ரம) உறுஇியான செயலையுடையவர்‌; தான்‌ 
செய்ததொன்றை ஒருவராலும்‌ அழிக்கவொண்ணாதிருப்பது. 


(பர்ஷ்யகாரீ! அச்ரிதர்களுக்காகப்‌ பராக்ரமத்தைக்‌ 
காட்டும்போது பார்த்துச்‌ செய்கை. அதாவது, பிறரால்‌ 
வரும்‌ விரோதத்தை வீரச்‌ செயலால்‌ அழிப்போம்‌. 
ஆச்ரிதர்களால்‌ வரும்‌ விரோதத்தைப்‌ பொறையாலே 
அழிப்பீபாம்‌. என்று பார்த்துச்‌ செய்கையாம்‌. 


(ஸ்ம்ருதிமாந்‌ி நினைவுள்ளவன்‌. முன்‌ பிறந்த ஜ்ஞானம்‌ 
உரியகாலத்தில்‌ நினைவுக்கு விஷயமாகை. அதாவது, 
அடியார்கள்‌ நெஞ்சறிந்து பின்னும்‌ அபராதத்தைப்‌ 
பொறுத்துக்‌ கொள்வதற்கு அடியாயிருப்பது அவர்கள்‌ 
கழ்ப்பண்ணின ஆபி முக்‌ யத்தையே நினைவு 
சபரவதாகும்‌, 


(நிஸ்ருஷ்டாதமா ஸாஹ்ருத்ஸு௪) நண்பர்களிடத்தில்‌ 
தன்னையே வைத்தவன்‌. அச்ரிதர்‌ பக்சுல்‌ இப்படி 
ஸர்வப்ரகார ரக்ஷ்கராயிருந்து வைத்தும்‌ தம்முடைய 
கார்யம்‌ அச்ரிதரிட்ட வழக்காம்படி. அவர்களிடத்தில்‌ 
தம்மைக்‌ கொடுத்து வைத்திருக்கிறீர்‌, 

கழ்ச்சொன்ன குணங்களை அளவிட்டாலும்‌ இந்த 
மஹாகுணத்தை ஒருவராலும்‌ அளவிடமுடியாது. 'ச' 
என்ற அகம்மையால்‌ இங்கு சொல்லப்படாத மற்ற 
குணங்கள்‌ உணர்த்தப்பட்டன்‌. 
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ஆதலால்‌ புத்திமான்‌ களாயும்‌ அப்படியே வாக்குவன்மையுடை 
வவர்களாயும்‌ விளங்கும்‌ மத்திரிமார்களும்‌ தக்க காரணங்காட்டி 
ஓஒங்வொருவராய்ச்‌ சொல்லட்டும்‌, அங்கதன்‌, சரபன்‌, ஜாம்ப 
வான்‌, மைந்தன்‌ என்ற தால்வருல்‌ தனித்தனியே தங்கள்‌ கருத்‌ 
துக்களை விண்ணப்பம்‌ செய்யக்‌ கடவர்கள்‌. இது எங்களுக்கெல்‌ 
லாம்‌ கருத்தாகக்‌ கடவதி என்று வானரமுதலிகள்‌ தெரிவித்தனர்‌, 


ஆஸ்குதன்‌ ரூத்து 
உடனே யுவராஜுனான அங்கதப்பெருமாள்‌ தம்முடைய அபிப்‌ 
ராயத்தை எடுத்துரைத்தார்‌. 


(ராக,வாய ஹரிர்‌ வசதமூவாச) ராமபிரானுக்காக வானரன்‌ 
இவ்வார்த்ககுயையுரைத்தான்‌. ரகு சூலத்தாரின்‌ கார்யம்‌ ஒரு 
சூரங்கினுடைய வார்த்தைகொண்டு முடிவு கட்டும்படியாவதே! 
என்று ரிஷி பெருமாளுடைய ஆச்ரித பாரதநீத்ரியத்தைக்‌ கொண் 
டாடுகிறான்‌. இனி, அங்கதன்‌ கூறும்‌ வார்த்தையாவது 1-- 


(மாத்ரே ஸகாஸாத்‌ ஸம்ப்ராப்தபி எதிரியினிடமிருந்து வந்த 
வன்‌; வெறுப்பின்‌ மிருதியாலே பெயர்‌ குறிக்காது பொதுவாக 
ஸரத்ருக்கள்‌* என்றான்‌. பகவத்‌ விரோதிகளை சத்ருக்கள்‌ என்று 
அடியார்கள்‌ நினைப்பரீழ பாகவத்‌ விரோதிகளைத்‌ தனக்கு சத்ருக்‌ 
கன்‌ என்று பகவானும்‌ நினை த்திருப்பன்‌. இதனுல்‌ றேஷ மோேஷி 
களுக்கு அந்யோத்யம்‌ பரிவு இருக்கும்படி அறியப்படுகிறது. 
இப்படியல்லது நேரே தனக்கு எதிரிகள்‌ என்று சிலரை ஸர்வ 
ரீரியான அவனும்‌ தினைக்கமாட்டான்‌? எல்லாவற்றையும்‌ அவ 
னுடைய விபூடிதியா கப்‌ பார்க்கும்‌ அவர்களும்‌ நினைக்‌ கமாட்டார்கள்‌ . 


(விய்வாஸ யோக்யடஸ்ஹஸா த கர்த்தவ்யட விரைவில்‌ 
தம்பிக்கைக்குப்‌ பாத்திரமாகத்‌ தக்கவனல்லன்‌. றத்ரூவின்‌ உறு 
வினணுகிலும்‌ மரணம்‌ என்று வத்வைன்‌ விச்வாஸ்‌ யோக்யனல்‌ 
லனோ. என்று பெருமாளுக்குக்‌ கருத்தாகக்‌ கொண்டு சரண 
மடைத்தவன்‌ என்னும்‌ காரணத்தினாலும்‌ சடக்கென விச்வஸிக்‌ 
கைக்குத்‌ தகுதியற்றவன்‌. அது எதனால்‌ என்னில்‌; 

(விபீ, ஆணம்‌) விவித,ம்‌ பீப௮-௮£யதீதி விபீணட | என்பதால்‌ 
பிராணிகளை ஹிம்ஸையாலே பலவிதமாக அச்சுறுத்துபவன்‌. அப்‌ 
படிப்பட்ட இவன்‌ பண்ணினது கபட றரணாகடிதியாகையாலே 
நம்மை நலிகைக்கு இந்த கோஷ்டியில்‌ மதிப்பைப்பெறுல்‌ 
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வார்த்தையான *ஈாரணம்‌* என்பதைச்‌ சொல்லிவர இடமுண்டு. 
ஆகையால்‌, சடக்கென விச்வஸிக்கக்‌ கூடாது; ஐயமுறவே 
வேண்டும்‌. ஆர்த்தி தோற்ற வற்து மரணம்‌ புகுந்தவளை விச்‌ 
வஸிக்கவேண்டாமோ? என்று பெருமாளுக்குக்‌ கருத்தாகக்‌ 
கொண்டு, மரணாகதனானாலும்‌ அக்கணமே விச்வாஸயோக்யனா 
கான்‌, ஏனெனில்‌, துஷ்ட. புத்தியுடைய ராக்ஷஸர்கள்‌ நலியக்கட 
வதாக நிச்சயித்து வருகிற நினைவை மறைத்து அநுகூல்‌. வேஷத்‌ 
தைக்‌ கொண்டு திரிவார்கள்‌, மாரீசனிடத்தும்‌ ராவணனிடத்தும்‌ 
கண்டது இஷ்தன்றோ. *ஸ்வதோஷத்தை மறைத்து 
அநுகூல வேஷத்தோடே வந்தாலும்‌ அவன்‌ நம்மை யாது செய்ய 
வியலும்‌?* என்றிருக்க வேண்டாம்‌. இடம்‌ கிடைத்தபோது அவர்‌ 
கள்‌ மர்ம ஸ்தானத்திலே அடிப்பார்கள்‌, அவர்களுக்கு தம்மி 
டத்துக்‌ கிடைக்கும்‌ இடங்களாவன : தனியிருப்பு, அந்யபரதை 
(வேூருன்‌ நில்‌ ஈடுபட்டிருப்பது), வேறுபாடின்றி நம்பிக்கையோடு 
கலந்து பரிமாறும்‌ ஸமயம்‌ ஆகியவையாம்‌. 


இணி, விபீஷணனைக்‌ கைவிடுவதா, கைக்கொள்வதா என்று 
முடிவு கட்டுவதற்கு உறுப்பான பரீக்ஷாப்ரகாரத்தைச்‌ சொல்லு 
கிறார்‌. நன்மை தீபைகளை நன்றாக முடிவு கட்டி வந்தடைந்தவனைக்‌ 
கொள்வது விடுவது விஷயமான மனவுறுதியை மனிதன்‌ அடைய 
வேண்டும்‌ அல்லவா? அவனிடம்‌ குணமிருந்தால்‌ ஏற்றுக்கொள்ள 
வேணும்‌, தோஷமிருந்ததாகில்‌ கைவிடவேணும்‌. குணத்தைக்‌ 
கண்டபிறகு கைவிட்டால்‌ இவனாற்கொள்ளத்தக்க கார்யத்தை 
இழக்கவேண்டிவரும்‌; தோஷத்தைக்‌ சகுண்டபிறகும்‌ கைவிட்டில 
னாகில்‌ ஸ்வநாசத்தோடே முடியும்‌, இவையிரண்டில்‌ தருதி 
யானதை அவச்யம்‌ செய்தே தீரவேண்டும்‌ என்பதை 'ஸங்க்ர 
ஹம்‌ சுர்யாத்‌ (ஏற்றுக்கொள்ளவேணும்‌), “விஸர்ஐஜூயேத்‌* 
(கைவிட வேணும்‌) என்று உறுதிப்பாட்டோடு கூற்னான்‌ அங்க 
தன்‌, 


“முற்ற முழுதும்‌ குணவானாபிருத்தல்‌ துஷ்டனாயிருத்தல்‌ செய்‌ 
வார்‌ ஒருவரும்‌ இல்லையாதலால்‌, தீயாக பரிக்ரஹவங்ஈளுக்கு இவை 
ஹேதுவாக மாட்டா” என்ற ஐயம்‌ எழும்‌ அல்உவா? அப்போது 
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பதோ செய்யலாம்‌ என்பது அங்கதன்‌ அபிப்ராயம்‌, */*நாடாள 
இட்டுப்‌ பிறந்தவர்க்ரு இந்த நீதியை உபதேசிக்க வேண்டுமோ? 
தேவரீருக்கு தெரித்ததவ்‌ 3௬! தோஷம்‌ பெரியதாயிருக்குமா 
னால்‌ அல்பமான ரூணம்‌ அத்தால்‌ அழிந்து விடுமாதலால்‌ அது 
வீவிக்கமாட்டாது. ஆகையாலே அந்த ரூணலேசங்கொண்டு 
பற்றுவது செய்யத்தக்கதன்று, அப்படியே குணமானது பெரிதா 
யிருக்குமானால்‌ அத்தாலே அமிழ்த்த அல்ப தோஷமானது தலை 
யெடுக்கமாட்டாது, ஆதலால்‌ அந்த அல்ப தோஷத்தைக்கண்‌ டு 
கைவிடக்கடவோமல்லோம்‌. ஸ்வீகாரமே கர்த்தவ்யம்‌; அவச்யம்‌ 
வனை ஏற்றுக்கொள்ளவேணும்‌'*" என்று அங்கைப்பெருமாள்‌ 


பேசிமுடிற்தார்‌. 
ஸார்‌ தம்‌ கருத்தைத்‌ ெதெரிணித்தது 


றாப,ஸ்த்வத_ நில்சித்வ ஸாத்‌, யம்‌ வசநமப்டரவீத்‌ ॥ 
க்ஷிப்ரமஸ்மிந்‌ ஈரவ்யாக்்‌ ர சாரட ப்ரதிவித்‌,யதாம்‌ || 
[17-41] 


அங்கதப்‌ பெருமாளுக்கு அடுத்து ரபர்‌ எடுத்துரைத்தார்‌. 
[மரப,ஸ்து) மரபரோவென்னில்‌$ண இங்கு *து' என்ற எப்தத்தால்‌ 
அங்கதன்‌ கருத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ இவருடைய கருத்துக்கு ஒரு 
சிறப்புண்டு என்று வால்மீகி காட்டுகிறார்‌, ஆராய்ச்சி செய்து 
குணயமிருந்தால்‌ கொள்வது, தோஷமிருந்தால்‌ தள்ளுவது என்று 
கூறிஞான்‌ அங்கதன்‌, புதிதாக வத்திருக்கும்‌ விபி, ஷழுணன்‌ விஷ 
யத்தில்‌ இப்படிப்பட்ட ஆராய்ச்சியைச்‌ செய்வது எளிதல்ல) 
ஆகையால்‌ நடைமுறைக்கு ஏற்காது. ராரபரோ ' எனில்‌. இர்‌ 
ஒற்றளை அனுப்பி இவன்‌ நல்லவளு தீயவனா என்று ஆராய்த்து 
ஸசுக்கொள்வதோ அன்றிக்‌ கைவிடுவதோ செய்யலாம்‌ என்றார்‌. 


*"நுண்ணறிவையுடைய ஒற்றனைக்‌ கொண்டு வந்திருப்பவ 
மோரு சேர்ந்து முறைப்படி சோதிப்பதும்‌ செய்து. அதற்குப்‌ 
பின்பே முறைப்படி அவனைச்‌ சேர்த்துக்கொள்ளுதல்‌. செய்யப்‌ 
படவேணும்‌' பரீக்ஷை செய்யாமல்‌ சேர்க்கலாகாது' என்று 
கருத்து, தனக்கும்‌ அங்கதனுடைய கருத்தே இஷ்ட்மாயிருந்த 
போதிலும்‌ *(குணமிருந்தால்‌" கைக்கொள்வது, தோஷறங்கண்டால்‌ 
கைவிடுவது (17-80) என்று அங்கதன்‌ கூறியதுபோலவே 
இரண்டில்‌ ஒரு பக்ஷமாகள்‌ சொல்லாமல்‌ *பரிக்‌, ரஹ ட கர்த்தவ்யா" 
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என்று ஒரு பக்ஷம்‌ போலே சொன்னது விபீஷணன்‌ பக்கல்‌ 
வபைருமாளுக்குண்டான கருணையைப்‌ பற்றவாகும்‌. பெருமாளுடைய 
கருணையுள்ளத்தை அவருடைய முகக்குறியால்‌ ரபர்‌ அறித்திருந்‌ 
தார்‌. [17-42] 


ஜாய்மாவாலனா சென்னா வார்த்குக்ள்‌ 


ஈரபரையடுத்து நீதி நால்களைாக்‌ சுற்றுத்‌ ' தேர்ந்தவரானா 
ஜாம்பவான்‌ தம்‌ பக்ஷதஷ்தை விண்ணப்பித்தார்‌. 


(விரோதத்தை வரவழைத்துக்‌ கொண்டவனும்‌ வஞ்சகனுமான 
அரக்கர்‌ தலைவனிடமிருந்து வரத்தகாத தேசத்திலும்‌ காலத்தி 
தூம்‌ விபீஷணன்‌ வத்திருக்கிறான்‌, எனவே. எல்லா வகையாலும்‌ 
ஐயுறத்தக்கவனேயாவான்‌. இவன்‌ சுத்தனாயிருந்தால்‌ பிராட்டி 
யைப்‌ பிரித்தபோது ரிஸ்யமூக கிரரியிலே வந்திருக்கவேண்டும்‌; 
இவன்‌ வந்திருக்கவேண்டிய காலமும்‌ அதுவே. அவ்விடத்திற்கு 
வாராது லங்கைக்கு அருகிலுள்ள கடற்கரைக்கு நாம்‌ வந்த 
பின்பு வந்திருக்கிறான்‌. அது த௲ாத காலமாகவும்‌ உள்ளது. 
அதாவது-- இலங்கை முற்றுகையிடப்பட்ட நிலையில்‌ நம்மைத்‌ 
துன்புறுத்த வழிதேடி வந்திருக்கிறான்‌.  பசகுலிலே வராது ராத்ரி 
யிலே வந்தான்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, எனவே விபீஷணன்‌ 
இயுறத்‌ தக்கவனே என்பது ஜாம்பவானணின்‌ தேர்ந்த கருத்‌ 
தாகும்‌. 


ஜாம்பவானையடுத்து மைந்தன்‌ என்னும்‌ வாதநரவீரன்‌ பேசத்‌ 
தொடங்கினான்‌. அவன்‌ நீதிகளையும்‌ நீதியல்லா தவைகளையும்‌ 
அறிந்தவன்‌, நல்ல யுக்திகளோடு ஆராய்ந்து நிச்சய புத்தி 
யோடு பேசும்‌ ஸாமர்த்தியம்‌ படைத்தவன்‌. 


ணாமந் களா வேமோழிந்த மாஈற்றும்நள்‌ 


**அரசரிக்கரசே! முதற்கண்‌ இதந்த விபீஷணைன்‌ ராவணன்‌ 
நம்மைக்‌ குறித்துச்‌ சொல்லிய வார்த்தைகளைத்‌ மதரிவிக்கட்டும்‌. 
அவ்வாறு வெரிவிக்கும்போது விபீஷணன்‌ நம்மைக்‌ குதித்து 
ஐயுறாகபடி, தாம்‌ பததிற்மேதும்‌ அடையாதபடி ஆதியிருந்து 
கேட்சுவேண்‌ டும்‌. 


ஸாக்கீவ மஹாராஜ்‌ நினைவின்படி அவன்‌ துஷ்டனாகவமாம்ர 
தேவரீர்‌ திருவுள்ளப்படி அவன்‌ நல்லவனாகவுமாம்‌; இருவருடைய 
இினைவுகளும்‌ அவனுடைய இயல்புகளைக்‌ காட்டப்‌ போவதில்லை. 
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இப்போது நான்‌ சொன்ன ப்ரகாரத்தாலே அவனுடைய தினைவை 
உடன்ளபடி அறிந்துகொண்டு கைக்கொள்ளவேண்டும்‌. அவன்‌ 
பேச்சுக்களை நன்கு ஆராய்ந்து அவன்‌ எத்தகையவன்‌ என்றறிற்‌ 
தால்‌ எமாக்ரிவாபிப்பிராயத்தைப்‌ பின்பற்றி அவனைக்‌ கைவிட 
வேண்டிய அவசியமில்லை; தேவரீர்‌ திருவுள்ளத்தின்படி ஏற்றுக்‌ 
கொள்வதும்‌ செய்யலாம்‌. *நான்‌ சரணமடை ந்தேன்‌* என்ற 
விபீஷணனுடைய உக்தியை மட்டுமே கொண்டு ஸ்வீகரிக்கை 
கர்த்தவ்யமனது; விபீஷணானுடைய ரண வரமணோக்தியின்‌ 
பெருமையைப்‌ பார்த்தால்‌ போதுமோ? நடுநிலையில்‌ நின்று 
ஆராயவேண்டிய௰ தேவரீருடைய குணப்பெருமையை தோக்க.. 
வேண்டாமோ?! 


 அண்பினுல்‌ அருமன்‌ கூறி அரி ரை ர கூன்‌ 


சீராரும்‌ திறல்‌ அநுமன்‌” என்று புகழப்பெற்ற ஹநுமான்‌ 
இனிப்‌ பேசலுற்றார்‌. 


வாக்யங்களின்‌. பதப்பொருள்‌ பற்றிய நுண்மாண்‌ நுழை புலம்‌ 
பெற்றவர்‌; ஸூர்யனி.மிருந்தேதே வியாகரண றமாஸ்த்ரத்தை அப்‌ 
யஸித்தவர்‌; அதனால்‌ . பதங்களின்‌ ப்ரக்ருதி ப்ரத்யயங்களின்‌ 
(பகுதி விகுதிகளின்‌ ) வெளிப்பாடுகளை நன்‌ குணர்ந்தவர$ வாநரராஜ 
குலத்திலே நெடுநாள்‌ பழகியதால்‌ ஸந்தி, (ஸமாதாநம்‌]) விக்ர 
ஹம்‌ (யுத்தம்‌) முதலிய ராஜ நீதிகளின்‌ அறிவில்‌ மூதிர்ச்சி 
யடைந்தவர்‌ ஹறுமானண்‌, 


அங்கதன்‌ ஜாம்பவான்‌ முதலானாரின்‌ பேச்சுக்களைத்‌ திருச்செவி 
யுற்ற பெருமாள்‌ திருவுள்ளம்‌ தளர்ந்து திருமேனி வெளுக்கிறபடி 
யைக்‌ கண்ணுற்ற ஹநுமான்‌ பெருமாள்‌ உளராகவேண்டும்‌ என்று 
கருதித்‌ தமக்கு முன்பு மொழியப்பட்ட ஆலோசனைகளைப்‌ பூர்வ 
பக்ஷமாக ஆக்கித்‌ தம்‌ ஸித்தாத்தத்தை விண்ணப்பம்‌ செய்யத்‌ 
தொடங்கினான்‌. 


முதநிகண்‌ ஹநுமான்‌ பெருமாளுடைய வாக்சாதுர்யத்தைப்‌ 
புகழ்ந்தான்‌.  *ப்‌;ருதறிஸ்பதியும்‌ - தேவரிரை விஞ்சும்படி மேபசு 
வல்லவன்‌ அல்லன்‌. அஸ்மதாதிகளின்‌ பேச்சுக்கள்‌ என்ன தரம்‌ 
பெறுசம்‌9** “பெருமாளுடைய நினைவை ஒருவரும்‌ வெல்லும்‌ தர 
மற்றவர்கள்‌; அவருடைய நினைவும்‌ பேச்சுமே வென்று நிற்கும்‌! 
என்று தெரிவித்தபடியால்‌ படட பகை கலக்கம்‌ தீர்ந்து திரு 
முகம்‌ மலரக்‌ கண்டான்‌. பரவு 
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இனி, தன்னுடைய முடிவாய்‌, பிறருடைய வாதங்களைக்‌ கண்‌ 
டித்து விப்ஷணனுடைய தூய்மையை நிலை நிறுத்தப்‌ போவதான 
வாக்யங்களுக்குக்‌ காரணத்தை முன்னுரையாக மொழியலுற்றான்‌ 
ஆஞ்ஜூேநயன்‌ . 


வாது ஸாமர்த்தியத்தால்‌ வெற்றிபெற விரும்பூமவன்‌ 
வார்த்தையாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. அல்லேன்‌; தாம்‌ இருக்கும்‌ 
போது சிலர்‌ வார்த்தையாடுவது தகுமோ? என்ற பொருமையால்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌ அல்லேன்‌, தான்‌ எல்லாரினும்‌ மேம்பட்டவன்‌ 
என்று புகழ்பெற விரும்பி என்‌ வாரீத்தையாலே கார்யம்‌ தலைக்கட்ட 
வேண்டும்‌ என்று சோல்லுகிறேன்‌ அல்லேன்‌ ;வந்து நிற்கிற விபிஷ 
ணன்‌ பக்கல்‌ ஸ்தேஹத்தால்‌ சொல்லுகிறேன்‌ அல்லேன்‌. அவண்‌ 
பக்கல்‌ ஒரு பயனை அபேச்ஷித்துச்‌ சொல்லுகியறேேன்‌ அல்லேன்‌? 
தோன்திற்றுச்‌ ம சால்லுகி மே றன்‌ அல்லேன்‌ , நான்‌ 
இவ்வாறு பரிஹரித்து வார்த்தை சொல்ல வேண்டுவதற்று 
ஹேது ஸுக்ரீவன்‌ ராஜாவாக இருப்பதேயாகும்‌. ராஜாவின்‌ ஹ்ரு 
தயத்துக்கு விருத்ததமரான காரியம்‌ சொல்லுமிடத்தில்‌ இத்தனை 
பரிஹரித்து உள்ளபடியான வார்த்தையைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 


(1) அங்குதப்‌ பெருமாளுடைய பக்ஷத்தில்‌ தோஷத்தைப்‌ 
பார்க்கிறேன்‌. அதன்படி பரீகைஷை செய்தல்‌ பொருந்தாது. 


ஒரு செயலில்‌ ஏவினால்‌ அன்றி இவனுடைய எமாமர்த்யம்‌ அறி 
ய்ப்பட முடியாது. சடக்கென்று ஏவுவது தோஷமுூடையது என்று 
எனக்குப்படுகிறது. இவனால்‌ பயனுண்டு என்று அறியாமல்‌ சடக்‌ 
கென்று ஏவுவோமானால்‌, நம்‌ காரியம்‌ கெட்டுவிடும்‌. நல்லவளு 
யிருந்தாலும்‌ புதியவனாகையால்‌ கெட்டுப்போகலாம்‌. தியவனணா 
யிருந்தால்‌ கெட்டே தீரும்‌. ஆனால்‌ ஏவினாலன்றிப்‌ பிரயோஜ 
னத்தை ஆறிய முடியாது. இது, இதரேதராச்ரயம்‌" [ஒன்றை 
ஒன்று எதிர்பார்த்திருத்தல்‌] என்ற .சூற்றத்தைக்‌ கொண்டிருப்ப 
தால்‌, இத்தகைய பரீக்ஷ£ாக்ரியை பொருத்தி வரமாட்டாது. 


(2) இனி, ஒற்றனை அனுப்புதல்‌ தகும்‌ என்று ரபர்‌ தெரி 
வித்த விஷயத்தில்‌, இவனிடம்‌ ஓற்றன்‌ செய்யவேண்டியது யாது 
மில்லையா தலால்‌, அவனை அனுப்பக்‌ காரணமேய௰ில்லை, விபிஷ 
ணன்‌ கண்‌ முன்னர்‌ சணகவ்க்‌ அவனிடம்‌ சாரணை அனுப்ப 
வேண்டியதில்லை, க சதக அர 
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(5) ஸ்ரீஜாம்பவான்‌ பக்ஷத்தை ஆராய்வோம்‌. "விபீஷணன்‌ 
தகாத இடத்திலும்‌ தகாத காலத்திலும்‌ வந்தடைந்தான்‌" என்‌ 
றல்லவோ தெதரிவிக்கப்பட்டது. இவன்‌ வந்தடைந்த காலமும்‌ 
இடமும்‌ சதேர்மையானதேயாம்‌. தாமஸ ப்ரக்ருதியாய்‌ கொடுந்‌ 
தொழிலே யாத்ரையான ராவணனைக்‌ காட்டில்‌ ஸத்வோத்தர 
ப்ரக்ருதியாய்‌ காக்ரும்‌ இயல்வே யாத்ரையான தேவரீரைப்‌ பற்றி 
னால்‌ வரும்‌ ஈண்மையை எண்ணி, அவனை அவ்வளவில்‌ விட்டுப்‌ 
போராதொழிதந்தால்‌ வரும்‌ தோஷத்தையும்‌ கணிசித்து, இவ்வளவில்‌ 
இந்தக்‌ காலத்து இவ்விடத்து வந்திருப்பது மிகவும்‌ பொருத்த 
முடையதாகிறது. (ஈண்டு தோஷமாவது--ராவணனுடைய கத்‌ 
துக்குத்‌ துணைபோவதாகி அத்தப்‌ பிராதிகூல்யத்தோடே முடிந்து 
போதலாகும்‌. நன்மையாவது--தார்மிகரோடே கூடப்பெறுகையும்‌ 
அதன்‌ பயனான தேவரீர்‌ திருவடிகளில்‌ தோண்டும்‌, இவ்விரண்டு 
புகுஷர் களுக்கும்‌ அவர்களால்‌ ஏற்படும்‌ புருஷார்‌ த்தங்களுக்கும்‌ 
வேறுபாட்டை அறிந்தவனுக்கு இந்தத்‌ தேச காலங்களில்‌ வரு 
வேத மிகப்‌ பொருந்தியிருப்பதாகும்‌. 


தேவரீர்‌ .திருவுள்ளத்திலே புண்படும்படி ராவணன்‌ பண்ணின 
தீச்செயலான பிராட்டியைக்‌ கவர்ந்தது கண்டும்‌, கரதாஷணா தியர்‌ 
மாரீசன்‌, வாலி முதலான துராத்மாக்களை எளிதாகக்‌ கொல்ல 
வல்ல ஆண்மையைத்‌ தேவரீர்‌ பக்கலில்‌ கண்டும்‌ விபீஷணன்‌ 
ஈண்டு வந்திருப்பது பொருத்தமுடையதேயாகும்‌. நியாயத்திலே 
படித்திருக்கும்‌ அவன்‌ புத்திக்கும்‌ இது தக்கதேயாகும்‌. [ராவ 
ணன்‌ தன்னை (ஹநுமானான தன்னை)க்‌ கொல்ல மூயன்றபோது 
தூதனை வதம்‌ செய்வது “ தியாயமன்று என்றவனாகையாலே *விபீ 
ஷணான்‌ நீதிமான்‌? என்று ஏற்றுக்கொண்டான்‌.] 


(4) இணி, மைந்தறுடைய பக்ஷத்தில்‌ தூஷணம்‌ காட்டு 
கிருன்‌, *தங்களுடைய கருத்தை எதிரிகள்‌ அறியாதபடி மறைத்‌ 
துப்‌ பேசும்‌ புருஷர்களால்‌ விபீஷணன்‌ கேள்வி கேட்கப்படட்‌ 
டும்‌” என்று மெதெரிவித்த மைந்தன்‌ வார்த்தை நியாயத்துக்குப்‌ 
புறம்பானது, விபீஷணன்‌, *பதன்டி தாழ்ச்சியை முன்னிட்டுச்‌ 
சரணம்‌ புகுந்து நம்‌ பக்கலில்‌ பசைவனாவான்‌. என்ற புத்தியைக்‌ 
கொண்டனரோ" என்று ஐயுறுவான்‌. தல்னை ஏற்றுக்‌ கொண்ட 
பின்னரே ரமாரிய விசார ஸமயத்தில்‌) கேட்கவேண்டியவை 
“மேகள்னிகள்‌" என்று. அறியும்‌ ஸருிக்ஷ்ம புத்தியுடையவன்‌ விப 
ஷ்ணன்‌. இரு கை கால்‌ முடவன்‌; உலையிலே கங்காஜலம்‌ விழுந்‌ 
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தாற்போலே சிரமப்படாமல்‌ தானே தேடிவந்த நண்பனை இழக்க 
நேரிடும்‌. போஜல்‌ அவன்‌ நினைவையும்‌ அறய முடியாது. அவ 
னும்‌ தன்னுடைய ப வத்தை மறைத்து உத்தரமள த்தல்‌ அவ 
னுடைய நினைவுதான்‌ அறியப்போமோ? 


அரு யய னரி னி அயபிவ்ர ச மம க்கூள்‌ா 


(1) வார்த்தை சொல்லும்‌ இவனுக்கு மிபிஷணனுக்கு] ஒரு 
போதும்‌ துஷ்டத்தனம்‌ இல்லட முகமும்‌ தெளிவாசு உள்ளது. 
[துஷ்ட பாவமாவது.--முகவிகார்ம்‌, வியர்த்தல்‌, இடம்‌ பெயரு 
தல்‌. கீழ்ப்பார்வை, சுற்றுமுற்றும்‌ பார்த்தல்‌ இவை யாவும்‌ துஷ்ட. 
சேஷ்டி தங்களாக மாஸ்த்ரங்களிலே மிரஸித்தம] ்‌ 


(3) இவன்‌ வருகையும்‌ வார்த்தை சொன்னபடியும்‌ சண்‌ 
டால்‌. ஒருவர்க்கும்‌ ஐயமேற்படி வழியில்லை, வானர முதவிகளி 
டம்‌ வெறுப்பேதுமின்றி வருச புரிந்தான்‌.  சுயாச்ரயம்‌ (தல்ல 
யூகலிடம்‌) தடி. வருவாரைப்போல்‌ மிக்கு ஆதரத்தோடே அரு 
கில்‌ வந்தான்‌, வாய்‌ வார்த்தைகளிலும்‌ த௫மாறிறம்‌ ஏதுமில்லை. 
ஆதலால்‌ அஸ்தாதே பய சங்கிகளுக்கும்‌ (அஞ்சவேண்டா 
இடத்திலும்‌ அஞ்சுமியல்வினருக்கும்‌) இவன்‌ விஷயத்தில்‌ சங்வக 
(ஐயுறவு) வேண்டாம்‌. 


(8) விபிஷணனுடைய வஞ்சுக வேஷத்தை மெய்யென்று 
நம்பியிருக்கக்‌ கடவதன்று என்று பிறர்‌ கருதினார்களாயின்‌, 
அவனுடைய உள்ளத்தை மறைத்து வேஷமிடவியலாது?; சரீர 
மாறுபாடு நமக்குத்‌ கோன்றாு திருக்கும்‌ மனோபாவத்தையும்‌ 
வெளிப்படுத்தி விடுமல்லவா? மறைக்கக்‌ சடவதாய்‌ நினைத்து 
இவன்‌ முயன்றாலும்‌ மறைக்கவியலாது. 


(4) அறிவாளிகளில்‌ சிறந்தவரே! தேசகாலங்களோறு 
பொருந்தியதான விபீஷண: அங்கீகாரத்தை: விரைவில்‌ செய்வி 
ராகா. இவ்வாறு பரிசுத்தமாய்‌ தைவயோகத்தால்‌ பலித்த நட்‌ 
புறவை ஏற்று தேவரீருடைய ரக்ஷகத்வத்தையும்‌ அவனுடைய 
வரவையும்‌ பயனுடையதாக்கியருள வேணும்‌: அவனுடைய வரு 
கைக்கு தேசகாலங்கள்‌ தருதியானாற்போல்‌: தேவரீருடைய பரிக்ர 
ஹத்துக்கும்‌ தகுதியான தேச காலங்கள்‌' இவையே!' *ஆலக.ம 
முஹூர்த்தேஈ" [ரா..யு. 17-14] [ஒரு 'முஹூர்த்த காலத்தில்‌ 
வந்தான்‌.] என்று அவன்‌ துடித்து வத்த வருகைக்கு ஏற்றபடி 
சடக்கெனக்‌ கார்யம்‌ செய்தருன வேணும்‌, 
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(5) பந்துக்களையும்‌ ஐச்வர்யத்தையும்‌ விட்டு வெறுமனே 
நம்மிடம்‌ மீத்ரத்வத்தையே (நட்புறவு) பிரயோஜநமாகக்‌ கருதி 
வரக்கூடுமோ? என்னில்‌; உடன்‌ பிறத்தானாகிய ராவண வத்த்தை 
முன்னிட்டுக்கொண்டுராஜயத்தை அபேசுஷித்து, தம்மிடம்‌ வருகை 
கூடும்‌ எனில்‌; அது கூடிற்றாகிலும்‌ அவன்‌ ஏற்கத்தக்கவனேயா 
வான்‌. அவ்வாறு ராஜ்யகாங்கூதி (அரசாட்சியில்‌ ஆசையுடை 
யோன்‌) ஆகி அவன்‌ வருவதற்கும்‌ இடமிருக்கிறது. அவ்வாறு 
வசினும்‌ அவன்‌ ஏற்கத்தக்கவனேயாவான்‌. 


(6) அவன்‌ ராஜ்யத்தில்‌ விருப்புற்று தேவரீரிடம்‌ வருவதறி 
கும்‌ தக்ககான காரணங்கள்‌ உள்ளன. கர தூஷணாதிகள்‌ முத 
லான பதினாலாயிரம்‌ அரக்கர்களை மூன்றே முக்கால்‌ நாழிகையில்‌ 
தனித்தனியே அழித்து ரத்த வெள்ளத்தில்‌ மிதக்கவிட்ட தோலாத 
தனி. வீரத்தையுடைய தேவரீர்‌ வெளிதிலமான கடற்கரையில்‌ 
வானரவீரர்களுடன்‌ செய்து கொண்டிருக்கும்‌ முயற்சிகளைக்‌ கண்‌ 
டும்‌, தேவரிருக்கு எதிரியான ராவணனிலும்‌ அதிப்ரபலனுன 
வாலியை ஒரம்பாலே தேவரிரை ஆசிரயித்த தம்பிக்காக அழியச்‌ 
செய்தபடியைக்‌ கேட்டும்‌, வாலியினுடைய ராஜ்யத்தை அவன்‌ 
தம்பிக்கே அளித்தபடியாலும்‌ அவ்வா ராவணனை அழித்து 
ராஜ்யத்தைத்‌ தனக்கு அளிப்பார்‌ என்று அரசாட்சியில்‌ ஆசை 
யிலே வருகையாலும்‌ அவன்‌ ஐயுறத்தக்கவனல்லன்‌ ; ஏற்கத்தக்க 
வனே யாவான்‌, 


[விபீஷணனுடைய பாவ சுத்தியை ஹநுமான்‌ அறித்து வைத்‌ 
திருந்தாலும்‌, அவன்‌ ராஜ்யத்தை ஆசைப்பட்டு வந்தான்‌ என்று 
கூறியது மற்ற வானர முதலிகளின்‌ பயத்தைத்‌ தெளிவிப்பததி 
காகவே ஒழிய, தன்னுடைய கருத்தாக அன்று.] 

தன்னுடைய அபிப்ராயத்தை ஹநுமான்‌ முடிவாகக்‌ கூற 
லுற்றான்‌. 

மற்ற வானரவீரர்கள்‌ இவனுடைய ராக்ஷ்ஸத்வமாகிற ஜாதி 
மாத்ரத்தைப்‌ பார்த்து இவனுடைய நேர்மையை ஐயுறுகின்‌ றனர்‌. 
இவனுடைய நேர்மை குறித்து என்னாலே யதராமதி (அதித்த 
வரை) சொல்லப்பட்டது, எல்லா தேசங்களிலும்‌ எல்லாக்காலங்‌ 
களிலுமுள்ள எல்லாப்‌ பதார்த்தங்களையும்‌ மற்றொன்றின்‌ உதவி 
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யின்றி உள்ளபடி அறியும்‌ சக்தியுக்தரான தேவரீரே இவனுடைய 
சுத்தியை அறியவல்லவர்‌. இவனுடைய குணாதிக்யமென்ன, ஸ்வ 
ரூபமென்ன, ஸ்வீகாரமென்ன ஆகிய இவற்றை நான்‌ விண்ணப்‌ 
பம்‌ செய்யக்‌ கேட்டாலும்‌ அவை எல்லாவற்றுக்கும்‌ நிர்ணாயகர்‌ 
தேவரீரேயன்‌ ௫! ஸ்ருதியை ஸ்ம்ருதி பின்‌ செல்லுவதுபோல்‌ 
அடியோங்கள்‌ தேவரீர்‌ திருவுள்ளத்தை அடியொற்றுவோம்‌. 


11. விபீஷணனை அங்க்கரித்தது 


முற்பட ஸாக்ரீவாபிப்ராயத்தைக்‌ கேட்டு மனக்கஷ்டம்‌ 
அடைந்த பெருமாள்‌ அடுத்துத்‌ திருவடியின்‌ வார்த்தைகளால்‌ 
மனம்‌ நிலைபெற்றவராய்‌ வானர வீரர்களைக்‌ குறித்து ஒரு வார்த்தை 
பேசத்‌ தொடங்கினார்‌ £ 


*விபீஷணைனை க்‌ குறித்து எனக்கும்‌ சொல்லவேண்டிய 
வார்த்தை ஒன்று உளது, அதனை நீங்கள்‌ செவியுறவேண்டும்‌. 


மித்ர பராவேஈ ஸம்ப்ராப்தம்‌ ௩ த்யஜேயம்‌ கத,ஞ்சஈ௩ | 
தேோரகோ யத்‌யபி தஸ்ய ஸ்யாத்‌ ஸதாமேதத;கூர்ஹிதம்‌ ॥ 
[18-௪8] 


[நண்பனின்‌ பராவத்தோடு (வேஷத்தோடு]) வந்தடைந்த இவனை 
ஒருபடியாலும்‌ கைவிடுவதற்கு இடமேயில்லை. அவனுக்கு தோஷம்‌ 
இருப்பினும்‌ இருக்கக்கடவது, இவனைக்‌ கைக்கொள்வது நல்லோர்‌ 
களுக்கு இகழத்‌ தக்கதன்று,] 


கடற்கரையில்‌ வானர கோஷ்டியில்‌ ஸர்வ ப்ராணிகளுக்கும்‌ 
உயிர்தரிப்பகற்குக்‌ காரணமான தன்‌ ப்ரக்ருதியை (இயல்பை) 
ஸத்தர்ப்ப வசத்தால்‌ வெளியிடுகிறார்‌ பெருமான்‌. (மித்ரபராவேத) 
மீத்ரம்‌ என்ற சொல்லின்‌ பொருளைப்‌ பெரியவாச்சான்‌ பிள்ளை 
அபயப்ரதான ஸாரத்தில்‌ விரீவாக விளக்கியுள்ளார்‌. 


(1) மிதாத்‌ த்ராயத இதி மித்ரம்‌!" என்பது விரிவு, மித-- 
அளவு? மிதாத்‌--அளவினால்‌; த்ராயதே--ரக்ஷிக்கிறான்‌? இதிமித்ரம்‌ 
_.என்‌ பதால்‌, ஒருவன்‌ பண்ணின உபகாரத்தை அளவிட்டு 
அதுக்கு ஸத்ருசமான பிரதியுபகாரம்‌ பண்ணி ரக்ஷிப்பவன்‌ மித்ர 
மாவான்‌. மித்ரம்‌--நண்பன்‌, ஸர்வேள்வரன்‌ பண்ணின உப 
காரத்தைப்‌ பரிச்சேதித்து ரீஅளவிட்டு) அதற்கு ஸத்ருசமான 
ப்ரத்யுபகாரம்‌ ஒருவன்‌ செய்யமுடியுமோ? எனவே ஈண்டு அப்‌ 
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பொருள்‌ எற்புடைத்தன்று. [மித்ரட என்றால்‌ ஸூர்யன்‌, மித்ரம்‌ 
என்றால்‌ நண்பன்‌, இது நபும்ஸகலிங்கச்‌ சொல்லாகும்‌, 
ஸூர்யனைக்‌ குறிக்கும்‌ ஈமித்ர:" என்ற சொல்‌ புல்லிங்கச்‌ சொல்லா 
சூம்‌ ] 

(2) மித்ரமாவது--விறங்வஸதீய ஸ்தலம்‌ (நம்பிக்கைக்குரிய 
பாத்ரம்‌ என்பதே ஈண்டுப்‌ பொருந்திய பொருளாகும்‌, ஈதந்‌ 
மீத்ரம்‌ யத்ர விண்வாஸு ரளஎவணிடத்தில்‌ நம்பிக்கை உள்ளதோ 
அவன்‌ நண்பனாவான்‌.] என்று உரைக்கப்பட்டிருக்கிறது, அதா 
வது- தன்‌ தாழ்ச்சியை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு “ராக, வம்‌ மரணம்‌ 
குத" [17-14] என்சையாலே இவன்‌ நம்பிக்கைக்குரியன்‌, அவ்‌ 
வாறு கஉடரைப்பது வஞ்சகர்க்கும்‌ கூடுமே? எனில்‌) 


(8) (மித்ர பராவேந) மித்ர பாவத்தோடு வந்தவனையும்‌ 
விடேன்‌ என்கிறார்‌ பெருமாள்‌. பாவமாவது- பாவனை (வேஷம்‌). 
அவனுடைய சொல்லள வே ரக்ஷிப்பதற்குப்‌ போதுமானது என்பது 
அவருடைய அபிப்ராயம்‌. 


/" (4) (ஸம்ப்ராப்தம்‌) அவனுடைய உக்தியும்‌ இலங்கையிலி 
ருந்து வெளிப்படட்டிருந்தால்‌ நாம்‌ கஜேந்திரனைக்‌ காத்தருளப்‌ 
பொய்கைக்‌ கரைக்கு வந்ததுபோலே அரைகுலையத்‌ த௲குகலைய 
அங்கு ஒடிச்செல்ல மேநர்ந்திருக்கும்‌. அவ்வாறன்றி நம்முன்னே 
வந்து *சரணம்‌" என்ற வார்த்தையை வெளிப்படுத்தியதால்‌ நம்‌ 
௬மை குறைந்ததன்ரோ! இவன்‌ வந்த வருகை தன்னையே புகழ 
வேண்டியிருக்கக்‌ கைவிடுகைக்கு இடமில்லையன்‌ றோ! 


(2) (ந தயஜேயம்‌) த்யஜேயம்‌ என்ற பதத்தில்‌ (அம்‌! 
என்ற) லிங்‌ விகுதி உள்ளது. அது ஸம்பராவனை (நிகழ்தல்‌ 
என்ற பொருளில்‌ வருகிறது. அதாவது--நான்‌ அவளைக்‌ கைவிட 
ஸம்பாவனையில்லை, கைவிடுதல்‌ என்ற கிரியை நிகழ இடமில்லை 
என்பது பெருமர்ள்‌ திருவுள்ளக்‌ கருத்து, 


(6) (கதூன்சந) வானர வீரர்களுக்கு இனி வேறொரு கருத்‌ 
தும்‌ ஏற்பட வாய்ப்பு உண்டல்லவா? விட ஸம்பாவனை (இடம்‌) 
உண்டாகில்‌ அன்றோ விடுவதா விடவேண்டாவா என்று ஆராய்த 
லேற்படும்‌. விடுவதற்கு இடமேயின்றிக்கே ஒழிவது என்‌? என்‌ 
னில்‌, இவனை (விபீஷணனை) விட்டால்‌ உயிர்‌ தரிக்கும்‌ வலிமை 
யுடையவர்க்கன்‌ மர ஆராய ஸம்பாவனை உள்ளது, எனக்‌ 
கில்லையே, *பரீச்ஷியாதேதே அவனை அங்கீகரித்தால்‌ உம்முடைய 
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பிராணனை உபேக்ஷித்து ஸ்வீகரிக்கிறவர்‌ ஆவீரல்லவா? உம்மை 
உபேச்ஷித்து அவனை ஸ்வீகரிக்கப்‌ பார்த்தீர்‌ ஆகில்‌ *உம்மை 
விட்டு உயிர்‌ த,ரிக்கவியலாத எங்களைக்‌ கைவிடுவதாயன்றோ 
முடியும்‌ அது ஆச்ரிதரக்டஷணம்‌ ஆகுமா??? என்று வானரர்‌ 
களுக்குக்‌ கருத்து ஏற்படும்‌ என்று கருதிய பெருமாள்‌ 
(கதஞ்சந$ு என்று பதிலிறுக்கிறார்‌. *இருபடியாலும்‌ அவளை 
விடமாட்டேன்‌. துஷ்கரங்களைச்‌ செய்தாகிலும்‌ அவனை விடமாட்‌ 
டேன்‌” என்று அருளிச்செய்தார்‌. உங்கள விட நேர்ந்தாலும்‌ 
அவனை விடமாட்டேன்‌ என்று திருவுள்ளம்‌. 


(7) தோஷயுக்கனறாக அறியப்படும்‌ இவனை *ஒரு படியாலும்‌ 
விடமாட்டேன்‌ என்று பெருமாள்‌ அருளிச்‌ செய்ததன்‌ அபிப்ரா 
யத்தையும்‌ அவருடைய வார்த்தைகளே அடுத்துத்‌ தெரிவிக்கின்‌ 
றன. (தேர ஷோயத்‌ூயபி தஸ்ய ஸ்யாத்‌) 'தோஷங்கள்‌ இருந்தா 
லும்‌, மராணாகதிக்கு ஜந்ம வ்ருத்த நியதியில்லாமையாலே ப்ரபத்தி 
பண்ணின இவன்‌ பக்கல்‌ என்னுடைய கருத்தால்‌ தோஷமில்லை” 
என்கிறார்‌ பெருமாள்‌. உங்கள்‌ பக்ஷத்தால்‌ மீதாஷமிருந்தாலும்‌ 
நான்‌ அவனைக்‌ கைவிடேன்‌" என்பதும்‌ பெருமாஞ்டைய திருவுள்‌ 
ளக்‌ கருத்தாகும்‌. (ஸதாமேதது$கர்ஹிதம்‌) இவனை துஷ்டன்‌ 
என்று அறிந்தும்‌ கைவிடேன்‌ என்று அங்கீகரித்தால்‌ பெரியோர்‌ 
கள்‌ இகழ்வார்களே என்னில்‌) அஸ்தானே படயறங்கிகளான 
உங்களுக்கு இகழும்படியிருக்குமானாலும்‌ கலக்கமற்ற அறிவுடை 
யோரான ஸத்துக்களுக்கு இகழத்தகாததாகும்‌. (ஸதாமேத்தத 
கர்ஹிதம்‌) என்று பெருமாள்‌ தெளிவுறுத்திஞர்‌. 


மேலும்‌, (ஸ்யாத்‌) என்பதற்கு *இருத்தல்‌ வேண்டும்‌” என்ற 
பொருளும்‌ பெருமாள்‌ திருவுள்ளத்தில்‌ ஓடியுள்ளது. விபிஷணா 
னிடத்தில்‌ தோஷமுண்டாகில்‌ அஸ்து அப்படியேயிருத்தல்‌ வேண்‌ 
டும்‌ என்று பெருமாளுடைய விருப்பமாகும்‌, கூரணவானை ரக்ஷித்‌ 
தால்‌ அது கூரணத்துக்கு விலையாய்த்‌ தோன்றும்‌; துஷ்டனை 
ரக்ஷித்தோம்‌ என்ற ஏற்றம்‌ நமக்குக்‌ கிடைக்குமோ? அதன்‌ ரு 
நாம்‌ எப்போதும்‌ விரும்பியிருப்பது! (குறிப்பு *ஸ்யாத்‌* என்ற 
விசை ச்பிசால்லில்‌, ட்‌ என்று ப்‌. தயயமானது *விது * என்ற ப்ரத்யயத்‌ 
தின்‌ மாற்றுருவமாகும்‌, அதநிகு பிரார்த்தனை” என்று பொருள்‌. 
(*அஸ்‌” என்பது ஈண்டு தாது-- வேர்ச்சொல்‌] அதற்கு இருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌" என்ற பொருள்‌ கிடைக்கும்‌.) 
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மேலும்‌, மற்றொரு விளக்கம்‌ வருமாறு ட (தேராஷோயத்யபி) 
[குற்றம்‌ இருந்ததாகில்‌] நம்மை நலிய நினைத்து, நாம்‌ இவளை 
ஸ்வீகரிப்பதற்காக *ராக. வம்‌ மரணம்‌ கடத்‌ என்று உரைத்தானறா 
கில்‌. (தஸ்ய ஸ்யாத்‌) அவனுடைய காரியம்‌ ஆகட்டுமே! அவள்‌ 
நினைத்தபடி முடியட்டுமே! என்பது பெருமாள்‌ திருவுள்ளம்‌. 
(குறிப்பு: ஈண்டு -ஸ்யாத்‌" என்ற சொல்லில்‌ *அறுமதி' என்ற 
இபாருளில்‌ லிங்‌! ப்ரத்யயம்‌ வந்துள்ளது.) எனவே, அவனுடைய 
நினைவே *ஆகட்டும்‌” என்று பெருமாள்‌ அநுமதித்தார்‌. மேல்‌, 
சுபோத உபாக்‌யானத்தைச்‌ சொல்லப்‌ போகிறார்‌ ஆகையாலே 
இந்த விளக்கத்தையே ஏற்றதாசுக்‌ கொண்டார்‌ பட்டர்‌. (கபோத 
௨_பாக்யானத்தில்‌ தன்‌ மரத்தை அண்டின்‌ வேடனைத்‌ தன்‌ உயி 
ரைக்‌ கொடுத்து ரக்ஷித்த புருவின்‌ பெருமை பேசப்படுகிறது.) 


(53 இனி, இப்படி துஷ்டனாயிருக்கிறவனை. விடாது கைகி 
கொள்வது யாது காரணம்‌ பற்றி? 


கைவிடில்‌ தீங்கு உண்டாகும்‌ என்றா? 
கைக்கொள்வது புருஷார்த்த ஸித்திக்கா? 
அன் றி, பாபம்‌ நீங்குவதற்காகவா? 


என்றால்‌, இவையொன்றும்‌ அன்று. (ஸதாமேதத,கூர்ஹிதம்‌) நல்‌ 
லோர்களுக்கு இகழாமைக்கு உறுப்பாகும்‌, அதாவது- நல்லோர்‌ 
கள்‌ *சிச்சி! என்னாமைக்காக ஆகும்‌. ஸத்துக்கள்‌. யார்‌ எனில்‌, 
தம்தாமை அழிய மாறியாகிலும்‌ பிறரை நோக்கும்‌ கபோத; 
விச்வாமித்ராதிகள்‌ போன்‌ வோர்‌. சுபோதம்‌ ப(புறா] தன்‌ உயிரைக்‌ 
கொடுத்துத்‌ தன்‌ மரத்தை அண்டின வேடனை ரக்ஷித்தது. 
விச்வாமித்ரன்‌ தன்னுடைய தவ வலிமையைக்‌ கொடுத்து திர்சங்கு 
சுநச்சேபன்‌ ஆகியோரை ரக்நித்தான்‌. 


ஈ௱ஊ காரக ம்‌்‌ேஸேோ௱க்ஸ்‌ 


மஹாபாரதத்தில்‌ ஸீக்ருஷ்ணசரமல்லோகம்‌ போன்று ஸ்ரீராமா 
யணத்தில்‌ இஃதொரு சரம்‌ ம்லோகம்‌. ஸ்ரீராமபிரானுடைய முடி 
வாகையாலே சரமம்‌ ஆகிறது; ஆதலால்‌ சரம ர்லோகம்‌ 
என வழங்கப்பெறுகிறது. ஆயின்‌, ஒருஸர்க்கத்தின்‌ நடுவிலுள்ள 
இது சரமம்‌ ஆரும்படி எவ்வாறு? எனில்‌; இங்கு சரமத்வத்துக்‌ 
சக்‌ காரணம்‌ ஆத்யத்தங்களால்ம்‌, அங்கு, கர்மாத்யுபாயங்‌ 
களைப்‌ பரக்க முன்னே விதித்துப்‌ பின்பு சர மோபாயமாக ப்ர 
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பத்தியை விதிக்ககயாலே சரமமாக இருந்தது. இங்கும்‌ ஸாக்‌ 
ரீவன்‌, அங்கதன்‌, மரபன்‌, ஜாம்பவான்‌, மைற்தன்‌ ஆகியோச்‌ 
விபீஷணனை அங்கிகரிப்பதத ஆகேஷபித்து ப்ரகாரங்களைப்‌ பூர்வ 
பக்ஷமாக்கிச்‌ சரமமாக ஸித்தாந்தித்த ற்லோகமாகையாலே சரம 
மாகிறது, இவ்விரண்டுக்கும்‌ பல ஒற்றுமைகள்‌ உள்ளன. 


ப்ரசங க்ருஷ்ணா சரம ம்ஷஸேகாவங்கூனரின்‌ ஒழ்ுநு ணய 


(1) அங்கும்‌ ராஜ்யமிழத்தவனான அர்ஜுனனை ராஜ்யலாபம்‌ 
பெறச்செய்தது; இங்கும்‌ அவ்வாறு ராஜ்யத்தை விட்டு வந்த 
விபீஷணனை ராஜ்யத்தைப்‌ பெறுமாறு செய்குது. (2) அங்கும்‌ 
ஸேனைக்கு நடுவே நின்று சொன்ன வார்த்தை, இங்கும்‌ வானர 
ஸேனைக்கு நடுவே நின்று சொல்கிறவார்த்தை. (8) அங்கும்‌ 
சோக நிவ்ருத்திக்காகச்‌ சொன்ன வார்த்தை, இங்கும்‌, அங்லீ 
காரம்‌ ஆகாது என்ற வானர முதலிகளின்‌ வார்த்தையைக்கேட்டு 
விபீஷணனுக்குண்டான சோக தநிவ்ருத்திக்காகச்‌ சொன்ன 
வார்த்தை, (4) அங்கும்‌ ஒரு கோபாலனின்‌ வார்த்தை; இங்கும்‌ 
ஒரு கேர£பாலனின்‌ வார்த்தை, (கேரா என்றால்‌ :1) பசு (2) பூமி 
என்று பொருள்‌ ] (௮) அங்கும்‌ (யச்சீ;மேய;ஸ்யாந்நிஸ்சிதம்‌ 
ப்ருஹி தந்மே” (கீதை ௮-9 [எனக்கு எது தன்மையாக உன்‌ 
னால்‌ முடிவு செய்யப்பெற்றுள்ளதோ அதை எனக்குச்‌ சொல்லுக] 
என்று ஸங்ரேயோர்த்தியான அர்ஜுனன்‌ அவ்வார்‌ த்தையைக்‌ 
கேட்டான்‌, இங்கும்‌, 'ஸ்ருதமிச்சராமி தத்‌ ஸர்வம்‌ ப,வத்‌;பி 
ம்ரேயஸி ஸ்திணதா” [யு. 1718-2] [என்‌ நன்மையில்‌ நிலை நிற்‌ 
கும்‌ வானரர்களான உங்களால்‌ நான்‌ சொல்லும்‌ அணைத்தும்‌ 
கேட்கப்படவேணும்‌,] என்று ம்ரேயோர்த்திகள்‌ ராமபிரான்கூறிய 
இவ்வார்த்தையைக்‌ கேட்கிறார்கள்‌. 


பரீரா சுரா ம்மேஸோக்த்தின்‌ சாற்றும்‌ 


(1) அங்கு, கேட்கிறவனுக்குத்‌ தேர்மேல்‌ எழ (உயர) நின்று 
சொன்ன வார்த்தையானதால்‌, மேலெழுந்த வார்த்தையாயிருக்‌ 
ரூம்‌. இங்கு, நிலத்திலேயிருந்து ப்ரதிஷ்டிடதராய்ச்‌ "சொல்லுகிற 
வார்த்தையாதலால்‌, நிலை நின்ற வார்த்தையாயிருக்கும்‌, (2) 
அங்கு, *மாம்‌ வ்ரஜு (என்னைப்‌ பற்று) என்று சரண்யன்‌ ஆசைப்‌ 
பட்டபடி சொல்லிற்று; இங்கு, 'ஸம்ப்ராப்தம்‌* என்று எதிராளி 
உடன்பட்டுப்‌ பற்றினபடி சொல்லுகிறது. (8) அங்கு, *தரர்மாத்‌ 
பரித்யஜ்ய' என்று தடர்மத்யாகம்‌ பண்ணச்‌ சொல்லிற்று? இங்கு, 
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*பரித்யக்தா மயா லங்கா மித்ராணி ௪ த,நாநிச' என்னால்‌ 
இலங்கையும்‌ நண்பர்களும்‌ செல்வங்களும்‌ அடியோடு விடப்‌ 
பட்டன] என்று த.ர்மித்யாக;ம்‌ பண்ணினபடி சொல்கிறது. 
(4) அங்கு, ஜக ராஹ..ஷோடம ஸ்த்ரீ ஸஹஸ்ராணி மத 
மேகம்‌ ததோதி,கம்‌...மதுறத.ந:" ரீவி. பு, 5-௪4-18] [பதிஞரு 
யிரத்து நூறு பெண்களா மதுஸூதனன்‌ கைப்பிடித்தான்‌ .] 
என்று ப;ஹுதார பரிக், ாரஹம்‌ பண்ணீனவன்‌ வார்த்தை, இங்கு, 
*நராம?: பரதாராம்ற்ச சக்ஷுர்ப்‌யாமபி பற்யதி” (அ. 79] 
ர்ராமன்‌ பிறர்‌ மனைவியைக்‌ கண்ணெடுத்தும்‌ பாரான்‌.] என்று 
ஏகதார வரதன்‌ வார்த்தை, (5) அங்கு, “ஒரு பேதைக்குப்‌ 
பொய்‌ குறித்து” [பெரு. திரு 8-8] நீ ஒருவர்க்கும்‌ மெய்ய 
ன்ல்லை” [பெரியாழ்‌ திரு 5-98-2] என்றும்‌ சொல்லு கிறபடியே 
அஸ்த்யனான கீருஷ்ணன்‌. வாக்யம்‌: இங்கு, *ஸத்ப வாக்ய” 
[பா, 1-8] என்றும்‌, (ராமோ தவிர்‌ நாபி, பராஷதே" [.அ. 15- 
0] [ராமன்‌ முரணான வார்த்தை பேசமாட்டான்‌.] என்றும்‌ 
சொல்லுகிறபடி யே ஸத்யரான ராமபிரான்‌ வாக்யம்‌, (6) அங்கு, 
கையும்‌ உழவுகோலுமான எமாரதி வாக்யம்‌ (அதாவது தேர்ப்‌ 
பாகன்‌ வார்த்தை) இங்கு, கையும்‌ வில்லுமான தாமரதிவாக்யம்‌ 
(அதாவது, தா திக்கிலும்‌ தேருடையவனான தசரதன்‌ பிள்ளை 
பாக்யம்‌) (7) அங்கு மாரறைக;தாத்‌,யவகமாயம்‌ சொல்லிற்று? 
இங்கு, எாரண்யாத்‌ புவஎமாயம்‌ சோல்லுகிறது. (அங்கு சரணம்‌ 
புகும்‌ ஒருவனுக்கு வேண்டிய உறுதி சொல்லப்பட்டது; இங்கு, 
சரணம்‌ அளிக்கும்‌ ஈரண்யனுக்குள்ள உறுதி சொல்லப்படுகிறது.) 
(5) அங்கு மரணாகதனைப்‌ பாபங்களிலவிருந்து வி௫ுவிப்பேன்‌ என்‌ 
றது; இங்கு தான்‌ அவனை விடேன்‌” என்கிறது, (89). அங்கு 
.ஸதேராஷளை விடுவிப்பேன்‌? என்றது; இங்கு தோஷவானானா 
லும்‌ விடேன்‌* என்கிறது. (அங்கு பாபங்கஷடையவளனைப்‌ பாபங்‌ 
களிலிருந்து அ்டுவிப்பபேன்‌ என்றது; இங்கு, தோஷந்டையவ 
ஞானணாலும்‌ நான்‌ அவளை விடமாட்டேன்‌" என்கிறது.) (10) அங்கு 
எப்போதோ ஏற்படவிருக்கும்‌ கண்காணாத மோசடி பலனைச்‌ 
சொல்லிற்று இஃகு உடனே ஏற்படப்போகும்‌ கண்ணால்‌ காணக்‌ 
கூடிய பலனான விபீஷண ஸ்வீகாரத்தைச்‌ சொல்லுகிறது. (11) 
அங்கு தடை செய்வார்‌ ஒருவரும்‌ இல்லாதபோது அர்ஜுனனை 
ரக்கித்தபடியைச்‌ சொல்லிற்று; இங்கு, தடை செய்வார்‌ பலர்‌ 


இருந்தபோதிலும்‌ விபீஷணனை ரக்ஷித்தபடியைச்‌ சொல்லுகிறது. 
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டம்லோகத்திள்‌ மாரரார்‌ த்தம்‌ 


(புத்தி, பூர்வகமாகிலுமாம்‌ அபுடத்தி, பூர்வகமாகிலுமாம்‌ 
நம்மைப்‌ பற்றினவர்களை தேராஷமுண்டேயாகிலும்‌ விடுவதில்லை” 
என்பது பெருமாளின்‌ உறுதிப்பாடு, 


பநருணர்கணரினா திருவுண்னாள்‌ 


ரூ நம்பிள்ளை ஈடு [திருவாய்‌ 8-10-10] ; [பாபாதாம்‌ வா 
ராபரதாம்‌ வா] **இவர்கள்‌ நீ தினைத்திருக்கிறபடியே பாபிகளாகு 
வுமாம்‌; நான்‌ நினைத்திருக்கிறபடியே மாபரர்களாகவுமாம்‌. அது 
தானேயன்‌ 80 உத்தேஹ்யம்‌ (அவர்கள்‌ பாபிகளானதுமேவ 
யன்றோ நாம்‌ ரக்ஷிக்கைக்கு உடல்‌) *தேராஷோ யத்பயபி தஸ்ய 
ஸ்யாத்‌” என்றாற்போலே, அழுக்குடையவனன்‌ றோ குளிக்க ப்ராப்தி 
யுடையான்‌; அவர்கள்‌ பாபிகளாகிலன் ரோ நாம்‌ முகம்‌ கொடுக்க 
வேண்டுவது, சுபர்களாகில்‌ உண்‌ வால்‌ (உதனி) வேஜநுமோ? 
அவர்கள்‌ புண்யங்களே அவர்களுக்குக்‌ கை கொடுக்குமே. கைம்‌ 
முதல்‌ இல்லாதார்க்கன்‌ ௫ நாம்‌ கைம்முதலாக வேண்டுவது"” 
என்றாள்‌ பிராட்டி. 


இப்படி ராக்ஷஸிகள்‌ விஷயமாகப்‌ பிராட்டியின்‌ திருவுள்ளம்‌ 
கனிந்திருந்தாற்போலே விபீஷணன்‌ விஷயமாகப்‌ பெருமாள்‌ 
திருவுள்ளம்‌ கனித்திருக்கிறது. 


(2) நம்பிள்ளை ஈடு [திருவாய்‌ 7-8-8]1 முன்‌ செய்த 
வினையே முகப்படாய்‌ என்னும்‌” என்பதால்‌ *முன்‌ செய்த வினையே 
காரணமாக முகம்‌ தோற்றாதொழிகிறாய்‌' என்று தெரிவிக்கப்படு 
கிறது, அதாவது *க்ரியை அத்‌,ருஷ்டரூபத்‌* தாலே நின்று பயன்‌ 
தரும்‌, என்னும்‌ பூர்வ மீமாம்ஸகரின்‌ வார்த்தையாகத்‌. தேறு 
கிறது, _ “மூகில்‌ வண்ணா தகவிதோ என்னும்‌" எக்பதால்‌ (ஒரு 
பரம ,சேதனனுடைய அநுக், ரஹமே பலப்ரதமாவது” என்னும்‌ 
வேதாந்திகள்‌ வார்த்தையாகத்‌ தேறுகிறது. ஸதேராஷராயிருப்‌ 
பார்‌ ராம கோஷ்டிக்கு ஆளல்லர்‌ என்கிற மஹாராஜர்‌ தொடக்க 
மானார்‌ வார்த்தை போலே கீழ்ச்சொன்னது; *தராஷோ யத்; 
யபி தஸ்ய ஸ்யாத்‌* என்ற ராமஸித்தாந்தம்‌ போமே மேற்‌ 
சொன்னது. மவ பட்‌ 
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(8) நம்பிள்ளை ஈடு [திருவாய்‌ 8-1-1] ஈதேவிமாராவார்‌ திரு 
மகள்‌ பூமி” என்றவிடத்து வரும்‌ மரஸூக்திகள்‌ ட- 


ந கல்சிந்‌ நாபராத்யதி' (அபராதம்‌ செய்யாதார்‌ ஒருவரு 
மில்லை, எனவே ராக்ஷ£றிகளின்‌ அபராதத்தை க்ஷமிக்கலாம்‌] 
என்பாரும்‌ அருகேயிருக்க, எனக்குக்‌ கிலேசப்பட வேண்டுகிற 
ஹேது ஏன்‌? *மித்ரம்‌ ஒளபயிகம்‌, (ராமனை நண்பனாக்கிக்கொள்ளு 
தல்‌ உனக்கு நலம்‌) ராவணன்‌ பிராட்டி திருமுன்பே நின்று சில 
வற்றை ஜல்பிக்கப்‌ புக்கவாறே ப்ரஜை தலிந்தது என்றால்‌ தாய்‌ 
சீறாளிறே! ஜநநியான முறையாலே, அவன்‌ அனர்த்தங்கண்டு 
ஹிதமருளிச்‌ செய்கிறாள்‌. அவர்‌ திருவடிகளிலே சரணம்‌ புகுவாய்‌ 
என்றால்‌ அவன்‌ தாழ்வாக நினைத்து இசையான்‌ என்னுமத்தாலே 
“தோழமை கொள்வாய்‌” என்கிறாள்‌. அவர்‌ *மித்ர பராவேத” 
(நண்பனுடைய சொற்கள்‌ மாத்திரம்‌ உரைத்திடினும்‌ வந்தடைம்‌ 
தவனைக்‌ கைவிடேன்‌) என்பர்‌, தம்‌ திருவடியில்‌ விழவேண்டும்‌ 
என்று பெருமாள்‌ நினைத்தாரல்லர்‌. இவள்‌ *மித்ரமெளபயிகம்‌! 
(தோழமை கொள்வது நன்று) என்னும்‌, 


ஆக, இத்த ஈட்டு ஸ்ரீஸூக்திகளால்‌ திவ்யதம்பதிகள்‌ தங்களை 
வந்தடைந்த சேதனரைத்‌ தங்களுக்கு ஸமராக நினைத்திருப்பர்கள்‌ 
என்று தேறுகிறது. 


(4) நம்பிள்ளை ஈழ்‌ [திருவாய்‌ 10-3-2] | நலங்கழலவன்‌ * என்ற 
இடத்தில்‌ உள்ள ஸீஸூக்திகள்‌ - 


(நலங்கழலவன்‌ ) ஆச்ரிதருடைய குணதோஷ நிரூபணம்‌ 
பண்ணாத திருவடிகள்‌, அவர்கள்‌ தாங்கள்‌ ப்ரேமந்தழராய்‌ 
“வத்பபதாம்‌" என்றாலும்‌ ந தயேஜேயம்‌* என்னுமவன்‌, அவன்‌ 
பாதச்‌ சாயையாகிற (திருவடி. நிழலாகிற) பொய்கையை ஒழிய 
நாம்‌ வேறொரு க்டஷதியுடையோமல்லோம்‌. 


ஆக, இவ்வதி,;காரிக்கு வேண்டுவது அல்பம்‌ ஆநுகூல்யம்‌, 
இவ்வளவாலே, *ந ஸ்மரத்யபகாராணாம்‌ ஈதமப்யாத்ம: வத்தயா | 
கதூஞ்சிது, பகாரேண க்ருதேரைகேநத துஷ்யதி ॥* [அ. 41-11] [நல்ல 
நெஞ்சையுடையவளுகையாலே (பிறர்‌ தனக்குச்‌ செய்யும்‌ நாற்றுக்‌ 
கணக்கான குற்றங்களையும்‌ ராமன்‌ நினைப்பதில்லை. இருவாறுசெய்யப்‌ 
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680. விஷணுசித்த விஜயம்‌ 


பட்ட ஓர்‌ உபகாரத்தாலேயே மிகவும்‌ உகப்படைகிறான்‌.] புத்தி 
பூர்வகமாகச்‌ செய்யாமல்‌ தன்‌ கார்யம்‌ செய்ய இழிந்து அஃது பெரு 
மாளுக்கு உபகாரமாய்த்‌ தலைக்கட்டினாலும்‌ கூட அவன்‌ உகப்பவ 
னாகிறான்‌ என்பதை *கதடஞ்சித்‌" என்ற பதம்‌ காட்டுகிறது என்றும்‌; 
“"கஷாந்தமித்யப்‌;ரவீத்‌ ஹரி."* [குற்றம்‌ பொறுக்கப்பட்டது என்று 
ஹரி சொன்னார்‌] என்றும்‌; **மாம்‌ வ்ரஜ...ஸர்வபாபேப்‌,யோ 
மோக்ஷயிஷ்யாம்‌'? [என்னை அடைக, எல்லாப்‌ பாபங்களிலிருத்து 
விடுபட்டவனாம்படி பண்ணக்‌ கடவேன்‌] என்றும்‌, **மத்படக்தம்‌ 
நயாமி பரமாம்‌ கஷதிம்‌** [என்‌ காலில்‌ விழுத்தவனை தான்‌ மேலான 
ஸ்தராநத்துக்கு அழைத்துச்‌ செல்லுகிறேன்‌.] என்றும்‌; *சிந்திப்பே 
அமையும்‌" [திருவாய்‌ 9-1-7] என்றும்‌; எண்ணிலும்‌ கரும்‌" 
[திருவாய்‌ 7-10-2] என்றும்‌ சொல்கிறபடி யே ரணமாகப்‌ 
பற்றின வனுக்கு எதுவாயினும்‌ எவராயினும்‌ தடையாக நின்றாலும்‌ 
ஓரளவிலும்‌ அவளைக்‌ கைவிடாதே தன்னைக்‌ கொடுப்பான்‌ எம்‌ 
பெருமான்‌ என்னும்‌ அர்த்தம்‌ சொல்லுகிறது. [15-84] 


12, மஹாராஜரிள்‌ மறுப்புரைகள்‌ 


பெருமாளுடைய உறுதியான வார்த்தைகளைக்‌ கேட்ட எமுத்ரீ 
வன்‌ இஃது ஓர்‌ ஸமாஹஸச்‌ செயலாக இருந்ததே!" என்று அச்ச 
மெய்தி ஒரு வார்த்தையை விண்ணப்பம்‌ செய்தார்‌. 


ஸுக்‌,ரீவஸ்த்வத, தத்‌;வாக்யம்‌ ஆபரஷ்ய ௪ விம்ரும்ய ௪ | 
தத: றாப,தரம்‌ வாக்யமுவாச ஹரிபுக்க, வ: || [18-47] 


(அதற்குப்பின்பு வானரர்‌ தலைவனான ஸுக்$ரீவ மஹாராஜர்‌ பெரு 
மாள்‌ கூறிய வாக்யத்தைத்‌ திரும்பவும்‌ தமக்குத்‌ தாமே சொல்லிக்‌ 
கொண்டு ஆராய்ச்சியும்‌ செய்து அதைக்‌ காட்டிலும்‌ மிகவும்‌ அழ 
கியதானா வார்த்தையை உரைத்தார்‌.] 


ஸுக்ரிவான்‌ நிரீனாத்தளை வ 


“ராவணா பவநந்திலிருந்து ஈண்டு வந்த விபீஷணன்‌ நம்மை 
நவிலக என்பது உறுதி என்று அஞ்சிமனோம்‌. அந்த வி.ரஷண னோ 
பெருமாளுடைய இயல்பையும்‌ மூதலிகள்‌ கோஷ்டியில்‌ ஏற்கப்‌ படும்‌ 
இயல்புகடய வார்த்தையையும்‌ அறிழ்து ராக. வம்‌ மரணம்‌ கத." 
என்பது "நிவேத;யத" என்று சரணாகஈதியின்‌ ச௬ுவடறிந்த வானர 
முதலிகளைப்‌ புருடிகாரமாகப்‌, பற்றுவதாக நின்றான்‌ , 
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“பெருமாள்‌ நாம்‌ போன வழியில்‌ வருவார்‌, எதிரிகளை அவ 
ரைக்கொண்டு வென்றுவிடலாம்‌ என்றிருந்தோம்‌. அவரோ நண்‌ 
பளுக வேஷமிட்டுத்‌ தம்மை நலிய வந்தாலும்‌ அதற்கும்‌ இசைந்து 
விட்டார்‌. பெருமாளும்‌ விபிஷணானுக்குக்‌ கூட்டாகிவிட்டார்‌, 
இனிமேல்‌, பெருமாளை நாம்‌ தோக்கிக்‌ காப்பது எவ்வாறு?”* 


இவ்வாறு ஸுக்ரீவ மஹாராஜரும்‌ அஞ்சியபோது அருளிய 
வார்த்தை மாப,தரமாயிருந்தது. 


"என்னைப்‌ பற்றுவார்க்கு மித்ர பாவமே அமையும்‌? அவர்‌ 
கூற்றம்‌ பாரீத்துக்‌ கைவிடமாட்டோம்‌"” என்று பெருமாள்‌ அருளிய 
வார்த்தை சுபமாயிருந்தது, **நீர்‌ போன வழிய போலனீர்‌; உம்‌ 
இஷ்டப்படி சென்று ஆதனால்‌ உம்முடைய பிராணனை நீர்‌ இழக்க 
நசன்‌ விடமாட்டேன்‌"! என்று பெருமாளிடம்‌ தாம்‌ கொண்டிருந்த 
பரிவாலே பேசும்‌ மஹாராஜர்‌ வார்த்தை ச௬ுபதரமாயிருந்தது. 
அதாவது பெருமாள்‌ வார்த்தையைக்‌ காட்டிலும்‌ மங்களமாயிருந்‌ 
குது என்பதாம்‌. இணி, மஹச்ராஜரின்‌ வார்த்தையாவது 


ஸுது,ஷ்டோவாப்யது,ஷ்டோ வா கிமேஷ ரஜரீசர; | 
ஈத்ருறம்‌ வ்யஸங௩ம்‌ ப்ராப்தம்‌ ப்‌, ராதரம்‌ ய; பரித்யஜேத்‌ | 
கோ நாம ஸ பவத்‌ தஸ்ய யமேஷ ௩ பரித்யஜேத்‌ |॥ [18-5] 


[மிகுந்த தோஷத்தையுடையவளனுகிலும்‌, தோஷமற்றவளனாகிலும்‌, 
இப்படிப்பட்ட துன்பத்தை அடைந்த ஸஹோதரனை அடியோடு 
கைவிட்ட இவ்வரக்கன்‌ யாரைத்தான்‌ கைவீடமாட்டான்‌? இவ 
னால்‌ நமக்கு என்ன பயனுண்டு? ] 


டூம்‌ ஸாக்ரீவன்‌ எடுத்துரைத்தான்‌? அதாவது ;-- 


பகாகாஸாரனைப்‌ போன்று பெற்றவர்களாலும்‌ உதறப்பட்டுக்‌ 
கொல்லத்தக்கவராயினும்‌ தேவரிருடைய நிழலிலே ஒதுங்கிப்‌ 
பிழைக்கலாம்படியுள்ள தேவரீர்‌, புவி சீறிஷற்ிபோல்‌ ராவணனி 
டம்‌ சீறி அவனை அழித்துவிட த்‌ துடித்து நிற்கும்படியானா எதிர்ப்பை 
யன்றோ தமையனான ராவணன்‌ அடைந்திருக்கிறான்‌. அவளையே 
பசையறும்படி. துறந்து வந்ததால்‌ இகழ்வின்‌ பிறப்பிடமான 
இவன்‌ கை நெகிழாது பற்றத்‌ தக்கவன்‌ அல்லன்‌. செல்வம்‌, 
ஆபத்து, உறவு இம்மூன்றில்‌ ஒன்றையுடையவனாயிருந்தாலும்‌ 
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கூட அவன்‌ விடத்தகாதவன்‌?; ஆனால்‌ ராவணன்‌ மூன்றையும்‌ 
உடையவனாயிருக்கிறான்‌. அவளையே விட்டு வந்த இவன்‌ நம்மை 
யும்‌ நிச்சயம்‌ விட்டுவிடுவான்‌. எனவே இவளைக்‌ கூட்டிக்கொள் 
வதில்‌ ஒரு ப்ரயோஜனமும்‌. இல்லை”*, 


வொருவன்‌ இனளைமாயொருமாருருக்ளு அருளரிய தா 

ஸாக்ரீவனறுடைய வார்த்தைகளைக்‌ கேட்ட பெருமாள்‌ புன்முறு 
வலே பூத்தார்‌. அவனுடைய ப்ரேம. ஸ்வபாவத்தைக்‌ கண்டு 
அவ்வாறு முறுவலித்தார்‌. ஸுக்ரீவனுடைய கிங்கரர்களான 
வானர வீரர்களில்‌ தமக்குத்‌ துணையாவார்‌ ஒருவர்‌ உண்டோ? 
என்று பார்த்து அங்கே ஒருவரையும்‌ காணாமையால்‌ தம்முடைய 
கருத்தறியும்‌ இளைய பெருமாளிடம்‌ பேசலுற்றார்‌. 


வாரராதி. பதேர்‌ வாக்யம்‌ ம்ருத்வா ஸர்வாநுதி; தய ௪ | 

ஈஷது.த்ஸ்மயமா௩ஸ்து லதமணம்‌ புண்யல௬தணம்‌ |! 

இதி ஹோவாச காருத்ஸ்தே௱ வாக்யம்‌ ஸத்ய பராக்ரம; || 
[18-7] 


இந்த வார்த்தையில்‌ பெருமாள்‌ தம்முடைய மேன்மை பாராது 
ஸுக்‌,ரீவனைக்‌ கொண்டாடுகிறார்‌. இது அவருடைய ஸெளசீல்ய 
குணத்தை வெளிப்படுத்துகிறது. (காகுத்ஸ்த) ககுத்ஸ்த; வம்‌ 
சத்தில்‌ பிறந்தவரான பெருமாள்‌; இத்த்ராதிகளுக்கும்‌ இந்த வம்‌ 
சத்தில்‌ பிறந்தவர்களைக்கொண்டு தம்முடைய விரோதிகளை அழித்‌ 
துக்‌ கொள்ளும்படியான மேன்மை படைத்த வம்சத்தில்‌ வந்தவர்‌ 
பெருமாள்‌, [ராமபிரானுடைய முன்னோர்களில்‌ ஓர்‌ அரசரை இத்‌ 
திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸஹாயமாயிருக்க வேண்ட, *நீ எனக்கு 
வாஹன மாயிருக்கவேணும்‌” என்று அவர்‌ இந்திரனிடம்‌ சொல்ல, 
அவனும்‌ காகாமாடாக வந்தான்‌. அவர்‌ அவனுடைய க்குத்தில்‌ 
(திய்வ்ல்‌) அமர்ந்து போர்‌ புரிந்து இந்திரனுடைய எதிரிகளை 
அழித்துக்கொடுத்து ககுத்ஸ்கூர்‌ (கருத்தில்‌ அமர்ந்தவர்‌) என்று 
பெயர்‌ பெறிருர்‌.] (ஸத்ய பராக்ரம:) வீணாகாது பராக்ரமத்தை 
யுடையவர்‌. மேலே போர்புரிய முடியாதபடி எதிரிகள்‌ சண்டை 
யிட்டாலும்‌ அப்போதும்‌ உக்ரமாகப்‌ போர்‌ புரியவல்லவர்‌. இதற்கு 
மேல்‌ கோடி சொல்லலாவதிஎலை என்னும்படி கடைசி நிலையான 
பதகம்‌ முடிந்தாலும்‌ அதற்கும்‌ மேலே பதிலை ஆராய்ந்துசொல்லிப்‌ 
பிரதிவாதிகள்‌ வெல்ல வல்லவர்‌ பெருமாள்‌, இப்படி ஸத்ய 
பராக்ரமராகையால்‌ ஸுக்ரீவறனுடைய கோடிக்கும்‌ உத்தரம்‌ 
உரைக்கலானார்‌. 
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பொருள்‌ உரக்க உத்தரம்‌ 
அரஈதீ,த்ய ௪ மாஸ்தாராணி வருத; தநநுபஸேவ்ய ௪ | 
ந எக்ய மீத்‌;ருலம்‌ வக்தும்‌ யதுடிவாச ஹரீஸ்வர: ॥ 
அஸ்தி ஸ௫௬ஷமதரம்‌ கிஞ்சித்‌; யத;த்ர ப்ரதிப ராதி மே | 
ப்ரத்யக்ஷம்‌ லெளகிகம்‌ வாமி வித்‌,யதே ஸர்வராஜஸு || 
[18-8, 9] 


ர வானரர்‌ தலைவளுன மஹாராஜர்‌ கூறியவார்த்தையானதுமாஸ்த்‌ 
ரங்களை ஓதாமலும்‌ பெரியோர்களை அதுவர்த்தனம்‌ பண்ணிக்‌ 
கேளாமலும்‌ சொல்ல இயலாது. இவ்விஷயத்தில்‌ எனக்குத்‌ 
தோற்றுவது மிகவும்‌ நுண்ணியது, அனைவர்க்கும்‌ சேரில்‌ தெரிவ 
காயும்‌ உலகத்தோடு ஒட்டியிருப்பதாயும்‌ எல்லா அரசர்களிட 
மும்‌ காணப்படுவதாயும்‌ உள்ளது. ] 


ஸுக்ரீவன்‌. கீழே உரைத்த வார்த்தை ஸஎ௫க்ஷ்மமானது. 
நான்‌ இனிச்‌ சொல்லப்போவது மிகவும்‌ ஸூக்ஷ்மமானது. ஜ்ஞாதி 
யின்‌ எதிரியை அடைதலாகிற விபீஷணனின்‌ நடத்தை ஸுக்ரீவ 
னுள்ளிட்ட எல்லா ராஜாக்களிடமும்‌ காணப்படுவதொன்றேே. 
அரசனுடைய குலத்திலேயே பிறந்தவர்களும்‌ மேதேசாத்தரத்தில்‌ 
உன்ளா பாற்ற அரசர்களும்‌ ஆபத்‌ காலங்களில்‌ அரசனுக்குத்‌ தீங்‌ 
கிழைத்துத்‌ துன்புறுத்தும்‌ எதிரிகளாவார்கள்‌ என்லு ராஜந்தி 
சாஸ்திரங்கள்‌ எருத்துரைக்கின்‌றன. இப்போது இராவணன்‌ 
நம்மால்‌ ஆபத்தை அடைந்திருக்கிறான்‌. எனவே விபீஷணன்‌ 
தன்னைத்‌ துன்புறுத்தக்‌ கூடும்‌ என்று நினைத்து இராவணன்‌ 
இவனை நலனியக்‌ கூடும்‌. அதுவே காரணமாக ஈண்டு வந்துள்‌ 
ளான்‌ விபீஷணாண்‌. சூம்பகர்ணான்‌ முதலிய மற்ற ஜஞாதிகளையும்‌ 
இராவணன்‌ இவ்வாறு நினைக்கமாட்டானோ? எனில்‌, நினைக்க 
மாட்டான்‌ ஏனெனில்‌ இராவணனுக்கு. ஹிதம்‌ செல்லுகிற 
வி..த்தில்‌ நம்முடைய மேன்மையும்‌ அவனுடைய தாழ்வும்‌ 
தோற்றச்‌ சொன்னான்‌. அதனுல்‌ விபீஷணானணிடம்‌ சத்ருபுத்தி 
பண்ணி ஹிம்ஸிக்கக்‌ கூடும்‌, அதனால்‌ விபிஷணான்‌ அண்ணத்‌ 
துறந்து நம்மிடம்‌ வந்துள்ளான்‌. இப்படி அவனுக்கு அஞ்சி 
வத்தவனாககையால்‌ நம்மை விடமாட்டான்‌. 


அமித்ரா; தத்குலீநாம்௪ ப்ராதிதே; 1 யாம்ச கீர்த்திதா: | 
வ்யஸநேஷா ப்ரஹர்த்தாரா தஸ்மாத,யமிஹாக;த; | [18-10] 
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*தன்‌ குலத்திற்‌ பிறந்தவளுயும்‌ தன்‌ இஷ்டப்படி பவன்கொள் 
சாத்‌ தக்கவணயுமுள்ள விபிஷணனை இராவணன்‌ கொண்டாடக்‌ 
கூடுமேயொழியத்‌ துன்புறுத்தக்‌ கூடுமோ?" எஷ்ற ஐயம்‌ ஸாக்‌, 
ரீவனுக்கு எழக்கூடும்‌ என்ற கருத்தில்‌ பெருமாள்‌ தொடர்ந்து 
உ.ணரக்கமொளுர்‌ , 


தந்குலப்‌ பிறப்புடையவரும்‌ பாபங்கள்‌ அற்றவருமான ராஜாக்‌ 
களோ அவ்வாறு தங்களுக்கு ஹிதம்‌ சொல்லுகிறவர்களைப்‌ போற்று 
வர்‌; நற்ருலப்‌ பிறப்பும்‌ அற்று, பாபங்களையும்‌ கூடுபூரித்து வைத 
திருக்கும்‌ ராஜுாக்களே உலகில்‌ மிருந்துள்ளனர்‌, அவர்களிடம்‌ 
அத்தகைய நல்லியல்பு குறைவாகவே உ.ள்னது, விபிஷணண்‌ 
இராவணனுக்கு அநுகூலனாயும்‌ இஷ்ட விநியோகார்ஹஞுயும்‌ 
இருப்பினும்‌, பரஹிம்ஸையில்‌ ருசியுடையவனாய்ப்‌ பாபிஷ்டனாயு 
முள்ள இராவணனைக்‌ கொண்டாட வாய்ப்பே இல்லை? இராவண 
னும்‌ விபிஷணானைக்‌ கொண்டாட வழியே இல்லை. துன்புறுத்துவது 
ஒன்றுதான்‌ உள்ளது. ஆக, இராவணனுடைய ஹிம்ஸைக்கு 
அஞ்சி நம்மை வந்தடைந்தவனாதலால்‌ நம்மை விடமாட்டான்‌. 
[19-12] *எதிரியின்‌ படையைச்‌ சேர்ந்தவனை ஏற்கக்கூடாது" 
என்று, மதறாராஜரே! நீர்‌ செசன்னது உமக்கு நம்மீதுள்ள அண்‌ 
பைக்‌ காட்டியதேயொழிய ராஜழீதியை அநுசரித்ததாயில்லை. 
இணி, உம்முடைய ஹ்ருதயம்‌ இசையும்படி சொல்லுகிறேன்‌, 


௩ வயம்‌ தத்குலீகாள்சு ராஜ்யகாங்க்ஷீ ௪ ரா௯ஷ£௭எ௦। | 
பண்டி;தா ஹி ப,விஷ்யந்தி தஸ்மாத்‌; க்‌. ராஹ்யோ விபீ, ஷண: | 
[18-13] 


(அரக்கனான விபீஷணன்‌ ராஜ்யத்தில்‌ இச்சையுடையவனாகவும்‌ 
இருக்கிறான்‌. நாம்‌ அவனுடைய குலத்திற்‌ பிறந்தவர்களுமல்‌ 
லோம்‌. அரக்கர்‌ குலத்திலும்‌ அறிவாளிகள்‌ இருப்பார்கள்‌ 
அல்லவா! ஆகையால்‌ விபீஷணன்‌ ஏற்றுக்கொள்ளத்தக்கவனே 
யாவான்‌. ] 


ஒரு தேசத்தில்‌ அரசனுக்கு ஓராபத்து நேர்ந்தவுடன்‌ அவனு 
டைய குலத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ ராஜ்ய லாபத்தில்‌ ஆசையால்‌ 
அவனுக்குத்‌ துறையாகமாட்டார்கள்‌. ராக்ஷஸ ஜாதியிற்‌ பிறந்த 
வர்களுக்கும்‌ இத்தகைய சூழ்ச்சி தோன்றுவே செய்யும்‌, இப்‌ 
போது தம்மைக்‌ கொண்டு தான்‌ ராஜ்யம்‌ பெறவந்தவனை நாம்‌ 
அழியச்செய்வது தக்கதன்று. நன்மை செய்த மமக்கு இவன்‌ 
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ப்ரத்யுபகாரம்‌ செய்வானாகையாலும்‌ இவன்‌ கைக்கொள்ளத்தக்க 
வனே, இவ்வாறு மேலும்‌ பல யுக்திகளை எடுத்துக்கூறியும்‌ ஸாக்‌ 
ரீவன்‌ இளையபெருமாளோடு கூடும்‌ பெருமாளைக்‌ குறித்து நமஸ்‌ 
கரித்துத்‌ தெரிவித்தா. 


ராஈவனோஈ ப்ரணிஹிதம்‌ தமவேஹி நிராசாம்‌ | 
தஸ்யாஹம்‌ நிக்ரஹம்‌ மந்யே க்ஷமம்‌ கஷமவதாம்‌ வர! || 


(அத்த ராக்ஷ்ஸனை ராவணனாலே ஒற்றனாயனுப்பப்பட்டவன்‌ என்று 
அநிந்துகொள்வீர்‌, பொறுமையாளரில்‌ தலைவரே! நான்‌ அவது 
டைய வத்த்தையே தக்கதாக எண்ணுகிறேன்‌. ] மேலும்‌, 1*இவன்‌ 
வஞ்சகமான புத்தியில்‌ ஏவப்பட்டவண்‌. நீர்‌ நம்டிக்கையுடையவ 
ராயிருக்கும்போது மறைந்துகொண்டு உமக்கும்‌ எனக்கும்‌ இராய 
எபருமாளுக்கும்‌ தீங்கிழைப்பான்‌. உடன்‌ வந்தவர்களோடு அவன்‌ 
கொல்லத்‌ தக்கவனே! நீசனான. இவன்‌ தன்ணறுடைய குலத்தின்‌ 
க்கே காரியம்‌ செய்வான்‌; தார்மிகரான நமக்குக்‌ காரியம்‌ செய்‌ 
யான்‌. சரணாகதரக்ஷ்ணம்‌ என்று ஒரு வ்யாஜத்தால்‌ ஒரு ராக்ஷஸ 
னுக்காக எங்களிருவரையும்‌ நீர்‌ இழக்கப்‌ போகிறீர்‌!1? என்றான்‌ 
ஸுக்ரீவ வசனங்களைச்‌ செவியுற்ற பெருமாள்‌ பேசலுற்றார்‌. 


ஸுது;ஷ்டோ வாப்யது;ஷ்டோ வா கிமேஷ ரஜரீசரா । 
ஸ௬தமமப்யஹிதம்‌ கர்த்தும்‌ மமாலக்த: கத,ஞ்ச௩ ॥ [18-22] 


(இத்த அரக்கன்‌ மிகவும்‌ துஷ்டனானுமும்‌ கோஷமற்றவனானாலும்‌ 
எனக்குத்‌ தீமையைச்‌ செய்ய வல்லமையற்றவன்‌.] ப ௭மாத்ரிவ, 
இவன்‌ உம்மூடைய அபிப்ராயப்படி துஷ்டஞனாலும்‌, என்னுடைய 
கருத்தின்படி நல்லவனானாலும்‌ இவனை ஏற்றுக்கொள்வதற்கும்‌, 
விலக்குவதற்கும்‌ அவையிரண்‌ டும்‌! காரணமல்ல. எவ்வாறு எனில்‌, 
சரணம்‌ புகுந்தவன்‌ பக்கலில்‌ தோஷங்களை எவ்வளவு சாற்.நினா 
லும்‌ என்‌ நெஞ்சிற்படமாட்டாது; இவனிடத்து தோஷமில்லை 
என்று எவ்வளவு திரூபித்தாலும்‌ தேவையில்லாது பயப்படும்‌ ஸ்வ 
பாவமூடைய உம்முடைய நெஞ்சில்‌ படமாட்டாது; பபாஹாச்‌ 
சறாயாம அவஷ்டப்‌; மீதா யஸ்ய பலர தர மஹ த்மத?ர [ரா ஸு. 
41) [எத்த மஹாத்மாவின்‌ தோள்‌ நிழலை உலகம்‌ அண்டி 
நிற்கிறதோ. என்று கண்டரரைக்‌ கவிபாடுவிக்கும்‌. தோரை 
இவன்‌ சண்டால்‌ நெஞ்சாலும்‌ ஓர்‌ அறிதத்தைப்‌ பண்ண அரக்‌ 
தனே. இவங்வளவு அகுளிச்செய்தபின் பும்‌ விபீஷணனுடைய 
ராக்டிஸ்‌ ஜாதி ஸ்வபாவமான கூரூரத்‌ தன்சுமயே ஸாத்ரீவனு 
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டைய பெஞ்சில்‌ நிறைந்திருந்தது, அது தெெளியாதிருந்தபடி 
ராலே, அவரைத்‌ தெரிய வைப்பதற்காக விபிஷணாண்‌ மட்டு 
மல்லன்‌, வோசத்தில்‌ குரூரஜாதி என்று பேர்‌ பெற்ற அனைவரை 
யூம்‌ அநாயாஸ்பமாக அழிக்கவல்ல தம்‌ வீர்யத்தைப்‌ பெருமான்‌ 
வெளிப்பபுத்தி மொழிந்ததாவது 

பிமாசாக்‌ நராரவார்‌ யகஷார்‌ ப்ருதி,வ்யாஞ்சைவ ராக்ஷஸாந்‌ | 

அங்கு ல்யக்‌ ரண தார்‌ ஹர்யாமிச்ச.ந்‌ ஹரிச ணேய்வர |! 

[ 18-23] 

[வானரர்‌ தலைவனே! பிசாசங்களையும்‌ அளமாரர்களையும்‌ வரஷர்‌ 
எணையும்‌ பூமி முழுதுமுள்ள ராக்ஷஸர்களையும்கூட அவர்கள்‌ அளை 
வர்களையுமே, தினைத்தேனாகில்‌ விரல்‌ நுனியாலே கொல்வேன்‌, ] 
"அவர்களை அழிப்பதற்கு நம்‌ பல்மெல்லாம்‌ வேண்டாம்‌? ஆயு 
தமும்‌ வேண்டாம்‌; விரல்‌ முழுவதும்‌ வேண்டாம்‌; விரலின்‌ ஏகு 
தேசத்தாலே அழித்துப்‌ போடுவேன்‌." கிருமி கீடங்களை விரல்‌ 
தலையாலே தேய்க்குமாறு போன்று அழித்து வீடுவதாகப்‌ பெரு 
மான்‌ தெரிவித்தார்‌. இவ்வளவு திறமையுள்ளவராகில்‌, ரரவணாதி 
கள்‌ அன்று கண்ட மேணிக்கு அழிவில்லாதபடி உயிர்‌ வாழ்ந்து 
போருவதற்கு யாது காரணம்‌ எனில்‌; அழிக்கமுடியாமையால்‌ 
அவர்கள்‌ உயிர்‌ வாழ்கின்றனர்‌ என்பதில்லை. அழிக்க இனைவு 
தோன்றாதிருப்பதே காரணம்‌. தமக்கு உயிர்‌ நிலையான பிராட்‌ 
டை நலிந்த ராவணனை நலிவதற்கு இசைவின்‌ றிக்கே இருப்பது 
ஏன்‌? எனில்‌: விபீரறணனைப்‌ போன்று உயிரோடே தலைசாய்ப்‌ 
பானேயாகில்‌, ராக்ஷஸ ஜாதி மூழுவதும்‌ வாழலாம்‌; வீணாக 
அனைவரையும்‌ அழிப்பது ஏன்‌* என்னும்‌ நீசேவாலேயாகும்‌. 
எமாக்ரிவனுடைய பயறிவ்ருத்திக்காகப்‌ பெருமாள்‌ தம்முடைய ஈம்‌ 
வரத்வத்தை வெளிப்படுத்தினார்‌ இங்கு, 

நம்பிள்ளே ஈடு (8-4: ப்ரவேசம்‌)] வார்கடாவருளியில்‌, எஸ்‌ 
பெருமாண்‌ தன்‌ மெொளர்யாதிகளைக்‌ காட்டி ஸமாதானம்‌ பண்ண 
பயம்‌ தீர்ந்து ஆழ்வார்‌ ஸமாதறிதராஞர்‌, அப்படி ஸமாஹிதுரா 
னர்‌ உண்டேடோ ஊனில்‌, இரண்டு தருஷ்டாந்தம்‌ காட்டப்பட 
கின உ ப 
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புரிவிய்ஷணுழ்வான்‌ "ராகவும்‌ ராணம்‌ சததம என்று 
வந்து விழுந்தபோது, மஹாராஜர்‌ பெருமாள்‌ பக்கல்‌ பீரேமத்‌ 
தாலே கலங்கி, துணக்கென்று, 'இவன்‌ சொல்ர வரர்த்ணது 
பெருமாள்‌ திருச்செவியிவே படுமாகில்‌ சாலத்தப்பாம்‌' என்று; 
நாயன்‌ ற! ராவண ப் ராதா? ராக்ஷஸ்‌ ஜாதித்‌ அவன்‌ புருரக்‌ 
கடவளனல்லன்‌* என்ன, 1*இவர்‌ தம்‌ பக்கல்‌ யரிவாலே சொல்லு 
கீற வார்த்தை, நம்‌ மிடுக்கைக்‌ காட்டவே தெளிவா” என்று 
பார்த்து, “பியாசாநி த நவாற்‌' இத்யாதி,யாலே தம்முடைய மிடுக்‌ 
னண்கக்‌ காட்டக்‌ கண்டு அவர்‌ அச்சம்‌ தீர்ந்து, (ிமத்ரசித்ரம்‌)' 
என்று இனியரானாற்போலவும்‌, மல்லயுத்தக;த்தில்‌ (த ஸமம்‌ யுதீ, 
இடம்‌ இத்யாஹாடயி என்கிற பார்ற்வஸ்த்தடருடைய பயத்தை அவர்‌ 
கள்‌ எமத்நிதியியலே கிருஷ்ணான்‌ பல்லரை அழியச்செய்து தீர்த்‌ 
கருினாப்‌ போலவும்‌... ** எண்று, 


ம்ரூயதே ஹி கபோதோ ஈச்ரு: மாணாமாக;த | 
அர்ச்சிதர்ச ங்தனக்யாயம்‌ ஸ்வைர்ச மாம்ஸைர்‌ ஜிழக்த்ரித? ॥ 
[18-24] 


மஹாராஜர்‌ மனத்தில்‌ விபீடணன்‌ விஷயமாகச்‌ சிறிது. இரக்‌ 
கம்‌ தோன்றியது. அவ்வளவில்‌, **தநாம்‌ பாம்வான்‌ கன்‌; அவ 
ளால்‌ நம்மை ஒன்றும்‌ பண்ணமுடியாது என்பது நிற்க? நாம்‌ 
பஸ்ஹீநராய்‌ அவனும்‌ நமக்கு பராத,கனானாலும்‌ அப்போதும்‌ நம்‌ 
மால்‌ மீறமுடியாதபடியான ஸாதுக்களின்‌ அநுஷ்டான ததைக்‌ 
கரட்டும்‌ ஒர்‌ இதிஹாஸத்னதக்‌ கேளீர்‌!” என்று சிபருமாள்‌ ஒரு 
புருவ்ன்‌ கதையைக்‌ கூறுகிறார்‌ 


௯போது (புர) ஸருத்தாந்தம்‌ 


ஒரு காட்டில்‌ ஆணும்‌ பெண்ணுமான புருக்கள்‌ திரிந்துகொண் 
டிருத்தன, அப்போது பெண்‌ புரு ஒரு வேட்டுவனின்‌ வலையில்‌ 
மாட்டிக்‌ கொண்டது, ஆண்‌ புறுவினுல்‌ அது மீட்சு முடிய 
வில்லை: வருத்தத்துடன்‌ தன்னிருப்பிடத்துக்கு மீண்டு சென்றது. 
வேட்டுவன்‌ வலையும்‌ கையுமாக ஆண்‌ புரு வசித்த மரத்தடிக்கே 
வந்து சேர்ந்தான்‌, வலைக்குள்‌ பிடிபட்ட பெண்புறா இருந்தது. 
அப்போது இரவும்‌ சேர்ந்து சூனிரும்‌ ஞுழ்ந்தபடியால்‌ வேட்டுவன்‌ 
ம்ப்ல்கினுன்‌. அவனுடைய குளிரைப்‌ போக்கும்படி பெண்புரு 
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அண்‌ புறுவிடம்‌ கூறிற்று, ஆண்‌ புருவம்‌ உடனே பறந்துசென்று 
காட்டுச்‌ சுன்சிககைப்‌ பெபாதுக்கி வத்து கீயை மூட்டிற்று. அந்தத்‌ 
தீபில்‌ வேட்டுவன்‌ ரசூணிர்‌ சாய்ந்தாள்‌? சற்று தோரத்தில்‌ பசி 
அவரை வாட்டியது. அதை உணர்ந்த ஆண்‌ புரு அந்தத்‌ தீயில்‌ 
பாய்ந்து தண்‌ பிராணனை விட்டது. அதன்‌ மாம்ணத்தை உண்டு 
(“வட்ட றிவள்‌ பசியா றினணுன்‌. இப்படி வாரணறுகத ஸம்ரக்டிணம்‌ 
பண்ணியது அந்தப்‌ புர. இங்கு ஸாணம்‌--இருப்பிடமாகும்‌. 
தன்‌ இருப்பிடத்தை நாடி வத்தான்‌ என்ற ஓரே காரணத்துக்‌ 
தாகத்‌ தன்‌ பிரரணனளைக்‌ கொடுத்துங்கூட அவனை ரசஷித்தது 
அந்தக்‌ கபோதம்‌, 


(ஸ்ரூயதே) வேதம்‌ போன்று கேட்கப்பட்டடே அர்யப்பட்டு 
வருகிறது இந்தக்‌ கதை. நிகழ்கால விருதியால்‌ ஓரர்ததம்‌ தெரி 
அிறது, (பூர்வே பூர்வேப்‌, யோ வச ஏததூ;ச;" [முன் மோர்‌ முன 
ஜனோர்களுக்கு இங்வார்த்தையை உரைத்தனர்‌. ] ரயஜுர்‌- காட 
கம்‌ 5-9] என்னும்படி வேதத்தைப்போல்‌ ஆசார்ய சிஷ்ய பரம்‌ 
பரைஸில்‌ இடைவெளியின்றி எக்காலத்திலும்‌ தொடர்ச்சியாகக்‌ 
கேட்சுப்பட்டு வருகிறது. மேலும்‌ கேட்கப்‌ பட்டே வருகிறது" 
என்பதால்‌ அநுஷ்டானத்தில்‌ கொண்டு வருவது அரிது என்றும்‌ 
பெதரிகிறது. மேலும்‌ அறியப்படும்‌ அரும்பொருள்கள்‌ 


(1) சாஸ்த்ராதி காரிகளான நாம்‌ ஆராயாதின்றோம்‌; ஒரு 
பக்ஷியான்து அநுஷ்டித்து தின்றது காண்மின்‌! (8) (கபோதே ந) 
என்று ஒருமையசல்‌, நம்மமப்போல்‌ விலக்குகைக்குப்‌ பரிகரமில்‌ 
லாததாஜல்ம்‌ தன்‌ அன்புக்குரிய பெண்‌ புரு அருகிருந்து மூட்டுகை 
யாலும்‌ றாாரறுககு ஸம்ரக்டிணாம்‌ பண்ண மூடிந்தது; ஆனால்‌ 
எண்ணா விலக்குவதற்கு நீங்கள்‌ உள்ளிர்களே! பிராட்டியும்‌ அரு 
கில்‌ இல்லையே! (5) (ஸமத்ருி விபீஷணனுக்குள்ள மாத்ரு ஸம்‌ 
பந்தத்தாலன்டோ நாம்‌ விசாரியா நினஜோம்‌. விபிஷணன்‌ நமக்கு 
தேரே சத்ரு அல்லன்‌, வேடன்‌ ஸாக்ஷாத்‌ சத்ருவாயிருக்கள்‌ 
செய்‌ தயன்‌ னோ அர்புரு சரணா ககுமம்ர கடனால்‌ சய்தது! 
(4) பரணமாகதத:) மரணம்‌ என்பது இங்கு. புருவின்‌ இருப்‌ 
பிடத்தைக்‌ குறிக்கிறது. உற்ருர உறவினரை விட்டு, தன்‌ தாழ்ச்‌ 
சியை மு்னிட்டுக்கொண்டு நம்முன்‌ புறநந்த விரிஷணனை 
விசாரியா நிண்டீரும்‌; கேவேட்டுவனள்‌ எவரையும்‌ விடஸஷி! லை ஆஸ்‌ 
புருவின்‌ வாஸ்ஸ்‌ தானபாண மரத்தின்‌ நிழலில்‌ ஒதுங்கிய செயல்‌ 
மட்டுமம துவணிடம்‌ இருந்தது. அதுவே காரணாமாக அப்புற 
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சரணா கத ஸம்‌) சஷணைம்‌ பண்ணியதே! விபிஷணைோே என்னில்‌ 
மதோவாக்காயங்களால்‌ என்னை ரணமாக உபாமமாகவும்‌, ரஷி 
தாவாகவூும்‌ பற்றினான்‌, நாமிருக்கும்‌ இடம்‌ சேடி லங்காயுரியி 
லிருந்து வற்துள்ளான்‌. ஈண்டு உபாயம்‌. - பத்துக்கு எமாது,ந 
மாயுள்ள இழக்கத்ணதையைடையாவண்‌ , ரகவிதா-- பலன்‌. கொடுப்‌ 
பவன்‌. விபீஷணன்‌ விரும்பும்‌ பலன்‌ சாமப்ராப்தி., பலத்துக்கு 
எமாதமாகவன்ள என்னுடைய கிருபபையயப்‌ பற்றிக்கொண்டு 
யாசிக்கிறான்‌. என்னையே பஸப்ரதனாக மதித்திருக்கிறான்‌.. இத்‌ 
தனை தருலிகள்‌ உள்ள விபீஷணனைக்‌ சூறித்து நாம்‌ ஸிசாரிக்‌ 
கிரோம்‌. ஆனால்‌ தாணிருந்த மரத்தின்‌ திழலிலே வந்ததுவே 
காரணமாகத்‌ தன்‌ மனைவியைப்‌ பிரித்தவைத்த குருரத்திலிருந்து 
சு வாங்காத வேடனைப்‌ புறா ரக்ஷித்தது. (25) (அர்ச்சிதர்‌ சட 
ற்கு வேட்டுவளாப்‌ பூஜிக்கவும்‌ செய்தது, நாம்‌ விபிஷணாசின 
ஏற்றுக்கொள்வதிலேயே ஸத்தேஹிக்கிறோம்‌; இந்தப்‌ புருமவோ 
சரக தனைப்‌ பூஜ்யரைப்‌ போன்று மதித்துப்‌ பூஜிக்கவும்‌ செய்‌ 
தது, அதாவது அக்நியை உண்டாககிக்‌ குளிர்‌ போக்கியது, 
(8) (யதராநீயாயம்‌) மத்ருவைப்‌ பூஜித்ததையும்‌ தனக்கோர்‌ ஏற்‌ 
றம்‌ என்னாது ஸ்வரூப ப்ராப்தம்‌ என்றிருந்தது அப்புரு. (2) 
(ஸ்வைற்ச மாம்ஸை;] தானான மாமிஸங்களால்‌ அப்புற வேட்டு 
வனுக்கு விருந்தளித்தது. *ஸ்வீயமாம்றை:" என்னாது ஈஸ்வை- 
மாற்றை: என்றுள்ளது; தன்னுடைய மாம்ஸங்களால்‌ என்‌ ணாது 
தானு மாம்ஸங்களால்‌ என்றுள்ளது; இதனால்‌ தேஹம்‌ வேறு 
ஆரதிமா வேறு என்ற ஜ்ஞானமில்லாத பக்ஷி சன்று காட்டப்பது 
கிறது, அப்படி ஜ்ரானமில்லாகது பக்ஷி சரணாகத மம்ழக்ஷ 
ணம்‌ பண்ணியிருக்க, நாம்‌ ப்ரக்ருத்பாத்ம பிவேகிகளாயிருக்கவும்‌ 
ஆச்ரிதனான விபீஷணனை ஸந்தேஹிக்கிறோம்‌! (நிமத்தரித2) 
பக்ஷியானது தன்னையழிய மாறி விருந்திட்டது. 


இவ்வாறு பெருமாளுடைய எண்ணங்கள்‌ இறந்த ர்லோகத்தில்‌ 
படிந்துள்ளன. 


பேடையைப்‌ பிடித்துத்‌ தன்னைப்‌ பிடிக்க வந்தடைந்த பேதை 
வேடனுக்குதவி செய்து விறகிடை வெந்தீழுட்டிப்‌ 
பாடுறுபசியை நோக்கித்‌ தன்னுடல்‌ கொடுத்த பபைம்புன்‌ 
வீடுபெற்றுயர்ந்த காதை வேதத்தின்‌ விழுமிதன்‌ ரோ. 
[ கம்பராமாயணம்‌, யுத்த விட, அடைக்‌, ] 
என்று கம்பரும்‌ இக்கதையைப்‌ பாடியுள்ளார்‌. 
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ஸ்‌ ஹி தம்‌ ப்ரதிஐக்‌, ராஹ பர்யாஹர்த்தாரமாக,;தம்‌ | 
கபோதோ வாநாள்ரேஷ்ட, கிம்பார்‌ மத்விதேர ஐ. | 
[18-25] 


[வானரர்‌ தலைவனே! அந்த ஆண்‌ புரு தன்‌ பேடையை அபஹரித்‌ 
தவளுய்த்‌ தன்னை அடைற்திருக்கிற அந்து வேடனை வாவேற்றது; 
என்‌ போன்ற மனிதன்‌ (சிபிஷணனை]) வரவேற்கவேணும்‌ என்‌ 
பதைச்‌ சொல்லவும்‌ வேணு?மோ?] 


"தோேோரரஷோ யற்டயபி தஸ்யஸ்யாத்‌'* [அவனுக்கு தோஷ 
மிருந்தாலும்‌ இருக்கட்டும்‌] என்று நான்‌ சொன்னதும்‌. எனக்‌ 
கோரி ஏற்றமன்று; கோஷம்‌ நிறைந்து டூேவடனை ரகஷித்ததன்‌ 
மூலம்‌ அவ்வேற்றத்தை முன்ன மே புரு பெற்றுப்‌ போயிறிறன்‌ மரு! 
தான்‌ தோஷமுடைய ஸலிபீஷணனை ஏற்றுக்‌ கொண்டாலும்‌ புரு 
செய்ததைச்‌ செய்தவணாவேனையொழிய எனக்குத்‌ தனியே என்ன 
ஏற்றமுள்ளது? 


இவ்விடத்திற்குப்‌ பொருத்தமாக ஒரு வார்த்தையை அருளா 
ளப்‌ பேருமாள்‌ எம்பெருமானார்‌ அருளிச்‌ செய்திருப்பலித அட்டிற்‌ 
காண்கிறோம்‌. [ஈடு ம-9-0] அருளாளப்‌ பெருமாள்‌ எம்பெபெருமானா 
குடைய அந்திம தசையிலே திருவுள்ளத்தில்‌ ஓடுகிறது யாது?* 
என்று சிஷ்யர்கள்‌ வினவினர்‌, அதற்கு அவர்‌ அருளிச்‌ செய்து 
பார்த்தை -- *1இஐரு பக்ஷி பெருமாளுடைய திருவுள்ளத்தைப்‌ புண்‌ 
பழுத்தியகதை நினைத்துக்‌ கிடந்தேன்‌ "" என்பதாகும்‌, இவ்வார்த்தை 
யின்‌ கருத்தை தம்பிள்ளை விளக்கியுள்ளார்‌ :- 


"நாம்‌ பண்ணின மாணாகதியாகையாலே பலத்தோடு அவ்ய 
பி, சாரியாக மாட்டாது (படிலத்தோடு நியதமாகச்‌ சேர்ந்ததாக 
மாட்டாது, மோக்ஷமாகிற பலன்‌ கிடைக்காமலும்‌ போகலாம்‌] 
இணி மரண்யன்‌ நீர்மையின்‌ ஏற்றத்தாலே தமக்கு ஒரு குறை 
யில்லை என்கிறது"” என்று, 


பெருமாளைப்‌ புண்படுத்துகையாவது டப்ப பரவி ஷாணழ்வாளை 
பாரணம்‌ என்ற சொல்லைச்‌ சொன்னவுடனே யேைகைக்கொள்ளாமல்‌ 
"வத்யதாம்‌' (இவன்‌ கெொல்லப்படட்டும்‌) என்று வானர முதஸி 
கள்‌ சொல்றதும்படியாகச்‌ சிறிது போது காலத்தாழ்வு பிறக்கை 
யாலே, ஒரு புரு வேடனை ரக்ஷித்தாற்போலே நாம்‌ ரக்ஷிக்கப்‌ 
வபற்றிலோம்‌ என்றிருக்கை, அறிவினால்‌ குறைந்ததொரு ஜந்து 
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கண்‌ உயிரையம்‌ கொளுத்து இப்படி ரக்ஷித்தமபோது நாம்‌ ஆரி 
ப்ராணாத்‌ பரித்பஜ்ய ரகஷிதவ்யக” ரியு, 19-28] /எதிரியாயிருப்பவ 
னும்‌ மரணாக,தனுகிவிட்டால்‌ அவன்‌ பிராணன் களைக்‌ கொடுத்தும்‌ 
கூட ரககிக்கப்பட வேண்டியவனுவான்‌. ] என்று வாயால்‌ சொல்லு 
வதைத்‌ குவிர சேதனனன வாசிக்குச்‌ கேர ஒன்றும்‌ செய்யப்‌ 
பபெற்றிலோம்‌ என்று புண்‌ படுத்தின படி, [189-225] 


இணி கயபோதத்திறுடைய அதுஷ்டான ததால்‌ மரறைகத்‌ ஸம்‌ 
சக்ஷணம்‌ அவசியம்‌ செய்யப்படவேண்டும்‌ என்று உணர்த்திய 
பெருமான்‌ அதற்குமேல்‌ ஆங்குதமரசன அண்டு; மகரிஷியின்‌ 
வாக்யத்தாலும்‌ மரணாகசுத ஸம்ரக்ஷணம்‌ செய்தே தீரவேண்டும்‌ 
என் பதையும்‌ மிதளிவுறுந்துலிறார்‌. 


குஷே:; கண்வஸ்ய புத்ோணே கண்டு; நா மரமர்விணா | 
ம்ருணு சாதம்‌ டிரா கீதாம்‌ தர்மிஷ்டராம்‌ ஸத்யலாதி, ௩ ॥ 
[18-26] 


$கண்வர்‌ என்ற ரிஷியினுடைய புதீரராய்‌, உண்மைய உடணரப்பவ 
ரானா கண்டு, என்னும்‌ பெயருள்ள பரமரிஷியால்‌ முற்காலத்தில்‌ 
அருளப்பட்டதாய்‌. அறதெறி வழுவாததான ம்லோகத்தைக்‌ கேட்‌ 
யீராக,] 


குறிப்புகள்‌ ட (1) *ஸூஹாவாச வ்யாஸ: பாராமர்யட்‌ [ஸத. 
ஆர. 1-9] என்று பராசர புத்ரர்‌: என்று வ்யாஸருக்கு ஆப்மி 
(நம்பத்‌ த௲்ந்த தன்மை) சொன்னதுபோல்‌ கண்வபுத்ரர்‌ என்று 
கண்டு, மஹரிஷியின்‌ ஆப்தி சொல்லப்பட்டது. (2) கண்வருக்‌ 
குத்‌ தபோபலத்தால்‌ வந்த ஸாக்ஷாத்காரம்‌ இவருக்கு அவர்‌ 
வயிற்றில்‌ பிறப்பாலேயே ஏற்பட்டது (8) *கதாம்‌' என்றது பக 
வானுடைய உக்தி போண்றது என்ற கெளரவத்தைக்‌ காட்டிற்று, 
(4) *ஸத்யவாதி;நா' என்றது பூ)தஹிதவாதி;நா என்றதாயிற்று. 
“ஸத்யம்‌ பூ.குஹணிதம்‌ ப்சோக்தம்‌" [பிரானா கருக்கு நன்மையளிப்‌ 
பது ஸத்யம்‌] என்பது ஸ்ம்ருதி வசனம்‌, 


ப்‌... ல்‌ 
கண்பட நாரம்‌ டி ப ண மு ஷம்‌ ரி னேர ஆ ப 
ப.த்‌;த ஈஞ்ஈலிடடம்‌ தீ.டம்‌ யாசந்தம்‌ ராணாக,தம்‌ ' 
௩ ஹர்யாத.ஈந்ரும்ஸ்யார்தத;மபி எத்டம்‌ பரந்தப 
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622 வீஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


[கூப்பிய கையை உடையவனுகவோ, தன்னைக்‌ கசப்பாற்றிக்‌ 
கெசள்ளம்தான்‌ சக்தியற்றறன்‌ என்ற தன்‌ குலறயை இநதஞ்சான்‌ 
நின த்தவளுகவோ, யாசிக்கும்‌ வார்த்தையை உடையவனணா கவோ 
இருந்துகொண்டு வீட்டை அடைந்திருக்கி ந காதிரியையுங்கூடதக்‌ 
கொடியவனுகாமைக்காகக்‌ கொல்லக்‌ கூடாது ] 


குறிப்புகள்‌ £ (1) கர்யிகமாலா அஞ்ஜனி, மா நஸமான ஆதரம்‌, 
வாசிகமான ப்ரார்த்தனை இவற்றில்‌ ஒரொன்றே போதும்‌, |) 
(மரணாக$தம்‌] சி குஹம்‌ ஆகததம்‌; வீட்டுக்குவந் தவனை என்ற தாம்‌. 
காயிக மாந்‌ வாசிகங்களான இம்மூன்று ப்ரவ்ருத்திகளில்‌ எதே 
னும்‌ ஒன்றுடன்‌ வீட்டை அடைதல்‌ என்பது இகளண ப்ரபத்தி 
யாகும்‌, 18) இப்படியன்றி, 'மரணுகடதம்‌' என்று அத்‌ பவளமா 
யாத்மக ஜஐ்ளரான விசேசஷத்ணைச்‌ சொல்லுகிறது என்றும்‌ கொள்ள 
மாம்‌, இஃது முக்யமான மாரணாகதியாகும்‌. பகவானே உபாயம்‌ 
என்று மஹா விச்வாஸத்துடன்‌ "நீயே எனக்கு உபாயமாக 
வேணும்‌” என்று பிரார்த்திக்கும்‌ அறிவே சணாறதியாகும்‌. 
இதற்கு ப்ரமாணம்‌ - **முஹா விற்வாஸ்‌ பூர்வகம்‌, தவமேவ 
உபாயபூ,தோ மே பவ இதி ப்ரார்த்த;நாமதி: முரணாுகடதி,!* 
என்பதாம்‌. (4) கெிளணமாகச்‌ சரணம்‌ புகவுமாம்‌. முக்‌, யமாகச்‌ 
சரணம்‌ புகவுமாம்‌; சரணம்‌ புக்கவனை ரக்ஷிப்பதுவே செய்யத்தகுக்‌ 
குது; அவன்‌ பக்கல்‌ (மத்ருக்வத்தைப்‌ பார்த்து ஹறிம்ஸிப்பது 
செய்யத்தகாதது. (5) (ஆற்ருாம்ஸ்யார்த்தடம்‌) இவ்வாறு ரக்ஷிப்‌ 
பது புகழுக்காகவோ, பாபம்‌ டபோவதற்காகம்வா,. புண்யஸித்திக்‌ 
காகவோ? எனில்‌, இத்தனைக்கும்‌ அன்று. நாட்டிலுள்ளோர்‌ 
"இவன்‌ கொடியவன்‌” என்று கண்டதும்‌ கூசாமைக்காகும்‌, 
[19-27] 


கள்‌ ௫ மாவரர்ஷஷியின்‌ இரண்டாம்‌ ஸ்்ேஸோகம்‌ 


ஆர்த்தோ வா யதி; வா த்‌,ருப்த; பரேஷாம்‌ மரணாக;த; । 
அரி! ப்ராணாந்‌ பரித்யஜ்ய ரக்ஷிதவ்ய: க்ருதாத்மநா | [18-28] 


(சத்ருக்களுள்‌, மரணமடைந்த சத்டுவானவன்‌ ப,யந்தவளுகிலும்‌, 
பயமற்றவனாகிலும்‌ திருத்தப்பட்ட நெஞ்சினனாலே ப்ராணன்‌ கசா 
விட்டுக்‌ காப்பாற்றத்‌ சகுத்தவளன்‌ ,] 


குிப்பகள்‌ : (ஆர்தி தா வா ய௫வா கப்துாி சாதிரிகளைக்‌ 
கண்டு அச்சத்துடன்‌ சரணம்‌ புகுந்தாலும்‌; அச்சமின்றி ஆனால்‌ 
அஞ்சியவன் போல்‌ வந்து சரணம்‌ புகுந்தாலும்‌ ரக்ஷிக்கத்தக்கவன்‌. 
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ராமாயண நிர்ணவும்‌ 5 22 


ஆர்த்தல்‌ படிவத்தை சீக்ரமாக அடையவேணும்‌ என்ற துடிப்‌ 
புள்ளவன்‌; அல்லது விரோதிகளைக்‌ கண்டு பயத்தை அடைந்த 
ஹன்‌, தருப்குள்‌--நுடிப்பற்றவன்‌ அல்லது பயமற்றவன்‌ தருப்த 
ப்ரபந் நனும்‌ (பாவனை மாதீாரநமுடையவன்‌) ரஈஷிக்கப்படவேண்டிய 
வன்‌ என்று கண்டு; மஹரிஷி கூறியதால்‌, தாம்‌ கமழ (மித்ர 
பபவேந ஸம்ப்ராப்தம்‌ ந த்யேேயம்‌" என்று கூறியதற்கு ப்ரமாகள 
மாக ஆப்த. வசநமும்‌ உண்டு என்கிறார்‌ பெருமாள்‌. (4) 
ப்பசேஷாம்‌? எதிரிகளுக்குள்ளே என்ற போதே மாத்ரவம்‌ (எதிரி 
டும்‌ தன்மை தோன்றியிருக்கவும்‌ மீண்டும்‌ அரி என்றது அவ 
னுடைய பகைமை தொடர்ந்து வருவணதக்‌ காட்டுவதற்காகவாம்‌. 
அல்லது, *மிகாண்டேண்‌ பல்லுயிரைக்‌ குறிக்கோகோள்‌ ஒன்றிலாவை 
யினுலை அன்றே வந்தடைந்தேன்‌” [பெரிய திரு. 1-4.) என்கிற 
படியே, பல்‌ உடபிர்களைக்‌ கொண்று சூருலிக்கையும்‌ கழஙயாது. மர 
ணம்‌ புகுருமையால்‌, அக்காலத்திலும்‌ இவன்‌ றத்ரு எனறு புத்தி 
பண்ணலாம்படியிருக்ககயால்‌. அரி" சப்தப்ரமயோாக்ம்‌ பண்ணியது 
சான்றுமாகலாம்‌. இரண்டாவது நிர்வாணத்தில்‌ பமை தொடர்‌ 
வதாகக்‌ கொள்ளப்படவில்லை ஆயினும்‌ அவனிருக்கும்‌ நியா 
னது சத்ரு என்று காட்டும்படியுள்ளது என்று கொள்ளப்படுவ 
தாகவுள்ளாது. (8) (ப்ராணுந்‌ பரித்யஜிய]) ப்ராணன்‌ களைவிட்டு, 
இங்கு பிராணன்களையும்விட்டு என்று பொருள்‌ கொள்ளலாம்படி 
ஒரு *அபி' சப்தம்‌ (உம்மை) இடா தொழிந்ததால்‌, சரணாகத ரக்ஷ 
ணத்துக்கு ப்மாணன்களைப்‌ பரித்யாகம்‌ செய்வதும்கூட ஓரேற்ற 
மன்று என்று வெளியிடப்பட்டது. (4) (க்ருதாத்மறா ரக்ஷிதவ்ய:) 
க்ருதஸ்வரூபளுல்‌ ரக்ஷிக்கப்பட வேறும்‌ என்று பொருள்‌. கருது 
ஸ்வரூபன்‌ -பரிஷ்கரிக்கப்பட்ட ஆத்ம ஸ்வருபத்தையுடையவன்‌ , 
அதாவது, பராநர்த்தம்‌ பிறர்துயரம்‌) பொறுக்கமாட்டாஸம என்‌ 
கிற பரிஷ்காரத்தை (திருத்தத்தை) அடைந்த ஆத்ம ஸ்வரூபத்தை 
உடையவன்‌. அவ்வாறன்றி, கருதாத்மநா--க்ருதமா நண்டு எம ஈஸி 
குஷிது மநஸ்கட என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. ஈடு ஆத்மா என்றால்‌ 
மநஸ்ஸு என்று பிப.ருர்படுிம்‌, அப்போது எமுஸ்ீஷிதம்‌ நஸ்சு? 
என்றால்‌ குருகுல வாஸத்தா மேல நன்றாக்‌ திருத்தப்பட்ட மமஸ்ஸஹை 
யூடையவன்‌ என்று பொருள்‌. (5) இந்த பமீலாகத்தால்‌ மாரா 
டர உக்ஷ்ணாம்‌. சோல்து ர தன்று, புரண்ய பட்டிணம்‌ கொல்லு 
கிறது, அதாவனு (1) கேமோகழுமடையளாணம்‌ புந் தவர்‌ உ ரநடைய 
ஆர்த்தி (மிகுந்த ஸம்ஸ ர படயம்‌); (1) தருப்தி (இந்த தேஹம்‌ 
இருக்கும்வரை ஆறிபிருக்கைக்கு உறுப்பான குனணறந்தளவு ஸம்‌ 
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கிகி விடி ணகி சிவல்‌ 


சமார பயம்‌) என்று ருண பேதத்தால்‌ மோ கடிய விடை க்கும்‌ 
காலத்தைப்‌ பொறுத்தவரை (1) அடுத்த க்ஷணமே. (1) ஹத்‌ 
தின்‌ முடிவு காலம்‌ என்ற காலம்யலம்‌ இருக்கு வ சசய்கிறது. 
அத்த பேதத்தை இந்த ம்லோகம்‌ இல்கூ தெயயு 2) வில்லே. 
பப்பலனுக்காகவும்‌ ஒருவன்‌ சுரை கதமுகிவிட்டால்‌ அவனுக்கு 
உடனே பலன்‌ கொடுத்துவிடவேணம்‌ என்று மரண்மன்‌. இரு 
பள்ளத்தில்‌ எற்படும்‌ தவரையை. ( வேகத்தை)யே இந்த ரலோ 
சம்‌ தெரிவிக்கிறது. இடருப்து ப்ரபறட்மனுக்கு உடனே மோக்ஷம்‌ 
கொடுத்தால்‌ அஃது அவனுக்கு அபுருஷார்த்த, மாகிவிடும்‌.. 
சான வே அவன்‌ விரும்பினபடி யே சகேஹத்தின்‌ இறுதிக்காகம்வரை 
மரக்யன்‌ காத்திருக்கிறான்‌. (8) இவனுடைய ஆர்த்திதானும்‌ 
உபாயமாக ஆகாது, ஆனமின்பு ஆர்த்தலேகு இீடிருப்தமோேோ ரு 
௪1 த்த வாசியுமில்லை. தன்‌ தசையறிந்து இயாக்கு இரு கைம்மூகு 
வில்லை என்று தன்‌ குறையைத்‌ திரும்பத்‌ திரும்ப அறினிக்கவம்‌ 
மாட்டாதபடியிருந்தான்‌ த.ரப்தன்‌ , ஆர்த்திலின்‌ பையால்‌ அப்படித்‌ 
திரும்பத்‌ திரும்ப அறிவித்தலானது ஆர்த்தியாகிற அதிகாரத்தில்‌ 
சேர்ந்ததாகுமே தவிர, விச்வாஸம்‌ இலைனதால்‌ வரும்‌ பம்‌ தடை 
ப்ரபத்தி பண்றணுதலாகிற குற்றத்தில்‌ சேராது (18-28 


௯ண்‌ா ௫ ஊறச்‌ கூடியன தள்‌ ருண ம்லேஉகரஞ்‌ 
ஸ சேத்‌; ப,யாத்‌;வா காமாத்‌,வா மோஹாத்‌;,வாபி ந ரக்ஷிதி | 
ஸ்வயா மக்த்யா யத.ாதத்வம்‌ தத்பாபம்‌ லோக க.ர்ஹிதம்‌ | 
[18297 


(அவன்‌ ப்ராணன்களுக்கு பயந்தோ பொருளாசையாலேர அஜி 
யாமையினறாலோ உண்மையாகத்‌ தனக்குள்ள சக்தியைக்கொண்டு 
சரணமடை நீதவனை க்‌ காப்பாறிறாவிடில்‌ அவனுடைய அந்தப்பாபம்‌ 
ஜனங்களால்‌ இகழப்படும்‌.] 


ப்ராணாதி சாபலத்தால்‌ சரணாகத ரக்ஷியாவிடில்‌ வரும்‌ ப்ரதி 
பக்ஷ தோஷத்தைச்‌ சொல்லுகிறது இங்கு, [49-29] 


அ(ந்த ம்லோக கக. அன்ரநோடிய, தோஷம்‌ (கண்ணைல்‌ காண 
சரிய? ஆ ஜயஷம்‌, வ பபழு ப்ரணியாயில்‌ ஏற்றமும்‌ கோஷம்‌) 
சொல்லப்படுமிறது, 
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குண்‌ இடமறமர்‌ ஷீயின்‌ நான்காவது ம்ஸோசகம்‌ 


விஈஷ்ட!: பல்யதஸ்‌ தஸ்ய ரக்ஷிண்‌; ராணாக, த. | 
ஆதாய மப்ஈக்றாதம்‌ தஸ்ய ஸா்வம்‌ சு,ச்சே.த,ரக்ஷிதா || [18 80] 


(ரக்ஷளுனவன்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்போதே ரக்ஷி£கப்‌ 
படாதவனுமயப்‌ அழிந்து போன ॥ரணாகதன்‌ 
அந்த ரக்ஷ்கனுடைய எல்லாப்‌ புண்யங்களையும்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்டு உயர்ந்த உலகத்துக்குள்‌ சென்றுவிடுவான்‌. இதளனுல்‌ 
மரண கத ரக்ஷணம்‌ பண்ணாதொழிந்தவனுக்கு மறுமையில்‌ புண்ய 
லோகப்ராப்தியில்லாமற்‌ போகும்‌.] 


இனி, ப்ரபநீதர்களை ரக்ஷிக்காவிடில்‌ இம்மையிலும்‌ ம்றுமையி 
லும்‌ எற்படும்‌ அநர்த்தங்கள்‌ ஒரு சேரச்சொல்லப்படுகிறது. 


கூண்டரு. ॥றஜருர்‌ டி யில ந்தா காஜு 
( இஜூதிமாகனா) ம்ஸலோகஞ்‌ 


ஏவம்‌ சேராகோ மஹாநத்ர ப்ரபக்காநாமாகஷடணே 
அஸ்வர்க்‌, பம்‌ அயராஸ்யம்‌ ௪ படலவீர்ய விநாராாம்‌ ! [18-81 


(மறுமைக்கு ஸ்வர்க, பூிலத்தைத்‌ தராதொழியும்‌; இவன்‌ ஸம்பா 
தித்த புண்யங்கள்‌ யாவும்‌ தாமே படிவன்‌ கொடாதொசழியும்‌; முன்பு 
பலரையும்‌ ரக்ஷித்து ஸம்பாதித்த புகழ்‌ அழிந்துபோகும்‌. பூத்‌ 
தையும்‌ வீர்யத்தையும்‌ அழிக்கும்‌. பல்மாகிறது டேதோள்வலி; 
வீர்யாமாகிறது ரஈ்ஷிக்கும்போது ர மமில்லா திருப்பது, அவை 
யிரண்டும்‌ உண்டாயிருக்க, சரணாுக; தனை ரியாமையாலே இவை 
தாமாகவே தசிக்கும்‌, 


கரிஷ்யாமி யதார்த்தம்‌ து கண்டோர்‌ வசாமுத்தமம்‌ | 

கூர்மிஷ்ட;ம்‌ ௪ யயாஸ்யம்‌ ௪ ஸ்வர்க்‌,யம்‌ ஸ்யாத்து ப,லோத;வே | 
(18-82] 

மான வார்த்தையை அறுஷ்டிக்கப்‌ போகிறேன்‌. அந்த வசனம்‌ 


அறதெெறி வழுவாததாகவும்‌ புகழனிப்பதாகவும்‌ பலமுண்டாகும்‌ 
போது ஸ்வர்கத்தையளிப்பதாகவும்‌ ஆகும்‌,] 
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குறிப்புகள்‌ £ 
(19 கண்டே, மர்‌ ச நமுத்தமம்‌) வச தத்துக்கு அகா த்வமாவது-. 
சரணம்‌ புருந்தவண்‌ அநுகூலனானாலும்‌ ரக்ஷிக்காதே என்னும்‌ வசத 
மாம்‌. வசதத்துக்கு மத்‌,யமத்வமாவது--அநுகூலனை ரக்ஷிப்பாயாக 
என்னும்‌ வசநமாம்‌. வச நத்துக்கு உத்த்வமாவது-உஉதாஸினனையும்‌ 
ரக்ஷிப்பாயாக என்னும்‌ வசநமாம்‌. வசனத்துக்கு உத்தரத்வமாவது 
சுத்ருவையும்‌ ரக்ஷிப்பாயாக என்னும்‌ வசநமாக்‌. வசனத்துக்கு 
உத்தமத்வமாவது_ சரணம்‌ புகுகிறவன்‌ சத்ருவென்றுவம்‌ ரக்ஷிக்கு 
மிடத்தில்‌ தன்‌ ப்ராணன்களாக்‌ கொடுத்தாகிலும்‌ ரக்விப்பாயாக 
என்னும்‌ வசநமாம்‌. (2) (ஸ்வர்க்‌,யம்‌ ஸ்யாத்து ப,லோ தய 
பபனுண் டாகும்போது ஸ்வர்க்கத்தைத்‌ தரக்‌ கடவதாபிருக்கும்‌. 
இங்கு ஸ்வர்கம்‌ என்பனு நிரதிறய ஊாகத்தையாகும்‌. *திரஸ்தாதி 
லய-ஆஹ்லாதஸாகத பராவைகலக்ஷணாயான பகவத்‌ ப்ராப்தி! 
வி. பு. 6-5-59) இங்கு ஸ்வர்க்க மப்தத்தால்‌ சொல்லப்பட்ட து. 
என்வே பகவத்‌ ப்ராப்வியைத்‌ தருவதாயிருப்பது மரணுாகத ரக்ஷ 
ணம்‌ என்று கருத்து, 
13. கடற்கரை வார்த்தை 

ஸக்ருதே,வ ப்ரபந்நாய தவாஸ்மீதி ௪ யகசதே |. 
அபயம்‌ ஸர்வ பூ,தேப்‌,யோ த;த.ாம்யேதத்‌; வ்ரதம்‌ மம | [15-89] 
[ஒரு இடவையே ப்ரபத்தி பண்ணினவன்‌ எபாருட்டும்‌ உனக்கு 
அடியவனாய்‌ ஆகிறேன்‌ என்று யாசிக்கிறவன்‌. பொருட்டும்‌ 
எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலிருநீதும்‌ அபயம்‌ அளிக்கிறேன்‌ இது 
எனக்குவ்ர தம்‌.] 

பெருமாள்‌ சரணாகத ஸம்ரக்ஷணி விகயமாகப்‌ பல ப்ரகாரங்‌ 
களாலும்‌ பேசியருளியபின்பும்‌ ஸுக்ரிவ மஹாராஐருடைய மனத்‌ 
தில்‌ சஞ்சலமிருப்பதை உணர்ந்து இறுதியாக ப்ரதிஜ்ஞையைப்‌ 
பண்ணுகிறார்‌. முன்பு 'மித்ரபராவேந” [யு. 19-8] என்கிறவிடத்தில்‌ 
தம்முடைய ஸ்வபாவத்தை அருளிச்செய்தார்‌; இறில்‌ அதற்கு 
அறுகுணமாக ப்ரதிஜ்ஞையை அருளிச்செய்கிறுர்‌ 

குறிப்புகள்‌ :-- (1) (ஸக்ருதே,வ ப்ரபந்காய) 

ஆழ்வான்‌ நிர்வாஹம்‌ :-- க்குத்‌ என்ற சப்தமானது 
“ஸஹ ஸா' என்ற சப்தத்துக்கு ஆதேறமாக (மாற்றாக! வந்துள்‌ 
னது. எனவே (ஸஹ ஸைவ ப்ரபத்நாய) என்று சடக்கெனச்‌ 
சரணம்‌ புருந்தவனுக்கும்‌ என்றபடி, அதாவது தன்னுடைய 
அவயோக்யையைப்‌ பார்த்துத்‌ தயங்காது பெருமாளுடைய 
குணத்தை விச்வறித்து சரணம்‌ புருந்தவனை என்றபடியா கும்‌. 
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எம்மார்‌ நிர்வாணம்‌ கீழ்‌ அறநாதிகாலமம்‌ ஸம்ஸரித்துப்‌ 
போந்தவன்‌, மேல்‌ அன தீதகாலம்‌ பலத்தை அநுபவிக்கப்‌ போகி 
ரனாகையாலே ஆயுஞுள் வரையில்‌ சரணம்‌ புகுந்துகொண்டே 
யிருந்தாலும்‌ *ஸக்றாள்‌” (ஒரு தடவை] என்றுதான்‌ சொல்லக்‌ 
கடபதி , 


பட்டர்‌ நிர்வாஹம்‌: - *ஹரிவேம்வரணன்‌ இவனைக்‌ கைக்கொள்‌ 
வதற்கு ஒருகால்‌ மற்றுதலே போதும்‌. பன்முறை பதிறுவது 
உபாய வைபயவத்தால்‌ வந்த இணிமையாலேயாம்‌* என்று பட்டர்‌ 
அருளர்ச்பிசய்வர்‌, 


(23 ஸக்ருதேவ) [ஒரு தடவையே] என்கையால்‌, 'உபா 
யாத்தரத்துக்கு விணிதமான அஸக்ருதாவ்குத்தியை விலக்குகிறது . 


"அஆவ்ருத்தி: அஸக்ருத்‌ உபததேமாத்‌" ரீப்ர, ஸூ, 4-1:1] [பக 
வானுடைய குணங்களாப்‌ பலதடவை திரும்பத்திரும்ப நினைக்க 
வேணூம்‌; அப்படி மாஸ்த்ரங்கள்‌ உபதேதசிக்கிறபடியால்‌] என்கிற 
படியே பக்தியாகிற உபாயாந்தரத்துக்குப்‌ பலதடவை ஆவ்ருத்தி 
செய்வதை மாஸ்த்ரக்கள்‌ விதிப்பது போன்றே இதற்கு விதிக்கு 
வில்லை. பராண ஈ,;தியாகிற இஃ்து ஒரு தடவையே செய்யத்தக்கது 
என்று காட்டுகிறது. ஈரணுகதிக்கு மஹா விம்வாஸம்‌ மூக்ஒய 
மாணகயாவூம்‌, பல இடவை மராணுகடதி செய்தல்‌ மஹாவில்வாஸ 
மின்மையைக்‌ காட்டுமாகையாலும்‌ ஒரு தடவை என்று நிர்பஃ த்திக்‌ 
கிறது என்று கருத்து, 

(3) (தவாஸ்மி இதி ௪ யாசதே) இதுக்குமேல்‌ உனக்கே 
அடியவனறுகவேணும்‌்ர்‌ என்று உபேயத்தையும்‌ பிரார்த்திக்குமவ 
ணுக்கு. ஸேக்ருதேவ ப்ரபற்நதாய) என்கிறது ப்ரபத்தியை. *தவாஸ்மி 
இதி ௪ யாசதே* (உனக்கேயாகிறேன்‌ என்று யாசிப்பவனுக்கு) 
என்கிற வர்த்தமான நிர்தேரசற்தால்‌ இடையறாத சிந்தனாரூபமான 
பக்தினயச்‌ சொல்லுகிறது என்று திர்வஹிப்பாரும்‌ உளர்‌? அப்‌ 
பொழுது ப்ரபத்திவைச்‌ செய்பவனுக்கும்‌ பக்தியோகத்தைச்‌ செய்‌ 
பவனுக்கும்‌ என்று அர்த்தமாகும்‌. 

(4) (அபயம்‌ ஸர்வபூதேப்மியா த;தராமி) [எல்லா பூதங்‌ 
களிடத்திலிருத்தும்‌ வரக்கூடிய பயறிங்குத்தியைப்‌ பண்ணிக்‌ 
கொடுப்‌ பேச்‌] 

“ மீ.த்ரார்த்தாராம்‌ பய ஹேது:!” [பாணிதி. ஸூ, 7ஃகீஃஅதி] 
* அபாதாகே பஞ்சம்‌!" [பானரிநி, ஸூ, 2-9-29] என்கிற ஸூத்‌ 
ரவ்களால்‌ *ப,யஹேஹேது"” என்த அர்த்தத்தில்‌ இந்து ற்லோகுத்தி 
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ள்ள *ஸர்வ பூ,தேப்‌,ய:* எண்று மாப்,ிதத்தில்‌ பஞ்சமி விப,க்தி 
(ஷந்தாம்‌ வேற்றுமை உருபு) வந்துள்ளது. ப,யம்‌, தராணம்‌ 
(சக்ஷணம்‌) என்று அர்த்தங்கரளுடைய தாதுக்களின்‌ ப்ரயோகத்‌ 
இல்‌ பயத்துக்கு ஹேதுவாயுள்ள காரகத்துக்கு வாசகமாயுள்ள 
சொல்லுக்கு 4அபாதராநம்‌* என்று ஸம்ஜ்ஜை (பெயர்‌) உள்ளது. 
“அபாதராேந பஞ்சம்‌! என்ற ஸம்ஜ்ஞையுடைய காரகத்தின்‌ மேல்‌ 
பஞ்சமீ விபடக்தி வரும்‌, காரகமாவது கரியையை உண்டாக்கும்‌ 
வஸ்து. அத்த வஸ்துவுக்கு வாசகமாயிருக்கும்‌ சொல்லுக்கு ப்ராதி 
பதி;கம்‌ என்று பெயர்‌. அந்தச்‌ சொல்லின்‌ மேல்‌ பஞ்சம்‌ விப,க்தி 
வரும்‌. ்‌ 

நக] எற்‌ (சோடரப்‌,யோ பி,ிபேபதி) திருடர்களிட 
மிருந்து பயப்படுகிறான்‌) நக என்‌ (சோரேப்‌,யோ ரக்ஷதி) 
திருடர்களிடமிருத்து காக்கிறான்‌ ) இங்கே 
முதல்‌ உடைதாரணத்தில்‌ பயம்‌ என்ற அரி திதுத்தில்‌ 
*பிரபே,தி" என்ற விணைச்சொல்லும்‌; இரண்டாவது உ தாரணத்தில்‌ 
தராணம்‌ (ரக்ஷணம்‌) என்ற அர்த்தத்தில்‌ 'ரக்ஷதி" என்ற விச்‌ 
சொல்லும்‌ ப்ரயோகிக்கப்பட்டுள்ளன. இரண்டு உதாரணங்களி 
லும்‌ பபபத்துக்கு ஹேதுவாயுள்ள காரகம்‌ சோரன்‌ (திருடன்‌ ), 
எனவே அவன்‌ *அபாதாதம்‌* என்ற ஸம்ஜ்ஞையை உடையவளு 
பான்‌, மூரல்‌ ஸஎூத்ரத்தின்படி அவளைக்‌ குதிக்கும்‌. ப்ராதிபஃதி 
கம்‌ “ி4' என்பது; *அபாதாா நே பஞ்சம்‌" என்ற இரண்டாவது 
ஸூதாரத்தின்படி ஸா என்று ப்ராதிபதி, கத்தின்‌ மேல்‌ (ப்‌,யஸ்‌) 
என்ற பஞ்சமி விப,க்தி வந்து ்ள்ன: என்று ஆகிறது, 

அவ்பாறே இத்த ம்லோகத்தில்‌ (ஸர்வபூ,தேப்‌,ய;) என்பதில்‌ 
பயத்துக்கு ஹேதுவாயுள்ளா காரஃம்‌ ஸரீவபூ,தங்கள்‌. என வே, 
அவை மூதல்‌ ஸூத்ரத்தின்படி *அபாதமாதம்‌* என்ற ஸம்ஜ்ை 
யைப்‌ பெறுகின்றன. அவற்றைக்‌ குறிக்கும்‌ ப்ராதிபதி,கம்‌ ஸர்வு 
ம்க்‌” என்பது. இரண்டாவது ஸூத்ரத்தின்படி ஸர்வ பூ," 
என்ற ப்ராதிபதி,கத்தின்‌ மேல்‌ 1ப்‌,யஸ்‌" என்ற பஞ்சம்‌ விபத்தி 
வழ்து "ஸர்வ பூதப்‌ £* என்று ஆகிற்று. 

இதனால்‌, பயத்துக்கு ஹேதுவாயுள்ள எஸர்வபூ,தங்களிடமி 
குந்தும்‌ உண்டாகும்‌ ப,யதக்தை ஸ்ரீவிபீ. -ஷு£ணாுழ்வானுக்குப்‌ போக்‌ 
கித்‌ தருகிறேன்‌ என்கிறரர்‌ பெருமாள்‌. 

“எல்லா பூதங்களிடத்திலருந்தும்‌! என்றதால்‌ எனக்கு ப்ராண 
ணாக காட்டிலும்‌ இனியவனான ஸாக்‌. ரீவன்‌ எதிர்த்தாலும்‌ கைனிட 
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ஸ்ரீராமாயணா நிர்ணயம்‌ பரிச்சி 


மாட்டேன்‌; இந்த விபி, ஷணான்‌ தானே நம்மை விட்டு அகன்று 
ம்‌, * நம்மைவிட்டு அகதுமிவன்‌ தல்னை த்தா ரகுகித்துக்கொள் 
லட்டும்‌” வன்று கைவிடமாட்டேன்‌? அப்டீபாதும்‌ மேகினிழுந் து 
ரக்ஷிப்பேன்‌ என்கிறார்‌ பெருமான்‌. 

(2) (எதத்‌ வ்ரதம்‌ பம) நடக்கு எந்சு நிலையிலும்‌ காப்பாற்றப்‌ 
படவேண்டிய ஸங்கல்பம்‌ இது; அமோக, (வீணயகாத]) ஸங்கல்‌ 
பத்தையுடைய நமக்கு ஸங்கல்பங்கள்‌ எல்லாம்‌ குலைந்தாவும்‌ 
குையாகு ஸங்கல்பம்‌ இது, 

பெருமாளும்‌ பரிகரமுமாகக்‌ கடற்கரையில்‌ குவிந்துவிட்டனர்‌ 
என்று கேள்விப்பட்ட ராவணன்‌ அமைச்சர்‌, புரோஹிதர்‌ மற்றும்‌ 
சிற்றரசர்கள்‌ கூட்டத்தைக்‌ கூட்டிக்‌ கார்ய விசாரம்‌ பாண்டு 
அிடிபோது, கும்பகர்ணன்‌ கோபத்தை அடைந்து செருக்கி நின்ற 
ராவணனை எதிர்த்து, எங்கள்‌ செ.ற்கேட்டுச்‌ மசய்வதானால்‌ 
ஸீதையை அபஹணரித்ததற்கு முன்டபுப சேய்திருக்கவேண்டும்‌; 
ரசமன்‌ இதுவரை உன்னைக்‌ கொல்லாதொழிந்தது நீ செய்த 
புண்யம்‌” என்று கடுமையாகள்‌ சொன்னான்‌. ஆயினும்‌ ராவணன்‌ 
தன்னை வெறுக்கக்‌ கூடாது. என்று கருதி “ஸமிகரிஷ்யாமி" [ரா. 
யு. 19-95] [தான்‌ ஸமப்படுத்துகிறேணன்‌.] என்று பள்ளத்துக்கு 
மேட்டை நிரவுமாப்போலே உன்‌ அநீதியை என்‌ தோள்வலி 
யாலே ஐக்கவிடுகிறேன்‌ என்று ஸமாதானம்‌ பண்ணினான்‌. அப்‌ 
போது. மஹாபார்ச்வன்‌ என்ற மநிதிரியும்‌ அவனுக்கு ப்ரியமா 
கள்‌ சில்‌ வார்த்தைகளைச்‌ சொன்னான்‌! அவர்களின்‌ பிதற்றல்‌ 
மொழிகளைக்‌ கேட்டு விபி.ஷணுழ்வான்‌. ஹிதருபமாகச்‌ சில 
வார்த்தைகளைச்‌ சொன்னான்‌. **பாம்போ௫ு ஒரு கூரையிலே வரிப்‌ 
பாரைப்போலே ஊீதையாகிற பெரும்பாம்பின்‌ அருகே கையை 
நீட்டுவாருண்டேடோ? குரங்குப்‌ படைகள்‌ கடலை அடைத்து இலங்‌ 
கையை வளைக்கப்‌ போகின்றன? ராமபாணங்கள்‌ இலங்காபுரி 
முழுவதும்‌ ஸஞ்சரித்து எதிர்த்தவரின்‌ தஸைகளை எல்லாம்‌ திருகப்‌ 
போகின்றன. அதற்கு நூன்னே ' பிராட்டியைப்‌ பெருமாளிடம்‌ 
சேர்த்து விடு!" என்று சில வார்த்ணதைகளைச்‌ சொல்ல? ப்கசுஹஸ்‌ 
தன்‌ இந்த்ரஜித்‌ மற்றும்‌ பலரும்‌ அவ்வார்த்தைகளைக்‌ கண்டித்து 
விபரீ தமாகப்‌ பேசினர்‌, அப்போது விபிஷணன்‌ கடும்‌ சினமுற்ற 
வராய்‌, ' இந்திரஜித்‌! உனக்கு மத்த்ராலோசையில்‌ பழக்க 
மில்லை பெற்றபிள்ளையான நீகாண்‌ முதல்‌. சத்ரு; சத்ருக்ககாக்‌ 
சிகால்லவேைடுமானுல்‌ முதற்கண்‌ உன்னையே கொல்லவேண்‌ 
மும்‌, உடமேனே உபஹார பு./ஸ்ஸரமாகமப்‌ பிராட்டியை உடைய 
வன்‌ வசத்திலே விட்டு உங்கள்‌ தலைகள்‌ பிழைக்கப்பாருங்கள்‌ "" 
என்று எல்லோருக்கும்‌ தீறிதம்‌ இசரன்னார்‌. 
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௪௭௭ விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


அனதைக்ம்கட்ட ராவணன்‌ இப்படி ஹிதம்‌ சொன்னால்‌ என்‌ 
னைத்‌ தீமனம்‌ கெடுத்தாய்‌ உனக்கென்‌ செய்கேன்‌" [திருவாய்‌ 
மொழி 2-7] ஏன்றும்‌, “அறியாதன அறிவித்த அத்தா நீ செய்‌ 
தன” [திருவாய்‌ மொழி 3-8-2] என்றும்‌ காவி ஸிழு ப்ராப்த 
மாயிருக்க, தன்‌ வசமின்றி, காலபரவசணானயடியாலே கடுஞ்சொழற்‌ 
களைச்‌ சொல்லி த்வாம்‌ து தி.க்குலபாம்ஸாம்‌” [ரா, பூ, 14-16] 
குலத்தைக்‌ கெடுக்கவந்த உன்னைச்சடவேணும்‌] என்று திக்க 
ரிக்க, *உத்பயாத கதயாயாணில்‌ சதுர்பி,ஸ்‌ ஸஹ ராக்ஷஸ” 
ர்ரா.யு. 16-17] [நான்கு அரக்கர்சகளோடு கூட கதையைக்‌ 
கையிலேந்தியவளுவ்‌ உயரம்‌ கிளம்பினுன்‌.] என்று ஒரே வயிற்‌ 
நிற்‌ பிறந்த தம்பியாய்‌ ஹிதல்‌ சொன்ன என்னை இப்படிப்பேசின 
இலன்‌ என்னை கூதியை அடைவம்‌. போகிறாளே? என்று தசர்ந்து 
உரையைஞன்‌ நி எழுந்திருந்து தனக்று படவ்யராயிருக்கும்‌ நால்‌ 
வரோடேே கிளன்பி, பிஸ்லாரும்‌ *அரக்குரோடு கூடின இவ்விலா 
கையை ரக்ஷித்துக்கொள், உனக்கு. மங்களம்‌ உண்டாகட்‌ டும்டி 
நான்‌ செல்கிறேன்‌” என்று நல்வார்த்தைகள்‌ சொல்லி (ஆனு 
சரம முஹூர்த்தேக யத்ர ராம ஸலகதைமண;" 7ரஈ. மூ, 1721] 
என்கிறபடியே, “நின்றவா தில்லா நெஞ்௭்‌ [பெரிய திரு. 1-1-4] 
மாறுவதற்கு முன்னே தம்பி சொள்லுகிற வார்த்னத செல்லாத 
ராவண கோடஷ்டியிலிருந்து தம்பி சொல்லுகிற வார்த்தை செல்லு 
படியாகும்‌ ராமகோஷ்டியை நோக்கிவந்து (நிவேத,யத மாம்‌ க்ஷிம்‌ 
ரம்‌ ராக,வாய மதமாத்மரே" ரா. ய. 17-18] [மஹாத்மாவான ராக 
.வனிடம்‌ என்னை விரைவில்‌ அறநிவியுங்கள்‌.] என்று, **வழியல்லாது 
வழியில்‌ திடீரென்று புகலாகாது. அப்படிப்‌ புகுந்தால்‌ ஐயுறுவர்‌ர 
வானர முதலிகளாக்‌ கொண்டு பெருமாளுக்குத்‌ திருவுள்ளப்படுத்தி 
அவர்‌ "ஆநய* (அழைத்துவா? என்று மிசொான்னபிறகு புகவேண்‌ 
டும்‌” என்து ஆகாசத்தில்‌ நின்ற நிலையில்‌ விண்ணப்பம்‌ செய்தார்‌. 

அதைக்கேட்ட ஸாுக்‌ரீவ மாஹாராஜர்‌ நினைத்ததாவது;-- 
இவன்‌ வார்த்தையைக்கேட்ட பெருமான்‌ முற்பட்டு வருவதற்கு 
முன்பே நாம்‌ விரைத்து சென்று விசாரிக்கவேண்டும்‌; முதற்கண்‌ 
ஒற்றர்களணயளன்‌ ப எலிக்காரியம்‌ ஆராயவேண்டும்‌” என்று நினைத்‌ 
ததற்குபோல்‌ கில வார்தைகள்‌ சொல்லவும்‌ செய்தார்‌... 1*இற்கு 
ஆகாசத்திலே இறிலிமு. இவன்‌ இறிறுறு பெெறதும்த றாவளான்‌ 
தம்பி; மூர்கஷன்) நலியவே வந்தவ? இலைக்‌ கழுத்திலும்‌ 
காலிலுல்‌ விலங்கிட்டு வைக்கவேண்டும்‌” என்று. அதற்குமேலும்‌ 
ஒருபடியசகு விபிஷணணையும்‌ கடடன்‌ வற்தவர்களையுல்‌ 
கொல்வதே செய்யத்தக்கது என்றும்‌ பேசினர்‌. 
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அவர்‌ வார்த்தைகளைச்‌ செவியுற்ற பெருமாள்‌ திருவுள்ளம்‌ 
களும்பியது, உடன்‌ வானர முதவிகளைப்பார்த்து, "உங்கள்‌ தோழ 
ஞர்‌ செருக்கிச்‌ சொன்ன வார்த்தையை மரணாக;தரக்ஷணம்‌ பண்‌ 
ணின ஜாதியிலே பிறந்த நீங்களும்‌ கேட்டீர்களா? உங்கள்‌ நினைவு 
களைச்‌ சொல்லுங்கள்‌” என்று ஆணையிட்டார்‌. 

ராமபிராஜுக்கு சமாத,சமாகவும்‌ இன்றி அவ்வாறே தங்கள 
டைய ராஜுணறானா ஸாக்‌. ரீவணுக்கு ஸாதகமாகவும்‌ இல்லாது இரு. 
வருக்கும்‌ விரோத மில்லாமல்‌ ஆராய்ந்து,  1*நண்றாகப்‌ பரீக்ஷை. 
செய்து கைக்கொள்வதுவே ப்ராப்தம்‌” என்று ஜெரினவித்தனர்‌. 
உடனே ஹ்ருமான்‌ வழுத்திருந்து, **வாதம்‌ மெய்யவம்‌ அன்‌ ஐ 
பொருமையாலும்‌ அன்று பெரியவன்‌ என்னும்‌ எ ணத்தாலும்‌ 
அன்று; தோனறியதைத்‌ தெரிவிக்கவேணும்‌ என்ற எண்ணாத்தா 
லும்‌ அன்று; பெருமானுடைய பெருமையைப்‌ பார்த்துச்‌. சொல்ல 
விரும்புகிறேன்‌. 'அப்யஹம்‌ ஜீவிதம்‌ ஐஹ்யாம்‌” [ரா. ஆத. 10-14] 
[சராணகதர்களுக்காக உயிரையும்‌ விருமேவேன்‌.] என்றிருக்கிற 
பெருமாளை இழக்க வேண்டிவரும்‌ என்று பெருமாள்‌ பக்கல்‌ பரி 
வினால்‌ சொல்லுகிறேன்‌”*” என்று அவையடக்கமாக மொழிந்து 
மேலும்‌ பேசலுற்றான்‌ 

பவிபிஷணனைப்‌ புகவிட்டால்தான்‌ பரிக்ஷிக்கமுடியும்‌; பரீக்ஷித்த 
பிறகு புகவிடலாம்‌ என்று நீங்கள்‌ கருதுகிறீர்கள்‌ இதில்‌ அற்‌ 
யோ ந்யாஸ்ரயம்‌ என்று தேராஷம்‌ ஏற்படுகிறது. இப்படியானால்‌ 
இரண்டு செயல்களுமே நடைபெறமாட்டரீ. ஸாம தா ந பே,தங்‌ 
களால்‌ எதிரியிடமிருந்து பிரித்து நாம்‌ அழைத்துக்கொள்ளா 
வேண்டியிருக்கத்‌ தாணாகவே நம்மை நம்பி வந்தவனை ஐயழுறி 
றல்‌ நம்மை விட்டுப்போய்விருவான்‌ . அப்படிச்செய்வது ராஜ்‌ 
நீதியன்று; நீதி மாஸ்த்ர விருத்‌;தூம்‌, இவன்‌ பேசும்‌ போது தீய 
கருத்துத்தென்படவில்லை. முகமும்‌ தெளிவாகவுள்ளது?”. 

இவ்வாறு பரபசகுடஷிதாஷணமும்‌ ஸ்வபக்ஷ ஸ்தாபனமும்‌ செய்த 
திருவடி, பெருமாள்‌ திருமுன்பே தாமும்‌ சில அறிந்தோமாக 
அதி,க ப்ரஸங்கூம்‌ பண்ணியதாக இருக்கக்கூடாது என்று கருதி 
மிகவும்‌ அடக்கமாக, **அடியேனுக்குத்‌ தோற்றின அளவு விண்‌ 
ணப்பம்‌ செய்தேன்‌? “நல்லார்‌. அறினீர்‌ தீயார்‌ அறிவீர்‌ இவ்வுல 
குத்து எல்லாம்‌ அதிவீர்‌! [பரிய திரு. 4-9-6) வன்‌ கிறபடி தேவ 
ரீர்‌ திருவுள்ளத்தின்‌ பெருமைக்கு இவ்வார்த்தைகள்‌ போதுமோ? 
இனி, தேவரீர்‌ திருவுள்ளமானபடி செய்தருவ்வீர்‌!'' என்று விண்‌ 
ணப்பித்து முடித்தான்‌. ஈ்ற1/-கர௨௦19 


டு விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 


திருவடியின்‌ வார்த்தை பெருமாளுக்கு ஆறுதலாக இருந்தது. 
தம்முடைய திருவுள்ளத்தில்‌ தோன்றுவதை அருளிச்செய்ய 
விரும்பி *மித்ரபடாவேர ஸம்ப்ராப்தம்‌'* [ரா. யூ. 14-97] என்கிற 
ம்லோகத்தால்‌ நண்பனின்‌ வேஷத்தோடு வற்தவன்‌ குற்றவாளி 
யாகிலும்‌ கைவிடேன்‌* என்று சொல்லி, **தஸ்ஙாநுபடர்தாாட மாப்‌ 
மார: ஸர்வே ஈம்யந்தி தத்கணுத்‌*” அஹிர்‌, ஸம்‌. 87௮7 
[மரணமடை நீதவனைப்‌ பற்றியிருக்கும்‌ எல்லாப்‌ பாபக்‌ களும்‌ மார ணா' 
மடைந்த அக்கணமே அழிகின்றன.] என்பதாவ்‌. ப்ரபந்நவுனா 
போதே நிர்தேராஷ்ன்ர இப்படி பீரபந்நதனணுய்‌ நிர்தோஷனானா 
வனுக்கு உம்மாலும்‌ என்னாலும்‌ பிறராலும்‌ ஆக இப்படி எல்லா 
ராலும்‌ வரும்‌ ப.யங்களைப்‌ போக்குக்‌ உவேன்‌ என்று அருளிச்‌ 
செய்தார்‌. 


வேதத்தை எஉபப்பரும்மமணம்‌ செய்வதற்காக அவதரித்த ப்ர 
பநிதமன்‌ ற ஸீராமாயணம்‌/! இவ்விடத்தில்‌ உபப்ரும்ற ணம்‌ 
செய்யப்படுகிற வேதார்த்தம்‌ எது? வேதவாக்யந்தான்‌. எது? 
ச்ன்ணில்‌$ 


"தம்‌ ஹ தேவம்‌ ஆத்ம புத்‌;தி, ப்ரஸாதம்‌ மூழுக்ஷுர்வை 
றரணமஹம்‌ பரபத்‌யே* ரீற்வே. [3-4] [தன்‌ விஷயமான 
அறிவைத்‌ தரும்‌ அந்த ஜேடவனை மோசுடிமடைய கரும்பும்‌ நான்‌ 
ஈரணமடைகிறேன்‌.] என்றும்‌, 'ப்ர்வதயாரணி மரணாமஹம்‌ பா 
பத்யே ஸ்வஸ்தி ஸம்பராதே ஷு அபயம்‌ கேர அஸ்து [ருக்வேது 
கிலம்‌? போதாயம்‌ க்ருஹ்பா த்ரத்தில்‌ எடுக்கப்பட்டுள்ளது, ] 
[ஈததி,யெற்ற கையனாுய்‌ நான்‌ ஙரணாபடைகிறேன்‌. எங்கு 
ளுக்கு நன்மையும்‌, இடையூறுகள்‌ வரும்போது பயமின்னமையும்‌ 
கடண்டாகட்டும்‌.] என்றும்‌ வேதத்தில்‌ சொல்லப்படுகிற ப்ர 
பத்தியாகிற உபாயத்தின்‌ வைபவம்‌ இவ்ணிட த்தில்‌ உபப்ரும்ஹ 
ணம்‌ செய்யப்படுகிறது. வேேதவாக்யமும்‌ *ப்ரயதபாணி: ரண 
ஹம்‌ ப்ரபத்யே” என்பதாகும்‌. திருவடிகளைக்‌ கையால்‌ பிடிக்கும்‌ 
போது, மாத்‌, த ணஸ்தளுக வேவேணறும்‌, மாத்த பறஸ்மனாகையா வலது, 
"லர்வதர்மாந்‌ பரித்வஜ்ங” ரகதை 18-60] $[மோக்ஷோபாயங்கள்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ வாஸனை யோடே அட்டு 1] என்றும்‌ 'பிதரம்‌ 
மாதாம்‌ தராரற்‌ ..”. 1விஹகேகே வ்வர ஸமர்ணினகு]  நதக்னததாய்‌ 
மசனவி நுரகவிய எல்லா பற்துக்களையும்‌ விட்டு ] என்று ஜொடடங்கி, 
!ஸர்வதடர்மாமள்ச ஸக்த்பஜ்ய ஸர்வகாமாம்்சு ஸாகதரால்‌' [எல்லா 
உபாயங்களையும்‌ கவல்யயுள்்‌ சிட்டி எல்லா விருப்பங்களையும்‌ 
வாஸனையோடுலளட்டு,] என்றும்‌; 
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வீடுமின்‌ முற்றவும்‌* [திருவாய்‌ 14251] என்றும்‌,  'மற்றாரும்‌ 
பற்றிலேன்‌*" [பெரிய திரு, 5-70-5] எனறும்‌ சொல்லுகிறபடியே 
உபாயாந்தரங்களா விட்டுப்‌ பற்ிறுகையாகும்‌, அதையே மர 
யதபாணி:' [மத தயான கையையுடையவன்‌,] என்கிறது வேத 
வாக்யம்‌. *மாம்‌ வ்ரஜ" [என்னைச்‌ சரணமடைக,] **ப்ரார்த்தடநா 
மதி. றரணாக.தி:'" [பரதமூணி வாக்யம்‌] [நீயே உபாயமாகவேணும்‌ 
என்று ப்ரார்த்தித்கும்‌ அறிவே மரணாுக;தியாகும்‌, | என்று உயாய 
ப்ரார்த்தாநாருப ஜ்ஞாநத்தை 'ராணமஹம்‌ ப்ரபத்யே! [ரிக்வேத 
கிலம்‌] [நான்‌ சரணபாடை கிறேன்‌.] என்ற இந்த வேத$வாக்யம்‌ 
இிதரிவிக்கிறது இந்த வாக்கியத்தை இந்த ம்மேலோகம்‌. எவ்வாறு 
விளக்குகிறது? எனில்‌? 


'ஸக்ருதே;வ்‌* [ஒரு தடவையே] என்கிற பதங்களாலே பல 
கடவை திருப்பிச்‌ செய்யப்பட வேண்டியதான சிந்தநாருபையான 
பக்தியை வேறுபடுத்திக்‌ காட்டுவதால்‌, ஸர்வ தடர்மத்யாகக பூர்‌ 
வகமான !ப்ரயதபாணி।' [வெறுங்கையளுப்‌] என்கிற பதத்தை 
யும்‌, *ப்ரபந்நாய"” [ப்ரபத்தி செய்தவனுக்கு] என்ற பதத்தாலே, 
“மரணமஹம்‌ ப்ரபத்யே” [நான்‌ சரணமடைகிமேேன்‌.] என்கிற 
மதந்திரப்பகு தியையும்‌, ''தவாஸ்மீதி ௪ யாசதே”" [உணக்கு அடியவ 
ஞாகக்‌ கடவேன்‌ என்று யாசிக்கின்‌ ழவனுக்கும்‌.]ர என்கிற பதங்‌ 
காலே ஸ்வஸ்த்யஸ்து" [[ நன்மையாகிற கைங்கர்யம்‌ உண்டா 
கட்டும்‌. ] என்கிற மந்திரப்பகுதியையும்‌, “அபயம்‌ த;தாமி' [அபய 
மளிக்கிறேன்‌. ] என்கிற பதங்களாலே 'அப,யமஸ்து! [ (இடையூறு 
கன்‌ ஏற்படும்போது) ப,யமின்மை உண்டாகட்டும்‌] என்கிற 
பகுதியையும்‌ விளக்குகிறது. 


அங்வாறே ஆருக; ரிக்வேத மந்திரத்தில்‌, ப்ரபதந தசையில்‌ 
ப்ரபத்யே” [சரணமடைகியேன்‌. ] என்று தன்மை ஒருமை ஸிஜோ 
மூறிறாக உள்ளது. ப்டூலதமையில்‌ (ந; (எங்களுக்கு). என்று 
பன்மையாக உள்ளது. இதன்‌ கருத்தை அறிந்துகொள்ள வேண்‌ 


டம்‌, 


வராஹ புராணத்தில்‌, *1ஆஸ்பேராடயந்தி பிதர: ப்ரந்ருத்யந்தி 
பிதாமஹா: | வைஷ்ணவா ஈ: குலே ஜாத: ஸநா: ஸக்தாரயிஷ்யதி।** 
என்று வைட்ணவள்‌ தங்கள்‌ குலத்தில்‌ பிறந்ததால்‌ அவனுடைய 
முன்‌ சீனோர்களும்‌ முக்தியடைவதாகளச்‌ சொல்லப்பட்ட து, 
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பாண்டில்ய ஸ்மிருதியில்‌, **பரறுர்‌ மநுஷ்ய பக்ஷ வா மலே ௪ 
வைஷ்ணவ ஸம்ம்ரயா: | தேரைவ தே ப்ரயாஸ்யந்தி தத்‌, விஷ்ணோ; 
பரமம்‌ பதம்‌ ॥** ர ஒரு வைஷ்ணவனைப்‌ பற்றிக்‌ கிடக்கும்‌ பசு, 
மபணிதன்‌, பறவை முதலானாவையும்‌ அத்த வைஷ்ணவ ஸம்பதீ 
தித்ஜ்தாலேயே விஷ்ணு பதத்தை அடைகின்றனர்‌. ] என்று 
சொல்லியிருக்கிறது. இதிலிருந்து ப்ரபந்தஷேடு தொடர்டிடை யவர்‌ 
சுளும்‌ முக்தியடைகின்றனார்‌ என்று விளங்குகிறது. 

இப்படி, ப்ரபத்‌ நறுடைய எம்பந்திகளுக்கும்‌ மோக்ஷ பலன்‌ 
உண்டு என்பதற்குப்‌ பல பிரமாணங்கள்‌ உள்னன. உ லகியலி 
ம்‌ ஒருவன்‌ அரசுப்பணி மற்றும்‌ உழவுத்‌ தொழில்களில்‌ ஈழு 
பட்டால்‌ அவனுடைய முயற்சியின்‌ பலனை அவனுடைய தொடர்பு 
பெற்ற பாரியா, புத்ர, மித்ராதிகளும்‌ ஒரு வருத்தமுமில்லாமல்‌ 
அனுபவிக்கக்‌ காண்கியோோம்‌. 

எனவேதான்‌, ப்ரபத்நரான எம்பெருமானா ருடைய அபிமான த்‌ 
திலே ஒது௱்கிக்‌ கிடக்கிற எல்லோருக்கும்‌. "உனக்கே நாம்‌ ஆட்‌ 
செய்வோம்‌” என்கிற பரார்த்த கைங்கர்யமாகிற படிலன்‌ உண்டு 
சன்று அறியப்படுகிறது. “ஆசார்ய ஸமாம்ரயணத்தின்‌ போது 
ஆசார்யன்‌ சொல்வுவிக்க, தீவயத்தைள்‌. சொல்லுவது தவிர, 
சீடன்‌ தனிப்பட்டு ப்ரபத்தி பண்ணவேண்டியதில்லை; எம்‌ 
பெருமானாருடைய ஸம்பந்தஜ்தைப்‌ பெறுவதற்கு அவர்‌ வழி வந்த 
ஆசார்ய ஸம்பந்தம்‌ மட்டிலும்‌ பண்ணிக்கொள்ள வேணும்‌” 
என்பது தென்னாசார்ய ஸித்தாந்தம்‌, 

இனி, ஸாஸ்த்ரம்‌ *மாமேகம்‌ ஈரணம்‌ வ்ரஜ என்று எம்பெரு 
மானே உபாயம்‌ என்று கூறாநின்்‌ றது; கர்மஜ்ஞான பக்தி ப்ரபத்தி 
கள்‌ என்னும்‌ உபாயங்களோடே ஒருசேரப்‌ படித்து சில வசநங்்‌ 
கள்‌ ப்ரபத்தியே உபாயம்‌ என்கின்றன. ப்ரபத்தியும்‌, ப்ரபத்தவ்‌ 
பயனும்‌ உபாயம்‌ என்பது எப்படிப்‌ பொருந்தும்‌? எனில்‌: ப்ரபத்தி 
யும்‌ பகவானும்‌ ஒன்றாகையாலே பொருந்தும்‌ என்று கூறுதல்‌ 
ஏற்காது. -ப்ரபத்தியானது அறிவு ரூபமாயுள்ளது எம்பெருமஃன்‌ 
அவ்வறிவுக்கு விஷயமர்யிருப்பவன்‌ என்பதால்‌. இருவருக்கும்‌ 
ஐஃக்யம்‌ வராது. 

ப்ரபத்திய வது, “த்வமேவ உபாய தோ மே ப,வேதி ப்ரார்த்‌ 
தராமதி: ஸராணாசுரதி:' எவ்கிறபடி ஜீவாத்மா “எம்பெருமான்‌ 
உபாயமாகவேண்டும்‌” என்று ப்ரார்த்திக்கும்‌ ப்ரார்த்தனையே 
யாகும்‌. பகவான்‌ ஸர்வஜ்ஞனஞயும்‌ ஸர்வ சக்தனுயும்‌ கருணா 
திரம்பியவஞுயுமிருப்பதால்‌ அவனோ உபாயபூ,தன்‌ 
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என்று சாஸ்றமமி சொன்னே பொருந்தும்‌. ப்ர்பத்தியா 
னது உபாயவரஸமமாக்‌ இருப்பதால்‌ உபாயமாகரஇ. நீயே 
எனக்கு உபாயமாகவேணும்‌* என்று உயாயத்வம்‌. உடையவறோு 
யிருக்ளும்‌ பகவானைத்‌ தனக்கு உபாயமாக ஆகவேணும்‌ என்று 
ப்ராரீத்திப்பதாக. ப்ரபத்தி ஆவதால்‌, ப்ரார்த்திக்கப்படுபவனாக 
வுள்ள பக்வான்‌ உபாயமேயொழிய ப்ரார்த்தனையாகிற ப்ரபத்தி 
ல்‌ பாயம்‌ ஐ. ப்ரபத்திக்கு ப்ரயோஜநம்‌ வாது? என்று கேட்‌ 
டால்‌, இந்த ப்ரபந்தனுக்கு நாம்‌ உபாயமாக ஆகக்கடவோம்‌' 
என்று எம்பெருமான்‌ திருவுள்ளத்தில்‌ இரக்கத்தை உண்டாக்கு 
யத ப்ரயோலஷனமானும்‌,. ஆக. ப்ரபத்தியான து ப்ரபத்தனுக்கு 
இரக்கத்தைப்‌ இபறுவதற்கான அதிகாரத்தைத்‌ (தகுதியை) 
விளைப்பதாக ஆகிறதேயொழிய உபாயமாக ஆவதில்லை. 


மேலும்‌ “மாம்‌ ஏகம்‌ ரணம்‌ வ்ரஜ" என்று சாமம்லோகத்தில்‌ 
ஏக! சப்தமானது வரணமாகிற ப்ரபத்தியின்‌ உபாய பாவத்தைக்‌ 
கழிக்கிறது, த்வமேவ? என்கிற இடத்திலும்‌, ஏவ காரத்தால்‌ 
வாணத்தில்‌ உபாய பாவத்தைக்‌ கழிக்கிறது. என்வே ப்ரபத்தி 
யானது உபாயமன்று, ஆயின்‌ மாஸ்த்ரம்‌ இதனை உபாயங்‌ 
களோடு சேர்த்துப்‌ படித்தது ஏன்‌? என்றால்‌ 


தலம்‌ ஜ்ஞா நம்‌” [நீல நிறமாயுன்ள்‌ ஜ்ஞானம்‌] “பீதம்‌ ஜர்‌ 
நம்‌” [மஞ்சள்‌ நிறமாயுள்ள ஜ்ஞானம்‌) என்றால்‌, ஞானத்துக்கு 
நீல நிறமாயிருக்கும்‌ தன்மை மற்றும்‌ மஞ்சன்‌ நிநமாயிருக்கும்‌ 
தன்மைகள்‌ இல்லாதிருத்தாலும்‌ விஷ்ய க்ஷ்த்மான திறங்கள்‌ 
ஜ்ஞானத்திலே உபசரித்து நீலம்‌ ஜ்ஞாதம்‌! 'பீதம்‌ ஜ்ஞாதம்‌! 
ஏன்று உலகத்தில்‌ வழங்கப்படுகிறது. இதுவும்‌ ஜ்ஞா நமில்லா 
விடில்‌ நீலம்‌ முதலிய நிறங்களை அறிய முடியாது என்கிற ஜ்ஞா 
னத்தின்‌ முக்யத்வத்தைப்‌ பற்ற வரும்‌ ஒளபசாரிசு வழக்காளும்‌. 


அவ்வாறே ஸர்வமுக்தி ப்ரஸங்கம்‌ என்கிற தோஷத்தைத்‌ 
தறுப்பதற்காக ஸ்வீகாரம்‌ வேண்டியுள்ள இர ஸ்வீகாரம்‌ இல்லாது 
வலுக்கு மூக்தி இல்லை என்ற நிலை ஏற்படுகிறது. எனவே ஸ்வீ 
காரத்திற்குள்ள இந்து முக்ியத்வத்தையிட்டு, ஈப்சபத்தி உபாயம்‌” 
எனும்‌ ஒளபசாரிக வழிக்கு விளைகிறது. ஸ்வீகாரத்தின்‌ இத்த 
ல்க ப்ராதராந்யற்தைப்‌ பற்ற ஸ்லீகாரத்துக்கு விஷயமான எம்‌ 
பெருமானிடமூுள்ள்‌ உயாயத்வம்‌ ஜ்ஞானத்திலே உபசரித்துச்‌ 
கோல்லப்படுகிறது என்றபடி. ஆகவே ப்ரபத்தி உபாயம்‌” எண்‌ 
ரங்‌ விர தம்ஸ்லை. ர்வ வ்ளள்‌ 


106 விவணு சித்த விஜயம்‌ 


வால்மீகி ராமாயணத்தில்‌ இந்த அபயப்ரதான ப்ரகாணம்‌ 
வேதத்‌ நில்‌ சொன்ன ப்ரபத்தியை உபப்‌;ரும்றணணம்‌ பண்ணுகிற 
தாகில்‌, 


அஹமல்மி அபராத ாராமாலயோ $கிஞ்சரோ அக;தி: ! 
த்வமேவ உபாயபூ,தோ மே பவேகி ப்ரார்த்த, ராம்ஜி: ரஈரணாக;திட। 
[அஹிர்‌, 87-80] 


என்கிற ப்ரபத்தி லக்ஷணம்‌ இந்த விபீஷண ஈரணாக;தியில்‌ கிடந்‌ 
குதோ? என்னில்‌; 


ராவணோ நாம துர்வ்ருத்தோ ராக்ஷ்ஸோ ராக்ஷேஸேன்வர | 


தஸ்யாகஹம்‌ அநுஜோ ப்‌.ராதா விபீஷண இதி ஸ்ருதா | 
॥யு. 17-10] 


[தீய நடத்தையுள்ள ராவணன்‌ என்னும்‌ அரக்கன்‌ அரக்கர்‌ தம 
வளுயிருக்கிறான்‌ , அவனுக்கு நான்‌ தம்பி, ஷிபீஷணான்‌ (பயமுறுத்து 
கிறவன்‌) ஏன்று பெயர்‌ பெற்றவன்‌. ] என்று ராவணம௰ு்ப,ந்த,த்‌ 
தையும்‌, "விவித,ம்‌ ப, ஷயதீதி விமீ,ஆண:' [பலவிதமாக பயமுறுத்து 
கிறரானாகையால்‌ விபீி,-ஷணன்‌ என்று பெயர்‌] என்று தன்‌ பெய 
ரின்‌ அர்த்தத்தையும்‌ வெளியிட்டு ஸ்வதோஷத்தை முன்னிடுகை 
யாலே, *அஹமஸ்மி அபராத ாரர்மால்ய;* என்ற அர்த்தம்‌ சால்‌ 
லப்பட்டது., “ராஜ்யம்‌ ப்ரார்த்த,யமாகம்ச' [ரா. யு. 17-68] [ராஜ்‌ 
யத்தை வேண்டுமவளுயிருக்கிறான்‌.] என்று தனக்கு ராஜ்யம்‌ 
வேண்டி வந்தவளாய்ப்‌ பெருமாளை அடைவதற்கு ஒரு ஸாத,நா 
நுஷ்டானமற்றவனகையாலே 4அகிஞ்சத:? என்னும்‌ அர்த்தம்‌ 
சொல்லப்பட்டது. 'தவாம்‌ து தி,க்‌ குலபாம்ஸ௩ம்‌! [ரா, யு. 11-15] 
[குலத்தைக்‌ கெருக்கவந்த உன்னைச்‌ சுடவேஷும்‌.] என்று ராவ 
ணன்‌ தன்னிவிடும்படி புகலற்றபடியால்‌ *அசு தி.” என்னும்‌ அர்த்‌ 
தம்‌ சொல்லப்பட்டது. ப,வந்தம்‌ மரணம்‌ க;த:" (ராயு. | 
என்கையாலே “த்வமேவ உபாய பூ,தோ மே ப,வேதி பரார்த்த மதி? 
ரீர்ணாக கி.” என்னும்‌ அர்த்தம்‌ சொல்லப்பட்டது. 'பாத,யோ: 
ார்ணாந்வேஷ்‌ நிபபாத |" [ரா, யு. 19-8] [புகல்‌ வேண்டிய னய்த்‌ 
திருவடிகளில்‌ விழுந்தான்‌.] என்கையாலே, “ஸா தே,வேஸ்மிந்‌ 
ப்ரயுஜ்யதாம்‌" [ அதிர்‌. /-309] [அந்த மாணாகதி இந்த தேவ 
னிடம்‌ செய்யப்படட்டும்‌.] என்னுமர்த்தம்‌ சொல்லப்பட்டது. 
ஆகையால்‌ விபீஷணன்‌ பண்லயிலா ராரணாகதியில்‌, எரணுகடதி 
பெ்ஷிமயைம்‌ பூர்ணமாகவுனள்ளனுல வ 
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றரணாக,தனுக்குத்‌ தன்னடை யே விளையும்‌ ஸம்பராவித்‌ ஸ்வ 
யபரவங்கள்‌ அவனிடம்‌ பொருந்தியிருந்தன வோ? என்னில்‌; அவை 
யும்‌ அவனிடம்‌ புஷ்கலமா கப்‌ பொருந்தியிருந்தன. 


ஆ நுகூல்யஸ்ய ஸங்கல் ப௩ ப்ராதிகூல்யஸ்ய வர்றரம்‌ | 

ரகஷிஷ்யதிதி விய்வாஸோ கேப்த்ருத்வ வரணம்‌ ததர 1 

ஆத்ம நிக்ேகப கார்ப்மண்யே ஒட்‌;விதரா மரணாக;திட |! 

[ அஹிர்‌. 87-28 

[அநுகூலளுயிருக்கவேண்டும்‌ என்னும்‌ ஸங்கல்பம்‌, ப்ரதிகூலனா. 
யிருப்பதை விலக்குதல்‌, ஸர்வேற்வரன்‌ ரக்ஷிப்பான்‌ என்னும்‌ 
நம்பிக்கை, அவனை ரக்ஷசளனுக வரித்தல்‌ அதாவது--ரகுடிகளுக 
வேண்டுமென்று பிரார்த்தித்தல்‌, தன்‌ ஆத்மாவை ஸமர்ப்பித்தல்‌, 
கைம்முதவில்லாமை என்று ஆறுவிதமாயிருப்பது மரணாக;தி ] 
சன்று வாணாக.தியும்‌. எரணுக,தனறுடைய ஸம்பராவித ஸ்வபடாவாப 
கஷம்‌ சொல்லப்பட்டுள்ளான. விபிஷணனிடம்‌. அவையாவும்‌ 
அமைந்தன. 

ஆத்மாஈம்‌ ஸர்வதா ரக்ஷ புரீம்‌ சேமாம்‌ ஸ ராக்ஷஸாம்‌ | 

ஸ்வஸ்தி தே5ஸ்து | [ரா. யு, 16-85]: 


[உன்னை எல்லாவிதத்திலும்‌ ரக்ஷித்துக்கொள்‌$)  அரக்கரோடு 
கூடிய இவ்விலங்கையையும்‌ ரஈ்ஷித்துக்கொள்;, உனக்கு நன்மை 
உண்டாகட்டும்‌.] என்று தன்னை இகழ்ந்து தள்ளிவிட்ட ராவண 
வுக்கும்‌ இலங்கைக்கும்‌ நன்மையை விரும்புவதால்‌ அணவர்க்கும்‌ 
அநுகூலளுயிருப்பதாகிற ஆநுகூல்ய ஸங்கல்பம்‌ சொல்லப்பட்டது. 


'உத்பபாத கதா பாணி:" [ரா.யு. 18-18] [கதையைக்‌ கையி 
லேந்தி உயரக்‌ கிளம்பிறுன்‌.] என்று கையிலே கதாயுகும்‌ 
இருந்தபோதிலும்‌ விமீஷணன்‌ ராவணனை அமுது புலம்பும்படி 
அடித்துப்‌ போராததால்‌ *ப்ராதி கூல்யஸ்ய வர்ஜனம்‌*” சொல்லப்‌ 
பட்டது. 


வாலிகம்‌ ௪ ஹதம்‌ த்‌;ருஷ்ட்வா ஸுக ரவஞ்சாட்‌ மேஷரிதம்‌ | 
ராஜ்யம்‌ ப்ரார்த்தளபமாநம்க ! (ரா..்‌யு, 17-64] 
வாலி கொல்லப்பட்டதையும்‌ ஸாுக்சீவன்‌ அபிஷேகம்‌ செய்யப்‌ 


பட்டதைவுள்‌ பார்த்து ராஜ்யத்தை ப்ரார்த்திப்பவளும்‌,] என்று 
ஸுக்ரிவனை உதாரணமாகக்‌ கொண்டு ராமபிரான்‌ ராஜ்யம்‌ தர 
்‌ 


110/8 ஷூ௨.௦10 


(140 இ விஷ்ணு சீத்த ஸிருயம்‌ 


வல்ல்வர்‌ என்று அறுதியிட்டு வருசையானள்‌ *ரக்ஷிஷ்யதீதி விஸ்‌ 
வாஸ என்பது சொல்லப்பட்டது.  படவக்தம்‌ பபரளாம்‌ கத” 
ரீரா, யூ. 19-4] என்று சொல்நூவதால்‌, க ப்திராத்வ. வரணம்‌" 
ரஉபாய ஸ்வீகாரம்‌] சொல்லப்பட்டது. *ப வத்‌; கம்‌ மே ராஜ்‌ 
யஞ்சு ஜீவிதஞ்ச ஸுகறி வை” [ரா. யு. 19.8] [என்‌ ராஜ்வமும்‌ 
ஜீவிதமும்‌, இன்பங்களும்‌ தேவரீரறைப்‌ பற்றியுன்ளன.] என்று 
அசிஸ்‌ பர ணமமர்ப்பணம்‌ பண்ணகதால்‌ “ஆத்மறிரோேதயம்‌” சொல்‌ 
லப்பட்டது. "ப்ரணாதடர்௪ மலமாகேவ: ததோஸ்ய ப,யமாகதும்‌” 
ரா. யு. 14-14] [இவ்வொவி மிகப்பெரியதாயிருந்தது. ஆதலான்‌ 
இவனுக்கு பயம்‌ ஏற்பட்டுள்ளது.] என்று ஸ்வரத்தில்‌ தளர்ச்சி 
யாலும்‌, “றகரம்‌ வ்யாதிருாற கோ ராஜர்‌ வத ாரயைஷாம்‌ துராத்ம 
நாம்‌” [ரா, யு. 17-98] [அரசே! இந்த துஷ்டர்களுடைய வத,த்‌ 
தின்‌ பொருட்டு வீணைவில்‌ ஆமையிடும்‌] என்று பெருமான்‌ பக்கல்‌ 
அணுகவும்‌ முடியாதயடி நடு வழியில்‌ தன்னைக்‌ கொல்லலாம்படி, 
செயலிழந்து நிற்கையாலும்‌) *ை.ந்வம்‌ கார்ப்பண்ப முச்யதே! 
[செயலிழந்து வருந்தத்தக்க நிக்யில்‌ இருக்கையே கார்ப்பண்யம்‌7 
என்று சோல்லப்படும்‌ கார்ப்பண்யம்‌, ஆக, எல்லா ஸம்படாவித 
ஸ்வப ாவங்களும்‌ விபிஷணைனிடம்‌ பூர்ணமாகவே இருத்தன என்று 
அறியப்படும்‌. 


(இப்படி, லகஷ்ணவல்களோறடு கூடின ப்ரபத்தியைப்பண்ணரி 
படிலாத்தரங்களை ஆசைப்படாது. நம்மையே உகற்து வந்தவ 
னுக்கு ஸ்லை பய திவ்ருத்தியையும்‌ பண்ணர்த்‌ தருவேன்‌) இஞ்தே 
நமக்கு வரதம்‌" அன்று அரு்ச்செய்கிறார்‌. பெருமான்‌ இந்த 
ஞ்லோசச்தின்‌, இணி ஸ்லோக விரணம்‌ வருமாறு ப 

(1) பகைருதேடவ பரபங்காயி 


௩ ௩ 


(1) ஸக்றுதேரவ நின்சித்ய ப்ரபந்நணின்‌ பொருட்டு, ஸக்ரு 
தேவ நில்சித்ய ப்ரபந்தன்‌ என்பவன்‌ ஒரு தடவையிலேயே நிச்ச 
யித்து ப்ரபத்தி செய்தவன்‌ ஆவான்‌, இங்கு பாத்யம்பது மாயி 
ஸமாஸம்‌ என்க, அதாவது--நிஸ்சித்யர்‌ என்று பதம்‌ நயாவியுள்‌ 
சாது. இவன்‌ துஷ்டமேனே அதுஷ்ட மே? எத்குவோ அமத்ருவோ? 
மித்ரனோ மித்ர? வத்பபமீனறோு அவத்‌ னோ? ஸ்ன்கார்யனோே 
ப,திஷ்காரியமோ?- என்று நாம்‌ ஹயப்பட்டாற்போடல்‌. கங்கா 
மித்ர த.புரா திரிகளை கரு மவேோ? பற்று வேணா? புகுகிற இடத்தில்‌ 
கொள்ளுவர்களோ, தன்னளுவர்களோ? ராஜ்யம்‌ கிடைக்குமோ, 
கிடைக்காகதீதா?!* என்று திங்க ர பலவிதங்களில்‌ சஞ்சலம்‌ 


ராமாயண நிர்ணயம்‌ பலி.4 


அடையாது ஓரு காலே அறுதியிட்டு வந்தவன்‌ ஸவிபிஷுணன்‌ 
கான்கிறார்‌. இவ்வர்த்தம்‌ 'எம்க்று மவ ப்ரபந்தாய" என்து தொட 
ரால்‌ வெளிப்படுத்தப்படுகிறது, 


ர்‌ அன்றிக் கக, 'ஸஎஹஸா" என்ற சப்தத்துக்கு *ஸக்ருத்‌” 
என்பது ஆதே பாமாய்‌ (மா.நிழுய்‌) 1ஸஹணைவ பீரபத்தாய" 
சசடக்கெனச்‌ சாணமடைந்தவனுக்கு] என்று பொருள்‌; அதாவது, 
*ஆஜகராம முஹூர்த்தே௩' [ரா. .பு. 48-1] [ஒரு மூஹூர்த்தத்தில்‌ 
பருங்கடலைக்‌ தாண்டி வந்தான்‌.] இல்லை நீ 6பசதாய்‌* [திருப்‌ 
யாவை 35] என்கிறபடியே நின்றவா நில்லா நெஞ்சிற்‌ பிறந்த 
அழநுகூஸ்யம்‌ மாறுவதற்கு நுூன் யே வழ்தான்‌. 


ர) அன்றிக்கே, [ஸஹஸா ப்ரபந்நாய) என்று ஒன்றை 
கம்‌ நிரூபியாதேே ஸாறமஸிகளும்‌ (எமாஹஸச்‌ செயல்‌ புரிபவளனுய்‌] 
வந்தான்‌. அதாவது- ராவண கோஷ்டியிலிருந்து வந்தபடியால்‌ 
சமாக்ரீவ கோஷ்டியினர்‌ பிடித்து விலங்கிலே. போட்டால்‌ என்‌ 
செய்வது என்று பயப்படாதே *என்ன ஆயினும்‌ ஆகட்டும்‌" 
என்று அவன்‌ வற்து ஸாஹஸத்தைத்‌ தெரிவிக்கிறார்‌. 


(6) இப்படி எரணாக்டத (விபீ-ஷுணப்‌ ரக்ஷணம்‌ பண்ணுகிறீ 
ஏரகில்‌ அடியேன்‌ மாரறுக;தி மிஷ்படலம்‌ ட்பலன்‌ அற்றது? ஆகி 
விடுமே? என்று ஸாக்ரிவணுக்குக்‌ கருத்தாக: (ஸணஸா ப்ரபந்‌ 
நாய) இப்போதே ஈரணமடைத்தவனுக்கு என்கிறார்‌. அன்தீன்ற 
கன்றுக்காக முன்னின்ற கன்றைக்‌ கொம்பிலும்‌ குளம்பிலும்‌ 
கொள்ளும்‌ தாயைப்போலே, ஸராணக;தியின்‌ பலனும்‌ பெறாத இவ 
னுக்கே காரியம்‌ செய்வேன்‌; பூர்வ யாரணகதராய்‌ ராஜ்யதாரங்‌ 
களாகிற பலனையும்‌ பெற்ற உம்முடைய விருப்பத்தை நிறைவேற்‌ 
ஜேன்‌ என்று அபெருமாளுடைய அபிய்ராஙத்தைக்‌ காட்டுகிறது. 


(௭) [பிரபந்நாயைவைு ப்ரபத்நனுக்கே. “அகாராரத்தரா 
யைல ஸ்வகதறம்‌' [அஷ்டச்வோகீ 8] [அகாரப்‌ பொருளாயிருக்‌ 
கும்‌ விஷ்ணுவுக்கே உடைமையாயிருப்பவன்‌ நான்‌.] என்றும்‌, 
“கனக்கேஙாக எனைக்கொள்ளாமீதே" [திருவாய்‌ 2-8-4] என்றும்‌ 
ஸ்ரநாதிகள்‌ சொல்லகிறபடியே அவன்‌ தமக்கேயாயிருக்குமாப்‌ 
போலே, சனக்கே தன்னைத்‌ தந்த கற்பகம்‌" [திருவாய்‌ 2-7-11] 
என்று ஆழ்வார்‌ அருளியபடியே "நாம்‌ ப்ரபந்தணுக்கேயாகக்‌ 
கடவோம்‌" என்ிருர்‌, 
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02௨ ]]2 , ர சிப ம்‌ 
த ர 
௪94 310. நிக2௪ ரூ , வின்‌ ணுசித்த எஜயல்‌ 


(2) அவன்‌ ப்ரபத்றனணுவது க்ஷம்‌ ர ப்ரவயோஜனத்துக்காகு 
அன்‌ றோ? ராஜ்யம்‌ ப்ரார்த்தயமாஈய்ச புத்‌ தி, பூரவமிமாக;த.” 
[ரா யு. 17-88] [ராஜ்யத்தை வேண்டி புத்தி பூர்வகமாக இங்கு 
வந்தான்‌.] என்று உம்முடைய அதநுமான்‌ அல்லவா சொல்‌ னன்‌? 
சன்ன;' (தவாஸ்மீதி ௪ யாசமேத] உனக்கு ஆவேன்‌ என்று 
யாசிப்பவனுக்கு; அநந்ய ப்ரயோஜுஞனாயே வந்தான்‌ என்கிறார்‌ 
அதாவது--*ச* காரம்‌ அவதாரணார்த்தடம்‌ ॥(ஏவலாரப்‌. பொருள்‌ 
உடையது.) தாதனை வதம்‌ செய்யலாகாது ஏன்று ராவ எம்பை 
யில்‌ கூறித்‌ தனக்குப்‌ பண்ணின உபகாரத்துக்கு பிரத்யூபகார 
மாக ராஜ்யம்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌ என்று அபிப்ராயப்பட்டு 
ஆஞ்ஜதேநேயர்‌ சொல்னார்‌ அத்தனையே! விபிஷணன்‌ தாலோ 
சொன்னாகீனா? இல்கேயயே 


௩ தே.வ-லோகாக்ரமணம்‌ நாமாத்வம்‌ அஹம்‌ வ்ருணே | 
ஐஸ்வர்யம்‌ வாபி லோகாமாம்‌ காமயே ந த்வயா விர; ॥ 
[ரா. அ. 9145] 


[வானவர்‌ நாடான்‌ பரமபதத்தையும்‌, சாவாமையாகிற கைவல்யத்‌ 
தையும்‌, இஹ லோக ஐச்வர்யத்தையும்‌ நீ இல்லாவிடில்‌ வேண்‌ 
டேன்‌.] என்று இளையபெருமாளும்‌; 'உன்னாலல்லால்‌ யாவராலும்‌ 
ஒன்றும்‌ குறைவேண்டேன்‌” [திருவாய்‌ 8-9-8] என்று நம்‌ மாட்ட 
கோபனும்‌ சொல்லியதுபோல்‌ *தயகத்வா புத்ராம்ற்ச ததாராம்ர௪" 
[ரா. யூ, 17-14] என்றும்‌, 


பரித்யக்தா மயா லக்கா மித்ராணி ௪ தாரி ௪ | 
ப,வத்‌க தம்‌ மே ராஜ்யஞ்ச ஜிவிதஞ்ச ஸுக.நி ௪ | 
[ரா. பு. 19-87] 


என்றும்‌ புறம்புள்ள வற்றை முற்றுமாகவிட்டு 'சேலேய்‌: அண்ணையரும்‌ 
பெரஞ்செல்வமும்‌ ஈ௩ன்மக்களும்‌ மேலாத்‌ தாங்‌ தந்தையும்‌! | திரு 
வாய்‌. 8-1-5] தாமேயாக வறழ்தவன்‌ என்‌ கிர்‌. பெருமாள்‌, யாவும்‌ 
ராமபிரசனாகவே நினைத்து வந்தவனன்‌ மோ னிட்‌-ஆஷணன்‌., 


(8) (தவாஸ்மீதி ௪ யாசதே) உனக்கே ஷ்கங்கர்யம்‌ செய்ப 
வன்‌ ஆவேன்‌ என்று யாசிப்பவனுக்கு, *உண்றன்‌ ஜனேடுற்றோமே 
யாவோம்‌ உனக்கே நாமாட்‌ செய்வோம்‌” [திருப்பாவை 99] என்கிற 
காஸ்‌ கங்கர்யத்தையன்‌ றி வேலருரு பலக்‌ விரும்பாதவஞய்‌ 

ப்‌ 12) ஹிரி 5 1. ர்‌ 
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(தவாஸ்மி எந உனக்கேயாவேன்‌; 'தமம” (எனக்குமாகேன்‌) 
த ௪ ராவணஸ்ய! (ராவணனுக்குமா கேன்‌ ) என்று வந்தான்‌. 
அதாவ து. -ஸ்வாதுத்தரீய முூமில்ஸட அந்ய பாரதந்தம்யமுமில்லை. 
(தவைவாஸ்மி) உனக்கேயாவேன்‌. அவன்‌ நம்மை தோக்கி 
'தவைவாஸ்மி' என்றான்‌. தாமும்‌, 


பூ.க்த்வா ௪ பேடாகாக்‌ வியுலார்‌ ததோ5ந்தே மத்ப்ரஸாத;தா | 
மமாநுஸ்மாணம்‌ ப்ராப்ய மம லோகம்‌ ஸ க;ச்சு,தி || 


[ஸி, பு. 5-19-26] 


(பெரிய இன்பங்களை அநுபவித்துவிட்டு அதற்குப்‌ பின்னர்‌ எண்‌ 
அருளாலே என்‌ நினைவு சஉண்டாகி என்‌ உலகை அவன்‌ அடை 
வான்‌. என்றும்‌, *போகம்‌ ரீ எய்திப்‌ பின்னும்‌ ஈம்மிடைக்கே போது 
வாய்‌!” [பெரிய திரு. 8-8 58] என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே லங்கா 
ராஜ்யமும்‌ கைங்கர்ய ராஜ்யமும்‌ |தவைவாஸ்து' (உனக்கேயாகக்‌ 
கடவது) என்னக்‌ கடவோம்‌.  **ஹீமதா ராஜராஜேந லங்காயாம்‌ 
அபி,ஷேசித:'! [ரா, யு. 28-27] [அரசர்க்கரசனுன திருவின்‌ செல்‌ 
வனான ராமபிராளுல்‌ விபிஷணாக்‌ ங்கையில்‌ முடிஞூட்டப்பெறி 
ரன்‌.] என்றும்‌, **விமி.-ஷணவிதேயம்‌ ஹி லங்கைம்வர்யமித;ம்‌ 
க்ருதம்‌** [ரா, யூ, 116-198) [விபீஷணனுக்கு வசப்பட்டதாக இவ்‌ 
விஷங்கைச்‌ செல்வம்‌ செய்யப்பட்டது. ] என்றும்‌ சொல்லுகிற 
படியே விபீஷணனுக்கு முடிசூடும்‌ அரசைக்‌ கொடுத்தான்‌; பிறகு 
எஜங்‌,த்‌ வா குதைரும்‌ ராஜா லங்காம்‌ பராயாத்‌, விரி, ஷண;!* 
[ரா. யூ, 81-92] [குலதனமான ஸ்ரீரங்க விமானத்தை அடைந்து 
விபீஷணன்‌ இலங்கை இசென்றான்‌.] என்று சொல்லுகிறபடியே 
அரங்கனின்‌ அடிசூடும்‌ அரசையும்‌ ராமபிரான்‌ ஷீபீஷணனுக்குக்‌ 
கொடுத்தருளினானன்‌ றோ. *குலத,நம்‌” என்றால்‌ கோயிலாழ்வாரை 
(ரங்க விமானத்தைக்‌ காட்டுமோ? என்றால்‌; **இதம்‌ விமாஈமர்ம்‌ 
சர்யம்‌ இக்ஷ்வாகு கூல தைவதம்‌"* (ஸ்ரீரங்கமாஹாத்ம்யம்‌] [இந்த 
ஆச்சர்யமான ரங்க விமானம்‌ இக்வாகு குலத்தின்‌ தெய்வம்‌.] 
சான்‌ இம்‌, 


மநுவம்ம ப்ரஸூதாநாம்‌ க்ஷத்ரியாளுமித;ம்‌ தும்‌ | 
காமக.ம்‌ காமத;ஃம்‌ காந்தம்‌ விமாநம்‌ ரங்க; ஸம்ஜ்ஞிதம்‌ |! 
(ஸீரங்க, மாஹாத்ம்யம்‌ 3 
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[மநு வம்சத்திலுதித்த அரசர்களுக்கு இந்த விமா நம்‌ செல்வமாகும்‌; 
இளைத்த இடத்திற்குச்‌ செல்லக்‌ கூடியதும்‌ தினை தததைத்‌ தர 
கூடியதும்‌ அழகியதும்‌ ரங்கம்‌ என்ற பெயர்‌ பெற்றதுமாயிருப்பது 
இவ்விமானம்‌.] என்றும்‌ காணப்படும்‌ பிரமாணங்கள்‌ ஸ்ரீராமா 
யணத்தில்‌ யுத்‌,த, காண்டத்தில்‌ 1591-2. வரும்‌ *குத, நம்‌" எனும்‌ 
பதம்‌ கோயிலாழ்வாரையே காட்டும்‌, 


(தவாஸ்மீ இதி) தவாஸ்மி (உனக்காவேன்‌ ]) என்று ஸிபீஷ 
ணன்‌ சொன்ன வசச்ததை ராமபிரானுக்கு மிகவும்‌ ரகமித்தபடியால்‌ 
அளை அனுபராஷித்து இப்படிச்‌ சொல்லுகிறானோ ஒர்‌ அரக்கன்‌! 
புலஸ்த்யாதி, ரிஷிகள்‌ சொல்லக்‌. கடவ பாசுரத்தை ஒர்‌ அரக்கண்‌ 
சொல்லுவதே?” என்று பெருமான்‌ இனியராகிறுர்‌. (௪)--உம்‌. 
உமக்கு அடியவணுகவும்‌ ஆகக்‌ கடவேன்‌ என்பதிலுள்ள உம்‌ 
மைக்கு ஸமுச்சயமாகிற பொருளையும்‌ கொள்ளலாம்‌ அன்றோ! 
என்வே உபாயமாக என்னே வரித்தது மட்டுமன்றி பரம ப்ரயோ 
தமான மைங்கர்யத்தையும்‌ வேண்டுகிறான்‌ அல்லவோ? என்று 
பெருமான்‌ வியப்புற்றார்‌. (தவாஸ்மீதி சர உனக்கேயாகிறேேன்‌ 
என்றும்‌, 'சதுர்விதரா படஜுந்தேதே மாம்‌” [கீதை 77-18] 
என்று தொடங்கி, நான்கு வகைப்பட்ட ஜனங்கள்‌ 
என்னிடம்‌ பக்தி செய்கின்றனர்‌, அவர்கள்‌ யாவர்‌ பாவர்‌ என்‌ 
னில்‌; செல்வத்தை இழந்த ஆர்த்தன்‌, புதிதாகச்‌ செல்வத்தை 
விரும்பும்‌ அர்த்தரார்தீதி,, கதைவல்யத்தை விரும்பும்‌ ஜிஜ்ரா ஸு; 
என்னையே விரும்பும்‌ ஜ்ஞாதீ என்று நால்வ்கையினராவர்‌, இவர்‌ 
களுடைய நான்கு விதமான பலத்திற்கும்‌ பொதுவான உபாய 
மான என்னைப்‌ பற்றும்போது, உ பேயங்களில்‌ மற்ற மூண்றையும்‌ 
விரும்பாமல்‌ பரமபுகுஷார்த்தமான அபவர்கு; தகு, அதாவது-- 
என்னை வந்தடையும்‌ மோக்ஷத்தை அபேக்ஷிக்கிறானே ஜஞானி * 
என்று கீதையில்‌ அருளியபடி பெருமாள்‌ உகந்தருள்கிறார்‌. 


தேவாஸ்மீதி ௪) தவாஸ்மித்யபி உனக்காகியேன்‌. என்றும்‌, 
ஈண்டு சகாரம்‌ 'அபி” என்ற பொருளில்‌ வந்து முன்‌ பதங்களில்‌ 
சொல்லிய புநஷார்த்தத்தின்‌ சிறப்பைக்‌ காட்டுகிறது. அதாவது 
ஈஷிகளைப்‌ போலவும்‌ காசாஸுரனான ஜஐயந்தனைப்‌ போலவும்‌ மிக 
ஈடிம்‌ இழிவான சரீர ஸம்ரக்ஷி த்துக்காகச்‌ சரண்‌ புகாது, ஸ்வ 
ரூப அநுருபமான புரு கார்த்துமான நம்வம அடைவதற்காக 
வன் ரோ சரணம்‌ அடைந்தான்‌ என்று பெழுமாள்‌ இனியராஞனார்‌. 
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கு 


குனித்திருக்கும்‌ உமக்கு பேஷமாளுல்‌ ஏகாயனன்‌ ஆகானா? 
அதாவது பகவான்‌ ஒருவனையே போஷியாகக்‌ கொண்டவன்‌ 
ஆதகானா?்‌ எவ்‌ (தவாஸ்மீதி ௪) உனக்கும்‌ ஆகிறேன்‌ என்‌ 
குன்‌ அன்றோ? அதாவது வைதேடஹ்யாமட்சாஸ்மி" (வைதேழமிக்‌ 
கும்‌ உணக்கும்‌ அடியவளு கிறேன்‌) என்ற பொருளையுடையது. 
இங்கு சக்ரம்‌ (உம்மை) அதுக்த ஸரரச்சயம்‌ என்சு, எனவே 
இவன்‌ மிது ந விஷயத்திலேயேகாணும்‌ கைங்கர்யத்தை அபே 
க்ஷித்தது என்று பேருமாள்‌ உத்‌ தருளினார்‌. 


ஈதுக் நி தேத்ராள்ச வேதாார்௪ ராக்ஸாரநாம்‌ க;ருஹே 
ப ரு ப்பட தத்து | ந [அக்திதேற த்ரவ்களணாம்‌ வேதுங் 
களும்‌ ராக்ஷஸர்களின்‌ வீடுகள்தோறும்‌ நடைபெற்றன] என்கிற 
படியே விபீஷணன்‌ உபப்‌,ரும்ஹணவ்களுடன்‌ வேதமோ தியவனு 
கையாலே; “ஜாத்தயா தேவோ தே;வத்வமன்நுதே”” [யஜு 
காடகம்‌ 8-8-9-12] [மரத்தை எனப்படும்‌ பிராட்டியின்‌ சேர்த்தி 
யாலே எம்பெருமான்‌ விளங்குகிறான்‌ ] என்றும்‌; **நித்வைவைஷா 
ஐகூ.க்மாதா விஷ்ணோ! பரப அரஈபாயிகீ”" [வி. பூ. 18-17] [ஜகத்‌ 
மாதாவான இப்பிராட்டி தித்யையாக இருப்பவள்‌? விஷ்ணுவின்‌ 
செல்வம்‌; அவனைவிட்டு ஒருகாலும்‌ பிரியாதவள்‌ ] என்றும்‌; 
ப அருந்யா ராக; வேணுறமம்‌ பராஸ்கரேண பரப யதரா”” (ரா, ஸு. 
21-18] [ஸூர்யனுடன்‌ அதன்‌ ஒளிக்கதிர்‌ விட்டுப்‌ பிரியாமல்‌ 
சேர்த்திருப்பதுபோல்‌, தான்‌ ராகவனுடன்‌ விட்டுப்பிரியாது 
சேர்த்திருப்பவள்‌] என்றும்‌ ப்ரமாணாங்கள்‌ கூடுவதை அறிந்தவள்‌. 
எனவே பிராட்டியானவள்‌ அப்றுதடக்‌ ஸித்த; இத்ம தடர்மமாம்‌, 
ஆதாவது. பகவானை விட்டுப்பிரியாத விரோஷணமாய்‌ இருப்ப 
தால்‌ சகாரத்தால்‌ பிராட்டி ஸம்பந்தத்தைக்‌ காட்டினான்‌, 


இப்படி எல்லாம்‌ அறிந்திருக்கிற இவன்‌ பரதந்த்ரனாய்‌ தேவ 
ரீ செய்தபடி சுண்டு பொஜுத்திருக்க வேண்டியிருக்க, தக்ஷிக்க 
வேணும்‌ என்று நிர்படந்திபக்கலாமோ? எனில்‌; யயாசதே) யாசிப்‌ 
பவனுக்கு. தனக்கு இது அபி;மதம்‌ என்னுமிடம்‌ தோற்ற இருந்‌ 
தான்‌ அவ்வளவுதான்‌, நிர்பத்தித்தான்‌ அல்லன்‌$ *ரக்ஷயாபே 
க்ஷாம்‌ ப்ரத்க்ஷதே””  (லக்ஷ்மீதத்த்ரம்‌ 17-50) [ஏக்ஷிக்கப்படுபவ 
ளூன. சே தனதடைய அயேனக்டியை அதாவது --யாளிப்பதை எமர்‌ 
வேற்வரன்‌ எதிர்பார்க்கிருன்‌? என்றும்‌, **அர்த்தி;தோ...ஜஜ்ே'" 
ரா. அட மரீ] (மேதேவர்கள்‌ எல்‌ யாசிக்கப்பட்டவரான 
விஷ்ணு ராமனாகப்‌ பிறத்தார்‌.] என்றும்‌, வேண்டித்‌ தேவர்‌ 
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இரக்க வந்து பிறந்ததும்‌** [திருவாய்மொழி 8-4-8] என்றும்‌ 
ப்ரமாணங்கள்‌ சொல்லுகிறபடியே சேதனனிடம்‌ யாசித்தலை எமர்‌ 
வேச்வரணாகிய நான்‌ பாரித்தபடியால்‌ அவன்‌ இரந்தான்‌, 
[யாசதே]ி யாசிப்பவனுக்கு, **த௲ாஹ்மைகாற்றிகு நிதயகிங்கர? 
ப்ரஹர்ஷமிஷ்யாமி”” [ஸ்தோத்ர ரத்நம்‌ 46] ][ஒருபடிப்பட்ட 
வஞய்‌ என்றும்‌ உனக்கு அடிமை செய்து என்றைக்கு நான்‌ உன்ரை 
உகப்பிக்கப்போகிறேேன்‌?] என்றும்‌; **வமுவிலா அடிமை செய்ய 
வேண்டும்‌ நாம்‌'* [திருவாய்‌ 8-9-1] [ஸ்வார்த்ததை [சுயநலம்‌] 
என்ற குற்றமில்லாத கைங்கர்யம்‌ செய்யவேண்டுகிமரும்‌] என்‌ 
றும்‌ பிரார்த்திக்கிறான்‌, 


இவ்வளவு. அன்பு அவண்‌ மீது இருக்குமானால்‌, அவனுக்குச்‌ 
செய்யப்போவது யாது? எனில்‌; [அபடயம்‌ த;தராமி] அபயத்தைத்‌ 
தருகிறேன்‌, *அத,மவஸோபே,யங்க;தோ ப,வதி' [௬த, ஆத. 8-7] 
[ப்ரண்மத்திடம்‌ அன்பாகிற ப்ரதிஷ்டையை அடைந்தபிறகு பய 
மீன்மையைப்‌ பெற்றவன்‌ ஆகிறான்‌ .] என்னும்படி பண்ணுவேன்‌, 
*அப,யம்‌ அளிக்கிறேன்‌" என்றால்‌, *(1]) த௲ந்யமான மங்களங்‌் 
கணக்‌ கொடுப்பேன்‌ (அதாவது--பயத்துக்கு மாறுபட்டவையான 
மங்களங்களைக்‌ கொடுப்பேன்‌), (8) ததபராவமான (பயத்தின்‌ 
இன்மையாகிற) அச்சமின்மையைப்‌ பண்ணுவேன்‌? (8) எதிரி 
கள்‌ விளைக்கும்‌ ஆபத்தின்‌ நினைவன்மோரோ பயம்‌ என்பது? அதன்‌ 
விரோதியானது ஸந்துஷ்டி; அந்த ஸந்துஷ்டியை உடையவன்‌ 
ஆகும்படி பண்ணுவேன்‌” என்று கூன்று பொருள்களாகும்‌. 


இணி, யாரால்‌ வரும்‌ பயத்தைப்‌ போக்குவீர்‌? என்றால்‌; [ஸர்வ 
பூ$தப்‌,ய: ] எல்லா பூ,தங்களினின்றும்‌, பூதங்கனாவன--. அசித்‌ 
துடன்‌ சேர்ந்துள்ள சேதனங்கள்‌. அதாவது--பத.வ, திரியக்‌, 
ஸ்தாவர, மநதுஷ்யர்கள்‌. இவை இத்தனையும்‌ அவனை நலியாதபடி 
பண்ணுவேன்‌, ராவணனுல்‌ பரிபவப்பட்ட இத்த்ராதி தேவர்கள்‌ 
அவன்‌ தம்பி என்ற காரணத்தால்‌ நலியக்கூடும்‌;  *வத்பயதாம்‌" 
என்று சோல்லும்‌ திரியக்கான உம்மால்‌ வரக்கூடும்‌ நமிவும்‌ உண்‌ 
டன்‌ கோ! ராவண விஜயத்திலே பரிபவப்பட்ட மருத்தன்‌ தொடக்க 
மான மநுஷியராஜாக்களால்‌ வரும்‌ தலிவும்‌ உண்டன்ோர! பீடத்‌ 
தோடே பிடுங்குண்ட ஸ்தாவரமான கைலாஸமாரயாக வரும்‌ 
நலிவும்‌ உண்டண்டரு, இப்படிப்பட்ட நான்கு வகைப்பட்ட 
பூதங்களால்‌ வரக்கூடிய பயங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ போக்கடிப்‌ 
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பன்‌ என்கிறார்‌ பெருமான்‌, மேதும்‌, நானே நானுவித ஈரகம்‌ 
பகரும்‌ பாவம்‌ செய்தேன்‌!” [பெரிய திரு, 1-8-2] என்கிற உண்ணுல்‌ 
வரும்‌ பயமும்‌, ''ஐக-த்‌ ஸாலம்‌ பரிவர்த்தயாமி”* [ரா.. ஆ. 84-72] 
ர்மலைகனோடு கூடிய உலகத்‌ தலைகிழாக்குகிமறன்‌.] என்றும்‌, 
*:௯திபாமி'' [அணத 140-197 [ஆஸார யோனியில்‌ தள்ளுகிறேன்‌ ] 
என்றும்‌, **ந கரஷமாமி”” ரிவராஹற, பு.] ர[யாகவதர்களுக்கு அப 
சாதம்‌ செய்தவர்களைப்‌ பல்லாூழி காலமானாலும்‌ பொறுக்கமாட்‌ 
கடன்‌.] என்றும்‌ ப்ரமாணங்களில்‌ சொல்லப்படுகிற நம்‌ 
மால்‌ வரும்‌ பயமும்‌, ஹிரண்ப ராவளணுதி பித்ரு ப்ராத்ரு ப்ரப்‌,ருதி 
களால்‌ வரும்‌ பயமும்‌ போக்குவேன்‌. (ஸர்ிவமூ, தேப்பபி) ஸர்வ 
பாபேேப்‌ ப2 என்றர்த்தம்‌, அதாவது எல்லாப்‌ பாபங்களிலிருந்‌ 
தும்‌, அபயம்‌ அளிப்பேன்‌ என்று பொருள்‌, அசேதனமான 
பாபங்களையும்‌ அவற்றால்‌ நலியும்‌ இந்துக்கள்‌ மூலமாக வரும்‌ 
பயத்தையும்‌ போக்குவேன்‌ என்பதாகும்‌, அணன்திக்கே, ஸர்வ 
பூபீதப்‌ யா - எல்லா பூதங்களுக்கும்‌) இங்கு சகாரத்ணதுக்‌ கூட்டிக்‌ 
கொண்டு (ஸர்வ பூடிதேப்‌பயர்ச) என்று கொள்க, இதனுல்‌ 
மேகறியது யாதெனில்‌; அவளனுக்கேயன்றி அவளோடு கூட வந்து 
நால்வர்‌ அரக்கர்களுக்கும்கூட அபயப்ரதானம்‌ பண்ணுவேன்‌ 
என்றபடி, மேமலும்‌? 


(ப்ரபத்தாயி என்றதால்‌ ப்ரபந்நருக்கேயோ பண்ணுவது? 
பக்தி நிஷ்டருக்கும்‌, புருஷகார நிஷ்டருக்கும்‌ இல்லையோ என்‌ றல்‌-- 
(ஸர்வ பூ..தேப்‌,யஃ) பக்தி நிஷ்டரோடு, புருஷகார திஷ்டரோடு 
வாசியற எல்லார்க்குமாம்‌, இப்படி, கைம்முதல்‌ உடையவா 
களான விலக்ஷண திகாரிகளுக்கோ அபயம்‌ அருள்வது? எனில்‌) 
அந்தந்த உபாயங்களை லகடிணத்துடன்‌ குறைவற அநுஷ்‌ 
டி.த்தவராக வேண்டாம்‌; *ருரியற்ற சேதனருக்கும்‌ மோக்ஷம்‌ 
கிடைக்கவேண்டியரக்கூடும்‌"' என்ற அதிப்ரஸங்க தேதாஷம்‌ 
வாராமைக்காக, தம்‌ எல்லைக்குள்ளே கிடக்கையே, அதாவது. 
நம்முடைய ரக்ஷினத்தை விலக்காமையே வேண்டியிருப்பது, 
மாத்ருவான ராவண னாடு, மித்ரஞூன விபீஷண ஷேடு, உதாஎ£ைத 
யான ஸரயரியோடு (ஆசார்ய நிஷ்டையாகையா லே பெருமாளின்‌ 
திருவடி கசகரில்‌ பக்தி இடிம்வஷம்‌ அகிய இரண்டிம்ற்தவளான 
ஐடதாகஸீனே), மிரு மான வாலியோடு, பக்ஷியானா ஐடாயுவோடு, 
ஸ்தாவரமான அஹல்யா சிலையே, ஜங்கமமான ஜயந்த 
ஜேடு: 'புற்பாமுதலாப்‌ புல்லெறும்பாதி ஒன்றின்றியே நற்‌ 
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பாஸயோத்தியில்‌ வாழும்‌ சராசரம்‌ முற்றவும்‌ தற்பாலுக்குய்த்து 
னன்‌! [திருவாய்‌ 7-9-1] என்கிறபடி தருண கடல்ம வீருதுதாதித 
கனோடு வாசியற்‌ ப்ரஹ்மாதி, பிபிலிகாத்தமான ஸர்வ வஸ்துக்‌ 
களுக்ஞும்‌ பெருமாள்‌ திருவருள்‌ செய்தபடி? ராவணன்‌ போன்ற 
வர்கள்‌ படகவத்த ரக்ஷணாத்தை விலக்கிலாபடியால்‌ அதைம்‌ 
ெயருதே ஒழிந்தார்கள்‌. 


இவர்களுக்குச்‌ செய்தருள்வதுதான்‌ யாது? எணிஸ்‌; [தடதராமி] 
கொடுக்கிறேன்‌, தானம்‌ செய்கிறேன்‌. அதாவது-தமாகுமு 
ட்ன்று, இரணாதழார்யமுமன் று, கஉடபகார்மு மன்‌ இட தா நமாககோ 
பண்ணுவேன்‌ . க்க 


த்யாகமாவது-- *ஈகீர்த்திம்‌ உத்‌ தி.ம்வ போக்‌, ஙே யோக்‌, ய 
ஸ்மர்ப்பணன்‌ "2 பிறர்‌ அடேபஷித்துழைப்‌. புலைழப்‌ பயளுகக்களுதி, 
பேற்றுக்கொள்கிறவர்களுடைய அதசை அடங்கும்‌ அளவுக்குள்‌ 
கொடுக்கையாலம்‌. 


ஓளதார்யமானது--- “ஸர்வ விஷங விதரனாம்‌ ஒளதர்யம்‌”*£ 
அபேசுஷிக்கிறவர்கருடைய ஏற்றத்தழ்வகளாயம்‌ பாராது இன்‌ 
பேருகக்‌ கொடுக்கையால்‌. 


உபகாரமாவது-- “ப்ரத்யுபகாரதியா அந்து,க்ருதிரு பகர”? 
ப்ரத்யுபகாரத்தைக்‌ கருதி இருருங்கிய உறவினருக்குக்‌ கொடுக்கலை 
யாம்‌. ரு 


தனமாவது- “அதி; ௫ஷ்டமுத்‌,தி.ஸ்ய பயோக்டயே கோக்,யா 
ஸ்மர்ப்பணம்‌!”9) மறுமைப்‌ பயன்‌ கருதித்‌ தக்கவருக்குத்‌ தக்கஸ்தக்‌ 
கொழடுக்கையாம்‌. 


[தடதாமிர்‌ கொடுக்கிறேன்‌. நிகழ்காலத்தில்‌ பெருமாள்‌ அரு 
ளிர்செய்கிறார்‌. தொடங்கியதாய்‌ முடியாமலிருப்ப£த இகழ்காலம்‌ 
என்பர்‌, *அபமம்‌ கொடுக்கிறேன்‌" எனவ்பயததொழியக்‌ கொழுத்து 
முடிந்துபிட்டேன்‌ என்ற நிலை வாராது, இவனுடைமா ஆத்மா 
ஊத்தை பெற்றிருக்கும்‌ எல்லாக்‌ காலத்திலும்‌ படவமஸிக்கிறேண்டி 
ஆத்மா தித்யமாகையால்‌ நானும்‌ இித்யமர 188 ஸமஸிக்கிமறுன்‌ : 
என்றபடி. [ப்ரயத்தாய த;தாமி) பரப்‌ நனுக்குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌ 
ப்நபந்தஸ்‌. விலகஷிணாமான  அடதிகா பியல்‌ உய்னா£ இவனைக்‌ குண்‌ 
டாஸ்‌ இவானம்‌ பண்றரை இருக்கு மூடியும்‌ [த தபாம்‌) கொழுக்‌ 
தறேன்‌ என்று இப்படி அருவிச்‌ செய்றது பாக்ஷிகமேர? அதா 
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வது கொடுத்தாலும்‌ கொடுக்கலாம்‌, வேண்டாம்‌ எனில்‌ இல்லை 
என்று அதியமமா? அல்லது நியமம்‌ உண்டா? எனில்‌-- [ஏத்த 
வ்ரதம்‌ மர்‌ இது நமக்குக்‌ கட்டாயம்‌ அநுஷ்டி க்கப்பட வேண்டி 
பது ஒன்று. (ஏதத்‌ /--இது; ப்ரபன்னனுக்குப்‌ பண்ணுகிற அப 
ய/ப்ரதா நம்‌. ஸங்கல்பித்துத்‌ தொடங்கினால்‌ முடியுமளவும்‌ விடாதே 
டத்துவது வ்ரதமாரும்‌. மரா கதணுக்குப்‌ பண்ணும்‌ அபயப்ர 
தாம்‌ அப்படிப்பட்ட வ்ரதமாரும்‌. *காக்குமியல்வினன்‌” [திர 
வாய்‌ 3-5-9] என்கிறயபடி இந்த வ்ரதமானது பெருமாளுக்கு 
எட்திதாப்ரயுக்கம்‌. சரணாகத ரக்ஷணமில்லாகபோது அவருக்கு 
வாழ்ச்சில இல்லை. என்று கருத்து, 


இண அறுஷ்டேடயம்‌ (அறுஷ்டிக்கத்தக்கது) யாருக்கு? எனில்ட 
மக] எனக்கு; *இறித்திநதோ மாநுஷே லோகே" (ரா. ௮. 8-7] 
[தேவர்களால்‌ ப்ரார்த்திக்கப்பட்டு மானிட ரூலகில்‌ பிறத்தான்‌] 
என்றும்‌, "வேண்டித்‌ தேவர்‌ இரக்க வந்து பிறந்ததும்‌" [திருவாய்‌ 
பேக்கர்‌ என்றும்‌ பிறரால்‌ ப்ராரித்‌ இக்கப்பட்டு அவ? களுடைய 
கூறை தீர்க்கவே பிறந்த நமக்கு இஃது அறுஷ்டிக்கத்தக்‌க 
கன்‌ மோ? 


(மம) எனக்ருடி ஸ்ரஷ்டாவான ப்ர ஹ்மாவுக்கும்‌ பணரியன்‌ று; 
எடம்ஹர்த்தாவானா ரத்ரனுக்கும்‌ பணர்யன்‌ று, **ந தணி பாலர 
ஸாமாத்‌ யம்‌ ௬மத எர்வேள்வரம்‌ தரிம்‌** [வி. பு. 41-21-2287]. [ஸர்‌ 
வேம்வரனுன்‌ ஹரியைம்‌ தவிர வேறு எவருக்கும்‌ ரகுஷிக்கும்‌ 
எமாமர்த்பமில்லை] என்றம்‌, ' ஏச௬நார்தத.ம்‌ ஸர்வலோகாகாம்‌ 
விஷ்ணுத்வமுயஜக்‌ மிவார்‌”" [ரா. உ. 104-097] [எல்லாவுலகங்களை 
யும்‌ ரக்டிப்பதற்காக விஷ்ணறுவாயருக்கும்‌ தன்மையை தநாராயண 
ஞகிய தீ அடைந்தாய்‌] என்றும்‌ எசால்லுவிறபடியோே ரக்ஷணம்‌ 
(ரக்ஷிந்தல்‌/ நமக்கே பணியாகும்‌, (மலமகுத் வாதம்‌) எனக்கு 
கிரதம்‌... நல்புத்கல்‌ பரிவு லே. விலக்கு உமக்குப்‌ பணியா 
ரிம்பால்‌ ஆச்ரித ரக்கம்‌ நமக்குத்‌. பிெதொமில்காணும்‌! இச்‌ 
செயலைச்‌ செய்வதற்குத்‌ தணியே ஒரு பயனும்‌ இல்லை, செய்யா 
விடில்‌ மரணுககு ரக்ஷிு௩ரியாணன புரு, விஞ்வாமித்ர மற? ஷி 
மூகவியவர்கள்‌ *எங்கள்‌ குழுவினில்‌ புநகவலொட்டோம்‌* [திருப்பல்‌, 
2] எண்று சொல்லிக்‌. கதகை அனைைப் ரீகன்‌... சாது இசுய்யாே 
சாது கோட்டியுட்கொளன்ளப்படுவா ர" ரடிபரியாழ்‌ வ -9-11] 
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என்கிற இது நயக்ளு அநறுஷ்டேயம்‌, மாதுக்களின்‌ கோஷ்டியில்‌ 
கொள்ளங்படுவதாகிற ப்ரயோஜுனத்தைப்‌ பெறுவதற்காக இது 
நமக்கு அறுஷ்டிக்கத்தக்களு. 


[எதத்வ்ரதஸ்‌ மம) இது நமக்கு அநுஷ்டேவும்‌, எனவே 
இதனைத்‌ தலைக்குட்டித்‌ தாரீர்‌ என்று மஹாராஜுரைப்‌ பெருமாள்‌ 
இரக்கிறார்‌. இப்படிப்‌ பெருமாள்‌ மஹாராஜுரைப்‌ பார்த்து * அபய 
ப்ரதாதம்‌ பண்ணி கிபீஷணனுடைய ரக்ஷணம்‌ பண்ண வேறும்‌” 
சான்று இந்த ஸ்லோகத்தில்‌ ஸகல ஈமஸ்த்ரங்களின்‌ தாத்பர்வார்த்‌ 
தத்தை அருளிச்‌ செய்தருளினார்‌. [ஷூ 19-99] 


ஆரயைகநம்‌ ஹரி ஸஜ்ரேஷ்டர த;த்தமஸ்வாப, யம்‌ ஐயா | 
வி்‌ கணே வா ஸாக்‌,சீவ யதி, வா ராவண; ஸ்வயம்‌ |! 
[யூ. 89-94] 


[வானரர்‌ தவனே! என்றானே இறந்த விபீஷணனுக்கு அடைக்‌ 
கலம்‌ அளிக்கப்பட்டது. ஸுக்ரீவ? விபி, ஷ“ணனுகிலும்‌ ராவணன்‌ 
தானேயாகிலும்‌ இவனை அழைத்து வருவீர்‌.] இங்கு பெருமாளின்‌ 
அபிப்பிராயம்‌ வருமாறு 


ழித்ர வராவேர” (19-௪7 என்ற ஸ்லோகத்தில்‌ தம்முடைய 
ஸ்னபாவத்தை அறிந்து கொண்டர்‌. 'ஸக்ருதே;வ ப்ரபந்நாய* 
[79-98] என்ற ம்லோகத்தில்‌ நம்முடைய ஸங்கல்பத்தை அநித்து 
கொண்டீர்‌. *பிறாசாந்‌ தாடவாக்‌” [18-22] என்ற மோகத்தில்‌ 
நம்முடைய மிடுக்கைக்‌ கண்டீர்‌, ஒரு பக்ஷி கூட அறுஷ்டித்து 
தாகையால்‌ நமக்கும்‌ அறுஷ்டிக்ககேணும்‌ என்னுமிடம்‌ கண்டீர்‌, 
₹ரரணம்‌*” என்றவனை ராஷித்தார்ககு உண்டான லாபமும்‌ ரக்ஷியா 
தார்க்கு உண்டான நஷ்டமும்‌ கண்டு,முனிவரின்‌ வசநத்திலே 
கண்டீர்‌. ஆனபின்பு அவன்‌ யாரேனுமாகிலும்‌ (ராகம்‌ றாணம்‌ 
௬.௯ [யு, 17-14] என்றபோதே அவளுக்கு அபயம்‌ கொடுக்‌ 
கப்பட்டு விட்டது. அத்தைச்‌ செயற்படுத்தக்‌ கடஸீர்‌"" என்கை. 


(ஆ. தயைநம்‌) இஙளை அழைத்து வாரும்‌, 'நிவேத;யத மாம்‌” 
ரிய, 37-19] [ என்னை ராமபிரானுக்கு அறிவியுங்கள்‌] என்று பரி 
கங்களோடு கடிய உம்மைப்‌ புருஷ்காரமாகக்‌ கொண்டு நம்‌ குழு 
வீலே புருஏ ஆசைப்பட்டலன்‌ நெஞ்சாறல்‌ தீர்ந்து புகுந்தாணு 
வதும்‌, நாம்‌ ஏறிறுக்கொண்டோம்‌. என்பதாவதும்‌ நீர்‌ சென்று 
அவனை அழைத்துக்கொண்டு வந்தாலன்றோ நிறைவேலும்‌. 
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[ஹரிர்ரேஷ்டலி வானரர்‌ தலைவரே! அவன்‌ நெஞ்சாறல்‌ தீரு 
வது மாத்திரமோ? நம்மிடம்‌ பரிவுடையார்‌ எல்லாராலும்‌ மிகவும்‌ 
புகழப்படுமவராலா உம்முடைய அனுமதியையொழிய நாம்‌ அவ 
கக்‌ கைக்கொள்ள முடியுமோ? ர த;த்தமஸ்யாபடயம்‌ மயா] இவ 
னுக்கு என்னால்‌ அபயம்‌ அளிக்கப்பட்டது. (அஸ்மி) தன்‌ படிந்து, 
வர்கத்தை முற்றிலும்‌ விட்டுத்‌ தன்னுடைய தாழ்வுகளை முன்னிட்‌ 
டுக்‌ கொண்டு சரணம்‌ புகுந்த இவனுக்கு (மயா) மித்ரனுடைய 
வேஷமே போதும்‌ என்றிருக்கிற நம்மாலே எரணம்‌ என்‌ நபோதே 
அபயம்‌ அளிக்கப்பட்ட து. 


அதலீணா பே, பட்கடதோ ப,வதி' [தை, ஆ. 8-7] [ப்ரஹ்ம 
நிஷ்டையை அடைந்து பிறகு அவன்‌ அபயம்‌ பெற்றவளுகிறருன்‌.] 
என்றுதுபோல்‌, நாமும்‌ இவனை ஸ்வீஃரித்தோமாய்‌ அவனும்‌ ஸ்வீ 
கரிக்கப்பட்ட வளும்பட. அனுமதி பண்‌ ஐறுவீர்‌? 


இப்படிப்‌ பெருமாள்‌ நியமித்தவுடன்‌ ஸாக்சீவன்‌ அனழைத்து 
வருவதற்காகப்‌ போகத்‌ தொடங்கியவுடன்‌, அவனை அருகில்‌ 
அழைத்துப்‌ பெருமான்‌ அருளிச்சய்கிறுர்‌ உ 


“விபி; ஷே வா ராவண: ஸ்வயம்‌ வதி. வா" (வியீஷணைனேோயா 
னாலும்‌ ராவணன்‌ தானே ஆகிலும்‌) விபீஷணைனையன்‌ ரோ அழைத்து 
வரச்‌ சொல்லியது என்று மீளசதீர்‌! ராவணனேயாகிலும்‌ அழைத்து 
வாரும்‌! விபீஷணனைக்‌ கைக்கொண்டோமாகில்‌ *விபி. ஷுணஸ்து 
கர்மாத்மா" என்கிறபடியே தன்‌ பக்குவில்‌ ஐரு முதுவுடையவளை 
ஸ்வீகரித்தோம்‌ ஆவோம்‌! “ராவணஸ்ய நருமம்ஸஸ்ய' [யு.17-27] 
என்று கொடியவளை ஸ்வீகரித்தீதோம்‌ என்று சிறப்புள்ளது ராவ 
எனை ஸ்னீகரித்தாலன்‌ மர வருஙதுட விபிஷணானை ஸ்னிகரித்தால்‌ 
அவனோட கூடின மால்வரல்லவா பிழைத்துப்‌ டேபோவர்‌! ராவ 
ணனை ஸ்வீகரித்தால்‌ லங்கையில்‌ வாழும்‌ அத்தனை பேரும்‌ அன்றோ 
வாழ்ந்து போவார்கள்‌. ஆலகயால்‌ இந்த விபீஷணனை அவச்யம்‌ 
அழைத்து வரக்கடவிர்‌. **வதிடிவா?” என்றதால்‌, ராவணன்‌ வந்‌ 
ங்குந்தால்‌. அது மா பாக்யம்‌ என்று பெருமாள்‌ திருவுள்ளம்‌ 
புறிறுகிஞுர்‌. 


[குறிப்பு :--. கடு 8-2 ப்ரவேசம்‌, ஈடு 8410-4 ஆகிய இடல்‌ 
களில்‌ இந்த ற்லோகம்‌ எடுத்தாளப்பட்டிருக்கிறது,] 

இணி அடுத்த ர்லோகம்‌ விவரிக்கப்படுகிறது 
11 | 
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ராபலள்யது வா: ப்ருத்வா ஸாக்‌, ரீயா ப்ல்வகேடற்வரா | 
ப்ரத்யப்‌ ஈத காகுத்ஸ்தம்‌ பெளெளஹார்‌ த நாபி, சோதி, தட 
[18.85] 
[வானரர்‌ தலைவரான ஸாக்ரீவ மமாராஜரும்‌ ஸ்ரீரரமபிரானுடைய 
சபார்த்தையைக்‌ கேட்டு அவருடைய நல்லெண்ணத்தாகே ஏவப்‌ 
பட்டவராய்‌ காருத்ரீப்தரான அவரைக்‌ குறித்து மறுமாற்றம்‌ 
கூறிஞர்‌,] 

(ரசமஸ்மது வச: ங்ருந்வா) ராமபிரானுடைய வார்த்தை 
யைக்‌ கேட்டு, தம்முடைய திருவடியைக்‌ கண்டவர்கள்‌ முற்றிதும்‌ 
கண்டறிய முடியாதாப்மீபாண்றே, தம்முடைய வார்த்தையும்‌ 
ஆச்ரிதர்களால்‌ மூறிறும்‌ கேட்டறிய முடி யாதிருக்கும்படி 
யான பெருமாஞடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டு; (ஸுத்‌.ரீவ: ப்லவ 
கேண்வா.) குரக்காசளான்‌ ஸுக்‌ ரிவன்‌ 9) ஸாக்‌ ரீவறுடைய தணைவர்‌ 
களான வானர வீரர்களும்‌ முன்பு நின்ற திம்‌ குலைந்து தம்‌ தலை 
வேரோடு ஒத்த கருத்தினர்‌ ஆனார்கள்‌ என்று சுரு கது. 

(ஸெளஹார்தே தாபி, சோதி; தப தம்‌ பக்கலில்‌ பெருமா 
சூக்கு உண்டான நதல்லைண்ணத்தாலே தாண்டப்பட்டவராய்ச்‌ 
சொன்ஸஞார்‌. ஈண்டு, நல்லைண்ணமாவது,  *த;த்தமஸ்யாப யம்‌ 
மலா? (ரா. யு. 19-94] [என்னால்‌ இவனுக்கு அபயம்‌ ஆளிக்கப்‌ 
பட்டது ] என்று அவர்‌ சொல்லியதைப்‌ பற்றி நாம்‌ பின்‌ செல்ல 
வேண்டி யிருக்க, நம்மை பறாரகமாகத்‌ இதெளிவித்து நாம்‌ 
இசைழ்தால்‌ ஸ்விகரிக்கக்‌ கடவோம்‌ என்ணும்‌ நீர்மையாகும்‌. 
(காகுத்ஸ்ூம்‌ பரத்பபாஷதி காகுத்ஸ்தரைக்‌ குறித்துப்‌ பதிலு 
ஐரத்தார்‌. இரந்த நீர்மைக்கடியான குடிப்பிறப்பையுடையவரைக்‌ 
குறித்த ஒரு. வார்த்தை சொன்னார்‌. *ஸெளஹார்தே,நாபி, 
சகோ தி;த:” (நல்லைண்ணத்தாலே தூண்டப்பட்டு] என்றால்‌, ஸுக்‌ 
ரீவன்‌ தன்றணுடைய நல்ஸைண்ணத்தாலே தூண்டப்பட்டு என்று 
பொருள்‌ கொள்வதன்‌ ரோ பொருத்தமுடையது என்று நினைக்கு 
கவேண்டாம்‌, தம்மு டப ஸெனஹார்த.ம்‌ [நல்லெண்ணம்‌] 
மெனிந்து எசால்லூம்‌ வார்தா க்குத்‌ தூண்டுககோலா காதன்‌ ர! 
ஆது க்கத்துக்கு பேோேதுவப  சையா மே. எனவே ராமபிரானு 
ட்டு கெல்ல்கா ரத்‌ தத்தால்‌ எண்று யா ருனோ ஏற்பு நடயதாகும்‌, 

இலர்‌, அடுத்‌ த மாமியாகம்‌ பிள்‌ உருமாரறு -- 
கமத கிதாம்‌ தர்மன்தை ஸோகாத எம கவ | 
யத்தவமார்பம்‌ பரப ாலகா. ஸத்தவலாந்‌ ஸத்பதே, ஸ்தி,தட ! 
ர்வ [19-96] 
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[தர்மம்‌ அறிந்தவரே! உலகின்‌ தலைவ! இன்பமாரிப்பவரே! நல்‌ 
ெதெஞ்சையுடையிராய நல்வழியில்‌ நடப்பவராலா தேவரீர்‌ நல்‌ 
வார்த்தை பேரியதூ. பேேவரீர்‌. விஷயழ்தில்‌ ஆச்சர்யமோ?] 


'*ஸலோகத்தில்‌ ரஷி கா பேணக்ஷையுடையார்‌ முற்றிலும்‌ இவ்வார்த்தை 
யின்‌ நிழவிலே ஒதுங்கி வாழவாம்படியான வார்த்தை சொன்னீர்‌ 
என்னும்‌ இது தேவரீருக்கு எற்றமோ?”' என்கிறார்‌ இதில்‌, 


(கிமத்ரசித்ரம்ந்‌ இதிஸ்‌ என்னா ஆச்சர்யம்‌? உம்மையொழிந்‌ 
தார்‌ இல்வார்தனத சொன்னஞார்களாகில்‌ அஃது அஆச்சர்யுமாயிருக்‌ 
கம்‌, தேவரீர்‌ அருளிச்செய்ததில்‌ ஆச்சர்யமில்லை. இதற்கான 
மஹேதுக்கள்‌ மேலே சொல்லப்புடுகின்‌ றன , 


(தடர்மஜ்சூ) தர்மத்தை அறிந்தவரே! தர்மங்களில்‌ அஸாரம்‌, 
அல்பஸாரம்‌, ஸாரம்‌, ஸாரதரம்‌ என்கிற கோதுகள்‌ கழிந்த 
ஸாரதமமான தர்மம்‌ சரணாகத ஸஎம்ரகடிணம்‌ என்று அறியவல்லீர்‌! 
ட்லோக நாத, உலகின்‌ தலைவரே! சிறியதைப்‌ பெரியது நலியாத 
படி லோக நதிர்வாஹகத்வத்தை உடையீர்‌! (ஸுக வஹ) இன்ப 
மிப்பவரே! உம்முடைய நிர்வாஹகத்வம்‌ துக்கத்தைப்‌ போக்‌ 
கூம்‌ அளாவோடின்றி ஸுகத் தையும்‌ அளிக்கவல்லதாயும்‌ இருக்கப்‌ 
பெற்றீர்ர்‌ பஸத்வவாதந்‌) நன்னைஞ்சையுடையிர்‌! அப்பபாது ஆம்‌ 
யித்தவனுக்‌ காக முன்னர்‌ ஆறாயித்தவர்களையும்‌ காற்கடைக்கொள் 
சூம்‌ இயல்புடைய நீர்‌ நான *வத்‌யகாம்‌! [யு. 17-27] ஏ விபிஷ 
ணன்‌ கொல்லப்படட்டும்‌] என்று சொல்ல, *நத்யஜேயம்‌' (யு. 
19-89] [விரிஷணனைக்‌ மைவிட மக்தனல்லேன்‌ ] என்று சொல்லும்‌ 
படியான ஜதெஞ்சில்‌ தாய்மையுடையவர்‌ அல்லவா தீர்‌! 


(ஸத்பதே ஸ்திதப) நல்‌ வழியில்‌ திற்பவர்‌, தமக்கு இஷ்ட 
மரனணவர்களையும்‌ விலக்கிச்‌ செய்யவேண்டும்படி மாரணாக;கு ரக்ஷ 
ணத்தில்‌ நஇஷ்டரானவர்‌ அல்லவா தீர்‌ (ஆர்யம்‌ நவம்‌ ப்ரபா 
கேகுவாடயத்‌) நல்வார்த்தையை தேவரீர்‌ பேசினீர்‌ என்பது 
யாதொன்று, ஸர்வ லாகறூம்‌ உம்மையொழிய வே உம்முடைய 
வார்த்தையின்‌ நிழலிலை ஒதுங்கலாம்படி பேசிவிர்‌ என்பது 
ய: ிதான்டி, அவ்வவ்‌ முற்றத்‌, மீதுாம்ஷோா வற்பியபி தஸ்ய 
ஸ்பத்‌* [18-98] [பரணி மனுக்குக்‌ குற்றமிருந்ஜாலும்‌ இருக்கட்‌ 
டிம்‌] என்றும்‌, !அடியம்‌. ஸர்வயூர்ச்தப்ஙீயா  இதாம்யயேகத்‌ 
வ்ரதம்‌ மட [19 88] [எல்லா பூதங்கள்‌. மருந்தும்‌ உண்டாகும்‌ 
ப,யத்ணதகுப்‌ போக்குகிறேன்‌; இல்து என்‌ விரதம்‌] என்றும்‌ 
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சொன்ன வார்த்தையை நீர்‌ மொழிந்தது. ஒர்‌ ஆச்‌ சர்யமாகுோ? 
உம்மையோழிந்த பிறா சொல்லிகள்‌ ர அல்துஆம்சர்யமாகும்‌. 
[14-௮6] 

இணி, வது ஸ்லோகம்‌ பின்வருமாறு 2-4 

தஸ்மாத்‌ கூஜிட்ரம்‌ எடதஹராஸ்மாபி ஸ்துல்யோ ய,ஙது ரகவ | 

விபி, ணே ம௲லமாப்ராஜ்ஞு: ஸ்கி,த்வஞ்சாப்‌, யபுபைது ஈ2 || 

[185-287 

[ரகு குஸ்த்‌ தோன்றலே ஆகையால்‌. பெரும்‌ பேரறிவானனுன 
விஷ ரறைய்வான்‌. விரைவில வ தற்கா பு கூட தி துவாக 
ஆகட்டும்‌. நமல்கு நண்பனுபிரும்கும்‌ இலையையும்‌ அடைமட்டும்‌.] 


( தண்்றா தகவிப்ரல்‌) அ ஆமம்‌ 2 விரைவில்‌! ஆளறுகுடாம்‌ 
முஹூர்த்த" [ய 17-1] [ஐரு மூதூர்த்த காலத்தில்‌ வத்தான்‌] 
என்று அவன்‌ பதற்‌ வற்துபடியாவும்‌. "த தீதமயை அபயம்‌ மயா* 
[18-94] [இவனுக்கு என்னுளே. அபயம்‌ அளிக்கப்பட்டது] 
என்ற தேவரீர்‌ ஸ்வபாவத்காலும்‌ காகத்‌ தாழ்வுக்கு ஹேதுவின்‌ 
திக்கேயிருக் கு, என்ணுலேய யிற்று அவனை எற்றுக்கொள்வதின்‌ 
காமத்‌. தாழ்வு எற்பட்டது. தான்‌ தெளிந்குபின்பு சடக்கென 
விஷமீகரி!க்க வேணும்‌ . 


(ஸஹாஸ்மிபி, ம்‌ துல்யோ பவது) எங்களோடு ஒத்துவளு 
கட்டும்‌, எங்கள்‌ எல்லாரிடமும்‌ கொண்ட அடிமைனய இவன்‌ 
ஒருவனையே கொண்டு பெபெறவேணறும்‌, “கண்ணன்‌ வாணனுடமாரும்‌ 
தெய்வத்தினமோரளையிர்களாய்‌!"!  ரதிருவிரு, 88] [கண்ணபிரா 
சாதா படிபதுத்‌ திலே வாகம்‌ பலப்பணுகிற இத்யசமிரி வர்க்கு 
ஒருபுடை ஒத்தவர்களாய்‌. உள்ள பெண்களே] இவமு ஸ்வாப 
தேசத்தில்‌, ஒரு புடையெொத்த ஆழ்வாரே"" என்று நிதவளம ரி 
கள்‌ எல்வாணாயுக்‌ ஆழிவபரிக்கு ஒப்பாகள்‌ சொல்லக்கடவதுிழ்‌. 
(ஸதா ஸ்பாபி, எற்களே:ம்‌ கூய, இவனை ஆடிய எள்‌ ஐடி 
மீடத்திக்‌ இவ! ப்ப வாநராய்‌ இவர்க்கு தாங்கள்‌ பா! கரத தர எம்‌ 
அடினபா செய்பம்படி ஊிவஈயதரிக்த மு ணர்சீவை 

எழி: எட்வட்‌ அரும்‌ வாவி வ்‌ எட்டு, இடப] எமது 
[கூட ஊன்று அர்‌ ந்தத்வலதுயுடைய மப்தற்றுடம்‌.. கூடவுள்ன 
அப்தபா நமாயுன்ன. ஙண்குவுக்‌ ரூ வாகசுகமாண ப்பா இியதிாகத்தின்‌ 
போம்‌ அிருதியா வஊிபடல்னம்‌ வாரம்‌, புழி மோ என குப்த அஆ படக உது 
(ட்‌ ஜுூடன்‌ கூடம்‌ பீஜ வரது ர்‌] அதுப்கது வரு நிரம்ப நதி பப்பு 


ர [ 1 ல ப ட ர்‌ ஸ ௫ 
பீக்‌ பிதா வுக்கு. அவ ப்பம்‌ படர்ளாறு... வச்சி பவர்‌ பீ தர்ற 
்‌ ஈர்்0:/8ஷணு௨.௦10 ழ்‌ 
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பற கட. 


புத்ரணஹுக்று ஆகமரநு கிரியையில்‌ அத்வயமானது கரியா... வாகை 
சப்தத்திலிருந்து அறியப்படவில்வட்‌, எனவே அவன்‌ அப்றதடா 
தன்‌... அவனுக்கு வாசகமாயுள்ள ப்ராதிபதிடகம்‌ (புத்ர! என்பது 
எனவே அதன்மேல்‌ தீருதியா விபக்தி (மூன்றாம்‌ வேற்றுமைந்‌ 
வற்துள்ன து. 

அவ்வாறே இங்கும்‌ (அஸ்மாபிபு ஸஹ துல்யோ பலது) 
எக்களோடுகூட ஒத்தவனாக ஆகட்டும்‌-- என்ற வாக்யத்திலுள்ள 
“படிவது” என்று கீரியையில்‌ *துவ்ய* சப்த வாச்யளுன விபிஷனா 
ஹுக்ு அற்வயம்‌. எனவே அவன்‌ ப்ரதாநன்‌. அஸ்மத்‌ சப்தத்‌ 
தால்‌. சொல்லப்படும்‌ ஸுகிரீஙாதிகளான வானரர்‌ கருக்‌ கு *படவது" 
என்று கிரியையில்‌ அறந்வயமில்லை. எனவே. அவர்கள்‌ அப்ரதா 
த்ர்கன்‌. என்வே அவர்களைல்‌ குறிக்கும்‌ அஸ்மத்‌" என்ற பராதி 
பலி; த்தின்‌ மேல்‌. பிஸ்‌" என்று தருதியா விப,த்தி வருகிறது, 
எனவே 'அஸ்‌ பாபி,” என்றாகிறது. இப்படி 'ஸிபீஷணாழ்வானுக்கு 
போனாரர்சகளான தாங்கள்‌ பரிகரபூதராய்‌ ஆகும்படி அவளை விஷயி 
கரித்தருன வேணும்‌" என்று ஸாக்ரிவ மஹாராஜர்‌ பெருமாளை 
ப்ரார்‌.த்திக்கிளுர்‌. 

ராகவ) ரகுகுலத்துதித்தவரே! பரபந்த பரித்ராணம்‌ பண்‌ 
ஸணாதயோது ப்ராணணையே மாய்த்துக்‌ கொள்ளும்‌ ரகுவின்‌ குடியிற்‌ 
பிறந்தவரன்‌ 3௫! (விபீஷணோே மஹாப்ராஜ்ளுப) பெரும்‌ பேரறி 
வாளனான விபி,-ஷ4ணன்‌, அறிவாளனனுகையா வது நம்மை வெறு 
மையே பறிறாசாக விஷயிகரிப்புவர்‌ என்றிருக்க. பரறிவாளளு 
வகயாவது...ராவண ஸம்ஸரிக்கத்தால்‌ வந்த தோஷங்களைப்‌ 
யாசாசேதே. விஷயிகரிப்பவர்‌ என்றிருக்க. பரம்‌ பேரறி 
வாளனுகையாவது-- எத்தனை பேஷ்‌ அர்த? விர ஹார்‌ ிலக்கினு 
உ.ம்‌ தாம்‌ பிற்கானியாதே அவர்களைத்‌ தெளியச்செய்து விஷயீ 
கரிப்பவர்‌ என் திருக்கை, 8ந ஸகி,த்வஞ்சாய்‌,யுபைது) எங்களு 
மைய எம்டத்வத்தை (நட்பை) இவனும்‌ அடையட்டும்‌... நரன்‌ 
கேவரிருக்கு. ஸகவாவாக இருப்பதைப்போல்‌ இவனும்‌ தேவசிருக்கு 
ஸ்ாவாக இருக்கட்டும்‌. நான்‌ பெற்ற பேறு இவஞஷம்‌ டப 
வேவேளவும்‌ எவ்கஞும்நூள்ள ஸகித்வத்தை (கண்பயிருக்கும்‌ 
தஇன்மைவை)்‌ அடையிவ ரைம்‌ எண்தும்‌ கொள்ளாலாம்‌, தோழன்‌ 
நீ்‌! ரபரிய திரு. 8-8] என்று கூறி நீர்‌ எதிகளாத்‌. தோழ 
ராக்கி அடிமை கொள்ளுமாபோலே அவனும்‌ எங்களை அடிமை 
உ பவி ரா வேதுறும்‌. 


ம்‌ 
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இறந்த ங்மவோலம்‌ திருவாய்மொழி ஈடு 10 1-2; ரப-09.1 ஆகிய 
இடங்களில்‌ எ௫த்தாளய்யட்டுள்ளது, அவ்ம்டத்திவுள்ள விஷ 
யங்கள்‌ வருமாறு 

(31) '*நலங்கொள்‌ நான்‌ மறைவாணர்கள்‌ வாழ்‌ திருமோகுடர்‌!! 
[திருவாய்‌ 10-1-8] ஈடு... (ஆந்ருமம்ஸ்பமே (இரக்கமே 
வேதார்த்தம்‌"* என்று வேததாத்ப/யம்‌ சைவந்திருக்குமவர்களாய்‌ 
வேதத்துக்கு வ்யாணபதம்‌ [ஆசார்ய ஸ்தாதம்‌) செலுத்தவல்ல 
ரானவர்கள்‌' நித்ஙவாஸம்‌ பண்துறுகிற சேசம்‌. அவ்ஷூரில்‌ வர்த்த 
நத்தானோயிறே (இருப்பே) வாழ்ச்சி. அத்ேதேச வாஸத்தாலே 
அறச்மிது ஸஎம்ரக்ஷிணாபே பரம தர்மம்‌ என்று எஈச்வரனுக்கும்‌ 
அதிலே நிஷ்டனறாகவேண்டும்‌ தேசம்‌, அவ்வூரிலே ஆச்ரமிக்கச்‌ 
சென்றாரை 'அஸ்மாபி, ல்‌ துல்யோ ப,வது” என்னுமவர்கள்‌ 
[தங்களுக்கு ஸமமான பெருமையைக்‌ கொடுப்பவர்கள்‌!" என்‌ நு 
அர்த்தம்‌.] 

(8) '*அஆதழியான்‌!* [திருவாய்‌ 10-8-1] ஈடு; திருவாழி 
யாழ்வானைக்‌ கையிலேயுடையவன்‌; அவர்ககோயிட்டுத்‌ தன்னை 
நிரூபிக்கவேண்டும்படியாயிற்று இருப்பது. அஸ்மாபிடஸ்‌ துல்யோ 
ப,வது'” என்று அவர்கள்‌ எல்லார்‌ பக்கவிதும்‌ பண்ணும்‌ அருளே 
என்‌ ஒருவன்‌ பக்கலில்‌ (நம்மாழ்வார்‌ ஒருவரிடமே) பண்டாரு 
இன்றான்‌ 

இனி, அடுத்த ற்லோகம்‌ பின்வருமாறு 

த௲ஸ்து ஸுக்தரீவ வோ நியம்ய தத்‌ 
ஹரீம்வரேணபி,வரிதம்‌ நரேய்வர? | 
விபிருணேகாறாு ஐகாம ஸங்கு;மம்‌ 
பதத்ரி ராஜே௩ யதா புூந்தரட॥ [18-39] 
[அத்த ஸாுக்சீவணுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டு. அதற்குப்பின்‌ 
மனிதர்‌ தமைவரான ராமபிரான்‌ வானரர்‌ தலைவரான ஸாக்ரிவ 
மஹாராஜராலே சொல்லப்பட்ட விபீஷணாழ்வானோடு சேர்‌ த்தியை, 
இத்தீரன்‌. பக்ஷிராஜனணுன கருடனேோேடு சோர்ந்தது பால்‌ விரைவில்‌ 
அடைந்தார்‌.] இதில்‌, மதமாராஜர்‌ சொன்னபடியே பெருமாள்‌ 
விபீஷ்மைனைதக்‌ தன்‌ பேறாகக்‌ கிட்டிறார்‌ என்கிறது. (தத்‌ ஸுக்‌, 
ரீவ வசசோ நிமம்யது]) அந்த ஸாக்ரிவ வசனாத்தைக்‌ கேட்ட 
ரின்‌ போவான்‌ வில்‌, 'வத்‌ பதாம்‌! /ய, 17-87] [கொல்லப்படட்டும்‌] 
என்றுகூனிய மதறாராாஜருடைய அறுவலமாணன அத்து வார்த்தை 
மைக்‌ படட்ட பண்டு பெருமாடுக்று ப்ரிதியாலே பிறந்த முசு 
மாறுபாட்டைல்‌ காட்டுகிறது (து! என்ற சொல்‌, 
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(திரம்ய தத: நரேற்வரோ$பூ,த்‌) அவ்வார்த்தையைக்கேட்ட 
பின்யு பெருமாள்‌ தரேல்வரருமானார்‌. திருவடி வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டபோது தாம்‌ உளரானாம்‌. மஹாராஜர்‌ வார்த்தையைக்‌ 
கேட்ட பின்பு ஸர்வ திர்வாஹகரானார்‌. (ஹரிம்வரேணாபிபுறிதம்‌ 
விபி, ஷணே ந ஸங்கழாம்‌) வானர ராஜரால்‌ சொல்லப்பட்ட விப்‌-௭ 
ணுழ்வானோடு சேர்த்தியை;) ஸபரிகரராய்க்கொண்டு 'புகுரவொட்‌ 
டோம்‌” என்று தாமே ஸபரிகரராய்க்‌ கொண்டு 'விஷயிகரிக்க 
வேண்டும்‌" என்றுர்‌-- என்று கருத்து. 


(ஆம ஜாம) விரைவில்‌ கிட்டிஞர்‌. கட்டு அவிழ்த்துவிடப்‌ 
பட்ட இளங்கன்றைவுடைய பசு கன்றின்‌ மேல்‌ விழுமாபோலே, 
சடக்கெனக்‌ கிட்டினார்‌, மஹாராஜுருடைய ப்ரேபம்‌ மற படியும்‌ 
மேலிட்டு அறிவு கலங்கினால்‌ என்‌ செய்வது? என்ற ஜயத்தாலே, 
அவர்‌ இசைந்தபோதேே சடக்கெனக்‌ கிட்டினார்‌ என்றும்‌ கொள்ள 
லாம்‌, 


முதல்‌ நிர்வாஹத்தில்‌ விபீ்ஷணனிடத்திலுள்ள ப்ரீதி விரைவுகி 
கூக்‌ காரணம்‌; இரண்டாவது திர்வாஹத்தில்‌, 'ம௲ாராஜுருடைய 
நினைவு மாறிவிட்டால்‌ என்‌ செய்வது' என்ற அச்சம்‌ விரைவுக்குகி 
காரணம்‌. 


(புரந்தர: பதத்ரிராஜேந யதா) இந்திரன்‌ பக்டிராஜனான ௧௬ 
டதுடன்‌ கூடினதுபோலே, இந்திரன்‌ தன்‌ பேறாகப்‌ பெரிய திரு 
வடியைக்‌ கிட்டிறாப்போலே, பெருமாளும்‌ விபீஷணனைத்‌ தம்‌ 
பேரறுகக்‌ கிட்டினார்‌ என்று கருத்து. [19-99] 


அப,யா ப்ரதாரந ஸாரத்தில்‌ யூத; கு. காண்டம்‌ 
பதினெட்டாவது ஸர்கடம்‌ முற்றிற்ஜா. 


பெரியவாச்சான்‌ பிள்ளை திருவடிசுசோ சரணம்‌, 


126 


ஸ்ரீவிஷ்ணுசித்த விஜயத்தின்‌ ஐந்தாம்‌ பாகமாகவும்‌ . 
அதன்‌ பகுதியான ஸ்ரீராமாயண நிர்ணயத்தின்‌ இரண்டாம்‌ 
பாகமாகவும்‌ அமைக்தது இந்நூல்‌, இதில்‌ சுநங்தூாகாண்ட 
மும்‌, யுத்த காண்டம்‌, விபீஷண சாணாகதி ப்ரகாணம்‌ . 
வரையில்‌ உள்ள பகுதியும்‌ அடங்கியுள்ளன. யுத்தகாண்‌ 
டத்தின்‌ 'மேல்பகுதியிலும்‌, உத்தா காண்டத்திலும்‌ உள்ள 
ப,கூவத்‌: பரத்வ மலோகங்களை விளக்கி விஷ்ணுசித்த விஜ 
யத்தின்‌ ஆறாம்‌ பாகமும்‌ ஸ்ரீராமாயண நிர்ணயத்தின்‌ 
மூன்றாம்‌ பாகமும்‌ அமைந்த நூல்‌ “ஸு தர்சனம்‌! இதழில்‌ | 
தொடர்ந்து வெளிவரும்‌. தனிப்புத்தகமாகவும்‌ வெளி 
வரும்‌. 


ஸ்ர 1 
ஞீற்தே ராமா றுஜாய நமா 2. ்‌. 


யத்தகாண்டம்‌ 
14. கடற்கரை நிகழ்ச்சி -- அபயப்ரதாஈம்‌ 


ராக $வணுப,யே த;த்தே ஸக்௩தோ ராவணாநுஐ; | 

விபி ணே மஹாப்ராஜ்ஜோ பூ.மிம்‌ ஸமவலோகயந்‌ 1 

காத்‌ பயாதாவரிம்‌ ஹ்ருஷ்டோ ப,க்தைநுசரை ஸஹ (| 
[சா. யூ, 49-1] 


(ரகு.௭ுவத்தில்‌ உதித்தவரான ராமபிரானுல்‌ அப.யமானது கொடுக்‌ 
கப்பட்டவுடன்‌ ராவணன்‌ தும்பியாய்‌, பேரநிவாள்னாய்‌ நன்கு 
வணங்கியவனுண விபி ௮.டணோன்‌ பூமியைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு 
பின்‌ தொடர்திது வந்த அன்பு நிறைந்த அரக்கரோடு கூட 
ஆ நற்ிகரரடையவளுய்‌ ஆகாயத்கிளின்றும்‌ தரையிலே விமுக்‌ 
தான்‌.] 


(1) (சாக வேண) பிரபந்த பரித்ராணம்‌. தமக்கு ஏற்றமன்‌ 
றிக்கே குலதடர்மமென்கை (அப,யே இடத்தே) *த,த்தமஸ்ய அப, 
யம மயா! [ரா, யு 19-84] [இவனுக்கு என்னால்‌ அபயம்‌ அளிக்‌ 
கப்பட்டது.], என்ற ராமபிரானுடைய வார்த்தை ஜீவித்தது (நிலை 
பெற்றது) மஹாராஜர்‌ இசைந்ததுக்குப்‌ பின்பு என்கை. (8) 
(ராவணுநுஜட விபி ஆண்ட ஸந்நதபி -- ॥ந நமேயம்‌* [ரா.. யு, 
88-11]. [ஒருவரையும்‌ வணங்கமாட்டேன்‌] என்றிருந்த ராவணன்‌ 
தம்பியாயிருத்து வைத்துப்‌ பிறர்‌  அள்ளியெடுக்கு வேண்டும்படி 
திருவடிகளிலே வந்து விழுவதே!-- என்று ரிஷி கொண்டாடு 
கிருன்‌. (8) [மஹாப்ராஜ்ஞா ஸந்நத:] தமக்கு அபிமதராயிருத்‌ 
துள்ள மதறாராஜ ப்ரப்‌,ருதிகள்‌ *வத்மாதாம்‌! [ரா யு 17. சிர] 
[கொல்லப்படட்டும்‌] என்ன, *ந த்யஜேயம்‌" [ரா, யு. 18-8] [கை 
விட மக்தனுகிறிலேன்‌ ] என்று விஷயீகரித்த உபகாரத்தை அறிந்‌ 
தவனாகையாலே விஷயிகாரமாகிற மஹோபகாரத்துக்குத்‌ தோற்‌ 
றுத்‌ திருவடிகளிலே விழுந்தான்‌ . என்க, (4) [பூமிம்‌ ஸமவ 
'மோகயநீ்‌ ஸூந்றநதபி “எழையேதலன்‌ கீழ்மசன்‌ என்னாதிரங்கி* 
என்கிறபடியே என்னுடைய தாழ்வு பாராதே தம்முடைய பேருக 
மேல்‌ விழுவதே? என்று லஜ்ஜாவிஷ்டளாய்க்‌ கொண்டு இிருவடி 
களிலே விமுந்தபடி. (2) [கரத்‌ பபாதாவநிம்‌ ஹ்ருஷ்டட ப,க்தை- 
ரறுசுரை. ஸஹ) மஹாராஜர்‌ வத்‌ யதாம்‌! [கொல்லப்படட்டும்‌.] 
என்றபோது தரையில்‌ கால்பாவ விரகின்றிக்கே ஆகாமத்திலேயே 
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இண்றஙன்‌. அவர்‌ தாமே சென்று அழைத்த பின்பு பீறந்த உகப்‌ 
பின்‌ மிதுதியாலே பெருமாள்‌ திருவடிகனஎவும்‌ செல்லாதே இனிய 
நண்பர்களோடு ஆகாயத்தில்‌ நின்றும்‌ தரையிலே வ்ழுந்தாண்‌ 
(8) “உத்பபாத க;தராபாணிம்‌ சதுர்‌ பிஸ்‌ ஸஹ ராக்ஷ்ஸை." (ரா. 
யு, 18-16] [நான்கு அரக்கர்களோடு கூட கதையைக்‌ கையி 
லேத்தியவளனாய்‌ உயரக்‌ கினல்பினான்‌.] என்று அவன்‌ லங்கா ஸம்‌ 
பற்‌ தடி மற்ற போது தாங்களும்‌ ஸம்ப;ந்த, மற்றுப்‌ போத்தார்கள்‌. 
"வத்யதாமேஷ தீவ்ரேணா தண்டே,ந ஸசிவைட ஸஹ [ரா. யூ. 
நசிஈகிரீ]்‌ [துளோரவரோடு கூட இவன்‌ கடும்‌ தண்டனையால்‌ கொல்‌ 
லப்படட்டும்‌,] என்று வானர முதலிகளின்‌ தீர்ப்பிலும்‌ பங்கு 
எகாரண்டார்கள்‌. ஸ்வீகாரத்திலும்‌ அந்தர்பூரதராளுர்கள்‌. இத்‌ 
கால்‌ சொல்லப்படுவதா வது .- ஒருவனைக்‌ (நிறமற்ற) வைஷ்ணா 
வன்‌ என்று. திர்ணயித்தால்‌ அவளைப்‌ பிரிய மாட்டாதே, அவணி 
டம்‌ ஸ்நேஹத்தை உட்டையாரைப்‌ பசிக்ஷிக்கக்‌ கடவதல்ல, அவர்‌ 
ளும்‌ (குற்றமற்ற வைஷ்ணவர்களே என்னும்‌ கருத்து. 


இனி, அடுத்த மலோகத்சைக்‌ காண்போம்‌. 


ஸு து ராமஸ்ய தர்மாத்மா நிபபாத விபீ.ஷனா; ! 
பாத, யோ: மரணந்வேளீ சதுர்பி; ஸஹ ரா௬கஸை: || 
 [ரா.யு, 19-8] 


[அப்படிப்பட்ட அறவழி நெஞ்சினனணுனை விபி. ஆஆணாழ்வானும்‌ புக 
விடத்தைத்‌ கேடினவனுய்‌ ராமயிராதணுடைய திருவடிகளில்‌ துணை 
யரான நாலு அரக்கரோடு கூட விழுந்தான்‌, ] 


(2) [ஸது]--இப்படிக்‌ கலங்கின கலக்கம்‌ தீர்ந்த வேறு 
பாட்டை சது" ரப்‌, தடம்‌ காட்டுகிறுது. (2. விபி. ஷண 
தரிமாத்மா] எல்லா நிலைகளிலும்‌ மரணுகடதி தர்மத்தில்‌ நின்‌ 
றும்‌ நெஞ்சு குலையாதேயிருக்குமவள்‌ . அதாகிறது-- வத்‌ யதாம்‌? 
[ரா,யு. 17-27] ரிகொல்லப்படட்டும்‌.] என்று ேபோதோரு, 
'சி தயஜேயம்‌' [ீரா. யு. 15-85] [கைவிட மக்தணுகிறிலேன்‌ ] என்ற 
போதேோதோடு (ஆநயைநம்‌' [ரா. யு, 18-94] [இவளை அழைத்து 
உா] எல்ற போதோடு (ஸஅஸ்மாபி,ஸ்‌ துல்யோ பவது! [ரா. 
யூ. 15:58] [எங்களோடு ஒத்தவனாக ஆகம்டும்‌] என்ற 
கேபாசேதோடு வாசியற ராக வம்‌ ஙரணம்‌ ௪,த:' [ரா, யூ. 17-14] 
[ராகடங்களோ ச்‌. சரணடைந்தேதேன்‌ ] என்று தான்‌ பற்றின பற்றிற்‌ 
சூளையாலதாழிகை, (839 |[ஜாயஸ்யா பாதடியோ2 பாரணாந்வேகஷீ நிப 
பாத? (ராமஸ்யரி தன்ணிடம்‌ ஆதஜாதிராபம்‌ தோற்றும்படி 
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அபிராமமான வடிவையுடையவராயுள்ள வருடைய. (பாத;யோ 
மரணாதந்கே கீ] கைக்குழுந்தை மாதாவிலுடைய ஸ்தநாங்க.த்‌ 
தையே இலஸக்காகசுக்கொண்ட௫டு செல்லவுமாபோலே, திருவடிகளைத்‌ 
தனக்குப்‌ புகலிடமாக தஇினாத்தபடி, (திபபாத)-- சிலர்‌ அள்ளி 
பெடுக்கும்படி, விமுந்தாண்‌. (4) [சதுர்பி,ஸ்ஸஹ ராக்ஷ்ணை?] 
"தாரம்‌ தடக்கையும்‌ கூப்பிப்‌ பணியுமவர்‌' [திருவாவ்‌ இஃ7.8] 
என்னுமாப்போலே தன்னுடைய விழுக்காட்டிலே அவர்கள்‌ அழ்‌ 
கர்பூதராம்படி (அடங்கும்படி) விழுந்தான்‌. 
வியியணானள்‌ வார்தை 
அப்‌,ரவீச்ச ததா ராமம்‌ வாக்யம்‌ ததர விபீஷண, | 
தர்மயுக்தம்‌ ௪ யுக்தம்‌ ௪ ஸாம்ப்ரதம்‌ ஸம்ப்ரஹர்ஷணம்‌ || 
ர்ரா. யூ. 18-5] 

(விபி ௮ஷணாழ்வான்‌ அப்போது அக்கூட்டத்தில்‌ தரிமங்களோடு 
கூடின தாயும்‌ தருந்ததாயும்‌ தற்சமயம்‌ உகப்பிப்பதாயும்‌ உள்ள 
வாக்யத்தை மாரீராமபிரானைக்‌ குறித்துச்‌ சொல்லவும்‌ செய்தான்‌; 


(1) டப விபீஷண: அப்ரவிச்ச]-- பாதுயோரர்‌ திபபாத' [ரா.யு. 
19-52] [திருவடிகளில்‌ விழமுத்தான்‌ ] என்று காயிகமான உ்யரணாு 
ஈடிதியைப்‌ பண்ணனுஸ்‌ கீழ; அவ்வள வே பெருமாளுக்குப்‌ போது 
மாயிருக்க, அவ்வளவில்‌ தனக்கு திறைவு .இல்லாையாலே 
வாசிகமாகவும்‌ எரணம்‌ புகுத்தானண்‌. (கதா) திருவடிகளிலே 
விழுந்த ஸமயத்திலே, (தத்ர)--பெருமாளும்‌ மஹாராஜரும்‌ முதலி 
களும்‌ ஏககண்டமாயிருக்கிற கேரஷ்டிடயிலே, (2) ராமம்‌ வாக்‌ 
யம்‌) 'ஸுக்ரீவம்‌ தாம்ர்ச ஸம்ப்ரேச்ஷ்ய' [ரா. யு. 7-9] [ஸாக்‌ 
சீவனையும்‌ வானரர்களையும்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னான்‌.] என்று தன்னை 
ராமபிரான்‌ ஏற்கச்‌. செய்யும்படி மஹாராஜரையும்‌ முதிகளையும்‌ 
குதித்துச்‌ சொன்ன வார்த்தையன்றிக்கே, மரண்யரான பெருமான்‌ 
தம்மைக்‌ குறித்துச்‌ சொன்ன வார்த்தை. (வாக்யம்‌) ஸர்வார்த்த.த்‌ 
தையும்‌ பரிபூர்ணமாகச்‌ சொல்லுகை. (த.ரீமயுக்‌ தஞ்ச) மரண 
கதிக்கு அங்கங்களான இயல்வுகளோடு கூடியுள்ளகை, (யுக்‌ 
இஞ்ச) மரண்ய விஷயத்தைக்‌ குறித்து ப்ரயோகி,க்கிறகாகையாலே 
யுச்தமாயிருக்கை. (ஸாம்ப்ரதம்‌ ஸம்ப்ரஹர்ஷணம்‌) (தற்சமயம்‌ 
உகப்பிப்பதாயிருக்குமதை) *ராக,வம்‌ மரணம்‌ கதா" ரீரா, யு, 
17-14] [ராகவளைச்‌ சரணடைத்தேன்‌ ] என்றபோது மஹாராஐ 
ருக்கும்‌ வானர முதலிகளுக்கும்‌ செவிசுடும்‌ வார்த்தையாயிருந்தது 
போலல்லாமல்‌, இப்போது எல்லாருக்கும்‌ செவிக்கு இனியதா 
யிருக்கும்தை. 
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அநுஜோ ராவனால்யாஹம்‌ நேர சாள்ப்யவமாகித- ! 
ப,வந்தம்‌ ஸர்வபூ;தாராம்‌. மரள்£யம்‌ மரணம்‌ சு; த; || 
[ரா. யு, 19.4] 


[மான்‌ ராவணனுடைய தம்பியாயும்‌ அந்த ரராவணனணுவலே அவ 
மதிக்கப்பட்டவனாயும்‌ இருப்பவன்‌. எல்லா உயிர்களுக்கும்‌ புக 
லிடமாயிருக்கிற தேவரீரைத்‌ தஞ்சமடை ந்‌ தவளுக ஆகிறேன்‌.] 


(1) [அஹம்‌ ராவணஸ்யா நுஹ; சேத நாவமா நி நோா$ஸ்மி ௪] 
இப்பாசுரத்தைச்‌ சொல்லி முன்பே மரணம்‌ பூக்கானன்‌ மோ? 
(மிண்டும்‌) இப்படி ஈரணாம்‌ புகுகிறது என்‌? என்னில்‌ “ஸுக, 
ரீவம்‌ தாம்ற்௪ ஸம்ப்‌ ரேச்ஷ்ய* ரா. யூ, 17. [ஸுக ரிவனையும்‌ 
வாநரரையும்‌ குறித்து] என்று ஸுக வளையும்‌, வானர முதலி 
கணையும்‌ குறித்து *நிவேத;யத* [ரா. யூ. 17-15] [என்னை அறிவி 
புங்கோள்‌] என்கிற ப்ரவயோஜநத்துக்காக *ராக வம்‌ மரணம்‌ 
க;த1” [ரா.யு. 17-14] [ராகவரைச்‌ சரணடைந்தேன்‌] என்று 
(முன்னிலையாக வன்றிக்கே) படர்க்கையாகச்‌ சொன்னான்‌ அங்கு, ' 
(5) இங்கு பவநற்தம்‌ மரணாம்‌ ௧;த2” [தேவரீரைச்‌ சரணடைத்‌ 
தேன்‌] என்று இவர்‌ தம்மையே குறித்தும்‌ சொல்லுகையாலே 
பிதருக்தியில்லை. (8) [அநுஜ;] (ராவணன்‌ தம்பி என்கிற ஸ்வ 
தேரஷக்‌யாபதம்‌ (தன்‌ குற்றத்தை அறிவிக்கை) ஆதகிஞ்சத்யத்‌ 
துக்கும்‌ (கைம்முதலில்லாமைக்கும்‌) உபலடிைணாம்‌, (ஸர்வ 
ம்‌ தாநாம்‌ ஈரண்யம்‌)--எல்லாவுயிர்களுச்சும்‌ புகலிடமாக இருக்‌ 
கத்தக்கவரை--பாபப்ரசுரனான்‌ ராவணன்‌ கிடந்துள்ள குடலிலே 
கிடந்து ஸஅவனிலும்‌ தண்ணியஞரைகையாலே (ராவணஸ்ய நீரும்‌ 
ஸஸ்ய ப்ராதா) [ரா. யு. 17-57] [கொடியவனான ராவணனு 
டைய தம்பி] என்று உம்முடைய கேராஷ்டிக்கு ஆகாதவளவே 
பண்றிக்கே "த்வாம்‌ து திக்‌ குலபாம்மநம்‌”" [ரா, யு, 6-8] 
[குலத்தைக்‌ கெடுக்க வந்த்‌ உலைக்‌ சட வேணும்‌] என்று அவ 
னுக்கும்‌ ஆகாத நான்‌, மரணார்ஹரான தேவர்க்கும்‌ ஆகாதார்‌ 
உண்டே? என்கிறான்‌ மோலே-.. (ப,வத்தம்‌ ரணம்‌ கக பி அடி 
யாரை ரக்ஷிக்க உறுப்பான ஜ்ஞாந றக்த்யாதி, ஸர்வணக்க 
ளாதும்‌-பூரீணாரான தேவரைப்‌ புகலாகப்‌ யற்ஜினேன்‌. 


பரித்மக்நள மயா லங்கா பித்ராணி ௪ த.காரி ௪ | 
பதக தம்‌ மே ராஜ்யஞ்ச ஜீயிதஞ்ச எுாகாறி வை || 
[ரஈ.யு. 49-85] 
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1; 


[என்னாலே இலங்கையர-ம்‌ வகவிடப்பட்டது. மித்ரர்களும்‌ செல்‌ 
பங்களும்‌ கைவிடப்பட்டன; என்னுடைய அரசும்‌ உயிரும்‌ 
ஸாகங்களும்‌ கேதவரிரிடம்‌ அடங்கியுள்ளன. ] 


அடுத்தபடி, ப்ராப்யாந்தரங்ககா தக்குதல்‌ முன்ன தாசு ப்ராப்‌ 
யம்‌ இன்னதென்கிறுது. ராவளா எம்படக்தடத்தால்‌ வத்த லங்கை 
யென்ன, அதில்‌ வாழ்பவர்களொன்ன, அவ்வழியாகக்‌ கிடைத்து 
தட,நமென்னா மறிறும்‌ கர்பத்தினறால்‌ விகாதிது ஸஎம்பத்தங்களென்னா 
யாவற்றையும்‌ நான்‌ வாளஎமனையோடு விட்டு வந்தவன்‌. இதுமுமு 
க்டிவுக்கு றமாஸ்த்ரணித்‌ தமாக தயாஜ்யனான தாழ்ந்த ப்ராப்யங்‌ 
களுக்கு உபலக்ஷணம்‌, (பவத்க;தம்‌ மே ராஜ்யம்‌ ௪' ஜீவிதம்‌ 
௪ எம்நராநி வை) “ராஜ்யம்‌ என்று பரிக்ரஹங்களுக்கெல்லாம்‌ 
(பற்றியிருக்கும்‌ செல்வங்களுக்கெல்லாம்‌) உபலக்ஷ்ணம்‌, ஜீவி 
தம்‌” என்று தாரகபோர்க பே க்‌யங்களுக்கு உபலக்ஷணம்‌, 
ஸுகராதி* என்று உப,யத்தாலும்‌ வத்த ஸுகங்கஞம்‌ தேவர்‌ 
திருவடிகளே? ஸஎம்ஸை படாக்யங்களும்‌ மேவர்‌ திருவடிகளில்‌ 
கைங்கர்ய ஸுக,த்திகே்‌. அடங்கியுள்ளது. *மாதா பீதா யுவதய 
தத்யா விபூதி: ஸர்வம்‌ யேவ தியமேந மத;ழ்வயாநாம்‌" 
$ஸ்தோ. ர. சீ] நரீதாய்‌, தந்தை, பெண்டுகள்‌, பிள்ளாகள்‌, செல்‌ 
வம்‌ ஆகிய எல்லாம்‌ என் ம்ளஞோடு ஸம்ப;ந்த,நூடையவர்களுக்கு 
ட,கோபரின்‌ திருவடியிணையேயாகும்‌.] *ப்‌. ராதா பர்த்தா ௪ பந்‌ 
துறங்ச பிதா ௪ மமராக வ?" [ரா, ௮. 58-91] [தமயனும்‌, ஸ்வாமி 
யும்‌, உறவினரும்‌, தந்தையும்‌ எனக்கு ராக,வரே] *சேலேய்‌ கண்‌ 
ணியரும்‌ பெருஞ்செல்வமும்‌, நன் மக்களும்‌ மேலாத்‌ தாய்‌ தந்தை 
யும்‌ அவரேயினியாவாரே” [திருவாய்‌ 5-1-8] என்னக்‌ கடவதிே. 
விட்டவை ஒர்‌ உறவாக மாட்டாது. 


ஸம்ப,ந்தேர$பி க ஸம்பி,ந்த, ஆத்ம௩: ப்ராணகாயயோ | 

பதீரமித்ர களத்ராதி,ஸம்படந்க,.. கே ஜஹேேதுகா |! 
[ப்ராணானுக்கும்‌ உடம்புக்கும்‌ ஆத்மாவோடுனள்ள உறவே உற்‌ 
வாக மாட்டாது. புத்ரன்‌, நண்பன்‌, மனைவி முதலிய தெநருக்க 
மற்ற உறவுகள்‌ எப்படி உறவாக முடியும்‌?] என்‌ கிறயடியே எல்லா 
கடறவும்‌ ஆதவல்லீர்‌ தேவரீர்‌, 

பித்ருமாத்கு ஸுத ப்ராத்நு தார மித்ராத;யோ$மி வா | 

ஏகைகப,லலாப ய ஸர்வலாப ய கெ டவ. |! 


222. விஷ்ணுரித்த விரயம்‌ 
“122 


[தந்தை, தாய்‌, மகன்‌, எரேராதரர்‌, மனைவி, நண்பர்‌ முதலி 
வயோரசாவரும்‌ ஏய்வொரு பயனைப்பெறும்‌ பொருட்டு ஏற்பட்டவர்‌ 
கன்‌, சால்லாப்‌ பயனையும்‌ பெறுவதற்கு ஏற்பட்டவண்‌ கேறவன்‌,] 
சான்னக்‌ உடவதிடற, 


தஸ்ய துத்;வசாம்‌ -ல்ருத்லா ரஈாமேம்‌ வசாமப்‌,ரவீத்‌ | 
வசஸு ஸாந்த்வயித்கவநம்‌ லோசநாப்‌ யாம பிய,க்நில | 
டரா.யு. 19-66] 


ர்ரீராடிபிரான்‌ அந்த விபி, தணனுடைய அந்தச்‌ சொல்லைக்‌ 
கேட்டு இத்த ஸிபி,ஷணனுக்கு வார்த்தையினாலே ஆறுதல்‌ கூறி, 
குண்களினாலே பருகுபவர்போலே வார்த்தையை உரைத்தார்‌. ] 


இவர்தம்‌ ஸ்வருபாநுரூபமான வார்த்தையைக்‌ கேட்டுத்‌ 
குமக்கு இவர்‌ பக்கலுண்டான ஆதராதியயமெல்லாம்‌ கடாக்ஷத்‌ 
திலேதோற்றும்படி விரோஷகடாக்ஷம்‌ பண்ணியருளி ஒருவார்த்தை 
பருளிச்‌ செய்கிறார்‌. 


(தண்பர தன்னுடைய பரிகரங்களையும்‌ (பற்றுகளையும்‌? விட்‌ 
இப்‌ பெருமாளுனடய திருவடிகளையே. எரணமாகப்‌ பற்றின வனுூ 
டைய. (தத்வசறம்‌ ம்ருத்லா$ பெருமாள்‌ திருவடி களில்‌ கைங்‌ 
கர்யமே எனக்கு ஸகல பேரா கங்களும்‌” என்‌ ஐ. சொன்னா வார்த்‌ 
ஸ்தயைக்‌ கேட்டு; (எவம்‌ கசா மாறந்த்வயித்வா] பூர்வவ்ருத்‌ 
தம்‌ பாராதே நம்மை இங்ஙனே விஷயிகரிப்பதே! என்று ஹ்ருஷ்‌ 
டராமீருந்துள்ள இவரைக்‌ குறித்து ஸாபராதன்‌ (குற்றம்‌ புரிந்த 
வன்‌ ) க்ஷ£மணம்‌ பண்ணுமாப்போலே, வாயாலே இன்சொல்லைச்‌ 
சொல்லி, அதாகிறது- நம்முடைய வைபயமூத்தைச்‌ சொன்னதே 
ஹேஹேதுவாக ராவணன்‌ 


கோ$ர்யள்த்வேகம்ளித.ம்‌ ப்‌.ரூயாத்‌;, வாக்யமேதக்கிறாசர | 
அஸ்மிந்‌ முஹூர்த்தே ஈ ப,8வத்‌ த்வாம்‌ து தி,க்‌ குலபாம்ஸஈம்‌ 1! 
ப [ரர யூ, 18-15] 


[*அரக்கனே! இத்தகைய வார்த்தையை மீற்ொருவன்‌. சொல்லி 
யிருநிதானணாகில்‌ இக்கணத்திலேயே இல்லாதவளுாகியிருப்பான்‌. 
குலத்தைக்‌ கெடுக்க வந்த உன்னைச்‌ ச௬டவேணும்‌'] என்று அவ 
மதித்த தமையிலே வற்து கைக்கொள்ள வேண்டாவோ? 
இறைவானர்கள்‌ செய்ததைப்‌ பொறுக்குமித்தனையன்‌ ரோ? என்கை, 


பாஜாமாயண திர்ணயல்‌ 894 
73% 


அதாவது அத்த றளையிமேம்‌ உன்க்‌ கைக்ககொள்ளாத. என்‌ 
குற்றத்தை நீ பொறுத்தருள வேணும்‌ என்கிறார்‌ ராமபிரான்‌. 
ம(லோசதாப்‌ யாம்‌ பிபடித்திவ ராமோ வசமமப்‌) வீத) அந்த இன்‌ 
சொல்லாலே இவனை நீராக்கிக்‌ கண்ணாலே பருகுவாரைப்போலே 
வியோணஷ கடாக்ஷம்‌ செய்தருளாநின்‌றுகொண்டு பெருமாள்‌ ஒரு 
வார்த்னத அருளிச்செய்கருளினார்‌.. என்னில்‌ முன்னம்‌ பாரித்‌ 
துத்‌ தான்‌ என்னை முற்றப்‌ பருகினான்‌" [திருவாய்‌ 9-6-10] என்‌ 
டக்‌ சுடவதிற. ்‌ 
பெயொஞும௱ள்‌ திரு வடா சர்‌ 

ஆக்ஙயாஹி மம தத்த்வேர ராக்கஸாராம்‌. ப,லாப;லம்‌ | 

ஏவமுக்தம்‌ தத; ரக்ஷா ராமேளணுக்லிஷ்டகர்மணா | 

ராவணஸ்ய பகம்‌ எர்வமாக்‌;யாது முபசக்ரமே | 

._ [ரா.யு. 9-7] 


[அரக்கர்களுடைய பஹமுடைமையையும்‌, படிலமின்மையையும்‌ 
எனக்கு உள்ளபடி சொல்லும்‌, எளிதாகச்‌ செயல்களைச்‌ செய்‌ 
பவரான ராமபிராளுல்‌ இப்படிச்‌ சொல்லப்பட்டது. அப்போது 
அரக்கனான விபி.-௮ஷணுழ்வான்‌ ராவணனுடைய பலம்‌ முழூவதை 
யும்‌ சொல்ல ஆரம்பித்தான்‌] 


உம்சரடைய விரோதி, களை அழியச்செய்து லங்காராஜ்யத்‌ 
திலே உம்மை அபிஷேகம்‌ பண்ணக்‌ கடவோம்‌. நம்முடைய 
எதிரிகளுடைய படமிருக்கும்படி, சொல்லீர்‌ என்கிறார்‌, அல்லது 
தம்பக்கல்‌ அநுகூல வ்ருத்தியே உமக்கு ப்ரயோஜுநமாகச்‌ 
சொன்னீரேடி காயிகமான வ்ருத்தியைப்‌ பின்னை கொள்கிறோம்‌. 
வாரசிகமாயிருப்பதொரு வ்ருத்தியைப்‌ பண்ணீர்‌ என்கிறார்‌. *தாரா 
யணக நிஷ்டிஸ்ப யா யா சேஷ்டா ததர்ச்சநம்‌" [விதம 
கேடந்துர* ஸர்திதை] [நாராயணனையே பற்றி நிற்பவனுடைய 
செயல்களத்தனையும்‌ ப, க;வதரராத, நமாகும்‌] என்கிறபடியே 
"இவன்‌ எது செய்தாலும்‌ அது படகவதாராத;நமாகவேயிருக்கு 
மன்ரோ! வாடிக்கிடக்கும்‌ விபீ,) ஷணானுடைய முகம்‌ மலருவதைக்‌ 
காண்பதற்காக அவனுக்கினிய கைங்கர்யத்திமேே. ஏவுகிறார்‌. 


(ஆக்,யாஹி ராக்ஷ்ஸாநாம்‌ பஸாபடலம்‌) ராக்ஷ்ஸர்களில்‌ ஒரு 
-வளுமிருக்கிற விபி, .ஒணசை விஜாதீயருடைய படிஉம்‌ கேட்பாரைப்‌ 
போலே கேட்பானென்‌? என்னில்‌ - ந து ராக்ஷஸ சேஷ்டித:" 
[ரா. ஆ, 17-84] [விபி .ஒ4ணான்‌ ராக்ஷஸர்களின்‌ செயலையுடைய 
வனல்லன்‌ ,] என்று மிர்ப்பணாகை எசொன்னவள்வன்‌ நிக்கே 
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ர்ர।்மய்யிர னி சார்கசு வ ஸம ஜா தியரு மல்ரமி வர்‌, 
இக்ஷ்வாகுவம்‌ வயர்‌! ஈண்று நினை 2 அிருக்கிறபடியாே. 
பூண்டைக்‌ குவத்தைத்‌ தவிர்ந்து' [திருப்பல்மாண்டு 8] என்றும்‌. 
*ஆ௨ ந்தரும்‌" [பெரிய திருமொழி 1-1 2] என்றும்‌ செல்லலாம்‌ 
ஙயடியிமே ப ுவத்ஸமாம்ரயண வைப வயர்ருப்பது மப தத்த்வே 
'நரக்பாஹி] எனக்கு உடன்னபடி சொல்லும்‌, ராட்‌ படஸ்த்ணது 
மிக்க நிணாத்திருப்பிபாமாய், அந்த பஸ்த்தினுடைய அனளவறர 
யாத (ஏற்றத்‌ தாழ்வுகளையறியாத) தடிக்கு, திலவராயிருந்துள்ள 
(அதையறிந்துள்ளா] நீர்‌ நம்‌ முக்யே *எதிரிகரடைய மிடுக்கைசி 
சொல்லுவதென்‌?” என்றிராதே க.எள்ன.படி எனக்குச்‌ சொல்லும்‌ 
என்கிறார்‌, அதாவது--முஹாபடிலமாலியான ராமபிரான்‌ முன்னே 
துரும்பு போன்ற எதிரிகளின்‌ பூலத்தைச்‌ சொல்லுவதாவது” 
என்று ஸங்கோசப்படாமல்‌ உள்ளபடி கொல்லுலிராக! என்கிறார்‌. 
(ரா மேணுக்லகிஷ்டகர்மாணு ஏவமுக் தம்‌) வரல்‌ நுனியா லே ராவண 
கஸேனையையும்‌ அஙவளையம்‌ அழிக்க ஸாமர்த்‌பமுடையவரான ராம 
பராளுலி விபிப்டுறறைழ்வாணன்‌ பாறுப்பறிற்து இப்படிச்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டது. (ததராரக்ஷோ]) தம்முடைகா ககிகர்ய ரூசியறிந்த எம்‌ 
பெருமானுடைய திருவுள்ளத்தையறிந்த அற்தம்‌ பேதில்‌ விபி, ஷூ 

ஸஷழ்வான்‌.  (ராவண்ஸ்வ படலம்‌ எமரிவம்‌) தன்னைப்‌ போரப்‌ 
பொலீய நினைத்திருக்கும்‌ ராவணனுடைய பலம்‌ முழுவதையும்‌. 
(ஆகயாதுமுபசக்ரமே) சொல்லத்‌ தொடங்கினுன்‌. பெருமாள்‌ 
'அருளிச்செய்தபடியே தன்னை ராசக்ஷ்ஸனஞுக்கு விஜாதியணாக 
நினைத்தே. பேசுகிறான்‌. தன்னை வானரர்சுனில்‌ ஒருவளுக. தனைத்‌ 
*தரானோேயொழிய அரக்கர்களில்‌ ஒருவளுக  நினைத்தானல்லன்‌. 
'பெருமாஷடைய சுடாக்ஷிம்‌ அவளை இற்த அளவுக்கு உயர்த்திற்று, 


ட. மட்டர்‌ ஸ்ரீபாதுத்திலே அபயப்ரதராநம்‌ கேட்டார்‌ ஒரு 
மநிவைஷ்ணவர்‌ இப்ரசரண த்தின்‌ ஸாரமென்‌? என்று கேட்க, 
 ஸதேரஷராயிருப்பார்‌ (குற்றயூள்‌ எவர்‌) பாரணாக;தராகமாட்டார்‌” 
அன்று ஸாக்ரீவ மஹாரசஜர்‌ .பக்ஷத்தாலே பூர்வபக்ஷித்து, 
மே ததாக சூட ங்கள்‌ அப்ரயோஜுகங்கள்‌ பேதா தூகஸாதுகங்களல்ல] 
சேதுக்‌ இன்ற நியையிலே மரணாக,திக்குத்‌ தகுதி பிபற்றவர்‌ 
என்று பெருமான்‌ தம்‌ திறாவுள்ளத்தாலே ஊத தாந்தம்‌ செய்தார்‌ 
என்பதே இப்ரகரணத்தின்‌ ஸாரம்‌ என்று அருள ச்செய்தார்‌ படட்டீர்‌, 


அர பப்ர துற ஸமார விணக்கல்‌ முற்றிற்று, 
பெரியவா ச்சாண்ம்‌ ள்ளை திருவடிகளே ரணம்‌, 
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15 சாகுத்தனும்‌ கடலரசனும்‌ 


பிறகு கடற்கரையில்‌ தடர்ப்பங்களாப்‌ பரப்பிய பெருமாள்‌ 
கிழக்கு முகமாக அஞ்ஜலிசெய்து வலத்திருக்கையை அணையாகக்‌ 


கொண்டு கடைக்‌ குறித்து நேர்‌ எதிரே சயனித்துக்‌ கொண்டார்‌. 
இ௫களை நம்பின்ளை கூறிக்கிறபடி உ 


௬டு (8-9-8) ௨ தடை அறுவர்த்தித்துக்‌ கிடக்கிற கிடை 
தானே லங்கையைக்‌ சூடி வாங்க வேண்டும்படியிருக்கை, குடல்‌ 
தன்னைப்‌ போர. அளவுடைத்தாக நிளைத்திருக்குமாயிற்று), அதுக்‌ 
காக ஒரு கடல்‌ ஒரு கடலோடே ஸ்பர்தி,த்துக்‌ கிடந்தாற்போலே 
யிருக்கை. இராமபிரான்‌ மூன்று இரவுகள்‌ நியமத்துடன்‌ அவ்‌ 
வாறு சயனித்துக்‌ கிடந்தான்‌. இங்கே, வேல்‌ வெட்டிப்பிள்ளை 
என்கிற பாஞ்சராத்ர சாஸ்திர நிஷ்டருக்கு நம்பிள்ளை அருளிச்‌ 
செய்த வார்த்தை நினைவு கூரத்தக்கது. 


அதாவது. பபருமாள்‌ கடலைச்‌ சரணம்‌ புகுகிறவிடத்தில்‌, 
ப்ராங்முகத்வாதி நியமோபேதராய்‌ (கிழக்கு நோக்குதல்‌ முதலிய 
தியமங்களுடன்‌) சரணம்‌ புகருகையாலே இதர உபாயங்‌ 
களப்‌ போன்று ப்ரபத்திக்கும்‌ சில நியமங்கள்‌ வேண்டியிருக்‌ 
கிறதோ?!" என்று தம்பிள்ளையைக்‌ கேட்க) **பெருமாள்‌ பக்கல்‌ 
கண்ட நியமம்‌ இவ்வுபாயத்துக்கு உடன்‌ வந்தியாய்‌ இருப்பதொன் 
றன்று, உபாய பரிக்;ரஹம்‌ பண்ணினவருடைய ஸ்வபாவத்தாலே 
வந்ததித்தனை. பெருமாள்தமக்கு *ஸமுத்ரம்‌ ராகவா ராஜா 
யரணம்‌ கந்துமர்ஹதி' என்று உபதேசித்தான்‌ ஸ்ரீவிபீஷணாழ்வா 
னிறே. அவன்தான்‌ பெருமாளைச்‌ சரணம்‌ புருகிறவிடத்தில்‌ 
கடலிலே ஒரு மூழுக்கிட்டு வந்தான்‌ என்றில்லையேடி இத்தால்‌ 
இொல்லிற்றாய்த்தது -- பெருமான்‌ இக்ஷ்வாகு வம்ற்யராய்‌ ஆசார 
ப்ரத மராயிருக்கையாலே தம்முடைய நியமங்களோடே சரணம்‌ 
புக்கார்‌; இவன்‌ ராக்ஷ்ஸ்‌ ஜாதீயனாகையாலே நின்றநிலையிலே 
சரணம்‌ புக்கான்‌; ஆகையால்‌ யோக்யனுக்கு அயோக்யதை 
ஸம்பாதிக்க வேண்டா; அயோக்யனுக்கு யோக்யதை ஸம்பாதிக்க 
வேண்டா. தின்ற நின்ற நிலைகளிலே அதிகாரிகளாமிற்தளை 
என்னுமது"' என்றருளரிச்‌ செய்து வார்த்னத [ஸ்ரீவசந்பூடூணம்‌ 
சூத்‌. 91, திருவாய்‌ மொழி 4-10-2 ஈடு]. 
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அவ்வாறுகான் றீரவுகள்‌ நரைக்கிடை கிடந்தும்‌ எமநாத்ரராஜன்‌ 
பூம்‌ காட்டவில்கம்‌ பெருமான்‌ கோபத்தை அடைந்து, 


சாபமாகய ஸெளமித்ரே றராம்ற்சு ஆங்‌ விவேபமாக்‌ | 
ஸுக$ரம்‌ ஸோஷயிலஸ்யாமி பந்‌,ப்‌,யாம்‌ பாந்து ப்‌ஓவங்க,மா, || 


ராயு 21-28] 


[ஸுமித்ரை குமாரனான இலக்குவணே ! வில்லைபும்‌, விஷப்பாம்பை 
யொத்த அம்புகளையும்‌ கொண்டுவா; சுடலை வறிறடிப்பேன்‌, 
சபானரர்சகள்‌ கால்களினாவேயே நடந்து செல்லட்டும்‌.] எண்று 
மொழிந்தார்‌. (சாபமாநய) என்று சொன்னவுடன்‌ நாமும்‌ உதவா 
விடில்‌ என்ன நேரிடுமோ? என்று பயப்பட்டு இராய? பருமாள்‌ 
சபில்ட்ப்க்‌. கொண்டு வந்து கொடுத்தார்‌. (ராம்ற்௪) பபாணங்களை 
யூம்‌ கொணர்க! அம்பில்லாத வில்லால்‌ யாது பயன்‌? ஓரம்பே 
போதுமாயிருக்கப்‌ பல அம்புகளை வேண்டுவான்‌ என்‌? என்னில்‌; 
இக்கடலோடு உறவுள்ள ஏழு கடலையும்‌ அழிக்கையிலுவண்டான 
திருவுள்ளத்தாலே என்‌ ௯. 


்‌ மம்ாமரமேழும்‌ மலையேழும்‌ கீழில்‌ ஏழுலகுமாக மூவேழ்‌ இரு 
யல்எதாண்றையும்‌ ஓரம்பாலே துளயுருவப்‌ பண்ணீன பெருமா 
ஏகு ஓர்‌ ஏழுக்குப்‌ பல அம்புகள்‌ வேணுமோ? என்‌ ரல்‌, யானை 
தன்‌ பலமறியாதாப்போலே. கோபத்தின்‌ மீகுதியாலே. தம்முடைய 
மீடுக்கை மறந்து அருளிச்செய்தார்‌ என்க. இராமபிரானும்‌ வில்‌ 
லும்‌ கையுமாக ஊழிக்காலத்துக்‌ தீயைப்போல்‌ ஒளிவீசி எவரும்‌ 
அணுகமுடியாதபடி நின்றான்‌; வில்லை வளத்து வஜ்ராயுதங்களைப்‌ 
போன்ற பாணங்களை எய்தான்‌, அவைகளும்‌ பாதாளம்‌ வரை 
நிஉழுத்தனர அங்கிருந்த பாவமா ஸர்ப்பங்கள்‌ விஷங்களைக்‌ கக்கிக்‌ 
கொண்டு பெரிதும்‌ வருத்தின9ர அங்கிருந்த மஹாவிர்யசாலிகளான 
சீதாதுவர்களும்‌ பிடிக்பப்பட்டுப்‌ பெரிதும்‌ வருந்தினர்‌; பெரிய 
பெரிய முதலைகள்‌ 2லைகீழாகத்‌ தவித்தன? ஸழூதிரம்‌ முழுவதும்‌ 
காபங்கிவிட்டது. இனியும்‌ பாணப்ரபயோகமிருந்தால்‌ உலகங்கள்‌ 
யாவும்‌ அழிக்கப்படு மோ என்று அர்சிய இளையபெருமாள்‌ காகுத்‌ 
தின்‌ அருகிற்‌ சென்று “இனியும்‌ வேண்டா வேண்டா என்று 
வேண்டினார்‌. பெருமாளின்‌ கோயம்‌ அடங்கவில்லை, ப்ரஹ்மாஸ்த்‌ 
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ரத்தை ப்ரயோகம்‌ செய்வதற்காக அதனை எடுத்து வில்லில்‌ 
தொடுத்தார்‌; தொடுத்ததும்‌ ஸமுத்ரராஜன்‌ மேலே கிளம்பி, பெரு 
மாளை அஞ்ஜலி2சய்து இவ்வாறு கூறினான்‌ ட 


மறல்லோனே! இவ்வருகிலுள்ள தளன்‌ விச்வகுர்மாவின்‌ புதல்‌ 
வன்‌. சிற்பக்‌கலைகளில்‌ திகரற்றவன்‌. அவன்‌ என்மீது வஸேதுவை 
நிர்மாணம்‌ . செய்யட்டும்‌. அது முழுகாதபடி நான்‌ தாங்கு 
கிறேன்‌ **, ஸமுத்ரராஜன்‌ அவ்வார்த்தைகளைக்‌ கூறியதும்‌, பெரு 
மாள்‌ “உன்மீது எஙய்வதற்காகவே இவ்வம்பைத்‌ தொடுத்தேன்‌”? 
என்று கூற வெட்கப்பட்டு, **உன்‌ எதிரிகள்‌ யாராவது இருந்தால்‌ 
சொல்‌; அவர்கள்மீது இந்த அம்பை எய்து அவர்களை அழித்து 
விடுகிறன்‌** என்றார்‌. இங்கு பட்டர்‌ அருளிச்செய்த கதை 
என்று [திருவாய்‌ மொழி 8-9-8] பாசுர வ்யாக்யானத்தில்‌ பெரிய 
வாச்சான்பிள்ளை காட்டியுள்ளார்‌, ஈட்டிலும்‌ காட்டப்பட்டுள்ள து. 
(பகவத்‌ விஷயப்‌ பதிப்பு பக்கம்‌ 1899-ல்‌ பார்க்க) | 


106. தாங்கநீர்‌ அடைத்தது 


ஸமுத்ரராஜன்‌ பறைந்ததும்‌ வானரவீரர்கள்‌ நளன்‌ தலைமை 
யில்‌ அணைகட்டத்‌ தொடங்கினர்‌; பெரியபெரிய பர்வதங்களைப்‌ 
பெயர்த்து வந்து ஸமுத்ரத்தில்‌ போட்டவர்‌. அப்போது அவ்‌ 
வானர வீரர்களுடன்‌ சேர்ந்து சின்னஞ்சிறு அணிறிபிள்ளையும்‌ 
அணைகட்டும்‌ பணியில்‌ சேர்ந்து கொண்டதாகத்‌ தொண்டாடிப்‌ 
பொடியாழ்வார்‌ பாசரமிட்டி ருக்கிறார்‌. 


“குரங்குகள்‌ மையை நூக்கக்‌ குளித்துத்‌ தாம்‌ புரண்டிட்‌ 
டோடித்‌ தரங்கநீர்‌ அடைக்கலுற்ற சலமிலா அணிலும்‌ போலேன்‌'” 
[திருமாலை 87] என்பது ஆழ்வார்‌ திருவாக்கு. 


ஈண்டு பெரியவாச்சான்‌. பின்ளை விளக்கம்‌ காண்மின்‌ 
ஸ்ீவானர வீரர்சளுடைய தவரைதான்‌ அணில்களுக்குப்‌ போத 
வில்லை என்று தோற்றியதால்‌, **பெருமாளுக்கு ஆற்றாமை கரை 
புரளா நிற்க முதலிகளுக்கு இத்தனை மெத்தனம்‌ எல்லாம்‌ என்‌ 
தான்‌? இகுந்தபடியால்‌ ௪டக்கெனக்‌ கடலடைக்கிறவர்களுக்கு 
மாக்தியில்லை, ஆனபின்பு மலையாலே தார்ப்புண்ட ப்ரமேதசத்துக்கு 
மணல்‌ சுமக்கப்‌ பரிகாமில்க:ஃயிேற!" என்று அணில்‌ நீரிலே புக்குத்‌ 
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தோய்கையும்‌ கரையிலே ஏறினுளல்‌ பணால்‌ தொற்றுகையும்‌ உது 
றினவாறேோே விட்டுக்கழிகையும்‌ இலை முன்பு கை கண்டபடியா லே, 
இப்ரகாரத்தாலே கடலைத்‌ தார்ப்போம்‌ சாண்று பார்த்துக்‌ கடலிலே 
முழுகுமாயிற்று, இம்முழுக்குதன்னாலே நீர்‌ சுவறும்‌, மணலும்‌ 
வெொரண்டு வரலாம்‌ எண்ருயிற்று நினைவு. 


வர்னரவிரர்கள்‌ 100 போதனைகளைக்‌ கொண்ட ஸேதுவை 
ஜ்ந்து தினங்களில்‌ கட்டி முடித்தனர்‌. இர்மபிரானை ஹநுமான்‌ 
தாக்கிக்கொண்டான; இல்க்குவளை அங்கதன்‌ தரக்கிக்‌ கொண் 
டான்‌, இருவகும்‌ ஆக்ர்யமரர்க்கமர்கவே சென்றனர்‌; மஸேதுவின்‌ 
வ்ழியர்க வர்ன்ர ன்ஸ்ந்ய்ர்த்ம்‌ தென்கரை அடைந்தது. ஆங்கே; 
வர்களும்‌ ஸித்தர்க்ளும்‌ சசர்ண்ர்களும்‌ மஹ்ரிஷிகளும்‌ பெருமாளை 
யும்‌ பரிக்ரங்கள் டிம்‌ எதிர்கொண்டு போற்றினர்‌. அவ்வமயம்‌ 
பேருமாள்‌ யுத்தத்தை ஸூசிப்பிக்கிற்‌ சகுனங்கள்‌ இளையபெருமா 
ஞ்க்குக்‌ காட்டினார்‌. பிறகு வான்ர சேரண்மை கருட வியூஹமாக்‌ 
அமைத்தனர்‌, ஸ்முத்ரத்தின்‌ வடகரைக்குப்‌ பக்ஷி உருவில்‌ வேவு 
பார்க்க வற்து மா௩ஈகன்‌ சன்று அரக்கன்‌ வானரர்கள்‌ 
பிடித்து வைத்திருந்தனர்‌. பெருமாளின்‌ கட்டளையால்‌ அவனைத்‌ 
துன்புறுத்தவில்லையா யினும்‌ விட்டுவிடவில்லை. தாங்கள்‌ மேேது 
வைக்‌ கடக்கும்பொழுது அவனையும்‌ கூடவே அழைத்து. வந்தி 
ருந்தனர்‌, 


ஸைந்யங்களை ஸாக்ரிவன்‌ சீர்‌ திருத்தியபிறகு அந்த சுகன்‌ 
விட்டுவிடுமாறு பெருமர்ள்‌ கட்டளையிட்டார்‌. வானர்ர்களும்‌ அவ்‌ 
வாறே செய்தனர்‌. அவன்‌ ேேராச்‌ ராவண்ணிடம்‌ சென்று *சிக்கி 
ரத்தில்‌ சீதையையாவது ராமனுக்குக்கொடு? அல்லது யூத்தத்தை 
யாவது கொடு* என்றான்‌, ராவணன்‌ யுத்தம்‌ செய்யவே ஸம்‌ 
மதித்தான்‌, 


17, ராவணன்‌ அனுப்பிய ௩௧௦ ஸாரணர்கள்‌ 


உடனே ராவளான்‌ சுக ஸாரணார்‌ என்ற இருவரையும்‌ வான 
ரப்படையின்‌ பரிமாணத்ையும்‌, படைபலத்தையும்‌, மனோபலத்‌ 
ஷதயும்‌ ராம வக்டிபாணார்‌ களின்‌ பராக்ரமத்க்ையும்‌ அறிந்து வரு 
மாறு வவினான்‌. அவ்விருவரும்‌ வானரரூபக்களை தரித்து வானர 
வ எமந்யத்தில்‌ புகுந்தனர்‌. அவர்கள்‌ விபிகுணன்‌ எனிதில்‌ கண்‌ 
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உறிந்து பெருமாளிடம்‌ பிடித்து ஒப்படைத்தான்‌. அவர்கராக்‌ 
கொல்லக்கூடாது என்றும்‌ அவர்கள்‌ விரும்பியபடியே பார்த்துக்‌ 
கொள்ளுங்கள்‌ என்றும்‌ கூறி, மேலும்‌ அவ்விருவரிடமும்‌ நாகாய 
விடியத்‌ காலத்தில்‌ இலங்கையை எஈடழித்து ராக்டிஸரிகளை முற்‌ 
றிதும்‌ அழித்துவிடப்‌ போவதாக ராவணனிடம்‌ தெரிவிக்குமாறு 
சொல்லியனு ப்பினுச்‌, 


அவர்களிருவரும்‌ தேசாச ராவணனிடம்‌ சென்று, “ராமன்‌ 
அஸ்ஹாயதகரன்ட எமுக்ரிவனோரும்‌ அங்கதாதிகசோடும்‌ கூடி அள 
விடமுடியாத வானரப்‌ படைகளை லஷ்மணன்‌ பர்துகாத்து வரு 
கிறன்‌.. அவர்களை எதிர்க்கவல்லார்‌ ஒருவரும்‌ இலர்‌; அவர்களோடு 
விரோதித்திதுபோதுவட கோபத்தை அடக்கிக்கொண்டு எஏீதையைச்‌ 


சேர்த்துவிரு'' என்று அறிவுறுத்தினார்‌. 
சாவான்‌ உப்யாரின௯ ஏறிக்‌ கண்டது 


வானர சேனை யைப்‌ பார்க்கும்பாருட்டு ராவணன்‌ மிகவுயர்ந்த 
தோர்‌ உப்பரிகைமீது ஏறி நின்றான்‌. அவனுக்கு ஸாரணன்‌ 
சபானாயூஆ்பதிகளை க்‌ காட்டினான்‌, எமாரணன்‌ சொல்லமாமல்விட்ட 
அம்சங்களையல்லாம்‌ சுகன்‌ எடுத்துக்‌ கூறினான்‌. ராவணன்‌ 
அவர்களை நித்தித்து விரட்டி , சாத்தாரலன்‌ என்ற அரக்கனை முன்‌ 
னிட்டுப்‌ பல ஒற்றர்களை, வானரஸேளைக்கு ராமனிடம்‌ எவ்வளவு 
ஸ்ேநேஹம்‌ உள்ளது என்று பரீக்ஷ்த்துப்‌ பார்த்துவர ஏவினான்‌ , 
அவர்களும்‌ மாறுவேஷம்‌ பூண்டு நுழைந்ததும்‌ அவியிஷணிர்‌ 
அணடயாளம்‌ கண்டு சார்தாலகா வானரர்களாடம்‌ பிடித்து 
ஒப்படைத்தான்‌. சாரிதாலனோடு நுழைந்த அரக்கர்களை, பெருமாள்‌ 
தயை காட்டி விடுவிக்கச்‌ செய்தார்‌. அவர்கள்‌ இலங்காபுரி 
சென்று வர்னரசேனையிலுள்ள்‌ முக்வமான வீரர்களைப்பற்றி எடுத்‌ 
துரைத்தளார்‌, . அவர்களும்‌ (நன்று சீதையைக்‌ கொடு அல்லது 
யுத்தத்தைச்‌ செய்‌" என்று இயம்பினார்‌. [சாட யு, 80 ஸர்க்கங்கள்‌ 
முற்றிற்று] 


18. இராவணன்‌ மாயாசிரஸ்ைளைக்‌ காட்டியாது 


இராவணன்‌ மாயாவியாகிய வித்யுலுவிஹ்வளை க்‌ கொண்டு 
துண்டிக்கப்பட்ட ராமறிரஸ்ஸையும்‌, தாணுடன்‌ கூடிய வில்லையும்‌ 
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பூட்சு 


நிர்மாணிக்கச்‌ செய்தான்‌. அவற்றை எீதையின்‌ முன்பு கொண்டு 
வந்து காட்டினான்‌. இராமன்‌ இறந்துவிட்டபடியால்‌ தனக்கு 
உட்படுமாறு தாண்டிஞன்‌, சீதையும்‌ அநீத மாயப்பொய்த்‌ தமை 
யைப்‌ பார்த்ததும்‌ பேரு ரான்‌ இறந்துவிட்டதாகவே எண்ணித்தன்‌ 
பாக்யஹாநியை தீணைத்துப்‌ பூலம்பிளுள்‌. அவளுடைய பஸம்ப்டைகி 
ககட்டு௩்‌ கொண்டிருந்த இராவணன்‌, சேனாபயதியான ப்ரஹஸ்தன்‌ 
அழைத்ததாக ராக்ஷஸன்‌ ஒறாவன்‌ வந்து கூறியதால்‌ அசோகு 
வனத்தைளிட்டு நீங்கினான்‌. அப்போதே ராமனுடைய மாயா 
ஸீரஸ்ஸும்‌ வில்லும்‌ மறைந்துவிட்டன. 


விப்ரணனுடைய மனைவியாகிய ஸரமை என்பவள்‌, 'ராம்‌ 
பிரான்‌ கோல்லப்படவில்லைர அவர்‌ வானர சைந்யத்துடன்‌ 
இலங்காபுரியில்‌ வந்து தங்கியுள்ளார்‌. அவருடன்‌ போர்‌ செய்ய 
மந்த்ர லோசனையில்‌ இராவணன்‌ ஈடுபட்டுள்ளான்‌. இராமபிரான்‌ 
"தலையும்‌ வில்லும்‌ மாயையால்‌ உண்டாக்கப்பட்டவை” என்று கூறி 
தைர்யப்படித்தினாள்‌. மேலும்‌ ஸரமை இராவணனுடைய சபைக்‌ 
குள்‌ மறைந்திருந்து அரு நடந்தவைகளை உற்றுக்கேட்டான்‌. 
இராவணனுடைய மூத்த மந்திரிகள்‌ ஸீனதயைப்‌ பெருமாளிடம்‌ 
படஹாுமானத்துடன்‌ ஒப்படை.த்துவிடும்படி கூறினர்‌; ஆயினும்‌ 
அவன்‌ மேட்களில்லை. இவ்விஷயத்தை ஸரமை ஸீதையிடம்‌ 
சென்று கூறினாள்‌. 

இந்த ஸந்தர்ப்பத்தில்‌ பெரியவாச்சான்்‌பிள்ளைக்கும்‌ தஞ்ஜீய 
ருக்குமிடையே நிகழ்ந்த ஸம்பாணணை அறியத்தக்கது உ (நாள்சி 
யார்‌ திருமொழி 5-8) (என்‌ தத்துவனை) ராவணன்‌ மாயாசிரஸ்‌ 
ஸைக்‌ காட்டினபோது, **ஸாரீவ பெ௱மளனுயிருப்பான்‌ ஒருவன்‌ 
கைப்பிடிக்கக்‌ கடவன்‌ என்றாப்போலே ஜ்யோதிர்வித்துக்கள்‌ 
அசால்னஸயையும்‌ பலிக்கக்‌ கண்டிலேன்‌?" என்று இங்ஙனே சில 
வற்றைச்‌ சொல்லி இக்காலத்தில்‌ ஸ்த்ரிகன்‌ பொய்யே கண்ண 
நீர விட்டிருக்குமாபோஸ அிட்டிருந்து இவளும்‌ தரித்திருக்கைக்கு 
அடி யென்‌ ?** என்று நான்‌ (பெரியவாச்சான்‌ பின்னை) ஜீயரை 
(ட நஞ்சீயரை கட்க *ஜ்ரநானமனறு இவள்‌ ஜிவநதனுக்கு ஜேது, 
பபருமாள்‌ ஸூத்தையாய்தனு; அவர்‌ உளராகையாலே இருறி 
தாள்காணும்‌' என்றருளிச்செய்தார்‌. 
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விரணம்‌ 1 மாயாஸியான ராவணன்‌ இராமன்‌ தலையறும்‌ 
பூண்டு தொலைந்தான்‌ என்று தோற்றும்படி ஒரு மாயாசிரஸ்‌ 
ஸைக்‌. கொண்டுவந்து பிராட்டிக்குக்‌ காட்டி அச்சுறுத்தினான்‌, 
அப்போது இக்காலத்துப்‌ பெண்டிர்‌ பர்த்தாக்களின்‌ மரணத்திலே 
சற்றுக்‌ கண்ணீரைப்‌ பெருகவிட்டுக்‌ கிடப்பதுபோல்‌, பிராட்டியும்‌ 
சிறிது துக்கப்பட்டு உயமிர்தரித்திகுந்தாளே யொழிய, பிராணன்‌ 
படக்கென்று பட்டுப்போஃப்‌ பெற்றிலனளே? மெய்யான அன்பு 
இருக்குமாகில்‌ அந்த ஸமயத்திலுங்கூடவா உடயிர்‌ தொலையா 
திருக்கும்‌? பிராணநாதச்‌ உயிரொழித்தார்‌ என்று மாயாசிரஸ்‌ 
வஸக்‌ கண்டு மெய்யாக நம்பித்தானே துயருழ்றாள்‌, நம்பவில்லை 
ன்றால்‌ துயருற அவசியமிக கடு துயருறுகையாலே நம்பினாள்‌ 
என்று நிச்சயிக்க வேண்டிற்று. அப்போது உயிர்‌ தரித்‌ 
திருந்து அழுதான்‌ என்று ஸீராமாயணாத்தில்‌ சொல்லிற்மோே. அவள்‌ 
இராமபிரானிடத்து அஙைந்கிருற்த பிரணயத்திற்கும்‌ இப்படியமழுத 
தற்கும்‌ சேர்த்தியில்லையே? என்று வினு, நாயகன்‌ உயிேரோடி 
ரூக்கிறான்‌. என்று நினைத்துக்கொள்கூதும்‌ உயிரிழந்துவிட்டான்‌ 
என்று நினைத்துக்‌ கொள்வதும்‌ உபயோகமற்றது. மாணி 
டர்க்கு மருள்‌ ஸம்பாவிதமாகையாலே. உள்ளதை இல்லா ததாக 
வும்‌ இல்லாததை உள்ளதாகவும்‌ மருளக்கூடும்‌, அந்த மருளி 
னால்‌ விபரீதம்‌ எதுவும்‌ தேர்ற்திடாது. உண்மையில்‌ நாயகன்‌ 
வீவித்திகுந்தானாகில்‌ அந்த ஸத்தையே (உயிரேோடிருப்பு) காரண 
மாக நாயகியின்‌ ஸத்தையும்‌ குறையற்ற தாயிருக்கும்‌, நாதஹணு 
டைய ஸத்தையில்‌ குறையில்லா திருக்க, உண்மைக்கு மாறுக 
ஒருவர்‌ ஸத்தையில்லையென்று பொய்‌ சொன்னுல்‌ அதனை நம்ப 
மூதர்த்‌தாலும்‌ துக்கம்‌ உண்டாகுமேதவிர பிராணலோபம்‌ (உயி 
ரீழப்பு) உண்டாகாது உத்தம நாயக நாயகிகளின்‌ உயிர்‌ 
களானவை. **ஆகிடியாதி ஹ்ருதயம்‌ ஹ்ருதரா”* என்றபடி பரஸ்‌ 
பரம்‌ தம்தம்‌ ஸத்தையைத்‌ தெரிவித்துக்கொள்ளும்‌. ப்ரக்ருதத்‌ 
தில்‌, ராவணன்‌ மாவாசிரஸ்ஸை .. வஞ்சனையாகக்‌ காட்டினாலும்‌, 
பிராட்டி நம்பினால்ம்‌ உண்மையில்‌ பெருமாளஞுடைய ஸத்தைக்‌ 
குக்‌ குறையில்லாமையாலே பிராட்டியும்‌ ஸ்த்தை குலையாதிருந் 
காள்‌ - என்பது ஸமாதானம்‌. 
இதையே எம்பெருமாளுர்‌ தமிழரின்‌ இன்தியமையாமைக்‌ 
கோட்பாடு என்று திருமாலையாண்டானிடத்தில்‌ திருவாம்மொழிப்‌ 
பொருள்‌ கேட்டு வரும்பொழுது ஜதெளிவுபடுத்தியுள்ளார்‌. அங்கு 
எம்பெருமானார்‌ வார்த்தை உ இரு அத்துல ஒருதலையின்‌ 
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882 விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 
பட்டரை 


நிக்கேயிராது; இரண்டு தலையும்‌ உண்டாதல்‌, இரண்டு தலையும்‌ 
இன்றிக்கேயொழிதல்‌ இத்தனை யேயாயித்று) அதில்‌ தரமுனராகை 
யாலே இத்தலையுமுண்டு என்கை நிச்சிதம்‌, (திருவாய்மொழி 
ஈடு 6-1-109 காண்க] [ரா..யு. 85 ஸர்கடங்கள்‌ முற்றிற்று] 


19, ராலுண டத்தை ஸாத்ர்வன்‌ பங்கம்‌ செய்தது 


இராவணன்‌ இலங்காபுரியைக்‌ காக்கும்‌ நமூயற்சிகள ததொடங்கி 
னான்‌. கிழக்கு வாசலீல்‌ ப்ரஹஸ்தனையும்‌, தெற்கு வாசலில்‌ மஹா 
பார்ள்வனணயும்‌ பஷஹோதரனணையும்‌, மேற்கு வாசலில்‌ இந்தரஜித்தை 
பும்‌ காவலாசு நிறுத்திஞன்‌. வடக்கு வாசலில்‌ மாகஸாரணரி களை 
நிறுத்தித்‌ தானும்‌ உடனிருப்பதாக உறுதிபூண்டான்‌ இராவணன்‌. 
நகரின்‌ நடுவில்‌ விரூபாககிளை நிறுத்திஞன்‌, விபிஷணன்‌ தன்‌ 
மந்திரிகளைப்‌ பகதி ரூபத்தில்‌ இலங்கைக்கு அனுப்பி ராவணன்‌ 
செய்த ஏற்பாடுகளைத்‌ தெரிந்து கொண்டு அவற்றைப்‌ பெருமாளி 
டம்‌ அறிவித்தான்‌. பெருமாளும்‌ வானர முூக்‌ஃயர்கஞடனும்‌ லக்ஷ்‌ 
மணேனோடும்‌ இலங்கை நகரைப்‌ பார்க்கும்‌ பொருட்டு ஸுேவேல 
பர்வதத்தின்‌ மேல்‌ ஏறினார்‌. அன்று இரவு முழுதும்‌ பர்வத சித 
ரத்திலேயே தங்கினார்‌. மறுநான்‌ காலையில்‌ அங்கிருந்து இலங்‌ 
ஸ்கை நோக்கினார்‌. விசிவகர்மாவால்‌ அமைக்கப்பட்டு தரிகூட 
பர்வதத்தில்‌ பிரகாசிக்கும்‌ இலங்காபுரியைப்‌ பாத்தார்‌. 


அப்போது இலங்காபுரி கோபுரத்தின்‌ உச்சியில்‌ ராக்டிஸேந்தி 
ர்னுன இராவணன்‌ நிற்பதைக்‌ கண்டார்‌. வண்சாமரங்கள்‌ விசு 
வெண்கொற்றக்குடை நிழல்‌ செய்ய செருக்குடன்‌ இராவணன்‌ 
நிற்பதைக்‌ கண்ட ஸாக்ரீவன்‌ கொதிக்தெழுந்தான்‌. *என்‌ 
ஸ்வாமியான பெருமாளுக்குமுன்‌ ராஜ உபசாரத்துடன்‌ இவன்‌ 
இதிபதா?” என்று நினைத்தான்‌ நினைத்த மறுகணமே கோபுரத்‌ 
தின்‌ மீது பாய்ந்து தாவி நின்று இராவணனுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்து 
அவனுடைய கிரீடத்தை அடித்துக்‌ க்ழே தள்‌ ஸிணான்‌ யுத்தக்‌ 
தில்‌ அவை இளைப்புறச்செய்து ஆகாயத்தில்‌ கிளம்பித்‌ திரும்பி 
வந்துவிட்டான்‌. அவனுடய தலைகளைக்‌ குவராது வந்தேனே 
என்று வெட்கமுற்றான்‌. 
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அப்போது பெருமாள்‌ ஸுகீரீவனை அருகிலழைத்துச்‌ சொல்லிய 
வார்த்து 


த்வயி கிஞ்சித்‌ ஸமாபர்நே கிம்‌ கார்யம்‌ ஸீதயா பம!" பெரு 
மாள்‌ எழுந்தருளி திற்கச்செய்ேத ராவணன்‌ கோயுர சிகரத்திலே 
வந்து தோற்றினவாறே, 'ராஜுத்ரோஹியான பையல்‌ திருமுன்‌ பே 
நிற்கையாவதென்‌?'* என்று மஹாராஜ்‌ [ஸுக்ரீவனி ர அவன்‌ 
மேலே எழப்பாய்ந்து வென்று வந்தபோது பெருமாள்‌ அருளிச்‌ 
செய்கிறார்‌. “ஏவம்‌ ஸாஹசம்‌ யுக்தாறி ந குர்வந்தி ஜரோற்வராட்‌* 
சிலரிமேல்‌ விழவேண்டினால்‌, பரிகரபூ,தர்‌ நிற்க? ப்ரத நரோமேல்‌ 
விழுவார்‌? (த்வயி கிஞ்சித்‌ ஸமாபந்தே) நீர்‌ மஹாராஜரான தரம்‌ 
குலைய (அடே. குரங்கே என்பதுபோல்‌) அவன்‌ ஒரு வாரித்தை 
சொல்லுமாகில்‌ நீர்‌ தேடிப்போகிற சரக்குத்‌ (பிராட்டி) தான்‌ 
தமக்கு என்‌ செய்ய? என்றாரிறே., [திருவாய்மொழி ஈரு 4-8-8] 


பெருமாளும்‌ இளையபெருமாள்‌ மற்றும்‌ அங்கதனும்‌ மிக விரை 
வாக வடக்கு வாசலை அடைத்தனர்‌. அங்கிருந்து அங்கதனை 
தூதனுப்பி வைத்தார்‌. *1நீ ஸீதாசேேவியை ஸமர்ப்பித்து என்னி 
டம்‌ சரணடையாது போயின்‌, கூரான பாணங்களால்‌ இந்த 
உடமகம்‌ முழுவதையும்‌ ஒரு ராக்ஷ்ஸன்கூட இல்லாதபடி அழித்து 
விடு வன்‌ "* என்று அவனிடம்‌ சொல்லியனுப்பிஞர்‌. 


அங்கதன்‌ வார்த்தை கேட்ட இரரவணண்‌ கருமையான 
கோபமுற்று அங்கதனைக்‌ கொல்லுமாறு அரக்கர்களுக்குக்‌ கட்டளை 
யிட்டான்‌. அரக்கர்‌ நால்வர்‌ அங்கதனை நெநருங்கினர்‌, அவர்‌ 
கள்‌ அள்ளிக்கொண்டு ஒரு உப்பரிகைமீது தாவி அங்கிருந்து 
அவர்களைக்‌ கீழே உதறினான்‌. உப்பரிகையை அங்கதன்‌ தூள்‌ 
தூளாக தொறுக்கினுன்‌, இராவணன்‌ அதைக்கண்டு கவலை 
மீதூர்ற்தான்‌. 


ஸுஷேணன்‌ தலைமையில்‌ வானரவீரர்கள்‌ மதிளுக்கும்‌ ஆக 
மிக்கும்‌ இடையில்‌ சூழ்ந்துகொண்டனர்‌. அந்த ஸைநீயத்தைக்‌ 
கண்ட அரக்கர்கள்‌ அஞ்சி நடுங்கி ஹாஜஹாகாரம்‌ செய்தனர்‌. 
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20, இந்திரஜித்‌ வீசிய நாகபாசம்‌ 


“சத்ருக்களை வதம்‌ செய்யுங்கள்‌! என்று பெருமாள்‌ ஆணையிட்‌ 
டார்‌. வானரவீரர்கள்‌ பர்வத சிகரங்களையும்‌ வ்ருக்டிங்களையும்‌ 
கொண்டு தாக்கினர்‌. அரக்கர்கள்‌ ஆயுதபாணிகளாய்‌ எதிர்த்த 
னர்டி லக்ஷ்மணன்‌ ஸவிருபாக்டளை எதிர்த்தான்‌; விபீஷணன்‌ 
மித்ரக்‌ ணன்‌ என்பவனை எதிர்த்தான்‌; ஸாுக்ரீவன்‌ ப்ரகமன மோடு 
எதிர்த்தான்‌. இருபுறமும்‌ பலர்‌ வீழ்ந்தனர்‌. ஸூர்யன்‌ அஸஷ்த 

_ மித்தும்‌ போர்‌ தொடர்ந்தது. 


அங்க;தன்‌ இந்தரஜித்தின்‌ குதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையும்‌ 
அடித்துக்‌ கொன்றான்‌. இந்தரஜித்தால்‌ தொடர்ந்து போர்‌ செய்ய 
முடி யவில்லை. ஆகையால்‌ அவன்‌ மாயமாக மறைந்து போனான்‌. 
வானரவீரர்கள்‌ அங்கதனைப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. இற்தரனித்‌ மாயை 
யினால்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாமல்‌ நின்று கூரிய பாணங்களை 
எய்து வானரர்களின்‌ அவயவங்களைப்‌ பிளந்தான்‌, பெருமாளு 
டைய ஏவுதலின் படி சில வானரர்கள்‌ இத்ற்ரலுித்தைத்‌ தேடிப்‌ 
பார்த்தனர்‌, அவர்களின்‌ வேகத்தை பாணங்களால்‌ இந்த்ரனுத்‌ 
தடுத்தான்‌. மேலும்‌ அவன்‌ ராமலாஷ்மணர்களைக்‌ குறிவைத்து 
அவர்களுடைய தேஹங்களில்‌ ஊசி தாட்டவும்‌ இடமீல்லாதபடி 
ஸர்ப்ப பாணங்களைமச்‌ சரமாரியாக வர்ஷித்தான்‌. ராமலக்ஷ்மணார்‌ 
கள்‌ இருவரும்‌ பாணங்களால்‌ கட்டுண்டு ஓரு க்ஷணத்தில்‌ கண்‌ 
ணெடுத்துப்‌ பார்க்கவும்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. இந்த்ர தவ 
ஜங்டகள்‌ கயிறு அறுந்து விழுவதுபோல்‌ அவ்விருவரும்‌ சாய்ந்த 
னர்‌. ஹநுமான்‌ முதலிய வானரவீரர்கள்‌ நாகபாசங்களால்‌ கட்‌ 
முண்டு கிடக்கிற அவ்விருவரையும்‌ சூழ்த்து நின்றுகொண்டு 
பர்‌ தவித்தனர்‌, 


21, பெருமாள்‌ மூர்ந்ரை தெளிந்தது 


ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ இடையிடையே மூச்சுவிட்டுக்கொண்டு 
அசையாமல்‌ மயங்கிக்‌ கிடந்ததைக்‌ கண்ணுற்ற இந்த்ரஜித்‌ அவ்‌ 
விருவரும்‌ மாண்டுபோனார்கள்‌ என்று நினைத்துக்கொண்டு சேநரே 
வவ்காபுரியில்‌ பிரவேசித்து இராவணனை வணங்கி, (*ராமலக்ஷ்‌ 
மணர்கள்‌ இருவரையும்‌ நான்‌ வதம்‌ செய்துவிட்டூேடன்‌”* என்று 
தன்னைப்‌ புகழ்ந்து கொண்டான்‌, இராவணன்‌ மிகவும்‌ மகிழ்ச்சி 
யெய்தித்‌ தன்‌ புதல்வனைக்‌ லன மு கொண்டான்‌. 
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இத்த்ரஜித்‌ லங்காபுரிக்குள்‌ பிரவேசித்தபின்பு ஹறுமான்‌ 
அங்கதன்‌ நிலக்‌ ஸுஷேணன்‌ குமுதன்‌ நளன்‌ முதலிய வானர 
வீரர்கள்‌ ராமலக்ஷ்மணர்களைச்‌ சுற்றியிருந்து ரககித்துக்‌ கொண்டி 
ருந்தனர்‌. இநழ்நிலையில்‌, இராவணன்‌ எ$தையைப்‌ புஷ்பக விமா 
னத்தில்‌ ஏற்றி விழுந்துகிடக்கும்‌ ராமலக்ஷ்மணர்களைக்‌ காட்டும்‌ 
படி ராக்ஷஸிகளுக்கும்‌ கட்டளையிட்டான்‌; அவர்களும்‌ அவ்வாடற 
கட்டளையை திறைவேற்றின ர்‌. 


ஸீதை அவர்களைப்‌ பார்த்ததும்‌ மாண்டுபோனார்கள்‌ என் தே 
நினைத்துப்‌ பலவாறு புலம்பத்‌ தொடங்கினாள்‌. அவளை தரிஹிடை 
தேற்றினாள்‌. அவள்‌ கூறியதாவது -- உன்‌ பார்த்தா இற்ந்தி 
ருந்தால்‌ அவருடைய மூகம்‌ கோபமுடையதாகவும்‌ ்்ம்தோஷத்‌ 
தமல்‌ வந்த தெளிவுடையதாகவும்‌ இருக்காது; மேதும்‌ அவர்‌ 
கள்‌ இறத்து போயிருந்தால்‌, புஷ்பகம்‌ என்ற இறந்த தேவ விமா 
ளம்‌ உண்னை ஏற்றுக்‌ கொண்டிருக்காது; இவர்கள்‌ மூர்ச்சை 
யு்று மட்டும்‌ சாய்த்துள்ளனர்‌) மரணம்‌ அடையவில்லை”! என்று. 


திஜடையின்‌ வார்த்தைகளைக்‌ சேட்ட பிராட்டி ஆறுதலுநறி 
முள்‌. தரிஜடை பிராட்டியை மிண்டும்‌ அசோகவனத்திற்குக்‌ 
கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்த்தாள்‌. இவ்வளவில்‌, வீர்யவானுன இராம 
பிரான்‌ நாகபாறங்களால்‌ கமட்டுண்டிருந்தாலும்‌, தீபராயும்‌ 
பலிஷ்டராயும்‌ இருந்‌ தபடியால்‌ மூர்ச்சை தெசரிந்தார்‌; லக்ஷ்மணன்‌ 
ரத்தவெள்ளத்தில்‌ படுத்துக்கிடப்பதைக்‌ கண்டு அக்கிற்தார்‌; 
துக்கவேகத்தில்‌ - **ஸுக்ரிவா! நான்‌ இல்லை என்று தெரிந்‌ 
தால்‌ பலிஷ்டனாகிய ராவணன்‌ உன்னைத்‌ துரத்தியடிப்பான்‌, நீ 
அங்கதனை அழைத்துக்கொண்டு வானரணைந்யத்தோடும்‌ ஸமுத்‌ 
ரத்தைத்‌ தாண்டி அக்கரைக்குச்சென்றுவிநு”' என்று புலம்பினார்‌. 
விபீஷணன்‌ இராமபிரான்‌ அருகில்‌ வந்தான்‌. [ரா.யு. 47, 44, 
கி ஸர்க்கங்கள்‌ முடிந்தன] 


29. கருடன்‌ தோன்றி நாகபாரத்தைப்‌ போக்கியது 


விபீஷணனைப்‌ பார்த்து பயம்‌ தெளிந்தனர்‌) விபீஷணனும்‌ 
ராமலக்ஷ்மணர்களைக்‌ குண்டு புலம்பினான்‌; ஸுக்ரீவன அவனைத்‌ 
தேற்றிஞன்‌. அற்த சமயம்‌ ஸுகஷேணன்‌ என்ற வானரவீரன்‌ 
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ஸ்‌ஈக்ரீவனிடம்‌; *'ஸமுத்ரங்களில்‌ சிறந்த க்ஷீரஸமுத்ரத்தில்‌ முன்பு 
தேவர்கள்‌ அம்ருதம்‌ கடைந்தவிடத்தில்‌ சடந்தரம்‌, தூரோணம்‌ 
என்ற இரண்டு பர்வதங்கள்‌ உள்ளன; அவற்றில்‌ ப்ராணனை 
இழந்தவர்களுக்கு ப்ராணனைக்‌ கொடுக்கச்‌ செய்யும்‌ ஸஞ்ஜஹீவ 
ஆரணி என்ற காலிகையும்‌, வெட்டப்பட்ட அங்கங்களை ஒட்டச்‌ 
செய்து குருதிப்பெருக்கை “நிறுத்திவிடும்‌ விசல்யகரணி என்று 
மூலிகையும்‌ உள்ளன, வாயு குமாரனான ஹநுமான்‌ அங்கு சென்று 
அவற்றைக்‌ கொணர்ந்து இவர்களைப்‌ பிழப்பிக்கட்டும்‌'*! என்று 
கூறினான்‌ , 


அதேசமயம்‌ ஒரு பெருங்காற்று பலமாக வீசியது, அடுத்த 
கணமே மஹாபலவானான க,ருத்மான்‌ (கருடன்‌) சிறகுகளை வீசிக்‌ 
கொண்டு அங்கே தோன்றினான்‌. உடனேயே ராமலக்ஷ்மணர்களை 
ப,ந்தி,த்திருந்த ஸர்ப்பங்கள்‌ யாவும்‌ அஞ்சி ஓடிவிட்டன. அப்பால்‌ 
குருடன்‌ ராமலக்மணர்களின்‌ தேஹங்களைத்‌ தன்‌ இருகரங்களாலும்‌ 
தடவிஞன்‌. உடனே வ்ரணங்கள்‌ ஆதிவிட்டன. திருமேனிகளும்‌ 
பிரகாசித்தன, சரீரபலமும்‌ நினைவும்‌ இரு மடங்காக அதி 
கரித்தன. கூருத்மான்‌ ராமலகட்மணர்களா த்‌ தழுவி வலமாக 
வந்து ஆகாயமார்க்கமாகக்‌ கிளம்பிப்போனான்‌. அவன்‌ பறந்து 
சென்றது மேக, கரரீஜனை போல்‌ முழங்கியது, 


ஆகே்கடஷைபமூம்‌ ஸமாதானமும்‌ 1 

ஆகேஷபம்‌ ர 

பிராசாந்‌ காநவாக்‌ ய௯ஷாந்‌ ப்ருதி,வ்யாம்‌ சைவ ராக௬ஷஸாக்‌ | 
அங்ூள்யக்‌ ரண தார்‌ ஹர்யாம்‌ இச்ச,ந்‌ ஹரிக,ணேற்வர | 


[பிராசங்களோ, தூ நவர்களோ, யக்ஷர்களோ, ப்ருதிரவீமுமுதிலு 
முள்ள ராக்ஷஸர்களோ இவர்கள்‌ யாவரும்‌ ஒரு கலத்தில்‌ உண்டு 
வரும்படியான ஸ்தநேஹத்தையடைந்து என்னை எதிர்த்தாலும்‌, 
அவர்களை விரல்நுனியாலே கொல்வேன்‌, இச்சித்தேனாகில்‌. ] 
என்று விபீரடிணன்‌ றாரணாக;தி பண்ணினபோது அவனைக்கண்டு 
நடுங்கிய ஸாக்‌, ரிவன்த்‌ ஜேற்றும்போது பெருமாள்‌ சூளூரைத்துள்‌ 
ளார்‌, பெருமாளோ ஸர்வஜ்ஞூர்‌; நிரவதி கு மக்தியுடன்‌ கூடியவர்‌, 
அத்தகையவர்‌ அஜ்ஞரைப்‌ போல்வும்‌, அசக்தரைப்‌ பேர்லவும்‌ 
இந்தாஜித்தினால்‌ அடிக்கப்பட்டுக்‌ குருதி பெருக பூமியில்‌ விழுத்‌ 
தது ஏன்‌? 


ஸ்ரீராமாயண நிர்ணயம்‌ பவர்‌ 
யக 


ஸமாதானம்‌ ௨ உலகத்தில்‌ ஸதாசாரத்தை நிலைநிறுத்துவதின்‌ 
பொருட்டேயாகும்‌., விளக்கம்‌ -- மாஸ்த்ரத்தில்‌ சொல்லப்பட்ட 
அநுஷ்டரா தங்களைச்‌ செய்வதால்‌ வந்த தேஹாாத்‌;தி,யையும்‌, 
மநதம்றா௩த்ததி யையும்‌, உடையவராய்‌ கபடமற்றவருமாய்‌ இருப்பவர்‌ 
களுக்கு ப்ராண ஸந்தேஹ த்தை விளவிப்பதான ஆபத்து வந்தா 
வூம்கூடா ப்ராண நாசம்‌ உண்டாகாது. ஆனால்‌ பாபிஷ்டர் களுக்‌ 
குக்‌ சகார்யஸித்‌;தி, கைமேலிருந்தாலுங்கூடத்‌ தவறிப்போகும்‌,; 
சானவே புருஷர்கள்‌ மாசித்வம்‌ (அதாவது - மாஸ்த்ரஸம்மதமான 
உடல்‌ தாய்மையும்‌, மனத்தாய்மையும்‌) கபடமின்்‌ வம என்கிற 
குணங்களை அடையவேணும்‌. 


இந்த குணங்களையுடைய அல்பசக்தியுடைய மானிடர்களுக்‌ 
குங்கூட அவர்களே எதிர்பாராதவிதமாக க,ருடடன்‌ போன்ற 
நித்யஸூரிகளாலும்‌ பிராட்டிமாராலும்‌ ப,க,வானாலும்‌ பெபருப்‌ 
பெருத்து நன்மைகள்‌ எற்படும்‌ என்று காட்டவே, தான்‌ (பெரு 
மாள்‌) எஸர்வசக்தளாயிருந்தும்கூட இந்தரலித்தின்‌ நாகபாசங்‌ 
களால்‌ அடிபட்டுக்‌ கட்டுண்டு கிடந்தார்‌, தன்னுடைய ஆசா 
ரத்தின்மூலம்‌ தர்மத்தை நிலைநிறுத்துவதே பகவானுடைய 
அவதாரங்களின்‌ நோக்கமாகும்‌. இந்த ஆகேோஷைப எமாதானம்‌ 
கோவிந்தரா ஜீயம்‌--வ்யாக்யானத்தில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 


93. ராளணான்‌ பபார்க்கொடி 


வானர வீரர்களின்‌ ஸிம்ஹநாதத்தைக்‌ கேட்ட ராவணன்‌ 
கோட்டைமேல்‌ ஏறிப்பார்த்து ராமலக்டிமணார்கள்‌ எழுந்து ஸுக 
மாக நிலவுவதைக்கண்டு அதிர்ச்சியடைந்தான்‌,  தூ.ம்ராக்ஷன்‌ 
என்ற அரக்களனைச்‌ சதுரங்க சேனையுடன்‌ போர்க்கொடி உயர்த்தி 
யுத்தம்‌ செய்ய அனுப்பிவைத்தான்‌, அவனை ஹநுமான்‌ எதிர்த்‌ 
துப்‌ பர்வத சிகரத்தால்‌ தலைமேல்‌ தாக்கி வதம்‌ செய்துவிட்டார்‌. 
அருத்தபடியாக ராவணன்‌ வஜ்ர தூம்ஷ்ட்ரணளைப்‌ பெரும்படையோடு 
ஏவினான்‌. அவனா அங்கதன்‌ எதிர்த்துப்‌ பர்வகு சிகரத்தால்‌ 
தலையில்‌ அடித்துக்‌ கத்தியால்‌ அவன்‌ தலையை அறுத்துத்தள்‌ ளி 
ஞன்‌; அவனைத்‌ தொடர்ந்து அகம்பனனைப்‌ படைவீரர்களோடு 
இராவணன்‌ போர்க்களத்துக்கு அனுப்பி வைத்தான்‌, அவனையும்‌ 
ஹநுமான்‌ மரத்தால்‌ அடித்துக்‌ கொன்றுவிட்டார்‌. [ரா,யு. 893 
முதல்‌ சம்‌ ஸர்க்கம்‌ நிறைவு] 
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94. ரத்தீ ஆர ப்ரயேசகம்‌- எக்ஷ்மணள்‌ ஐர்ச்சித்தல்‌ 

தொடர்ந்து ராவணன்‌ ய்ராறஸ்தமரைப்‌ போர்க்கள த்திற்கு 
அனுப்பிவைத்தான்‌. அவளை தீலன்‌ ஒரு பாறையால்‌ த்்டையில்‌! 
அடித்துக்கொணன்றான்‌, சென்றவர்கள்‌ திரும்பிவராததாலி ராவ 
ஊனே யுத்தத்திற்குப்‌ பூறப்பாட்டான்‌. அகம்பனன்‌ என்ற புதல்‌ 
வனும்‌ பின்‌ தொடரீழ்தான்ட அலனனோேடு அதிகாயன்‌, மஹே 
தரண்‌, பீறாசன்‌, தரினிரன்‌, குல்படின்‌, நகும்பண்‌, நரகரந்தகண்‌ 
என்கிற ராக்ஷஸர்களும்‌ தொடர்ந்தனர்‌, போர்கிகள்தில்‌ ஸாக்‌ 
ரீவன்‌ ராவணனை எதிர்த்துப்‌ போரிட்டான்‌. அப்போது ராவணன்‌ 
எய்த பராணங்களால்‌ ஸாக்ரீவன்‌ மூர்ச்சித்து விழுந்தான்‌. மோலும்‌ 
வல வானரவீரர்கள்‌ பாணங்களால்‌ பிளக்கப்பட்டு விழுந்தனர்‌. 
எஞ்சிய வானர வீரர்கள்‌ ராமபிரானைச்‌ சரணமடைந்தனர்‌, 
பெருமாளும்‌ லக்ஷ்மணனைப்‌ போர்முகத்துக்கு அனுப்பி மாவண ணை 
எதிர்க்க ஆற்ளையிட்‌ டார்‌. 

அப்போது ஹநுமான்‌ தான்‌ ப்‌,ரூத்வளுக இருக்க, லக்ஷ்மண 
ஏவுவதா என்று நினைத்தார்‌ நினைத்ததோடு நிதிகாது ஹநு 
மானே ராவணனை எதிர்த்து அவளைத்‌ தம்‌ கையால்‌ அடித்து 
நடுங்கச்செய்தார்‌. ராவணனும்‌ தன்‌ மடக்கிய கையால்‌ ஹறு 
மாளை அடித்து அவரை மயக்கறமுறச்‌ செய்தான்‌? பேனும்‌ நீலனை 
யும்‌ அடித்து மயங்கச்செய்தான்‌. அப்பொழுது லக்ஷ்மணன்‌ 
அவனை யுத்தத்திற்கு அழைத்து அவனுடைய வில்லைத்‌ தன்‌ 
டராணத்தால்‌ வடைந்செெறித்தார்‌. 

வில்லை இழந்த ராவணன்‌ முன்பு ப்ரண்மா தணக்குக்‌ 
கொடுத்த "ஸக்தி" என்று ஆயுகுதிதை அவன்‌ மேல்‌ ப்ரயோகித்‌ 
தான்‌, இளையபெருமான்‌ அதனால்‌ மார்பில்‌ அடிக்கப்பட்டு மூர்ச்‌ 
சித்தார்‌. ராவணன்‌ அவரைத்‌ தாக்கிக்கொண்டுபோக நினைத்‌ 
தான்‌. தன்னுடைய இருபது சைகளாலும்‌ முயன்றும்‌ லக்ஷ்மண 
னுடைய சரீரத்தைத்‌ தூக்கமுடியவில்லை. 


மனத்தில்‌ விரோத, பராவம்‌ அவனிடத்து இருந்தபடியால்‌ 
விஷ்ணுவின்‌ அம்சமாகிய இளையபெருமான்‌ ௬ுநமாக ஆனுர்ர 
இரண்டே கைகளால்‌ ஹிமவத்பர்வதம்‌, மற்தரபர்வதம்‌, மேரு 
பர்வதம்‌ ஆகியவற்ஸ்றத்‌ தாக்க ஸஎமாமர்தீயம்‌ படைத்த ராவணா 
துக்கு நூர்ச்சித்துக்‌ கிடக்கும்‌ பரதன்‌ தம்பியாகிய லக்ஷ்மணா 
னைத்‌ தாக்கமுடியவில்க, அப்பொழுது கரர்ச்சை தெளிந்துவந்த 
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டி] 


துமான்‌ ரானணகை நாஷ்டியால்‌ அடித்தார்‌. அவன்‌ வாய்‌, 
கண்கள்‌, காதுகளினிருந்து ரத்தம்‌ பெருகி வழிந்தது, மூர்ச்சித்‌ 
ததும்‌ கீழே சாய்ந்தான்‌, ஹநுமான்‌ லக்ஷ்மணனை மிகவும்‌ லருடி 
வாகத்‌ தாக்கிக்க்காண்டு வந்து பெருமாளை அடைந்தார்‌. படிக்தர்‌ 
ஒருவர்‌ தாக்கியதால்‌ அவருக்கு கணமற்றவரானளுர்‌.. 


ராவணன்‌ ஏவிய சகி ஆயுதமூம்‌ இனைய பெருமாளிடமிருந்து 
திரும்பி ரரஸண னுடைய ரக்ஷகத்திற்போய்‌ அமர்ந்தது. லாஷ்மணா 
ணும்‌ மூர்ச்சை தெளிந்து எழுந்தார்‌. ராவணனும்‌ அவ்வாறே 
எழுந்து தின்றான்‌. 


பெருமாளும்‌ திருவடியின்‌ பிரார்த்தனையால்‌ அவருடைய 
தோளின்‌ மேல்‌ எறிக்கொண்டு ராவணனுடன்‌ யூத்தம்‌ பரிந்தார்‌; 
ராவணன்‌ வாஹனமாமயிருந்த ஹஊறுமானைக்‌ கூரிய பாணங்களால்‌ 
புண்படுத்தினான்‌?. பூண்களிகிருநீது அருவிபோல்‌ ரக்த வள்ளம்‌ 
பாய்வதைக்‌ கண்ணுற்று பெருமாள்‌ கடுமையான சிற்றம்‌ கொண் 
டார்‌. கூறிறுத்தாயாண கைகேயி கொல்லக்‌ ககொடிய வனம்புகு 
தின்று பெருமாளை ஈளிற்றமிமாதான்‌” என்று பெரியாழ்வார்‌ வர்‌ 
ித்தார்‌. பெரியாழ்வாருடைய திருமகளாரான ஆண்டான்‌ 
சினத்தினஞுல்‌ தென்னியங்கைக்‌ கோமானளைச்‌ செற்றவன்‌ [திருப்‌ 
பாவை 12] என்று பெபருமாளுடைய சினத்ணத வர்ணித்தான்‌. 


ததோ ராமோ மஹாதேறா ராவணேஈ க்ருதவ்ரணம்‌ | 


த்‌,ருஷ்ட்வா ப்லவசுறார்தூ,லம்‌ கோபஸ்ய வ௱மேயிவாக்‌ (| 
[ரா. யு. 589-188] 


[பிறகு மஹா தேஜஸ்வியான ராமன்‌, ராவணனால்‌ காயப்படுத்‌ 
தப்பட்டவனும்‌ வானரர்களுள்‌ சிறந்தவனறுமான ஹநுமானைப்‌ 
பார்த்தவுடன்‌ கோபத்திற்கு வமப்பட்டான்‌.] 


அழகிய மணவாளப்பெறுமான்‌ நாயனார்‌ விளக்கம்‌ :-- 
“தண்ணீர்‌ போலேயிருக்கிற ச்ரவர்த்தித்‌ திருமகனுக்கும்‌ சின 
மூண்டோ?* என்னில்‌ தன்‌ திருமேனியில்‌ அம்புபட்டபோது 
ஆறியிருத்தார்‌; திருவடிமேல்‌ அம்புபட்டபோது சிறிஞரிேற. 
[ததோ ராமோ மஹாதேஜா] திருவடிமேலே அம்புபட்டவன ந்‌ 
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தரம்‌ நீரிலே நெருப்பு எழுந்தாற்போலே பெருமாள்‌ ஆநபிடபமம 
நீயரானார்‌. (ராவே ந க்ருதவ்ரணம்‌ நீருஷ்‌ ட்வா) தான்‌ பருவம்‌ 
நிரம்பாத காலத்திலே பண்ணி இகொாண்டதன்றிக்கே, தரமில்லாத 
ராவணனுலே தோவுபட & கண்டவாறே.  [ப்வவகழார்‌ தாஸம்‌] 
திருவடி, தன்மேலே அம்பு பட ப்ப்ட, வர்ஷம்‌ காணப்‌ பைக்‌ 
கும்‌ பதார்த்தம்‌ ன்பேசலே,  மேனாணித்துக்‌ கொடுத்தான்‌. 
மோகோபஸ்ய வரமேயிவாத்‌] திருவடி தரமில்லாத ராவணன்‌ 
கையிலே புண்பட்டவாறே, "த்ரோதமாதறாரயத்‌” என்நிருக்கள்‌ 
கடவ தாமும்‌ கோபம்‌ இட்ட. வழக்கானார்‌. ராவணன்‌ பாகவதாப 
சாரம்‌ பண்ணின படியால்‌ அவ்வாறு சீறினார்‌. 


சீறிச்சினந்த பெருமாள்‌ ராவணனை வஜ்ராயுதம்‌ போன்ற 
பாணங்களால்‌ அடித்தார்‌; கிரீடத்தை அடித்துத்‌ கன்னினாரீட 
வில்லை விழும்படி. செய்தார்‌. நிராயுதபாணியாக நின்ற ராவண 
னப்‌ பார்த்து தீ இப்போது மிகவும்‌ இளைத்திருப்பதால்‌ இஉங்கை 
சன்று இரவெல்லாம்‌ ஓய்வெடுத்து நாளைக்‌ காலை ரதத்துடணும்‌ 
வில்லுடணும்‌ வா. உன்னை அனுமதிக்கிறேன்‌. அப்பொழுது 
காண்பாய்‌ என்‌ பத்தை” என்று சொல்லீ அனுப்பினார்‌. அவி 
னும்‌ வெட் கமூற்று இலங்கைக்‌ னர்‌ பிரவேசித்தான்‌. ராவணன்‌ 
_தோல்வியடைத்ததைக்‌ கண்‌! தேவர்களும்‌ ஸமஸ்த ப்ராணரிகளும்‌ 
மகிழ்ச்சி எய்தினர்‌. ்‌ 


| 


இலங்கை புகுந்த ராவணன்‌ கும்பகர்ணனை எழுப்பி யுத்தத்‌ 
திற்கு ஸித்தமாக்கினான்‌ கும்பகர்ணன்‌ சொல்லிய ஹிதரூபமான 
வார்த்தைகளை ஏறிகாது அவனை அதட்டினான்‌. வேறுவழியின்‌ றி 
கும்பகர்ணன்‌ பெரிய ரதத்தில்‌ ஏறி யுத்த பூமிக்கு விரைந்தான்‌ 


வெவவவளாகளை!. ப எகா 


25 கும்பகர்ணலதம்‌ 


போர்க்களத்தில்‌ கும்பகர்ணன்‌ புகுந்ததும்‌ அவனைக்‌ கண்டு 
அஞ்சிய வானரர்கள்‌ சிதறினர்கள்‌. கும்பகர்ணன்‌ மலய பர்வதத்‌ 
தின்‌ சிகரத்தைப்‌ பிடுங்கி ஸாக்ரீவனைத்‌ தாக்கினான்‌. மூர்ச்சித்து 
விழுந்த ஸுக்ரீவளை, கும்பகர்ணன்‌ எடுத்துக்கொண்டு போனான்‌ . 
நடுவழியில்‌. மூர்ச்சை தெளிந்த ஸுக்ரீவன்‌ சூம்பகர்ணனின்‌ 
மூக்கையும்‌ தாதுகளையும்‌ கடித்துத்‌ தன்‌ சகைகளால்‌ அவனுடைய 
அங்கங்களைப்‌ பிளந்தான்‌... ௨0 


. ௮ வி அண்ட ப: புக்கக்ச்ப்ப்மெண்ள்‌ ளர்‌ பல பததுற்ல.. 
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ஸுக்சிவனும்‌ ஸமயம்‌ பார்த்துத்‌ தப்பித்துக்கொண்டு ஆகச்‌ 
சத்தில்‌ கினம்பி, பெருமாளிடம்‌ வந்து சேர்ந்தான்‌. அதனால்‌ 
கோபங்‌? காண்ட கும்பகர்ணன்‌ போர்வெறி அளவுக்குமீறி, வானர 
சேணைவைக்‌ லைக்கீப்‌ பலரையும்‌ விழுங்கத்தொடங்கினான்‌. பெரு 
மாளைக்‌ குதித்து ஒரு பர்வத சிகரத்தை வீசி எறிந்தான்‌. பெரு 
மாளும்‌ அதை பாணங்களால்‌ பொடிப்பெர்டியாக்கி வீழ்த தினார்‌, 
சூம்பகர்ணன்‌ இரும்புத்‌ தடியால்‌ வானரர்களை அடித்து நொறுக்கி 
னான்‌. பெருமான்‌ வாயு அஸ்திரத்தைவிட்டு இரும்புத்‌ தடியோடு 
கூடின அவனுடைய கையை வீழ்த்தினார்‌. அவன்‌ இன்னொரு 
ஸைகயால்‌ ஒரு ஸால வ்ருக்டித்தைப்‌ பிடுங்கி பெருமாள்மீது எறித்‌ 
தான்‌. பெருமாளும்‌ அதனை ஐந்த்ராஸ்திரத்தால்‌ அக்கையுடன்‌ 
சேர்த்து வீழ்த்திலிட்டார்‌. கும்பகர்ணன்‌ தொடைகளாமலேயே 
நடந்து போர்‌ செய்தான்‌; கர்ஜித்துக்கொண்டே பெருமாளை 
பெதெருங்கிளுன்‌. பெருமாள்‌ கூரிய அம்புகளால்‌ அவன்‌ வாயை 
அடித்தார்‌; அதனால்‌ கோஷமிடாமல்‌ ஸ்தம்பித்தான்‌ கும்பகர்‌ 
ணன்‌. ந்த்ராஸ்த்திரத்தைச்‌ செலுத்தி அவன்‌ தலையைப்‌ பெரு 
மாள்‌ அறுத்துத்‌ தள்ளினார்‌. அவனுடைய தலை அறுபட்டு விழும்‌ 
போது ஏற்பட்ட அதிர்விஞல்‌ இலங்கை நகரிலுள்ள மாடங்கள்‌ 
வீழ்ந்தன; கடல்‌ கொந்தளித்தது; அறுமின்களும்‌ திமிஙவ்கிலங்‌ 
களும்‌ கதி கலங்கித்‌ தரையில்‌ பதிந்து இறந்தன, பெருமா 
டைய பராக்ரருத்தைக்‌ கண்டு தவர்கள்‌ * சம்ந்தோ ஷித்தனர்‌. 
கும்பகர்ணவஊின்‌ சரீரத்தின்‌ ஒரு பாதி டவலில்‌ விழுந்து கடல்‌ 
அலைகளைத்‌ தடுத்தன; மற்றறாரு பாதி இலங்கையின்‌ வாசலை 
அடைத்துக்‌ கொண்டது. ப 


கும்பகர்ணன்‌ மாண்டதைக்‌ கேட்ட ராவணன்‌ சோகத்தினுல்‌ 
விழுந்து புலம்பினான்‌. *மஹாநதுபாவனுகிய விபீஷணான்‌ என்‌ 
க்ஷேமத்தை விரும்பிச்‌ சொன்ன வார்த்தை இப்போது ஸத்யமாகி 
விட்டது; அதை முன்பு நான்‌ அஜ்ஞானத்தினுல்‌ அதாதரித்‌ 
தேன்‌, பிரறஸ்தனுக்கும்‌ கும்பகர்ணனுக்கும்‌ இங்கு பயங்கரமான 
மரணம்‌ தேரிட்டது முதல்‌ விபீஷணன்‌ சொன்ன வார்த்து 
என்னா வருத்துகிறது, தரர்மிஷ்டடனும்‌ ஜ்ஞான மாகிற செல்வத்தை 
உடையவனுமான விபிஷணனைத்‌ துரத்தினேன்‌. அந்தப்‌ பாபகர்‌ 
மத்தின்‌ பலனே இந்த துக்கத்தை எனக்குக்‌ கொடுத்திருக்கிறது"” 


ன்‌ 
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என்று இவ்வாறு பலவாறு தீனமாகப்‌ புலம்பிக்கொண்டு துக்கத்‌ 
தைப்‌ பொறுக்கமாட்டாது தரையில்‌ விழுந்தான்‌. [ரா.யு 87.68] 


26. ராவண பந்துநக்களும்‌ புத்ரர்களும்‌ மாண்டு போதல்‌ 


கிழே விழுத்து புலம்பிய ராவணனை தரிறீரன்‌ என்ற அரக்கள்‌ 
தரணி போர்‌ முனைக்குச்‌ சென்று வென்று வருவதாகக்‌ கூறித்‌ 
தேற்றினான்‌. ராவணனுடைய பினள்வைகளான தோேடயாற்தகன்‌ 
நர॥த்தகளன்‌, அதிகாலன்‌ என்பவர்களும்‌ அவனுடன்‌ உற்சாகத்து 
டன்‌ சென்றனர்‌. அவர்சுஞஷுடைய ரக்டஷிண த்துக்காகத்‌ தண்‌ தம்பி 
களான யுத்‌;தேபாந்மத்தன்‌, மத்தன்‌ என்பவர்களையும்‌ அனுப்பி 
னான்‌. (அவர்களுக்கு மஹோதுரன்‌, மஹாபார்சிவன்‌ என்றும்‌ 
பெயர்‌) 


போர்க்களத்தில்‌ நராந்தகனை அங்கதன்‌ முஷ்டியால்‌ அடித்‌ 
துக்கொன்றான்‌? தேவாந்தகனை ஹநுமான்‌ அவ்வாறே. அடித்துக்‌ 
கொன்றான்‌; மேலும்‌ ஹநுமான்‌ தீரிசிரன்‌. கையிலிருந்த கத்தி 
யைப்‌ பிடுங்கி அவனுடைய தூன்று தலைகளையும்‌ அறுத்துக்கியழ 


தள்ளிக்‌ கொன்றான்‌. கவாக்ஷணன்‌ என்ற வான்ரன்‌  மஹாயார்ச்‌ 
வனை நெற்றியில்‌ அடித்து கொன்றொழித்தான்‌. 


27 ஹநுமான்‌ ஸஞ்ஜிவிமலை கொணார்தல்‌ 

அடுத்து அதிகாயன்‌ ஆயிரம்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டின தேரில்‌ 
போர்க்களத்திற்கு விரைந்தான்‌. அதிகாயன்‌ மலைபோன்ற சரீர 
முடையவன்‌. அவனைப்‌ பார்த்த வானரர்கள்‌ கும்பகர்ணனே 
பிழைத்து எழுந்து வந்தாளோ என்று அஞ்சினர்‌; அவண்‌ வசடி 
மண(னோடு கடுமையாகப்‌ போரிடலானான்‌. நான்முகன்‌ நல்கிய 
கவசத்தை அதிகாயன்‌ அணிந்திருந்தான்‌. லக்ஷ்மணன்‌ ப்ரஹ்‌ 
மாஸ்த்ரத்தைச்‌ செலுத்தி அவன்‌ தலையை அறுத்துக்கொள்றான்‌. 
அதிகாயன்‌ மாண்டதைக்‌ கேள்வியுற்ற ராவணன்‌ தான்‌ அணுப்‌ 
பிய வீரர்கள்‌ எல்லோரும்‌ அழிந்துபோனதை நினைத்துப்பார்த்து 
ராமபிரானுடைய பராக்ரமத்தைப்‌  புஈழ்ந்தான்‌,  புத்ரசோகம்‌ 
அவளை வாட்டியது அந்தப்பாத்துக்கு விரைந்து ஏகினான்‌. 
அங்கே இத்தரஜித்‌ அவளைத்‌ தேற்றி யுத்தத்திற்கு விரைந்தான்‌. 
யுத்த பூமியில்‌ ராக்ஷிஸர்களைக்‌ காவல்‌ வைத்துவிட்டு ஹோமம்‌ 
செய்து திவ்யமான துறுஸ்ஸையும்‌ பாணங்களையும்‌ கத்தியையும்‌ 
ரதத்தையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையும்‌ பெற்றுக்கொண்டான்‌. 
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அவன்‌ போர்க்கசாத்தில்‌, வானரவீரர்களக்‌ கலங்கச்செய் தான்‌, 
பலர்‌ சறர்ச்சையடை ந்தனர்‌. கண்ணுச்ரும்‌ பூலனணுகாமல்‌ அதர 
யத்தியலே மறைந்திருந்து பாணங்களை வர்ஷ்த்தான்‌... ராமல்கர 
மணர்கள்‌ மீனு ப்ரண்மாஸ்ததிரத்தால்‌ மந்திரிக்கப்பட்ட அம்பு 
களைப்‌ பொழிந்தான்‌. அவர்களும்‌ தூரிச்சித்து வீழ்த்தனச்‌: 
இதந்த்ரதுித்‌ அனளதைக்கண்டு ஸிம்மதாதம்‌ செய்துகொண்டு ங்கா 
புரிக்குள்‌ பிரவேசித்தாண்‌. 


ப்ரஹ்மாவை கெளரவிக்கும்‌ பொருட்டு ராமலக்ஷ்மசர்கள்‌ 
இப்படி மூர்ச்சித்துக்‌ கிட்நிதனர்‌. ஹதுமானும்‌ அவரை கெளர 
விக்கும்‌ பொருட்டு ஒரு முகூர்த்த காலம்‌ கட்டுப்பட்டிருந்து 
விடுவித்துக்‌ கொண்டார்‌. எரிகொள்ளிககா விபிஷணனும்‌ ஹு 
மானும்‌ கையில்‌ எடுத்துக்கொண்டு உயிர்‌ பிழைத்திறுக்கும்‌ 
'வானரவீரர்களைத்‌ தேடினர்‌. 


ஜாம்பவானின்‌ அறிவுரையால்‌ இறந்தோரைப்‌ பிழைப்பிக்கும்‌ 
ஒஷதிகளைத்தேடி அந்த இரவில்‌ ஹநுமான்‌ (திருவடி) ஹிமேத்‌ பர்‌ 
வதத்தை நோக்கிப்‌ பறந்து சென்றார்‌. அங்கு ஓஷதிகளை த்‌ தேடிஞர்‌. 
அவை தங்கள்‌ மாறைத்துகிடகொண்டன. எணகவேே, ஓஷதிகள்‌ 
இறைத்த அத்துப்‌ பர்வதத்தின்‌ சிகரத்தையே பிடுங்கிக்கொண்டு 
ஆகாயத்தில்‌ கினம்பினுர்‌. லங்காபுரியை அடைந்தார்‌, அப்‌ 
போது ஓஷதிகளின்‌ கடந்த,த்தால்‌. ராமலகிமணர்கள்‌ மூர்ச்சை 
வஎெதளிந்து எழுந்தனர்ர வானரர்க௪ம்‌ பிழைத்துக்கொணடனர்‌; 
புண்கள்‌ ஆறி, பழைய சக்தியை அடைந்தனர்‌. அடைந்ததும்‌ 
றநுமான்‌ ஈபஞ்ஞீவி பர்வதத்தை மீணடும்‌ ஆகாசமார்க்கமாகப்‌ 
பறந்து செறு இருந்த இடத்தில்‌ வைழ்துத்‌ திரும்பினார்‌. 
[ரா..யு. 71 முதல்‌ 74 வரை] 


28. இந்த்ரஜித்‌ இயற்றிய ளேள்ளி 


பிறகு இரவில்‌ வானரவீரர்கள்‌ லங்காபட்டணத்தைக்‌ கொளுத்‌ 
தினர்‌. அவர்களை அரக்கர்கள்‌ கடுமையாக எதிர்த்தனர்‌, அங்க 
தன்‌ கம்பனன்‌ என்ற அரக்கனை மார்பில்‌ அடித்துக்கொன்றான்‌ 
திகும்பனை ஹநுமான்‌ அடித்துக்கொன்றான்‌. ஸுக்ரீவண்‌ சூம்பசன 
வதம்‌ செய்தான்‌. பெருமான்‌ கடரனுடைய புத்ர மசுரா கடனைக்‌ 
எகாண்றுர்‌. 
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இந்திர லஜிக்‌ மீண்‌ இம்‌ களாம்‌ புரூந்‌ தது 


இராவணனுடைய ஆணையினால்‌ இந்த்ரஜித்‌ மீண்டும்‌ யுத்தத்‌ 
துக்கு ஆரவாரத்துடன்‌ புறப்பட்டான்‌. புறப்படும்‌ முன்னதாக 
விதிப்படி ஹோமம்‌ செய்து அந்தர்தாந சக்தியுடைய ரதத்தை 
எட்ம்பாதித்து அதில்‌ ஏறிக்கொண்டு ராமல்க்ஷ்மணர்களை எதிர்த்து 
அம்பு மழை பொழித்தான்‌. அவன்‌ திசையை ஊஹித்தறிந்து 
கோண்ட நாமலக்ஷ்மணர்கள்‌ பாணங்களை எய்து அவனுடைய 
மர்மஸ்தானங்களைய்‌ பிளத்தனர்‌, அதையும்‌ பொறுத்துக்கொண்டு 
இத்தாரதுத்‌ தைர்யமாகப்‌ போர்‌ செய்து வானரர்களை வீழ்த்தி 
னான்‌. அதனால்‌ சினங்கொண்ட இளையபெருமாள்‌ ப்ரஹ்மாஸ்த்ர 
ப்ரயோகம்‌ செய்து உலகத்திலுள்ள அரக்கரை முற்றிலும்‌ 
அழித்து விடுவதாகப்‌ பெருமாளிடம்‌ கூறினார்‌, அவருடைய 
செயல்‌ அதர்மம்‌ என்று கூறி, பெருமாள்‌ லக்ஷ்மணனைத்‌ தடுத்து 
விட்டார்‌. இறந்தரனித்தை எப்படியும்‌ திவ்யகஸ்திரங்களால்‌ அமிப்‌ 
போம்‌ என்று ஈடறுதிபூண்டாரி, 


ரா பிண கணப்‌ க௱ட்டிமா இர்கார ஜித்‌ 


இந்தரஜித்தும்‌ தன்னுடைய ரதத்தில்‌ மாயையால்‌ ஸ்ருஷ்‌ 
டிக்கப்பட்ட ஸீதையைக்‌ கொண்டுவந்து காட்டினான்‌; அவன்‌ 
தகீணயாய்க்‌ காணப்பட்டாள்‌, வானரர்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்‌ 
கும்போது அற்த மாயா சீதையை அடித்தான்‌. ஹநுமான்‌ 
அவனைப்‌ பார்த்து நிந்தித்துக்‌ கொண்டிருந்தபோதே இந்த்ரஜித்‌ 
அப்பெண்ணுருவை வாளால்‌ வெட்டி வீழ்த்தினான்‌; மேலும்‌ 
ஸிம்மறாதமும்‌ செய்தான்‌. வானரர்கள்‌ பயந்து ஓடியபோது 
ஹநுமான்‌ அவர்களுக்கு தைர்யமூட்டிப்‌ போரிடச்செய்தார்‌. அவர்‌ 
கள்‌ அச்சம்‌ தெளியாது -கலங்கினர்‌. ஹநுமானும்‌ சேனையுடன்‌ 
பெருமாளிடம்‌ நிகழ்த்ததைத்‌ தெரிவிக்க விரைந்து சென்றான்‌. 
அந்த அவகாசத்தைப்‌ பயன்படுத்தி நிகும்பிலையில்‌ யாகம்‌ 
செய்து அபார சக்திகளைப்‌ பெற்று யாரும்‌ வெல்லஙூடியா தபடி 
பண்ணிக்கொள்ளத்‌ திட்டமீட்டான்‌. நிகும்பிலையிலுள்ள தேவா 
லயத்திற்குச்‌ சென்று வேள்வி இயற்றினான்‌. குருதிப்புனலையும்‌ 
ஊன்‌ பிண்டங்களையும்‌ அக்தியில்‌ ஆஹாுதி செய்தான்‌. குறை 
களேதுமின்றி அத்த வேள்வியைச்‌ செய்து முடித்தான்‌. 
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இவ்வள வில்‌, ஹநுமான்‌ பெருமாளிடம்‌ சீதையை இந்‌ தரஜித்‌ 
வதம்‌ செய்துவிட்டான்‌ என்து மதரினித்தார்‌. அதைக்கேட்ட 
பெருமாள்‌ மூர்ச்சையுற்றுச்‌ சாவ்த்து விட்டார்‌... அப்போது அரு 
கிருந்த இளையவெருமாள்‌ நீரைத்‌ தெளித்து நல்வார்த்தைகளால்‌ 
அவரை ஆச்வாஸப்படுத்தினார்‌. 'நானே சென்று இற்த்ரஜீத்தை 
யழித்து ராவணனோேடு கூடின லங்காபுரியைப்‌ பாழ்‌ செய்கிற ' 
என்று தைர்யமூட்டினார்‌. [ரா. யு, 58] 


99. இளையபெருமாள்‌ நிகுர்பீலை ஏ£மது 


இராமபிரான்‌ சோகித்துக்‌ கிடப்பதை விபீஷணன்‌ வந்து 
பார்த்தான்‌. **இந்த்ரஜித்தால்‌ ஸீதாதேவியை வதம்‌ செய்யமுடி 
யாது; ராவணன்‌ வதிசிக ஸ்ம்மதிக்கமாட்டான்‌, இப்போது 
இந்த்ரஜித்‌ நிரும்பிஸையிலுள்ள தேவாலயத்திற்கும்‌. சென்றிருக்‌ 
கிருன்‌ , ராவணனுக்காக யுத்தம்‌ செய்யத்தக்க வீரன்‌ தற்சமயம்‌ 
இலங்கையில்‌ யாருமில்லை, தாண்‌ ஹோமகார்யத்தில்‌ ஈடுபட்‌ டி. 
ருக்கும்போது வானரவீரர்கள்மேல்‌ விழுந்தால்‌ அவர்களை அடக்க 
ஆன்‌ இல்லாததால்‌ யாகம்‌ தடைபடும்‌; தடைபட்டால்‌ ப்ரஹ்மா 
வின்‌ வார்த்தையின்படி தனக்கு நாசமுண்டாகும்‌. ' ராடீபிரான்‌ 
முதல்‌ நீங்கள்‌ அனைவரும்‌ சோகத்தால்‌ போர்‌ யூரிவதில்‌ உத்ஸுா 
ஹம்‌: இழத்து நின்றால்தான்‌ தன்னுடைய யாகம்‌ நிறைவேறும்‌. 
அதற்காகவே மாயா வீணதயைக்‌ கொன்று மோசம்‌ செய்தான்‌ , 
அவன்‌ விக்தமில்லாமல்‌ நிகும்பில்யின்‌ யாகத்தை நிறைவேற்றி 
வந்தால்‌ அவனை எவரும்‌ ஜயிச்கமுடியாது. யாகம்‌ முடிவதற்குள்‌ 
அவனை வதம்‌ செய்வதற்கு லக்ஷ்மணனை அணுப்புவீர்‌!!*' என்று 
விபிஷணன்‌ ஆலோசனை கூறினான்‌. பெருமாளும்‌ அவ்வாறே 
ஸமஸ்தமான ஸைந்யங்களுடன்‌. லக்ஷ்மணனை நிகும்பிலை தோக்கி 
அனுப்பினார்‌; மேலும்‌ விபீஷணனையும்‌ துணைக்கு அனுப்பினார்‌ , 
ரா. யு. ச, 655] 


வானர வீரர்களுடன்‌ லக்ஷ்மணன்‌. திகும்பிலையை நெருங்கிச்‌ 
இசண்ரான்‌. இந்தரதர்த்‌ யாகம்‌, செய்யுமிட த்தைப்‌ பாழ்படுத்தத 
தொடக்கினர்‌. அதையறிந்த இத்தரலித்‌ மஹா கோபத்துடன்‌ 
நியமத்தைமீறி இடையில்‌ யாசுசாலையிலிருந்து எழுத்திருந்து 
தேரிலேறிப்‌ போர்‌ செய்யப்‌ புறப்பட்டான்‌. வானர ஸைழ்யதைதை 
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நெருங்கி பாணவர்ஷதிதைப்‌ பொழிந்தான்‌. அப்போது ஸவிபீஷ்‌ 
ணன்‌ இனையபெருமாளனிடம்‌, **இற்தா ஜித்‌ ஹநுமாளைக்‌ குறி 
வைத்து வதம்‌ செய்ய நூற்பட்டிருக்கிறான்‌ . ஆதலால்‌ தாமதமின றி 
இந்தாலித்தின்‌ மார்பகத்தைப்‌ பினக்கவள்ள்‌ கண்ண களைள்‌ செலுத்து 
வீர்‌!”! என்று கூறினான்‌. மேலும்‌, இந்த்ரஜித்‌ யாகசா லேயருக்கும்‌ 
இடமான ஆலமரத்தின்‌ அடிக்கீழ்‌ மீண்டு செல்வதற்குமுன்‌ 
அவைப்‌ பிளக்க வோணடும்‌ என்றும்‌ ஆலோசனை கூறினுன்‌ . 
இளையபெருமாள்‌ உடனே வில்லை தாணேோற்றி ஒலிக்கச்செய்‌ 
ஜார்‌. இந்த்ரஜித்தும்‌ எதிர்த்து வந்தான்‌. மாயப்போர்‌ புரியாது 
செவ்வைப்‌ போரில்‌ எதிர்க்குமாறு இளையபெருமாள்‌ அறைகூவி 
னார்‌. அப்போது இந்த்ரஜித்‌ விபிஷணனைப்‌ மார்த்துவீட்டான்‌. 
தான்‌ ஹோமம்‌ செய்யுமிடத்தை அவனே காட்டியிருக்க வேண்டு 
மென்று தினைத்து விபிஷணானைப்‌ பலவாறு நிந்தித்துப்‌ பேசினான்‌. 
விபீஷணனும்‌ பதிலுக்கு, "*ஹிம்ஸை, பரதாரத்தை அபததரித்தல்‌, 
மஹரிஷிகளை கேரரமாக. ஹிம்ஸித்தல்‌, தேவதைகளுடன்‌ கலஹம்‌ 
ஆகிய கொடுஞ்செயல்களைப்‌. புரிந்த நீ லக்ஷ்மணன்‌ கையால்‌ 
மாண்டு யமலோகம்‌ புகுவாய்‌”? என்று எச்சரித்தார்‌.  [ரா.யு. 


56, 27] 1 
0. இந்தரவித்‌ வதம்‌ 

இளையபெருமாளுக்கும்‌ இற்திரஜித்திற்கும்‌ யுத்தம்‌ மூண்டது. 
ஹநுமானுடைய தோள்மீது இளையபெருமாள்‌ ஏறிக்கொண்டார்‌. 
ஸஷ்மணனுடைய பாணங்களால்‌ இந்தரஜித்தின்‌ கவசம்‌ முறிற்‌ 
தது; பதிலுக்கு அவன்‌ விடுத்த பாணங்களால்‌ லக்ஷ்மணனின்‌ 
கவசம்‌. முறிந்தது கோரமான பீபாசில்‌ லதைமணன்‌ இம்த்ரதுற்‌ 
இன்‌ சமாரதியை அழுத்தார்‌... இந்தரலித்‌ தானே தேரில்‌ ஏறிக்‌ 
கொண்டு போர்புரிடத்‌ தொடங்கினான்‌... வானரவிரர்‌ தால்வரீ 
தேரிமீறு பாய்ற்து குலிரைகளை வீழ்த்தினர்‌; மீதரையும்‌ சிதைற்னு 
விட்டனர்‌. இந்தரனித்‌ தரையில்‌ இறங்கி யுத்தம்‌, செய்தான்‌ 
அப்போது அவண்‌ ஒரு மாயை புரிந்து இலங்கு புகுந்து 
ஆயுதங்கள்‌ நிறைந்த இல்‌ னொரு தேரில்‌ ஏறிக்கொண்டு போர்க்‌ 
களம்‌ வந்தான்‌. வில்லை வளைத்து பாணங்களைப்‌ போட்டுக்‌ கொடூர 
மசசுப்‌ போர்‌ புரிந்தான்‌. வானரர்கள்‌ பலர்‌ மாண டுபோனார்கள்‌. 
இனயபெரு மாள்‌ கடுஞ்சினகைகொண்டு வேகமாக பாணங்களைச்‌ 
சென்றி அஇத்தர ஜித்து வில்லைையறுத்தா ரர ஆப்‌ இன்டுவுரு 
உபிஷ்லை எ.புிநமட அதையும்‌ அறுத்துவிட்டார்‌; மூன்றாவது வில்லை 
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எழுத்துக்ககொண்டு பாணங்களை வர்ஷித்தா்‌ . இளாயபெகுமாள்‌ 
இந்தர ஜித்தின்‌' ஸாரி. தலையை அறுத்துத்‌ தள்ளிஞர்‌. இந்த்ரஜித்‌ 
இளையபெருமாள்‌ அறெற்றியில்‌ கூன்று பாணங்களை எய்தசன்ட 
பியிஷணனையும்‌ மூன்று பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌; வியிஷணைனண்‌ 
ஆதையால்‌ அடித்து இந்தரறித்தின்‌ குதிரைகளைக்‌ கொன்றான்‌. 


இந்தா ஜித்‌ பூமியில்‌ குதித்தான்‌; சக்தி ஆயுதத்தை விபீஷ. 
ஊன்போேல்‌ ப்ரடயோகித்தான்‌. அதனை லஷ்மணன்‌ கூரான! 
பாணங்களால்‌ பிளந்து பொடியாக்கினார்‌. விபிஷணனும்‌. பானா 
ப்ரயோகம்பண்ணி இந்த்ரஜித்தின்‌ மார்பில்‌ சூருதிவெள்ளம்‌. பெரு 
சூம்படி. செய்தார்‌, இளையபெருமாள்‌ இத்தி ராஸ்த்ர மந்திரல்தை 
அபிமத்திரித்து, **எ பதாணமே? தாரக குமாரரான இராமன்‌ 
தர்ம ஸ்வபாவனும்‌ எடித்யவ்ரதமுடையவனும்‌ பெளருஷத்தில்‌ 
எதிரில்லாதவனுமாயின்‌ நீ இந்த்ரஜித்தை வதம்‌ செய்க!" என்று 
சொல்லி விடுத்தார்‌, அந்தயபராணம்‌ அவ்வா$ற இம்த்ாரணித்தின்‌ 
தலையை அதுத்து பூமியில்‌ தள்ளியது. விபிஷணனும்‌ வானரர்‌. 
களும்‌ மகிழ்ச்சியால்‌ கூச்சலிட்டனர்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ பயந்துகொண்டு 
எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ சிதநியோடினர்‌. இந்த்ரஜித்‌ மாண்டதும்‌ 
ஸமஸ்த தேவதைகளும்‌ புஷ்பமாரி பிபாழிந்து லக்ஷ்மடபைனைப்‌ 
பலபடியாகப்‌ புகழ்ந்தனாச்‌. [ரா. யு. 89-21] 


உரவானான்‌ பிராட்டிணயாக்‌ மிகான்ஸ நினோதுதஸ்‌ 


இரந்தாரதுித்‌ வதமான வரலாற்றை வானரவீரர்கள்‌ பெருமானி 
டம்‌ சென்று தெரிவித்தனர்‌; பெருமாளும்‌ மிகவும்‌ ஸந்தோஷப்‌ 
பட்டார்‌. ஸுஷேணன்‌ என்ற வானர வைத்யனைக்கொண்டு 
லக்ஷ்மணனுக்கும்‌ விபிஷணைனுக்கும்‌ சிகிதவை செய்வித்து, போரில்‌ 
பட்ட புண்களையெல்லாம்‌ ஆற்றச்செங்தார்‌. ராவணனோே இந்த்ர 
ஜித்‌ மாண்டான்‌ என்பதைக்‌ கேட்டு மூர்ச்சையுற்றாக்‌? தெனித்‌ 
ததும்‌ பலவாறு புலம்பினான்‌. சீதாபிராட்டியைக்‌ கொல்லவிரும்பிக்‌ 
கத்தியைத்‌ தொட்டான்‌. அசோகவனத்தைக்‌ குறித்து நடத்தாண்‌, 
அட்பயோது எமாபார்ற்வன்‌ சான்ற மற்திரி அவனைத்‌ தடுத்தான்‌. 
அவண்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டு ராவணன்‌ க. ருஹத்திற்குத்‌ திரும்‌ 
பினான்‌; ஸ்பா மண்டபத்ைள்‌ சென்றடைந்தான்‌. [ரா,யு. 92, 
வி்‌ ] 


ர்சிரி விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 
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31. முூலப,லநாந்‌ 
அடுத்து ராவணன்‌ ஸஷேனைத்‌ தலைவர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ 
ஸ்மஸ்தமான ஸைத்யங்கரடன்‌ அனுப்பினான்‌ , இது அவனுடைய 
சமூலய;வம்‌ எண்று பபயர்‌ பெற்றது. இதில்‌, 


ரதஃங்கள்‌--7, 29,03,100, யானைகள்‌--19,12,20,000, குதிரை 
கள்‌--10,20,60,000, காலாட்கள்‌--149,50,00,000 இவ்வளவு 
பிலம்‌ பொருந்திய சதுரங்க ஸைந்யத்தையும்‌ பெருமான்‌ தாம்‌ 
ஒருவராகவே 98-42 நாழிகைக்குள்‌ (மூன்றரை மணிகேேரத்துக்குள்‌ ) 
அழித்துவிட்டார்‌. இதைக்கேட்ட ராக்ஷஸ ஸ்த்ரிகள்‌ யாவரும்‌ 
புலம்பினர்‌. , செய்தியறிந்த ராவணன்‌ தானே யுத்தத்துக்கு வந்‌ 
தாண்‌. ராமலக்ஷ்மணார்கள்‌ இருக்கும்‌ வடக்கு வாசதுக்குப்‌ 
போனான்‌; அப்போது அவனுக்கு இடக்கண்‌ துடித்தது? மேலும்‌ 
அபசகுணங்கள்‌ தோன்றின; அவற்றைப்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌ 
வானரவீரர்கள்‌ பலரையும்‌ அழித்தான்‌ , பதிலுக்கு ஸுக்ரீவன்‌ ராக்ஷ 
ஸர்களை அழித்தான்‌; விருபாக்டஷின்‌ என்ற ராக்ஷஸன்‌ அமுக 
வனை எதிர்த்து வந்தான்‌. அவனை ஸுக்டரீவன்‌. நெற்றியெலும்‌ 
பில்‌ தன்‌ உள்ளங்கையால்‌ அறைந்து கொன்றுவிட்டான்‌. பிறகு 
மஸணஹோதூரன்‌ என்ற ராவணனுடைய மத்திரியைக்‌ கத்தியால்‌ 
வெட்டிக்‌ கொன்றான்‌. [ரா.யு, 94.98] 


ரசைணான்‌ மஜா ௪௬்ஜி ஆயுதத்ணது ப்ரஷயோகித்துது 

அடுத்து அங்கதன்‌ ராவணனுடைய மத்ரொரு மந்திரியான 
மஹாபார்ஸ்வனை முஷ்டியால்‌ ஹ்ருதயத்தில்‌ அடித்துக்கொள்றான்‌. 
ரரவணன்‌ அதளுல்‌ கோபமுற்று ராமபிரானுடன்‌ எதிர்த்து நிண 
ரன்‌; ரெளத்ராஸ்திரத்தை ஏவினான்‌. பெருமாள்‌ காந்தர்வாஸ்த்‌ 
ரத்தால்‌ அது அடித்துவிட்டார்‌. ராவணன்‌ ஏவிய அஸ்தற்டங்‌ 
களை எதிர்‌ அஸ்த்ரங்களால்‌ பெருமான்‌ கண்டித்துவிட்டார்‌. 
இளைய பைரநமான்‌ தன்‌ படாணத்தினால்‌ ராவணனுடைய ஸாரதி 
யின்‌ தடையை அறுத்து வீழ்த்தினார்‌; பிறகு ராவணனின்‌: வில்லை 
பிந்து பராணங்களால்‌ அறுத்துத்‌ தள்ளினார்‌. அப்பபோது விபீஷ 
ணன்‌ புகுந்து ராவணனுடைய குதிரைகளைக்‌ கதாயுதத்தால்‌ 
அடித்து தொறுக்கினான்‌. ரரவணன்‌ தேரிலிருத்து குதித்து விபீ 
ஷ்ணன்‌ மோல்‌ ராக்‌ நதியை ஏவினான்‌. அறை இணையபெகுமான்‌ மூன்று 
பாணங்களால்‌ துவ்டாக்கி விட்டார்‌. 
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அடுத்து, ராவணன்‌ விபிஷணனைக்‌ கொல்ல மஹாசக்தி ஆயு 
தத்தை எழுத்தசன்‌, லக்ஷ்மணன்‌ விபீஷணானைக்‌ காப்பாற்றுவகுநீ 
காக ராவணன்‌ மேல்‌ பதாணவர்ஷம்‌ பொழிந்தார்‌. அதுல்‌ 
கோபமுற்ற ராவணன்‌ அண்யவெருமாள்‌ மீதே அத்து மதஹா 
மக்தியை ஏவினான்‌. உடடேனே ராமபிரான்‌ அற்த மஹாராக்தி 
ஆபுகுத்தைப்‌ பார்த்து "நீ பவனற்றுதாய்‌ ஆவாய்‌!" என்று மொழிழ்‌ 
ஜார்‌. எனவே அது யயன்படாமல்‌ இளைய பெருமாளின்‌ மார்பில்‌ 
வெறுமனே வந்து வீழ்ந்தது. ஆனால்‌ ராவணனுடைய வகைவேசுத்‌ 
தால்‌ இளையபெருமாரஞுடைய மார்யில்‌ ஆழமாகப்‌ பாய்த்தது; 
அதனால்‌ அவரி கீழே விழுந்தார்‌. 


உடனே ராமபிரான்‌ ராவணமனோடு உக்ரமாகப்‌ போர்‌ புரிய 
லானார்‌, இளையபெருமாள்‌ மார்பில்‌ பாய்ந்த சக்தி அவர்‌ மார்பைப்‌ 
பிளந்துகொண்டு சென்று பூமியை அடைந்தது. பெருமாள்‌ அனத 
அழுத்து முறித்துப்‌ போட்டார்‌. அப்போது ராவணன்‌ பெருமாளை 
அ்திரங்களால்‌ அடித்துத்‌ தாக்கினான்‌. எனவே வானளரர்களிடம்‌ 
இளயபெருமாளாப்‌ பார்த்துக்கொள்ளச்‌ சொல்லிவிட்டு, ராவண 


னுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்து பாணங்களை வரிஷித்து அவனை பயந்து 
ஓடச்செய்தார்‌. 


374. மாருதி இரதி பர்லதத்தைக்‌ கொண்டுவந்து இளய 
பெருமாளைப்‌ பிழைப்பீத்ததும்‌ ராமராவணா யுத்தழும்‌ 


லக்கமணன்‌ அடியுண்டு விழுத்திருப்பதைக்கண்டு பெருமாள்‌ 
மிகவும்‌ துக்கித்துப்‌ புலம்பினார்‌, வானர வைத்யனுன ஸு௩ஷேணன்‌ 
உடமேன ஹநுமானை ஹிமவத்‌ பர்வதத்திற்கு அனுப்பி (13) விஈல்ய 
கரணி, (8) ஸந்தராத கரணி, (8) ஸாவர்ண்யகரணி, (4) 
ஸஞ்ஜீவனி என்ற ஓணஷதிகளைக்‌ கொண்டு வருமாறு செய்து, 
அவை கிடைத்தவுடன்‌ இளை யபெருமாளுக்குச்‌ சிகிச்சை செய்தான்‌. 
இளையபெருமாள்‌ முன்புபோல்‌ சக்தியுடன்‌ எழுந்து நின்‌ ரர்‌. 


ராவணன்‌ இன்னொரு தேரிலேறி வந்து போர்‌ புரியத்தொடங் 
கிளுன்‌. அப்போது பெருமாள்‌ பூமியில்‌ நின்று கொண்டு யுத்தம்‌ 
செய்தார்‌. இதைக்கண்ட தேவேந்தரன்‌ தன்‌ எமாரதியாகிய 
மாதலியுடன்‌ தன்‌ தேரை ராமபிரானுக்கு அனுப்பினான்‌. மாதலி 
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க்‌ 


ஸ்வர்க்கத்திலிருந்து கீழே இறங்கி வந்தான்‌. பொன்தடியைக்‌ 
கொடியாகவுடைய ரத,த்தையும்‌, இந்தரன்‌' கொடுத்த இந்தர 
தநுஸ்னைஎயும்‌, அக்நிக்குச்‌ சமமான கவசத்தையும்‌, யைப்‌ 
போன்ற பாணங்களையும்‌, கூர்மை பொருந்திய எக்தியையும்‌ 
பெருமாளுக்கு ஸமர்ப்பித்தான்‌. 


பெருமாளம்‌ அந்த ரதத்திலேறி ராவணனுடன்‌ போர்‌ செய்‌ 
தார்‌. ராவணன்‌ சூலத்தை ராமபிரான்மிது ப்ரயோகித்தான்‌ ; 
இந்த்ரன்‌ கொடுத்த மஹாமக்தியைப்‌ பெருமாள்‌ ப்ரயோகித்து 
சூலத்தைத்‌ துண்டித்துவிட்டார்‌. மேலும்‌ பாணங்களை அழிக்‌ 
கழுக்காக ப்ரயோகித்து ராவணனை மிகவும்‌ வருந்தச்செய்தார்‌. 
அவனும்‌ தடுமாறி எதிர்‌ அம்புகளை எடுக்கவும்‌ சக்தியற்றவண்‌ 
அதனான்‌. இந்து மோசமான நிலையிலிருந்து ராவணனைக்‌ காப்‌ 
பாதிறுவதற்காக அவனுடைய ஸாரதி யுத்தபூமியிலிருந்து அவனை 
அப்பால்‌ கொண்டு போனான்‌. அப்பால்‌ போனதும்‌ ரரவணன்‌ 
உத்ஸாஹமடைந்தான்‌. ஆனால்‌ தன்‌ தேரையுத்த பூமியிலிருந்து 
அப்புற்ப்படுத்தியகற்காக ஸாரதியை நிந்தனை செய்தான்‌. 


ஈப்ரக்யாதி படைத்த வீரனான ரசமனுடைய மன த்தைக்‌ கவ 
ரும்‌ வீரச்செயல்களைப்‌ பார்க்கமுடியாமல்‌ செய்துவிட்டாயே!!" 
என்றுகூறி மனம்‌ வருந்தினான்‌. மீண்டும்‌ தேரை யுத்தபூமிக்கே 
செலுத்தச்‌ சொன்னான்‌. **எஜிரிகளும்‌ மேலெழுத்திரும்படியான 
வீர்யமிறே*' என்பர்‌ அழகிய மணவாளப்‌ பெருமாள்‌ நாயனார்‌ 
[திருப்பாவை வ்யா, 18] 

ராவணன்‌ மீண்டும்‌ போர்க்களம்‌ புகுந்தபோது அவனுடைய 
அழிவைக்‌ குறிக்கும்‌ அபசகுனங்கள்‌ தோன்றின. ராவண ரதத்‌ 
தின்மீது பர்ஜன்.யன்‌ குருதிமழை பொழிந்தான்‌; சுழல்காற்று 
அப்ரதகடிணமாக வீசியது; சுழுகுகள்‌ பெருங்கூட்டமாகக்‌ கூடி 
ரசவணா ரதத்தைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்தன? இடிகளுடன்‌ பெருங்‌ 
செகாள்ளிகள்‌ விழுந்தன 

பெருமாளுக்கு வெற்றியைக்‌ காட்டும்‌ சுப நிமித்தங்கள்‌ ஏற்‌ 
பட்டன. ராமராவணா யுத்தம்‌ சுடுமையாகத்‌ தொடர்ந்தது) 
இதைக்‌ காண்பதற்கு இருதிறத்துப்‌ போர்வீரர்கள்‌ தாம்‌ போரி 
டாது நின்று குதாஹலமாகப்‌ பார்த்தனர்‌. பெருமசன்‌ ராவண 
னுடைய மதேர்க்கொடியை அறுத்துத்‌ தள்ளினார்‌. ராவணனும்‌ 
அயராது க தைஃகள்‌, இரும்புத்தடிகள்‌, சக்ராயுதங்கள்‌, உலக்கை 
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ஒமம்‌ 

12] 
கள்‌, ரூலங்கள்‌, கோடர்கள்‌ நூதலிய ஆயுதங்ககட எவிப்‌ பெரு 
மாளை ஹிம்ஸித்தான்‌. அத்தனை ஆயுதங்களையும்‌ பெருமாள்‌ அழித்து 
விட்டார்‌, ராமராவணாய்போர்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ இடைவிடாது 
தொடர்ந்தது. பெருமான்‌ ஸர்ப்பம்‌ போன்ற பாணத் தனால்‌ ராவண 
னுடைய தலையை அறுத்துத்‌ தள்ளினார்‌; ஆனால்‌ அது மிண்டும்‌ 


முளைத்துவிட்டதுடி இவ்வாறு நூற்கறொருமுறை அறுத்தும்‌ அது 
முளைத்துக்கொண்டேயிருந்தது. பெருமாளும்‌ பிர 


மத்து நின்றார்‌; 
காரணம்‌ புரியாது கலங்கினார்‌. [ரா. யு. 107-110] 


22. ராவண வதம்‌ 


அப்பொழுது சாரதியான்‌ மாதலி பெருமாஷஷைட்‌ பார்த்து, 
னங்க வலு அவ்வ ட்‌." சதக்‌? 
யஸ்த்ரம்‌ தொடுத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறீர? இவ மநுஷ்‌ யனால்‌ 
அழிக்கப்படுவான்‌ என்று தேவதைகள்‌ மொழிந்து காலம்‌ வந்து 
விட்டது. ஆகையால்‌ தேவரீர்‌ ப்பீஹ்மாஸ்த்ரதஷத ப்ரயோகிக்க 
வேணும்‌"! என்று விஜ்ஞாபனம்‌ செய்துகொண்டு. உடனே 
பெருமாள்‌ ஜ்வலித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ ப்ரஹ்மாஸ்‌ தரத்தை எடுத்‌ 
துக்கொண்டார்‌. த,நுர்‌ வேதத்தில்‌ கூறியப 


ணத்தை மிகுந்த 
வ்தாம்‌. 


அது அவனுடைய மார்பில்‌ பாய்ந்து, ஹ்ருதய 
ப்ராணன்‌ களைப்‌ பறித்துக்கொண்டு பூமில ப்ரவேசித்தது. பிறகு 
சிவந்த ஒனியுடன்‌ வணக்கத்துடன்‌ பெருமான்‌ அம்பருத்‌ 
நழுவி பூமியில்‌ விழுந்தது பீராணன்கள்‌ 


மனவூக்கத்துடன்‌ ராவணன்மேோல்‌ ப்ரயோகி 


கதைப்‌ பிளந்து, 


. புறப்பட்டவுடனே 
அவன்‌ இத்தரனுடைய வஜ்ராயுதத்தால்‌ அடிபட்டு மாண்ட 
வ்ருத்சாஸுரனைப்பேர்ல்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. ராக்ஷ்ஸர்்‌ கள்‌ 


பயந்துகொண்டு நாலு திசைகளிலும்‌ த 
ஸுக்சீவன்‌ விபீஷணன்‌ முதலியவர்களும்‌ வாம்பவான்‌ முதலிய 
மித்ரர்களும்‌ இளையபெருமாளும்‌ அங்கு கன்‌. பரவரும்‌ ராம 
பிரானைக்‌ கொண்டாடித்‌ தக்கபடி அவரைப்‌ ம்ஜித்தனர்‌, வக்ஷ்‌ 
மணன்‌ முதலியோரும்‌ மற்ற வானர ணைத்யங்களுடன்‌ சூழப்‌ 
பெற்றிருந்த ராமபிரானைப்‌ பூஜித நன்‌, ராமபிரானும்‌ 
தேவேந்திரனைப்போல்‌ பிரகாசித்தார்‌. 


கறி ஐடிப்போயினர்‌. 
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டெபாரு மாஎனரின்‌ா பரந்துணண்ளாம்‌ 

பீறகு பெருமாள்‌ விபி-ஷணனைப்‌ பார்த்து, 

மரணுநர்தாரி -அவைரஈணி நிர்வருத்தம்‌ ௩ ப்ரயேஜும்‌ | 

க்ரியதாமஸ்ய ஸமஸ்காரோ மமாப்யேஷ யத தவ | 

உ்பூ.. 114 
என்று கூறினார்‌. வ கவைல. 
கோவிந்தராஜீயம்‌ :-- இந்த றலோகத்திலுன்ள ந; என்ற 
எழுத்து காயத்ரியின்‌ 80-வது அக்ஷரமாகும்‌, 24,000 ற்லோ, 
கங்கள்‌ கொண்ட ஸ்ரீராமாயணத்தில்‌ இந்த ஸ்லோகத்திலிருந்து 
20-வது ஆயிரம்‌ தொடங்குகிறது என்று இந்த எழுத்திஞல்‌ 
வால்மீகி காட்டுகிறார்‌. 

(மரணாந்தாநி வரார்‌) ரிஷிகா ஹிம்ஸித்தல்‌ பிராட்டியை 
அபஹரித்தல்‌, ஜடாயு மஹாராஜுரை வதி,த்தல்‌ முதலிய அசர்‌ 
யங்ககா என்னிடத்து உள்ள பகைமையால்‌ இணிமேல்‌ செய்ய 
மாட்டான்‌. மாணல்‌ வரையிலுமே ஹுவனுக்கு என்னிடமுள்ள 
திடிவேஷம்‌ இருக்கமுடியும்‌ துல்லவர்‌? *(இர்வ்ருத்தம்‌ நா ப்ர 
மயோஜ நம்‌) நம்‌ - கார்யம்‌ கை கூடிற்று, 'யதிடவா ராவணாமைவயம்‌" 
[ராவணன்‌ வந்திருந்தாலும்‌ அனழத்து வா] எண்று சொன்ன 
தான்‌ இவண்‌ விஷயத்தில்‌ ஏதேனுமொரு நண்மை செய்யவவேணும்‌ 
என்று மனத்தில்‌ திணைத்திருந்தேன்‌ , இவன்‌ "எவரையும்‌ வணங்க 
மாட்டேன்‌” என்று பிடிவாதம்‌ கொண்டிருந்ததால்‌ நான்‌ நினைத்த 
நீ்‌ மையைச்‌ செய்ய வாய்ப்பு ஏற்படவில்லை, அதைச்‌ செய்ய 
இப்பொழுது ஸமயம்‌ ஏற்பட்டது. 

(கேரியதாம்‌ அஸ்ய ஸமம்ஸ்கார;) இவணுக்கு- உன்னால்‌ அத்திம 
ஸம்ஸ்உரம்‌ செய்யப்படட்டும்‌, இப்போது இவன்‌ மரணம்‌ 
அடைற்றபடியால்‌ முன்புபோல்‌ தகம்‌ செய்யும்‌ நன்மைக்கு இவன்‌. 
தடை செய்யவியலாது, ஆகையால்‌ இந்த சமயத்தில்‌ இவனை 
விடலாகாது, இனிமேல்‌ இவனுக்குச்‌ செய்யவேண்டிய -தன்மை, 
எதுவோ அனத இவனுக்கு இனிச்‌ செய்தே .தீரவேணும்‌. 
(மமாப்யேஷ யதா தவர்‌ இவன்‌ உனக்கு எப்படியோ அப்‌ 
படியே எனக்கு ஆகிறான்‌. ஆகையால்‌ நீ செய்யாவிடில்‌ நான்‌ 
செய்ய பீதரிழும்‌, மரணமடை ந்தவன்‌ உன்‌ செய்யும்‌ 
ந௮மமைத்குத்‌ தடை செய்ய மாட்டான்‌. ஆகையால்‌ என்‌ ஸ்தே 
ஹிறண நீயும்‌ இவனுக்கு அந்திம ஸம்ஸ்காரமாகிற நன்மை 
யைச்‌ செய்யவேணும்‌, [ரா.யு. 112-185] (கோளிந்தராஜியம்‌ 
முடி.த்தது.] 


140://8௨௦8௫3/௨.010 


ஸ்ரீராமாயண திர்ணாயகம்‌ கீ2ம 


163 


ப்ந்ேதேச கமி புலம்ஙால்‌ 
ற்கு ராவண பார்யைகளான தாக்ஷ்மஸ்‌ தரீகள்‌ பலரும்கூடி 
அவனுடைய சரீரத்தின்‌ மேல்‌ விழுந்து பாராணிடு அழுதனர்‌. அப்‌ 
போது ராவணனுக்கு கூத்த பத்தியாக மற்தோதர்‌ தன்‌ பர்த்‌ 
தாவைக்‌ கண்டான்‌. திலாத்தற்கரிய செயலையுடைய ராமபிரா 
ஞனூலை கொக்யுண்டு கிடக்கிற ரரவணனை ஏறவிறங்கப்‌ பார்த்து 
தெஞ்சழிந்து பிரலாபித்தான்‌. 


அவள்‌ அழுதபடி. ஈநாம்யார்‌ இரண்டு தோன்‌ படைப்‌ 
பார்களாகில்‌ நீ இருபது தோள்‌ படைத்தவனன்‌ ர! நீ கோயித்‌ 
தால்‌ இற்றானும்‌ உன்‌ முன்னே திற்கு வல்லவனே? மாபாதுக்ளுஹ 
ஈக்தரான ரிஷிகள்‌, ப்ராஹ்மணார்கள்‌ , சாரணர்கள்‌, கந்த.ர்வாதி. 
கள்‌ யாவரும்‌ உணக்கு அஞ்சி இக்குகளின்‌ மூலைகளிலேயன்்‌ 0 
ஓடிப்போய்க்‌ கிடப்பது! இப்படி மதிப்பளுயிருக்கிற நீ ச௲ாத்ரறானா 
மனுஃடஷி யா களுக்குத்‌ தோற்மிரம்‌ என்று வெட்கப்படவும்‌ அறிதி 
திஸையே! மணிதர்கள்‌ அணுகமுடியாத ஆகாயத்திலே நின்று 
யுத்தம்‌ பண்ண வல்லவன்‌ நீ£7 மேலும்‌ ஓருடம்பிலே அம்பூபட்‌ 
டால்‌ அவ்வுடம்பைனவிட்டு வேறுஓர்‌ உடம்பை எடுத்துக்கொள்ள 
வல்ல ஸமர்த்தன்‌ நீ! .இப்படியிருக்கிற உனக்கு ராமனால்‌ ஏற்‌ 
பட்ட அழிவு என்‌ அறிவுக்குப்‌ பொருத்தமாயில்லை. இப்படிப்‌ 
பெருமாளைத்‌ தாழ்த்தியும்‌ ராவணனை உயர்த்தியும்‌ பேசிப்‌ பெருமா 
ளிடம்‌ அபசாரப்பட்டாள்‌. அதற்கு ப்ராயச்சித்தமாகப்‌ பெருமாளு 
டைய ஸ்வருப ரூபகுணங்களைத்‌ தெளிவான அறிவுடன்‌ ஸ்தோத்‌ 
ரம்‌ பண்ணிப்‌ பரிசத்‌ னைத யாளுள்‌ . 

ஊறந்மோ காரு சது ர்லே௱கி 

வயக்தமேகஷ மஹாயோகீ, பரமாத்மா ஸநாகக. | 

அகராதி, மத்ற கித,கோ முஹத: பரமோ மஹாக்‌ || 

தமஸு ப்ரமோ தாதா மங்க சக்ர கதாதா | 

ஸ்ரீவத்ஸ வ௬தா நித்யா? அஜய்ய: ராம்வதோ த்‌,ரூவ. | 

மாநுஷம்‌ வயுராஸ்தராய விஷ்ணு: ஸத்ய பராக்ரம: | 

ஸர்வை: பரிவ்ரு தோ சேவர்‌ வாஈரத்வமுபாக;தை; |! 

ஸா்வலோகேங்வர:. ஸமாக்ஷால்‌ லோகாகாம்‌ ஹிதகாம்யயா | 

ஸ்ராஷூஸ பரீவாரம்‌ ஹதவாம்ஸ்த்வாம்‌ மஹாத்‌,யதி: | 

ர்ரா. யு, 114-124... 7] 
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((ஏஷப்‌ி இந்த ராமபிரான்‌ ர (மஹறாயோ கீ எங்லால்‌ கல்லாண 
குணங்களையும்‌ உடடையாவர்‌; (பரமாத்மா பரம்பொருளாய்க 
(ஸுநாதந2!' எல்லாக்‌ காலத்திலும்‌ இருப்பவரசவ்‌ட ( அதா திடபாத்‌ மப 
இது, பாறவ்யு என்றமுதலும்‌, பரிணமித்தல்‌, வளர்தல்‌ என்று 
நடுவும்‌, குறைதல்‌ அழிதல்‌ என்ற முடிவும்‌ ஆற்றவராம் உ (மஹதக 
பரம?) மறஹ்த்னதைக்‌ காட்டிலும்‌ பெரியவசாட்டி (மஹா நீ] உயர்த்‌ 
தவராய்‌; (தமஸபயி மூலப்ரக்குதியைக்‌ காட்டிலும்‌, ரிபரமு 
பேலானவராய்‌; (தாதா?) ஆதரரராய்‌; பாக்காக்ரக;தாதர்‌ 
சங்கசக்ர சுதாயுதங்களையுடையவராய்ட. (ஸ்ரூவதஸவக்ஷா:) ஸ்ரீவத்‌ 
ஸ்ம்‌ என்னும்‌ மாறுவை மார்சிலுடையவராம்‌; ரீநித்யரு;) இகர 
பிரியாத மஹாலக்ஷ்மியையுடையவராம்டி (ராற்வத: அஜய்ய:$: 
எப்போதும்‌ எல்லோரையும்‌ ஜஐயித்திருப்பவராய்‌) (த.ரூவ,) நாண்‌. 
முகன்‌ ஈறாநன்‌ தொடக்கமான தேவர்களும்‌ மற்றும்‌ எல்லா 
உலகங்களும்‌ அழித்தவன்றும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ உண்டாக்கு 
வதற்கும்‌ தாம்‌ ஒருவருமே உள்ளவராய்‌ ஸ்தி,ரமாயிருப்பவர்‌ர 
(வ்யக்தம்‌) இது தெளிவு, மேஹாத்டயுதி:) பேரொனியையுடைம 
வராய்‌; (ஸர்வலோ கேள்வர£]) எல்லா உலகிற்கும்‌ ஸ்வாமியாய்ட 
(விஷ்ணு) ஸர்வஸ்வாமியான நாராயணண்ரி (ஸத்யபராக்ரமப்‌ 
உண்மையான பராக்ரமத்தையுடையவராய்ட (வாநரத்வம்‌ உபா 
கதை) வாதரத்‌ தன்மை அடைந்திருக்கும்‌? (ஸர்வை£ தேவை] 
எல்லாத்‌:  இகேதவர்கணாலும்‌[ (பரிவ்ருத:) . சூழப்பட்டவராய்ட 
(மாநுஷம்‌ வடு: ட மாணிட வுருவை (அஆதஸ்தமாயடி . அடைந்து 
(ஸாக்ஷாத்‌) நேர (லோகாநாம்‌) உலகங்களுக்கு) (ஹிதகாம்‌ 
யயா) தன்மை செய்ய விரும்பி; (ஸரமக்ஷ்ஸ பரீவாரம்‌) ராக்ஷ௭ம 
பரிஜினங்களோடு கூடின (ற்வாம்‌] உண்னைர (ஹதுவா நர 
கொன்‌ ரர்‌. ] 


வேதாந்தங்களைக்‌ கொண்டு படிக;வானுடைய பரதீவத்தை 
அறுதியபிடவேணும்‌ என்றால்‌ அவனிடத்தில்‌ மிகுந்த பக்தியும்‌ 
றாசஸ்த்ரங்களில்‌ மிகவும்‌ அறிவும்‌ வேணும்‌. எனவே உலகினருக்கு 
பகவானுடைய பரத்வம்‌ அறியப்படமுடியாமல்‌ போகிறது. அத 
னால்‌ ஸம்ஸமாரத்தில்‌ உழல்கிறார்கள்‌. அதைக்கண்ட ஸ்ரீவால்மீகி 
பகவான்‌ ஸமர்த்தரனணாகையாலே பெண்டு பிள்ளைகளும்‌ பகவத்‌ 
பரத்வத்தையற்த்து உய்வதற்காகக்‌ கணவனையிழந்த வருத்தத்‌ 
துக்குப்‌ போக்குவிடாகப்‌ புலம்புகின்்‌ ற மத்கீதாத்ரியைக்‌ கொண்டு 
பரதத்வ ழிர்ணயம்‌ பண்ணுவிக்கிறான்‌. பிறகு. புலம்புகின்ற 
மத்தோதரியை சமாதானப்படுத்திய விபீஷணன்‌ வைதிக விதி 
கனின்படி ராவணனுக்கு அற்த்மேயஷ்டியை புஈமச்‌்சடங்குகளை ச்‌ 
செய்தான்‌, [ரா. யு, 174] 


| ட்‌ 7 
ராமாயண நீர்ைம்‌ க்கி 


27. ஸிரிஷனா பட்டாயி0லோம்‌ 


புத்தம்‌ காண வத்த . தேவர்கள்‌ பிப்குமாப்‌ புகழ்ந்து 
கொண்டே விண்ணுல கேகினரீ. பெருமாளும்‌ மாதலிஙய்‌ மிகவும்‌ 
கெளசவித்து ரதத்துடன்‌ தேவோ கம்‌ செல்ல அனுமதி கொடுத்‌ 
ஜார்‌. பிறகு ராமபிரஈஜுடையா கட்டளைப்படி இளையபெருமாள்‌ 
விபிஷணானுக்கு லங்காராஜயத்தில்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செசெய்து 
வைத்தார்‌. 


அதித்து, பெருமான்‌ தாம்‌ ராவணவதம்‌ செய்தது ஈஙீதை 
யிடம்‌ தெரிவித்து வருமாறு ஹநுமானை அனுப்பினர்‌. மிராட்டி 
பும்‌ அதைக்கேட்டு மிஃவும்‌ மகிழ்ச்சியுற்று ஹநுமானிடம்‌ ' “நீ 
சொன்ன ப்ரியவசனத்துக்கு மநுமெசழியாகவுள்ள இனியவார்த்தை 
என்னிடம்‌ இல்லை; உணக்குக்‌ கொடுக்கத்‌ தகுந்த உயர்ந்த 
வஸ்து எவ்வுலகத்தும்‌ இல்லை"" என்றாள்‌, உடனே திருவடி அவ 
ரிடம்‌, **தேவரினவரப்‌ பத்துமாஸம்‌ மிரட்டி தித்தனை. செய்து 
தரிம்சஙித்த ராக்டிஙிகளா என்‌ கையில்‌ ஒப்படைக்கவேணும்‌. அவர்‌ 
கணச்‌ சித்ரவதமாகக்‌ கொள்று விடுகிறேன்‌!" என்றார்‌. பிராட்டியோ 
எனில்‌ **இவர்கள்‌ ராவண தாஸிகள்‌; அவனிட்ட பணியைச்‌ 
செய்தனர்‌. அதற்காக அவர்களைக்‌ கோபிக்கலாமா? உலகில்‌ 
யார்தான்‌ அபராதம்‌ செய்யவில்க?**. என்று கூறி அவரிடமிருத்து 
அவர்களைக்‌ காப்பாற்றிஞள்‌, 


பிராட்டி திருவடியைப்‌ பார்த்து, '"வானரோத்தம! என்‌ ஆரு 
யிர்‌ தாதனைக்‌ காண விரும்புகிறேன்‌! என்று அவருக்கு மறு 
மொழி கூறியனுப்பிஞன்‌. ஹனுமானும்‌ **சத்ருக்களை. அழித்து 
கேஷேமமாயிருக்கும்‌ பெருமாளை தேவரீர்‌ அவர்யம்‌ காணப்போகி 
றீர்‌“* என்று சொல்லி விடன்பற்றுப்‌ பெருமாளிடம்‌ வந்து சேர்த்‌ 
தார்‌, [ராயூ, 115-118] 

ஸ்நாசாஸ்‌ ரோரஷஹர்கம்‌ 

பிராட்டியின்‌ விருப்பக்சகத அறிந்த பெருமாள்‌ விபீஷணனை 
அழைத்து, 'றீதையை நீராடச்‌ செய்து அலங்கரித்து அணழத்து 
வா? என்று ஆலஜ்ளுயிட்டார்‌. விபீஷணனும்‌ அத்தப்ரகாரமே 
பிராட்டிபாறி சென்று பெெரிவித்தான்‌. ஆனால்‌ பிராட்டி “புழுதி 
படிந்த இந்த உடம்பையே பரர்த்தாவுக்குக்‌ காட்ட ிரும்பு 
கிறேன்‌?” என்றான்‌. விபிஷணன்‌ அதற்கு இசையாமல்‌, பர்த்தா 
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சொல்லீயனுப்பியதைச்‌ செய்வதே ஏறிறது”" என்று அகூடறிஞன்‌, 
அத ஏற்றுக்கொண்டு பிராட்டியும்‌ மிரஸ்ஸ்தாறம்‌ செய்னு சத்‌ 
தன: புஷ்ப ஆபரணங்களை அரிந்து தன்னை அலங்கரித்துக்‌ 
கொண்டு பெருமாளிடம்‌ வந்தாள்‌; பர்த்தாவின்‌ இிருராக மண்ட 
கம்த்தைக்‌ கண்டு மிறவும்‌ ஸந்தோஷித்தாள்‌. 

ஆனால்‌, பேருமாள்‌ அகர்சப்‌ பார்த்துக்‌ கடுமையான வார்த்‌ 
வத்கம்ப்‌ பேல ஆரம்பித்தார்‌. மங்கள்‌ ஹ்வபாவருடையவ (ளே 
இந்த புததைத்தில்‌ சத்ருவை ஜயித்து உன்னை எமசதிடத்துக்‌ 
கொண்டேன்‌. இதெல்லாம்‌, என்னுணடைய பெளருஷத்தைக்‌ 
காட்டவேண்டியதற்காகச்‌ செய்தேனேயன்றி உன்னைப்‌ பெறுவதற்‌ 
காகச்‌ செய்த யத்நம்‌ ஒன்றுமேயில்லை. பரக்‌, ருஹ வாஸத்தினறால்‌ 
உன்‌ சரித்திர திணதக்‌ குறித்து எனக்கு ஏற்ேத ஹும்‌ உண்டா 
யிருக்கிறது. ஆகையால்‌ கண்ரோக,முடையவனுக்கு தியம்‌ 
உறுத்துவதைப்போல்‌, நீ எனக்கு மிகவும்‌ ப்ரதிகூலமாயிருக்கிறாய்‌. 
மான்‌ அநுமதி கொடுக்கிறேன்‌. புத்ர ஸ்தராநீயர்களான 
லக்ஷ்மணன்‌, பரதன்‌, சத்ருக்னன்‌, ஸாக்ரீவன்‌, விபிஷணன்‌ 
ஆகிய இவரிகளில்‌ யாருடைய வீட்டிலாவது நீ விக்கலாம்‌”! 
என்றூ கூறினார்‌. அந்து வெறுப்பு நிறைந்த வசன ங்களைக்கேட்ட 
ீதாப்பிராட்டி யாளையின்‌ துதிக்கையால்‌ அடியண்டு. ஒடிந்த 
ஒரு புஷ்பக்‌ கொடியைப்போல்‌ நடுநடுங்கிக்‌ கண்ணிர்‌ பெருக்‌ 
அனான்‌. [ராஈ. யூ, 137, 118] 

மனா ணிரனா ஊாருனரிகண்‌ ஸவிணான்கும்‌ 
ஈாரவசனபூஷணத்தில்‌ “ஸ்நாநம்‌ ரோஷஜநகம்‌" என்கிற 
சபார்த்தையை ஸ்மரிப்பது* [188] என்ற சூர்ணேயின்‌ வ்யாக்யா 
னத்தின்‌ மாமுனிகள்‌ அளிக்கும்‌ விமர்சம்‌ நினவிற்கொள்ளத்‌ 
தக்கது. 

“பத்துமாஸம்‌ திருமஞ்ஜூனம்‌ பண்ணாமல்‌ அழுக்கடை நீதிருந்த 
வடிவைக்காண ஆசைப்பட்டிருத்தவர்க்கு, இவள்‌ திருமஞ்ஜுனம்‌ 
பண்ணி வதந்தனிது ரோஷஜுதகமாகச்‌ சொல்லவேண்டாவிறே. 
ஆனோ, 

தீர்க்க, முஷ்ணம்‌ வீரிர்வஸ்ய மே. திரீமவலோகயங்‌ | 

உவர்‌ மேக, ஸங்காயம்‌ விபி, ஷண முபஸ்தி,தம்‌ ॥ 

திரவ்யாங்க;ராகராம்‌ வைதேஃஹீம்‌ தி,வ்யாப,ரண பூ ,ஷிதாம்‌ | 

இஹ ஸீதாம்‌ ஸீரஸ்ஸ்நாதா முபஸ்தாபய மாகிரம்‌ | 
[சா யூ. 315-௪, 77 
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என்று இவர்‌ தாபமேயன்றோ திருமஞ்ஜுூன ம்‌ பண்ணி அலங்கரித்துக்‌ 
கொண்டு வரும்படி ஈா$விபீஷணைழ்வாளைப்‌ பார்த்தருளிச்செய்தது . 
இப்படியிறாக்கச்‌ செய்தே, பின்னை ரோஷம்‌ ஐறிப்பான்‌ என்‌? 
என்னில்‌; *நாம்‌ தல்ல வார்த்தை சொல்லினடத கடவோம்‌;. 
தானேயறியாளோ* என்று சொல்லிவிட்டாரித்தஹா போக்கி, அது 
ஸஹண்ருதயமாகச்‌ சொன்னார்‌ வார்த்தையல்ல; அல்லாதபோது 
கோபிஷ்டஜாகக்‌ கூடாதிறே. அவள்தான்‌, “அஸ்காதா தரஷ்டு 
மிச்சம்‌ பரர்த்தாரம்‌ ராக்ஷஸாதி;ப”! . என்றிருக்கச்‌ செய்தே, 
1யதராஹராமோ பர்த்தா தே ததா தத்‌ கரத்து மர்ஹஸி”* என்று 
ஞீவிபீஷணாழ்வான்‌ நிசீபந்திற்துள்‌ சொன்ன பின்பன்‌ ௫ோ திருமஞ்‌ 
ஜனம்‌ பண்ணிற்று என்னில்‌--அவன்‌ பெருமாள்‌ .திருவுள்ளக்‌ 
"கருத்தை அறியாதே, அருளிச்செய்த வார்த்தையைக்‌ கொண்டு 
சொன்னான்‌ இத்தனையிழே, எல்லாம்‌ செய்தாலும்‌ பத்துமாஸம்‌ 
ராவண பநத்திலேயிறுந்த இவள்‌ சிறையிருந்த வேஷத்தோடே 
சென்று காணுமித்தனையல்லது , ஜிருமஞ்ஜூனம்‌ பண்ணேன்‌. என்‌ 
றிருக்க மேேறுமிறேட அது செய்யாதே, ஈடக்கெனத்‌ திருமஞ்ஜூனம்‌. 
பண்ணி வந்தாளிேோே$ அது அவ்விருப்புக்காண ஆசைப்பட்ட 
வர்க்கு ரோஷமேறேதுவாய்தது. ஆகையாலே "ஸ்நாநம்‌ ரோஷ 
ஜன கம்‌" என்னக்‌ கூறையில்லை, ப ழ்‌ 


**அன்.நிக்கே, (ஸ்நாநம்‌ ரோஷஜநகம்‌ என்கிற வார்த்தை 
யாவது] -- ஸ்ரீவிபீஷணாழ்வான்‌ திருமஞ்ஜூனம்‌ செய்தருளச்‌ 
சொன்னபோது, பெருமான்‌ திருவுள்ளத்ை அறியுமவளாகை 
யாலே, 'அவர்க்கிது அநபி.மதமாகையாலே மோஷஜன கமாய்‌ 
வத்து மூடியும்‌” என்று நினைத்து *அஸ்நாதா தரரஷ்டுமிச்சராமி 
பரீத்தாரம்‌ ராக்ஷஸாதி;ப” எண்று பிராட்டி அருளிச்செய்த 
வார்த்தையாகவுமாம்‌”? (இதுவரையில்‌ மாமுனிகள்‌ விமரிறம்‌) 


குறிப்பு .- ஆபரணம்‌ அநபி,மதமாய்‌ அழுக்கு அபி மதமா 
பிராதின்றதிறே, [ஸீ. வ. பூ. 168] என்ற ஐூதரார்த்தடத்தை 
விளக்கும்‌ உட தாஹரணமாக, பிராட்டி திறத்தில்‌ எம்பெருமான்‌ 
தனக்கும்‌ இப்படியிரும்தமைல்கு எம்கிசகமான வார்த்தை காட்டப்‌ 
பட்டது. 


ம] 


0 விஷ்‌ ஷுூசிதத விஜயம்‌ 
ய்‌. இ 


94. பிராட்டியின்‌ அக்லி பாரவோர்‌ 


அதனியிறகு பிராட்டி சண்ணிரைத்‌ துடைத்துக்கொண்டு தழு 
தழுத்த குரலில்‌ பேசினாள்‌ -- 

எலீரரே, என்னைக்‌ குறித்து இப்பேர்ப்பட்ட வார்த்தைகள்‌ 
ீதவரீர்‌ சொல்வதும்‌ அதை நான்‌ கேட்பதும்‌ கருமா? என்‌ நன்ன. 
டத்தை மீது ஆணையிடுகிறேன்‌ . ஏதேனும்‌ ஒரு ப்ரமாணத்தினால்‌ 
என்னிடம்‌ நம்பிக்கை வைக்கலாம்‌. சில அல்பஸ்த்ரீகளின்‌ துடரச 
சாரத்தைப்‌ பார்த்து ஸ்த்ரீ ஜாதிகள்‌ எல்லாம்‌ அப்படித்தான்‌ 
என்று ஐயுறுகின்றீர்‌, தேவரீர்‌ என்‌ ஸ்வபராவத்தை நன்றாகப்‌ 
பரீக்ஷித்து தெரிந்து கொண்டிருப்பீராயின்‌ இந்த ஸந்தேமுமத்‌ 
தைத்‌ துறப்பீராக, நாற்‌ இருவரும்‌ நீண்டகாலம்‌ கூடி. வாழ்ந்‌ 
தோம்‌ அன்றோ! அதனுல்‌ என்‌ ஸ்வபாவம்‌ நன்கு தேவரீருக் 
குத்‌ தெரித்திருக்கவேண்டும்‌. அப்படித்‌ தெரியப்படாது போனால்‌ 
இனி எதனாலும்‌ தெரியநேராது, உம்மிடத்தில்‌ எனக்குள்ள 
பக்தியையும்‌ என்‌ சீலத்தையும்‌ கணிசிக்கவில்லையே!* 


அப்போது சிந்தையில்‌ ஆழ்ந்திருந்த இளையபெருமாணப்‌ 
பார்த்துக்‌ கண்ணீரால்‌ தடைப்பட்ட மொழிகளுடன்‌, பிராட்டி 
கூறியதாவது :-- 


பஎாககமணா, எனக்குச்‌ சிதையை உண்டசக்குவீர்‌. இதுவே 
என்‌ துக்கத்திற்கு மருந்து, அதில்‌ விழுந்து ப்ராணன்களை இழக்‌ 
கிம்றன்‌. வீண்‌ அபவாதத்தினால்‌ அடியுண்டு நான்‌ இனி ஜீவித்‌ 
திருப்பதைப்‌ பொறுக்கமாட்டேன்‌. என்னுடைய பதிவ்ரதா தர்மத்‌ 
ஜில்‌ ப்ரீதி அடையாமல்‌ என்னை ஜனங்களின்‌ முன்னர்‌ பரித்யாகம்‌ 
செய்யும்போது அவருக்கு நம்பிக்கை ஏற்படுத்த ஒரே வழி அக்நி 
ப்ரவேசமேயாகும்‌*", 


இளையபெருமாளும்‌ பெருமாளின்‌ முகக்குதிப்பை உற்றுநோக்கி 
அவருக்கும்‌ அதுவே அபிமதம்‌ என்பதை உணர்ந்துகொண்டார்‌. 
உடனே சிதையை உண்டாக்கினார்‌. பிராட்டியும்‌ ஜவலிக்கின்ற 
அமக்நியின்‌ அருகில்‌ சென்றாள்‌; இருகரம்‌ குவித்தாள்‌. 1*என்‌ 
ஹ்ருதயம்‌ எப்போதும்‌ பெருமா ளிடத்திணின்று மற்றொரு புருஷ்னி 
டம்‌ செல்லாதிருக்குமாயின்‌ லோகஸாகடியான அக்நிதேவன்‌ 
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சான்சோ எல்லா விதத்திலும்‌ பாதுகாக்கட்டும்‌, நான்‌ பரிசுத்த 
மான நடத்தையுடையவள ஈக இருக்கும்போது பெருமாள்‌ என்னை 
அதியாயமாக துட்டை என்று நினைத்தார்‌ என்பது உண்டை 
யானால்‌ ஸமஸ்த ஸோகங் களுக்கும்‌ ஸாக்ஷியான அக நிதேடவன்‌ 
எல்லாவிதத்திலும்‌ பாதுகாக்கட்டும்‌ மனோவாக்காயங்களால்‌ 
சம்சுல்‌ தர்மங்களையும்‌ அறிந்த பெருமான்‌ மீறி நடவாதிருப்‌ பே 
னாயின்‌, அக்$நிதே,வன்‌ என்னைப்‌ பாதுகாக்கட்டும்‌! ஸ்ூரீய சந்‌ 
திரர்களூம்‌, வாயுவும்‌, திக்குகளும்‌, இரவுபகல்களும்‌, “காலை மாலை 
ஸத்தியைகளும்‌, பூமியும்‌, மற்றுள்ளவரும்‌ என்னை நல்ல நடத்தை 
யுள்ளவள ரகவே தினைப்பார்களேயானால்‌, அக்‌நிதேடிவன்‌ என்னைப்‌ 
பாதுகாக்கட்டும்‌!!' என்று கூறிவிட்டு மஹாபரக்‌,யவதியான 
அத்த வைதேஹி பரிசுத்தமான ஆஜ்யாஹாதியபோல்‌ அகி; தியில்‌ 
ப்ரவேசிக்கும்போது மூவுலகங்களும்‌ கண்டன? ஸ்த்ரிகள்‌ கூச்ச 
விட்டனர்‌. ராக்ஷஸர்களும்‌ வானர விீரர்கறாம்‌ ஹாஹா'கசரம்‌ 
வட அலம்‌ . 


அன்னவர்‌ யக்ஷரா ஜனாகிய ரணம்‌, இதன் திசைக்‌ கடவு 
ளான யமனும்‌, மேல்‌ திசைக்‌ கடவுளான வருணனும்‌, கீழ்திசைக்‌ 
கடவுளான இநத்திரனும்‌, ஈசான்ய திசைக்குரியோனாகிய ருத்ர 
னும்‌, தான்முகக்‌ கடவுளும்‌ மற்றுமுன்ள தே; வக ணங்களும்‌ தங்கள்‌ 
விமானங்களில்‌ ஏறிக்கொண்டு இலங்காபுரியை அடைந்தனர்‌. 
அடைந்ததும்‌, பெருமாளைப்‌ பார்த்து “*ஸமஸ்தமான லோகங்‌ 
களுக்கும்‌ நீயே கர்த்தா; நீயே ஸர்வோத்தமன்‌; ஜ்ஞானவான்‌ 
களில்‌ சிறந்தவனும்‌ நீயே? இப்படி ஸர்வஜ்ஞெனாகிய நீ, ஸீதை 
அக்‌;நியில்‌ விழுகையில்‌ ஏதும்‌ அறியாதவன்‌ போல்‌ உபேசகஷித்‌ 
திருப்பது ஏன்‌? ஒன்றும்‌ தெரியாத மநுஷ்யனைப்போல்‌ எீதை 
அக்டநியில்‌ விழக்கண்டு ஏன்‌ உபேக்ஷித்திருக்கிறாய்‌?**? என்று 
வினவினார்கள்‌. 


அதற்கு ராமபிரான்‌ என்னை தசரத புத்ரனாகிய ராமன்‌ 
என்றே அபி, மானிக்கியேேண்‌!! என்றான்‌, அப்போது ப்‌ ரஹ்மா 
வானவர்‌ பெருமாளைப்‌ பாரித்துப்‌ பலவாறாக ஸ்தோத்திரம்‌ செய்‌ 
தார்‌. எங்களுக்காக முயன்ற ராவண வத,த்தை நீ மூடித்தா 
யிற்று. இணி மனக்களிப்புடன்‌ வைகுண்ட,லோகத்திற்குப்‌ புறப்‌ 
படுக!” எண்று ப்ரஹ்மா ப்ரார்த்தித்தார்‌. [ரா.யு. 120] 


300 விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 
“70 


அம்‌, நிததேவன்‌ மீராட்டியையப்்‌. பொரு ணிடன்‌ 
ளார்‌ ட்டா? நீ ௬. ரூர 


ப்ரஹ்மா பெருமாளைக்‌ குறித்துக்‌ கூறிய வார்த்தைகளைக்‌ கேட்ட 
அக தியுருஷன்‌ பிராட்டியைத்‌ தொடையில்‌ வைத்துக்கொண்டு 
சிதையிலிருந்து கிளம்பி வந்தனன்‌. ஸமஸ்த ஈாபரறாபட கா்‌ 
மங்களுக்கும்‌ ஸமாசகமியான அக்‌, நிதே வன்‌ பெருமாளிடம்‌, **இந்த 
ஸீதையிடம்‌ ஒரு பாபமும்‌ கிடையாது. அங்கீகரிக்கவேணும்‌"! 
என்று சொல்லிப்‌ பிராட்டியை அவரிடம்‌ ஸமர்ப்பித்தான்‌. 


பெருமாஞம்‌ பிராட்டியை ஏற்றுக்கொண்டார்‌. அப்யோது 
அவர்‌ கூறிய வார்த்தை: *ஸீதையிடத்தில்‌ பாபம்‌ சொல்வது 
சிறிதும்‌ தகாது; நான்‌ இவளைப்‌ பரிறோதிக்காமலே அங்கிகரித்‌ 
தால்‌, ராமன்‌ மூடனும்‌ காமூகனுமாவான்‌? மானமுடையவன்‌ 
அல்லன்‌ என்று உலகினர்‌ நிந்திக்கக்கூடும்‌. அத்த அபயவாதத்தை 
தீக்கவே இப்படிச்‌ செய்யவேண்டியதாயிற்று, எமூர்யனைவிட்டு 
அவனுடைய ஒளி பிரியாதிருப்பதுபோல்‌ என்னைவீட்டு இவள்‌ 
என்றும்‌ பிரியாதவள்‌ ஆகிறாள்‌ **, ரீரா. யு. 181] 


௲ாரஜன்‌ ஸ்வர்க்கத்திலிருந்து வந்து தோன்றிமாதூ 


அந்த யுத்த, பூமியில்‌ தசரத சக்ரவர்த்தி ஸ்வர்க்கத்திலிருந்து 
சீழ்‌ இறங்கித்‌ தோற்றமனித்தான்‌. அவரைப்‌ பெருமாளும்‌ இளய 
பெருமாளும்‌ தண்டனிட்டனர்‌. சக்ரவர்த்தி பெருமாளைத்‌ தன்‌ 
மடிமீது அமர்த்திக்கொண்டு பலவாறு புகழ்ந்தார்‌, அப்போது 
பெருமாள்‌ த௲ரதனைப்‌. பார்த்து, தர்மத்தை அறிந்தவரே, 
கைகேயியைப்‌ பார்த்து உன்னையும்‌ உன்‌ பிள்ளையையும்‌ துற்ப்‌ 
பேன்‌! என்று கோபித்து வார்த்தை சொன்னீரன்றோ? அதை 
மாற்றி அவர்களிடம்‌ அநுக்‌, ரஹம்‌ செய்யவேணும்‌, உம்முடைய 
றாபம்‌ அவர்ககாத்‌ தொடாதிருக்குமாறு அருள்புரியவேணும்‌'* 
என்று பிரார்த்தித்தார்‌. அவரும்‌ அவ்வேண்டுகோளை அங்கி 
கரித்து அவ்விருவரையும்‌ அநுக்ரஹித்தார்‌. பிறகு லக்ஷ்மணா 
னுக்கும்‌ ஸீதைக்கும்‌ தாரதன்‌ நல்வார்‌ த்தை எசான்னுர்‌. பிற்கு 
தான்‌ வந்த விமானத்திலேயே இற்தரவலோகத்துக்குப்‌ புறப்பட்‌ 
முள்‌ சென்றார்‌. ரா. யு. 182] 
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25, மெபருமாள்‌ அஒயாத்தி ரீஷதைல்‌ 
பிறகு தேவேந்திரன்‌ அருளால்‌ மரணமடைந்த வானரர்களும்‌ 
கரடிகளும்‌ பிழைத்தெழுந் தனர்‌? உடலில்‌ புண்களும்‌ ஆறிவிட்டன . 
இயெருமான்‌ விரைவாக அயோத்ியைக்குத்‌ திரும்ப எண்ணங்ககொண் 
டார்‌, விபிககுணைழ்வான்‌ மனோ பவேகிமூடைய புஷ்பக விமானத்‌ 
ஹைக்‌ கொண்டு வந்து கொடுத்தான்‌. பெருமாள்‌ பிராட்டியுடன்‌ 
அதில்‌ ஏறிக்கொண்டார்‌. விபி.-ஷணுழ்வானும்‌ வானரர்களும்‌ 
சாமபட்டாமி ோடேகத்தைக்‌. காணா மிகவும்‌ ஆசைப்பட்டதால்‌ 
அவர்களையும்‌ அதில்‌ எற்றிக்கொண்டார்‌. அவ்வளவு யேர்களுக்‌ 
கும்‌ அத்த விமானம்‌ இடம்‌ கொறட்ுத்தது. பெருமாள்‌ அனுமதி 
கொடுத்தவுடன்‌. அந்த விமானம்‌ அயோத்‌்்யையை நோக்கி 

அதகாயத்தில்‌ கிளம்பியது, ரீரா.யூு. 185, 184, 1285] 


யடிரத்; வா ஜா ச்ரமத்தை அடைந்தது 

யுஷ்பக விமானம்‌ புறப்பட்டதும்‌ பெருமாள்‌ பிராட்டிக்கு 
யுத்தம்‌ நடைபெற்ற இடங்களையும்‌ எத்தளந்த ராக்ஷஸர்களை 
யார்யார்‌ கொன்றது என்ற விவரங்களையும்‌ கூறினார்‌; கடலில்‌ 
ஸேதுபடிந்த,றம்‌ பண்ணியதையும்‌ விபிஷ£ணாழ்வான்‌ தன்னிடம்‌ 
வந்து சேர்நீததையும்‌ கூறிஞர்‌) விமானம்‌ கிஷ்கிந்தையை 
அளடை நீததும்‌ பிராட்டி ஸுக்ரீவாதி வானரர்களின்‌ பரார்யைகளோ 
யும்‌ அழைத்துப்‌ போகவேண்டும்‌ என்று பெருமாளிடம்‌ பிரார்த்‌ 
தித்தாள்‌. பெருமாளும்‌ அப்படியே விமானத்தைக்‌ கீழேயிறக்கி 
- யாவரையும்‌ அதில்‌ எற்றிக்ககொண்டார்‌. பிற்கு ராவணனால்‌ 
ஊதை பிரிக்கப்பட்டபிறகு எந்தள ந்த இடத்தில்‌ எந்தஎந்த விருத்‌ 
தாத்தம்‌ நடந்ததோ அந்ததந்த இடங்களை வழியில்‌ பிராட்டிக்குக்‌ 
காட்டி அந்தந்த வ்ருத்தாந்தவ்களையும்‌ சொன்னார்‌. 


இத்த பரகரணாத்தில்‌, .ீராமன்‌ ராவணவதகுத்திற்கு ப்ராயச்‌ 
சித்தமாக விங்கப்ரதிஷ்டை செய்தான்‌ என்று வால்மீகி ராமா 
யணத்திலோ, பழைய நால்களிலோ காணப்படாமையரல்‌, அக்‌ 
கதை பிற்காலக்‌ கற்பனை என்று ஸுதர்சனத்தில்‌ நிருபித்திருப்‌ 
யனது அனுஸதந்திக்கத்‌ தக்கது, 


புஷ்பக விமானம்‌ பரத்வாஜருடைய ஆச்ரமத்தை அடைந்த 
தும்‌ அன்று பதினுன்ரு ஸம்வத்ஸஹரற்கள்‌ மூடிந்து சித்திரை 
அன்லபஃஷ பஞ்சமி திதி,பாகும்‌, பதினான்கு. ஆண்டுகளுக்குமுன்‌ 
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அதே சித்திரை சுக்லபக்ரு பஞ்சமியில்‌ தான்‌ பெருமான்‌ வனா 
வாஸத்திற்குப்‌ பூரப்பட்டார்‌. பரத்வாஜ மறரரிஷியைக்‌ கண்டு 
பெருமாள்‌ வணங்கினார்‌. அவர்‌ இன்முகத்துடன்‌ வரவேற்ருர்‌. 
பெருமாளின்‌ வன வாஸத்தின்‌ போது நிகழ்ந்த செய்திகள்‌ அனைத்‌ 
தையும்‌ அவர்தம்‌ ஜ்ஞான தருஷ்டியால்‌ கண்ட நிற்றிருந்தார்‌. 
அவற்றையெல்லாம்‌ பெருமாளிடம்‌ கூறினார்‌. பிறகு தம்முடைய 
அதிஃதி ஸத்காரத்தை ஏற்று ஒருநாள்‌ ஆச்ரமத்தில்‌ தங்கிப்‌ 
போகவேணும்‌ என்று பீரார்தீதித்தார்‌. பெருமாஞஷம்‌ ஸும்மதித்‌ 
தார்‌. ஆங்கே ஒருநாள்‌ தங்கினார்‌. ரிஷியும்‌ (அங்கிருந்து 
அயோத்‌,யை சென்றடையும்‌ வழியிலுன்ன வ்ருக்ஷங்கள்‌ எல்லாம்‌ 
அகாசப்த்திலும்‌ பழுக்கவேணும்‌; தேனைப்‌ பெருக்கவேணும்ர 
பழங்கள்‌ அம்ருதம்போல்‌ ருசியுடையவைகளாக இருக்கவேணும்‌” 
என்று வரம்‌ கொடுத்தார்‌. [ரா, யு, 186, 187] 
திருவடியும்‌ பாரகாம்வாணும்‌ 

பெருமாள்‌ தாம்‌ வனவாஸத்தை முடித்துக்கொண்டு க்ஷேம 
மாகத்‌ திரும்பிவந்திடுவஙதை ப.ரதாழ்வானுக்குத்‌ தெரிவிக்கும்படி 
திருவடியை அனுப்பினார்‌. அவரும்‌ முதலில்‌ ச்ருங்கி, பேரபுரத்துக்‌ 
குப்போய்‌ கு. ஹணிடம்‌ அறிவித்துவிட்டு அங்கேயிருந்து கிளம்பி 
கோசல தேசத்திலுள்ள தந்திக்ராமத்ைத அடைந்தார்‌. 

அயோத்யையிலிருந்து இரண்டு நாழிகை நடந்தால்‌ (8 
திமிடங்கள்‌ ) வரும்‌ தூரத்தில்‌ தந்திரக்ரராமம்‌ இருந்தது. அங்கே 
ஓர்‌ ஆச்ரமத்தில்‌ மரவுரியையும்‌ மான்ேதோசமையும்‌ வஸ்த்ரமாகக்‌ 
கொண்டு பெருமாளுடைய வருகையை எதிர்ோக்கிக்‌ கொண்டி 
றாக்கும்‌ படரதாழ்வானைக்‌ கண்டார்‌, தர்மமே வடிவம்‌ கொண்டது 
போல்‌ ப்ரகாசிப்பவனும்‌ , விலிப்படி அக்நியை உண்டாக்கித்‌ 
தூய்பையுடன்‌ சரீரத்தைவிட விருப்பமுற்றவனுமான பரதாழ்வா 
னத்‌ திருவடி கண்டார்‌; கண்டதும்‌ கைகூப்பினார்‌. **பெருமரள்‌ 
தம்முடைய க்ஷேமத்தைத்‌ தெரிவிக்கும்படி உன்னிடம்‌ என்னை 
அனுப்பியுள்ளார்‌. இனி நீ உன்‌ துக்கத்தையெல்லாம்‌ துறக்கப்‌ 
போகின்றாப்‌ இந்த முஹூர்த்தத்திலேயே பெருமாள்‌ உன்னுடன்‌ 
சேரப்‌ போகின்றார்‌. பெருமாள்‌ ராவணவதம்பணாணி பிராட்டியை 
மீட்டுக்கொண்டு தம்முடைய எண்ணம்‌ நிறைவேறப்பெற்ற பஹா 
படலிஷ்டர்களான நண்பர்களோ டு வருகிறார்‌. பாஹாதேஜஸ்வியான 
இளையபெருமாஞம்‌ உடன்‌ வருகிறார்‌. பெரும்பு கழையுடைய பிராட்டி 
யும்‌ பெருமாளோறு சேரப்பெற்று வருகிறாள்‌ * என்று ௯.நிஞர்‌,. 
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இந்த நற்செய்தியைக்‌ கேட்டதும்‌ பரதன்‌ வூர்ச்சையுற்றான்‌ 
உடனே ேேனிந்து திருவடியை ஆலிங்கனம்‌ செய்துகொண்டான்‌. 
1-5 ன்‌ பிரியமான வார்த்ணருக்குப்‌ பரிசாக மட்க்ஷம்‌ பசுக்களை யும்‌, 
நூறு கிராமங்களையும்‌ நன்னடத்ைதையுள்ள பதினுயிரம்‌ கன்றரிகை 
களையும்‌ அளிக்கிடோேன்‌** என்று மகிழ்ச்சிபபாங்கக்‌. கூறினுன்‌ 
பரதாழ்வாண்‌ . 


ஜிருவைடி கூஜிய நாம ஸவ்ருத்தாந்தம்‌ 

பரதாழ்வான்‌- திருவடிக்கு உண்ணதமான ஓ? ஆன தைக்‌ 
கொடுத்து அமரச்சொல்லி, சிதாகூடத்தில்‌ தாண்‌ ராமபாதுகை 
களைப்‌ பெற்றுவந்தபிறகு அன்று வரை நடந்த செய்திகளைச்‌ 
செல்லுமாறு கேட்டுக்கொண்டசன்‌., அவ்வா ேறு, திருவடியும்‌ 
அன்றுவகர நடையெற்ற வ்ருத்தாந்தங்களை இனிதாக எடுத்‌ 
துரைத்தார்‌. மூடிவாக, **ராவணவத,ம்‌ செய்த பெருமாள்‌ கங்க 
யின்‌ கரைக்கு வந்து பரத்வாஜ முணிவரின்‌ ஆச்ரமத்தில்‌ தங்கி 
யுள்ளார்‌, நாளை புஷ்ய ந௬டித்திரத்தில்‌ பெருமா த்‌ தடையின்‌ றி 
குரிசிக்கலாம்‌** என்று கூறி முடித்தார்‌. பரதாழ்வாணும்‌ அவ்‌ 
வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு மிகவும்‌ எந்தோஷித்து **வளுகாலம்‌ 
கழித்து என்‌ மதோரதும்‌ ஈடே நிற்று!* என்றான்‌. [ரா. யு. 488] 


ய க்டி மாக விமாளாத்திற்கு ண்ட. கவொகொ௫ த்த தூ 

பிறகு பரதாழ்வான்‌ பட்டணம்‌ முழுவதையும்‌ அலங்கரிக்கு 
ஆணையிட்டான்‌. நாட்டிலுள்ள ப்ரமுகர்கள்‌ யாவரும்‌ பெருமாளைக்‌ 
காணப்‌ புறப்பட்டனர்‌. பெருமாளும்‌ பிராட்டியோடும்‌ மற்றும்‌ 
இளையன்பருமாளன்‌ ஸாகரிவன்‌ விபிடினான்‌ ஆகியோருடனும்‌ 
புஷ்பக விமானத்தில்‌ அவர்கள்‌ கூடியிருந்த இடத்தில்‌ வந்து 
இறங்கிளுர்‌. பரதன்‌ அபெருமாளை வணங்கினான்‌, பெருமாள்‌ 
பரதனை எடுத்து மடியில்‌ வைத்துக்கொண்டு ஸந்தோஷத்துடன்‌ 
ஆலிங்கனம்‌ செய்து கொண்டார்‌. பிறகு பரதாழ்வான்‌ தான்‌ 
ஆூதித்துவந்த ராம பாதுகைகளைப்‌ பெருமாள்‌ திருவடிகளில்‌ அளி 
வித்தான்‌. அதுவரை தான்‌ பாதுகாத்து வந்த கோஸலராஜ்யத்‌ 
தையும்‌ அவரிடம்‌ ஸமர்ப்பித்தான்‌, 


பிறகு, பெருமாள்‌ ப;ம எமற்துஷ்டராய்‌, பரதாழ்வானைத்‌ தம்‌ 
மடிமேல்‌ அமர்த்திக்கொண்டு வஸைத்யத்துடன்‌ கூட அந்தப்‌ புஷ்பக 
விமானத்திலேயே நற்திக்ராமத்திதுள்ன பழாதாச்ராமத்தை அடைந்‌ 
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தார்‌. ஸைந்யமும்‌ தாருமாய்‌, புஷ்பக விமாணத்திஙீருற்து இறன்‌ 
கிளர்‌, உடனே அவ்விமானத்தை மீண்டும்‌ நுயோனுக்கு வாகன 
மாயிருக்குமாறு அநுமதி கொடுத்து விடை கொடுத்தார்‌. புஷ்பக 
விமானமும்‌ வடதிசை தோக்கி விரைந்து பறந்தது. அதக்‌ பிறகு 
ராமபிரான்‌ தம்முடைய புரோஹிதரான வசிஷ்டரின்‌ பாதங்களைப்‌ 
பிடித்துக்கொண்டு நமஸ்கரித்தார்‌; தேவேந்த்ரன்‌ தன்‌ புரோதித 
ரான ப்‌,ரூஹஸ்பதியின்‌ பாதங்களில்‌ நமஸ்கரிப்பது போலவீருந்தது 
அது. பிறகு இருவரும்‌ தனித்தனியே ஆஸனங்களில்‌ அமர்ந்தார்‌ 
கன்‌, [ரா, யூ. 180] 


56. ஸ்ீராமமட்டாபிஷகம்‌ 


பரதன்‌ லக்ஷ்மணன்‌ பெருமாள்‌ ஆகிய மூவரும்‌ ஜடைமுடியை 
நீக்கி தீஷா விஸர்ஜநம்‌ செய்து ஸ்நாதம்‌ செய்தனர்‌. சத்குக்தன்‌ 
நீக்ஷை வளர்க்காததால்‌ விஸரீஜநம்‌ செய்யவில்லை. பிறகு 
பபருமாள்‌ தம்மை தன்கு அலங்கரித்துக்‌ கொண்டார்‌.  தசரத்‌ 
னுடைய பரார்யைகள்‌ யாவரும்‌ பிராட்டிக்குத்தாமே அலங்காரம்‌ 
செய்தனர்‌. சத்ருக்னனுடைய ஆஜ்வளுயால்‌ ஸார தியான சமஈமநற்‌ 
திரர்‌ உயர்ந்த ரதத்தை ஓட்டிக்கொண்டு வந்தார்‌. பெருமான்‌. 
அத்த ரதத்தில்‌ ஏறிக்ககொண்டசர்‌. எல்லோரும்‌ அயோத்யா நக 
ரத்தை நோக்கிப்‌ போனார்கள்‌. பெருமாள்‌ அமயோோத்யாபுரியில்‌ 
நுழைந்ததும்‌ நகரமக்கள்‌ எல்லோரும்‌ வீடுகள்தோறும்‌ ிகாடி. 
களை உயரப்‌ பறக்கவிட்டனர்‌. 


பெருமாள்‌ தம்முடைய மாளிகையை ஸாக்ரீவனுக்குத்‌ தங்‌ 
கும்‌ விடுதியாகக்‌ கொடுத்தார்‌. ஸாுக்ரீவனுடைய கட்டளையின்‌ 
படி. ஜாம்ப;வான்‌ ஹநுமான்‌, வேக,தளிீயீ, ரூஷபன்‌ என்ற 
நால்வரும்‌ ரத்னங்களால்‌ இழைக்கப்பட்ட ஸ்வர்ணகலசங்களில்‌ 
ஐந்நாறு நதிகளிலிருந்து ஜலத்தை எடுத்துக்கொண்டு வந்தனர்‌. 
ஸுஷேனான்‌. கிழக்கு ஸமுத்ரத்திலிருந்தும்‌ கூவயன்‌ மேற்கு 
ஸமூத்ரத்திலிருந்தும்‌ நளன்‌ வடக்கு எமமுதற்ரத்திலிருந்தும்‌ 
தலத்தைக்‌ கொண்டு வந்தனர்‌, மத்குக்ப நன்‌ வஸிஷ்ட மஹ்ரிஷிக்‌ 
கும்‌ பந்து, கீகளுக்கும்‌ தீர்த்தங்கள்‌ வந்து சேர்ந்து செய்தியை 
அறினித்தான்‌. வணிஷ்டர்‌ ப்ராண்மணார்களோடு கூடி, பிராட்டி 
யோடு கூடின பெருமாளை ரத்நமயமாள பிடடத்தில்‌ அமர்த்தினார்‌. 
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பிறசூ அஷ்டவஸாக்கள்‌ கேதவேந்தரணுக்கு அபி,ஷே கம்‌ 
செய்ததுபோல்‌ வஸிஷ்ட,ர, வாமதேவர்‌, ஜாபாலி, காஸ்யயர்‌, 
காத்பாயனார்‌, எாயஜ் ரூர்‌, தெ தமர்‌, விஜயர்‌ ஆகிய எண்‌ 
மரும்‌ நறுமணம்‌ கமழும்‌ தீர/்த்தத்திறால்‌. புருஷச்ரேஷ்டராகிய 
பெருமாளுக்கு அபிலவிீஷகம்‌ செய்தனர்‌, வஸிஷ்டாதிகளால்‌ 
அழைக்கப்பட்ட இந்தீரன்‌, யமன்‌, வருணன்‌, - குபேரன்‌ எண்று 
லோகபாலர்களும்‌ மற்று தேவ/களும்‌ ஓன்று சேர்ந்து ஆகாயத்‌ 
திஸ்‌ நின்று திரங்பமான ஸமஸ்த ஒஷதிரஸங்களாலும்‌ பெரு 
மாளுக்கு அபி, கம்‌ செய்கமார்‌. பிறகு ப்ரஹ்ம தேவளுல்‌ தீர்‌ 
மாணரிக்கப்பட்டதாய்‌ மறு முதிய சுக்ரவர்த்திகளின்‌ வம்சத்த 
வர்கள்‌ அணிந்து அபிஷேகம்‌ பெற்ற, . ரத்னங்களிழைத்த ஒளி 
மயமான கிரீடத்தை நாநாவிகு ரத்னங்களினழைத்த பிடடத்தில்‌ 
வைத்து விதிப்படி பூஜித்த மஹாநுபரவராகிய வஸிஷ்டரும்‌ 
ருத்விக்குகளும்‌ ரிஷிகளும்‌ பெருமாருடைய திருமுடியில்‌ சூட்டி 
னார்கள்‌. சத்ருக்னன்‌ பெருமானுக்கு அழகான வெண்‌ கொற்றக்‌ 
குடை பிடித்தான்‌; வானர ராதுனுன்‌ ஸாக்‌ ரீவன்‌ வெண்சாம 
ரத்தை வீசினான்‌; ராக்ஷஸ ராஜுனுனா விபி.-ஷுணன்‌ மற்றொரு 
வெண்சாமரத்தை வீசினான்‌, ஜேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ 
ஸத்தோஷத்துடன்‌ பாடிக்கொண்டிருந்‌ தனர்‌, 


பிறகு வானரர்கள்‌ பெருமாளிடம்‌ அனுமதி பெற்றுக்கொண்டு 
கிஷ்கிந்தைக்குப்‌ புறப்பட்டனர்‌. பெருமாள்‌ யுவராஜாவாக புர 
தாழ்வான அபி, மஷேகம்‌ செய்தார்‌, பெருமாள்‌ துஷ்டர்களை 
அடக்கி, பதினோராயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ ராஜ்யத்தை ஆண்டு பெளண்‌ 
டஹீகம்‌ அச்வமேதரம்‌ வாஜபேயம்‌ முதலிய பல யாகங்களைச்‌ செய்‌ 
கார்‌, அறுமுறை அச்வமேதத்தைச்‌ செய்து முடித்தார்‌, ஜனங்‌ 
கள்‌ எல்லோரும்‌ மிகவும்‌ ஸாகூமாக இருந்தனர்‌. அவர்‌ ராஜ்ய 
பரிபாலனம்‌ பண்ணும்போது "ராமன்‌, ராமன்‌, ராமன்‌"என்று ராம 
வ்குத்தாத்தத்தையே சொல்லிக்‌ கொண்டிருந்தனர்‌. [ரா.யு. 881] 


[ஸ்ீராமாயண நிர்ணயத்தில்‌ யுத்‌;த, காண்டம்‌ முற்றிற்று. ] 
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- உத்தர காண்டம்‌ 
சிறையிருந்தவள்‌ ஏற்றம்‌ 
57. முன்னுரை -- ஏன்று பிரிவுகள்‌ 


இதிஹாஸ ரரேஷ்டமான ஸீராமாயணத்தால்‌ சிறையிருந்த 
வள்‌ ஏத்றத்தை வர்கிமீகி மஹ்ரிஷி தன்ரு வெளிப்படுற்தினார்‌. 
பிராட்டியின்‌ வைபவத்தை விரித்து உரைத்ததால்‌ ஸ்ரீராமாயணம்‌ 
முிரேஷ்டமாயிற்று. பிராட்டி என்னாமல்‌ சிறையிகுந்தவள்‌ என்று 
ஆசார்யர்கள்‌ அருளிச்செய்தது அவளுடைய பேரருள்‌ மிருதியைப்‌ 
பிரகாசிப்பிகளைகக்காசு என்று காட்டுவர்‌ ஸ்வாம்‌ மணவாள மா 
மூனிகள்‌, தேவதேவ திவ்ய மஹிஷியான தன்‌ பெருமையையும்‌ 
சிறையிருப்பின்‌ இழிவையும்‌ பாராதே தேவஸ்த்சிகளன்‌ சிறையை 
விுவிக்கைக்காகத்‌ தான்‌ சிறையிருந்தது தயாபரவசையாயன்‌ றோ! 
“ப்ரஜை. கிணற்றிலே விழுந்தால்‌ ஓக்கக்‌ குதித்தெடுக்கும்‌ மாதா 
வைப்போலே, இச்சேதநர்‌ விழுந்த ஸம்ஸாரத்திலே தானும்‌ 
ஓக்க வந்து பிறந்து, இவர்கள்‌ பட்டததைத்‌ தானும்‌ பட்டு ரக்ஷிக்‌ 
கையாலே, நிருபாதிக மாத்ரூத்வ ஸ்ம்பந்தத்தால்‌ வந்த்‌ நிரதிசய 
வாத்ஸல்யத்துக்கும்‌ ப்ரகாசகமிறே இது!"* என்பது மாமுனிகளின்‌ 
ஸீஸ்‌ூக்திகள்‌. பரமாசார்யரான்‌ தம்மாழ்வாரும்‌ '*தனிச்சிறையில்‌ 
விளப்புற்ற கிளிமொழியாள்‌"!' ரீதிருவாம்மொழி 4-௫-5] என்று 
குறிப்பிட்டருளினார்‌. 


சிறைப்படுதல்‌ என்பது கர்மம்‌ காரணமாக வந்தபோது அது 
இழிவாகும்‌, ஆசிரிதர்களான தேவர்களுடைய பெண்டிர்களின்‌ 
சிறையை விடுவிப்பதற்காகத்‌ தன்‌ க்ருபையாலே தானே வலியச்‌ 
செய்ததாகையால்‌ ஆது ஏற்றத்திற்குக்‌ காரணமாயிற்று. 
இதனை ராவண்‌ பலர்த்காரத்தாலே வந்ததாக நினைப்பவர்கள்‌ 
இவளுடைய சக்தி விசேஷத்தை அறியாத அறிவினிகளாவர்‌. 
பிநாட்டி சிறையிருந்த ஏற்றத்தால்‌ அறியப்படும்‌ வேதாந்த அர்த்‌ 
த்ம்‌ யாது? எனில்‌: “அபராத, பூடயிஷ்டஜான்‌ சேத்நர்க்கு ஆச்ரய 
ணீயையாம்‌ அளவில்‌, அகில்‌ ஐக,ந்மாதாவான ஸம்பற்தத்தாலும்‌ 
க்ருபாதிகளாலும்‌ நடுவு ஒரு புருஷகாரம்‌ வேண்டாதபடி. வந்து 
ஆச்ரயிக்கலாம்படியாய்‌ அபராதங்களைப்‌ பார்த்துச்சீறி ஈக்ஷிபாமி”, 
ந க்டிமாமி* என்னும்‌ ஈச்வர ஹ்ருதயத்தைத்‌ திருத்தி அவர்களை 
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அங்கிகரிப்பிக்கும்‌ புருஷ்கசார பூ தையின்‌ வைய வம்‌ சொல்லிற்‌ 
ரய்த்து"* [ஜீவசன பூஷணம்‌ 8 மாமுனிகள்‌ வ்யா.] என்பதால்‌ புருஷ 
காரக்குத்பம்‌ மிராட்டியின்‌ ஸ்வருபம்‌ என்று அறியப்படுகிறது. 


28 முதல்‌ பீரிலு 

பிராட்டி புருஷிகாரமாகிறபோது வேண்டப்பட்ட மூன்று 
குணங்களும்‌ காணப்படுவதை ஸ்ீராமாயணத்தில்‌ அறியலாம்‌. 
அம்மூன்று குணங்கஷம்‌ யாவை? எனில்‌! சேதனன்‌ பக்கல்‌ க்ருபை 
யூம்‌ எம்பெருமான்‌ பக்கல்‌ பாரதநித்ரியமும்‌ அநத்யார்ஹத்வமூம்‌ 
என்பர்‌ பிள்ளை உலகாசிரியர்‌. பிராட்டி மூற்படப்‌ பிரிந்தபோது 
அவருடைய பரமக்ருபையானது அறியப்பட்டது. முற்படப்‌ பிரிந்த 
தாவது, அவன்‌ சுக்ரவர்த்தித்‌ திருமகணுக வற்தவாே அதற்கு 
ஏற்றபடி தானும்‌ ஐாரகராஜன்‌ திருமகளான பிராட்டி தண்ட 
காரண்யத்தில்‌ எழுந்தருளியிருக்கச்செய்தே, ராவணன்‌ பிரித்தான்‌ 
என்று ஒரு வ்யாஜத்தாலே முந்துறமுன்னம்‌ பெருமாளைவிட்டுப்‌ 
பிரிந்து லங்கைக்கு எழுந்‌ தருளியதாம்‌. அப்போது அகசோகவன த்‌ 
தில்‌ பிராட்டி தன்னைப்‌ பல்படிகளால்‌ ஹமிம்ஸித்த ராக்டினிகளை த்‌ 
இருவடியான ஹநுமானிட த்திவிருந்து ரக்ஷித்தது அவளுடைய 
தருபையை வெளிப்படுத்தியது. இதுயுத்தகாண்ட விவரணத்திற்‌ 


காட்டப்பட்டது. 


இனி, பிராட்டி நடுவிழ்‌ பிரிந்ததும்‌ அனந்தரம்‌ பிரிந்ததும்‌ 
ஆகிய நிகழ்ச்சிகள்‌ உத்தரகாண்டத்தில்‌ விவரிக்கப்படுகின்‌ றன. 


39. நடுவிற்பிரிவு 
பிராட்டி சிறை மீட்கப்பெற்று மீண்டு பெருமாளுடனே கூடித்‌ 


திருஅயோ தயையிலே எழுந்தருளித்‌ திருவயிறு வாய்த்திருக்கிற 
காலத்தில்‌ பெருமான்‌ அவளைப்‌ பார்த்து, 


அபத்யலாபே௱ வைதேஃஹி மமாயம்‌ ஸமுபஸ்தி,த | 
கிமிச்ச,ஸி ஸகாமா த்வம்‌ ப்‌,ரூஹி. ஸர்வம்‌ வராநநே |! 
[ரா. ௨, 42.98] 
'[தல்ல முகமுடையவனே! எனக்குப்‌ புத்ர லாபமான இது கிட்‌ 
டிற்று; ஆசையோடு கூடிய நீ எதை விரும்புகிறாய்‌? விரும்பிய 
வழ்றை எல்லாம்‌ சொல்க!) என்று உனக்கு அபேனக்ஷை என்ன? 
என்று கேட்டார்‌. பிராட்டியும்‌, 
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தபோவகாநஙி புண்யாகி த்‌,ரஷ்டுமிக்சாமி ராக,வ | 
கடங்கரதீரரிவிஷ்டாரி ௫வீணம்‌ பண்யகர்மளும்‌ || 
பலமூலாறிநாம்‌ வீர பாத லேகா வர்த்திதம்‌ | 

ஏஷ மே பரம: காமோ யர்மூபை,லயே ஈஜிஷு । 
அப்யேகராத்ரம்‌ காகுத்ஸ்த; வ$ஸயம்‌ புண்யகீர்த்திஷா | 


[ராகவ! புண்யகர்மாக்களை உடையவர்களும்‌, பழங்களையும்‌, 
கிழங்குகளையும்‌ புஜிக்கிறவர்களுமான மஹரி ஷிகளுடைய திருவடி 
சுளின்‌ கீழ்‌ இருப்பதற்காக, கங்பையின்‌ கரையிலுள்ள பரிசுத்த 
மான தபோவனங்களைப்‌ பார்ப்பதற்கு விரும்புகிறேன்‌, கிழங்கு 
பழங்களை புஜிக்கிறவர்களும்‌ புண்யகீர்த்திகளைவுடையவர்களுமான 
மஹரிஷிகளிடத்தில்‌ ஒரு நாளாகிலும்‌ வாஸம்‌ பண்ணை ஆசைப்‌ 
படுகிறேன்‌ என்பதே என்‌ உயர்ந்த விருப்பம்‌] என்று தனக்‌ 
குண்டான வனவாஸ விருப்பத்தை விண்ணப்பம்‌ செய்தாள்‌, 
பெருமாளும்‌ அதனை ஏற்று லோகாப்வாத பரிஹாரார்த்தமாகப்‌ 
பிராட்டியைக்‌ காட்டிற்கு அனுப்ப. அவள்‌ எஏசியது நடுவிலேற்‌ 
பட்ட பிரிவாகும்‌ இப்பிரிவுக்கு ப்ரயோஜ நம்‌ பெருமாள்‌ கட்டிலே 
வைத்த போதோடு காட்டிலேவிட்ட போதோடு வேறுபாடின்‌ றி 
அவருடைய நினைவையே பின்‌ செல்லவேண்டுல்படியான தன்னு 
டைய பத்ணிபான தன்மைக்கு எற்ப பர்ரதந்தரியத்தகை வெளிப்‌ 
படுத்தியதாகும்‌. (கட்டு--அந்தப்புரக்கட்டு ) 


பெருமாள்‌ இளையபெருமாளைப்‌ பிராட்டிக்குத்‌ துணையாகச்‌ 
சென்று கர்ட்டிலே விட்டுத்‌ திரும்புமாறு பணித்தரர்‌. இளய 
பெருமாள்‌ மிகவும்‌ கிலேசப்பட்டுப்‌ பெருமாள்‌ திருவுள்ளமானா 
படியை விண்ணப்பம்‌ செய்ய; அதைக்கேட்டு மிகவும்‌ பிரலாபித்த 
பிராட்டி, 


௩ கல்வத்‌்யைவ ஸெளமித்ரே ஜீவிதம்‌ ஜாஹ்௩வீஜலே | 
தயஜேயம்‌ ராக,வம்‌ வம்ரே பரர்த்துர்மா பரிஹாஸ்யதி | 


[லக்ஷ்மண!. பர்த்தாவாகிய பெருமானிடத்திலிருந்து உண்டான 
ரகுஸந்தானமானது சக்ரவர்த்தித்‌ திருமகன்‌ வம்சத்தில்‌ இல்லாரு 
விருக்கக்கூடாது. அதனால்‌ தான்‌ இப்போதே கங்கையின்‌ ஜலத்தில்‌ 
உயிரை விடவில்லை (கர்ப்பிணியான நான்‌ ப்ராணனை விட்டால்‌ 
குலம்‌ தரிக்கும்‌ என்டுறண்ணி நான்‌ பிராணனை விடவில்லை என்று 
கருத்து)] என்று கூறினாள்‌. இதனால்‌ ஆற்றாமையின்‌ மிகுதியால்‌ 


140://8௨௦8௫3/௨.010 


பார்சாமாயண திரணயம்‌ டப 


ப்‌ 


முடிந்து பினழக்கை தேவையாயிருக்கச்‌ செய்தேயும்‌ அது செய்ய 
மாட்டாத பெருமாள்‌ நினைவைப்‌ பின்பற்றித்‌ தன்‌ உயிரை 
விடாது தோக்கிக்கொண்டிருக்க வேண்டும்படியான பாரததந்த்ர்‌ 
யஜ்தை வெளியிட்டபடியாகும்‌. 


பிறருக்காக ஜீனிக்கவேண்டும்‌ பரதந்த்ரர்க்கு உயிரை முடித்‌ 
துக்கொள்வது சேவையானாலும்‌ அவர்களால்‌ முடிய இயலாது. 
“மாயும்‌ வலக அறியேன்‌ வல்வினையேன்‌ பெண்‌ பிறந்தே!” 
[திருவாய்மொழி 5.4-5]) என்று பராங்குச நாயகியும்‌ : இந்தநிலை 
வைப்‌ பாசுரமிட்டு அருளிச்செய்தார்‌.  முற்படப்‌ பிரிந்தபோது 
பத்துமாஸம்‌ படுவறதல்லாம்‌ பட்டவள்‌ இரண்டாவது பிரிவில்‌ 
“பதிசித்த அநுவிக ப நமே நமக்கு ஸ்வருபும்‌" என்னும்‌ பாரதந்தம்ய 
புத்தியாலே அறேேக ஸம்வத்ஸரம்‌ பாடாற்றியிருந்தாள்‌. 


40 முன்றளது பிரிவு 


பெருமாள்‌ அச்வமேதம்‌ பண்ணுகிற காலத்தில்‌ ஸ்ரீவால்மீகி 
பகவானுடைய நியமனத்தால்‌ குூசலவர்கள்‌ வந்து மீராமாயனா ந 
அதைப்‌. பாடிக்கொண்டு திரிந்தபோது, அதனைப்‌ பெருமாள்‌ திரூர்‌ 
செவி சாத்தி, தன்‌ திருமுன்பு அவர்களை அழைத்து அறிவுடைப்‌ 
பெருமக்களையெல்லாம்‌ பிராட்டியின்‌ பிள்ளைகள்‌ என்று அறிந்து 
கொண்டதும்‌, பிரஉட்டி பக்கலில்‌ திருவுள்ளம்‌ சென்று, **தனக்‌ 
குத்‌ தெரிந்தபடி சுத்தமுடையவளானால்‌ விரைவில்‌ இத்திரளிலே 
நாளை வந்து ஒரு சூளுரை உரைத்துத்‌ கன்‌ சுத்தியை வெளிப்‌ 
படுத்தட்டும்‌"" என்று தாதர்கள்‌ மூலமாகப்‌ பெருமான்‌ மஹரிஷிக்‌ 
கும்‌ பிராட்டிக்கும்‌ அறிவித்து விட்டார்‌. 


அப்படியே ஸ்ரீவால்மீகி பகவானை முன்ணிட்டுக்கொண்டு 
அந்த மஹாசபையில்‌ பெருமான்‌ திருமுன்பு வந்து ஒடுங்கி 
நின்றாள்‌ பிராட்டி. ஸ்ரீவால்மீகி பகவான்‌ பிராட்டி தூய்மையான 
வன்‌ என்பதைப்‌ பலபடிகளாலும்‌ நிருபித்தார்‌. அவ்வளவில்‌ 
பெருமாள்‌, **இவள்‌ சுத்தமானவள்‌.என்பதை நானும்‌ அதிவேன்‌; 
மஹரிஷி சொன்னதுவே போரும்‌, ஆனாலும்‌ லோகாபவாத பரி 
ஹாரார்த்தமாக (உலகினர்‌ சொன்ன தோஷத்தைப்‌ போக்கும்‌ 
முறையில்‌) ஒரு ப்ரத்யயம்‌ இத்திரனில்‌ பண்ணவேணும்‌'! என்று 
திருவுள்ளமானணார்‌, அப்போது, 


870 விஷ்ணுசித்த விஜயம்‌ 
“18௦ 


ஸர்வார்‌ ஸாக,தாந்‌ தூருஷ்ட்வா வதா காஷாய வாஸிசீ | 
அப்‌.ரவீத்‌ ப்ராஞ்றலிர்‌ வாக்யம்‌ அதே தருஷ்டி! ஆவாங்முகீ, || 
[ரா. உத்‌, 87-14] 


[காஷாயத்தை உடுத்திய பிராட்டி எங்லோரையும்‌ பார்த்துக்‌ கீழ்‌ 
தோக்கிய கண்களுடன்‌ தலை கவிழ்ந்து கையும்‌ அஞ்துலியுமாய்‌ 
வார்த்தை சொன்‌ னுள்‌. ன்கிறபடியே கைருளித்துத்‌ தலைதாழ்ற்தி, 


யதாஹம்‌ ராக, வாத;ர்யம்‌ ம௩ஸாபி ந சிக்தகே | 
த௲ாமே மாத,னீ தேனீ விவரம்‌ தார்து மர்ஹதி ॥ 
மநஸா கர்மணா வாசா பதராமம்‌ ஸமர்த்தஃயே | 
த௲ாமே மாதஃவீ தேவீ விவாம்‌ தாது மர்ஹதி ॥ 
யதை,தத்‌ ஸத்யமுக்தம்‌ மே வேத்‌;மி ராமாத்‌ பரம்‌ ந௪ | 
தத.ாமே மாத,வீ தேஃவீ விவரம்‌ தாது மர்ஹதி ॥! 


[நான்‌ எப்படி பெருமாளைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறு புருஷனை மனத்‌ 
தாலும்‌ நினேக்கவில்மையயோ, அது ஸுூத்யமாளுல்‌ எனக்கு பூமி 
தேனி இடம்‌ தருவாளாக! எப்படி மனம்‌ வாக்கு செய்கை இவை 
களால்‌ ராமனையே பற்றியிருந்தேனோ, அது ஸத்யமாம்‌ பக்ஷ்த்‌ 
தில்‌ பூமிதேவி இடம்‌ தருவாளாக! ராமனை யொழிய வேறு ஒரு 
வரை அறியேன்‌ என்கிற இந்த என்னுடைய வார்த்தை ஸத்ய 
மாகில்‌ பூமிதேவி இடம்‌ தருவாளாக!1] என்று சபதம்‌ செய்தாள்‌ 
பிராட்டி, அப்போது, 


த௲ா மபந்தயாம்‌ ஈவதேஃஹ்யாம்‌ ப்ராதுராஸீத்‌ மஹாத்‌;பு,தம்‌ | 

பூகலாது,த்தி,தம்‌ திவ்யம்‌ ஸிம்ஹாஸ௩ மநுத்தமம்‌ || 

த ரியமாணம்‌ மீரோபி,ஸ்து நாகை;ரமித விக்ரமை, ; 

திவ்யம்‌ தி,வ்யேர வடுஷா ஸர்வரத்ர வியூஃஷிதம்‌ |! 

தஸ்மிம்ஸ்து தரணீதே,வீ பராஹாப்‌,யாம்‌ க்ருஹ்ய மைதிஃலீம்‌ | 

ஸ்வாக,தேராபி,நந்த்‌யைநாமாஸநே சோபவே௱யத்‌ ॥ 

தாமாலைகக;தாம்‌ த;ருஷ்ட்வா ப்ரவிறந்தீம்‌ ரஸாதலம்‌ | 

புஷ்ப வ்ருஷ்டி॥ அவிச்சி,ந்நா திவ்யா ஸீதாமவாகிரத்‌ ॥ 
[பிராட்டி அப்படி சபதம்‌ செய்யும்போது பெரிய ஆச்சர்யமான 
தும்‌, மிகவுயர்ந்ததும்‌, பூமியிவிருத்து உயர எழுந்ததும்‌, அளவற்ற 
பலமுடைய ஸர்ப்பங்களால்‌ தலைகளால்‌ தூக்கப்பட்டதும்‌, திவ்ய 
மான அமைப்பின்‌ அதிசயத்தோடு கூடி ன தும்‌,ஸகலரஜ்னங்களால்‌ 


ரணாயம்‌ 
ஸ்ரீராமாயண திரனா ன்‌ 


அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ உலகிற்‌ சிறந்ததுமான ஸிம்ஹாஸனம்‌ 
வெளிக்கிளம்பியது. அந்த ஸிம்ஹாஸனத்தில்‌ பூமிதேவியானவள்‌ 
பிராட்டியை இரண்டு கைகளாலும்‌ எடுத்துக்கொண்டு நல்வரவி 
னால்‌ ஸந்தோஷப்படுத்தி வைத்து, அத்த ஆஸனத்தில்‌ உட்கார 
வைத்தாள்‌.  ஆஸனத்திலிருப்பவளாய்‌ பாதாளலோகத்தைப்‌ 
பிரவேசிக்கும்‌ பிராட்டியைப்‌ பார்த்து தேவலோகத்திவுண்டான 
புஷ்பவர்ஷம்‌ பிராட்டியின்மேல்‌ இடைவிடாமல்‌ பொழிந்தது. ] 
என்கிறபடியே, * பூமியிலிருந்து ஒரு திவ்யஸிம்மாஸனம்‌ வந்து 
தோன்ற,அதிலே ஸ்ரீபூமிப்பீராட்டி ஸீதாப்பிராட்டியை ஸ்வாகது 
பூர்வகமாக இரண்டு கைகளாலும்‌ எடுத்துக்கொண்டுபோய்‌ 
வைக்க, ஆஸனத்திலிருத்துகொி டே ரஸாதலத்தில்‌ ப்ரவேசிக்கிற 
பிராட்டியைக்‌ கண்டு புஷ்பல்ருல்‌ டி இடைவிடாமல்‌ விழுந்தது”" 
என்கையாலே இத்தப்பிரிவில்‌ தன்னுடைய அநந்யார்ஹத்வத்தைப்‌ 
பிரகாசிப்பித்தா,ள்‌ இத்த ரஹஸ்யார்த்த தீத வெளிப்படுத்திய 
தால்‌ புஷ்பவ்ருஷ்டி ஏற்பட்டது! பிராட்டிமீது மட்டும்‌ இவ்வாறு 
ஏற்பட்டது! 

இவ்வாறு பிராட்டி **காவ்மம்‌ ராமாயணம்‌ க்ருத்ஸ்நம்‌ ஸீதா 
யாம்சரிதம்‌ மஹத்‌'* என்று மறமர்ஷியின்‌ வாக்யத்தைப்‌ பூர்த்தி 
செய்தருளினாள்‌ 

[உத்தாகாண்டபாகம்‌ முற்நிற்று.] 


டிவுை 

இவ்வண்ணமாக, இதிஹாஸ வ்ரேஷ்டமான ஸ்ரீராமாயண 
தில்‌ ஜீவாத்மாக்களுக்கெல்லாம்‌ தலைனியாய்‌, குணத்தில்‌ எம்பெரு 
மானைவிடச்‌ சிறத்தவளான பெரியபிராட்டியாருமல்‌, அவறுக்கு 
அத்யந்த பரதந்த்ரையாய்‌, அவணிட்ட வழக்காயிருப்பவளாகை 
யாலே, எம்பெருமானே அனைவர்க்கும்‌ தலைவளுய்‌, ஒப்பாரும்‌, 
மிக்காரும்‌ இல்லாத பரமாத்மா ஆவான்‌ என்று நிர்ணயிக்கப்பட்ட 
தாயிற்று. 

விஷ்ணாரித்த விஜயத்தில்‌ 
பரீரா யானா நிர்னாயமம்‌ நுறற்ழிறுமூா. 
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உத்தரகாண்டம்‌ வாவ்மீசி இயற்றியதல்ல என்னும்‌ 
வாதம்‌ அண்மைக்காலத்தில்‌ எழுந்துள்ளது. பின்வரும்‌ 
குலசேகராழ்வாரின்‌ பாட்டுக்களிலிருந்து உத்தரகாண்ட 
மும்‌ ஸ்ரீராமாயணத்தில்‌ சேர்ந்ததே என்று வீளங்கும்‌. 
தர்சன்‌ 
அம்பொனெடு மணிமாட அயோத்தி மெய்தி 
அரசெய்தி அகத்தியன்‌ வாய்த்‌ தான்முன்‌ கொன்‌ ௫௬ன்‌ 
தன்பெருந்தொல்‌ கதைகேட்டு மிதிலைச்‌ செல்வி 
உலகுய்யத்‌ திருவயிறூ வாய்த்த மக்கள்‌ 
செம்பவளத்‌ திரள்வாயத்தன்‌ சரிதை கேட்டான்‌ 
தில்லைககுர்த்‌ திருச்சித்ர கூடக்‌ தன்றுள்‌ 
எம்பெருமான்‌ தன்சரிதை செவியால்‌ கண்ணால்‌ 
பருகுவோம்‌ இன்னமுதம்‌ மதியோ மன்றே. 


செறிதவச்சம்‌ புகன்தன்னைச்‌ சென்று கொன்று 
செழுமறையோ ஸுமிர்மீட்டுத்‌ தவத்தோ னிந்த. 

நிஃறமணிப்பூ ணணியும்கொண்டு இலவணன்‌ தன்னைத்‌ 
தம்பியால்‌ வானேற்றி முனிவன்‌ வேண்ட 

திறல்விளங்கும்‌ இலக்குமனைய்‌ பிரிந்தான்‌ தன்னைத்‌ 
தில்லைககர்த்‌ திருச்சித்ர கூடந்‌ தன்னுள்‌ 

உறரறைவாளை மறவாத உள்ளர்‌ தன்னை 


யுடையோம்மற்‌ றுறுதுயழ மனணடயோ மன்றே. 


நரக மாமா வனை ஸிர்ணாயம்‌ நிறறுவடைக்குவுடன்‌. இங்கு மஹா 
கரக்தத்தின்‌ ஜரண்டாம்‌. அத்தியாயத்தின்‌. மூன்றாம்‌. பாதமான 
மி பர்பராாத வாணயடும்‌, கபம்‌ பாகுமாண ஒருரிவம்௪ நிர்ணவரமும்‌ 
த்ைபாகளா த்‌ கணக ண்ட்‌ வெளியிடப்படும்‌. 


லகு தனி எணித்னுல்‌ ஒரு புருதாயுஸ்ஸில்‌ கிறைவு செய்ய 
அரிதான இந்து ஐஹாகாக்தத்தின்‌. காலு பாதங்களைக்‌ ககொண்ட 
மூன்றும்‌ அத்திய யமனை புராண கிய்ணையத்ணதுயும்‌ , காணு மாதங்‌ 
கூராக னை _ நட்த பரு அர ்தியாயானா ச கய தஇகு ்்ணயகரு 
டக அடியன்‌ சிவஷபருத்து வீடிணு ம, விலழுவுபருத்து வல்லவர்‌ 
க்‌ ப்ட்‌ ஆ: குத்‌ நாவன்‌ அப்பரமி புருசன கோற்றுவிப்பா 


த்ஜீரர்‌, திய ச்தி17 ஸி்கஷ்னைவ தாஸன்‌ 


1... அக : அடு 
ன வ்ஸ்‌ டது இடத ப நட்‌ னாரா ர மை உ ய மூ கள்‌ 
ஆசிரியர்‌ : மார்வைஞஷ்எ்வ்‌ எுதிரச்னம்‌. 
மேற்கூறப்பட்ட “இரண்டாம்‌ அத்தியாயத்தின்‌ 


மூன்றாம்‌ பாகமான மகாபாரத நிர்ணயமும்‌, நாலாம்‌ 
பாகமான ஹரிவம்ச நிர்ணயமும்‌ வெளிவரவில்லை. 


ஒரு தணி மனிஐஞும்‌ ஒரு புருகதாயுஸ்ணில்‌ கிறைவு செய்ய 
அரிதான இங்கு மஷஹாகாக்தத்தில்‌ நாவு பாதங்களைக்கொண்ட 
மண்ளும்‌ அத்தியயமான புராண கிணயத்தையும்‌, காலு பாகங்‌ 
எ னச்சிசாகள்‌ . நவம்‌. ந்தியாயாாள வைதிக மிமாணயகவத 
ட்ட ட்ட அிறவுபடுத்‌ ந :விடிணு ம, நிறைவுபருத்த வல்லவர்‌ 
ப னம்‌ நர கர்திராாவாான அப்பரறு புஞு்ணனே கநோற்றுவிப்பா 


டத்தார்‌, இடிக்க. 
ட்ரக்‌ ப்‌ பரினவைஷ்ணவ தாஸன்‌, 
ப்ரீ , கலி ஙு க்ஷ கர ப்ட்‌ ரு எ ஈறி ம ாகீற என்‌ 


ஆசிரியர்‌ . சி வைஷ்ண்வ ஸுதர்சளம்‌. 
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